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MÁS de media centuria ha transcurrido desde que, 
por plausible iniciativa de la Escuela Superior de 

Arquitectura, en 8 de Octubre de 1850 acogía y apadrinaba 
el Gobierno el pensamiento nobilísimo de dar á conocer, 
dentro y fuera de España, por vez primera con carácter 
oficial, la riqueza monumental arquitectónica que, de los 
pasados tiempos, no sin dolorosas vicisitudes habían lo
grado la fortuna de llegar á los presentes. Surgió sin duda 
la idea en el seno de aquella memorable Comisión Central 
de Monumentos, creada en 13 de Junio de 1844 por el in
signe primer Marqués de Pidal, Ministro de la Goberna
ción entonces, quien se reservó la presidencia, y en la cual 
figuraban, con el General Conde de Clonard, D. Antonio 
Gil de Zárate, D. Martín Fernández Navarrete, D. José 
de Madraza, D. Valentín Carderera, D. Aníbal Alvarez y 
D. José Amador de los Ríos, como Secretario. 

Triste era con verdad el espectáculo que á la sazón 
ofrecían nuestras reliquias monumentales, cuya conserva
ción una y otra vez, por todos los medios imaginables, ha
bía procurado la Comisión Central referida; y de este cua
dro aflictivo y penoso, del conocimiento adquirido con re
lación á la importancia de las indicadas reliquias, en las 
cuales se hallaba casi entera la Historia Nacional, esto es, 
la del desenvolvimiento de nuestra cultura, juntamente con 
el desarrollo que iban adquiriendo los estudios de esta na
turaleza merced á las enseñanzas desinteresadas y elo
cuentes de la ciencia arqueológica, nació el pensamiento 
de sacar á luz, y librar así del olvido y de la destrucción, 
los monumentos que aun subsistían entonces, publicando 
con el título de Espaiza Artística una obra que los perpe
tuase. 

No tenía alientos suficientes ni prestigios todavía la 
ciencia arqueológica para ello; y dada la índole arquitec
tónica del estudio, .aquel notable profesor en el arte de cons
truir, D. Aníbal Alvarez, vocal que había sido de la Comi
sión Central, y Director de la Escuela Superior de Arqui
tectura, hacía suya la idea, y al fin obtenía del Gobierno 
la aprobación del pensamiento, el cual debía en su origen 
condicionarse por tanto, á las exigencias especiales de la 
construcción principalmente. Mas como quiera que ésta no 
es en suma, con todos sus esplendores y sus galas, sino de
rivación y consecuencia forzosa, como toda manifestación 
externa, ele estados particulares ele la sociedad, de la cual 
es fruto y representante, de aquí surgía la necesidad de 
que no se subordinase de tal suerte la publicación al con
cepto privativamente arquitectural, como para poner en 

I L y a déji't plus de cinquante ans que, sur la louable 
initiative de l'Ecole Supérieure d'Architecture, le Gou

vernement Espagnol accueillait et patronnait, le 8 Octo
bre 1850, le noble et patriotique projet ele faire connaítre, 
en Espagne et a l'Etranger,-et pour la premiere fois 
avec un caractere officiel,-la richesse architecturale des 
monuments de notre glorieux passé qui, a travers tant de 
palpitantes vicissitueles, ont pu se conserver jusqu'a notre 
époque. Cette iclée naquit au sein de la Commission Cen
trale des Monume11ts, créé le 13 Juin 1844 par le premier 
lVIarquis de Pidal, alors l\!linistre ele l'Intérieur, qui s'en 
était réservé la présidence, et dans laquelle figuraient 
comme membres: le Général Comte de Clonard, D. Anto
nio Gil de Zárate, D. Martín Fernández Navarrete, don 
José de Madraza, D. Valentín Carderera, D. Aníbal Al
varez et, en qualité de Secrétai1·e, D. José Amador de los 
Ríos. 

Le spectacle qu'offraient alot·s nos religues d'art était 
vraiment lamentable, malgré les efforts réitérés de cette 
Commission pour sauvegarcler leur existence. Cet état ele 
choses affligeant et pénible d'une part; et d'autre part, 
l'estimation plus approfonclie de l'importance de ces rui
nes-clans lesquelles se retrouvait presque entiere notre 
F[istoire Nationale, c'est-[t-dire, celle du cléveloppement de 
notre culture,-et le progres de la science archéologique, 
provoquerent la généreuse entreprise de mettre en pleine 
lumiere, et ele les délivrei- ainsi del' oubli et de la clestruc
tion, tous les monuments qui nous restaient encore, en 
publiant, sous le titre ele Espalia Artística, un ouvrage 
digne de les perpétuer. 

L'Archéologie n'avait pas encore assez de force ni de 
prestige pour inspirer un tel travail, clont le caractere 
architectonique clécicla le distingué professeur M. Aníbal 
Alvarez, ancien membre de la Commission Centrale et Di
recteur de l 'Ecole Supérieure el' Architecture, a faire 
sienne cette idée. JI put obtenir enfin l'approbation du 
Gouvernement en faveur de ce projet qui devait, a !'ori
gine, reste1· dans le domaine des étucles architecturales. 
Mais, au fond, méme avec toutes ses splendeurs et beau
tés, l' Architecture n 'est qu'une conséquence obligée
comme toute manifestation extérieure-cles phases parti
culieres ele la vie sociale, clont elle est l'expression; et l'on 
comprit ele suite la nécessité ele ne pas restreindre cette 
publication au seul point de vue architectonique et d'éviter 
ainsi de laisser de cóté les autres qualités qu-i se trouvcnt 
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olvido cuanto de esencialmente transcendental hay en toda 
obra humana; y por esta causa, en 3 ele Julio ele 1856, era 
designada por el Gobierno especial Comisión, encarga
da de la publicación ele la obra, y compuesta ele tres re
putados Arquitectos, verdaderos artistas, que lo eran don 
Aníbal Alvarez, ya nombrado, D. Francisco Jareño de 
Alarcón y D. Jerónimo de la Gándara, todos acreditados 
Profesores de la Escuela Superior ele Arquitectura, y ele 
tres Arqueólogos tan notables como D. Pedro ele Madrazo, 
D. José Amador de los Ríos y D. Manuel de Assas y 
Ereño. 

Determinaba el campo particular de la proyectada pu
blicación, señalando sus límites, el Real Decreto de 20 de 
Septiembre del propio año, por el cual, desechado el título 
de Esj>aPla /lrtística, como sobradamente vago é indeciso, 
recibía la obra el ele MoNU?IIENTO-; A1~(lLTITECTóNrcos DI•: 

EsPAÑA, quedando así taxativamente fijada su índole ver
dadera; y en su consecuencia, la Comisión se apresuraba á 
consignar en la ,/ldI1ertencia que precede á los parciales 
estudios monográficos, que su propósito era el "de perpe
tuar en una publicación /:rrcffica y descr t'j>t iva ... las vene
randas reliquias del arte monumental en I;:spaña", sin em
bargo de lo cual, según las mismas monogratías revelan, 
el estudio, á cargo ele los Arqueólogos únicamente, no se 
limitaba por fortuna á la mera descripci6n de los monu
mentos, sino que penetrando en el terreno de la Arqueolo
gía, y ahondando en él según era indispensable, deducía y 
propalaba luminosas enseñanzas para el conocimiento de 
la historia del Arte monumental, que han fructificado por 
fortuna, procediendo de conforn1idad con lo en la citada 
Advertencia manifestado al calificar de analítica la obra, 
la cual había de abrazar los monumentos "ele todas las 
edades, todos los estilos y todas las coma1·cas de la Penín
sula, entrando en el campo de las investigaciones", y 
"dejando r1a Comisión] para el término de sus tareas, la 
deducción razonada de las teorías y de sus fórmulas". 

Nobles sob1·e toda ponderación eran los fines á que, en
sanchando su esfera de acción, la indicada Comisión aspi
raba, y que no eran otros sino los de ((da1· á conocer los 
principales ele estos monumentos con toda la fidelidad 
apetecible, ofreciéndolos al público en su planta, alzado, 
secciones, vistas generales y detalles, é indicando lo que 
es en ellos ele construcción primitiva, y lo que aparece 
como fruto ele modificaciones y restauraciones posteriores; 
publicar asimismo los nuis interesantes objetos artísticos 
inherentes á los edificios en los géneros de pintura mural, 
vidrieras, mosaicos, retablos, altares, sillerías ele coro, re
licarios, atriles, vasos sagrados, etc.; derrmnar sobre 
todas estas pdghzas del arte la lu.z de la Historia, de la 
tradición, de los documentos inéditos que yacen ignora
dos en los Archi1)os, y aun lo que pueda sacar la sana 
crítica de las núsnzas leyendas y fcibu!as; ordenar des
pués estas diferentes monografías, clasificándolas con 
arreglo á las divisiones de arte, de época, de territorio, ele 
objeto y de estilo; deducir de esta clasificación el desarro
llo y vicisitudes de la arquitectura española desde los tiem
pos heroicos (1) hasta los modernos, poniendo de manifiesto 
las causas de sus varias transformaciones\ y señalar, por 
último, "los misteriosos vínculos que unen entre sí las 
principales épocas artísticas, y el curioso y no bien estu
diado sincronismo ele prácticas y estilos diferentes". 

Atenta sólo ó principalmente al carácter arquitectónico 
predominante de la obra, la Comisión, que con toda inge
nuidad y aun modestia, declaraba no aspirar sino á dedu
cir de sus trabajos "el desarroUo y vicisitudes ele la Arqui
tectura española (( ,~- como si pudiera este arte desentender-

(1) La Comisión llamaba liempos heroicos en contraposición ú los clá
sicos, los de la edad primitiva hasta las guerras púnicas. 

clans toute ceuvre humaine. Pour cette ra1son, le Gouver
nement désigna une Commission spéciale, cbargée de la 
publication ele l'ouvrage et composée de trois Architectes 
de mérite, vrais artistes, qui étaient D. Aníbal Alvarez, 
déja nommé, D. Francisco Jareño de Alarcón et D. Jeró
nimo ele la Gándara, tous professeurs a l'Ecole Supérieure 
d'Architecture, et de trois Archéologues tres connus, don 
Pedro ele Madrazo, D. José Amador de los Ríos et don 
Manuel de Assas y Ereño. 

Un décret royal du 20 Septembre de la méme année 
cléterminait ]'esprit et les limites ele la publication projetée, 
et, jugeant son premier titre de lTsj>aPla Artí:-;tica trop 
vague et peu précis, il conférait á cette ceuvre le titre ele 
MONUMENTOS ARQlHTECTóN1cos DE EsPAÑA pour mieux in
dique1· son caractere particulier. En conséquence, la Com
mission s'empressait ele déclarer, dans la Prtffáce qui 
précéclait ces études monographiques, que son but était 
"de perpétuer au moyen d' une publication /rraphiqúc et 
descrt'j>ti-ve ... les restes vénérables de l'Art monumental 
espagnol((, mais cepenclant, comme le prouvaient les 1110-

nographies rnémes, ce travail, ne se limitait heureusement 
pas ü la simple description des monuments. Pénétrant sur le 
terrain ele l'Archéologie et s'y approfondissant le plus pos
sible, les auteurs ele l'ouvrage avaient tenu a y puiser de 
précieux enseignements pour la connaissance de l'Histoire 
de l'Art monumental, qui ont rapporté des fruits, en toute 
conformité avec l'esprit méme de la Préface ou l'ouvrage 
était annoncé comme analytz'que. C'était clire qu'il devait 
ernbrasser les monuments "ele toutes les áges, de tous les 
styles et ele toutes les contrées ele la Péninsule, et enlrer 
ainst' dans le vaste doma/ne des t'nvesti,ga!t'ons'·', "en 
ajournant [la Commission I au terme de sa táche, la déduc
tion raisonnée eles théories et de leurs formules". 

Noble á tous égards était le but que se proposait la 
Commission en agranclissant sa sphere cl'action, et qui 
n'était autre que ele ('faire connaltre les prz'ncipaux ele ces 
monuments avec toute la fidélité désirable, en les présen
tant au public dans leur plan, leur élévation, leurs sections, 
leurs vues générales et leurs clétails, et en indiquant les 
parties qui appartiennent á la construction primitive et 
celles qui paraissent provenir de moclifications ou de res
taurations postérieures; publier les objets artistiques, les 
j)lus hztéressants aclhérents aux éclifices, dans le genre 
ele peintures murales, mosa'iq1.1es, rétables, autels, boiseries 
du chceur, reliquaires, pupitres, vases sacrés, etc.; .feter 
sur toztlcs ces pages de l'.Art la lumiere de l:Hi'stoire, 
de la tradition, des documenls inédits quz' sont er?fouis 
et ignorés dans les Archi·ves, et méme ce qu'une sage 
crt'tz'que peut tirer des légendes elles-ménzes et des fa
bles/ puis coordonner ces clifférentes monographies, en les 
classant cl'aprés l'ordre eles clivisions cl'art, d'époque, de 
contrée, cl'objet et de style; cléduire de cette classification 
le développement et les vicissitucles de l' Art en Espagne 
depuis les temps heroi'ques (1) jusqu'aux temps modernes, 
en faissant ressortir les causes qui ont produit ces trans
formations diverses"; et signaler, en fin, ¡¡les liens mysté
rieux qui unissent entre elles les principales époques artis
tiques, et le synchronisme curieux et peu étuclié des prati
ques et eles styles différents ... " 

Ne visant seulement ou principalement que le caractere 
architectural qui prédominait dans l'ouvrage, la Commis
sion, en toute simplicité et modestie, déclarait n'aspirer 
qu'á déduire de ses travaux ¡¡le cléveloppement et les vicis
situcles ele l'Architecture espagnole", -comme si cet art 

(l) La Commission appelait /emps héro1q11es ceux qu'elle opposait 
aux temps classiques, ceux de l'áge primitif jusqu'aux guerres puniques. 
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se de las influencias sociales de que es manifestación y 
fruto,-hacía expresión justificada de las tres grandes divi
siones á que el estudio había forzosamente de aparecer 
subordinado, divisiones que surgen por sí solas de la natu
raleza y del espíritu que informa á las sociedades, estable
ciendo así tres graneles grupos fundamentales: aquel que 
comprende los monumentos inspirados y erigidos por el 
ARTE PAGANO, los que lo fueron por el ARTE C1,1-;TTANO que 
le sucede, y los que aun subsisten por acaso en nuestra Es
paña, construídos con arreglo á las prescripciones conser
vadas en Occidente del ARTE lVLuIO:\IETA:.JO. 

Corno dentro ele la unidad superior que da carácter á 
cada uno de estos grupos se determinan en la esfera del 
Arte expresiones y aspectos especiales y privativos ele 
estados también especiales, que con los de la sociedad 

íl y corresponden, cual inspiradores ele los mis
mos, la Comisión reconocía la necesidad ele que fuera 
convenientemente caracterizada "toda la amena variedad 
ele los estilos", poniendo por ejemplo, "en el At,TE C1,1-c;
TTAN0, el estilo latino, el /Jisantino, el mo:.árabe (?) 
el románico, el nuu'll:/ar, el oji-ual, etc,"; y así con efecto, 
debía de ser., pues la unidad se afin11a con la variedad, que 
es quien la da vida, contribuyendo por distinto camino al 
propio resultado, dentro á su vez ele cada estilo, el carácter 
ya relip;ioso, ya 1nilitar, ó ya cizJi! del monumento. 

A los comienzos del año de l85C), y con tales condicio
nes, veía al fin la luz pública el primer cuaderno de aque
lla espléndida publicación, cuya vida lánguida no podía 
menos de perjudicarla, causa por la cual fué la Comisión 
clis1,1elta en 30 ele Junio ele 1870, y encomendada á la l<.eal 
Academia ele las Tres Nobles Artes de San Fernando, la 
inspección y prosecución de la obra, con nueva Comisión, 
en la que figuraba como Presidente el Arquitecto don 
Simeón Avalos, á quien la Academia recibía en su seno á 
fines de 1875, y corno Vocales, el Ingeniero Militar don 
Eduardo Mariátegui, los Arquitectos D. José María Gó
mez y D. A,e;ustín Felipe Peró, y los Arqueólogos D. José 
Amador ele los Ríos, D. Pedro ele Madrazo y D. Juan Fa
cundo Riaño, en 1880 individuo de número ele la Academia 
inspectora. Por último, en 17 ele J\.layo de 1H72, fué ele lleno 
confiada la publicación de los NloNUMENTOS ARQUITECT(>NI
cos DE EsPAÑA á la citada Corporación, y en definitiva, por 
Real Orden de ll ele Marzo de 1H75, previos los trámites 
que el Gobierno estimó oportunos, autorizado conforme lo 
solicitaba el activo é inteligente editor D. José. Gil Do
rregaray, para hacer la publicación bajo la inspección ele 
la Academia referida, llegando así á repartir el cun
clerno 89. Allí quedó la obra suspendida en la primavera 
de 1881, á causa del incumplimiento del contrato por parte 
del Gobierno, situación en que sorprendía la muerte al 
Sr. Dorregaray, el 11 de Julio de 1882, fecha desde la 
cual la empresa quedó completamente abandonada. 

El gran crédito, y el notorio prestigio alcanzados por 
ella fuera y dentro de España; la importancia que en todos 
conceptos reviste, y la necesidad de proseguir tarea tan 
hermosa como la comenzada en 1856 á costa de muy gran
des esfuerzos y sacrificios, inspiran la labor con que se pre
tende continuarla en la publicación presente, la cual lleva 
el propio título, y que desentendiéndose ele toda tutela del 
Estado, confía en las condiciones especiales de sí misma, y 
en la reputación y la competencia de los escritores á quie
nes queda su redacción encargada, para llevai· á cabo 
cumplidamente el noble pensamiento elevado á la Superio
ridad en 1850 por la Escuela Superior ele Arq1;itectura. 

Poco habremos de añadir en esta J\DVERTENCTA á lo 
manifestado en la suya por la Comisión ele 1,%6, pues el 
pensamiento es el mismo, y no otro es también el plan 
c1,doptaclo, en cuanto á la clasificación genérica se refiere: 
sólo habremos ele hacer notar que, concurriendo todos y 
cada uno ele los monumentos subsistentes á afirmar por· 
vario modo, en los distintos períodos de la Historia y den-

pouvait se désintéresser eles influences sociales dont il est 
la manifestation et le résultat! Elle justifiait done ainsi les 
trois grandes clivisions dans lesque\les ce travail devait 
forcement se renfermer, di visions incliquées par la nature 
meme et l'esprit qui formerent les sociétés. De la, trois 
grands groupes fondamentaux: celui qui comprencl les mo
numents inspirés et érigés par l'ART P.-\.iEN; celui qui com
prend les monuments de l'ART C11R1::nEN, qui luí succede; 
et enfin celui qui concerne les monurnents qui par hasanl 
existent encore en Espagne et qui ont été construits de 
l' Awr ]\[A H0l\Il~TAN. 

Comme clans l\mité généi·ale qui clonne un caractere a 
chacun ele ces groupes, se clégagent, dans la sphere de 
l' Art, eles expressions et des aspects spéciaux et particu
liers qui sont inspirés par chaque époque, la Commission 
convenait aussi de la nécessité de cantctériser avec exac
titude "toute l'élégante variété des sty les((, plat;ant, par 
exemple, "dans l'A1n C1n<-t"~TIEN, le stylc latín, le byBa!l
tin, le mos-aYabc (?), le roma 11, le 111udc:/ar, l'o,,;·ival, etc.'' 
11 devait en etre ainsi puisque l'unité s' affirme par la 
variété qui l 'engendre, contr·ibuant ü produire le méme 
résultat en chaque style la nature soit re! Í/;'Íi'/!Se, soit 
1nilitairc ou soit ciuile des monuments. 

Au comrnencement ele l'année l)i~)9, et sous ele tels aus
pices, parut enfin le premier fascicule ele cette magnifique 
publication dont la vie languissante finit par tant lui pré
juclicier que la Comrnission fut dissoute le 30 Juin 1870 et 
que l'on confia a 1' Académie Ro y ale des Beaux-Arts de San 
_Fernando le soin cl'inspectionner et ele continue1· l'ouvrage. 
Une nouvellc Commission fut alors nommée, clans laquelle 
figuraient: comme président, l'Architecte D. Siméon Ava
los, que l'Acaclémie re(,'.ut clans son sein a la fin de 1875, et 
comme memb1·es, l'Tn_g;énieur T\Tilitaire D. Ecluanlo Mariá
tegui, les Architectes D. José María Górnez et D .. Augus
tin Felipe Peró et les Archéologues D. José Amador de 
los Ríos, D. Pedro de Maclrazo et D. Juan Facundo Riaño. 
Le 17 íVIai 1872, la. publication des MoNUlVIENTOS ARQUITEC
TúNIC0S DE J:<:-c;pA;:;A fut entiei-ement coniJée ?l la elite Acaclé
mie. Enfin, apres di verses fornrnlités exigées par le Gou
vernernent, un clécret royal en date du 11 Mai 1875, auto
risa, selon sa demande, l'actif et con1pétent éditeur D. José 
Gil Dorregaray a entreprendre le tirage sous la surveillan
ce ele la méme Acaclémie. On arriva jusqu'au fascicule H9 
inclus. La publication fut suspendue au printemps de 1881, 
par la faute clu Gouvernement qui n'obsen1 ait point les 
clauses clu contrat. Cette situation existait encore a la 
mort ele M. Dorregaray, le 11 Juillet 1882, date á laquelle 
l'ouvrage fut completement interrompu. 

L'immense succes et le réel prestige obtenus par cette 
publication en Espagne et a l'Etrnnger; l'importance qu'á 
tous les points ele vue elle revet; la nécessité de continuer 
une si belle ceuvre, comme elle fut si bien commencée 
en 1856 á force eles plus grands efforts et des plus patrioti
ques sacrifices, voili't ce qui nous pousse nous-mernes á 
poursuivre le i:neme but dans ce nouvel ouvrage qui porte 
\e rneme titre. Sans rechercher aucnn appui de l'Etat, nous 
ne comptons que sur nous-memes et sm· la renommée et la 
compétence eles écrivains cha1·gés ele la rédaction, potff 
mene,· a bonne fin ce noble projet con(,'.U en 1850 par l'Eco
le Supéricure cl'Architecture. 

Nous aurons peu i't ajouter dans ceite AvERTISSEi\IE:\'T i't 
ce qui a été clit clans celle que rédigea la Commission 
de 18~)6, puisque l'idée-maitresse est la meme, ainsi que le 
plan adopté pour la classification générale. Nous ferons 
seulement 1·emarquer ici que tous les monuments en géné
ral et chacun cl'eux en ptll'ticuliei· servent á confinner, de 
di verses fac,:ons, dans les différentes époques ele l'Histoire 
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tro de la división geográfica, la existencia de un pueblo, 
de quien cual expresión característica se manifiestan, 
como consecuencia natural de sus diferentes evoluciones 
en el espacio y en el tiempo,-sobre reconocer la base in
destructible de la unidad nacional, si aceptamos la deter
minación por Artes, Edades y Períodos rigurosamente 
históricos, hecha en 1856, no ocurre lo propio en cuanto á 
las derivaciones ó estilos especiales de localidad, de tiempo 
y de influencias; y que aleccionados por la experiencia de 
la antigua publicación obtenida en los treinta años que ha 
tardado en dar de sí los 89 cuadernos de que consta, hemos 
de proceder en cada región por conjuntos de provincias, 
inaugurando la obra con la de TOLEDO, venero riquísimo 
é inagotable de monumentos de casi todos los artes y de 
casi todos los estilos, confiado el estudio de aquéllos, según 
conviniere, á una ó más personas, quienes procediendo con 
entera independencia bajo su exclusiva responsabilidad 
científica, recogiendo las enseñanzas de todo género que 
la ciencia arqueológica difunde, y con ellas las que se des
prenden de los trabajos realizados por las Comisiones 
de 1856 y de 1870, habrán de presentar á la consideración 
de los lectores los monumentos referidos bajo aspecto en 
cierta relación diferente acaso del que ofrecen en algunas 
de las monografías ya anteriormente publicadas. 

et dans la division géographíque, l'existence d'un seul peu
ple dont ils sont manifestement l'expression caractéristi
que, la conséquence naturelle de ses différentes évolutions, 
et de plus contribuent a établir ainsi la base indestructi
ble de l'unité nationale. Si, pour ce motif, nous acceptons le 
groupement par Arts, Ages et Périodes d'apres les données 
rigoureusement historiques, nous ne nous croyons pas 
obligés a agir de meme pour ce qui concerne les usages de 
région, d'époque et d'influences. Mis en garde par ce qui 
s'est passé avec l'ancienne publication qui, en trente ans, 
n'a pu donner que 89 fascicules, nous procéderons dans 
chaque région par l'ensemble des provinces. Nous com
mencerons notre travail par la province de TOLEDE, mine 
précieuse et inépuisable de monuments de presque tous les 
styles. L'étude de ces monuments sera confiée a un ou 
plusieurs auteurs qui, avec une indépendance absolue, .et 
sou.s leur responsabilité scientifique, ont de recueillir tous 
les renseignements offerts par l'Archéologie ainsi que tous 
ceux résultant des travaux réalisés par les Co_mmissions 
de 1856 et de 1870, pour les présenter aux lecteurs sous 
un aspect quelque peu différent de celui des P1onographies 
antérieurement publiées. 
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3.-Restos de construcción romana en el Torreón del 
antiguo Puente de barcas, llamado "Baño de la Cava'' 

3.-Restes de consfruction romaine du Donjon de l'an
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1.-Planta actual de las ruinas del C1Rco MÁx1Mo en la Vega 
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4.-Pie de estatua, lab,·ado en mármol blanco, hallado en las obras 
de la Casa de Jesuitas (Museo provincial) 

4.-Pied de statue romaine, en marbre blanc, trouvé a la Maison des 
Jésuites (Musée provincial) 
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Fototipía Lacoste 

Vista panorámica de Toledo por la parte SE. 

1í ntroouccíón 

P OR los recuerdos que des
pierta y anima; por el nú-

,, mero, la variedad y la categoría 
de los monumentos que atesora; 
por el ambiente singular que se 
respira en ella, y por el aspecto 

.. que presenta aún, á través de las 
edades,-tantas y tan repetidas 
veces, y en tan diversos tonos ha 
sido ensalzada la legendaria To
LEDo, y en tantas ocasiones pro

"'------'-"""""""'-_. clamada la más interesante y 
más famosa entre las ciudades de nuestra España, que pálido 
sin duda habrá de parecer cuanto hoy se diga de la egregia 
matrona, cuyos vetustos y descompuestos despojos la admira
ción de propios y de extraños causan. 

Encaramada sobre aquel enhiesto desigual peñasco, por cu
yos senos y repliegues trepa afanosa con aires de conquista 
desde lo hondo, y cuyas plantas de granito besa por el Orien
te, Ocaso y Mediodía tranquilo y perezoso el Tajo,-sorpren
dente es en verdad y pintoresco el espectáculo que ofrece, con 
el escalonado caserío, polvoriento y de tonos grises uniformes, 
apiñado sin orden ni concierto, y á veces interrumpido por la 
mancha sombría de los árboles, y con los desmochados torreo
nes y cortinas de sus defensas, otro tiempo formidables, y hoy 
en mucha parte derruídas: conjunto heterogéneo y extraño que 
compone y harmoniza con el fresco tapiz verdoso de la tendida 
Vega; las amontonadas rocas renegridas de la margen del río; 
el reflejo acerado de las aguas, y las escasas arboledas, al ser 
herido por los rayos ardorosos del sol, bajo un cielo fuertemen
te azulado, y teniendo por corona y remate la rígida silueta de 
aquel severo ALcAzAR, que recorta sus clásicos y angulosos 
contornos en la altura, y que parece en coloquio eterno con las 
ruínas lastimosas del CASTILLO DE SAN SERVANDO, levantado 
sobre otra eminencia, casi frente á frente, y á la opuesta orilla 
del Tajo caudaloso. 

Unas en pos de otras, razas y gentes diversas han ido labo
riosamente depositando en aquella Ciudad insigne sus memo-

A cause des souvenirs qu'elle évoque et qu'elle personni
fie, a cause du nombre et de la variété des monuments 

qu1elfe possede, de l'air ambiant particulier qu'on y respire, de 
la physionomie toute spéciale qu'elle conserve a travers les 
ages, on a beaucoup écrit, de tous temps et de toutes manie
res, sur la légendaire ToLEDE. On l'a tellement proclamée la 
plus intéressante et la plus célebre de toutes les villes d'Es
pagne que bien pale pourra paraitre l'étude que nous allons 
consacrer a cette Ville prestigieuse dont les vieilles ruines 
éparses captivent encore l'admiration de ses habitants et des 
étrangers. 

Assise sur un monticule escarpé dont elle escalade les flanes 
et les cavítés avec un air de conquNe et dont les pieds de granit 
sont baignés, a l'orient, au couchant et au midi, par le Tage 
tranquille et paresseux, ToLEDE offre un coup d'ceil aussi sur
prenant que pittoresque. Rien de plus curieux que le spectacle 
de ses maisons échelonnées sans ordre ni symétrie dont la tein
te grise et uniforme est coupée, de ci de la, par la tache som
bre des arbres; que les tours démantelées de ses remparts, 
autrefois formidables, aujourd'hui en partie écroulés: ensemble 
hétérogene et bizarre qui se fond et s'harmonise-quand, sous 
un ciel violent d'azur, il est éclairé du soleil-avec le frais tapis 
de verdure de la Vega, la masse noire des roes bordant le fleu
ve, le reflet d'acier des eaux, le clairsemé du feuillage, et la 
rigide silhouette de l'ALcAZAR, qui le domine de ses lignes clas
siques et qui semble faire un éternel pendant aux ruines de la 
FoRTERESSE DE SAN SERVANDO, ~située presque en face sur la 
rive opposée du Tage. 

Les unes apres les autres, des races et des générations di
verses ont laissé, dans cette Cité, leurs traces et leurs vestiges: 
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rias; extraño amasijo, que cautiva y da realce á TOLEDO, en cu
yos recintos se acumulan, perdidos ya los anteriores, con los 
recuerdos, bien escasos, ele la edad romana, los de la era visi
goda, que ilustra allí San Ildefonso, el cantor de la Virgen; era 
en lá"'i":ual sus Prelados gozan de eclesiástica primacía, en bal
de disputada; en que los monarcas, sucesores de Leovigildo, 

.apellidándola regia, la engrandecen y la habitan, y convocan 
y celebran dentro y fuera de sus muros uno y otro nacional 
Concilio, y en que, por último, la ennoblecen y avaloran todo 
género de monumentos, de lo;; cuales subsisten aún inestima
bles restos en capiteles peregrinos y en otros dislocados miem
bros ele composición arquitectónica, empotrados en fábricas 
más ó menos recientes, y empleados en ellas al acaso como 
rudos materiales. 

Allí viven, allí alientan briosos, y confundidos con los de la 
precedente, los recuerdos de aquella época de la invasión mus
límica, preñada de leyendas y de fantasías, tan expresivas 
como lo es la de Rocas, Hércules y Pirrus, relativa á la edad 
de la protohistoria; tan intencionadas, como la de la Ca·va; 
tan románticas como la del Rey Galafre, la Infanta Galiana y 
Carlo-Magno, con otras muchas, creídas todavía por el vulgo; 
los de aquellos muzárabes y aquellos muladíes, siempre inquie
tos, que, frente á frente de los Califas de Córdoba, enhiesta y 
levantada mantuvieron constantemente, y á pesar de todo, la 
enseña de la independencia; que desafiaron sin tregua ni desfa
llecimientos el poderío mahometano, y jamás fueron á su yugo 
sometidos por completo, pues la soberanía de los descendientes 
y sucesores de Abd-er-Rahman I en la Ciudad de los Concilios, 
más tuvo de nominal que de efectiva. 

Allí, los recuerdos de aquellos ostentosos régulos berberis
cos, quienes, á la disolución, fraccionamiento y ruina de la ar
tificial unidad del Califato cordobés, logran alzarse con el seño
río de la Ciudad y su comarca, erigiéndola en reino, y pueblan 
también de románticas leyendas maravillosas este breve perío
do, durante el cual florecían las artes y las ciencias por modo 
inusitado. Allí, los recuerdos de la Reconquista, no menos fan -
taseados muchos de ellos, durante la cual sembró sus maravi
llas y prodigios sobre los siete cerros que accidentan el peñas
co, asiento de la Ciudad, el renaciente arte cristiano, ya con las 
tradiciones del estüo románico, hasta los días de Alfonso VIII, 
el de las Navas; ya con el ojival, hasta los de los Reyes Católi
cos, puro ó mezclado con el mudejar, en vistoso maridaje, y ya 
por último, con el del Renacimiento, que no huye, antes bien 
solicita la asociación del mudejar muchas veces, y que derrama 
sus tesoros á manos llenas por todas partes, aun no olvidadas, 
durante la xv1.ª centuria, por los artistas toledanos, de general 
renombre, las tradiciones de los tiempos precedentes. 

Templos, alcázares, palacios, monasterios, hospitales, sur
gen como de improviso en la Ciudad de vVamba; é inoculada en 
las venas de la raza vencedora en 1085 la sangre de la raza 
vencida para siempre,-en calles retorcidas y estrechas, llenas 
de revueltas y rinconadas, que suben y se deslizan fatigosas 
por todos lados como serpientes, levantan sus moradas seño
riales, erigen sus templos, y tratan en vano de borrar todo 
rastro de los tiempos anteriores aquellos rudos guerreros que 
con Alfonso VIII triunfan en las agruras del Muradal, con
quistan con San Fernando Córdoba, Jaén y Sevilla, y en medio 
ele injusticias, deslealtades, ambiciones y trastornos sin cuento, 
que manchan su historia, guiados por Alfonso XI, rechazan en 
Algeciras y el Salado el poderío muslime, mientras con varh 
fortuna combaten sin tregua á los Al-Ahmares en Granada 
hasta los días de Isabel y de Fernando, no sin que suspendiese 
su espíritu el espectáculo verdaderamente soberano que ofrece 
TOLEDO en los días del combatido nieto de la insigne doña Be
renguela. 

Perderán el tiempo, sin embargo, quienes seducidos por la 
contemplación de tanta grandeza como encerró esta Ciudad en 
el recinto de sus hoy carcomidas murallas, pretenda seguir en 
la actual, las huellas y el ejemplo de los historiadores de otras 
edades, para investigar los orígenes y conocer la techa ele la 
fundación de TOLEDO. ¿Qué nos importan las noticias y el nom
bre ele las gentes que buscaron primitivamente asiento en aque
llas enriscadas alturas, á la orilla del río poderoso que las rodea 
y fertiliza su Vega renombrada? ¿Qué timbre de gloria añadirá 
á los por ella conseguidos, el conocimiento de la fecha de su 
fundación, y el de la raza á que pertenecían aquéllos, cuando 
no ha quedado rastro de su !existencia, y si .el testimonio vive, 

singulier mélange qui est a la fois le charme et la splencleur de 
ToLEDE. Sans parler des souvenirs malheureusement perclus eles 
áges primitifs, on y trouve, bien que rares, ceux eles romains et 
des visigoths. Cette clerniere époque fut celle oü brilla Saint
Ildefonse, le chantre ele la Vierge, oü régna non sans conteste 
la primatie ecclésiastique des Métropolitains, oü les rois, suc
cesseurs de Léovigilcle, lui donnerent le nom de Ville Royale1 

l'agrandirent, l'habiterent, convoquant, soit dans son enceinte 
soit aux alenJours, les Conciles nationaux, l'embellissant enfin 
ele plusieurs monuments clont il ne reste que quelques chapi
teaux et quelques blocs d'architecture enchássés et meme em
ployés comme simples matériaux clans des constructions plus 
ou moins récentes. 

Lá encare sont vivaces et mélés aux précédents, les souve
nirs de l'invasion musulmane, tout remplis de fa bles et de légen
cles si émouvantes, comme celle de Rocas, Hercules et Pirrus, 
eles temps protohistoriques; si soupc;onneuses comme celle de 
la Cava; si romanesques comme celles du Roi Galafre, de l'In
fante Galliana et de Charlemagne, et de bien d'autres auxque~ 
les le menu peuple croit encare aujourd'hui. Lá encare persis
tent les souvenirs de ces muzarabes et ele ces muladins toujours 
indisciplinés á l'égard des Califes ele Cordoue, dressant sans 
cesse et malgré tout l'étendard de l'indépendance, défiant sans 
treve ni faiblesse l'omnipotence mahométane qui n'arriva ja
mais á les soumettre complétement, puisque la souveraineté des 
descendants et des successeurs d'Abd-er-Rahman I fut plus de 
nom que de fait dans la Cité des Conciles. 

La encare on retrouve les :souvenirs de ces somptueux rois 
berberes, qui, au moment de la dissolution et de la chute de l'uni
té si artificielle du Califat ele Cordoue, réussirent ;ci s'emparer 
de la Ville et de la contrée, y constituant un royaume indé
pendant, et enrichissant aussi de romantiques et merveilleuses 
légendes cette breve période durant laquelle fleurirent a l'envie 
les arts et les sciences. La encore on retrouve les souvenirs 
de la Reconquete, non moins magnifiques que les autres, oü la 
renaissance de l'art chrétien serna, sur les ;;ept collines de la 
Cité, ses merveilles et ses prodiges tantót d'apres les traditions 
du style roman jusqu'a Alphonse VIII; tantót, et jusqu'aux 
Rois Catholiques, d'apres celles de l'ogival-dans toute sa pu
reté ou dans sa fusion avec le mudejar; tantót enfin d'apres les 
iú.spirations du style renaissance qui ne se refuse pas, mais au 
contraire, cherche á s'allier souvent au mudejar pour répan
dre a profusion ses chefs-cl'ceuvre, bien que l'ínfluence des tradi
tions précédentes hantat toujours les grands artistes tolédans 
du XVI e siécle. 

Eglises, alcazars, palais, monasteres, hópitaux, surgissent, 
comme par enchantement, au milieu de la glorieuse Ville de 
Wamba. Dans les veines des vainqueurs de 1085 s'est inoculé 
le sang de la race a jamais soumise. Parmi ces rues ét;roites et 
tortueuses, pleines de détours et de recoins, qui grimpent et 
serpentent de tous cótés, ils élevent leurs clemeures seigneuria
les, érigent leurs temples. Mais c'est en vain qu'ils s'efforcent 
ü supprimer toute trace du passé, ces tudes guerriers qui, avec 
Alphonse VIII triompherent dans les aspérités du Muradal, qui 
conquérirent, avec: Saint Fernand Cordoue, Jaén et Séville, et 
qui, malgré une foule d'injustices, de cléloyautés, de rivalités, 
d'agitations qui souillent leur histoire, purent cependant, sous 
la conduite d'Alphonse XI, repousser les musulmans á Algé
ciras et au Salado et combattre sans cesse, avec plus ou moins 
de chance, les Al-Ahmares á Grenade, jusqu'au re·gne d'Isa
belle et de Fernand, non pas sans suspendre son esprit le spec
tacle vraiement superbe qu'offre ToLEDE dans l'époque du pe
tit-füs de l'insigne D.ª Berenguela. 

Ceux-lá perdraient vraiment leur temps qui, séduits par la 
vue des. grandeurs que renferme ToLEDE dans l'enceinte de 
ses murs délabrés, auraient la prétention de suivre aujour
d'hui les auteurs anciens pour conimitre les origines et la 
date ele la fondation de cette Ville. Que nous importe l'his
toire et le nom des races qui, primitivement, chercherent 
asile sur ces agrestes collines, au bord du fleuve imposant 
qui les contourne et qui fertilise la célebre Vega? Quel 
nouveau títre de gloire ajouterait á ceux que possede déja 
ToLEDE, la connaissance exacte de l'époque oü elle fut fon
dée et de ses fondateurs, puisqu'il ne reste rien d'eux et 
que, si quelque témoignage existe a leur sujet, i1 se trouve 
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permanece oculto, revuelto y confuncliclo con tantos otros que 
guarcla en las entrañas ele la rocosa eminencia, ó yacen entre 
el légamo del Tajo? 

Dejemos, pues, ú aquellos escritores perderse voluntaria
mente y sin provecho en el dédalo ele confusiones por ellos con 
afán insaciable fabricado; y ya fueren célticos, ya griegos, ya 
ele la raza hebráica los tundaclores ele la Ciudad, apartémonos 
de tales quimeras, que no otro calificativo merecen en justicia, 
sin tropezar tampoco para nada en lucubraciones tan peregri
nas y estériles como las encaminadas á averiguar la etimología 
del nombre que la población ostenta, y que desde la edad roma
na ha conservado, porque sería con verdad tarea inútil la ele 
inquirir con müs ó menos ingenio en idiomas ele una ó ele otra 
naturaleza, y según las aficiones ele cada escritor, conforme (t 
las corrientes y gustos ele cada época, el origen del apelativo 
ToLEDo, que ú tantas combinaciones se ha prestado (1). 

Sólo hay un hecho cierto, indudable, incontrovertible: y éste 
es el ele que sobre la eminencia abrupta que perseverante y 
fiel, desde la formación plutónica ele aquel cabezo rodea el Tajo, 
existía una población, antes ele que Roma hubiera traído á esta 
región occidental ele Europa sus legiones triunfadoras. Deter
minar la extensión ele aquel poblado, que llevaba nombre ele 
ToLETUM, la naturaleza y carácter ele sus fábricas y monumen
tos, si los tuvo, la condición ele sus habitadores celtíberos, y 
cuanto, en fin, ú la Ciudad ele entonces se refiere, empresa mús 
que temeraria imposible es de todo punto. Forzoso habrá de ser 
nos contentemos, por tanto, con saber ú ciencia cierta la noti
cia, sin pretender otro linaje de investigaciones, para las cuales 
se haría preciso demoler piedra por piedra la Ciudad y desecar 
el río, sin la certeza ele que, aun así, encontrásemos indicios 
suficientemente poderosos para edificar sobre ellos nada útil. 

El lugar, riscoso y encumbrado; el foso profundísimo, escar
pado y difícil, que por tres ele sus lados le rodea, y abrieron los 
espasmos terrestres ele que surgió el peñasco, foso que las aguas 
del Tajo llenan; las alturas mismas que á modo ele antemural le 
abrigan por Oriente, Mediodía y Ocaso, todo contribuía, por 
esfu,erzo y disposición ele la naturaleza, á darle condiciones es
pecialísimas ele defensa que pocos sitios reunen, dominando 
extensos territorios de una parte, y hallando, de otras, por la 
configuración y fragosidad del terreno, asegurada su tranquili
dad, si era ésta en alguna ocasión amenazada. ¿Qué mucho, 
pues, que reconocidas semejantes excelencias, fuera elegido 
aquel lugar por quien quiera que fuese como el m(ts apropiado 
en la comarca para el establecimiento ele una población, cuyos 
habitantes podían sin temor ni recelos dedicarse al cultivo ele 
los campos que hoy forman la risueña Vega, ú la pesca, en el 
río, al pastoreo y ú la caza, en los montes que le circundan y le 
amparan? 

(1) Los lectores que lo desearen hallarán estas cuestiones extensa
mente tratadas en la Historia de la Ciudad de Toledo, en la cual Martín 
Gamero dedica todo el libro primero á exponerlas con marcada escru
pulosidad. "A pesar del poco aprecio que" á este escritor "merecen las 
etimologías en semejantes materias", no vacila en proponer que "quizás 
TOLEDO puede ser una derivación de la radical vascongada TOL, que 
en composición significa doble, doble:¡_, pliegue, curva, recodo 6 revuelta, se
gún se ve en las palabras ToL-OSA, ToL-ESA, ToL·EISKA, ToL·ESTÁ, 
ToL-ETA y otras que tienen los Diccionarios del P. Larramendi y de 
Mr. Silvain Poivreau, en las voces doblar, plegar, atormentar, etc." "Si 
analizamos la última palabla, ToL-ETA, -añade -resulta que se compo· 
ne de la radical ToL y de la terminación ETA, expresión de localidad 
ó sitio de pluralidad; y suponiendo que éste fuera el nombre dado á To
LEDO en un principio, encontraríamos se quiso indicar con él las revuel
tas, dobles y recodos que forma el río que la ciñe". P<:r ~edio de nota, 
agrega: "Presta alguna fuerza á la conjetura la term111ac1ón neutra de 
ToLETUM, pues los romanos convertían el ta en tum frecuentemente, 
como se ve en muchas voces de pueblos y nombres comunes en España• 
(Op. cit. parte I, libro I, pág. 105). D. Eduardo de Mariátegui en su 
Crónica de la pro)}incia de Toledo (1866), pág. 18, reproduce lo dicho_por 
Gamero, aunque sin citarle, é inclinándose manifiestamente á la etimo
logía vascongada, no faltando escritores que hayan interpretado el nom
bre ToLETUM por población elevada; nuestro antiguo maestro el notable 
arabista~D. Francisco Javier Simonet, ya difunto, recuerda que "To!! 6 
Tell, (J:;) en árabe y otras lenguas semíticas, significa altura, colina,, 
(Recuerdos históricos y poéticos de Y'o!edo, artículo I, número 19 de la 
Crónica de Ambos Mundos, correspondiente al 7 de Octubre de 1860). 
No hay para qué advertir de nuevo que éstas y las demás etimologías 
·ael nombre de ToLEDO, no merecen en rigor más aprecio que aci,uel 
que la curiosidad pueda prestarles, pues todas son fruto de la fan
tasía, conforme ocurre con la muy ingeniosa recogida por Al-Maccari 
en s.us Analectas (tomo I, pág. 101 del texto arábigo), según la cual 
llamaba á esta Ciudad el "César en su lengua, Zulitho (tu-laetus), que 

quiere decir anti-fárih (tít eres regocijada 6 alegre)": }-.a:~ Ll-L;~.., 
,.,.. ,L-~ -...::.,._;\ ._:..C_I.) IJ .L_·:. 1._J::.Jy· __ ) .\_:L ___ lJ 
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peut-étre enfoui et perdu av·ec tant cl\wtres que recelent les 
entrailles ele la montagne ou qui gisent clans le foncl du Tage? 

Laissons clone ces écrinüns se penlre ü plaisir et sans pro
fit clans le labyrinthe eles confusions qu'ils construisent eux
mémes avec une arcleur inlassable. Que les fonclateurs ele To
LEDE aient été celtes, grecs ou hébreux, abanclonnons ele telles 
utopies (c'est le qualificatif le plus juste) et ne nous égarons pas 
en eles recherches oiseuses et stériles comme celles tentées pour 
établir l'étymologie du nom que cette Ville porte et que, depuis 
les romains, elle a conservé. Ce serait vraiment une táche inu
tile que d'essayer ele trouver, avec plus ou moins cl'a-propos, 
dans telle ou telle langue et cl'apres les préfércnces de chaque 
auteur subissant les idées et les inclinations ele chaque époque, 
l'origine clu mot ToLEDE qui, clu reste, s'est preté ü tant cl'inter
prétations (1). 

Seul un fait est certain, incontestable: c'est que, sur l'abrupte 
monticule que, clepuis sa formation plutonique, contourne cons
tamment le Tage ficlele, il existait cléjü une ville, avant meme 
que Rome eüt envoyé ses légions triomphantes vers cette ré
gion occiclentale ele l'Europe. Déterminer l'étenclue ele cette 
aglomération ele foyers qui portait le nom ele ToLETüM; fixer la 
nature et le caractere de ses constructions et ele ses monuments, 
si elle en eut, la conclition de ses habitants celtibériens, et 
enfin tout ce qui s'y rapporte, serait une entreprise plus que 
téméraire, absolument impossible. Nous devons clone nous con
tenter des renseignements certains que nous posséclons, sans 
nous lancer clans eles recherches pour lesquelles il fauclrnit clé
molir la Cité pierre par pierre, dessécher le fleuve, sans etre sür 
ele rencontrer eles indices sufüsamment solides pour éclifier sur 
eux quelque chose cl'utile. 

Le site élevé et montagneux; le fossé profonel, escarpé et 
difficile qui l'enserre de trois cótés et qu'ouvrirent les secousses 
terrestres cl'ou surgit ainsi le rocher, fossé que les eaux clu 
Ta.ge remplissent; les hauteurs qui, comme un rempart, l'abri
tent á l'est, au micli et ü l'ouest, tout contrib).1e, par un concours 
de dispositiqns naturelles, ü clonner ü ToLEDE eles conclitions de 
défense toui:''á·'fait spéciales que peu ele villes réunissent. D'un 
coté, elle clomin'e, en effet, une plaine immense et voit, sur les 
autres points, gráce ü la confonnation et aux rugosités clu 
terrain, sa tranquillité assurée, si quelqucfois elle se trouvait 
ménacée. Quoí cl'étonnant si, a pres a voir constaté ele pareils 
avantages, on ait choisi cet enclroít cornme le plus approprié 
clans la région pour y établir une ville clont les habitants pour
raicnt sans cnünte se livrer ü la culture ele ces champs qui 
aujourcl'hui forment le riant parterre de la Vega, ou bien 
s'occuper ü la peche, clans le fleuve, ou ü l'élevage eles trou
peaux et ü la chasse dans les monts qui en vironnent et prote
gent ce site? 

(1) Les lecteurs, qui le désirent, trouveront ces questions traitées 
longuement dans la Historia de la Ciudad de Toledo, ou Martín Gamero 
consacre tout le premier livre á les exposer avec un religieux scru
pule. "Malgré le peu de valeur que", selon cet auteur, "on doive accor
der aux étymologies en pareilles matieres", il n'hésite pas a déclarer 
que "peut-etre TOLEDO est un dérivé du radical basque TOL qui, en 
construction signifie trapu, pli, repli, courbe, coude ou détour, comme on 
le voit dans les paroles ToL-OSA, ToL-ESA, ToL-EISKA, ToL-ESTÁ y T01,
ETA et autres qui sont dans les Dictionnaires du Pere Larramendi et 
de M. Sylvain Poivreau aux mots doubler, plier, tourmenter, etc." "Si 
nous analysons le dernier mot ToL-ETA, ajoute-t-il, il s'ensuit qu'il- se 
compose du radical ToL et de la terminaison ETA, expression de locali
té ou endroit de pluralité. En supposant que ce nom fut donné á ToLEDE 
dans le commencement, nous verrions qu'on a voulu indiquer les sinuo
sités, les courbes et les détours du fleuve qui l'entoure." Dans une note, 
l'auteur <lit encore: "Ce qui corrobore cetté hypothese, c'est la ter
minaison neutre de ToLETUM, car les romains convertissaient fréquem
ment le ta en tum, comme cela ·se vérifie en Espagne pour plusieurs 
noms de villages et pour des noms communs" (Ouvrage cité, I.ere par
tie, I.er livre, page 105). M. Edouard de lVfariátegui, dans sa Crónica 
de la provincia de Toledo (1866), page 18, reproduit l'opinion de Gamero, 
sans toutefois lui citer, et s'incline nettement pour l'étymologie basque, 
quoique beaucoup d'auteurs aient interprété le mot ToLETU~I par ville 
élevée. Notre ancien maitre, le distingué arabiste feu lVI. Fran,;:ois-
Xavier Simonet, rappelle que "Tal! ou Tell ( J:;), en ara be et en 
d'autres langues sémitiques, signifie hauteur, colline" (Souvenirs his
toriq ues et poétiques de Tolede, article I, numéro 19 de la Revue des Deux
M ondes du 7 Octobre 1860). Inutile de répéter que ces étymologies et 
toutes les aulres du nom de Tou'mE ne méritent á la rigueur d'autre 
considération que celle que la curiosité leur peut preter, car elles sont 
toutes plus ou moins fantaisistes, come celle, tres ingéniense au reste, 
recueillie par Al-Maccari dans ses Analectas (tome 1, p. 101 du texte 
arabe), et d'apres laquelle "César appelait cette Ville dans sa lan, 
gue Zulitho (tu-laetus), qui veut dire anti-fárih (tu es joyeuse ou gaie):" 
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Y así fué, en efecto, pareciendo todo confirmar cual verosí
mil el asiento ele la población primitiva en la parte oriental ele 
la eminencia, como la más resguarclacla y mús segura, donde 
establecieron sus defensas. Jiasta allí, perturban el o el sosiego 
de su vida, llegaron una y otra vez los ecos ele la lucha entre 
Carthago y Roma, en la que acaso Jiguraron los habitadores ele 
ToLETuM; ú ella también, infundiéndole por aventura instintivo 
pánico, llegó el rumor estruendoso de los triunfos que al fin 
consigue la república italiana, y con él la fama ele las glorias 
de Scipión el Africano; pero fiando en sí propia tanto como en 
sus defensas, se apercibe ú la lucha, enanlecicla por el sagrado 
~tmor á la inclepenclencia, y ve al postre con desdén aparecer 
las legiones ele la invencible Roma, sin que tiemble ni desmaye 
un momento en presencia del peligro, ya inminente. 

Refiriendo Tito Li vio las ponderadas empresas militares del 
Procónsul Marco Fulvio Nobilior en España, severamente cen
suradas ante el Senado por Sempronio Grnco, hace constar al 
año 193 (a. de J. C.), que, congregados los Vúcccos, Vettones y 
Celtiberos, trabó con ellos l\L Fulvio reñido combate en las in
mediaciones de ToLEDo, y habiéndolos vencido y puesto en 
fuga, logró apoderarse ele la persona ele su rey Hilerno. Al año 
siguiente, y después ele haberse hecho dueño ele dos fuertes ciu
dades oretanas, emprendió ele nuevo la marcha por las már
genes del Tajo; en ellas se levantaba ToLEDO, ciudad pequeiia, 
pero fuerte por su sitio, y con únimo ele castigar su resistencia 
y someter ú sus moradores, comenzó á combatirla sin fortuna, 
pues, ayudados de los Vettones, que acudieron en su auxilio, 
resistieron animosos los toledanos, hasta que vencidos aquéllos 
por el arte, que no por el valor de las legiones, y proseguido 
el cerco, la Ciudad, ya sin fuerzas, caía en manos del vencedor 
Procónsul (1). 

No por ello Toumo, cabeza y metrópoli ele la Carpetania, 
según consigna Plinio, quedaba sometida ú los romanos; pues 
la resistencia hubo en repetidas ocasiones ele reproducirse, 
hasta que sofocados en ella los anhelos ele legitima independen
cia, esterilizados sus esfuerzos y aniquilada al postre, no volvía 
en adelante ú ciar señales ele vicia propia, contemplando, no in
diferente, cual suponen algunos, sino reducida ú dolorosa im
potencia, el triste espectúculo que ofrecía España bajo la domi
nación de sus ambiciosos conquistadores. Grande hubo ele ser, 
sin embargo, el tesón con que supo defenderse, cuando era 
clasificada entre las estz"pendiarias, es decir, en el número de 
aquellas poblaciones sobre las cuales recaía como castigo la 
obligación de alimentar el lujo dispendioso de la metrópoli ro
mana, circunstancia digna de ser advertida ciertamente, pues 
por ella, así como por el testimonio de Tito Livio, puede ser 
apreciada la importancia de TOLEDO en tan amargos días. 

Aunque el referido historiador escribe largos años después 
ele los acontecimientos que narra, por lo cual su testimonio ca
rece ele la indispensable pureza, el título de Oppz"dum, y la ca
tegoría ele Urbs, que á TOLEDO adjudica en uno y otro pasaje, 
chra prueba son,-si, como no tenernos motivo serio para du
dar, ambos vocablos están con exactitud empleaclos,-cle que la 
población erigida cual atalaya en aquel ingente y fortalecido 
lugar, metrópoli, centro y cabeza ele la Carpetania, clemús ele 
las defensas naturales del sitio, contaba con las levantadas por 
sus naturales, en cuyo concepto merecía ser denominada Oppz"
dunz, reuniendo en sí condiciones suficientes para merecer 
también en el sentir ele los romanos, ser calificada ele Urbs, lo 
cual, ele cierto, no habría acaecido, ;i estar sus habitantes con
sagrados exclusivamente al pastoreo, según gratuitamente se 
supone. Viene á corrQborar estas indicaciones, no reparadas 
en realidad debidamente hasta ahora, así el hecho ele haber re
sistido valerosa la Ciudad el empuje brioso ele las armas ele la 
República, lo cual no hubiera siclo para aquélla cumplidero sin 
otros medios ele defensa que los naturales, como la ele esco-

(1¿ La_s palabras ~e T_ito Li-:io, que en esta ocasión tienen excepcio
nal mteres P"!-ra la h1stona particujar de ToLEDo, y que copian en par
te to~os ~scntores que de esta Crndad tratan, son las siguientes: "Is 
[~1. f: ulyrn~] apud 7:'ole_tw!z oppidum cl:m Vacceis, Vectonibusque et Cel
tibens sigms collatis dim1cav1t: exercrtum earum gentium fudit fuo-avit
que: regem Hilernum vivum capit" (Lib. XXXV, cap. 7).-"Ti'.;'m in 
Üretanos progre~sus, et ibi duobus potitus oppidis Noliba et Cusibi ad 
T'1:gum_ amnem, 1re pergit. Toletum ibi parva urbs erat, sed loco nw;ito" 
(Lib. cit. _cap. 22). Re~pecto de este último texto, debemos advertir que 
la m_a3:ona de lo~ escritores hace concertar el adjetivo munito con urbs, 
escnb1endo mumta; pero en la ed. de Leipzig, que se estima la más co• 
rrec!a, se halla conforme lo hemos reproducido, lo cual hace variar el 
sentido de la frase. · 

I1 en fut ainsi. Tout semblc C(mtirmer la fondation cl'une 
cité primitive sur la partie orientale de la colline, la mieux 
garantie et la plus süre pour se cléfenclre. Jusqu'ú cette petite 
peuplade, arrin::rcnt, troublant le calme ele sa vie, les échos 
successil's de la lutle entre Rome et Carthage oü tigurerent 
peut-Nre aussi les habitants ele ToLETUM. Jusc¡u'~t elle encore 
parvint l'éclatante rumeur des triornphes obtenus enlin par la 
république italiennc et le bruit ele la renomrnée et des victoires 
de Scipion l'Africain. Mais quaml elle voit apparnitre les lé-
1üons invincibles ele Rome sous ses propres m1u-s, c'est avec 
~léclain qu'clle les rer,~oit, sans que le péril déjú imminent la 
fasse trembler, tant elle est sürc d'elle-méme et de ses dé
fenses. 

En relatant les importantes opérations militaires en Es
pague du Pro-Consul Marcus Fulvius Nobilior, opérations séve
rement censurées cleYant le Sénat par Sempronius Gracus, 
Tite-Live raconte (an 193 avant J. Ch.) que clans les environs ele 
ToLEDE, Marcus Fulvius eut ü combattre une armée composée 
ele Vacceos, de Vectons et ele Celtibériens et que l'ayant vain
cue et mise en fuite, il réussit ü s'emparer ele la personne ele 
leur roi Hilerne. L'année suivante, apres s'étre renclu maítre ele 
cleux villes fortes ele l'Orétanie, il entreprit ü nouveau sa marche 
le long du Tage ou s'élevait ToLEDE, -ville petite mais tres puis
sante par sa situation méme. Décidé ü chatier sa résistance et 
ü soumettre ses habitants, il commern;a ü l'attaquer mais en 
vain car, aidés eles Vectons accourus ü leur secours, les tolé
dans purent se cléfenclre. Ce n'est qu'apres quancl, vaincue 
plutót par la rusc que par la valeur eles légions, que ToLEDE, á 
bout ele forces, tomba entre les mains clu victorieux Pro
Consul (1). 

Néanmoins, ToLEDE, cette métropole de la Carpétanie, 
comme Pline l'écrit, était loin ele rester soumise aux romains. 
Souvent, elle eut eles velléités ele résistance jusqu'au jour oü, 
clevant l'anéantissement de ses espoirs d'inclépendance et l'ina
nité ele ses efforts, exténuée ü la fin, elle ne fit plus parler d'elle, 
se contentant cl'etre la spectatrice, non pas inclifférente-com
me d'aucuns le supposent-mais hélas! impuissante, du triste 
tablean qu'offrait alors l'Espagne sous la domination de ses 
ambitieux conquérants. Toutefois l'intrépiclité qu'elle avait clé
ployée ü se cléfenclre clut étre bien vígoureuse puisque les 
romains l'avaient classée parmi les estz"pendiarias, c'est-ú-dire 
les villes dont la taxe de g-uerre était l'obligation d'alimenter 
le luxe insatiable ele la métropole romaine. Fait digne cl'etre 
noté et qui, avec le témoignage de Tite-Live, peut faire appré
cier l'irnportance de ToLEDE en cette si triste période. 

Bien que l'historien latín ait écrit longtemps apres les évé
nements qu'il rapporte - ce qui infirme quelque peu son té
moignage-il faut pourtant remarquer qu'il clonne á ToLEDE, 
dans plusieurs passages ele son livre, le titre ele Oppútunt et ce
lui de Urbs. C'est une preuve évidente-si, comme nous n'avons 
aucun motif sérieux cl'en clouter, ces cleux mots sont employés 
avec exactitude--que la vil1e placée en sentinelle sur ce site 
élevé et fortifié, et consiclérée comme la métropole, le centre, le 
chef-lieu ele la Carpétanie, comptait, en outre ele ses cléfenses 
naturelles, celles qu'elle avait elle-rneme construites, et c'est 
pourquoi elle méritait d'étre appelée Oppidmn. Elle clevait aussi 
réunir en elle-mérne les conditions requises par les romains 
pour etre clénommée Urbs, ce qui n'aurait pas eu lieu si ses 
habitants s'étaient consacrés uniquement a la vie pastorale, 
selon l'opinion bien gratuite ele quelques auteurs. Pour justifier 
notre opinion qui jusqu'á aujourcl'hui n'a pas été assez prise en 
consiclération- il suffit de rappeler l'héroYque résistance de 
ToLEDE clevant les attaques formidables eles armées 1:épubli
caines, résistance qu'elle n'aurait pu opposer avec les seuls 

(1)_ Les paroles de Tite-Live qui, en cette circonstance ont un ex
c~ptio;1nel mtéret pour l'histoire particuliere de ToLEDE et que tous ses 
h1stonens r"!-pportent, s,ant l~s suivantes: "ls [Marcus Fulvius] apud 
Tol~tun: opp1d_um cum. \' acce1s, V ectonibusque et Celtiberis signis co
llahs d1m_1cavit: e~e<7cit1;1m earum gentium fudit fugavitque: regem Hi
lernum_ v;vum cap1t \Lib. X.?C~V, c~p. 7).-"J;'up.1 in Oretanos progres
sus, ~t 1b1 duobus J?Otltus oppid1s Nohba et Cusib1, ad Tagum amnem ire 
perglt. Toletum 1b1 pqrva urbs erat, sed loco munito" (Lib. cit. cap. 22). 
A propos ~e ce dermer tex_te, ~ous d~vons avertir que la majorité des 
auteurs fa1t accorder 1 adJect1f munzto avec urbs en écrivant munita· 
mais dans l'édition de Leipzig, estimée Ía plus exa~te on trouve le text~ 
que nous avons donné, ce qui change le sens de la phrase. 
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g·erla luego los 1°enceclores para establecerse en ella, incluyén
dola en la larga nómina ele las cs!ifJe1zdiarias, según quedó 
apuntado, y proclaman los historiadores (l). 

De cualquier modo que sea, resulta á nuestro cuidar incues
tionable, conocidas las excelencins clel lugar, la situación es
tratégica clcl mismo en el corazón ele la Carpetania, y el sistema 
empleado en la conquista de ambas Españas por la victoriosa 
Roma, que el Tolelum oj)j>idum, la urbs j)arua por JVL Fulvio 
Nobilior depreclacla,-escogida para centro ele defensa ele la re
gión, hubo en breve ele cambiar ele aspecto. En el trasiego in
cesante ele los siglos, han desaparecido casi la totalidad ele las 
huellaS-romanas" dentro de TOLEDO, y no es ya posible formar 
idea ele aquella población bajo el gobierno ele la República y el 
ele los Césares, porque no son poderosos para ello ni los restos 
diseminados en parte ele las vetustas construcciones que la de
fendieron en tiempos posteriores, ni la fantaseada Cue1-·a de 
Hérwles, ni recientes descubrimientos que han llamado con 
justicia laatención pública en la Ciuclacl ele los Concilios (2). 

Que hubo ele dilatarse y extenderse por la cima del peñasco, 
y de cobrar, por consiguiente, nueva y crecicla importancia 
sobre la que tuvo, dícelo su historia en la edad visigoda, y lo 
proclaman los restos arquitectónicos ele la Ve,ga: todo hace 
semblante ele autorizar la creencia ele que, agrupada clescle su 
origen la población carpetana en el extremo oriental y mús 
encumbrado, y convertida en Urbs propiamente dicha, según el 
concepto romano,-allí hubieron ele tener adecuaclo emplaza
miento el Arce ó fortaleza que la clefencliese, el Pretorio, el 
Foro, los templos principales erigidos ú las divinidades urba
nas, las Thcrnzas, los palacios, y en general todas las fabricas 
para la vida de aquel pueblo indispensables, rodeando el circui
to las fuertes murallas que le abrigaban, y que clescencliendo 
clel Arce por un lacio, volvían á cerrarse en él por el opuesto. 

Fuera ele tal recinto, así señalado, tendíanse los ·vicos ó sub
urbios, si tuvo mús ele uno, destinados ú los naturales someti
dos, donde hacían éstos vicla apartada, aunque no independien
te, los _cuales barrios se espaciaban en la dirección occi~lental, 
y se corrían quizás más tarde por las laderas; y mientras esmal
taban la Vega numerosas Villas ele recreo, y cómodo puente de 
barcas facilitaba el paso del río por ()cciclente, recio Acurmuc
To, semejante quidts ú los que todavía subsisten en algunas po
blaciones españolas, abastecía de aguas potables la privilegia
da Urbs, y robusto PUENTE, colocado y tendido sobre el Tajo, 
en la parte oriental y más resguardada de su cauce, la ponía en 
comunicación con la vía ele Laminio. 

Aquélla, á no cluclar, fué la parte noble de la población, 
como acreditan la perseverancia y la insistencia con que en 
la sucesión de los tiempos, y unos después ele otros, visigodos, 
muslimes y cristinnos, cual si se hubieran puesto previamente 
ele acuerdo, escogían semejante sitio para el estnblecimiento 
de sus fábricas principales; mas por aventura, y á despecho de 
cuanto han consignado hasta aquí los historiadores locales ele 
la era del' Renacimiento, tampoco hay posibilidad ele distinguir 
elJ.. la 1noderna el perímetro ele la ciudad romana, siendo por 
todo extremo ocasionado el intentarlo, mientras la casualidad, 
ayudada del tiempo y ln fortuna, no facilite el camino con po
ner ele manifiesto número mayor ele testimonios que los hasta 
el presente·conocidos, y en tal sentido de mayor segurídacl é 
importancia. 

No menos insuperables son hoy ante la crítica, las dificulta
eles de todo género que existen'para averiguar y conocer con 
la debida certidumbre, la época en la cual logra Toumo el 
desarrollo que parece exigen para ella los restos ya informes, 
así del CIRCO, patentes todavía, como los que asoman en el 
barrio dicho de las Cow,tclmclas, los cimientos ele edificios, y 
las reliquias halladas en las cercanías ele la actual Estación del 
ferrocarril; pero del estudio detenido de unos y otros monu-

(1) El erudito Martín Gamero (Hist. cit. pág. 125), no vacila en afir
mar, ignoramos con qué fundamento, que TOLEDO, "aduar de pastores, 
no se dedicó, que sepamos, á la agricultura"; pero resulta con verdad 
bien extraño que en tal caso recibiese nombre de oppidum y de 11/'bs, y 
luego fuese designada como estipendiaría, si no producía más que lo que 
del pastoreo podía esperarse. 

(2) Aludimos á la bóveda hallada con motivo de ciertas obras hechas 
el año 1900 en la casa núm. 1 de la calle de los Jai·dines, y á los restos de 
construcción encontrados el presente año de 1905 en los cimientos de las 
casas demolidas por el Sr. Benegas en la principal calle del Comercio, y 
cjue parece por su disposición ¡,udieran ser de algunas Thermas. 

moyens de ses remparts naturels. II suffít aussi ele rappeler 
que ses vainqueurs la choisirent pour s'y établir et l'inserivi
rent clans la liste, si longue cléjü, eles villes estipendiar/as, 
cornme le notent et le cléclarcnt les historiographes (l). 

Quoi qu'll en soit, i1 est incliscutable, cl'apres nous, vu les 
avantages clu site, sa situation stratégique au cceur meme ele la 
Carpétanie, et le systeme employé par Rome pour la conquetc 
eles cleux Espag:nes, que le 7olet1111z oj)pidum, la urbs par·va 
saccagée par ~\Jarcus Fulvius Nobilior-choisie comme centre 
de déiense ele la région, changea assez rapiclement cl'aspect. 
Dans le cours eles siecles, les vestiges romains ont presque tota
lement clisparu de Tou~DE. Il n'est guere possible, aujourcl'hui, 
de se faire une idée ele ce que pouvait etre cette Ville sous la 
République et sous les Césars, avec le faible témoignage eles 
débris disséminés clans quelques vieilles constrnctions qui lui 
servirent naguere de remparts, ou de la légendaire G'rotte 
d'Hercule, ou des récentes clécouvertes qui ont attiré justement 
l'attention publique (2). 

Que Tod:DE se soit agrandie et cléveloppée sur les hauteurs 
de son monticule; c¡u'elle ait acquis, par conséquent, une nou
velle et plus grande importance, nous en sommes certains en 
lisant son histoire aux temps eles visogoths et en voyant les 
ruines architectoniques de la Vega: tout semble autoriser l'opi
nion que dans la cité carpétanienne groupée eles l'origine a 
l'extrémité orientale la plus élevée, et convertie en Urús propre
n{ent dite, selon le systeme romain - furent nécessairement 
compris !'Arce, forteresse qui la cléfenclait, le Prctorimn, le Fo
rzmz, les principaux temples eles clivinités urbaines, les 77u:nnes, 
les palais, et en général tous les éclHices indispensables ü la vie 
cl'un peuple, le tout entouré par ele puissantes murailles qui 
l'abritaient et qui clescenclaient ele l' Arce par un coté, pour re
venir s'y terminer au C(Jté opposé. 

En clehors ele cette enceinte, s'étenclaient les m"cos ou fau
bourgs clestinés aux naturels clu pays soumis qui y menaient 
une existence ü part, sans etre toutefois inclépenc!ante. Ces fau
bourgs étaient situés clans la partie occiclcntale et se cléveloppe
rent peut-etre plus tare! sur les flanes de la colline. De hom
breuses Villas émaillaient la Ve,ga; un pont ele batcaux commo
cle facilitait la traverséc du Jleuve h l'ncciclent; un solide AQuE
Duc, pareil sans cloute h L'eux qui se voient encore dans quel
ques villes cl'Espagne, alimentait la ville cl'eaux potables: en[in, 
un autre PoNT, placé et jeté sur le Tage, á l'orient, mettait To
LEDE en communication avec la voie ele Laminio. 

Lü se fixa certainement l'élément noble ele la population, 
comme le prouvent la persévérance et l'obstination avec laquel
le, les uns apres les autres, les visigoths, les musulmans et les 
chrétiens choisirent-comme. s'ils se fussent mis cl'accord--cet 
emplacement pour y édifier leurs principales habitations. Mal
heureusement-malgré tout ce qu'ont écrit jusqu'ici les histo· 
riens locaux de la Renaissance-il est impossible ele déterminer, 
dans la ville moclerne, le périmetre ele la cité romaine. L'essa
yer serait inutile, si le hasarcl, avec l'aicle clu temps et de la 
bonne fortune, ne vient nous faciliter la tache en nous mettant 
en face el' indices plus nombreux, plus sürs, plus importants 
que ceux que nous possédons. 

Non moins insunnontables sont encore les clifücultés de tout 
autre genre qui existent pour vériíier et connaí:tre l'époque oü 
TodmE parvint au cléveloppement que semblent indiquer les 
vestiges du CmQuE, déjü bien informes, ou ceux clu faubourg 
de las Covachuelas, eles fondations cl'éclifices et eles ruines mise:;; 
á jour aux environs ele la Gare. L'étucle attentive ele ces clivers 
monuments fait conclure incliscutablement que, seulement vers 
la fin ele l'Empire, ToLEDE, capitale ele la Carpétanie, sortit de 

(1) L'éruclit Martin Gamero (Hist. cit. p. 125) n'hésite pasa affirmer, 
et nous ig11orons sur quoi il se fonde, que ToLEDE "campement de pas
teurs, ne se clédia jamais, it ce que nous savons, a l'agriculture". Mais 
il serait vraiment bien étrange que, dans cecas, elle eút re-;u le nom de 
oppid11m et de 11rbs, et qu'elle fút plus tard clésignée comme estipendiaria, 
si elle n' avait eu d'autres resources que le pil.turage. 

(2) Nous faisons allusion it la voúte clécouverte ?t la suite de trnvaux 
exécutés en 1900 dans la maison du n. 0 1 de la rue de los Jardines, et aux 
fragments de construction trouvés en 1905 dans les fondations des mai
sons démolies par M. Benegas dans la rue del Comercio et qui sem
blent, d'apres leur disposition, avoir appartenu a quelques Thermes. 
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mentas, obtiénese como innegable la conclusión evidente ele 
que aquella Ciudad, cabeza ele la Carpetania, sólo en las pos
trimerías del Imperio hubo de salir ele la triste condición de es
t tPendz'aria, ú que la condenaron, humillándola, Marco Ful vio 
Nobilior v sus sucesores. 

Reco1;ocida entonces la importancia política y estratégica 
ele su situación, hubo ele ser, á nuestro juicio en aquella época 
ele decadencia cuando los romanos pensaron engrandecerla, 
designándola acaso cual metrópoli en lo futuro ele su poderío 
en la región central de Iberia; y cuando ennoblecida á no dudar 
con fabricas v monumentos ele toda clase y categoría, pero de 
los cuales ni· hay rastro ni memoria, decidieron atraer á ella 
los pueblos comarcanos, comenzando fastuosamente la erec
ción ele aquel Crnco, no sin razón por las dimensiones extraor
•(linarias ele su úrea apellidado MAxIMo, y la del Ac'iFITI, . .\ TRO de 
las Co·vachuelas. 

De las vías que enlazaban entonces esta Ciudad con el resto 
ele la Península, las cuales, según el Itinerario de Antonino 
Pío, eran la general, que partiendo de Augusta Emerita en la 
.Lusitania, pasaba por TOLEDO desde Augustóbriga, para seguir 
por Titulcia y Compluto hasta Caesar-Augusta, y la que te
niendo origen en Lmninio, cuya situación se fija cerca ele Fuen
-llana, en el Campo ele Montiel, discurría por lvlurum y Consa
brunz, y terminaba en ToLEDo,-sólo subsisten vestigios cprres

.ponclientes ú la última en el Cmnino llamado de la Plata., co
rrupción que se supone ele Vía Lata, "ú unos mil doscientos 
pasos clel CASTILLO DE SAN SERVANDO, desde el punto ele separa
ción del camino nuevo y del viejo, ó de las paredes blancas", 
según algunos dicen ú los que otros apellidan Cerros de las ta_ 
pias blancas, ''hasta el de reunión ele los mismos, cerca de la 
Venta de Santa Ana", cloncle se muestran losas ele graneles di
mensiones, convenientemente dispuestas, que parece justifican 
la hipótesis de largos tiempos admitida (1), sin que hasta ahora 
haya toda vía: resultado rastro de la vía militar ele Zaragoza, ni 
de ninguna de las otras ele menor categoría, por medio ele las 
cnales mantuvo relaciones y comercio con las poblaciones ele la 
Hna y ele la otra parte del Tajo. 

Todos estos restos, que fuera clel recinto ele la Ciucla,J aún 
se señalan, inducen (t sospechar que acaso existan soterradas 
otras muchas reliquias por tales sitios, no siendo sino muy ve
rosímil que aquella Piara, de el lvlarchal denominada en el 
siglo xvr, y hacia 1538 mandada formar ele tierra allegadiza y 
escombros á la salida ele la que es hoy Puerta antigua de Bi
sagra por el mariscal de Navarra, de quien dicen tomó el nom
bre de 1vlerclui11, que lleva tan hermoso paseo (2),-oculte pro
bablemente no pocos restos y ruinas, correspondientes 11 la épo
ca romana, ú la visig-oda y ú la muslime, bastando no obstante 
lú descubierto por la aventura, para acreditar la importancia 
que hubo de adquirir sin duela la población en los postreros 
tiempos del Imperio. 

(1) El distinguido escritor militar D. Manuel Castaños y Montijano, 
señala el trazado de la Vía Lata de modo diferente, escribiendo al pro
pósitó, que •'desde que da la vuelta al Cerro Cortado, [su orientación] es 
cleSur á Norte, y que evidentemente esa era la que debía continuar, y 
además, que el terreno nos lo dice: en esa direc..:i·'.>n nos encontramos 
coti 'una vaguada, por donde fácil y suavemente se desciende hacia la 
llanura de la Huerta del Rey". "No tiene nada de extraño,- prosigue,
que desaparezcan las señales de la calzada, toda vez que la erosión de 
las aguas y los agentes atmosféricos debieron destruir ó sepultar todo 
el firme y la grava, en términos que haya quedado borrado el trazado, 
que sin duda iría por una de aquellas laderas·'. El Sr. Castaños, apar
tándose de la general creencia, opina que dicha Vía marchaba en busca 
de la población, situada, según él, en la parte baja de la Vega, y supone, 
por tanto, que el puente hacia el cual se dirigía la calzada estuvo fren
te á los molinos de Safont, negando su conocida progenia romana al que 
de Alcántara decimos. Pueden los lectores consultar el interesante ar
lículo á que aludimos, y que lleva por título Un Puente y un Castillo ro
manos, en el número 9 y 10 del Boletín de la Sociedad Arqueológica de To
ledo, correspondiente á Mayo y Junio de 1901. 
. . (2) Llamábase el mariscal don Pedro de Navarra, primer marqués 
de Cortes y Conegidor de Toumo. Salazary Mendoza en el Chronico 
de el Cardenal don luan Tauem, pág. 254, v Martín Gamero reprodu
ciendo la noticia en Los Cigarrales de Toledo, pág. 92, suponen que el 
n()I11bre dado á aquella Pla~a fué debido al mariscal (mareclwl), añadien
do Gamero "pla,a del Mariscal, de Mar~al ó de Merchán". En las escritu
ras muzarábigas de la Catedral y del Convento de San Clemente de 
TOLEDO, que hemos puesto tantas veces á contribución en nuestros es-
tudios, son con frecuencia mencionados varios prados ( t. y march ·) 
que había en las cercanías de la Ciudad, y no creemos sea tenido por 
despropositado el racional supuesto de que existiendo la palabra arábi
ga; usada y conocida por los muzárabes largos tiempos después de 1085, 
y admitida en castellano con la forma de ma1jal, deba el apelativo este 
paseo á los habitadores toledanos, v no á una circunstancia casual v á 
una voz exótica como la francesa. - · 

l'humiliante conclition ele villc esl{j)('Jtdiaria h laquelle la con
clamnerent, pour la chatier, Marcus Fulvius Nobilior et ses suc
cesseurs. 

A notre avis, ce fut ü cette époque ele clécadence qu'estimant 
alors l'importance politic¡ue et stratégique de sa situation, les 
romains songerent ú agranclir ToLEDE pour en faire plus tan! 
la métropole de leur gouvernement dans la région centrale ele 
l'Ibérie et qu'apres l'avoir embellie par eles édifices et des mo
numents de tout genre et ele toute nature, clont il ne reste rien 
aujourd'hui, ils résolurent cl'attirer vers elle les indigenes ele la 
province en constntisant d'aborcl cl'une fa,:on fastueuse le Cm.
QUE, que ses dimensions extraordinaires íirent appeler avec rai
son MAxn1uM, et puis l'AMPillTHEATRE des Cm.!achuelas. 

Les voies qui reliaient la Cité au reste de la Péninsule, étaient 
cl'apres !'Itinerario de Antonio Pio, d'aborcl la voie principale 
qui, partant de Augusta Ermita en Lusitanie, passait par To
LEDE clepuis A11g1tstobriga pour suivre par Titulcia et Cmnplu
lo jusqu'ü Cacsar-A11g;usta; ensuite la voie qui, commern,:ant á 
Laminio, clont la position devait étre aux environs ele l'actuelle 
Fuenllana, s'allongeait par lldttrmn et Consabrum pour aboutir 
ü ToLEDE. 11 n 'existe que des vestiges ele cette derniere route 
clans le Canúno appelé de la Plata, corruption probable ele Via 
Lata "ü clouze cents pas ele la FoRTERESSE DE SAN SERVANDO, 
depuis le point ele séparntion clu nouveau chemin cl'avec l'an
cien, ou de celui ele las paredes blancas" comme l'appellent 
cl'aucuns contrairement h cl'autres qui le nomment Cerros de 
las tapias blancas, ''jusqu'au point de réunion eles memes che
mins, pres de la Venta de Santa Ana", oü on apen,:oit encare 
ele larges dalles assez bien clisposées. C'est ce qui semble justi
fier l'hypothese clepuis longtemps aclmise (1) que ToLEDE entre
tint, au moyen ele ces voies, eles relations et du négoce avec les 
villes ele l'une et ele l'autre rive clu Tag;e, bien que toutefois 
nous n'ayions aucune trace ele la routc militaire ele Saragosse 
ni eles .autres lignes ele communication ele moinclre importance. 

Tous ces vestiges, qu'on voit encore en clehors de l'enceinte 
de la Ville, peuvent faire supposer qu'il existe beaucoup d'autres 
restes archéologiques sous .. ces terrnins. Il est meme tres possi
ble que la Piara, appelée au xvre siecle de el Marcha!, et que, 
avec ele la terre rapportée et des amoncellements ele clécombres, 
fi.t établir vers 1538, au clébouché ele la porte qui est aujourcl'hui 
la Puerta antigua de Bisagra, le Maréchal ele Navarre (d'oü 
le nom ele Merchan clonné á cette si jolie promenade) (2),-il 
est possible, clisons-nous, que cette place recele sous elle ele 
nombreuses ruines romaines, visogothes et musulmanes. Tou
tefois, ce qui a été cléjü découvert par hasarcl confirme l'impor
tance qu'avait acquise ToLEDE clans les elernieres années de 
l'Empire. 

(l) Le distingué écrivain mililaire, Mr. Manuel Castaños y Monti
jano, signale le tracé de la Via !,ata, d'une maniere différente en écri
vant it ce sujet que ·'des qu'elle tourne au Cerro Cortado [son orienta
tion] est du sud au nord et qu'évidemment c'est par la qu'elle devait 
continuer; de plus, le terrain meme !'indique: dans cette direction, en 
effet, nous rencontrons une pente par ou l'on descend facilement et en 
douceur jusc¡u 'a la plaine de la Huerta del Rey". "11 n'y a rien d 'étonnant 
~-ajoute.-t-il-que les vestiges de la chaussée disparaissent puisque la 
crue des-eaux et les tourmentes atmosphériques ont dü détruire ou en
fouir le terrain ferme et la greve de fa.;on a en effacer tout a fait le tracé 
qui devait certainement continuer par 1 ·une de ces cotes.'' M. Castaños, 
se séparant de l'opinion générale, opine que la dite J1oie allait vers la 
Ville située dans le bas de la Vega, et il suppose alors que le pont 
vers lequel se dirigeait la route se trouvait en face des moulins de 
Safont. 11 enleve ainsi toute origine romaine a l'autre pont de Alcántara. 
Les lecteurs qui le désirent, peuvent consulter l'íntéressant article au• 
que! nous nous référons et qui a pour titre Un Puente y un r;astillo 1·oma· 
nos, dans le nUméro 9 et 10 du Boletín de la Sociedad Arqueológica de To
ledo (]\fai et Juin 1901) . 

(2) Ce maréchal s'appelait don Pedro de Navarra, premier marquis 
de Cortes et gou verneur de ToLfmE. Salazar y Mendoza, dans le Chro' 
nico de el Cardenal don Juan Tauera (page 254), et Ma1·tin Camero, dans 
Los Cigarrales de Toledo (page 72), supposent tous deux que le nom don
né a cettc Plai;a fot du au maréchal. Camero a joute meme ces mots: 
"pla,a del Mariscal, de Man;al ó de .Merchán". Dans les contrats muzara
bes provcnants de la Cathédrale et du Couvent de Saint Clément de 
Tou',nE,---que nous avons mis si souvent a contribution pour nos étu-
des - on trouve fréquemment mentionnées plusieurs prairies ( t..}"' 
march) dans les environs de la Ville. Nous croyons done pouvoir raison
nablement prétendre que le mot arabe, employé et connu par les muza
rabes longtemps apres 1085 et admis dans le castillan sous la forme de 
marjal, existant déja, ce 110111 fut laissé a cette promenade par les tolé· 
dans et ne lui fut point donné ni fortuitement ni d'apres une parole 
étrangere, comme la frani;aíse. 



Restos de oonstruoción romana en el Torreón de la Plaza de Armas 
del Puente ele Alcántara 

Fragmento de mosáico descubierto en Cabrahigos 

E IL anhelo inmodera
do é insaciable de 

presentar cada pu e b 1 o 
ante la Historia títulos 
eminentes á la conside
ración y al respeto de 
las generaciones, junta
mente con el sentimien
to de exagerada admira
ción inspirado por la an
tigüedad romana, origen 

ele la reacción neo-clásica, y la falta ele ideales propios, que 
caracteriza la edad moderna, - causas han sido, bien que no 
las únicas, ele que, con estéril y pueril empeño, hayan á la 
continua fantaseado los escritores y panegiristas de ToLEDO, 
acerca ele lo que pudo ser, á su juicio, la imperial Ciudad, 
cuando gemía el mundo bajo la pesadumbre de los Césares, in
duciendo, por tanto, á graves errores con relación á los monu
mentos y reliquias que ele aquella era grandiosa han llegado 
hasta nosotros. Ocurre, pues, así, dado el exíguo número de 
unos y ele otras conocido en esta población insigne, que, cuan
do el acaso descubre y pone de manifiesto inopinadamente al
guna de estas memorias, cuyo aspecto y cuyo carácter no apa
recen de acuerdo con los ele épocas posteriores determinadas, 
luego es diputada expresivo testimonio ele la romana cultura, 
siendo en consecuencia tarea espinosa y aun arriesgada, la de 
quilatar la representación· y el valor arqueológicos de tales 
vestigios, y reducirá sus límites propios y naturales las exa
geraciones propaladas. 

El primero y más notable de los monumentos cuyos restos 
pregonan todavía en TOLEDO el nombre romano, es sin disputa 
aquel que, reducido ya á míseros despojos, muestra en la Vega 
baja sus ruinas, conservadas á través de los siglos, y de tantas 
y tan acentuadas vicisitudes, á las cuales han logrado sobrepo
nerse triunfadoras. Llevan ele antiguo título de Cmco MAxu.ro, 
no sin protesta de algún escritor moderno, y aparecen tendidas 
ele N. ú S. en la hondonada, donde ocupan dilatado espacio, 
pareciendo así justificada la denominación que han recibido. 
Por haberla escogido la Inquisición para cumplimiento de sus 

monu111entos 

ro11tanos 

~írco Máxínto 

LE désir exagéré, insatiable, qu'éprouve toujours chaque 
ville de présenter, lle,-ant l'Histoire, des ti tres excep

tionnels dignes de lui concilier la respectueuse considération 
de la postérité; puis ce goüt d'excessÍ\'e admiration pour 
l'antiquité romaine, qui a procluit la réaction néoclassique; 
le manque aussi d'iclé:tls personnels qui caractérise notre épo
que, telles sont les causes-et ce ne sont pas les seules-qui 
ont maintenu, dans le stérile domaine ele la fantaisie les his
toriens et les panégyristes ele ToLEDE, chaque fois qu'ils ont 
parlé ele ce qu'avait pu etre la Ville Impériale lorsque le mon
de se courbait sous la lourde puissance des Césars. De Ht 
une foule d'erreurs lt propos des monuments et eles vestiges 
artistiques qui nous restent de cette grandiose époque. 11 arri
ve dohc, vu le nombre restreint ele ces souvenirs clans Tout
DE, que si par hasard on en clécouvre un nouveau, clont l'appa
rence et le caractere ne concorclent pas avec ceux eles üges 
postérieurs ü la clomination romaine, on le rnnge ele suite com
me un témoignage contempornin de ce temps-lú. Il devient 
alors bien épineux et bien périlleux cl'énüuer la représentation 
et la valeur archéologiques de ces vestiges, et plus clifficile 
encore de ramener ü leur vraie proportion les exagérations 
commises ü son sujet. 

Le premier et le plus remarquable des monuments dont les 
ruines proclament encore le 110111 romain c'est sans contredit, 
celui qui, récluit á bien peu ele chose, existe ü la l"e,ga parmi les 
autres que celle-ci á conservées ü travcrs les siécles, au milicu 
de tant de vicissitucles auxquelles elles ont pu résister. Ces rui
nes portent l'ancien titre ele CIRQUE MAXBIUM, malgré la protes
tation d'un auteur moderne, et s'étendent clu N. au S. dans 
un endroit creux, sur une longueur assez grande qui justifié le 
nom qu'elles ont re<;u. Ce fossé fut choisi par l'Inquisition pour 
l'accomplissement ele ses terribles sentences et s'appela aussi, 
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terribles sentencias, fué llamada también la hondonada Bra
sero de la Vega, consistiendo hoy, lo mismo que durante 
las últimas centurias cuanto del Cmco queda, en larga serie 
de frogones, deformados en su mayor parte, pero de fuerte y 
sólida argamasa, compuesta de cemento y piedra pequeña, 
irregular y dura, de buena trabazón, los cuales, miden ele espe
sor poco más de un metro, y con diversidad ele alturas y con 
igual alineación interna, se dilatan entrecortados, en dos fa
jas paralelas, á gran distancia una de otra, dirigiéndose al E., 
donde giran éstas encontradas para describir ancho y re
gular semicírculo en que se unen, formando allí cierto número 
de bóvedas y covachas, medio cegadas por el natural creci
miento del terreno, como fueron cerradas definitivamente por 
orden del Cardenal de Lorenzana en el siglo xvm, las cuales 
apenas levantan del suelo, pero en cuya disposición exterior se 
advierte marcada inclinación ó declive. 

Desigual y ?,Ccidentado el terreno, con el lapso de los siglos, 
y los usos, aplicaciónes y destinos diversos que recibió de las 
generaciones, no menos que por las reformas que ha experi
mentado, no aparecen con la misma regularidad los restos á 
que aludimos de aquella construcción, alcanzando mayor altura 
los frogones de un costado que los de otro. Crúzanle con varias 
sendas y en distintos sentidos, el llamado Paseo de la Vega 
baja y el Cmnino á la Fábrica de Armas blancas,· y en aquellos 
"campos de soledad", pastan las vacas y las cabras, cuando 
están cubiertos por la escasa hierba que producen, animándolos 
en ocasiones el Juego de pelota en elles recientemente cons
truído, y el discurrir de los obreros de la famosa Fdbrica de 
Espadas. 

Bastaron á la diligencia de los eruditos y de los aficionados 
la existencia de estas vetustas ruinas, y el desarrollo semicir
cular del extremo E., para clasificarlas sin vacilación como 
CIRCO romano, diciendo de ellas con el conde de Mora, con Pisa 
y otros escritores el entusiasta Lozano, en el siglo xvn, que 
"luego [que] vieron [los romanos] ... sitio tan acomodado, tan 
delicioso, y saludable, como es lo que llamamos la Vega, des
cubierta al Norte, y cerrada al Mediodía, fundaron y edificaron 
un famoso Cmco del qual hoy se ven y están artos vestigios en 
pie, entre el Humilladero y el Mónasterio de San Bartolmné,· 
que no es poco, que al cabo ele más ele dos mil años, queden 
ruínas que justifiquen la verdad ele este edificio". "Era aovado, 
prosigue, y tenía ele largo, y ele ancho en proporción mil y qui
nientos pies". "Tenía sus gradas cubiertas con velas, al modo 
que el de Roma, sus puertas, sus apartados, y sus cuevas ele la 
misma forma, ventajoso en todo, así en lo grande, como en 
lo bien acabado á los demás circos que hubo en algunas Ciu
dades de España, como en Barcelona, Tarragona, Cartagena y 
Mérida" (1). 

Mediada la xvrn. ª centuria, escribía uno ele los más diligentes 
investigadores de las antigüedades toledanas, cuyo testimonio 
siguen por lo común con respetuosa deferencia los autores 
modernos, que siendo muy escasos los monumentos que "ecsis
ten en TOLEDO del tiempo ele los Romanos", "no obstante, se ven 
hoy (1748) en la Vega ... las ruínas de un edificio de piedra me
nuda y cal, tan unidos los materiales, que está hecho un cuerpo 
sólido fortísimo: tanto, que la injuria de los tiempos no lo han 
deshecho del todo". "Estas ruínas, continúa, se extienden for
mando un espaciosísimo óvalo, cuyo mayor diámetro tie
ne 1.045 pies castellanos; y el menor 332; por la parte oriental, 
en que está fabricado un humilladero, que llaman la Capilla 
de .Montero, se miran ciertas bóvedas de dicha fábrica ó arga
masa, cuyas entradas hoy están por la parte exterior elevadas 
como nueve pies ele la superficie de la tierra; y van estrechándose 
hasta fenecer en un arco ele poca altura que sale al óvalo". 
"Por la parte superior tiene un plano de 12 pies ele ancho con 
bastante declive ó pendiente hacia adentro" (2). Todavía, pocos 

(1) Los Reyes Nu~v~s de Toledo: ed(ción de 1761, págs. 15 y 16. Lo
zano toma estas noticias de la Historia del Conde de .Mora, lib. III de 
la l.ª parte. 

(2) Carta dirigida en 27 de Septiembre de 1748 al P. Esteban de Te
rreros y Pando, acerca de las antigüedades de ToLEno; existe copia en 
la Bib. de la Real Acad. de la Hist., y á este documento hace referen
cia el autor de la Toledo Pintoresca al tratar de las ruínas del Crnco. 
Ultimamente, y con loable acuerdo, el Sr. D. Jerónimo Gallardo y de 
Font lo ha publicado en la revista quincenal ilustrada que, con el título 
de Toled~, veía la lm en esta Ciudad el año de 1889 (Número XII, co
rre~pond1ente al 4 de Octubre del expresado año), valiéndose de la 
copia que posee, hecha por D. Bartolomé José Gallardo, su tío. 

pour ce motif Brasero de la Ve,ga. Ces ruines consistcnt 
aujourd'hui, comme durante les derniers siecles, en une lon
gue suite ele clébris ele construction, défonnés en leur majeu
re partie, mais d'un mortier fort et solicle, composé de ci
ment et ele cailloux irrégulier et clur, cl 'une bon mélange. Ces 
débris sont cl'une épaisseur de plus cl'un metre, cl'une hauteur 
inégale et d'un meme alignemcnt intérieur. Ils se développent 
en deux ligues paralleles, á une certaine distance l'une de l'au
tre, clu cóté E. oü ils tournent pour décrire un clemi-cercle 
large et régulier qui les réunit á l'opposé. ns forment un cer
tain nombre de voútes et cl'arceaux, a moitié cachés par le 
rehaussement du terrain, comme ceux qui aparaissent au ni
vean du sol et dont la disposition extérieure est légérement in
clinée, et qui furent enfouis définitivement sur l'orclre du Car
dinal de Lorenzana au xvm e siecle. 

Par suite du terrain inégal et accidenté avec le temps, par 
suite eles différents usages, des applications, eles clestinations et 
aussi des changements qu'on lui a fait subir, les ruines dont 
nous parlons n'ont pas la meme régularité; quelques clébris ou 
frogons ont plus el'élévation que d'autres. Ils sont entrecoupés, 
en differénts sens, par des chemins dont l'un s'appelle Paseo de 
la Vega br~ja et l'autre le Camino d}a Fábrica de Arnzas blan
cas. Dans ces "champs ele solitude", eles vaches et des chevres 
viennent patre quand ils sont recouverts de l'herbe a vare qu'ils 
produisent. Ils sont souvent animés par le Juego de pelota 
récemment construit en ce lieu et par les groupes el'ouvriers 
de la célebre Fábrica de Espadas. 

Les éruclits et les amateurs se sont contentés de l'existence 
de ces vieilles ruines et du développement demi-circulaire ele 
leur extrémité E. pour les classer sans hésitation comme Crn
QUE romain. D'accord avec le comte de Mora, avec Pisa et 
d'autres auteurs, l'enthousiaste Lozano, au xvne siecle, écrit 
que "lorsque les romains virent un endroit si bien approprié, si 
délicieux et si salubre comme celui de la Vega, découverte au 
Norcl et fermée au Micli, ils fonderent et édifierent un CIRQUE 
insigne dont on voit aujoutd'hui restes abondants sur pieel, en
tre le Humilladero et le Monasterio de San Bartolomé,· et qu'il 
est heureux, qu'apres plus de deux mille ans, on puisse encore 
admirer des ruines qui attestent l'existence de cet édifice." "Ce 
CIRQUE était ovale, continue-t-il, et tenait de long et ele largeur 
en proportion, quinze cents pieds". "Ses gradins étaient cou
verts par eles velums, selon le Cirque ele Rome. Ses portes, ses 
couloirs et ses loges avaient la meme disposition, confortable 
en tout, que les autres cirques d'Espagne, a Barcelone, Tarra
gone, Carthagene et J'dérida" (1). 

Vers la moitié du xvme siecle, l'un des plus infatigables 
investigateurs des antiquités toledanes, dont le témoignage fait 
autorité aupres des auteurs modernes, écrivait que, malgré le 
peu ele monuments qui "existent ü ToLEDE de l'époque romai
ne", "on peut voir aujourd-hui (1748) dans la Vega ... les ruines 
cl'un édifice de pierre menue et de chaux tellement unies toutes 
deux qu'elles forment un corps solide tres résistant, au point 
que les in jures du temps ne l'ont pu détruire en entier". - "Ces 
ruines, ajoute+il, s'étendent dans un vaste espace ovale dont 
le plus grand diametre a 1045 pieds castillans et le plus petit 332. 
Du cóté oriental, oü est construit un humilladero appelé Capi
lla de Montero, on remarque quelques voútes, faites avec le 
mortier dont je viens de parler, dont les ouvertures sont éle
vées extérieurement á 9 pieds clu terrain et qui vont en se rape
tissant ele maniere ü ne plus former qu'un arceau tres mini
me". "La partie supérieure a une surface de 12 pieds de lar
geur avec une inclinaison suffisamment accentuée jusqu'á l'inté
rieur" (2). Quelques années plus tard, le Pere Mtro. Flórez put 

(1) Los f?.eyes Nuevos _de Toledo, édition de 1764, pages 15 et 16. 
Lozano pmse ces rense1gnements dans l'Hist. du comte de Mora 
livre III, 1 ere partie. ' 

(2) Lettre adressée le 27 Septembre 1748 au Pere Esteban de Terre
ros r ~and? au su jet des ant\quités de ToLEDE, 11 en existe une copie a 
la B1bl10theque de l'Académ1e Royale de l'Histoire et l'auteur de Toledo 
Pintor.esca y fait allusion en parlant des ruines du C1RQUE. Derniere
ment M. Jerónimo Gallardo y de Font l'a publiée en entier dans la 
r_evue bi-mensuelle illustrée qui se publiait en 1889 a ToLEDE, sons le 
titre Toledo; la lettre a paru dans le numéro XII, du 4 Octobre de la 
dite année et n'est que la reproduction d'une copie que possédait l'on
.cle de ce publiciste, M. Bartolomé José Gallardo. 
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años después, eI P. :Vltro. Flórez pudo distinguir "los cortes ele 
los Pórticos y Poclios lV[cnianos, los Subsclios con la inclinación 
propia cíe las Gradas, i'L lin que la vista ele unos no estorvase ú 
]os olni< · (1 ), subsistiendo no sin alg·una diferencia en tal 
clisposil"Íl'>ll las ruinas durante el siglo x1x. 

encore reconnaitre ''les bases des Portiques et eles Pocliums 
:\Icnianiens, les stalles avec l'inclinaison eles graclins a fin que la 
vue eles spectateurs ne füt point gCnée" (1). Cette clisposition 
t'.·tait encorc \·isiblc, sans beaucoup ele cliffércncc, au commen
ccmcnt clu xrxc sieclc. 

Estado de las ruinas del C1Rco MÁx1Mo el año 1848 según la Portada del filbum firt!stico de C:oledo 

Hacía constar D. Francisco de Santiago y Palomares, en el 
documento de que nos servimos, que "cuando se abrieron las 
zanjas para la planta del Convento ele Religiosos Mínimos de 
San Francisco de Paula, que llaman San Bartolomé de la 
Vega (los Burtolos) vulgarmente), que coge un trozo de dicho" 
edificio "por la parte occidental, se hallaron muchas columnas, 
no muy altas, ele precioso mármol, muy hermosas, robustas y 
bien trazadas, que algunas estún hoy sirviendo en el atrio de 
la pverta ele los pies ele la I2;lesia y Portería del Convento", las 
cuales "son alabadas ele los Lapidarios, y gente curiosa, por la 
nobleza ele su calidad", sirviendo una "de substentúculo al Púl
pito ele la Iglesia, y es muy agradable á la vista la variedad ele 
colores y venas" que la avaloran (2). 

Gruesos, cortos, quizás por haber siclo fracturados ele in
tento, y en ricos mármoles labrados, son con efecto, algunos 
de los fustes ú los cuales alude Palomares; extraídos sin duela 
clel solar en que fué el Convento de San Bartolonzé conver
tido, se hallan al presente en el interior· del Juego de pelota, 
levantado mús hacia el N. del solar memorado, y haciendo uno 
ele ellos oficio de guardacantón en uno de los ángulos de la 
construcción referida. Y bien que no todos los que menciona 
aquel investigador tuvieran igual procedencia, pues algunos 
eran cipos arúbigos sepulcrales, cual dos por lo menos lo atesti
guan (3), si ele la fábrica del Cmco los otros procedían realmen-

(1) Espaiia Saf.;rada, tomo V, pág. 161. 
(2) De idéntico origen romano es el fuste de la columna que substen• 

ta el púlpito del lado de la Epístola en la Capilla i\1ayor de la Catedral. 
Como en lugar oportuno diremos, tomándolo de los escritores toledanos, 
fué hallado en el siglo xvr al abrir las zanjas para construir el taller 
en que el famoso rejero Villalpando debía labrar las de la referida Ca
pilla, el cual taller estaba "por bajo de las murallas del ALCAZAR, á la 
parte de Oriente"; cuando en aquel mismo paraje edificó el Cardenal 
de Lorenzana la casa de Caridad, "fué hallado otro pedazo ele una co· 
lumna igual á la mencionada" (Parro, Toledo en la mano, tomo I, pá· 
gina 84, nota). 

(3) · El hermoso cipo que en forma ele media columna lleva el núme
ro 421 en el inventario de la Sección II del Museo Arqueológico Nacional, 
y cu_yo epígrafe publicó por vez primera Gayangos en la página 104 del 
t. III de El Siglo Pintoresco (Mayo de 1847), se hallaba entonces ''á la 
puerta del edificio que fué convento ele Mínimos, llamado San Bartolo
mé de la Vega'', según aquel maestro declara; y no debió ser descono
cido para Palomares, pues entre los papeles que con el título de Jnscrip· 
ciones y algunas de ellas árabes, con sus dibujos y explicación, obra quepa· 
rece sÚya y se conserva en la Bib. de la Real Acad. ele la Hist. (Est. 4. 0 

gr. 8.ª D, número 249, tomo 35 y Est. 22, gr. 4.ª, vl. 74), se inserta la 
transcripción y la traducción que hizo Cassiri ele este. epígrafe. Entre 
los ya citados papeles manuscritos de la Acad. de la Hist. se halla el 
dibujo de otro cipo, seccionado por el diámetro, el cual se encontraba 
asimismo en el Convento de los Mínimos de San Bartolomé, conforme allí 
se manifiesta. 

Dans un clocument oü nous avons puisé, M. Francisco ele 
Santiago y Palomares fait observer que "lorsqu'on pratiqua 
eles fossés pour le plan du Couvent eles Minimes ele Saint Fran-
1.,~ois ele Paule qu'on appelle Sal! Barto!omé de la Vega, (los 
Bartolas, vulgairement), couvent qui rcnferme une partie clu 
coté occidental de ce CmQUE on trouva plusieurs colonnes, 
pas tres hautes, ele marbrc précieux, tres belles, solides et bien 
clessinées, clont quelques-unes sont aujourcl'hui clans l'atrium 
clu portail ele l'Eglise et ele la Porterie clu Couvent·'. Ces colon
nes "sont trés estimées des Lapiclaires et eles amateurs pour la 
fi.nesse ele leur qualité", et l'une cl'elles, qui sert ele "support 
á la chaire ele l'Eglise, est vraiment agréable á l'cril avec la 
rariété eles couleurs et eles veinures" qui l'embellissent (2). 

Quelques-uns eles füts ele colonnes clont parle Palomares 
sont, en effet, gros, courts, probablement pour avoir été frac
turés á dessein, et en marbres ríches bien ouvragés. On a clü 
les extraire du terrain oü s'elevait le Convento de San Barto
lomé et ils se trouvent i'L présent au Norcl de ce terrain, clans 
l'interieur du ]cu de pelote oü meme l'un cl'eux sert de borne 
dans un eles angles. Bien que ces füts que mentionne Paloma
res ne soient pas tous ele la meme provenance, puisque quel
ques uns sont des cippes sépulcraux arabes, et cleux au moins 
le prouvent (3),-si, comme on le présume, les autres provien
nent eles matériaux clu CmQuE, ces clerniers clonnent vraiment 

(1) Espaiía Sagrada, tome V, page 161. 
(2) A la méme origine romaine appartient certainement le füt ele la 

colonne qui soutientla chaire de la Epitre clans la Capilla Afayor de la 
Cathédrale. Comme nous le dirons plus tard, elle fut d"apres les histo· 
riens tolédans, découverte au xvre siécle, en creusant le terrain pour 
construire l'atelier dans lequel le célebre Villalpanclo clevait travailler 
aux grilles de la dite Chapelle. Cet atelier était "au bas des murs de 
l' ALCÁZAR, du coté clu Levant". Lorsque, clans le méme parage, le Car· 
dinal de Lorenzana fit édifier la maison de Charité, "on trouva un autre 
morceau d'une colonne pareille a celle dont nous venons de parler" 
(Parro, Toledo en la mano, tome I, page 84, note). 

(3) L'intéresant cippe, en forme ele clemi-colonne, qui porte le 
nº 421 dans l'inventaire de la Section II du 1\foseo Arqueológico Nacio· 
na!, et dont l'épigraphe fut publiée pour la premiere fois par Gayangos 
á la page 104 clu tome III ele la revue El Siglo Pintoresco (Mai 1847), se 
trouvait alors "á la porte de l'édifice qui fut le Couvent des Minimes de 
San Bartolomé de la Vega", comme l'écrit cet auteur. Il ne düt pas étre 
non plus ignoré ele Palomares, car clans le manuscrit intitulé Inscripcio
nes y algunas de ellas árabes, con sus dibujos y explicación, manuscrit qui 
parait étre ele luí et qui se conserve a la Bibliothéque de l'Académie 
Royale de l'Histoire (Est. 4° rayon Se D, nº 249, tome 35-et Est. 22, 
rayon 4e, volume 74), on peut lire la transcription et la tracluction que 
fit Cassiri de cette épigraphe. Dans le manuscrít déja cité, il y a encere 
un dessin d'un autre cippe, coupé par le diametre, qui devait aussi se 
trouver au Couvent des Minimes de San Bartolomé. 
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te, según se supone, idea muy superior clan por cierto de la 
riqueza desplegada en aquel edificio, produciendo, no obstante, 
legítima extrañeza no aparecieran allí ni capiteles, ni basas, ni 
miembro alguno arquitectónico, por el cual fuese permitido 
juzgar con mayor fundamento de las condiciones artísticas del 
mismo. 

A pesar ele esta falta de noticias ciertas, no han vacilado 
los escritores en darle título ele famoso, manifestando el propio 
Palomares que aun con ofrecer estas reliquias "poca hermosu
ra en su construcción, se presume fué [aquella! obra soberbia, 
y conforme á la vaniclacl ele los Romanos en los Edificios Pú
blicos", lamentando los modernos la destrucción ele semejante 
"obra monumental... en que los romanos debieron emplear to
das las grandezas y recursos de su ingenio arquitectónico", 
mientras se quejan de "los que ... acabaron de demoler" cuanto 
á su juicio dejaron visigodos y musulmanes, para eclihcar allí 
"un cadalso ignominioso, con graderías y prisiones ... , cuya 
memoria está unida en la imaginación del pueblo, al título de 
Brasero de la Ve/:·a, con que es conocida la parte céntrica ele 
dicho edificio" (1), cuyas avenidas y contornos embellecían um
brosas arboledas, si á las múrgenes del Tajo en TOLEDO se re
fería nuestro Marcial en el epigrama que dirigía á Licinio, 
diciendo: 

Aestus serenos aureo franges lago 
Oscurus ttmbris arborunz (2). 

Trabajos de exploración, poco tiempo há ejecutados (3), si no 
han dado el resultado que esperaba el P. Mtro. Flórez respecto 
de "las basas de las l\letas, y otras muchas indiviclualiclacles" 
que sospechó serían encontradas "si desmontaran la tierra", 
dejaron en cambio al descubierto gran parte del extremo O. de 
la construcción, el cual trazaba una curva ligeramente cintracla, 
cuya cuerda no formaba ángulo recto con los costados. Apare
ció aquí la argamasa ostensible en los principios ele la obra, ni
velada á una misma altura, que no excede por cierto ele la ele un 
hombre, y conservando en la parte inferior ele la cara interna 
algún sillar ele piedra berroqueña, así como la indicación vehe
mente ele que tuvo allí una principal entrada, todo ya sol)re el 
terreno primitivo ó arena, por aquel lado á algo más de un me
tro ele profundidad, y engendrando la contemplación ele tales 
restos, sacados á la luz nuevamente después ele dilatados tiem
pos, y nuevamente soterrados, efecto tan singular y tan extra
ño, como para que germinen invencibles duelas y confusiones, 
en el ánimo del investigador y del curioso. Merced á estos tra
bajos, no tan apreciados por lo común como debieran serlo, se 
ha hecho posible obtener la longitud del monumento, la cual es, 
no de 1.035 pies castellanos según indicaba Palomares, ni 
de 1.500 pies conforme el conde ele Mora y Lozano, sino 
ele 430 metros, arrojando la latitud no menos ele 101 por su parte. 

Aunque Palomares le denomina Anfiteatro, los demás escri
tores, por modo unánime, le califican ele CrRco agregándole el 
apelativo ele MAxnrn no pocos, antes ele ser conocidas sus to
tales dimensiones; y á la verdad, que todo parece persuadir de 
que fué labrado para ser grancll.oso y de singular magnificencia, 
excediendo en dimensiones á los demás que existen en España, 
alguno ele los cuales, como acontece con el ele Mérida, por ejem
plo, es también denominado Mciximo, "no porque hubiese en 
Mérida otro mínimo, con quien compararlo,-dice un autor,
sino porque era ele los más graneles que se conocían" (4). No 
cabe dudar en que desde la época en la cual los romanos domi
naron en TOLEDO hasta la presente, aquel terreno ele la Vega 

(1) Martín Gamero, Hist. de Toledo, pág. 190, nota. 
(2) Citado por Martín Gamero, pág. 30 de Los Cigarrales de Toledo. 
(3) Fueron dirigidos por nuestro antiguo amigo el notable pintor 

D. Ricardo Arredondo, quien, por encargo de nuestro Sr. Padre, per
maneció en Mérida gran parte del año 1876 dibujando los restos roma
nos y visigodos que allí subsisten, con destino á las láminas que debían 
ilustrar las monografías que de dichos restos escribió aquél, para la 
magna y primitiva obra de los MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE 
ESPAÑA. 

(4) D. Gregorio Fernández y Pérez, Historia de las antigiiedades de 
Mérida, págs. 45 y 46 de la ed. de 1857. Este escritor exagera de tal 
modo la importancia del Circo emeritense, que añade:·· Y aun mayor que 
el que en Roma se decía máximo". Por lo demás, expresa que "tiene de 
largura en su campo interior sobre cuatrocientas y sesenta varas (390 m. 
37 cent.), y de ancho como ciento veinte y dos (101 m. 93 cent.), sin con
tar con el grueso del muro, que es de diez y seis varas" (13 m. 37 cent.). 
El de Tarragona tenía 1 .~1:¿ pies de longitud (3:27 m.), por 270 (68 m. 
64 cent.). 

une idée magnifique ele ce que devaít etre la richesse deployée 
da.ns cet édifice. On s'étonne cepenclant, et á bon enclroit, de ne 
rencontrer ni chüpiteaux, ni soubassements, ni d'autres mem
bres ele construction, qui puisscnt permettre de juger, avec 
plus ele clocumentation, les conclitíons artistiques ele ce CmQUE. 

Malgré ce manque ele clonnées certaines, les historiens n'ont 
pas hésité a lui conférer le titre ele cé!Nwe. Palomares lui
meme écrit que, bien que ces ruines "aient peu ele beauté, il 
est pennis ele supposer que l'ensemble était superbe et répon
dait ú la vanité eles Rornains pour leurs Edifices Publics". Les 
auteurs moclernes regrettent la clestruction d'une "ceuvre aussi 
monumentale pour laquelle les romains dureút cléployer toutes 
les grancleurs et toutes les ressources ele leur génie architectu
ral". Ils se plaignent aussi ele "ceux qui eurent le courage ele 
démolir" ce qu'en avaient laissé les visigots et les musulmans, 
pour y construire "un lieu ele supplices, avec g-raclins et pri
sons, dont le souvenír est lié, clans l'iri1aginatio·n populaire, au 
triste nom ele Brasero de la Ve,ga, nom clonné á la partie cen
trale de cette construction" (1), clont les avenues et les contours 
étaient agrémentés ele beaux arbres ombrageux. C'est, pcut
etre, ü ce sujet et en parlant des rives clu Tage que le poéte 
Martial écrivait ü Licinius cet épigramme: 

Aestus serenos aureo franges Tago 
Oscurus unzbris arborum (2). 

Sí les travaux d 'exploration, entrepris il y a quelque 
temps (3) n'ont pas eu le résultat qu'en espérait le Pére Maestro 
Flórez au sujet des '·bases eles :Metas et cl'autres inclividualités" 
que celui-ci pensait qu'on clécouvrirait "si on creusait la terre", 
ils ont, par contre, mis ü jour une grande partie ele l'extre
mité O. ele la construction qui clessinait une courbe légere
ment cintrée dont la ligne ne formait pas un angle clroit avec 
les cótés. Dans les commencements ele l'ceuvre, le mortier est 
visiblement nivelé ú une meme hauteur qui ne clépasse pas celle 
d'un homme, et conserve, en bas ele la face intérieure, quel
ques pierres de taille d'un gris tacheté, et l'inclice aussi qu'il y 
avait Ht une entrée principale. Tout celá se trouve au-dessus le 
terrain primitif ou arene, á plus d'un metre ele profondeur. La 
contemplation ele telles ruines, renclues ü la lumiere aprés tant 
de siecles, puis ele nouveau enterrées, ne laisse pas de procluire 
un effet singulier qui fait naí:tre eles cloutes et eles confussions 
clans l'esprit du chercheur et du curieux. Grüce ü ces travaux, 
qui n'ont pas été appréciés comme ils le devaient etre, on a pu 
obtenir la longueur du monument qui n'est pas ele 1.036 pieds 
castillans, selon l'indication de Palomares, ni de 1.500 piecls, 
selon celle clu comte de l\fora et de Lozano, mais de 430 metres, 
et ele 101 leur largeur. 

Bien que Palomares appelle ce monument Amphithécítre, les 
autres historiens lui donnet, á l'unanimité, le 110111 de CrRQUE, 
et cl'aucuns ajoutent l'adjectif IVIAxrMuM et cela avant qu'ils 
en aient connu la dimension totale. En vérité, tout semble incli
quer que ce CIRQUE fut ordonnancé pour etre grandiose, d'une 
extraorclinaire magnificence, car il surpasse en superficie les 
autres qui existent en Espagne, celui de Mérida par exemple, 
qui est appelé aussi Jl1axúmmz, "non parce qu'il y en avait un 
autre plus petit dans cette ville-,-clit un autre auteur--mais par
ce qu'il était un des plus grancls que l'on connüt" (4). Il n'est pas 
clouteux que depuis l'époque ou les romains clominerent á To
LEDE jusqu'á aujourcl'hui, ce terrain ele la basse Vega ait subi 

(1) Martín Gamero, Hist. de Toledo, page 190, note. 
(2) Cité par Martín Gamero, page 30 de Los Cigarrales de Toledo. 
(3) Ils furent entrepris sous la direction de notre vieil ami, le peintre 

D. Ricardo Arredondo, qui demenra a Mérida une grande partie de 
l'année 187A, et dessina les ruines romaines et visigothes qui s'y tron
vent pour les planches qui ,1evaient illustrer les monographies de ces 
ruines destinées a la premiére edition des MoNu~rn:--Tos ARQUfTECTÓ
Nrcos DE ESPAÑA. 

(4) M. Gregorio Fernández y Pérez, Historia de las antigiiedades de 
Mérida, pages 35 et 46, édition de 1857. Cet auteur exagere d'une tell e 
fa<;on l'importance du Cirque de Mérida, qu'il va jusqu'a ajouter: "Et 
encore plus grand que celui qui a Rome était appelé Maximum." De 
plus, il dit: "qu 'il a de long-ueur dans son axe intérieur au-dessus de 460 
vares (390 111. 37 cent.) et de largeur environ 122 (101 m. 93) sans comp
ter l'épaisseur du mur qui est de 15 vares (13 m. 37 cent.). Le cirque de 
Tarragone avait 1.212 pieds de long (327 m.) sur 270 pieds (6S m. 
M cent.). 
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baja ha experimentado graneles y muy graves trastornos, por 
los que han variado su aspecto y su fisonomía, al paso que los 
de la Ciudad también se han moclificaclo. Huertos y jardines 
era, por su maym parte en el siglo x, ele tal frondosidad como 
para que, impidiendo y clificultanclo las operaciones militares 
de Abcl-er-Rahrnan III, mandase éste destruir el arbolado, y en 
las cercanías ele la puerta ele la Ciuclad,-que pudo estar no lejos 
de la l'uimTA ANTrc;uA DE BrsAGRA, ya que no en el mismo empla
zamiento ele ésta,-existía la 1nacbora 6 cementerio, el cual, 
\'Orno era y continúa siendo costumbre entre los musulmanes, 
debía hallarse plantado ele úrboles, constituyendo uno de los 
paseos ele la población mús concurridos en determinados días. 

Cipo sepulcral arábigo de San Bartolomé de la Vega 

lMuseo Arqueológico Nacional_) 
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En el nombre de Alláh, el Clemente, el ivlisericordioso! Oh 
vosotros, hombres! [ Creed] que las promesas de A.lláh 
son ciertas! No os dejeis pues sed11cir por los halagos 
del mundo, ni os aparten de Alláh 
los placeres [de la carne]!-Este es el sepulcro de Mohámmad hi ... 

... jo de Ahmed, hijo de Mohámmad-ibn-Mog11eits (:"'i). 

Confesó que no hay otro dios sino Alláh ú ... 
.. . nico, quien no tiene semejante, y que i\1a!wma 

es su siervo y su e11J1iado. Envió/e con la direc ... 

... ción y ley verdadera pa,-a que la hiciese prevalecer· sobre las reli ... 

... giones todas, á despecho de los infieles. 

(1) 

Murió (apiádese Alláh de él!) la noche del do111i111fo 
ocho días por andai· de Rabie postrern del aiio 
siete y cuarenta ) · cuatrocientos r 2 2 de Rabie postrera de 447 H.-21 de 

[Julio de 1055 J. C.) 

Por ~~I .-, .. 
(2) Korán, Sura XXXI, aleya 33. 

(3) Gayang·os leyó .JI :-f 0 \ ~ 0 1S 
(4) Korán, Sura LXI, aleya 9, 

(5) Aunque en la transcripción hemos escrito j= según leyó Gayangos, debe 

leerse ~' como se advierte en el original, que lleva el número 422 en la Sala III 

de la Sección II del cit. 11:fuseo. 

ele g;randes et profoncles transformations qui ont changé son 
aspect et sa physionomie, en m.éme temps que s'est aussi modi
fiée la Ville. Au x e siecle, ce terrain était composé en grande 
partie ele bois et ele jarclins cl'une telle fronclaison qu'elle en 
arrivait ü g;ener et ü compliquer les mancrmrres militaires 
cl'Ahd-er-Rahman rn qui fü détruire les arbres. Et clans les 
alentours de la Porte de la Cité·--ce qui clevait étre non loin de 
la F)UERTA .\NTIGUA DE BrsAGRA et peut-étre sur le méme em
placernent·-existait la Huu:bora ou cimetiere qui, selon la viei
lle coutume eles musulmans, devait se trouver g·arni d'arbres, 
ce lieu étant une des prumenades les plus fréc¡uentées par le 
peuple [t certains jours. 

Oipe sepuloPal araba de San BaPtolomé de la Vega 

(Museo Arqueológico Nacional) 
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.4u nom de Dieu, le Clément, le Misfricordieux! Oh 
vous aut1·es les fwmmes! jCroye;;: bien] que les promesses de Dieu 
sont véritables! Que ne )}01/S éblouisse pas la jlatterie 
de ce monde! Que ne vo11s aPeugle pas sw· Dieu 
le plaisir [de la chair]! C'est le tombeau de i\fohámmad /i/s 
d'Amed, fils de A1ohámmad-ibn·.\log11eits 1 :-J). 

ll conjessa qui n'y a pas un autre di1•inité que cel!e de Dieu 
unique: qu'fl n·a pas semblable. et qui Afo!wma 
il est le serf de Dieu et son apótre. C'est Lui qui a donné b son apótre 

[la direc . .. 
. .. tion et la JJraie religion. po11r /'élel'er au-dess11s de tau/es 

les a11t1·es. dussent les idoldtres en concevoir du dépit. 
fl est décédé (q11e la piété du Dieu soit a1•ec il!) le soir du dinwnche 
l'huitieme jour mhwl de jlnir le mois de Rabie seconde de l'anée 
sept et q11arnnte et quat,·e c:mts i/e 22 Rabi:! seconde de 447 H.-le 21 

[Juillet de !o55 de J. C.) 

(1) 

(~) 

(3) 

(4) 

(5) 

Par 5~.=-11 
.,; .. 

Le Korau, chapitre XXXI 1 ver:-:;et :33. 

M. Gayangos Hlt .J\ :J ,\ ~\4.;'., l[S 
i.:,.' V -.:.. 

Le ICo,-an, chapitre LXI, verset 9. 

Bien que nous avons écrit S~ selon I\.f. Gayangos, il faut lire 1naintenant 

-.,;;..,.'.:~•, d'aprés l'orig·inal, qui po1·te le numéro 422 au Salle III, Section II6 du dit 

...lfttsée. 
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14 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

Parece, pues, natural, que así como han sido hallados en 
aquel paraje monumentos sepulcrales de los muslimes, según 
patentizan los del Convento de J11fnz'mos de San Bartolomc!, 
cubriese la tierra, lo mismo en la extensa área interior del 
CIRCO que en el perímetro exterior, graneles masas de escom
bros amontonados, y hacinados en desorden, por derrumba
miento caídos ele la fábrica romana, que el fuego y la saña aso
ladora ele los bárbaros arruinaron. Porque no vale en realidad 
decir, según se ha dicho, que los visigodos y los musulmanes, 
unos en pos ele otros, se afanaron en destruir el Cmco, para 
labrar con los sillares arrancados las murallas ele la población 
en sus diversos recintos; pues proclamando los frogones exis
tentes que el sistema ele construcción empleaclo en aquella fá
brica fué el denominado empleclon latinum, ó estructura re
llena, que consistía en formar con los paramentos de sillares 
cierta especie ele caja, rellena luego con cementicio apisona
elo,-que es lo que perclura,-si visigodos y musulmanes utili
zaron los sillares de los paramentos, la masa cementicia ó 
debió quedar en pie, según en algunos sitios ocurre, ó derrum
barse, y permanecer allí formando montículos y prominencias 
á uno y otro lado ele los muros, ya que no sea de suponer fue
se cual los sillares utilizada (l). 

Nada de esto acontece; y los trabajos ele exploración que 
han permitido reconocer el cabo ó extremo S., y el nivel de la 
arena del CIRCO, no han descubierto rastro ele escombros ni ele 
ruinas derrumbadas. Y como no es lógico sospechar que desapa
reciesen por sobrenatural procedimiento, y como siempre· y en 
toda ocasión los restos han permanecido cual fieles indicado
res, en el sitio mismo en que cayeron, según con los de las 
cañerías de los acueductos romanos de Mérida, por ejemplo, 
ocurre,-declúcese, por tanto, conclusión que viene en buena 
dialéctica á contradecir todos los supuestos en orden á este 
monumento producidos, y en confirmación ele la cual atesti
guan los restos aparecidos en el citado extremo S., siendo 
para nosotros evidente que el Cmco fué comenzado á cons
truir y no fué terminado (2), quedando la obra en irregular 
disposición, y más adelantada por unos lados que por otros, 
conforme ostensiblemente se muestra. 

No se nos oculta que habrá de ser alegada en frente ele tal 
conclusión, la afirmación opuesta, y tantas veces reproducida, 
de que los monarcas visigodos destruyeron el edificio para la
brar con sus materiales las murallas; mas á haber así efectiva
mente acaecido, sería natural que en ellas subsistieran los si
llares utilizados, los cuales, dada la longitud del CIRCO, y su
puesta la altura ele muros y graderías, habrían sido tantos y en 
tan crecido número, que hubieran bastado, á lo menos, para 
construir toda la cortina septentrional, siendo por el contrario 
tan exigua la cantidad de sillares romanos empleados en lo que 
se llamó las murallas de vVrmzba, y en las ele las. épocas poste
riores, que causa maravilla. Por otra parte, del examen con 
que convidan los frogones de argamasa ó cementicio apisona
do, parece deducirse aconteció aquí lo que en la mayor parte 
de las construcciones ele esta naturaleza: que con el tiempo se 
desprendió por sí propio el revestido de sillería, dejando escueto 
el relleno, tal y como se halla, haciendo todo en consecuencia 
presumir que si Lozano fantaseó sobre estas ruínas describien
do el Cmco cual si tuviera ante los ojos el monumento, no han 
fantaseado menos los que le suponen dotado de cuantas "gran
dezas y recursos'' proporcionó á los romanos "su ingenio artís
tico", y los que hacen responsables á visigodos y mahometanos 
ele la total y lastimosa ruina ele aquella fábrica, que hubiera 
sido insigne, y cuyas reliquias no presentan huella alguna de 
haber siclo utilizadas después por ninguno ele los pueblos que 
suceden ú los romanos en la dominación ele la Península. 

Se ha demostrado por modo concluyente el hecho ele que las 
piedras viajan,· y así, en el presupuesto verosímil á que nos in-

(1) De que la masa cementicia escue~a pudo quedar en pie en mayo
res alturas, deponen los restos que fingiendo un arco, damos en una de 
las l~minas, y se ;111antienen derechos detrás del Juego de pelota, é in
mediatos al Cammo de la Fábrica de Armas blancas, así como los de un 
paredón, de igual estructura, en la antigua Compluto. No son en To
LEDO los indicados, los únicos testimonios existentes. 

(2) El P. Quintana-Dueñas afirma sin embargo, al narrar en sus 
Santos de la Imperial Ciudad de Toledo, el martirio de Santa Marciana 
una de las patronas de esta Ciudad, que hubo de padecerle en el Cmco' 
"de cuyas ruínas aun perseveran indicios en la Vega cercana al cauda~ 
loso Tajo" (pág. 188 § III de Santa Marciana). 

I1 est clone naturel que, ele méme qu'on a trouvé clans ces pa
rages eles monuments sépulcraux arabes, cornrnc le rnontrcnt 
ceux clu Com..'cllt des 1lfi11imcs de San Bartolonur, il a clü parei
llemcnt en exister clans l'immcnse superficie intérieure clu CtR

QUE ainsi qu'ü l'extérieur, au milicu ele cet amonccllement ele 
clécombres, entassés en clésonlre, d('bris ele la construction ro
maine détruite par le feu et les barbares. Jl ne faut clone pas 
affirmer, commc on l'a fait, que ce sont les visig-oths et les ara
bes, chacun ü leur tour, qui se sont acharnés ú détruire le Cm
QUE, ú en arracher les pierres ele taille pour construire les di
verses murailles ele l'enceinte ele la Villc. Les clébris cm frogons 
qui subsistent aujourcl'hui prouvent que le s_ysteme employé 
clans cette édification fut celui appelé cmplecton latúumz, ou 
structure doublement pleine, qui consistait :'1 laisser entre les 
parois eles pierres une cspece d'espace qu'on rernplissait cl'un 
ciment épais,-et c'est celui qui dure encore. Si les visigoths et 
les musulmans avaient utilisé les pierres eles parois, la masse 
du ciment aurait dü alors rester sur piecl, comme cela se voit en 
quelques enclroits, ou s'écrouler en monceaux de chaque coté 
des murs, car on ne peut supposser que ce ciment ait été lui 
aussi utilisé comme les pierres de taille (1). 

Or, rien de cela n'est arrivé: les tra vaux de recherches 
qui ont permis de reconnaitre l'extrémité S. et le niveau de 
l'arene clu CIRQUE, n'ont fait clécouvrir aucunes traces ele rui
nes ni ele décombres éboulés. Comme il est Inadmisible de sup
poser que ces débris aicnt clisparu miraculeusement, et, comme 
toujours ils restent ü l'endroit méme oü ils tomberent, servant 
ainsi ele ficlele inclication-par exemple: les concluites eles aque
ducs romains ele :Méricla,-ou peut en clécluire une conclusion 
qui contredit absolument toutes les hyphoteses avancées au 
sujet ele ce monument et qui confirme-cl'apres les ruines me
mes de l'extremité S.,-~que le CmQuE, commencé sans avoir 
éte jamais achevé (2), clemeura irrégulierement construit, plus 
fini de certains cótés que d'autres; et on peut facilement s'en 
rendre compte encore aujourcl'hui. 

I1 est vrai qu'on peut nous opposer l'opinion contraire tant 
de fois reproduíte, que les rois visigoths clétruisirent cet édifi
ce pour construire les remparts avec ses matériaux. J\ilais si 
cela s'était passé ainsi, on devrait naturellement retrouver dans 
ces murailles les pierres de taille utilisées a cet effet. Ces pier
res, vu la longueur clu CIRQUE et la hauteur eles murs et des 
gradins, auraient dü etre assez nombreuses pour suffire a la 
construction au moins de toute la ligne septentrionale. Or, on 
est justement surpris ele la petite quantité de pierres romai
nes employées dans le rempart appelé muraillcs de vVamba et 
dans tous ceux des époques postérieures. D'autre part, en exa
minant les masses de mortier ou ciment pilé, on en conclut 
qu'íl se produisit ici ce qui arrive dans la majeure partie eles 
constructions de ce genre, c'est qu'avec le temps le revetement 
des stalles se clétacha de lui-meme, en laissant ü découvert l'in
térieur cimenté, tel qu'on le voít. Tout en conséquence nous fait 
présumer que si Lozano inventa sur ces ruines en décrivant le 
CmQuE comme s'il eüt le monument scius les yeux, on peut 
taxer de la meme exagération les autres historiens qui ont par
lé "eles splendeurs et des magnificences" dont l'embellit "le gé
nie artistique" eles romains, et aussi les auteurs qui rendent 
responsables les visigoths et les arabes de la regrettable cles
truction de cet éclifice clont les ruines ne portent nul indice 
cl'avoir été employées par aucun des peuples qui, apres les ro
mains, dominerent la Péninsule. 

On ü clémontré, cl'une fac;on concluante, que les pierres 
voyagcnt. Puisque nous inclinons á penser que tres vraisembla-

(1) La masse du ciment dont nous parlons peut parfaitement rester 
d'elle-meme dcbout a d'assez grandes hauteurs. Nous en avons un exem
ple dans les ruines qui figurent un are et qui son desinées a une des 
planches de ce travail, lcsquelles se maintiennent droites derriere le Jeu 
de Pelota, tout pres du Camino de la Fábrica de las Armas blancas, et dans 
celles d'un grand mur, d'égale structure, situé dans l'ancienne Complu
to. Ne sont pas ces temoignages les seulement existants á ToLEDE-

(2) Le P. Quintana-Dueñas cependant, en racontant dans ses Santos 
de la Imperial Ciudad de Toledo le martyre de Santa Marciana, une des 
patronnes de cette Ville qu'elle dut le souffrir dans le CIRQUE, "dont 
il reste encore des indices de ruines dans la Vega proche de l'opulent 
Tage" (pag. 188 § III de Santa Marciana). 
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dinamos, de no haber siclo terminada ni mucho menos la obra 
del Cmco, habríarnos de estimar ó que los fustes hallados al 
abrir Ios cimientos para la construcción del C01rue11to de 111ínz'-
1nos de San Bartolcmié de la Vega, y hoy subsisten quebranta
dos en el júep;o de j>elota, fueron materiales dispuestos para la 
decoración del edificio, ó que no proceden ele éste, sino ele algún 
otro derruíclo por completo, y quizús ele naturaleza religiosa, 
transportados á aquel paraje acaso, en cualquiera ele los perío
dos de ía dominación musulmana, no habiendo siclo ele todas 
suertes indiferente, el determinar la cantera ele donde fueron 
extraídos los mármoles en que dichos fustes estún labrados. 
Fácil es ele comprender que por los vestigios ele construcción 
del CIRCO, no es dable señalar con exactitud la época en que 
tuvo principio la erección del monumento; pero bien que no sea 
lícito formular en este sentido afirmación terminante, no se nos 
tendrá por antojadizos, si dados la naturaleza clel emplecton ó 
cementicio, y el sistema ele construcción, que era en Roma em
pleado en fábricas suburbanas, y ele escasa importancia, como 
dice Vitrubio, llevamos la obra á los postreros días del Imperio, 
sea ó no rigurosamente exacto que la caída ele éste, ó la inva
sión de los hordas hiperbóreas, ú otro cualquier acontecimien
to, impidieran la continuación ele la misma. 

A juzgar por su planta, conforme con la ele todos los circos 
conocidos, hallábase éste de TOLEDO perfectamente orientado 
ele S. á N. En el extremo occidental, lig·eramente cintraclo, 
donde fueron practicadas las últimas excavaciones á que he
mos aludido, si aparece con entera claridad señalada la princi
pal entrada que recibía nombre ele Porta pmnpae, por la cual, 
procesionalmente, penetraban en la arena los correclores,
no quedan, por desventura sino leves indicios de las carceres 
(,rcrco:,pbzi, 1j,o:A.•.0"i-;:oi), que debían ser en número ele doce, seis á 
cada lado ele la indicada puerta, y que cerradas sobre el esta
dio por rejas, eran abovedadas y servían para que en ellas, in
dependientemente, aguardasen los carros la señal ele dar prin
cipio la carrera. Tampoco, en el desconcierto en que resultaron 
las ruínas, aunque sea verosímil así ocurriese, hav señales 
ciertas ni ele las puertas que abrían inmediatamente á -las caree
res en los costados ele N. y S., y por las cuales salían los carros 
no vencedores en la lucha, ni ele la apellidada Porta lz'bz'tinen
sis, en el costado meridional, por donde eran retirados ele la 
arena los aurigas heridos. 

No hay indicio reconocido, á la una y otra parte, en los flan
cos del extremo occidental, ele aquellos altos cuerpos ele cons
trucción almenados, que se dijeron oppz'cla, y que daban acceso 
á las gradas (cavea) y á la tribuna del editor spectaculonmz; 
en cambio, subsisten, sobre todo en el costado meridional, las 
indicaciones ele los pórticos, encima ele los cuales se tendían 
las gradas, con cerca ele cuatro metros de altura con relación 
á la arena, y en el eje oriental se halla determinada la Porta 
triunzphalz's, reservada al vencedor en las carreras, quien 
hacía por ella su salida del Cmco, en medio ele las aclamacio
nes ele la muchedumbre, quedando aun visibles en aquellas 
covachas, mandadas cegar por el cardenal ele Lorenzana, las 
bóvedas, ele doce arcadas en la parte del Mediodía y ele nueve 
en la del Norte, las cuales presentan aún.la inclinación propia 
para las gradas inferiores, que eran ele piedra, mientras 
las superiores (partecta, subselli, ✓.o:Os;pm) estaban labradas en 
madera. 

Grande es la semejanza que en su trazado ofrece la planta 
del CIRCO toledano con la del Circo de Caracalla, llamado tam
bién de Maxencio en la antigua Bovilla, pequeña ciudad del 
Lacio, situada al pie del monte Albano, sobre la vía Appia, 
monumento notable no por sus dimensiones, sino por su estado 
ele conservación, el cual fué en 1823 descubierto; en él, como 
en el ele TOLEDO, la curva de las carceres no describe tampoco 
un semicírculo perfecto, hallándose de tal manera trazada que, 
al arrancar los carros para dar principio á la carrera y pene
trar en la arena por el lado izquierdo ele la espina, no tuvieran 
que recorrer hasta llegar á tal punto, sino una misma distancia, 
resultando, por consiguiente, equidistantes rigurosamente ele 
aquel desde el cual daba comienzo el espectáculo. No inte
rrumpe la línea de la elipse en el CIRCO, cuyo estudio intenta
mos, ninguna otra puerta, fuera ele las dos que abrían en los 
ejes ele las curvas ó cabeceras, y ele las menores citadas; y si 
por su extensa longitud tuvo además una en cada uno ele sus 

blement le CIRQUE n 1a pas été achevé, 11ous pourrions aclmettre 
ceci: ou les füts des colonnes, trouvés en ouvrant les ciments 
pour la construction clu Ccnnx,nl des JIIinimes de Saint Bar
tolomé de la Vega et qui subsistent encore, á clemi brisés, clans 
le jcu de pelota, furent bien eles matériaux destinés ü la déco
ration ele ce CmQuE; ou alors qu'ils ne proviennent pas ele celui· 
ci, mais cl'un autre édifice, clétruit complétement, d'un cantc
tere peut-etre religieux, et qu'ils furent transportés ü leur em
placement actuel penclant une des périodes ele la domination 
arabe. Il cut été aussi trés utile ele savoir ele quellc carriere 
avaint été extraits les marbres qui les composent. Il est facile 
ele comprenclre que les seuls restes ele construction du Cm.QUE 
ne peuvent suffire ü cléterminer exactement l'époque oü com
mern:;a l'érection ele ce monument. tfais bien qu'il ne soit pas 
possible ele formuler ü ce propos une afirmation absolue, nous 
ne croyons pas nous avancer inconsiclérément si, étant clonné 
la nature ele l'emplecton ou ciment et son systéme ele construc
tion-qui était celui alors en usage il Rome pour ses éclifices 
suburbains et de peu cl'importance, comme le clit Vitrube,
nous mettons la date ele cette ceuvre aux clerniers jours ele 
l'Empire, sans nous occuper s'il est oui ou non rigoureuse
ment vrai que la chute ele ce rég;ime, ou bien l'invasion eles 
horcles clu Norcl, ou quelque autre évenement, aient empeché la 
continuation du CIRQUE. 

A le juger cl'apres son plan, pareil clu reste ü ceux de tous 
les cirques connus, celui de Toü:DE se trouvait, parfaitement 
orienté du S. ou N. A l'extrémité orientale, légerement cin -
tree, oü furent practiquées les clernieres excavations dont 
nous avons parlé, on peut voir, tres clairement incliquée, l'en · 
trée principale qui s'appelait Porta pompae et par laquelle 
lescourreurs entraient processionellement dans l'aréne. 11 ne 
reste malheureusement pas que eles vestiges eles carceres 
(t;;:1to:cp2:mc; ,j,0:1,,.om-;:o:i) qui devaient etre clouze; six ele chaque coté 
ele cette porte. Sur le stacle, elles étaient fermées par eles 
grilles. Ellés étaient voütées et c'est lü que les chars atten -
elaient le signal clu commencement ele la course. On ne retrouve 
pas non plus au rnilieu clu clésorclre eles ruines-bien qu'elles cle
vaient exister-les indices eles portes eles carceres sur les cótés 
clu N. et clu S., par lesquelles sortaient les chars eles non-ga
¡:?;nants clans la lutte, ni la porte appelée Porta libitz'11e11sz's, clu 
coté méridional, par oü l'on retirait les auriges blessés. 

Il est impossible aussi ele retro u ver, sur les cótés de l'extré
mité occielentale, les élevations crénelées, les opj>ida, qui clon
naient accés aux gradins (crrvca) et ü 1a tribune ele l'edz'lor 
spectaculormn. Par contre, sur tout le coté mériclional, on voit 
encore les inclications eles portiqucs, en haut desquels se déve
loppaient les gradins, ú quatre metrcs ele hauteur ele l'aréne 
Dans l'axe oriental, existe la Porta lrz'umplwlis, réservée au 
vainqueur eles courses qui faisait par elle sa sortie du CIRQUE, 
au rnilieu des acclamations ele la foule. 11 y a aussi les loges, 
bouchées par orclre clu cardinal ele Lorenzana, les voütes ele 
douze arcaeles, au micli, et de neuf, au nord qui présentent en
core l'inclinaison voulue pour les graclins inférieurs qui étaient 
en pierre, tanclis que les graclins supérieurs (partecta, subsellz' 
xoOs~po{) étaient en bois. 

Grande est la ressemblance que présente le tracé clu plan clu 
CmQuE de ToLEDE avec celui clu Cirque de Caracalla, appelé 
aussi de 1vla~rence, dans l'antique Bovilla, petite ville du Latium, 
située au piecl clu l\!Iont Albano, sur la voie Appienne. Ce Cir
que de Caracalla est remarquable, non pas a cause de ses cli
mensions, mais pour son état ele conservation. 11 fut découvert 
en 1823; chez lui, comme clans celui de ToLEDE, la courbe eles 
carceres ne clécrit pas non plus un clemi-cercle parfait. Cette 
courbe est tracée ele telle mamere que les chars, en se mettant 
en mouvement pour la course et en pénétrant clans l'aréne par 
le coté gauche ele la espina, n'avaient, pour arriver a ce point, 
qu'lt parcourir qu'une meme distance, et se trouvaient ainsi 
juste ü égal éloignement de l'enclroit clepuis lequel commen
\'.ait le spectacle. Dans ce CmQuE, que nous étuclions, aucune 
porte n'interrompt la ligne ele l'ellipse, ü l' exception eles deux 
qui s'ouvrent clans les axes eles cleux bouts ele la piste. Si pour 
raison de sa vaste étenclue, le Cirque JVláximutn ele Rome, eut 
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lados mayores el Ct'rco Mdxhno de Roma (1), nada en rcaliclacl 
autoriza la creencia de que las tuviese á ejemplo suyo el ele 
TOLEDO, y por tanto, la de que el arco producido en el frogón 
más levantado de los que subsisten, el cual surje enhiesto á es
paldas del Juego de pelota, según hemos dicho, sea una de las 
cuatro puertas señaladas en el de esta Ciudad por los escri
tores (2). 

De cualquier modo que sea, y merezca ó no en absoluto el 
dictado ele MAxnrn, siendo el mayor de cuantos hay conocidos 
en España, y teniendo en cuenta, aun con los suburbios, lo que 
fué la población posible de TOLEDO en la época ro1mm:1, resulta 
en rigor de dimensiones tan excesivas para la Ciudad (3), que 
en relación con efü1, bien puede sin grave pecado conceclérsele 
el apelativo con el cual es tradicionalmente conocido, tanto 
más cuanto que el ele Mérida, menor que éste, lleva también 
igual denominación, según hemos visto, siendo para extrañar, 
dada la superioridad política de Mérida sobre TOLEDO, por ser 
aquella ciudad cabeza de la Lusitania, y concurrirá ella mayor 
número ele gentes, que este edificio público sea ele menores di
mensiones orillas del Anas que en las márgenes del Tajo. Qui
zás, repetimos, como alguien sospecha, y quedó apuntado arri
ba, fué en los últimos tiempos propósito de los romanos erigir 
á ToLED::> en metrópoli ele la región central de la Península, da
das sus especiales condiciones; pero si hubo tal pensamiento 
sobre no saber nada de él, ni consta, ni menos est{i. compro
bado,· ni se halla tampoco en parte alguna indicio que lo revele. 

(1) Su longitud total, según Koner, era ele cerca de 21.00'.) pies (5.851 
metros), v su latitud de 4'J0 (111 metros 46 cent.). 

(:¿) N Úestro compañero, el estudioso D. José Ramón Mélicla, quien 
al negar el título de Aláxímo al Crnco tJledano, afi rma que "no se con
servan restos ... ele las carczres, aunque pudieran muy bien hallarse en
terrados, por lo cual,--dicc, - serían muy útiles unas excavaciones enca
minadas á ponerlas ele manifiesto·', hablando de las puertas laterales del 
Circo Máximo de Roma, escribe: "Por igual modo había puertas á los 
lados [en éste], y sin duda á una de éstas responde el arco de más altu
ra que el resto de la arcada, que aún se alza en el C rn co de Toledo·' (El 
Circo roma/lo de Toledo, art. publ. en el número de Julio de 1S89 ele la 
revista quincenal Toledo). Esta misma idea había ya expresado Palo
mares, al decir en la Carta á que venimos aludiendo: "Tuvo [el CtRCO] 
entrada y salida por cuatro arcos capaces, del mismo argamasón". "Uno 
ele ellos está entero en la parte que mira entre Norte y Poniente". "Es 
bastante grande, pues puede entrar por él un carro triunfal, aunque sea 
muy corpulento". ·'En el lado opuesto,-añade,-y en otros, á corres pon• 
dencia, sólo han quedado los estribos ele otro igual·' (loe. cit.) 

(3) El erudito Martín Camero, haciendo cálculos sobre la capacidad 
del Circo Máximo de Roma y el de TOLEDO, expresa con exageración y 
buena ie notorias: "si en aquel (el de Roma) cabían sin embarazo 
ciento cincuenta mil personas, éste (el de TOLEDO) podía contener á lo 
sumo unas cien mil, próximamente", añadiendo: "'Considérese ahora por 
estos cálculos cuál seria la población que encerraba nuestra Ciudad en 
el período que describimos, y cuánta razón hay para aseg·urar que hubo 
de ser importante, ya que sea imposible determinar el número de almas 
á que as~endiese en último resultado" (Hist. de Toledo, pág. 190). El 
Sr. D. Nicolás Magán, en el artículo que respecto á este monumento dió 
á la estampa en el Semanario Pintoresco Espaiiol, pág. 144 del tomo de 
1840, nada de particular observa, reproduciendo sólo las noticias C'l1 su 
tiempos conocidas. Salazar y JV{encloza en el Chro11ico de don Juan 
Tavera, hablando ele estas ruínas dice: ... "al pie de la cuesta de la 
V ~ga, empii;an otras [ruinas 1 de vn grande Hypodromo, o Cmco: fa
bnca también Roman~ _para los juegos Circenses, Marciales, y Ce
reales, fiestas y exerc1c10s de a Cauallo: para Toros y Gladiatores" 
(págs. 255 y~ 56). 

une autre porte ú chacun ele ses grands cótés (1), rien r1'auto
rise ü croire que le C1RQUE ele ToLEDE en cut aussi, ni non plus 
que l'arc clu frogon le plus haut de ceux qui subsistent, lequel 
s'élévc clerriere le .f-'lt de jJclota, comme nous l'avons clit, soit 
une des quatre portes clont ont parlé quelques auteurs (2). 

De toute Lwon, qu'il mérite ou non le qualificatif ele I\ILI\XI
l\IUM, i1 faut reconnaitre que ce Cm_QUE est le plus granel ele 
ceux cl'Espagne et que, tenant compte de ce que fut, memc avec 
ses faubourgs, la population ele ToLtWE aux temps des romains, 
il est d'une climension bien trop vaste pour cette Ville (3). Aussi 
peut-on, sans con1111ettre une grave crreur, lui accorcler ce nom 
de l\IAxrMuM, sous lequel il est orclinairement connu, cl'autant 
plus que le Cirque ele Mérida, ;plus petit que celui-ci, porte le 
méme 110111, comme nous l'avons vu. Cela peut étonner, que ce 
Cirque fut de moinclre dimension, puisque, étant clonné la supé
riorité politique sur ToLEDE de Mérida qui était la métropole ele 
la Lusitanie, i1 devait y venir plus de monde qu'ü celui ele 
ToLEDE. Peut-etre-et nous le répétons cl'apres l'hypothese plus 
haut-lcs romains eurent-ils l'idée, dans les clcrniers temps ele 
leur clomination, d'ériger ToLEDE en métropole ele la région 
centrale ele la Péninsule, á cause de ses conclitions toutes spé
ciales. Mais ele ce projet, nous ne savon,¡ ríen, nous ne posse
dons ríen, pas méme la plus légere indication. 

(1) Sa ]ongueur totale, selon I(of!.er, était d'environ 21.0_00 píeds 
(5 851 metres) et sa largeur de 400 p1ecls (111 metres 46 cent1111étres). 

(2) Notre confrere, l'érndit l\1. José Ramón Mélicla, conteste au Crn
QUE ele ToLEDE le titre de lVL'\XlMUM et dit: ''nous n'avons aucun ves
tio-e des carceres, bien que celles-ci pourraient fort bien se trouver en
fo';'.¡ies; c'est pourquoi il serait tres utile de pratiquer des fouilles pour 
les rechercher". Au sujet des portes latérales du Cirque JJ:faximum de 
Rome, il écrit: '·Le CIRQUE ele ToLEDE avait aussi des portes sur les c6-
tes, et sans aucun doute, l'une cl'elles doit etre l'arc plus grand que le 
reste de ] 'arcade qui. existe encare" (El Circo romano de Toledo, art. 
publié dans le n. 0 de Juillet 1889 de la revue bi-mensuelle Toledo). Pa· 
lomares avait deja exprime la meme opinion en disant dans la Lettre que 
nous avons mentionnée: "Le CmQUE de ToLEDE avait une entrée et 
une sortie par quatre ares, de meme structure." "Un de ces ares sub
siste encare en entier entre le N. et l'Ouest·'. "11 est assez grand, car un 
char triomphal, meme de bonne dimension, peut y passer." ··Du coté 
opposé,-ajoute-t-il-et sur les autres, en face, il n'y a plus que les 
arcs-boutants d'un antre semblable a celui-ci" (loe. cit.) 

(3) L'éruclit .Martín Camero, calculant la capacité du Cirque Maxi
mum de Rorne et de celui de ToLEDE, écrit avec une exagérat10n et nne 
bonne foi évidents: "Si clans celui (de Rome) pouvaient entrer sans 
o-ene cent cinquante mili e personnes, celui (de ToLEDE) pouvait conte
;ir tout au plus cent mille spcctateurs enviran." Et il ajoute: "On peut 
voir a présent, d'apres ces chiffres, qu'elle était la population de ToLEDE 
it l'époque que nous clécrivons et que de raisons nous avons pour afirmcr 
qu"elle fnt importante, bien qu'il soit impossible de déterminee le nom
bre d'babitants qu'elle ,enfcrmait·' (Hist. de Toledo, page 190). M. Ni· 
colás Magún, clal'!s l'article qu'il consacra a ce monument dans le Se· 
manario Pintoresco Espaiíol, page 144 clu tome de 1840, ne fait aucune 
remarque particuliere, se contentant uniquement de consigner les ren· 
seignements connus a son époque. Salaz~r y lv!endoza claps le Chronico 
de M. Juan Tavera en parlant de ces rumes d1t: ... "au p1ecl de la cote 
ele la Vega, commencent d'autres ruines d'un grand Hypodrome ou 
CIRQUE: construction Romaine aussi pour les jeux Circenses, Marcia
les et Cereales, fetes et exercices de a cheval, pour Taureaux et Cla
diateurs" (pag. 235 et 256). 
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@tras ruínas romanas be la Wega 

JEl Ua111abo H~etnplo be 1bércules••-'1a supuesta ••maun1aquíaH 

JEl ••anfiteatro.. be las C!o\"acbuelas-'1as "lDíUasH ó casas be recreo 

No son, las del CIRco, las únicas reliquias ele la antigüedad 
romana que en la Vega aparecen; antes bien, en una y 

06:a orilla del Tajo por aquella parte, y más ó menos próxi
mos á las de aquel edificio, muéstranse á flor ele tierra indicado
res suficientes para atestiguar que otros monumentos, con el 
destinado á los juegos circenses, contribuyeron á hermosear 
tales lugares. Inmediata á él por su extremo del N., clistínguese 
claramente, en medio ele tierra labrantía, una línea casi circular, 
trazada, como dice Palomares, por "11 zepas macizas (macho
nes) en figura triangular equilátera, colocadas por buen orden, 
formando todas un espacioso medio óvalo, cuya entrada tiene 
ele ancho 198 pies castellanos, y ele fondo hasta el foro 161 ". 
"Estos fragmentos,-agrega,-parece son ele algún templo que 
allí hubo". Y con efecto: por la solidez y la disposición de los 
indicados machones, bajos, gruesos y harto desfigurados al pre
sente; por el terreno que ocupan, y por la línea que en su agru
pación describen, no cabe dudar que corresponden á una cons
trucción importante, quizás ele carácter religioso, aunque no 
sea lícito aventurar supuesto alguno en tal sentido, por no 
existir ya otros testimonios, sin embargo ele lo cual, desde el 
siglo xvr en que Juan Bautista Monegro la diputó de templo, 
juzgándole consagrado á Marte, Venus ó Esculapio, divinida
des que recibían culto fuera ele las poblaciones, se ha conti
nuado en tal creencia por los escritores, entre quienes unos, 
como Pisa, han seguido la opinión ele Monegro, y otros, como 
el conde de Mora y Lozano, se apartan de ella, afirmando es
tuvo consagrado á Hércules, dictamen que ha prevalecido entre 
el vulgo, el cual da á estas ruinas el nombre de Templo de Hér
éules, con que son designadas (1). 

Dignas son, con verdad, del más detenido estudio, y acaso 
por él fuera dable reconstruir la planta del monumento, y dedu
cir en consecuencia sifué realmente templo, y correspondió á 
la categoría ele los que Vitrubio califica ele monópteros ó períp
teros,· pero mientras que tales trabajos de investigación no se 
verifiquen, quedaremos en la eluda respecto de la naturaleza del 
edificio, cuya inmediata proximidad al Cmco podría inducirá 
la sospecha, no del todo inverosímil, ele que fué destinado á 
constituir un agregado suyo, siendo, en cualquier sentido que 
se las considere, merecedoras estas ruinas del respeto de los 
entendidos, por más que nada nuevo enseñen en orden á la his
toria de esta población insigne. 

Mas al Poniente del Cmco clescúbrese en la actualidad, per
fectamente determinada, y entre tierra ele labor también, la 
planta rectangular ele otro edificio, señalada por la línea de ci
miento$. Palomares dice eran "unos frogones macizos y muy 
abultados, de tal suerte desfigurados, que no se viene en cono-

(1) Palomares hacía notar que "al todo de estas ruinas llaman en 
TOLEDO el Crnco lVIAcs11110 DE LA VEGA". "Y es común opinión,
dice,-(entre los que saben algo) fué tal An.fiteat1·0 del tiempo de los Ro
manos; y que allí cerca,-concluye aludiendo á los restos de que tra
tamos,- tuvieron un Templo dedicado á una Deidad (Carta cit. al P. Es
teban de Terreros y Pando, publ. en el núm. XII de la revista Toledo). 
Salazar en el Chronico cit. (pág. 256) dice son "despojos" de "vn Tem
plo muy famoso, que cleuiera ser de Marte 6 Villcano". 

LES ruines du CmQuE ne sont pas les seules de l'antiquité 
romaine que possede la Vega. Sur l'une et l'autre rive du 

Tage, non loin de cet éclifice, apparaissent lt ras de terre quel
ques vestiges qui suffisent ü prouver qu'íl y eut d'autres monu
ments destinés á l'embellissement de ces endroits. Tout pres du 
CmQuE, et de son coté Norcl, on distingue tres bien, en plein 
champ labouré, une ligne presque circulaire tracée comme clit 
Palomares, par "11 gros piliers en forme triangulaire, placés 
en bon orclre, formant un espace presque ovale cl'une largeur 
de 198 pieds castillans et d'une étenclue de 161 piecls". "Ces 
fragments, ajoute-t-il, paraissent avoir appartenu a quelque 
temple élevé clans ce lieu." En effet: par la soliclité et la dispo
sition de ces piliers, courts, forts et malheureusement assez clé
formés a présent; par l'emplacement qu'ils occupent et par la 
ligne que leur réunion clécrit, il n'est pas difficile ele voir qu'ils 
correspondent á une construction importante, peut-etre d'un 
caractére religieux, bien que nous ne soyons pas autorisés a le 
supposer, faute ele preuves. Cependant, clepuis le xv1e siécle ou 
Juan Bautista Monegro le considéra comme un temple cansa
eré ü Mars, ~l Vénus ou ü Esculape, clivinités qui recevaient 
les honneurs clu culte en clehors eles villes, clepuis cette époque, 
cette traclition s'est continuée parmi les historiens. Quel
ques-uns, comme Pisa, ont soutenu l'opinion ele Monegro, et 
el'autres, comme le comte de 1'.viora et Lozano, l'ont combattue 
en affirmant, que ce temple fut plut6t dédié ü Hercule. Cette 
croyance a prévalu dans le meme peuple; ele lü le nom ele Tem
ple d'Hercule clonne a ces ruines et sous lequel elles son encare 
aujourcl'hui clésignées (1). 

Ces ruines sont vraiment dignes du plus haut intéret et, en 
les étudiant davantage, on pourrait peut-étre reconstituer le 
plan du monument et se renclre ainsi compte s'il fut réellement 
un temple et correspondit á la catégorie de ceux que Vitrube 
appelle monopteros ou peripteros. Mais tant que ces travaux 
de recherches ne seront point entrepris, nous resterons dans 
le doute au sujet de sa nature. Sa proximité du CmQuE pour
rait faire croire- et cela serait vraisemblable - qu'il fut peut
etre une clépendance ele celui-ci, et quelque soit le point de 
vue ou on les considére, ces ruines méritent d'attirer l'attention 
eles connaisseurs malgré qu'elles n'apportent aucun nouveau 
document á l'histoire ele ToLEDE. 

Plus au Sud clu CrRQUE, on voit encare, et toujours en champ 
cultivé, le plan parfaitement indiqué cl'un autre édifice marqué 
par une ligne de fonclements. Palomares dit que ce sont "des 
frogons massifs et grancls, mais tellement dénaturés qu'il est 
impossible de savoir quel était leur but"; et l'auteur ele la Toledo 

(1) Palomares faisait remarquer que ''l'ensemble de ces ruines est 
appelé a ToLEDE CIRQUE lVIAXDIUM DE LA VEGA". "Et c'est l'opinion 
commune (parmi ceux qui savent quelque chose) qu'il fut Anphithéátre 
du temps des Romains et que pres de la-conclut en faisant allusion 
aux restes dont nous parlons.- ils furent un Temple dedié a une Divi
nitee (Lettre cit. au P. Esteban de Terreros y Pando, publ. dans le 
n. 0 XII de la revue Toledo). Salazar dans le C!zronico cit. (pag·. :¿56) dít 
ces sont ·'depouilles" d' "un Temple tres fameux qui dút étrc de Mars ou 
de V ulcain." 
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miento del fin para que han servido", y el autor ele la Toledo 
Pintoresca lo comprueba en 1845. Ya en 1857 no se hablaba 
ele los frogones citados por Palomares; y mientras en 1862 se 
hacía mención ele "ruinas y machones ele una extensa alber
ca", en 1890 decía otro escritor: "ó no existen hoy estos restos, 
ó están tan desfigurados que no puede darse como segura la 
existencia, ni menos servir ele materia de observación ó estu
dio", por lo cual es de inferir que desde 1845 por lo menos, han 
debido experimentar aquellos restos grave modificación, de 
que no podemos formar entero juicio. Por el grueso ele los ci
mientos, no es ele presumir fuera de grande elevación la fúhrica 
á que corresponden; y si son los señalados por Palomares, aun
que en el siglo xvu conservasen restos ele los muros, y estuvie
ran en mejor estado "los conductos ó cañerías que se descubrie
ron en lo antiguo hacia los callejones ele las huertas" ,-no halla
mos justificada ni mucho menos la entusiasta opinión del conde 
ele Mora, ele Lozano y ele los que les siguen, de que fué erigida 
aquella fúbrica para NAUMAQUIA, "lago ó estanque, donde se 
arrojaban barcas y se hacían combates navales, para ejercitar 
á los soldados en fingidas peleas", pues sobre que no ofrece en 
su planta disposición adecuada, ni semejante á las ruínas que en 
Mérida reciben igual nombre (1), tampoco encontramos indicios 
suficientes para aceptar por nuestra parte el supuesto (2). 

Casi en la confluencia de la calle Honda y la de los Carre
teros, en el Arrabal de las Co·vaclzuelas, como surgiendo del 
humilde caserío, por la parte ele la izquierda, conforme se baja 
á la primera ele las indicadas calles desde la del HosPITAL DE 
SAN JUAN BAu'nsTA, que es la Carretera de J11adrid, asoma en 
el pavimento informe y negruzca masa de menudas é irregula
res piedrecillas, constituyendo cierta especie ele pequefia y des
igual eminencia, que no sino de formación natural par:ece. Es, 
sin embargo, según se echa ele ver en seguida, uno de los varios 
frogones ele argamasa romana, que proclamando la existencia 
en aquellos lugares de un edificio, han desaparecido bajo las 
casas de las dos manzanas entre las cuales desciende en pen
diente bien pronunciada la calle Honda, quedando sólo hoy al 
descubierto en ésta, el que denuncia los restantes con tan sin
gulares apariencias. Afirman los escritores, si bien nosotros no 
hemos podido comprobarlo, que en ambas manzanas subsisten 
otros varios, sirviendo "ele cuevas, establos y pocilgas"; según 
Palomares, "son unos frogones muy robustos, en que hay al
gunos huecos, ó cañones de bóveda, anchos á la entrada y an
gostos á la salida", y aunque ya en el siglo xvnrimpedían las 
construcciones levantadas encima "hacer juicio cabal ele la 
planta de todo el edificio", manifestaban "las ruinas ser circu
lar", sin embargo, "y entre la gente más culta está recibida la 
opinión de haber siclo TEATRO DE REPRESENTACIONES Y scENAS 
CÓMICAS ele los Romanos" (3). 

Más entero sin duela en la centuria xvr.U, ó más despejadas 
entonces las reliquias, pudo á su sabor reconocerlas Monegro, 
quien por su profesión y sus estudios parecía hallarse en con
diciones ele apreciarlas en su justo valor, mejor que otro algu
no; y así no titubeó en asegurar, escribiendo al doctor Pisa, 
que pertenecían aquellos restos á un TEATRO, opinión seguida 
después generalmente, Lozano, en el siglo xvn, apellida sin 
embargo resueltamente ANFITEATRO el monumento, aunque en 
él, según dice, eran representadas "también tragedias, con mu
cha tramoya, ele gran maña y artificio", mostrándose los restos 
"en forma de círculo entero", bien que "más recogido que el 
Cmco"; y á pesar ele que Ponz declaraba que en su tiempo no 

(_1) ~a de Mér¡'da es "un gran estanque ó vaso en figura oval, que 
existe JUnt? al muro, en lo más alto de la ciudad". "Su planta es una 
perfecta elipse, y au_nque en el día esté bastante arruinada y entena· 
d~, se_ conoce.,muy b1e!1 ~u grandeza, la buena compartición de sus vo
mitonos, cr:1J1as, surtim1ent?s de a~ua_ que le entraban, y demás ofici
nas ac~esonas d~ este magrnfico ed1fic10·' (Fernández y Pérez, Hist. de 
las antzg. de Mérida, pág. 40, ed. de 18:'>7). 

. (2) A legan algunos ~om'? justificación de que TOLEDO tuviese tam
b1en NAUMAQUIA, la denvac1ón ó brazo del río que pasaba por la llamada 

Puerta Almofala ó Puerta del Vado (Bib-Al-Mojád/za J""'Lsl\ "-:--'~ ); y 

aunque éste podría ser indicio apreciable, no nos atreve~os á dar con 
todo á tal creencia entero asentimiento, como arriba decimos. 

(3) Palomares, Carta cit. Salazar y Mendoza escribía por su parte en 
els1glo XVII; "A la.mano derecha de est.e sitio (la plaza de Merchán), 
como se va a Madnd, se muestran muchas ruynas de un edificio antiguo, 
com? Teatro, en que los Romanos ha~ían los juegos Scenicos, y las Co
m,edias, y las otras cosas que se permitían hazer en los teatros" (Op. cit. 
pag. 255). 

Pintoresca les signaie de la méme fa<,~on en 184:S. Déjü en J f:;-¡7 ' 
on n'en parlait plus. En 1862, on fait mention de "ruines et piliers 
cl'un granel réservoir"; en 1890, un autre auteur clit ü ce propos: 
·'ou ces ruines n'existent plus, 011 elles sont i't ce point mécon
naisables qu'on ne peut en affirrner l'existcnce, encore rnoins 
s'en servir commc nbjet d'étucle ou cl'observation". Ce qui prou
venüt. que clepuis 184:S m1 moins, ces vestig-cs ont dü subir une 
comp1Ne moditication clont nous ne pouvons nous faire une iclée. 
La g-rancleur des fonclcrnents indique que la construction ne 
clevait pas étre trb élevée; si c'est bien cette Iig·ne cimentée 
clont parle Palomares et, bien qu'au xvnº siedc on conservát 
encore quelques restes ele ces murs et qu'en meilleur état se 
rencontrassent "les concluites ou t·:malisntions qui furent clé
couvertes autrefois clu ceité des senticrs eles janlins", nous ne 
trouvons pas justifié l'enthousiasme clu comte lle tVfora, ele Lo
zano et de leurs partisans qui voulaient voir lü un édificc pour 
la NAUMAQUIA "lac ou étang oú l'on se livrait h des combats 
navals pour exercer les solclats ü eles luttes sirnulées". I<'.n cffct, 
ces ruines ne présentent dans leur plan aucune clisposition en 
rapport avec cette clesti nation ni aucune ressemblance avec les 
ruines qui, ü lVIéricla, ont rec;u ce meme nom (l); ele plus nous 
n'avons aucune preuve suffisante pour que nous puission 
accepter une telle supposition (2). 

Presqu'au carrefour ele la Calle Honda et ele la Calle de los 
Carreteros, clans le faubourg ele las Co·vachuelas, si l'on cles
cencl la premiére ele ces rues jusqu'ü celle ele !'Hospital de San 
.Juan Bautista qui est la Carretera de Jtfadrid, on peut voir, 
au milieu ele la chaussée une masse informe et noirátre ele peti
tes pierres irrégu1ieres fonnant une espece cl'élévation qui sem
ble étre naturelle. C'cst cepenclant, comme on s'en aperc;oit ele 
suite, un eles frogons de ciment romain qui prouve qu'il y cut en 
cet enclroit un éclifice. Ces restes ont clisparu sous les maisons 
des cleux ailes de bütiments entre lcsquelles clescend en pente 
bien accentué la Calle !-fonda. 11 ne reste i't présent que ces de
bris qui se révelent sous cet aspect si singulier. Les historiens 
prétenclent, mais nous n'avons pu le contróler, que clans ces 
cleux groupements il existe cl'autres restes qui servent "ele 
grottes, cl'étables et ele porcheries". D'apres Palomares, "ce 
sont eles frogons tres solides, dans lesquels il y a quelques clefs 
de voütes, larges a l'entrée et étroites h la sortie". Bien que 
cléja au xvme siecle, les constructions élevées au clessus em
pechassent "de se faire une juste idée du plan de l'édifice", on 
pouvait consta ter que "ces ruines étaient de forme circulaire". 
Cependant "et parmi les gens les plus cultes est bien rec;ue 
l'opínion a avoir eté TEATRO DE REPRESENTACIONES ET SCENAS 
coMICAS des Romains". 

Avec une plus grande integrité au xvie siecle-ou soit que 
les ruines fussent plus visibles-1\fonegro put les contempler á 
son aise. Sa profession et ses étucles lui permettaient ele les 
apprécier a leur vraie valeur, mieux que quiconque. Aussi il 
n'hésite pas ~t affirmer, dans une lettre au docteur Pisa, que 
ces ruines appartenaient ~t un Tm~.<\.TRE, et clepuis cette opitüon 
a prévalu généralement. Au xvn e siecle, Lozano appelle ce
pendant ce monument un AMPHITlTÉXTRE, bien qu'on y repré
sentát aussi, clit-il, "eles tragédies, avec une riche mise en sce
ne". 11 se base sur ce que ces ruines sont "en forme de cercle 
entier" bien que "plus restreint que celui clu Cm.QUE". Malgré 
que Ponz ait cléclaré que déjá il son époque il n'était pas facile 

(1) Les ruines de Mérida sont "un grand étang, de forme ovale, qui 
existe a cóté du mur, au plus baut de la ville". "Le plan est une ellypse 
parfait, et quoique aujourd'hui ces ruines soient en assez mauvais état, 
on peut en calculer la grandeur, la bonne distribution de ses vomitoi
res, ses galeries, assortiments de l'eau et les autres dépendances acces
soires de ce magnifique edifice (Fernández y Pérez, Hist. de las Antigiie
dades de Mérida, page 40, édition de 1857) . 

(2). Que:ques uns alléguent comme justification de que ToLEDE eusse 
aussi NAUMAQUIA la derivation ou bras de riviere que passait prochaine 

a la Puerta Almo.fa la ou Puerta del Vado (Bib-Al-Mojádha (L:oL:s:-1\ '--:--'L:) 
et quoique celuici pourrait etre un remarquable indice nous n'osons pas 
malgré tout donner a telle croyance un entier assentiment comme c'est 
<lit en haut. 

(3) Palomares, Lettre cit. Salazar y Mendoza écrivait de son coté 
au XVII e siecle: "A main droite de cet endroit (la place de Merclzan) 
dans la direction de Madrid, se montrent des nombreuses ruines d'un 
édifice ancien, comme Théatre, ou les Romains faisaient les jeux Scéni
ques et Comedies et les autres chosses qu'on permettait de faire aux 
théatres" (Op. cit. pag. 255). 
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era dable ·'ya distinguir la fig-i1ra que tenía" el edificio, los 
autores modernos, nuestros contemporáneos, siguiendo á Pisa 
como el Padre Fl(Jrez, le clan ambas denominaciones indistinta
mente, mientras el último ele los ilustradores ele TOLEDO se 
limita á consignar las opiniones hasta ahora conocidas, sin 
exponer la suya propia. 

Bien se nos alcanza que, en el estado· actual de las ruínas, 
resulta irrealizable, ó poco menos, el intento de un detenido 
estudio, tal y como aquéllas lo merecen, por el cual se haga po
sible el conocimiento exacto ele la planta; y en tanto que esto 
no se consiga, repetimos, como respecto ele las anteriores 
ruínas hemos enunciado, es de temer no se sepa nunca la ver
dadera condición del monumento. Los teatros ele Mérida, de 
Sagunto y de Clunia, atemperándose, como es natural, á la 
forma privativa ele tal linaje ele edificios, claramente seüalan 
la que hubo de afectar éste de TOLEDO, si lo fué y sirvió para 
"representaciones y scenas cómicas", conforme escribe Palo
mares, al paso que el famoso Anfiteatro de Itálica, por no ci
tar otros, ensefia cuál debió de ser la planta de la descompues
ta construcción ele las Covachuelas, si tuvo carácter semejante. 

Vestigio solitario hasta el día de construcción romana, cuya 
categoría y cuyo destino son de determinación imposible, pare
ce serlo un fragmento ele friso, labrado en piedra caliza ordina
ria, que entre las colecciones clel Museo Arqueológico Nacional 
figura. Miele 0,51 de longitud por O_, 15 ele ancho y 0,26 ele grueso, 

Fragmento de friso encontrado cerca de la BAsíuoA DE SANTA LEoOADIA 

(Museo Arqueológico Nacional) 

y hallado fué en la huerta contigua á la ERMITA DEL CRISTO DE 
LA VEGA, levantada donde tuvo emplazamiento la BASÍLICA 
DE SANTA LEOCADIA; el frente, ya en los extremos mutilado, 
presenta expresiva greca en relieve, ele clásico dibujo, por el 
cual, así como por la factura, no es lícito vacilar en orden ú 
su estirpe, si bien tampoco es dable, por el lugar clel yaci
miento, haya ele aceptarse desde luego y sin reparo que, en 
aquel paraje, respecto del cual tanto se ha fantaseado con rela
ción á los tiempos de la monarquía visigoda especialmente, 
-labraran los romanos monumento arquitectónico de impor
tancia conocida. El hallazgo ele otros fragmentos, de otros res
tos de construcción análogos en el propio sitio, testimonio hu
biera siclo de mayor excepción sin duela; pero por desgracia, 
nada allí ha vuelto (L aparecer que sepamos, y nada hay que se 
oponga á la sospecha ele que pudo ser el presente verosímil
mente trasladado de otra parte, al lugar donde fué por aven
tura encontrado (1). 

(1) Donación hecha en los primeros meses de 1868 por el Sr. D. Luis 
Antonio Fenéch, Arquitecto del Municipio, lleva el núm. 123 en la 
Sala I de la Sección II del expresado Museo, y no existen más noticias 
respecto de tal fragmento que las facilitadas por el donante y consigna
das arriba. Pudo acontecer fuera trasladado, con efecto, de 

0
cualquier 

otro sitio; pero nada en rigor se opone á que sea vestigio de fábri
ca allí erigida, acaso donde tuvo emplazamiento luego el Pretorio de 
Santa Leocadia mencionado en las actas de los Concilios, sí bien la 
circunstancia de no haber fijado con toda exactitud el donante el lugar 
del hallazgo, con la notada de no haber vuelto á aparecer resto alguno 
semejante, obliga á vacilar en el supuesto. De todas maneras, revela 
la existencia ele un edificio en la Vega probablemente, y es digno por ello 
ele ser debidamente apreciado. 

ele préciser la physionomíe qu\xvaít pu avoír cet éclifice, les 
auteurs moclernes et les contemporains se rangent a l'opinion 
ele Pisa et clu Pere Flórez et lui donnent inclistinctement ces 
cleux noms ele Tin't.'\Tirn et cl'A.\tPrnnri\:knrn, tanclis que le plus 
récent eles historiens ele Toü,:DE se contente cl'enregistrer ces 
cliverses appréciations, sans formuler la sienne. 

Nous regrettons vivement que l'état actuel de ces ruines, 
rende irréalisable toute tentative sérieuse cl'étucle, comme elles 
le mériteraient pourtant, étucle qui pourrait nous procurer enfin 
l'exacte orientation ele leur plan. Tant que nous n'y parvien
clrons pas, il est á crainclre que nous ignorions toujours la vraie 
nature ele ce monument. Les théátres ele Mérida, ele Sagunto et 
ele Clunia qui ont été tous construits selon la forme particuliere 
propre a ce genre cl'éclifices, clémontrent clairement celle que 
clevait avoir celui ele ToLEDE, si toutefois ce fut bien un theatre 
destiné aux "représentations et scénes comiques '·, comme l'écrit 
Palomares. Le célebre Ampltitltédtre d 'Italica, pour ne point 
citer les autres, fait voir que] düt étre le plan de l'éclifice dis
paru des Covachuelas, si celui-ci fut de la meme clestination. 

Ve~tige solitaire jusqu'au jour ele construction romaine, 
dont la catégorie et le clestin sont de détermination impossible, 
apparait un fragment ele frise, taillé en pierre calcaire ordinaire 
et qui figure clans les colections clu J}Juseo Arqueológico 1Va
cional: il mesure 51 centimetres ele longueur sur 13 centimetres 

Fragment de frise trouvé pres de la BAsíuc• DE SANTA LEOcADIA 

(Museo Arqueológico Nacional) 

ele large et 26 centimetres cl'épaisseur, et il fut trouvé dans le jar
clin joignant l'ERMITAGE ou CrmrsT DE LA VEGA élevé sur l'em
placement ele la BASILIQUE DE SANTA LEOCADIA. Sur la face clont 
les extrémités sont mutilées, il présente une grecque expres
sive en relief, ele dessin classique, par lequel, ele méme que par 
la facture, i1 n'est pas permis cl'hesiter au sujet de son origine. 
Nous ne pouvons pas non plus accepter eles lors et sans obser
vation, que clans ce parage, au sujet cluquel on a tant imaginé 
par rapport aux temps ele la morarchie visigothe surtout, les 
romains construisaient eles monuments architectoniques d'im
portance connue. La clécouverte cl'autres fragments, cl'autres 
restes ele construction analogue clans le meme endroit, auraient 
eté un témoignage ele plus grande exception sans cloute; mais 
par malheur rien lú n'est réapparu que nous sachions, et rien 
ne s'opposse au soupc;on que le dit fragment put etre vraisem
blablement transporté cl'autre part á l'endroit oü. il fut décou
vert par hasard (1). 

(1) Donation faite dans les premiers mois de 1868 par .Mr. Luis Anto
nio Fenéch, An.:hitecte de la Municipalíté, íl porte le numéro 123 dans 
la Salle I de la Sectíon II du d1t Musée. II n'y a pas d'autres notíces au 
sujet de ce fragment que celles facilitées par le donateur et consig
nées clans le texte. Il a pu arríver qu'il fut transporté en effet de tout 
autre lieu; mais rien, en rigueur, ne s'oppose it ce qu'il soit un vestige 
de construction érigée it cet endroit, peut etre ou l'on plai;:a en suite le 
P,·étoire de Santa Leocadia. rnentionné dans les actes des Concíles. Mal
gré cela, la circons1.ance 'indiquée que le donateur n'a pas déterminé 
avec toute exactitude le lieu fixe ele la découverte et de n'avoir pas 
réapparu quelque reste semblable, nous oblige it hésiter dans la supposi
tion: de toutes fai;:ons, il révele l'existence d'un édífice dans la Vega pro
bablement, et il est digne par cela d'etre dO.ment apprecié. 
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Poseyó si11 duda ToLBúO suntuosas alquerías, en que goza
ron sus moradores de la vida del campo, tan celebrada por los 
filósofos y poetas latinos, como persuaden las Tztsculanas y las 
Geórgicas, y pruébalo, entre otras memorias no tan fehacien
tes, el descubrimiento hecho el 21 de Enero de 1858 en el sitio 
apellidado Olivar de la fuente de Cabrahigos, cercano al Paseo 
de las Rosas, frente á la Estación del ferrocarri'l,· ocupábanse, 
con efecto, en el desmonte para los terraplenes de la vía fé
rrea, cuando, á la profundidad de unos cinco metros, tropeza
ron los trabajadores con cimientos de considerable espesor, que 
descubrían la planta de un vasto edificio. Lástima fué que, des
conocido el hallazgo por el director de las obras, no seatendió 
al estudio de aquellas ruinas, en las cuales daba desde luego se
ñal de antigüedad respetable el mortero romano que, á vueltas 
de gruesos sillares, desquiciaban y destruían la azada y la pi
queta sin descanso. Al cabo, en el centro de aquella construc
ción, se dibujaba pequeña estancia, que parecía medir de tres y 
medio á cuatro metros de longitud por tres á tres y medio de 
ancho, en la cual comenzó á llamar la atención un pavimento, 
que bien pronto se advirtió era vermiculato ó de mosaico, abri
gándose el temor de que hubieran sido otros semejantes des
truídos en los compartimentos laterales. 

No constituía, con verdad, el mencionado pavimento, uno de 
aquellos ejemplares de la musivarfa capaz de despertar el entu
siasmo del arqueólogo, ya por la composición ó ya por las re
presentaciones que tuviera; tampoco revelaba-la extraordinaria 
riqueza de piedras duras, pastas (tessellae), y vidrios de colores 
(tesselata), en parte característica de los pavimentos bizanti
nos: reducidos simplemente á los elementos geométricos, veíase 
circuido de varias grecas y otros ornatos que á modo de espi
rales se desenvolvían, formando tres diferentes franjas, las 
cuales de guarnición servían á la parte principal del pavimen
to, compuesto por varias figuras exagonales y octógonas que, 
intersecúridose á distancias iguales unas de otras, producían di
versos cuadros, en cuyo centro, así como en el ele los exúgo
nos, resaltaban distintas flores, encerradas unas en pequeños 
rombos y exentas las otras. Dominan en el mosaico los matices 
negro, rojo, pardo, rosa y blanco, produciendo su ordenada 
combinación agradable efecto, bien que sin sujetarse ú riguro
sa regularidad, siendo hoy lícito formar idea de él, por el frag
mento conservado afortunadamente en el Museo de la provin
cia (1). Halladas fueron entre aquéllos fragmentos dos ánforas, 
en mal estado de conservación, y en el perímetro ele lo excava
do crecid<;> número de monedas de cobre, las cuales, con lasún
foras, quedaron depositadas eri la Biblz'oteca Pi'01Jz'Jztiat; sien
do de sentir fueran de nuevo soterradas tan interesantes reli
quias, y que no se haya pensado jamás en meditada exp1ornción 
por los alrededores de la Ciudad, ya que de todo punto es impo
sible efectuarlo en el interior de la misma, pues no es raro ha
llar objetos y fragmentos ele barro por la Vega (2), 

(1) Martín Gamero, Hist. de Toledo, señalando en nota de la pácr. 182 
el año de 1853, decía en 1862 que "de este mosaico pudo extraers~ coh 
mucho esmero un gran trozo de doce varas de largo por cuatro de ancho 
q!le .se guarda !=n.el Museo f'rovincial"'; en el _Cc;tálogo ra:{_onado que d~ 
dicho Establecimiento publicó en 1865 la Comisión Provincial de Monu
ment?s,se hace const~r, bajo el número 14 á la pág. 28, "Un trozo de 
~osa1co de d?s y media varas de longitud por una y media de latitud". 
fué descubierto -se añade entre paréntesis-en 1857 al hacer excava

c10nes para la obra del ferrocarril frente al mismo edificio donde exis-
tían soterradas más ruinas romanas". ' 

(2) Catálogo ra:{_onado (pág. 27, número 7). Estímanse en este Catálogo 
C?m9lámparas sepulcrales, y en tal concepto figuran en el Museo de la pro
vmcia !as ha~ladas en aquella ocasi?~, las cua!es, sin ef!lbargo, son lám
paras o ~andiles de barro, de tradic10nal estirpe arábiga, y hechura y 
uso corrientes en la época de la Reconquista. A principios del añ.o 1899 
Y al Norte de la Esta~ión d~l ferrocarril fué descubierto, á lo que pare~ 
c~, un alfar, ó.figulans of.ficmq,, ya naturalmente arruinado, así como va
nos sepulcros; y entre las rumas y los sepulcros aparecieron "un cen
tenar d!= lámparas de barr_o" qu~ 1?-º nos ha sido dado reconocer, y cuya 
progenie desconocemos; dió noticia de estos descubrimientos D. Juan 
Mor~leda en el artículo que con el título de Dos cruces y una medalla 
publicó eh el número 3 de el Boletín de la Sociedad Arqueológica de Tol/ 
do, correspondiente á Mayo de 1900. 

Sans doute ToLEDE possécla de somptueuses maisons de cam
pagne oü les habitants, jouisserent de la vie ele champs si célé
brée par les philosophes et les poetes latins, comme le prouve 
les Tusculanas et les Georg;icas. Ceci est prouvé, parmi d'au
tres mémoires qui ne font pas autant foi, par la découverte faite 
le 21 Janvier 1858 elans l'endroit appelé Olz'var de la J,uente de 
Cabrahigos, pres clu Paseo de las Rosas, en face ele la Gare du 
Clzemin de fer. On s'occupait, en effet, dans le défrichage aux 
terrassements de la voie ferrée, quand a la profondeur d'envi
ron cinq metres, les travailleurs se heurtérent a des fonele
ments d'épaisseur considérable, ce qui découvraie le plan d'un 
vaste éclifice. I1 fut regrettable que le directeur des travaux, 
n'eüt pas connaissance de la découverte, pour sauvegarcler ces 

. ruines clans lesquelles on trouvait cléjá eles signes el'antiquité 
respectable, grace au mortier romain qui panni des grosses 
pierres en raille, la pioche et le pie émiettaient et détruisaient 
sans reláche. Enfin, dans le centre de cette construction, se 
elessinait une petite chambre, qui paraissait mesurer trois ou 
quatre metre de longueur sur trois ou trois et demi de large. 
Dans cette chambre l'attention fut d'abord touchée par un pa
vage, que bien vite on remarqua etre vernzz'culato ou de nwsai
co. On craignait que d'autres semblables eussent eté détruits 
dans les compartiments latéraux. 

Le dit pavage ne constituait pas, en vérité, un de ces exem
plaires de la musivaria capable ele réveiller l'enthousiasme de 
l'archéologue, soit par la composition soit par les représenta
tions qu'iL avait. I1 ne révélaít pas non plus la richesse extra
ordinaire de pierres dures, pates (tesseÚae) et verres de cou
leurs (tesselata), partie caractéristique des pavages bizan
tins. Simplement réduits aux éléments géometric¡ues, 011 voyait 
un circuit de grecques différentes et d'autres ornements qui en 
fa<;on de spirales se déroulaient en formant trois bordures clif
férentes qui servaient de garniture h la partíe principale clu 
pavage. Ce pavage était composé de diverses figures hexago
nales et octogonales, qui se coupant ü distan ces égales les unes 
des autres, produisaient des carrés divers clans les centres des 
quels, de meme que dans celui des hexagones, ressortaient des 
fleurs variées, les unes enfermées c1ans de petits rombos et les 
autres non. Dans la mosai"que dominent les couleurs noir, 
rouge, gris, rose et blanc. Leur combination ordonnée pro
duít un effet agréable bien que sans s'assujetir á une rigoureuse 
régularité et on peut aujourcl'hui s'en faire une iclée par le frag
ment conservé heureusement dans le Musée ele la province (1). 
On trouva parmi ces fragments, deux amphores en mauvais 
état de conservation, et dans le périmetre de l'excavation un 
grand nombre de monnaiés ele cuivre qui avec les amphores 
resterent cléposées á la Bibliotheque Provináale. On doit 
regretter que des reliques si intéressantes soient de nouveau 
ensevelies et que l'on n'ait · jamais pensé á une exploration 
sérieuse dans les environs de la Cité, puisque il est de tout 
point impossible de le faire dans son interieur, car il n'est pas 
rare de trouver des objets et des fragments de terre cuite 
dans la Vega (2). 

(1) Martín Gamero, Hist. de Toledo, en signalant en note de la 
page 182 l'année de 1858, disait en 1862 que "de cette mosai:que on put 
extraire avec beaucoup de soin un grand morceau de dou:;;_e varas de lon
gueur sur quatre de large que l'on garde dans le Mussée Provincial". Dans 
le_ C1;tálogo rq,~o!iado de cet Etablissement que publia en 1865 la Com
m1ss1on Provmc1ale des Monuments, on remarque sous le numéro 14 á 
la page 28, "Un morceau de mosaique de deux varas et demi de lon
gueur sur une et demi de largeur". "Ce morceau fut découvert-est-il 
ajouté entre parenthese-en 1857 en faisant des fouilles pour les travaux 
des chemins de fer vis a vis de l'édifice meme, ou existaient enterrées 
plus de ruines romaines. 

(2) Catálogo rc,:{_onado (page 27, numéro 7). Ils sont classés dans ce 
Catalogue comme des fompes .sépulcrales, et dans ce sens elles figurent au 
Musée de la province. Celles-ci, cependant, sont des lampes ou candiles 
de terre cuite, d'origine traditionnelle arabe, et de confection et d'usa
ge courants it l'époque de la Reconquéte. Au commencement de l'an
née 1899 et au Nord de la Ga1·e du chemin de fer on découvrit un ate
lier de_potier ?ufigularis ojficii:a, déja_ natureliement ruiné, de meme 
~ue d1vers _sepulcres et parmi les ruines et)es sépulcres apparurent 
une centa:ne de lampes d~ terre cmte" qu 11 ne nous a pas eté donn.é 

de reconnaitre et doni nous 1gnorons la race. M. Juan Moraleda donna 
a conna1tre ces découvertes dans l'article qn'il publia sous le titre de 
Deux croix et une ,médaille dans le numéro 3 du Buletin de la Sociedad 
Arqueológica de Toledo, correspondant Mai 1900. 
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1Ruíttas ~el Bcue~ucto sobt~e el Uajo 

e ONFUND. mo. s. ya y medio borra.dos ú la una y otra margen 
del río, por el lado de Levante, entre las rocas amonto

nadas, grises y prominentes de la orilla izquierda, y las que 
asoman en desorden, pardas y diseminadas, por la pendiente 
rápida del rondaclero en 
que se ha convertido con 
los años la orilla de la 
derecha, apenas si en la 
actualidad se distingue 
en medio ele cuanto les 
rodea, los dos frogones 
de sólida argamasa, des
carnados y descompues
tos, que, por una y otra 
parte, proclaman con lo 
característico y especial 
ele su no dudosa estruc
tura, la existencia ele ro
busta fábrica en tal pa
raje y con fines deter
minados por los romanos 
erigida. 

e ONFONDUS et á moitié éffacés sur l'une et l'autre rive du 
flem'e, au Levant, panm des roches amoncelées, grises 

et saillantes ele la rive gauche, et celles qui se montrent en 
clesorclre, brunes et clisséminées sur la pente rapicle ele la rive 

droit, on trouve,. au mi
lieu de tout ce qui les en
toure les cleux frogons 
soliclement ma<;-onnées, 
décharnés et clécompo
sés, qui proclament avec 
le caractere et la spécia
lité de leur structure 
l'existence cl'une forte 
construction en tel en
clroit, et élevée par les 
romains clans un but de
terminé. 

Asentado sobre la 
roca viva, la cual ú tra
vés ele las tierras allí ver
tidas desde el pretil fron; 
tero á la soñada Puerta 
romana de los Doce Crm
tos, traza sobre ellas 
marcada línea divisoria, 
dispuesta en escalones 
acaso primitivamente ar
tificiales, - el último de 
los frogones citados, que 
á la parte la Ciudad co
rresponde, como el Pa
redón del llíilagro en los 
campos ele soledad ele la 
antigua Compluto, pre
senta al descubierto su 
contextura de menudas 
piedras, trabadas de tal 
suerte que, ni el lapso 
ele las edades, ni el es
fuerzo reiterado quizús 

Frogón del Acueducto (costado occidental-Margen izquierda) 

Assis sur 1 a ro eh e 

vive qui ü tra yers les te
rres répanducs lü clepuis 
le parapet qui fait face ü 
la rén~e Porte rornai
ne de los Doce Cantos, 
trace sur ces terres une 
ligne ele clivision bien 
signalée et disposée en 
échelons, peut-étre pri
mitivement artificicls ,
le dernier des frogons ci
tés, qui corresponcl i'l la 
partie ele la Ville, comme 
le Paredón del .Milagro 
dans les solitaires cam
pagnes el e l 'an e ie n ne 
Compluto, présente i't cle
couvert sa contexture ele 
pierres menues ele telle 
fa<,:on unies que ni les 
cours des üges, ni l'ef-

Restes de construction de l'Aqueduc (Coté du couchant-Rive gaucha) 

ele las generaciones empelladas en la destrucción de la obra de 
que es residuo, han log-rado borrar su fisonomía, por más que 
aparezca desguarnecido y despojado en ocasión no conocida 
ni registrada, ele los recios sillares ele granito que le cubrie
ron y ampararon, constituyendo el paramento de la fábrica. 
Bien á las claras estú, en el linaje ele construcción empleado, 
la huella de aquel revestimiento que por uno y otro lado la for
talecía, clúndole condiciones de solidez, que no ha log-rado des
truir el tiempo, y bien patente resulta la identidad de aquel fro
gón escueto, respecto de los otros frogones que aun subsisten 
en la Vega, y fueron parte del denominado Cmco MAXIMO, re
velando así notorio sincronismo, que no es lícito poner en eluda. 

Como una ele ellas, aparece hoy surgiendo erguido todavía 
en el escarpado declive entre las rocas, el frogón clel lado 
opuesto. De mayor corpulencia la masa constructiva, mientras 

fort meme reitéré peut
étre des generations acharnées ü la clestruction de l'ceuvre clont 
i1 est un résiclu, ont arrivé ü effacer sa phisonomie, cl'autant 
plus qu'il apparait dégarni et dépouillé en occasion non connue 
ni signalée ele ces durs assisés ele granit qui le couvrirent et 
l'abriterent, assises qui constituaient le parement ele l'éclifice. 
Dans la sorte ele construction employée on voit bien clairement 
la trace de ce revétement qui la fortifiait de chaque coté en luí 
donnant, des conclitions ele solidité que le temps n'est pas arrivé 
ü detrnire, et l'iclentité ele ces débris isolés resulte bien eviden
te par rapport aux autres qui subsistent encore clans la Vega 
et firent partie clu Cirque appelé CmQuE MAXIi\lUM révélant ainsi 
un synchronisme notoire que l'on ne peut mettre en doute. 

Au milieu des rnches, et comme une cl'elles apparait aujour
d'hui surgissant encore tierement sur la pente escarpée, le cle
bris du coté opposé. La masse de construction ele plus gran-

TOLEDO -4 



22 l\IONUiVIENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

deja al descubierto la trabazón perfecta é indestructible de la 
cementida que la forma, tiene por fundamento el natural que 
el terreno con solidez inusitada le ofrece; y afectando en su 
parte interior el arranque ele un arco, ú su pie, clerrumhaclo 
cerca ele las aguas, se halla un bloque de la fúhrica, allí siglos 
hace perenne, cuya artificial regularidad le distingue de n1anto 
en abrupto amasijo le circunda. Los clem(ts miembros del monu
mento, por uno y otro lado, rodaron sin duda al seno del rín, y 
en el fondo cenag;oso de las aguas queclanm sepultados para 
siempre. Ellas ocultan avaras, con otros muchos, aquellos res
tos desaparecidos de la edad romana, arrastrúndolos poderosas 
en las terribles avenidas del Tajo. 

Es aquel en que se muestran los frogones indicados, uno ele 
los sitios en que el cauce mús se estrecha, encajonando la co
rriente que se dispone á 
tom,u- la hoz con que cla 
vuelta al peñasco donde 
la po hlación asienta, 
coincidiendo ú la par con 
la zona mús principal y 
noble primiti \"amente ele 
TOLEDO, zona en que se 
levanta majestuoso el 
ALC\ZAR que ha reem
plazado el Arce, y en 
que ú no dudar tuvieron 
el Pretorio los latinos 
vencedores. Desde la 
era del Renacimiento 
hasta nuestros días, con
signan ele acuerdo los es
critores que uno y otro 
frogón, con el que en la 
propia línea cubren las 
aguas en el centro ele la 
corriente, y es vulgar
mente designado Piedra 
de medio ria, son ya lo 
único que resta del so
berbio AcuEDUCTO que 
surtía ele aguas potables 
ú TOLEDO, sin que ningu
no sea en realidad osado 
ú sospechar la época en 
que hubo de quebrantar
se y destruirse, y si fué 
e~o efecto naturalú 
obra de los hombres. 

ele cnrpulencc laisse ü découvert la liaison parfaite et indcs-· 
tructible clu cirnent qui la forme. Elle a par naturelle fnmlation 
celle que luí offre le sol avec une soliclité inusitée. Elle feiml 
dans sa partie intérinre la naissance d'un are, et on trouve 
ren\·ers(·, ft ses picids un bloc de la construction en cet emlroit 
dcpuis des sicclcs et dont la rcg·ularité artificielle le clisting·ue 
de tous ccux qui l'cntourent et sont en üpre ramassis. :Les autrcs 
rnnrccaux llu rnonurncnt ruuk-rent sans doutc de chaquc cóté, 
au sein du lleuve et restcrcnt ensevelis pour toujours dans 
le fon el vaseu:;: des eaux. Avec a varice, elles cachent a vec 
d'autrcs, ces restes llisparus de l':1g·e rornain en les entrainant 
avec· puissancc clans les terribles crues du ·rage. 

C'est clans celui-ci que se montrcnt les clébris imliqués, dans 
un des endroits oü le lit se rétrecit davantage, encaissant le 

courant qui se va pren
dre la courbe avec laque
lle il contourne le rocher 
oü est placée la Ville. Il 
coincide en mCme temps 
avec la zóne la plus prin
cipale prirniti vemen t de 
Touhm, zónc oü se dres
se rnajestueusement 
l'ALC\ZAR qui a rempla
cé 1'Arcc, et oü, sans au
cun doute les latins vain
qucurs eurent le Prcrtoi
re. Depnis l'cre ele la 
Rcnaissance jusqu'ü nos 
jours, les écrivains 
s'aconlent ü consig·ner 
que l'une et l'autre dé
bris avec celui couvcrt 
par les caux dans la lig
ne mCme du courant,vul
gairemcnt clésig-né Pie
dra de llledio río sont 
maintenant l'unique cho
se qui reste clu superbe 
AQuEnuc qui fournissait 
eles eaux potables :t To
LEDE sans que personne 
n'ose réellement soup
<;'.Onner l'époque oü il clut 
se briser et se clétruire et 
si ce fut effet naturel ou 
l'ceuvre eles hommes. 

Por los restos ele ca
ñerías y los ele consis
tente argamasa que apa
recen sobre el Camino 
dicho de la Plata, el cual 
discurre por las proximi
dades del desmantelado 
CASTILLO DE SAN SER

VANDO, antes ele llegar al 
Humilladero ó Crzt,fl de 
la Guía, acreclítase no 
otro que el ele AcuEDuc-

Restos de const1,uccíón del Acueducto (Margen dePecha) 

Restes de constructíon de I' Aqueduc (Ríve dPoíte) 

Par les restes ele ca
nalisation et ceux ele 
mortier consistant qui 
apparaissent sur le Ca
mino clit de la Plata qui 
passe ü proximité de la 
FoRTERESsE DE SAN SER
VANDO, avant d'arriver 
au Humilladero ou Crzt,fl 
de la Guía on ne peut 
croire autre chose que 

To fué con verdad el destino exclusivo de aquella fábrica pode
rosa. Escrupulosamente reconocieron al mediar ele la xvm." 
centuria estos notables vestigios el ilustre Pérez Bayer, el 
P. Burriel y el académico Palomares, y ele sus investigaciones 
y trabajos obtúvose la demostración ele que con efecto, el AcuE
DUCTO, en marcada y evidente trayectoria, conducía las aguas 
"desde las vertientes ele la dehesa titulada de San J11artín de 
la 111onti"i7a, del Castafíar, y el puerto ele Yébenes", recogién
dolas y alumbrándolas "en el sitio llamado Vifía Vieja, por 
cima de la Sisla". 

En pie todavía, corroborando tal afirmación, entre lo que fué 
Ermita de Santa Ana, y la cerca de piedras que cierra la huer
ta del Jvlonasterio ele Jerónimos de la Sisla, cuyas ruínas aban
donadas interrumpen la campestre monotonía del paisaje,-en 
el centro de cierta especie ele plazoleta, descúbrese los restos in
teresantes de extraña construcción ya por extremo trastornada 
formada de recias piedras y cajones de argamasa, obra romana 

fut vraiment éclifiée pour 
servir d'AouEnuc cette puisante construction. L'illustre Pérez 
Bayer, le P. Burriel et l'acaclémicien Palomares reconnurent 
scrupuleusement ces vestiges remarquables au milieu clu xvme 
siecle. De leurs recherches et de leurs travaux on eut la dé
mostration que l'AQUEDUC concluisait en trajectoire marquée 
et éviclente, les e:rnx "depuis la pente du p9.turage appelé ele 
San Martín de la jffontiita, del Castai"iar et le port ele Yebe
nes" en les recueillant et les répandant "dans l'enclroit appelé 
ViFia Vieja, au dessus ele la Sisla". 

Debout encore et corroborant telle affirmation, dans ce qui 
fut l'Ermita de· Santa Ana, et l'entourage de pierres qui enfer
met le verger du Jlíonasterio de Jerónimos de la Sisla, clont les 
ruines abanclonnées interrompent la champNre monotonie clu 
paysage, au centre cl'une sorte ele petite place, on découvre les 
restes intéressants cl'une étrange construction, extremement 
boulversée, maintenant formée de grosses pierres et de caís-
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incuestion;1hlc, que en aquellas abruptas soledades produce 
sínguhlr cfcl'to, y que socavada en la p,1rtc baja, parece sos
tenerse pi,r milag-rn. Dicenla de antig·uo Hor110 del Vidrio, 
quizé'tS porque l'ucra c·on efecto para ello en modernos tiempos 
utjlizada, y es de pucos en realidad hoy l'ornwicla, aunque es por 
los escritores mcncionmla. Según toclo en ella lo persuade, fué 
ele cierto una de aquellas arcas de ª{{Ita, de las que ·los romanos 
llamaban cas!dlum aquariztm'', semejante ú otra que mús ade
lante, al lado del camino de Cobisa, cierra la fuente ó manantial 
del Arroyo de !Tal de la Deg;ollada (1), ·'que nace c't borbollones 
en bastante copia" ó abundancia. "Siguiendo el curso de los fro
gones que clescle los Cerros de las tapias bla11cas van al J-Jumi
lladero ó Crw:: de la Guía, se notan aclemús, en la cañada que 
baja ele ésta al Arroyo de la Rosa, ó Rcp;aclwclo, ruínas ele dos 
estanques, con bastante capaciclacl, de que no hubieron ele 
hacer mérito los observaclores"clel siglo xvm 

Aquellos restos, pues, casi confundidos por la patma del 
tiempo con las pardas rocas que forman el encajonado cauce 
clel río por la parte ele Levante, cual queda dicho arriba, lo 
son clel AcuEDL'CTO labrado por los romanos para llevar alcen
tro de ToLEDo las aguas, asícle los manantiales referidos, como 
de otros varios, ''clescle cerca ele Burg-uillos, por la torre acua
ria, llamada Horno del Vidrio, y por los frogones que se ven ;í 
la derecha del camino que sube al Cerro Corlado", seg-ún un es
critor ele nuestros días consigna. Con error sospechaba el docto 
Pérez Bayer, que el monumento, cuyos vestigios denuncian la 
estructura ele la fúbrica, sirvió también de puente, siendo en 
consecuencia destinado no sólo ''para el trúnsito de las gentes, 
sino también ele camino para conducto de agua vi,·a ú la Ciu
dad", y ú su juicio, ó debía constar de ·'üos ónlenes de arcos, 
como en Seg-ovia, Tarragona y Teruel, y que por uno fuesen las 
gentes, y es ú saber, por el ele mús abajo, y por el de arriba las 
aguas, ó que por uno mismo uno y otro, por medio ele algún 
canal". 

Para alirmaciún semejante, que han aceptado sin protesta la 
generalidad de los escritores, parece imludable hubo ele influir 
en el únimo de Pérez Bayer cuanto tradicional y equivoca
damente se ha venido hasta el presente asegurando en orden al 
PUENTE DE ALC\NTARA, el cual ·se supone ele fundación muslime 
en las postrimerías clel siglo x ele nuestra Era, y por orden clel 
celebrado Mohúmmad Abi-Amér Al-r.Ianzor construído en los 
días del clesventurnclo Hixérn II. No menos sugestivas debieron 
ser para aquel erudito investigador las fúbulas que respecto 
del fantaseado puente-acueducto han hall_aclo eco en los auto
res, tratando ele concertarlas con las noticias recog·idas por los 
historiadores arúbigos, ele las cuales largamente tratamos al 
estudiar el mencionado PUENTE DE ALc.l..XL\R.-\, completando la 
ilusión cuanto ú mediados del siglo xn escribía Xerif Al-Edrisí, 
quien lueg-o ele hacer constar que el puente ele ToLEDo no tenía 
sino un solo arco, al'íaclía que senTí.a también ele acueducto, 
pues las aguas, elevadas por medio ele una múquina hidráulica 
ó an-naóra (noria) corrían por el lomo del puente, y así entra
ban en la Ciudad sin embarazo. 

Nada ele particular ni ele extraño ofrecería que ToLEDO hu
biese tenido un puente-acueducto, púes los construyeron como 

(1) Quizás á esta torre acuaria se alud;i en la escritura muzarábiga 
núm. 211 de las inéditas de la Catedral de TOLEDO, que guarda el Archi-
110 Histórico Nacional, pues trata de la venta de una tierra poblada ele 
árboles y almendros, juntamente con una torre que había en ella, la cual 
tierra estaba en el pago de la iglesia de Santa klaría de la Sis/a y Val de 

la Degollada: ._j c.)J \ ,.. .J \ ,,_, ... ; ~U\ p i •'?'-_;~\ , 1'"', :J \ ¡,_,--.."'-
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En las cercanías de Santa 1vlaría de la Sis/a estaba el pago llamado d 

Al-Oyon ó de las fuentes ó manantiales ( I,).::~\ ) , según la escritura nú

mero 357, que corresponde al año 125-1-, como lo anterior al 121-1-. 
(2) Martín Gamero, Op. cit. págs. 181 y 183. En dicha obra se halla 

reproducido cuanto los indicados investigadores escribieron, así como 
la descripción del ACUEDUCTO, según las noticias que á Ponz facilitaron 
el P. Burriel y D. Francisco ele Santiago Palomares, en la Toledo Pin
toresca, pág. 330. La revista que con el nombre de esta Ciudad publicaba 
en 1889 el entusiasta y malogrado D. José María Ovejero, inserta en 
los números XI y XII el trabajo de Pérez Bayer, titulado: Rac,_ones y 
conjeturas para probar que en lo antiguo y en tiempo no sólo de moros sino 
de romanos, hubo conducto ó ca1iería de agua, por donde ésta entraba por si 
misma y abastecía á Toledo. 

sons de mortier, trantil roniain indiscutible qui clans ces solitu
clcs sauvag·es procluit un sing;ulier c:ffet et qui creusée dans la 
partie basse parait se soutenir par miracle, Depuis les ternps 
:rnciens on l'appelle Hon10 del 1 'idrio, peut-étre parce qu'elle 
fut en cffet utilisée pour cela d:111s des temps modernes. Elle 
cst en réalité connue ele peu ele pcrsonnes aujourd'hui bien que 
les écrintins la mentíonnent. Comme tour en elle le persuade, 
elle fot certainement une ele ces arcas de agua, ele celles que 
''les romains appelaient castc!!11m a<¡11aril1m'', semblable ü une 
autre qui plus en avant, ü cüté du chemin ele Cobisa fcrme la 
fontaine ou source ele l'Arroyo de Val de la Dep:ollada (1) "qui 
nait (t gros bouillons, en asscz granel quantité" ou abonclance. 
"En suivant le cours eles clébris qui clepuis les Cerros de las ta
/Jias bla11cas vont al J-i11111il!adcro ou Cruz de la Guia, on re
marque en outre dans le n1llon qui desceml ele celui-ci al Arro
yo de la Nosa ou Regaclllldo, eles ruines de deux étang-s cl'assez 
grande ectpadté clont les obsen·ateurs du X\"!11 e si(·de ne du
rcnt pas apprécier le méritc .. 

Ces restes, done, presquc c·cmfondus par la patine clu temps 
a\·ec les roches brunes qui forment le lit encaissé clu Heuvc ,1u 
Lcvant, comme il a été dit plus haut, sont ceux de l'AQcEuuc 
éLlilié pour porter les eaux au centre de ToLEDE, celles des sour
ccs en question comme de Lliverses autres, "clepui~~ pres <.le l-3ur
g·uillos par la tour acuaria appelé Hór110 del Vidrio, et par les 
Llébris que l'on \'Oit ü la droite du chemin qui monte au Cerro 
Cor! ado", L'Omme le consig:ne un ócrivain de nos jours. Le docte 
Pt·rez Hayer soup~·onnait :'t tort, que le monument, dont des 
\·estiges clónn1went la stnll'turc de la construction, sen·it aussi 
de pont. ll était en conséque1we destinée non seulement "pour le 
passage des gens, m:üs servait aussi de chemin pour concluire 
l'eau ,·ive ü la Ville .. , et sclon lui, ou il devait consister en "deux 
suites d'arcs comme ú Segovia, Tarragona et Teruel, que par 
]'une passaient les gens, et par celle du bas et par celle cl'en 
haut passaient les eaux par l'un et l'autre au moyen de quclque 
canal". 

Pour semhlable aflirmation, qu'ont acceptée sans contradk
tion la généralité eles écrivains, il parait indubitable que düt 
influer sur l'esprit ele Pérez Bayer tout ce que par tradition et 
par erreur on est venu jusqu'ü présent il assurer sur le PL"ENTE 
DE ALC\NL\RA que l'on suppose de fonclation muslime dans 
les derniérs années dux" sieclc de notre Ere, et sous les soins 
du célebre Moh,ímmacl Ahi-Amér Al-Manzor, construit au temps 
clu malheureux Hixém n. Non moins sugg·estives clurent etre 
pour cet éruclit chercheur les fables qui au sujet clu fantastique 
pcm/-aqueduc ont trou,·é écho d:ms les auteurs, essayant de les 
concerter ::n-ec les notices rcn1eillies par les historiens arabes 
cks quelles nous traitons longuement en étucliant le dit PUENTE 
DE ALc.-í.YL\lB. L'illusion est completée par tout ce que, au 
milieu clu xuc siecle écrivait Xerif Al-Edrisí qui apres avoir 
fait constater que le pont de TouiDE n'avait qu'un seul are, 
ajoutait qu'il servait aussi d'aquecluc, car les eaux, devées au 
moyen cl'une machine hyclraulique ou a11-naóra noria) cou
nüent au sommet du pont et entraient ainsi clans la Vi lle sans 
empéchement. 

11 n'y aurait rien ele particulier ni cl'étrnnge que ToLEDE eüt 
en un pont-aqueduc car ainsi qu'on le sait les romains le cons-

(1) Peut-etre it cette tour acuaria fait-on allusion dans le document 
muzarabique núm. 211 des docurnents inédits de la Cathédrale ele Toü,
DE que o-arde l'ArchiJJo Histórico Nacional. car il traite de la vente 
cl'une ter~e plantée cl'arbres et d'amandiers avec une tour qui s'y trou
vait, laquelle terre était dans le can ton de l'église de Santa 1vfaria de la 
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Dans les environs de Santa ,\Jaria de la Sisla était le canton appelé de 

Al-Oyon ou de las fuentes ou manantiales ( 1..:-,'-'":~)\ ), selon le document 

nurnéro 337 qui correspond it l'année 123-1-, comme le précedent it 121-1-. 
(:¿) Martín Gamero, Op. cit. pags lol et 183. _Da~1s <:ett: C?u_vrnge on 

trouve reprodmt tout ce que les chercheurs 111d1ques ecnv1~":nt, de 
meme que la clesci:iption de 1:AQUI~Dl"C selop le:5 notices que factl1tércnt 
il Ponz le P. Burnel et M. F ranc1sco de ~anhago Palomares dans la 
Toledo Pintoresca, page 330. La revue que publiait a vez 1~ norn ~e ce!te 
Vil le en 1889 l'enthousiaste et malheureux M. José Mana Oveiero m
serc dans le numéro XI et XII le travail de Pérez Bayer intitulé: Raiso11s 
et conjetures pour prou/!er que dans_ l"a(1tiqu_ité et au te'.nps des_ more~ et.des 
romains il y eut 1112 condu1t ou cana!zsatwn d eau, par ou celle-c1 entrazt d elle 
meme et fournissait Tolede. 
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es sabido los tomanos: peto que los frogones señalados ú am
bas orillas del Tajo no son restos de ·viaducto, dícelo en primer 
lugar, como observa acertadamente el escritor arriba aludido, 
el hecho ele que al seguir la línea de la Vía Lata hasta el punto 
en el cual resulta casi perpendicular al actual camino carrete
ro, había de torcer la vía indicada bruscamente al Occidente, 
"al actual Cigarral del Sr. Infantes, ú trepar por encima de 
aquellos riscos para luego descolgarse por el acantilado en 
busca del imaginario puente, cuyo estribo más alto se encuen
tra ú la mitad del escarpado", de suerte que "ni aun con cuer
das podrían despeñarse los caminantes por aquel imponente 
precipicio" (1). 

Persuádelo asimismo, como hubo de advertirlo el escritor 
militar antes mencionado, la latitud de los frogones referidos, 
la cual no consiente pudieran discurrir por ellos las gentes y los 
carros, "aquellos y graneles pesados carros de guerra que ne
cesariamente tendrían que acompañar ú las legiones romanas", 
ya que "de una comunicación militar se trata" (2), haciéndose 
imposible que todo el tráfico ele la Ciudad y todas sus comunica
ciones quedaran establecidas por el supuesto ·viaducto, no más 
ancho en realidad que aquel fantástico puente tendido sobre el 
infierno, largo y estrecho como un cabello, por el cual han ele 
pasar los fieles musulmanes, para caer en las llamas los que 
no estén limpios ele pecado, y subir al cielo los justos. 

Lástima grande ·110 hayan llegado á nuestros días mayor 
número ele vestigios de tal monumento, para que por ellos se 
hiciera lícito juzgar de su carácter a:rquitectónico, y que las 
historias sean tan parcas de noticias como para que no hablen 
de él determinaclamente en época alguna, hasta el punto de que 
sea todavía arcana y desconocida la fecha en que hubo de ser 
clestruído, si bien todo hace verosímil el supuesto de que hubo 
ele perecer durante la tenaz lucha sostenida por los toledanos 
con los ejércitos califales, antes de que Abcl-er-Rahman III á su 
autoridad los sometiera definitivamente. 

(1) D. Manuel Castaños y Montijano, en su artículo Un puente v un 
castillo romanos, ya anteriormente citado, é inserto en el núm. 9 3r 10 
del Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo. Basta con efecto ins
peccionar desde el Cigarral del Sr. Infantes la disposición en que apa
rece aquel residuo del ACUEDUCTO, para comprender la imposibilidad 
de que sirviera nunca para dar paso á las gentes, pues los obstáculos 
que lo impiden son naturales y han existido siempre. Lo que parece 
más ajustado á la verdad es que desde la vía por donde la cañería mar
chaba, bajase ésta en pendiente á continuar por el lomo del ACUEDUCTO, 
cuyo aizado suponemos en la lámina correspondiente. 

(2) Castaños, artículo citado. 

truisirent. l\fais que les clébris signalés sur les cleux rives du 
Tage ne sont pas des restes ele viaduc le prouve en premier licu, 
comme observe aclroitement l'écrivain cité plus haut, le fait 
qu'en suivant la ligne de la Vía Lata jusqu'au point ou celle-ci 
résulte presque perpencliculaire a l'actuel chemin charretier, 
la voie incliquée clevait clévier brusquement a l'Occident ü 
·'l'actuel verger (Cigarral) ele M. Infantes en grimpant par 
dessus ces rochers escarpés, pour ensuite clescenclre le long de 
ia pcnte rapide ~t la recherche du pont imaginaire, clont l'arc
boutant le plus haut se trouve ü la moitié de la pente", ele sorte 
que "pas meme avec des corcles les passants pourraient descen
clre par ce précipice imposant" (l). 

On en a aussi la persuasion, comme clüt le remarquer l'écri
vain militaire mentionné plus haut, par la latitucle des débris en 
question qui ne consent pas que les gens et les chars, "ces chars 
ele guerre grancls et lourcls qui clevaient nécessairement 
accompagner les légions romaines" puisqu'il s'agit cl'une "com
munication militaire" (2) puissent y passer, il faisait impossible 
que tout le trafic de la Ville et toutes ses communications res
tassent établies par le supposé viaduc, pas plus large en réalité 
que ce pont fantastique tendu sur l'enfer, large et étroit comine 
un cheveu, par lequel doivent passer les fideles musulmans 
pour que tombent dans les flammes ceux qui ne sont pas 
exempts de péché et les justes monter au ciel. 

II est bien regrettable qu'un plus grand nombre ele vestiges 
de ce monument ne soit pas arrivé jusqu'a nos jours, pour que 
par eux i1 nous fut permis de juger des son caractere architec
tonique, et que les histoires soient si parcimonieuses pour ne 
pas en parler specialement a aucune époque, jusqu'au point que 
soit encore cachée et inconnue la date ou i1 düt etre détruit, 
bien que tout fait vraisemblable la supposition qu'il düt dispa
raitre pendant la lutte acharnée soutenue par les toledains avec 
les armées du califat, avant que Abcl-er-Rahman III les soumit 
cléíinitivement a son autorité. 

(1) M. Manuel Castaños y Montijano dans son article Un puente y un 
castillo romanos, déja cité antérieurement, et inséré dans le numéro 9 
et 10 du Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo. II suffit en effet de 
regarder depuis le verger de M. Infantes la disposition dans laquelle 
parait ce résidu de l' AQUEDUC, pour comprendre l'impossibilité qu'il 
servit jamais pour donner passage aux gens car les obstacles qui empe
chent ce passage sont naturels et ont toujours éxisté. Ce qui parait plus 
pres de la vérité c'est que depuis la voie par ou passait la canalisation, 
celle-ci clescendit en pente pour continuer par le sommet de PAQUEDUC 
dont le dessin est supposé par nous dans la planche correspondante. 

(2) Castaños, article cité. 

u 
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Construcoión Pornana de los estribos del arco centPal 
en el PUENTE DE ALCÁNTARA 

Construotion po¡naine des culées dans ['arcade centPale 
du PoNT o'ALCÁNTARA 

~estos 

e oN ser tan expresivos y tan calificad0s los restos de fábri
cas romanas que yacen en las afueras de la imperial To

LEDo, todavía, la mirada ejercitada del investigador habrá de 
distinguir otros, no menos patentes, ya en el afamado PuENTE 

'DE ALCÁNTARA, en tantas ocasiones reconstruído; ya en la mu
ralla que aun subsiste, y que cerrando el fondo de la Plaza de 
Armas ele dicho PUENTE, se dobla hasta llegar tras de la Casa 
del Fielato al cuadrado torreón donde aparecen empotradas 
distintas memorias visigodas; ya en la parte inferior de los re
siduos de muralla que, estribando en la roca viva sobre la cual 
asienta el Paseo del J11lradero., al lado de la larga escalinata 
que hasta él asciende,-sirvieron para construir encima parte 
ele los edificios que en el antiguo Al-Hi.'Jém se repartían el em
plazamiento del Aula regia y de la Basílz'ca Pretoriense de 
San Pedro y San Pablo, con el de los fantásticos alccfr:ares 
mahometanos que dijeron de Galiana; y ya por último, en la 
zona inferior frontera al río, del legendario torreón que dió por 
Occidente paso al Puente de barcas, y en Baño de la Cwua la 
tradición ha convertido. 

No son en realidad necesarios superiores esfuerzos, prescin
diendo ele otras indicaciones, para comprender por el sistema 
constructivo de los sólidos machones de cantería sobre los cua
les voltea el grande arco central del PUENTE DE ALCÁNTARA., 
que siendo aquella, en su zona inferior y casi á raíz ele las aguas, 
la única parte que se conserva de la fábrica primitiva,-el via
ducto, por más que no ofrezca el mismo aspecto que el tan 
celebrado ele Mérida, fué obra originariamente romana, sin que 
para nada en tal determinación inf-Iuya, como algún autor ha 
pretendido, la fortuita circunstancia de que entre los materiales 
empleados precisamente en el interior del arquillo ele desahogo 
y paso, abierto en la cabeza del PUENTE, tantas veces reedifi
cada, aparezca borrosa lúpicla sepulcral romana que descubrió 
Palomares (1) y se juzgó perdida, pues su sola presencia per
suade ele cómo hubo de ser reparada la construcción en tiem
pos posteriores, y de seguro en los muslímicos, cual con toda 
vehemencia indican los fragmentos arquitectónicos ele la era 
visigoda que figuran confundidos en el mampuesto. 

Del sistema á que se subordina en su parte inferior la fábrica 
de los macho.mes mencionados, no hay ejemplo en la época ele 
la dominación musulmana, ni en la visigoda tampoco; y como 
es el mismo empleado en la construcción de los restos de mu
ralla antigua á que antes hemos aludido y que tampoco es re
ferible á tiempos posteriores,-con la necesidad ele desvanecer 
el general supuesto ele que es obra el PUENTE de los días ele 

(1) Así lo declaraba el propio Palomares en lá Carta al P. Terreros, 
ya citada. 

romanos 

bel 

ínteríot~ be la <.tíitbab 

A VEC les restes de constructions romaines si expressifs et 
si qualifiés qui gí'sent clans les environs de l'imperiale 

ToLEDE, le regarel excercé elu chercheur devra encare en dis
tinguer el'autres non moins évidents, soit dans Je fameux PuEN
TÉ DE ALcANTARA, en tant cl'occasions reconstruit; soit clans la 
muraille qui subsiste encare et qui fermant le foncl ele la Plaza 
de Armas du clit PoNT, se courbe jusqu'a arriver derriere la 
Casa del Fielato a le clonjon carré ou apparaissent enchassées 
distincts restes visigoths; soit á la partie inférieure eles résielus 
eles murailles qui se soutenant sur la roche vive ou se trouve 
placé le Paseo del j]lfz'radero, -servirent i't cóté clu long esca
lier qui monte jusqu'i't lui, pour construire clessus partie des 
éelifices qui dans l'antique Al-Hi.zénz se partageaient l'emplace
ment ele l'Aitla regia et de la Basílica Pretoriense de San 
Pedro y San Pablo, avec celles eles fantastiques alcdzares 
mahométans qui furent appelés de Galiana; et soit enfin, clans 
la zóne inférieure qui fait face au fleuve, clu légenclaire clonjon, 
qui elonna a l'Occident passage au Pont ele barques que la tra
elition a convertí en Bafío de la Cava. 

Des efforts tres grancls ne sont pasen réalité nécessaires, en 
mettant ele cóté d'autres indications, pour comprenclre par le 
systeme ele construction eles solides culées en pierres ele taille 
sur lesquelles tourne le granel are central du PUENTE DE AL
cANTARA, qu'étant l'unique partie qui se conserve de la fa
brique primitive dans sa zóne inférieure et presque au niveau 
eles eaux, le viaduc quoiqu'il n'offre pas le meme aspect que 
celui si célebre ele Meriela, fut ceuvre cl'origine romaine sans 
que sur une telle elétermination influe en rien, comme quel
que auteur a prétenclu, la circonstance fortuite que parmi les 
matériaux employés précisement clans l'intérieur du petit are 
ele soulagement et de passage, ouvert ü la tete tant ele fois 
réédifiée elu PoNT, apparait brouillée, une pierre sépulcrale ro
maine que clécouvrit Palomares (1) et qu'on jugea perclue; 
mais sa seule présence persuade comment dut etre réparée la 
construction en des temps postérieurs et sürement elans ceux 
eles musulmans, comme ineliquent avec toute force les frag
ments architectoniques de l'ere visigºothe qui figurent confon
dus dans le blocage. 

Du systeme auquel est subordonnée clans sa partie inférieure 
la construction eles culées mentionnées, il n'y a pas cl'exemple a 
l'époque ele la domination musulmane, ni de celle eles visigoths. 
Et comme le meme systeme est employé clans la construction 
eles restes ele muraille antique auquel nous avons déjá fait 
allusion, et ne se rapporte pas non plus á des temps postérieurs, 
il faut écarter la supposition générale que le PoNT est une ceuvre 

(1) Ainsi l'on disait le propre Palomares dans le Lettre au P. Terre
ros déja, citée. 
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Restos de la construcción Pomana de las muPallas del pPimer recinto de la Ciudad 

Restes de la construction romaine des 'Pemparts de la premiere enceinte de la Vil le 

Hixém II, según declara el largo epígrafe colocado cerca de la 
gola en la fachada interna del torreón del viaducto, impónese la 
obligación de reivindicar para los romanos la gloria de haber 
erigido fábrica tan importante y en tantas ocasiones y tan pon
derativamente celebrada por los escritores arábigos, aun á des
pecho de alguno de los modernos, para quien la Urbs tuvo 
asiento natural y propio en la explanada de la Vega. 

Reliquias elocuentes y persuasivas, mayor interés del que 
por lo común oficialmente se las dispensa, merecen obtener con 
las demás citadas, en aquella insigne Ciudad, donde tan corto 

du temps cl'Hixém II, comme la cléclare le long épigraphe placé 
sur la fac;ade interieure ele le grosse tour clu viacluc, et on est 
obligé de revencliquer pour les Romains la gloire cl'avoir erigé 
une construction si importante et célébrée si souvent et si atten
tivement par les écrivains arabes, meme en dépit de quelqu'un 
des moclernes, pour qui la Urbs eut son emplacement naturel et 
propre sur l'esplanade de la Vega. 

Cés reliques éloquentes et persuasives, meritent, avec les 
autres cléjfa citées, plus d'intéret que celui qu'on leur accorde 
officiellement, clans cette Ville remarquable ou la richesse héri-

Restos de la construcción romana de las murallas del primer recinto de la Ciudad (Plaz~ de Armas del PUENTE DE ALCÁNTARA) 

Restes de la construotion romaine des remparts de la premiere enceint~ de la Ville (Place d'Armes du PoNT o'ALoÁNTARA) 



TOLEDO 27 

es el caudal heredado ele la antigüedad romana, sin dejar por 
ello ele reconocer y de confesar que, lo mismo en los días 
de la clominaciún islamita que en los ele Alfonso VI y de sus 
sucesores, fueron con frecuencia puestos en obra al reparar y 
reconstruir los mu ros, 
tantas veces combatidos, 
sillares y fragmentos 
allegados de ruínas de 
edificios levantados por 
aquel pueblo, según hoy 
mismo con señales ine
quívocas aparecen; pero 
que sin ser todos, ni mu
cho menos procedentes 
del Cmco MAXIMO, cual 
se afirma sin vacilación y 
con gratuita insistencia, 
se hallan empleados en 
construcciones ele carác
ter bien determinado, y 
relativamente modernas. 

tée de l'antiquité romaíne ést sí m1111me, mais pour cela, il ne 
faut pas manquer de reconnaitre et d'avouer que, penclant la clo
mination ele l'Islam, de mC:me qu'ü l'époque d'Alphonse VI et ele 
ses successeurs, on employa fréquemment pour réparer et re

construir les murs, tant 
ele fois combattus, des 
assises et eles fragments 
recueillis ele ruines d'écli
fices élevés par ce peu
ple, comme on le voit au
jourcl'hui meme avec eles 
signes éviclents. Mais si 
tous, tous au moins, ne 
proviennent pas clu Cm
QUE IVL-\xnru~r, comme on 
l'affirme sans hésiter et 
avec insistance gratui
te, on les trouve emplo
yés dans des construc
tions de caractére bien 
déterminé et relative
ment moclernes. 

Il est certain que ni 
en nombre ni en catégo
rie, les restes romains 
qui existent maintenant 
connus clans l'intérieur 
ele ToLÉDE, ne sont com
parables ü ceux de 1 a 
Vega. ]'dais si, comme en 
1748, disait ingénuement 
l'académicien Paloma-

.·· res, que nous avons cité 

Cierto es que m en 
número ni categoría son 
comparables á los ele la 
Vega los restos romanos 
que dentro ya ele los mu
r os ele ToLEDO existen 
conocidos; pues si bien, 
conforme en 1748 expre
saba ingénuamente el 
académico Palomares, á 
quien en tantas ocasio
nes hemos citado, "cada 
día vemos en los derri
bos ele edificios, adere
zos de Templos, conven
tos, casas, y en las zan
jas que se abren ... , cosas 
raras y no esperadas, 
como son cimientos, con
ductos, arcos, cue·vas, 
pie.:;as y cstallcias sub
terrdneas, sin saberse su 
destino", no lo es menos, 
como el propio investi
gador advertía, que "las 
grandezas mús remarca
bles ele la antigüedad ele 
TOLEDO están sepultadas 
debajo ele tierra", y que 

Restos de la constPuoción romana de las muPallas del pPimer pecinto de la Ciudad 

en t a n t el ' o c c a si o n s , 
"nous voyons journelle
ment elans les démoli
tions cl'édifices, des orne
ments de Temples, de 
couvents, de maisons et 
dans les tranchées qu'on 
ouvre ... , des cl1oses ra
res et illattcm!ucs com
me des foudatious, des 
conduits, des ares des 
ca·vcs, pú\·cs el cham
brcs souterraines, sans 
que l'on connaisse leur 
destination"', i1 n'est pas 
moins certain, comme le 
dissait le mC:me cher-

Restes de la construction romaine des remparts de la premiare enceinte da la Ville 

sólo ele vez en cuando la casualidad se encarga ele facilitar 
algún nuevo testimonio, por el cual la curiosidad se siente de 
momento excitada; sin que produzca frutos ele mayor utilidad 
ni superior provecho. 

cheur que "les grandeurs 
les plus remarquables de l'antiquité ele ToLEDE sont ensevelies 
sous terre" et que seulement de temps en temps le hasarcl se 
charge de fournir quelque nouveau témoignage, qui excite 
momentanement la curiosité, sans qu'il produise des fruits de 
plus granel utilité ni ile profit supérieur. 

1La ctue\'a ~e 1bércules 

Los escritores locales todos, cada uno con distinto criterio, 
hacen en primer término mención ele la CUEVA DE HÉRCU
LES, reputánclola no pocos sin recelo, testimonio indiscutible 
y de mayor éxcepción en orden á la importancia ele la Ciudad, 
durante la dominación cesárea, y de su existencia obtienen 
deducciones en extremo lisonjeras, por las cuales sería preciso 
aceptar, casi cual hecho incontrovertible, el ele que pudo no 
con grandes desventajas competir TOLEDO con la misma Roma: 
extremo con verdad no disculpable en quienes pretenden el lau
ro de historiadores, y á que arrastra la ciega pasión inmodera
da ele poco escrupulosos panegiristas y encomiadores. 

Olvidada ya, y perdido en mucha parte el prestigio sin
gular que, durante largos tiempos, la hizo peregrinamente fa-

Tous les écrivains locaux, chacun avec criterium clistínct 
font d'abord mention de la CUEVA DE HÉRCULES. Ils la croient 
sans défiance un témoignage incliscutable et de la plus grande 
exception pour l'in'J.portance de la Ville, pendant la clomination 
césarienne. Et ele son existenceils tirent des décluctions extre
mement louangeuses par les quelles il faudrait accepter, pres
que comme fait incontestable, que ToLEDE put rivisaler tres 
avantageusement avec Rome. C'est vraiment un exces non 
pardonnable chez ceux qui prétendent au laurier d'historiens et 
auquel entraine la passion aveugle et immoclérée de panegyris
ta peu scrupuleux et de flatteurs. 

Déjü oubliée et ayant perdu en grande partie le prestige sin
gulier qui pendant longtemps la rendit tant fameuse clans les 
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mosa en las historias,~se ofrece con efecto, aquella renombra
da CuEvA denominada DE HÉRCULES, bajo las desigualdades y 
accidentes del pavimento, en el triste solar ele la que fué P A
RROQUIA DE SAN GINÉS hasta el año de 1_840. Hállase el solar 
enclavado en 1mo ele los lugares más céntricos de la población, 
como incluído en la vasta é irregular manzana de edificios de 
todos tiempos y condiciones, que-tiene poÍ·Hmites al E. la calle 
de Santa .fusta ó de la Lechuga, al N. la de la Plata, al O. la 
Pla.za de San Vicente, con la calle de las G'aitcmas y la Pla.za 
hoy de Anzador de los Ríos, y al S. la calle de San Gz'uds, con
junto en el cual penetran, sin salida, el callejón de San Ginrfs 
por mediodía, y por septentrión el de los Usillos. Vulgar tapia, 
construída con los materiales•mismos ele la iglesia, y en la cual 
han sido por curiosidad empotrados varios restos muy intere
santes de la era visigoda hallados allí, y que estudiamos en lu
gar oportuno, cierra el solar en el callejón que lleva el nombre 
del antiguo templo, abriéndose en ella la única comunicación 
que al exterior existe. 

En el ángulo interior del SE., próxima ya á la tapia de 
cerramiento mencionada, y cubierta por una chapa ó compuerta 
de hierro, aparece la boca de la CuEvA: de aquel extraño y 
sugestivo recinto poblado de maravillas y misterios, y origen 
de tantas fábulas, de tantas fantasías, y de tan apasionadas y 
prodigiosas leyendas como, desde antiguo, respecto de él han 
forjado á porfía historiadores y poetas. Con igual credulidad, 
musulmanes y cristianos recogieron la tradición que hace la 
CuEvA fundación de Hércules, cuando "andava la era de Adán 
en quatro mill é seis años," y la que dice se guardaba en ella 
aquel famoso talismán allí por el propio Hércules depositado; 
donde cada monarca añadía un nuevo cerrojo á los que ya te
nía; donde el rey don Rodrigo, quebrantando en mal hora to
das las cerraduras, vió de espanto poseído los famosos paños 
con figuras de muslimes que predecían la ruína de España, y 
donde, por último, los musulmanes hallaron tan abundantes 
como impensados tesoros, nunca vistos. 

De aquella casa ó cueva, pues las versiones no conciertan 
respecto de lo que en realidad fuese, aunque todas ó la mayor 
parte insisten en localizarla en la demolida iglesia de SAN GINÉs; 
de aquella construcción particular, por algún escritor compa
rada en sus orígenes con los talayots de las Baleares, y dentro 
de la cual se encerraban tantas riquezas, siendo ella misma 
obra portentosa en tal sentido,-queda hoy lóbrego subterrá
neo, sombrío, húmedo, medroso, que sirvió de bóveda de en
terramiento en la iglesia, con los muros negros y viscosos, y 
pendientes del techo los movibles filamentos grises de multitud 
de telarañas; tan despojado de todo carácter ostensible, tan 
difícil de explorar en sí y en relación con otras construcciones · 
de análoga naturaleza existentes en TOLEDO, ó de las que se 
conserva la noticia, que sólo hipótesis, más ó menos racionales, 
más ó menos fundamentadas y expuestas, es cuanto del exa
men de aquel semillero de fantasías, engendradas quizás por 
algo que fué cierto, puede obtenerse por lo que á su verdadera 
filiación y á su destino primordial respecta. 

Penetrando en lo que de la fabulosa CuEvA existe,-en me
dio de la obscuridad, apenas por las luces artificiales disipada, 
muéstrase á la vista el espectáculo deságradable de los escom
bros y restos de toda especie, amontonados sobre un suelo que 
no es desde luego el primitivo. Como cuando en la segunda mi
tad del siglo xv Gutierre Díez de Gámez recogía en el Vitoria! 
los hazañosos hechos de don Pedro Niño, consta hoy de dos 
solos recintos (1), de planta rectangular, tendidos no con gran 
exactitud de S. á N., midiendo ambos en su totalidad, próxima
mente, un área de poco más de 12 á 13 metros de longitud 
por 7 á 8 de latitud; son sus muros extremos la peña viva, y re
ciben en cada recinto una bóveda de ladrillo, revestida al pare
cer de argamasa. Voltean estas bóvedas sobre dos robustísimos 
arcos de sillares de granito, desornados, toscos, ennegrecidos 
y ele medio punto, abiertos en el muro longitudinal divisorio, 
que parece de mampuesto; casi cegados por los escombros, fa
cilitan el paso de uno á otro recinto, advirtiéndose en el segun
do, y más interior de éstos, otros dos pequeños arcos ó comu-

(1) Siguiendo la tradición hasta él llegada, Gutierre Díez de Gámez 
decía en la parte del Proemio, en su edición suprimida por Lla
guno, que era "vna casa labrada de muy fuerte labor, de cantos labra
dos, de dos nabes, la qual está oyen día". 

histoires. Cette CuEvA DE 1--IÉRCULES se montre en effet, sous 
les inégalités et les acciclents clu pavage clans le triste terrain ele 
ce qui fut PARROQUIA DE SAN GIN1ls jusqu'ü l'annee 1840. Ce 
terrain se trouve enclavé c1ans un eles enclroits le plus centraux 
ele la population et inclus c1ans le vaste et irregulier püté d'écli
fices de toutes les conditions limitée á l'Est par la rue de San
ta Justa cm de la Lcchup;a, au Norcl, par celle de la Plata, et 
á i'Ouest, par la Place de San Vz'ce¡¡te avec la rue de las 
Gaitaizas et la Place aujourcl'hui de Anzador de los Ríos et 
au S. la rue de San C'inés. Dans cet ensemble pénetrent sans 
issue la ruclle de Sau D'illés au micli, et celle des Usillos au 
Septentrion. Un vulgaire mur de torchis, construit avec les 
matériaux mémes de l'église et dans leguel ont été enchassés 
par curíosité plusieurs restes tres intéressants de l'ere visigothe 
trouvés en cet endroit et étucliés par nous en lieu opportun, 
ferme le terrain sur la ruelle qui porte le 110111 du temple anti
que, et l'unique communication qui existe ü l'extérieur et s'ou
vre dans ce mur. 

Dans l'angle intérieur du SE., proche du mur de torchis ele 
la fermeture mentionnée et couverte par une plaque ou volet de 
fer apparait la bouche ele la CuEvA: ele cette étrange et sugges
tive enceinte, peuplée des merveilles et des mysteres, et origine 
de tant des fables, de tant de fantaisies, de légendes aussi pas
sionnées et prodigieuses comme depuis l'antiquité ont forgé sur 
elle á l'en vi, historiens et poetes. Avec égale crédulité, musul
mans et chrétiens recuellirent la tradition qui fait de la CuEvA 
une fondation d'Hercules, quand "l'ere d'Adan avait quatre 
mil et six années" et oü dit-on se gardait ce fameux talisman 
qu'y avait déposé Hercules meme; á laquelle chaque monarque 
ajoutait un nouveau verrou ü ceux qu'elle avait déjá; oü le 
roi Rodrigo brisant toutes les serrures, vit, pris d'épouvante 
les fameux draps avec figures de muslimes qui predisaient la 
ruine de l'Espagne et oü, enfin, les musulmans trouverent des 
trésors aussi abonclants, que inespérés et jamais vus. 

De cette maison ou cave, car les versions ne concordent pas 
au sujet de ce qu'elle fut en réalité, quoique toutes ou la plus 
grande partie insistent á la placer dans l'eglise démolie de San 
Ginés; de cette construction particuliere comparée par quelque 
écrivain, dans ses origines, avec les talayots des Baléares, et 
dans l'intérieur de laquelle étaient enfermées tant de richesses, 
étant elle méme une ceuvre prodigieuse clans ce sens, il reste 
aujourd'hui un obscur souterrain, sombre, humide, effrayant, 
qui servit de voüte de tombeau dans l'église, avec les murs 
noircis et visqueux et une multitude de toiles d'araignées pen
dant de la voüte en mobiles filaments gris; si dépouillé de tout 
caractere ostensible, si difficile á explorer en lui méme et par 
rapport avec d'autres constructions de nature analogue qui exis
tent a ToLEDE ou de celles clont on conserve la connaissance 
que ce sont seulement des hypotheses, 'plus ou moins rationelles; 
plus ou moins fonclées et exposées, tout ce gu'on peut obtenir 
par l'examen de ce semis de fantaisies, engenclrées peut-etre par 
quelque chose qui fut certain quant ü sa veritable filiation et á 
sa destination primitive. 

En pénétrant dan ce qui existe de 1a CUEVA fabuleuse, au 
milieu ele l'obscurité á peine dissipée par les lumiéres artificie
lles, apparait á la vue le spectacle désagreable des décombres 
et de restes de toute espece, amoncelés sur un sol qui dés lors 
n'est pas le primitif. De méme que lorsque dans la seconde 
moitié du xve siecle Gutierre Díez de Gámez recueillait dans le 
Vitorial les faits heroi'ques de D. Pedro Niño, il consiste 
aujourd'hui en deux seules appartements (1), de plan rectangu
laire s'étendant non av~c grande exactitude du S. au N. et mesu
rant toutes les deux dans leur totalité, á peu prés une étendue 
d'un peu plus de 12 á 13 metres de longueur sur 7 á 8 de latitude. 
Ses murs extremes sont la roche vive et re<;oivent dans chaque 
enceinte une voüte de brique revétue en apparence de mortier. 
Ces voútes tournent sur deux tres robustes ares de pierres de 
granit taillé, sans ornements, grossiers, noircis et á plein cin
tre ouverts dans le mur longitudinal de division qui parait de 
blocage. Presque aveuglés par les décombres, ils facilitent le 
passage de l'une a l'autre enceinte et l'on remarque dans la 

(1) Suivant la tradition arrivée jusqu'a lui, G,utierre Díez de Gámez 
disait dans la partie du Proemio, dans son édition supprimée par Lla
guno que "c'était une maison construite avec beaucoup de travail, de 
pierres taillées, de deux nefs, laquelle existe aujourd'hui". 
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nicacioncs, uno á cada extremo ó cabecera del mismo, donde 
halla actualmente término la CUEVA, y que daban seguramente 
paso ú otrns g,-alcrías, desaparecidas ó cegadas, y sobre las 
cuales se ;1b:a el caserío circundante. Construcción subterrú
nea, ú semejanza ele: otras varias ú que arriba hemos aludido y 
en Tou,Do existen todavía, no presenta sino el carácter ele la 
marcada solidez en la fábrica, que parece obra romana con 
efecto, y recuerda aclemús con su examen, el aspecto ele cons
trucciones análogas, fruto de aquella poderosa civilización en 
la Península. 

Corría ele antiguo por la Ciudad, y entre los apasionados 
escritores, en orden ú esta CuEvA, larga serie ele consejas, que 
excitaba con sus portentos la curiosidad de las gentes: de
cíanla unos, según ya apuntamos, labrada por el propio Hér
cules "para dexar memoria ele sí", estimándola otros cual cloa
ca,· y mientras no faltaba quien afirmase "siruió á los Christia
nos ele escondrijo, en tiempo ele las persecuciones, para clezir 
Missa, confcssarse, predicar y enterrarse, y para otros minis
terios de su profession", hubo quienes, suponiéndola "ele -estra
ña grandeza", aseguraban ser "la mesma que ... mandó abrir el 
Rey Ruclerico de los Godos", y quienes, por último, propalaban 
que en ella se recogían "los nigrománticos á enseñar sus malas 
artes Mágicas, y á sacrificios de carne humana" (1). El noble 
anhelo de la verdad, y el propósito generoso ele poner término á 
todas estas quiméricas aberraciones, estimulaban al fin al Car
denal don Juan Martínez Siliceo, quien dispuso el año de 1546 el 
reconocimiento ele la CuEvA mandándola "limpiar y prevenir" 
para este efecto. 

"Entraron por ella algunos hombres con lanternas y cuer
das, que yuan clexanclo para la buelta, y con prouisión ele comi
da y beuicla. Halláronla· muy fresca, y humicla, por ser verano; 
y auienclo entrado por la mañana, salieron al anochecer. Decla
raron con juramento, que auiendo caminado como media legua 
entre Leuante y Setentrion, aunque á ellos les pareció que qua
tro leguas, por el trabajo con que yuan, toparon vnas estatuas, 
á su parecer ele bronce, sobre vna ara, y que cayó vna ele ellas 
con ruydo que los espantó. Passando adelante toparon con vn 
golpe ele agua, que no pudieron atrauesar, por no tener recado 
para ello, y causóles mucho miedo por la fuer<;a con que corría. 
Desde allí se boluieron, penetrados ele el frio, y ele la humiclad, 
y enfermaron, y murieron quasi todos" (2). 

Publicada esta relación en 1625, describía en el propio si
glo xvn, la CuEVA el doctor don Cristóbal Lozano, admitiendo 
como probable Palomares, sin duela con el dictamen ele per
sonas dadas al estudio ele la antigüedad en el siglo xvm, que la 
pretendida CUEVA DE HÉRCULES no era sino una cloaca ro
mana, según antes que él otros habían supuesto, y recuerda 
Salazar y Mencloza; y esta opinión, tenida por respetable, con 
el autor de la Toledo Pintoresca siguieron otros, no sin mo
verá destiempo el enojo ele quien para la dignidad de la CUEVA 

(1) Salazar y Mendoza, en su Crónica de el Gran Cardenal de Espc11ia, 
páginas 2 á 4, reproduce todas estas versiones fabulosas, sobre las cua
les está basada la descripción del lugar donde el Infante don Juan Ma
nuel coloca la acción del Enxemplo XI, que lleva por rúbrica: "De lo que 
acaesció á un <lean de Santiago con don lllán el grant maestro, que 
moraba en TOLEDO" (El Conde Lucanor, ed. de la Bib. de Aut. Esp. t. LJ, 
pág. 379). 

(2) Salazar y Mendoza, Op. et loco cits.-Gamero, copia por nota en 
la pág. 195 esta relación de Salazar, añadiendo: "Quítese .. lo de las es
tatuas, y Jo demás es verosímil." En el klemorial de al«unas cosas nota
bles que tiene la imperial Ciudad de Toledo, dirigido en 1576 á Felipe II 
por Luis Hurtado Mendoza de Toledo, se da noticia de la CuEv A, dicien
do: ''Debaxo desta yglesia [de San Ginésl enpie<;a la CuEvA que llaman 
DE HÉRCULES, tan cele'!:Jrada en las historias antiguas de España e tan 
estupenda que por no poder sus <;iudadanos dar de su viaje noti<;ia, les 
echaron una pared e muro que á <;inquenta pasos <;errase, la qua! man
dó rronper, abrir y linpiar en parte el Cardenal Sili<;eo, e con hachas 
entró en ella, mas dexó el comen<;ado deseo á causa que halló mucho 
ynpedimento de tierra y v'.1-s:ura e bajas argamasas pa~a pode: pas~r 
adelante; créese segund opmwn del bulgo que pasa deba JO del rno Ta Jo 
hasta Sevilla, de lo qua! no ay otro testimonio sino el yn<;ierto e ynfini
to camino que tiene, e no auer parest;ido más algunas personas que te
merariamente han entrado" (págs. 259 y 2b0 del t. VII de El Arte en Es
paña). El Infante don Juan Manuel, á quien arriba hemos citado, descri
be así la cueva donde acaece el ejemplo del deán de Santiago: "Et des
que esto hubo dicho [ don lllán], llamó al dean, et entraron amos por una 
escalera de piedra muy bien labrada, et fueron descendiendo por ella 
muy grand pieza, en guisa que parescían tan bajos que pasaba el río Tajo 

seconde et plus á l'intérieur ele ce1les-ci, cleux at1tres petits ares 
ou cornmunications, un á chaque extrémité ou chevet ele ce 
merne mur ou se termine actuellement la CuEvA, et qui assuré
ment clonnaicnt passagc ¡t cl'autres galeries clisparues ou obs
truées et sur lesquelles s'élevent toutcs les maisons environ
nantes. Construction souterraine, pareille ü plusieurs autres, 
auxquelles nous avons fait allusion plus haut, et qui existent 
encore ü ToLEDE, elle ne présente que le caractere cl'une soli
clité visible clans la structure, qui parait etre en effet un travail 
romain et rappelle en outre, l'aspect ele constructions analo
gnes, procluit ele cette puissante civilisation clans la Péninsule. 

II courait autrcfois ele par la \Tille et parmi les écrivains 
passionnés au sujet ele cette CuEvA une longue série ele légen
cles clont le merveilleux excitait la curiosité eles gens: les uns 
la clisaient, comme nous l'avons cléjü indiqué, construite par 
Hercule lui-meme "pour laisser un souvenir ele lui"; cl'autres la 
croyaient un cloaque,· et tanclis qu'il n'en manquait pas pour 
affirmer "qu'elle servit aux chrétiens comme cachette aux temps 
eles persécutions, pour clire la ~lessc, se confesser, precher, y 
etre enterrés, et pour d'autres cérémonies de leur culte", il y en 
eut aussi qui, la supposant "cl'une grancleur extraonlinaire", 
assuraient qu'elle était "la meme que fit ouvrir le Roi des Goths 
Rudéric", et d'autres enfin qui répanclaient le bruit que dans 
cette caverne se rassemblaíent "les négromanciens pour y en
seigner leurs maléfices magiques et pour y accomplir des sacri
fices ele chair humaine" (1). Le noble clésir ele la vérité et l'in
tention généreuse ele mettre un terme ü ces chimériques aberra
tions pousserent enfi.n le Cardinal don Juan Martínez Silíceo 
á faire reconnaitre la CuEvA en l'an 1546 et il orclonna, á cet 
effet, "qu'on la nettoya et qu'on l'inspecta". 

"Quelques ouvriers s'y aventurerent avec des lanternes et 
des cordes qu'íls laisserent pour le retour, et avec une provision 
ele boire et ele manger. Ils la trouverent tres froide et humicle 
pour etre en été; et apres y étre entrés le matin, ils en sortirent 
ü la tombée clu jour. lls dédarerent sous serment qu'ayant 
marché entre l'Est et le Non! clurant presque une clemi-lieue 
qu'íl leur parut quatre licues ü cause eles cliflicultés a vec les
quelles ils allaient, ils se heurterent ü eles statues qui leur sem
blerent ele bronze et qui étaient sur un autel. L'une ele ces sta
tues tomba a vcc un bruit qui les épouvan ta. Passant plus 
au-clelü, ils rencontrerent un cours cl'eau qu'ils ne purent tra
verser, n'ayant aucun moycn de le faire et se trouvant effra
yés ele la force ele son courant. De lü, íls revinrcnt sur leurs 
pas, pénétrés ele froicl et cl'humiclité. lls en tomberent malacles 
et moururent presqne tous" (2). 

Publiéc cette relation en 1625, le docteur don Cristóbal Loza.
no clécrivait aussi la CuEvA au xvne siecle meme. Palomares 
tint pour probable, sans cloute sur l'opinion de personnes aclon
nées a l'étucle ele l'antiquité au xvme siecle, que la prétemlue 
CUEVA DE HÉRCULES n'était qu'un cloaque romain; comme cl'au
tres avant lui l'avaient supposé; et il rappelle ce que clit á ce 
sujet Sala.zar y Mencloza. Cette opmion, acceptée pour respec
table, fut suivie par d'autres auteurs avec l'auteur ele la Tole
do Pintoresca, non sans provoquer inopinément le mauvaise 

(1) Salazar y Mendoza dans sa Crónica de el Gran Cardenal de Espa-
1ia (pages 2 a 4J reproduit toutes ces versions fabuleuses sur lesquelles 
est basée la description du lieu ou l'lnfant don Juan Manuel place 
l'action de l'Enxemplo XI qui porte pour rubrique: ·'De ce qui arriva a 
un doyen de Santiago avec don Illán, le grand maitre qui demeurait 
a ToLEDE" (El Conde Lucanor, éd. de la Bib. des Aut. Esp. t. LI, 
page379). . . 

(~) Salazar y :Mendoza, Op. et loco c1ts.-Gamero copie en note a la 
page 195 ce récit de Salazar en ajoutant: ''qu'on enleve ... l'histoire des 
statues, et le reste est vraisemblable". Dans le l,;[emorial de algunas co
sas notables que tiene la Imperial Ciudad de Toledo, mémoire adressé 
en 1576 a Philippe II par Luis Hurtado Mendoza de Toledo, 011_ parle de 
la CUEVA, en disant: "Sous cette église [de San Ginés] commence la 
CUEVA d'HERCULES, comme on l'appelle, grotte si célebre dans les 
anciennes histoires d'Espagne et tellement immense que les habitants, 
dans l'imposibilité de donner connaissance de son parcours, en ferme
rent l'entrée a cinquante pas par une cloison ou mur que le Cardinal 
Siliced fit briser, pour l'ouvrir et la faire nettoyer en partie. Avec des 
torches, il y pénétra, mais abandonna son projet déjá commencé a cause 
des amoncellements de terre qu'il trouva ainsi que des vases et de 
boues et qui l'empécherent d'aller plus avant. On croit, selon l'opinion 
du vulgaire que dessous passe le Tage jusqu'a Séville. De cela, il n'y 
a d'autre témoignage que le chemin vague et indéfini de cette caverne 
et le fait que les guelcpes persounes, qui y sont entrées, n'out jamais 
plus reparu" (pages 259 et ~60 du t. VIl de El Arte en Espa,ia). L'Infant 
don Juan Manuel, que nous avons cité plus haut, décrit ainsi la caverne 
ou se passa l'histoire du doyen de Santiago: "Et des qu'il [don lllán] eut 
dit ceci, il appela le doyen, et ils entrerent tous deux par un esca-
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estimó ofensiva la afirmación, tildándola de ignominiosa (1). 
Demolido ya el templo de SAN GINÉS desde el año 1840, formá
base á principios del de 1851 en la antigua corte visigoda cierta 
manera de compañía para renovar la empresa del Cardenal 
Siliceo; pero esta vez no retrocedieron los exploradores, y 
abierta la boca ele la CuEvA, extrajeron gran cantidad de es
combros y tierra movediza, á la que se mezclaban muchos hue
sos humanos, quedando al descubierto los dos recintos de que 
hemos hablado arriba, tal y como nos ha sido á nosotros dado 
reconocerlos, y sin que se obtuvieran mayores resultados, por 
impedir la prosecución de las exploraciones los edificios que 
cortan '.á la una y otra parte 'el recinto más interior por sus 
extremos (2). 

Como consecuencia de este trabajo, rectificando su opinión 
el autor de la Toledo Pintoresca, y juzgando por sí propio, 
daba á la estampa nuevo estudio, en el cual trataba de demos
trar que "la denominada CUEVA DE HÉRCULES, ni es tal cueva 
maravillosa, ni es cloaca". "Semejante fábrica,-escribía,-está 
manifestando que fué destinada á recibir un edificio tan fuerte 
y tan robusto como ella", no habiendo eluda "en que fué aquel 
un templo gentílico", y pareciendo racional deducir "que las 
ruinas ahora descubiertas por los últimos exploradores pueden 
ser sin dificultad alguna, la cripta ó cuerpo subterráneo del 
templo que TOLEDO consagró á Júpiter ó á otrn deidad, majorum 
gentizmz, en aquellas apartadas edades" (3). Aceptó la idea el 
autor ele la Toledo en la J}Jano (4); y aunque no la repugna en 
absoluto el moderno historiador de la Ciudad, no asiente por 
completo á las conclusiones obtenidas, por falta ele exactitud 
en los elatos remitidos al crítico, según hemos personalmente 
comprobado, pues á lo que parece, si no es posible admitir los 
supuestos ele Pisa, las extravagancias y las hipérboles del doc
tor Lozano, ni las afirmaciones de los exploradores ele 1546, ni 
las ele los ele 1851, tampoco lo es negar por completo que tuvo 
comunicación con otras galerías, las cuales han "debido irse 
cortando después, ó para aprovechar su espacio en sótanos, ele 
que abundan algunas casas del barrio, ó para fijar los cimientos 
ele edificios modernos" (5). 

sobre ellos; et desque fueron en cabo de la escalera, fallaron una posada 
muy buena en una cámara mucho apuesta que y había, do estaban los 
libros et el estudio en que habían de leer. "-"Es un hecho, repetido con 
notable uniformidad en las leyendas populares que á cuevas se refieren'', 
--di,;e notable investigador contemporáneo,-el de suponerlas exten
sión inconmensurable; y "la fantasía del pueblo las prolonga hasta co
rrer á veces algunas leguas, y casi siempre las pone en comunicación 
con el río más próximo" (D. juan Menéndez y Pidal, Leyendas del último 
rey godo, pág. t:lt:33 y siguientes del tomo de 1901 de la Revista de Archi
vos, Bibliotecas y 1\1useos). Una de estas cuevas era aquella famosa co
municación "oculta" que, desde Guadalajara hasta TOLEDO, abrió el 
régulo de la primera de ambas ciudades, el "agig·antado, feroz y valien
te" Bradamante, para ver secretamente á su desdeñosa adorada la sin 
par Galiana, hija de Galafre. 

(1) El Heraldo de Madrid, correspondiente al 13 de Abril de 1851, in
sertó en su sección de Variedades la comunicación que desde TOLEDO le 
dirigía el Sr. D. Angel Magán, calificando de esta suerte la opinión de 
Palomares, si bien dirigiéndose en especial al autor de la Toledo Pinto
resca, cuyo nombre no cita, y quien salió á la defensa de lo por él afir
mado; á juzgar por lo que expresa Gamero en una de las notas de su 
Historia, la controversia dió motivo "á .un negocio de honor privado" 
entre ambos contendientes, del cual no teníamos noticia. Por lo demás, 
D. Nicolás Vicente Magán, en el número del 29 de Marzo de 1840 había 
ya publicado en el Semanai·io Pintoresco Espaíiol (pág. 100), un artículo 
titulado Cueva de Hércules y Palacio encantado de Toledo, en E:1 cual, 
luego -de exponer cuantas tradiciones hay acerca de la CUEVA, dice: 
" ... otros [autores], y es á mi ver lo más probable, [aseguran] que sirvió 
en tiempo de los romanos de cloaca principal por donde desaguaban las 
inmundicias de la Ciudad, etc." 

(~) Con evide1:,te exageración,,decía del resultado de aquellas explo
rac10nes el referido Sr. D. Angel Magán: "Mucho se ha adelantado 
sin embargo, pues la antiquísima argamasa y los magníficos arcos d~ 
piedra sillería, de colosales dimensiones, que se han descubierto en una 
serie de cuevas enlazadas entre sí, marcan bien las épocas de los roma
nos y los árabes, y confirman que TOLEDO ... está minada v llena de 
grandes sub~erráneos, bi~n para comunicaciopes recíprocas, ó bien 
para proporcwnarse la huida en un a12uro". Qmenes por sí propios re
conozcan la famosa CuEVA, notarán sm duda que, desde el año de 1851 
hasta los presrmtes, ha debido cambiar mucho aquella construcción 
subterránea, en la cual hemos tenido la desventura de no distinguir los 
magníficos arcos, de colosales dimensiones, ni la serie de cuevas enla,;_adas 
ni nada que marque bien ó mal la época de los muslimes. ' 

(3) La Cuepa de Hércules en Toledo. Las últimas excavaciones de la 
misma (Semanario Pintoresco Esp., número correspondiente al 30 de No
viembre de 1851, pág. 383). 

(4) Tomo u, pág. 648. 
(5) Gamero, Op. et loco cits, 

humeur ele celui qui jugea cette affirmation offensante po ur 
le prestige ele la CuEvA, affirmation qu'il qualifia d'ignomi
nieuse (1). Le temple de SAN GINÉS était cléja démoli elepuis 
l'année 1840 , et, des le commencement de 1851, i1 se forma 
clans l'ancienne capitale visigoth une espece ele société pour 
renouveler l'entreprise elu Cardinal Siliceo (2). Mais cette fois 
les explorateurs ne reculerent pas, et l'entree la CUEVA une 
fois ouverte, ils extrayerent une grande quantité ele clécom
bres et ele terre meuble a laquelle étaient mélés beaucoup d'os
sements humains et restant au clécouvert les deux enceintes 
dont nous avons cléja parlé, telle qu'il nous a été possible ele les 
reconnaítre. De plus importants résultats n'en püren Nre obte
nus, la suite eles ouvrages étant empechée á cause eles éclifices 
qui coupent l'enceinte plus interieure, vers ses bouts. 

A consequence ele ce travail, l'auteur ele la Toledo Pinto
resca rectifiait son avis, et jugeant de son propre compt\::, faisait 
paraitre une nouvelle étuele, en essayant ele elemontrer que "la 
dite CuEVA DE HÉRCULES n'est ni la merveilleuse caverne ni la 
cloaque pretendues". "Une pareille construction, écrivait-il, 
atteste qu'elle était elestinée a recevoir un bátiment aussi fort et 
solide qu'elle-meme" étant hors doute "qu'elle fut un temple 
pai:en" et pouvant rationnellement en conclure "que les ruines 
dernierement decouvertes par les explorateurs peuvent étre 
sans difficulté la crypte ou corps souterrain clu temple que Tod:
DE consacra Jupiter ou a une autre clivinité majorum gentizmz, 
dans ces áges eloignes" (3). L'auteur ele Toledo en la Mano en 
accepta l'ielée (4): et le moelerne historien ele la Ville, bien qu'il 
ne la refuse pas el'un coup, n'accorcle cependant du tout son 
assentlment aux conclusions obtenues, dú a la manque cl'exatic
tuele des apportés au criticien, selon i1 a eté verifié par nous, 
puisque á ce qu'il parait, s'il n'est pas permis cl'admettre les sup
posés ele Pisa ni les extravagances et les hyperboles du Loza
no, et si l'on doit refuser aussi les affirmations eles explorateurs 
ele 1546 et 1851, i1 n'est pas possible cepenclant de nier qu'elle 
communiquait avec d'autres galeries, lesquelle sont "dü étre 
peu a peu effacées soit pour enprofiter l'espace comme des ca
ves elans quelques maisons clu faubourg· si abondantes, soit pour 
y fixer les fonelements de quelques eclifications moclernes" (5). 

lier de pierre tres bien ouvragé et ils descendirent si longtemps, qu'il 
semblaient etre si bas que le jleuve Tage passait sui· eux. Des qu'ils furent 
a l'extrémité de l'escalier, ils trouverent un tres bon endroit dans une 
chambre bien ornée qu'il y avait la et oü trouvaient les livres et le 
cabinet d'étude oü ils devaient lire. ·'-"C'est un fait, répété avec une re
marquable unifonnité dans les légendes populaires qui se rattachent aux 
grottes"- dit un notable chercheur contemporain - de leur supposer 
une étendue incommensurable, et "l'imagination du peuple les prolonge 
quelquefois de plusieurs lieues, et presque toujours, les meten commu
nication a vec le Heu ve le plus proche" (Mr. Juan Menéndez y Pidal, 
Leyendas del ítftimo rey godo, page 883 et suivantes du tome ele 1901 de 
la Revista de Archivos, liibtiotecas y Museos). Une de ces cavernes était 
cette fameuse communication "cachée" que, de Guadalajara jusqu'á 
TüLEDE ouvrit le petit souverain de la premiere de ces deux cités, le 
"gigantesque, féroce et vaillant" Bradamante, pour voir secretement 
sa dédaigneuse adorée ]'incomparable Galiana, fille de Galafre. 

(1) L'Heraldo de Madrid, correspondant au 13 Avril 1851, inséra, 
dans sa section des Variétés, la communication que, de ToLEDE, lui 
adressait Mr. Angel Magán, et qui qualifiait de cette sorte l'opinion de 
Palomares, bien qu'en réalité il s'adressiit á l'auteur meme de la Toledo 
Pintoresca, dont il ne cíte point le 110111. Pour défendre ce qu'il affirmait, 
á en juger par ce qu'en dit Gamero dans une des notes de son Histoire, 
cette controverse dut arriver jusqu'au terrain personnel et donna lieu 
"a une affaire d'honneur personnel" entre les deux adversaires, affaire 
dont nous n'avions pas connaissance .. Au reste, M. Nicolás Vicente 
Magán, dans le numéro du 9 Mars 1840 du Semanario Pintoresco Espaííol 
(page 100), fit paraitre un article intitulé Cueva de Hércules y Palacio en
cantado de Toledo, dans lequel, apres avoir exposé toutes les traditions 
au sujet de la CUEVA, il dit: ".,.d'autres [auteurs]-et c'est á 111011 avis 
le plus probable-fassurent] qu'elle servit au temps des romains, de 
cloaque principale par oü s' écoulaient les immondices de la Ville, etc." 

(2) C'est avec une exagération évidente que Mr. Angel Magán, au 
su jet du résultat de ces explorations, disait ceci: "On avanya beaucoup, 
cependant; car le mortier tres anden et les magnifiques ares de pierre 
taillée, aux dimensions colossales, que l'on a découverts dans une série 
de caves reliées entre elles, marquent bien les époques des romains et 
des arabes, et confirment que ToLEDE ... es minée et p]eine de grands 
souterrains creusés ou pour établir des comunications réciproques ou 
pour faciliter la fui te en cas de dange". Ceux qui visitent eux-memes 
lafameuse CUEVA, remarqueront certainement que depuis l'année 1851 
jusqu'á maintenant cette construction souterraine a dú changer beau
coup d'aspect car nous personnellement avons eu la mauvaise fortune de 
ne pas y voir les magnifiques ares de colossales dimensions, ni la série de 
caves reliées entre elles, ni ríen qui atteste, d'une fayon ou d'une autre, 
l'époque des muslimes. 

(3) La Cueva de Hércules en Toledo. Las últimas excavaciones de la 
misma (Semanario Pintoresco Espa11ol, numéro correspondant au 30 No
vembre 1851, pag. 383). 

(4) Tome II, pag. 648. 
(5) Gamero, Op. et loco cits, 
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No falta á lo que parece, meclio de comprobación respecto 
de las "noticias ciertas" á que se refiere el escritor antes citado, 
por lo que hace á la existencia "de un subterráneo que desde 
esta PARROQUIA [de SAN GINÉs] iba á la antigua de San Juan 
Bautista

1 
hoy Oratorio de San Felipe Neri" en la Plaza 

de Amador de los Ríos, esquina á la estrecha calle de la Liber
tad., el cual "subterráneo estuvo sirviendo por mucho tiempo 
ele cementerio para ambas iglesias". El tan fortuito como ines
perado descubrimiento verificado en los primeros meses del pa
sado año de 1900, si no estamos equivocados, con motivo de las 
obras ele reparación efectuadas en la casa señalada con el nú
mero 1 en la citada calle, esquina á la de los Jardines, lo com
prueba hasta donde esto es posible, pues el reconocimiento ele 
los sótanos del edificio, clió por resultado, con efecto, el hallaz
go de una bóveda 'rapante, ó de desigual nacimiento, "cons
truída de argamasa, en un todo igual á los muchos frogones que 
de la época romana aun conserva ToLEDo". Su arranque menor 
estriba en recio muro cuyos ángulos están formados en los tra
mos N. NE. y S. SO. por gruesos sillares de granito, "toscamen
te labrados" pero bien dispuestos, abriendo en el lienzo 
oriental la puerta de entrada, ele igual linaje de sillares, así 
como otra rectangular perforación, á modo de ventana, cuyo 
umbral está constituíclo por una sola piedra. 

"El solado de este subterráneo,-clice la noticia publicada,-
formado por ladrillos de canto, acusa no ser el primitivo, que 
debió estar unos dos metros más bajo de nivel á juzgar por la 
poca altura (1,25 m) de la puerta ele entrada, y lo baja que re
sulta la ventana, ya mencionada". "La altitud de la bóveda es 
de 2,30 m, y su longitud de unos 20". La galería está "cerrada 
hoy en sus extremos por muros de no muy antigua fábrica, sin 
duda para utilizarla como sótano de la casa", habiendo apare
cido varios restos ele distintas épocas, entre las cuales figura 
una basa propia ele la era ojival, en los siglos xm á XIV (1). 
Por la dirección ele la galería que, si no concierta en sus condi
ciones generales con las de los dos recintos ele la CuEvA en la 
clerruícla PARROQUIA DE SAN Grn1ls, presenta indicios ele ser 
obra romana,-no es fácil determinar hoy, si en realidad, tuvo 
enlace con aquéllas, en línea cuya trayectoría desconocemos, 
y acaso algún día sea puesta inopinadamente de manifiesto por 
algún otro hallazgo semejante; pero la singularidad ele haber 
de antiguo noticias de existir un subterrúneo de comunicación 
entre SAN GINÉS y el Oratorio, que fué Parroquia de San juan 
Bautista, y la del descubrimiento verificado en la casa mí.
mero 1 ele la calle de la Libertad, son coincidencias bien repa
rables y dignas ele maduro estudio (2). 

Contribuye poderosamente á dar visos de mayor verosimili
tud á la hipótesis indicada, el hecho ele que da por su parte 
cuenta Palomares, refiriéndose á un fragmento de la estatuaria 
romana, felizmente conservado, y ele que trataremos luego. "Se 
halló,-escribia en 1748 al P. Terreros,-con otros peda.c1os de 
estatua ele la misma materia, en una bóveda subterrúnea de
bajo ele la Casa-profesa de la Compafiía de Jesús", donde ac
tualmente se hallan establecidos el C,obierno civil1 y las demás 
dependencias del Estado, al abrir "las zanjas para la construc
ción del cuarto y fábrica del nuevo Colegio de San Ildefonso y 
San Eugenio ele la misma Compañía". "Y habiéndose profun
dizado cuanto pareció conveniente á la grandeza y gravedad 
de la obra, pensaron los Artífices y el P. Obrero, que habían ha
llado la tierra firme; y así, empezaron á labrar el cimiento". "Y 
de allí á poco, se hundió repentinamente un pedazo del sitio, 
cayendo todo á una bóveda, ó salón, en que se reconoció la en
trada ó puerta con sus jambas y lintel de piedra berroqueña". 
"Descombróse el pavimento para macizar lo necesario; y entre 
las ruínas sac.aron los operarios diferentes fragmentos ele esta
tua, amontonándolo todo para que sirviese ele ripio en la fábrica 
nueva". "Divulgóse la novedad; y acudieron los Artífices y 

(1) No habiendo sido para nosotros hasta hoy posible examinar per
sonalmente el subterráneo, tomamos estos datos de la noticia publicada 
en el número 2 del Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo, corres
pondiente al 26 de Marzo de 1900, y de los apuntes gráficos hechos por 
nuestro excelente amigo el Sr. D. Manuel González Simancas. 

(2) El autor de la noticia inserta en el citado Boletín, pregunta: 
"¿Será ésta una de las bóvedas que cita Gamero en su Historia de Toledo 
como existentes entre la destruída iglesia de SAN GrNÉS y la antigua de 
San Juan Bautista, actual oratorio de San Felipe Neri?" ... "¿Hallare
mos por este lugar comunicación con la renombradísima CUEVA DE 
HÉRCULES, y de este modo la explicación de un enigma que por tantos 
años ha preocupado á los amantes de la Arqueología?" 

On n'est pas dépourvu ú cé qu'il paraít, de rrióyens de verifi
catíon quant aux "nouvelles certaines" auxquelles l'ecrivain 
susdit se rapporte, en ce qui concerne l'existence "cl'un sou
terrain que des cette PAIWISSE (celle ele SAN GrnÉs) allait a l'an
ci~nne de San Juan Bautista, aujourcl'hui Oratorio de San Fe
lipe Neri", sur la Pla2·a de Amador de los Rios, a l'angle de 
l'étroite calle de la Libertad, lequel "souterrain servit beaucoup 
de temps ele cimétiere aux cleux églises". La clecouverte, aussi 
inopinée qu'imprevue, faite dans les prémiers mois ele l'année 
ecoulée 1900, á l'occassion, si nous ne sommes pas trompés, eles 
ouvrages cl'entretien effectués clans la maison marquée du nu
mero 1 ü la rue déjá elite, ü l'angle de celle de los Jardines en 
est la confirmation, tant que cela est possible: en effet, de la 
vérification eles caves ele l'édifice, il resulta qu'on y trouva une 
voüte ra1npante ou voüte au source inégale "bátie en mortier, 
pareille en tout ü ces frogons qui datant de l'áge romaine 
sont encore si nombreux á ToLEDE. "Son élan mineur s'appuie 
sur un mur epais, clont les angles sont formés, aux trajets 
N. NE. et S. SO. par eles gros sillares en granit", "grossiere
ment fa<;:onnés" mais bien clisposés par contre; la porte el'entrée 
s'ouvre sur le trajet oriental et elle est de la meme sorte de 
sillares ainsi qu'une autre perforation rectangulaire, en guise 
ele fenetre, dont le seuil est formé cl'une seule pierre. 

"Le plancher carrelé de ·ce souterrain,-dit la notice pu
bliée,-formé par eles briques p]acés de borcl parait ne pas etre 
le primitif qui a dü exister enviran deux metres plus has clu 
ni vea u, si l'on en juge par le peu de hauteur (1,25m) ele la porte 
d'entrée et l'aspect bas ele la fenetre mentionnée". "La voüte a 
une hauteur de 2,30m, et une longueur d'environ 20 111 ". "Des 
murs ele construction peu ancienne ferment aujourd'hui la ga
lerie á ses extrémités sans cloute pour l'utiliser comme cave de 
la maison". Divers restes cl'époques clistinctes ont y apparu et 
parmi eux figure une base propre á l'ere ogivale, au xrn e 

ou x1ve siecles (1). Si la galerie ne s'ajuste pas dans ses condi
tions générales avec celles eles cleux appartements de la CuEvA 
dans la PARorssE aujourd'houi démolie ele SAN GINES, elle pré
sente des indices d'etre travail romain. 11 n'est pas facile de 
cléterminer par sa clirection au present si réellement elle fut 
reliée avec ces clernieres en ligne dont nous ignorons la trajec
toire. Peut-etre quelque jour sera-t-elle mise en évidence par 
quelque autre trouvaille sernblable; rnais la singularité cl'avoir 
connaíssance qu'il existait un souterrain faisant communiquer 
SAN GINÉS et l' Oratorio qui tut Paroisse de San Juan Bautista, 
et la clécouverte faite clans le maison numéro 1 de la calle de la 
Libertad, sont eles coincidences bien rernarquables et dignes 
cl'etre mürement étucliées (2). 

Le fait clont Palomares rencl compte ele son cóté en se réfé
rant ü un fragment ele la statuaire romaine, heureusement con
servé et dont nous nous occuperons bientót, contribue puissa
ment ü clonner des apparences beaucoup plus vraisemblables ü 
l'hypothese incliquée. "On le trouva,-éci-ivait-il in 1748 au 
P. Terreros,--avec d'autres morceau.T de statue ele meme ma
tiere, clans une voüte souterraine par sous la Jviaison-profése 
de la Compagnie de Jésus", ou se trouve actuellement établi le 
Gouvernenient cz".vil, et les autres dépenclances ele l'Etat, en 
ouvrant "les tranchées pour la construction du logement et ele 
la fabrique du nouveau Collége de San Ildefonso et San 
Eugenio de la méme Compagnie". "Etant arrivé a la profon
cleur qui parut convenable, pour la grancleur et la gravité ele 
l'ceuvre, les travailleurs et le P. Obrero penserent qu'ils avaient 
trouvé la terre solide et ainsi ils commencerent les fonclements". 
"Peu de temps apres un morceau de l'endroit s'effonclra crou
lant le tout sur une voüte ou salon, dans lequel on reconnut 
l'entrée ou porte avec ses jambages et le linteau en granit". 
"On décombra le pavé pour donner de la solidité á ce qui en 
manquait; et les ouvriers tirerent ele parmi les ruines eles divers 
fragments de statuc, amoncelant tout pour qu'il servflt ele rem-

(1) 11 ne nous a pas été possible jusqu 'á ce jour d'examiner personne
llement le souterrain. N ous prenoris ces donnés dans la notice publiee 
dans le numéro 2 du Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo, co
rrespondant au 26 Mars 1900, et dans les notes graphiques faites par 
notre excellent ami l\1r. Manuel González Simancas. 

(2) L'auteur de la notice inserée dans le Boletín cité demande: "Se
rait-ce une des voütes citées par Gamero dans son Historia de Toledo, 
comme existants entre l'église détruite de SAN GtNÉS et l'ancienrie de 
San Juan Bautista, actuellement oratoire de San Felipe Neri?" ... "Trou
verons nous par cet endroit communication avec la tres renommée CuE
VA DE HÉRCULES, et de cette fayon l'explication d'une énigme qui pen
dant tant d'annés a préocuré les amants de 1' Archéologie?" 
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gente curiosa: y á todos admiro la nueva estancia descubierta, 
sin que alguno de ellos, ni aun los Padres de la Casa-profesa, 
diesen razón de qué cosa pudiese ser aquélla" (1). 

La forma en que describe aquel arqueólogo el subterráneo, 
obliga á presumir su semejanza con el de la calle de la Liber
tad, y de la proximidad de ambos parece inferirse tuvieron 
comunicación entre sí; pero aun dada tal circunstancia, y la del 
enlace del primero con la fantaseada CUEVA DE SAN CrNÉs, no 
nos atrevemos á hacer deducción alguna, en orden á la signifi
cación y al destino originarios ele estas galerías. Porque si bien 
es cierto que, cual decía en 1851 el autor de la Tol rdo Pintores
ca, "la tradición que ponía la CUEVA DE HÉRCULES bajo la demo
lida iglesia ele SAN CINÉS ha muerto", como muere todo aquello 
que ele fundamento carece; que en la labra de ésta y ele otras 
construcciones subterráneas fueron ó pudieron ser aprovecha
das por los romanos las condiciones especiales del terreno, y 
por tanto las excavaciones naturales, según asienta Camero; 
que supuestas la configuración ele la CuEvA y la solidez ele sus 
arcos, sobre ella fué erigida seguramente otra fábrica, la cual 
no admite eluda correspondió á un templo gentílico, acaso con
sagrado á Júpiter,-no lo es menos que cuantas suposiciones se 
han hecho, y registra Camero, respecto ele otras comunicacio
nes, resultan realmente inaceptables. 

Habría, á nuestro juicio, necesidad ele conocer en primer 
término, el perímetro exacto ele la ciudad romana, y dentro ele 
él, el terreno primitivo sobre el cual edificaron, pues no tene
mos por despropositado, supuesta la frecuencia ele los desnive
les que ofrece el suelo ele ToLEDO, se vieran los constructo
res obligados á suplir por medio de galerías subterráneas aque
llas desigualdades, sistema que siguieron forzosamente luego 
así visigodos cual muslimes y cristianos en sus edificios. Una 
vez obtenido este resultado, podrá sin dificultad apreciarse si la 
pretendida CUEVA DE :HÉRCULES, los subterráneos de la calle de 
la Libertad y ele la Casa-profesa de la ConzpaFtía, y otros va
rios á que con mús ó menos vaguedad aluden constantemente 
los escritores locales (2), y entre los que se da nombre de hipo
geo al existente en la casa número 10 ele la calle de San Mi
guel (3), fueron realmente labrados para nivelar la planta de 

(1) Toledo (semanario quincenal), número XII, correspondiente al 4 
de Octubre de 1889, y ya antes de ahora citado. 

(2) D. Angel Magán, en el artículo memorado escribe: "Varios sitios 
pudiéramos titar en corroboración de ello (de que TOLEDO está minada y 
llena de grandes subterráneos), y sabido es que desde el Convento de 
Santa Fe, de Monjas Santiaguistas, se comunica una cueva con una casa 
situada en el centro de la Ciudad, reconociendo (¿recorriendo?) mil va
ras porlo menos; otra desemboca en la PUERTA DEL SoL; otra de incier
tas dimensiones, se halla situada en las casas que ocuparon los Templa- · 
ríos, y recientemente hemos tenido ocasión de registrar no sin fatiga los 
subterráneos de la desmoronada casa de Samuel Levi ..... ; pero tuvimos 
el sentimiento de no llegar al fin, porque el fanatismo lo ha obstruído 
de tal modo, sin respetar aquellos arcos eternos, que sería muy costoso 
dejarlo practicable". 

(3) El Sr. Moraleda y Esteban, discurriendo acerca de si hubo ó no 
catacumbas en TOLEDO) y sospechando "aprovecharan los cristianos las 
cuevas existentes para ocultarse y verificar las prácticas de la nueva 
doctrina, huyendo de sus perseguidores", hace determinada mención de 
esta cueva de la calle de San 1\1iguel, la cual "se cree de origen pagano", y 
á la que se refiere el Sr. Magán, en las palabras de la nota precedente. 
Publica el plano dicho Sr. Moraleda en el número 1. 0 del Boletín de la 
Sociedad Arqueológica de Toledo, manifestando que el subterráneo está 
"compuesto de curva escalera de bajada, abertura circular que da 
paso á la luz, galerías angulosas, y escalones para descender de unas á 
otras" ... , "indicando su orientación, su bajada, su cubiculum clarum y sus 
galerías descubiertas hasta hoy: está [el subterráneo] abierto en roca". 
Su planta, según el diseño rectificado por el Sr. Moraleda, es la si
guiente: 

También son recordadas la cueva que bajo la iglesia urbana de Santa 
Leocadia sirvió á esta santa mártir de vivienda, y la otra de Santa Leo-

plein clans la nouvelle construction". "La nouvelle repandue , 
des artistes et des curicux s'y rendirent et tous restercnt admi
res de la chambrc cléconverte sans que personne, les Peres de 
la Maison-profese non plus, sússe á quoi s'entenir sur celle-lá. 

La forme clans laquelle cet archéologuc clécrit le souterrain 
nous fait présumer qu'il ressemblait á celui ele la .calle de la 
Libertad, et ele leur proximité on peut elécluire que ces eleux sou
terrains communiquerent entre eux. Mais méme malgré cette 
circonstance et celle ele la jonction clu premier souterrain avec 
la CUEVA DE SAN CINÉS, nous ne nous hasarelons pasa formuler 
aucune déeluction au su jet ele la signification et ele la elestination 
primitives ele ces ga1eries. Parce que s'i1 est bien certain que, 
comme le elisait en 1851 l'auteur ele la Toledo Pintoresca, "la 
traelition qui plac;ait la CUEVA DE HÉRCULES sous l'église clémo
lie ele SAN Crn1~s a cessé d'exister", comme elisparait tout ce 
qui mangue de fonclement; s'il est bien certain que, pour eren
ser cettc CuEv A et cl'autres galeries souterraines, les romains 
mirent ou purent mettre a profit les conelitions particulieres elu 
terrain et par conséquent les excavations naturelles, selon le 
elire ele Camero; et, s'il est bien certain encore que, aelmis la 
configuration ele la CuEvA et la solidité ele ses arceaux, on ait 
construit certainement sur elle un autre édifice qui fut, sans 
aucun eloute, un temple pa'ien, consacré peut-etre a Jupiter,
il n'en est pas moins vrai aussi que toute les suppositions faites 
ü propos el'autres communications et que Camero enregistre, 
sont réellement inacceptables. 

A notre avis, i1 fauelrait connaitre el'aborel le périmetre 
exact de la cité romaine, et, clans ce périmetre, le terrain primi
tif sur le-quel on comme1wa á construire, car nous ne croyons 
pas impossible, vu les nombreuses différences de niveau que 
présente le sol de ToLEDE, que les constructeurs se vissent 
obligés cl'y remédier au moyen de galeries souterraines, sys
teme que suivírent forcémcnt apres, pour leurs éclifices, les 
visigoths, les musulmans et les chrétiens. Une fois ce résultat 
obtenu, on pourra sans difficulté se renclre compte si la préten
clue CuEvA DE HÉRCULES, les soutcrrains ele la calle la Lz'ber
tad et ccux de la Maison-Professe de la Compagnt'e, et plu
síeurs autres auxquels, avec plus ou moins d'exactitude font 
constamment allusion les historiens locaux (2), et parmi les 
quels on donnne le 110111 cl'hypogée ü celui qtü existe clans 
la maison numéro 10 ele la Calle de San ll!Jz'gttel (3) furent 

(1) Toledo (revue panüssant tous les quinze jours), numero xn, co
respondant an 4 Octobre 1889, et citee auparavarit. 

(:¿) Mr. Angel Magán, dans l'article cléjá cité, écrit: ''Nous pour' 
rions indiquer plusiE:urs endroits pour corroborer l'opinion (que ToLEDE 
est minée et remplie de grands souterrains), et l'on sait-que, du Convento 
de Santa Fe, des H.eligieuses de Santiago, une galerie communique avec 
une maison situé au centre de la Villc, dont la longueur(en la parcou
rant?) peut etre évalué á mille vares au moins. Une autre débouche á 
la PUERTA DEL SoL. Une autre encore, de dimensions inconnues, se 
trouve située dans les maisons qu'occuperent les Templiers, et tout 
récemment, nous avons eu l'occasion de visiter, non sans fatigne les 
souterrains de la maison en ruines de Samuel Levi ... ; mais nous éprou
vámes le regret de ne pouvoir parvenir jusqu'au bout, parce que le 
fanatisme, sans respecter ces arceaux éternels, l'a obstrué de telle fa9011 
qu'ils serait tres onéreux de le rendre pratiquable". 

(3) Mr. Moraleda y Esteban, discutant s'il y eut oui ou non des cata
combes á TOLEDE et soup<;:onnant que "les chrétiens profiterent des 
caves existantes pour s'y cacher et y célebrer le,s cérémonies de la nou
velle doctrine, á l'abri de leurs persécuteurs", parle clairement de cette 
cave de la Calle de San Miguel que "l'on estime d'origine pai:enne et a 
la-quelle fait allusion Mr. Magán dans la note qui précede. Mr. Mora
leda, publie ce plan dans le premier numéro du Boletín de la Sqciedad 
Arqueológica de Toledo, et démontre que le souterrain est "composé d'un 
escalier en courbe descendante, d 'une ouvertur e circulaire qui donne 
passage á la lumiere, des galeríes anguleuses, et des marches pour des
cendre des unes aux a u tres" ... "et il indique son orientation, sa descente, 
son cubiculun! clarum et ses galeries, découvertes jusqu'a aujourd'hui: 
[Le souterram I est ou vert dans la roche". Son plan selon le dessin rec
tifié par Mr. Moraleda est le suiv:mt: 

N. 

E 

J 
On y rappelle aussi la cave qui, sous l'Eglise urbaine de Santa Leoca• 
día, servit d'habitation a cette sainte martyre, et l'autre cave de Santa 



TC)LEDO 33 

los edilicios, ú ohcclccieron :'t un sistema general de policía é hi
giene, ó ú alguna otra necesidad para la pobíaciún, corno ~ucron 
utilizados m,'ts tarde algunos ele ellos para enterramientos. 
1\lientras esto no ocurra, scrú siempre, en nuestro sentir. oca· 
sionaclo cuanto se afirme, y carecerú e.le funclamcnto cuanto se 
supong·a, por verosímil que parezca. 

Confornw significamos ya, es tan cxig·uo el número ele res· 
tos escultóricos ele la indicada época llegaclo ú h presente, que 
casi podría asegurarse no fueron en esta población erigidos 
monumentos ele tal naturaleza, si afirmación semejante no resul
tase contraria en absoluto ú la realiclacl, y si no fuera notorio, 
según escribía en el siglo xvn1 Palomares, que los romanos 
"adornaron la Ciudad con Edificios Públicos, estatuas, inscrip
ciones y otros monumentos, índice ele su vanidad", cuya des
trucción achaca sin fundamento "ú los Godos", así como que 
sepultaron los fragmentos de aquellas riquezas "ya en el río 
Tajo, y ya en las cuevas y subterráneos mús ocultos ele dentro 
y fuera ele la Ciuclacl", soterrando cuanto "no pudieron consu
mir", "razón porque se hallan en TOLEDO tan escasas estas 
preciosidades" (1). 

Hallados fueron en el subterrúneo que puso ele manifiesto el 
hundimiento inesperado ele la cimentación comenzada para la 
obra ele la Casa-profesa de la CompaFíía, y al cual hemos arri
ba aludido, varios fragmentos de estatua, que allí quedaron 
como ripio, por más que "clamaron los curiosos" por ellos, y 
"con gran dolor ele los hombres ele juicio". Sólo un fragmento 
pudo ser rescatado "á coste ele 4 reales ele plata", y éste, que 
pasó luego á poder ele Palomares, es "un pie casi entero ele una 
estatua ele mármol blanco solidísimo" (2). "Está desnudo, y en 
su simetría denota ser fa estatua ele poco mús ele dos varas de 
alto". ''Es su estructura primorosa, admirable ú los Artífices é 
inteligentes", conviniendo los mús "en que es pie ele mujer, por 
la hermosura ele sus dedos, morbidez y blandura de las car
nes" (3). En la actualidad figura en el 111useo Provincial con el 
número 8 antiguo y 8 del Catálogo ra.:Jonado ele 1863 (4), y es 
con verdad digno ele los elogios que Palomares hace ele él, 
demostrando haber pertenecido á una estatua no falta ele mé
rito. De Tou:mo procede, aunque no es conocido el lugar ele su 
invento, un trozo ele rostro varonil, ele estilo mediano y tra
dición primitiva, fragmento ele terra cotta señalado con el 
número 3.472 en la Sección I.ª del 1Wuseo Arqueoló<gico Nacio
nal, sin que haya noticia ele otros monumentos ele la estatuaria 
descubiertos hasta ahora , siendo lo natural que habiéndose 
autoriz,1do las fabricas y construcciones romanas con escultu· 
ras, yazgan éstos en lugares ignorados, quizús en el lecho clel 
rio, cual sospechaba Palom,u-es, y ele cierto en los cimientos 
ele vetustos edificios. 

cadia la Vieja 6 del Alcá;zar, donde halló la muerte. Nuestro buen amigo 
de la juventud, el insigne arquitecto Arturo Mélida, ya fallecido, nos 
aseguraba que durante las obras de restauración por él tan diestra· 
mente ejecutadas en el incomparable CLAUSTRO de SAN /UAN DE LOS 
REYES, fué hallada por los operarios una comunicación ·subterránea 
que se dirigía al río, con hornacinas de trecho en trecho para colocar 
en ellas lámparas portátiles, afirmando que á su juicio, era aquélla, 
obra romana. Por desventura, ni se dió cuenta á nadie del hallazgo, ni 
se procuró la conservación del subterráneo, el cual fué cegado, á lo 
que parece. 

(1) Carta al P. Terreros, va citada. 
(2) "Fué visto,-dice en nota, - por el seflor Conde del Aguila, ha

llándose en TOLEDO, por el mes de Junio de este año; y sin tener antece
dente alguno, dijo: este es pie de mujer". 

(3) Palomares, Carta cit. 
(4) Pág. 2i?. Se ha)la registrado en esta forma: ".Un 12ie de estatua 

romana de piedra marmol blanco, de bastante mérito (F ué hallado al 
abrir las zanjas para los cimientos del Colegio de la Compa111Ía de Tesús 
en TOLEDO, calle de los Jardines)." · 

réellement faits pour nivcler le plan eles éclifices ou bien pour 
obéir ü un systeme général ele police et cl'hygiene, ou encore ü 
une autre nécessité ele la Ville, ele meme qu'on utilisa plus tarcl 
quelques-uns cl'entre eux pour eles sépultures. Tant que ceci 
n'arrivera pas, toute affirmation, selon nous, sera toujours 
hasarclée, et toute supposition pour vraisemhlable qu'elle pa
raísse, pechera toujours par la base. 

Cornrnc nous l'avons déji'l clit, cette époque a légué ú lá no
tre un si petit nombre ele sculptures qu'on pourrait presqu'assu
rer que elans cette Ville on n'élcva aucuns monuments de ce 
genre, si cela ne se trou vait en contracliction a vec la réalité 
et s'il n'était pas notoire, comme l'(~crivait Palomares au xvme 
siecle, que les romains ''ornercnt la Cit(· cl'éclifices publics, de 
statues, d'inscriptions et autres monuments, sig·ne ele leur va
nité" et dont la clestruction est attribuéc, sans fonclemcnt "aux 
Goths"-ainsi que de c¡u'ils ensevelirent les ruines ele ces mer
veilles "ce soit clans le Tagc, soit dans les grottes et souterrains 
les plus cachés clu centre ou eles environs de la Ville", enfouis
sant tout "ce qu'ils ne purent clétruire'·. ''C'est pour cette rai
son qu'on rencontre 11 Tou~DE un si petit nombre ele ces ri
chesses" (1). 

Dans le souterrnin que mit au jour l'effonclrement inattendu 
eles fonclations commencées pour les travaux ele la J11aison
Professe de la Compagnie, effondrement clont nous avons 
parlé plus haut, on trouva plusieurs fragments ele statue, qui 
resterent lá comme remplein, mnlgré que "les curieux implo
rassent pour eux" et "que protestassent amérement les hommes 
ele goüt". On put seulement racheter un fragment "au prix de 
quatre réaux cl'argent". Ce fragment, qui passa ensuíte en la 
possession ele Palomares, est "un piecl presqu'entier d'une statue 
ele marbre blanc tres solide" (2). '·Il est nu, et clans sa grandeur 
il fait voir que cette statue était haute cl'un peu plux ele cleux 
vares." "Sa structure est belle, admirable pour les hommes ele 
l'Art et les connaisseurs." La plupart conviennent "que c'est 
un piecl ele femme, par la beauté ele ses cloigts, la morbidesse et 
la clélicatesse clés chairs" (3). Ce piecl figure actuellement clans 
le 11/usée Pro,vincial avec le numéro 8 ancien et 8 clu Catálogo 
rar,onado ele 1863 (4). Il est vraiment digne eles éloges que Pa· 
lomares fait ele lui et il montre bien qu'il a appartenu á une 
statue non sans mérite. De ToLEDE, provient, c¡uoique l'enclroit 
oü il fut trouvé soit inconnu, une partie ele visage d'homme, ele 
facture moyenne et ele traclition primitive. C'est un fragment ele 
lerre cuite, marqué avec le numéro 3.472 clans la premiere Sec
tion clu Jlfusco Arqueológico 1Vacional, sans qu'on ait connai
sance cl'autres monurnents de la statuaire clécouverts jusqu'á ce 
jour. Il est naturel qu'ayant été embellis les éclifices et construc
tions romaines avec sculptures, ces autres fragments gisent en 
eles lieux ignorés, peut-0tre clans le lit du tleuvc, comme le 
soup<;onnait Palomares, et certainement clans les fondations 
cl'édifices anciens. 

Leocadia la Vieja, ou de l'Alcá;:,1r, oú elle trouva la mort. Notre bon ami 
de la jeunesse, l'architecle Arturo Mélida, décédé aujourd'hui, nous as· 
surait que, pendant les trm·aux de restauration si habilement exécutés 
dans l'incomparablE' CLoiTRE. DE SAN Jux<; DE LOS REYES, les ouvriers 
trouverent une communication souterraine, dans la direction du fleuve, 
avec des niches pour y placer des lampes portatives. Il nous affirmait, 
qu'á son avis, c'était lit un travail romain. rdalheureusement on ne 
parla a personne de cette découverte et on ne s'occupa mullement de 
la conservation de cesouterrain qui fut bouché, á ce qu'il parait. 

(1) Lcttre au Pere Terreros, déja citée. 
(2) "11 fut vu-dit-il en note--par le comte del Aguila qui se trouvait 

a TüLI':DE au mois de .J uin de cetle année; et, sans avoir aucun antécé· 
dent, il dit: Cest 1112 pied de femme". 

(3) Palomares, Lettre citée. 
(4) Page 28. II se trouve enregistré sous cette forme: "Un pied de 

statue romaine, de marbre blanc, d'assez de mérite (Il fut trouvé en 
pratiquanl des fouilles pour les fondations dn College de la Compagnie 
de Jésus a ToLJ':DE, ruede los Jardines). 



Ajimez de SAN G1NÉs (Museo Arqueológico Nacional) 

FenetPe de SAN G1NÉs (Museo Arqueológico Nacional) 

LAS mismas causas que movieron verosímilmente ú la Roma 
ele la decadencia para designar acaso como centro geo

grüfico de sus dominios en Ibería el ingente promontorio que 
bordea el Tajo con sus aguas; las mismas razones de estrategia, 
para adelantar sin vacilaciones el señorío dominador ele sus 
armas, y asegurar el territorio, debieron mover y decidir tam
bién ú los sucesores de Ataulfo para escogerá TOLEDO entre 
todas las poblaciones españolas, y colocar allí la silla del im
perio. No eran ya, ni en los días de Athanagilclo, príncipe 
cuyo nombre hallamos repetidamente consignado en la historia 
monumental ele esta población insigne, ni en los del animoso 
Leovigilclo, gente los visigodos sin cultura, ajena á toda idea 
ele magnificencia, que se contentara con hacer la vida de las 
selvas. El célebre Doctor de las Españas, varón egregio 
que, "anhelando echar los fundamentos ú la educación intelec
tual del clero católico, recogía con noble solicitud cuantas 
nociones de ciencias, letras y artes había atesorado la anti
güedad clásica, fijaba también sus investigadoras miradas en 
cuanto á su presencia existía, procurando consignarlo en aque
lla obra sin par ele las Etlzynzologías, que era por este doble con
cepto docta enseñanza para lo presente, y prestantísimo monu
mento para lo futuro"; y estudiado "bajo la primera relación 
cuanto habían sido en Grecia y Roma las bellas artes, y dados 
á conocer sus elementos constitutivos, deteníase el sabio maes
tro ele Ilclefonso á examinar respecto del segundo punto los 
edificios existentes ó levantados en su época, clasificúnelolos 
conforme á su magnificencia é importancia" (l). 

(1) Amador de los Ríos, El Arte latino-bi:zantino en Espaíia, y las Coro
nas visigodas de Guarra:zar (Madrid, 1861), pág. l:!. 

.monumentos 

"tatgo~ce 

LES mémes raisons qui vraisemblablement cléciderent la Ro
me ele la décaelence ü choisir cornme centre géographique 

ele ses possessions en Ibérie le granel promontoire que le Tage 
entoure de ses eaux; les memes calculs ele stratégie qui lui firent 
s'y installer pour y assurer, sans trop de retard, la domination 
ele ses armes ainsi que son territoire, clurent aussi pousser et 
clécider les successeurs cl'Ataulfe a préférer ToLI'mE, parmi 
toutes les autres villes espagnoles, pour y établir le tróne ele 
l'empire. Ni au temps d'Athanagilcle, prince elont le nom se 
retrouve fréquemment répeté clans l'histoire monumentale ele 
cette illustre Cité., ni au temps clu vaillant Leovigilde, les visi
goths étaient cléjü loin d'étre un peuple sans culture, étrangers 
ü toute iclée ele grancleur, se contentant ele mener la vie eles fo
réts. Le célebre Docteur eles Espagnes, l'hommc insigne qui 
"désireux ele fondamenter l'éclucation elu clergé catholique, 
recueillait avec une noble sollicitucle toutes les données scien
tifiques, littéraires et artistiques que l'antiquité classique avait 
conservées, et fixait aussi son regard d'aígle sur tout ce qu'il 
avait clevant lui, pour consigner le tout clans cet ouvrage 
sans pareil: les Ethy1nologz"as, clont le clouble caractere en 
fait un savant enseignement pour le présent et un important 
monument pour l'avenir". Apres avoir étuclié "au premier point 
de vue, ce qu'avaient été les beaux arts en Grece et a Rome, 
et, leurs éléments constitutifs une fois connus, le maítre el'Ilele
phonse se mettait ü consiclérer, ü l'autre point ele vue les édifi
ces existant ou érigés á leur époque et ü les classer d'apres leur 
splencleur et leur importance" (1). 

(l) Amador de los Ríos, El Arte latino-bi:zantino en Espa11a, y las Coro
nas visigodas de Guarra:;;_ar (Madrid, 1861), page 12. 
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Era así cóm.o, entre los de carácter sagrado ó religioso, y 
con los significativos adverbios ele nunc, hodie y otros seme
jantes, y las locuciones ele no menor expresión sunt, dicz'tur y 
1io1ninantur,--·-aquéllos y éstas reveladores de la actualidacl,
hacía mención cual de cosa presente, ele las basílicas {basili
cae), de los monasterios (nzonasteria), ele los oratorios (ora
toria), ele los cenobios (coenohia), de los martirios (nzartyria), y 
de los delubros ó lavatorios (dclubra), fábricas toclas ellas de 
o-racluación arquitect(mica, y de las cuales no es dable suponer 
b 

siquiera careciese la capital de la monarquía. Pasando después 
ú los edificios públicos, "daba menuda cuenta de las construccio
nes suburb,1nas, muros, torres y demás propugnáculos y pro-
1nurales" que ú la defensa ele las poblaciones se referían, no 
sin consignar "el uso y fin útil de los circos, teatros y anfitea
tros", y sin seña.lar "los no menos importantes ele las termas, 
baños, lavaderos (apodyteria), casas ele comida (popz'lzae) y ta
bernas (labernae)", como señalaba "la misma estructura ele 
las calles, dotadas con frecuencia ele espaciosos soportales 
(únbuli)". 

Dando noticia de las viviendas (lzabz'tacula), definía la de los 
reyes (aula regia), "la cual excedía á las demás por la riqueza 
de los cuatro pórticos que la circuían; mencionaba los atrios 
ele los mangnates, que sólo podían tener tres pórticos", los hos
pitales (hospitia) y los hospicios (xenodochia), y en otros ca
pítulos hacía circunstanciada referencia ele "las fábricas que 
servían para custodia de preciosos objetos (repositaria)" y de 
las destinadas á talleres (operaria), enumerando "entre las pri
meras los sagrarios (sacraria), clonarios (donaria), erarios 
(aeraria) y bibliotecas (bibliothecae)", y entre las segundas "las 
fábricas ele lana (gynecia), los hornos (furnz) y los lagares (tor
cularia)", como asimismo trataba ele las construcciones propias 
de los campamentos (papiliones, tentoria), ele los sepulcros (se
pulchra), y de los edificios rústicos, apellidados casas y tugu
rios (casae, tugttria). 

Si de la furia insaciable ele los alanos logró TOLEDO salvar 
algunas de las monumentales construcciones que en tiempo de 
los romanos á no dudar la ennoblecían, supuesto que hace 
hasta cierto punto presumible el establecimiento ele la corte 
visigoda en la población del Tajo,-magnificada y engrande
cida era en los días de vVamba y ele sus sucesores, ú creer lo que 
Isidoro de Beja respecto de aquél afirma, y lo que proclaman 
elocuentemente los restos que todavía se conservan y descubre 
el acaso con frecuencia, fuera de aquellos otros que así en la 
PARROQUIA m, SAN RowIAN, y en la ele SAN SEBASTIAN y SANTA 
EULALIA, como en el HosPITAL DE SANTA CRuz, en la B.:...síucA 
DE SANTA LEOCADIA, en la ERMITA DEL CRISTO DE LA Luz, en el 
PUENTE DE ALcANTARA, en los torreones inmediatos, en el DE 
LOS ABADES, en el del apellidado BAÑO DE LA CAVA, en la torre 
de SANTO ToMÉ y el ábside de SANTIAGO DE ARRABAL, en el solar 
de SAN GINÉS, en la calle de la Lechuga, y en otros varios y di
versos parajes, por modo eficaz é indestructible atestiguan de 
la grandeza, la suntuosidad y la importancia ele los edificios ele 
que fueron parte. 

De ninguno ele ellos queda ya nada en pie; y así, forzoso 
habrá ele ser que la Historia monumental ele Toumo, en aquel 
período interesante sobremanera para el nacional desenvolvi
miento, sólo registre el hecho ele haber sido renovada y hermo
seada en sus edificios la Urbs regia por los monarcas visigodos, 
ú partir ele la segunda mitad del siglo VI, hecho incontroverti
ble, del cual deponen con superior eficacia los abundantes res
tos monumentales subsistentes, cuya filiación no es lícito sea 
llevada á fechas diferemes, según el carácter y el tecnicismo 
ele aquéllos acreditan. 

Es el de Athanagildo el nombre del primero de los príncipes 
visigodos que suena con alabanza en Toumo, y aun no falta 
quien asegure á él fué debido el definitivo establecimiento ele la 
corte en esta Ciudad famosa. En ella falleció el año 567, y en 
ella le adjudican las historias la fundación del Santuario con -
vertido luego en ERMITA DEL CRISTO DE LA Luz (1), como los 

(1) Tomándolo del falso Marco Máximo, asegura Salazar en su Cró
nica de el Gran Cardenal de Espaíla (pág. 403) '' estaua fundado [este san
tuario] el año de quini<;ntos y sese~ta y ocho, reynando el Rey At~ana
gildo de los Godos, y siendo Arc;ob1spo de TOLEDO Pedro, que entiendo 
era el segundo". Por no hallar la fecha conforme con el reinado de aquel 
príncipe, D. Nicolás Vicente Magán, estudiando la ERMITA en 1846, se 

C'est ainsi que, parmi ceux de caractere sacré ou religieux, 
et soit avec eles adverbes significatifs ele 1mnc, hodie et cl'autres 
semblables, soit avec eles locutions de non moindre expression 
simt, dicitur et nomina11tur,-les uns et les autres précisant 
l'actualíté-il faisait mention, comme cl'une chose présente, des 
basiliques (basilicae), eles monasteres (monasteria), eles oratoi
res (oratoria), eles ermitages (coenobia), des lieux de martyrs 
(marlyria) et eles bassins ou piscines (delubra), toutes construc
tions, ele gradation architectonique et dont 11 n'est guere pos
sible ele supposer que manquüt la capitale ele la monarchie. 
Passant ensuite aux édifices publics, "il clonnait un minutieux 
détail eles constructions suburbaines, des murs, eles tours et 
autres propup;naculos et promurales qui se référent a la dé
fense eles villes, non sans incliquer "l'usage et le but utile eles 
cirques, eles théfttres, eles amphithéfttres", et non sans mention
ner "les plus importa.nts eles thermes, eles bains, eles lavoirs 
(apodyteria), eles maisons a manger (popinae) et eles tavernes 
(taberllae)" comme il incliquait "la méme onlonnance eles rues, 
elotées fréquemment ele porches (imlmh)". 

En parlant eles habitations (habitacula), il décrivait celle 
eles rois (aula regia), "laquelle se distinguait eles autres par la 
richesse des quatre portiques qui l'entouraient; il mentionnait 
les atrios eles magnats, qui pouvaient avoir seulement trois 
portiques", les hópitaux (lzospilia) et les hospices ( xenodochia). 
Dans d'autres chapitres, i1 faisait une monenclature clétaillée 
eles "constructions qui servent pour garcler les objets précieux 
(repositaria)", et de celles clestinées a des ateliers (operaria), 
énumérant "parmi les premiéres les maisons des trésors sacrés 
(sacraria), celles des legs (donaria), celles clu trésor public 
(aeraria) et les bibliotheques (bibliotlzecae)"; parmi les seconcles 
"les fabriques ele laines (gynecia), les fours (furm) et les pres
soirs (torcularia)". I1 traitait aussi eles constructions propres 
aux campements (papilz'ones, tentoria), eles tombeaux (sepul
clzra) et des demeures rustiques appelées fermes et chaumieres 
(casae, tuguria). 

Si de la fureur insatiable des :Hans, ToLEDE put sauver quel
ques-uns des éclifices les plus considéra.bles qui, a n'en pas clou
ter, l'embellissaient aux temps eles romains, supossition qui 
jus-qu'a un certain point fait présumable l'établissement ele la 
cour visigoth clans la ville clu Tage, - ToLEDE prit ele la splen
deur et clu cléveloppement sous le regne ele vVamba et ele ses 
successeurs, ü en croíre ce qu'affirme a ce sujet Isidoro de 
Beja et ce qu'attestent éloqucmment les vestiges qui existent 
encore et ceux que le hasarcl fait souvent clécouvrir, sans parler 
des autres qui, comme clans la PARROQUIA DE SAN RoMAN, clans 
celles ele SAN SEBASTIAN y SANTA EULALIA, clans l'HosPITAL DE 
SANTA CRuz, clans la BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA. dans l'ERMITA 
DEL CRISTO DE LA Luz; comme aussi au PuENTE DE ALCANTARA, 
clans les clonjons proches, celui DE Los ABADES, celui a.ppele 
BAÑO DE LA CAvA; a la tour ele SANTO T0n1É, clans l'absíde de 
SANTIAGO DE ARRABAL, dans le pa.vage ele SAN GINÉS, clans la 
calle de la Leclmg;a et clans d'autres enclroits, qui tous. cl'une 
maniere éviclente et indestructible prouvent la grancleur, la 
somptuosité et l'importance des éclifices ciont ils tirent partie. 

De tous ces édifices aucun ne reste sur pied. Force est clone 
que l'Histoire monumentale ele ToLEDE, ü cette périocle exces
sivement intéressant pour le cléveloppement national, enregis
tre seulement le fait que la Urbs regia fut renouvelée et embe
llie par les monarques visigoths, a partir de la seconcle moitié 
clu vr e siecle, fait incléniable que confirment avec {me éviclence 
supérieure les nombreuses ruines qui subsistent et dont l'origine 
ne pcut étrc attribuée a d'autres époques, d'apres le caractére 
et la technique qui les authentifient. 

Le noni du premiet eles princes visigoths qui retentit avec 
éclat á ToLÉDE est celui d'Athanagilcle et on assure méme que 
c'est á luí qu'on doit l'établissement définitif ele la cour clans 
cette Villc célébre. C'est la qu'il mourut en 567 et les histoires 
clu temps luí attribuent la fondation clu Sanctuaire convertí plus 
tarcl en ERMITA DEL CRISTO DE LA Luz (1); de la meme sorte les 

(1) L'empruntant au faux Marcus Maximus, Salazar, dans sa Crónica 
de el Gran Cardenal de Espaíia (page 403) assure "que [ce sanctuaire] 
était fondé en l'année de cinq cent soixante et huit, le roi Atanagilde des 
Goths étant régnant, et étant Archeveque de ToLJ,:DE Pierre le second" 
Pour ne pas :woir trouvé cette date conforme avec celle du regne de ce 
prince, Mr. Nicolás Vicente Magán, étudiant l'ERiHITA en 1846, se cou-
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versos atribuídos ,í. San Ilclefonso, y "conservados en un pre
cioso códice vitela de la Biblioteca capitular de ToLEDo, con 
otras poesías auténticas ele San Eugenio III", afirman labró el 
CENOBIO DE SAXTA EULALIA, señalando comúnmente los escrito
res la fecha ele 359 para esta fumlación, y la actual y suprimida 
Parroquia ele aquel título como el lugar en que estuvo em
plazado. Si ha ele ser alguna significación concedida á los ca
piteles ele estilo la!ino-biza¡¡fino por los cuales se muestran co
ronados los fustes de las columnas en que apoyan los graciosos 
arcos ele herradura de la nave central del templo, nada hay con 
verdad, que repugne la existencia allí ele un edificio religioso 
ele tal época, comprobando hasta cloncle es lícito el supuesto; 
ele igual suerte, ú los años 55-1- ó 555, en los días del pro
pio Athanagilclo, es referida la erección ele la iglesia ele SANTA 
JL'STA, Parroquia muzárabe ele que la superchería del P. Román 
ele la Higuera hizo antes ele la Reconquista Arcipreste al fanta
seado Jufüin Pérez, y que aun reconstruícla en la xv1." centuria, 
y restaurada en 1800, conserva empotrado todavía en el muro 
exterior interesante resto de pilastra, del mismo estilo, reliquia 
probable de la fábrica primitiva, y de mérito no inferior á las 
pilastras clel Conventual ele :Mérida, si bien destruíclo por la ig
norancia de las gentes y el poco celo ele las autoridades. 

:Mas, ú quien es deudora la antigua ToLETUM del engran
decimiento que revelan los fragmentos de decoración arqui
tectónica de aquel estilo, salvados al acaso, fué sin duda al 
impetuoso Leovigildo, quien hace ele ella cen
tro del imperio, por él realmente fundado al 
proclamarse independiente respecto de la tenue 
sombra ele nominal soberanía, proyectada so
bre el pueblo ele Ataulfo por los emperadores 

vers qu'on supposc de Saint Ildcphonsc et "qu'nn conserve en un 
precieux reg·istre sur n'.'.Jin ú la Bibliothequc Capitulairc it. ·r o
LTiDE avec eles autres po('sies authentiques ele Saint Eug;h1e TU" 
affirment que ce fut ce prince qui clressa le C1-:xoH10 01, S\NTA 
EULALIA, la fonclation cluqucl est posée communemcnt par les 
écrivains ü l'an Cf',<), étant opinion gcneralc qu'il se léva sur 
l'actuelle Parroquia supprimée clu méme titre. S'il faut accor
cler quelque signiticatión anx chapiteaux en style !atiu-b_ysw1-
li!l qui courennent les fúts eles col01,nes, soutenant les gracieux 
ares en fer ü cheval, ele la nef centrale du temple, il n'y a rien 
en verité prouvant sericuscment, qu'un eclifice rcligieux ele la 
méme époque n'ait pu exister lü, par oü le supposé trouve sa 
confirmation clans le possible; on rapporte aussi aux ans 554 
ou 355, des jours clu méme Athanagilcle, l'érection de l'église 
ele SANTA JL'STA, Paroisse mossarabe clont la supcrcherie clu 
P. Román de la Higuera fit archiprétre avant de la Reconquéte 
au chimérique Juliún Pérez: cette Paroisse, bien qu'il fusse re
construite au xvI e siecle et restaurée en 1800, garcle encore, 
enchassé dans le mur exterieur, un intéressant clébris ele pilas
tre, au meme style, reste probablement de la construction pri
mitive et clont le merite n'est certainement infericur aux pilas
tres du Conventual de Mérida, bien qu'il ait étécl étruit par 
l'ignorance des gens et la manque de zele eles autorités. 

Mais c'est a l'impétueux Leovigilde qui eloit l'ancienne To
LETUM l'agranclissement que les débris ele decorntion architec
tonique ele ce style-lü, Satffés par le hasarcl ont révelé. Leovi

gilde, en effet, fait cl'elle le centre ele l'empire, 
qu'il fonda reellement en se proclamant inclé
penclant ü l'egarcl ele la vague ombre ele souve
raineté nominale, que sur le peuple d'Ataulfe 
projectaient les empereur's ele Rome et ele By-

Capiteles visigodos pPocedentes de ToLEDO (Museo APqueológioo Nacional) 

Chapiteaux visigoths trouvés a ToLEDE (Museo APqueológioo Nacio:ia!) 

de Roma y de Bizancio; ante quien ceden y se humillan al 
postre hispano-latinos y suevos; quien por vez primera viste 
las insignias reales entre los visigodos, se publica en las mone
das Rey en Toledo, y abre para su afortunado hijo Recaredo 
camino á la unidad política ambicionada, con las intemperan
cias religiosas que lanzan en el destierro ií. gran número ele los 
prelados católicos ele la Península. 

Cambia desde entonces la Ciudad ele aspecto; y preparada la 
transformación ele la monarquía,-en los idus de Abril del año 
primero clel reinado ele Flavio Recareclo (año 587), era á SANTA 
MARÍA consagrada una iglesia, ele la cual no subsiste sino la 
marmórea y ya quebrantada lúpicla conmemorativa que lo re
vela, hallada en 1591 no lejos del CoNVENTO DE SAN JUAN DE 
LA PENITENCIA, trasladada luego al Claustro ele la CATEDRAL, 
donde aun se muestra en el monumento para ella erigido el 
año 159-1-, y proclamada sin mfts fundamento que el ele la advo
cación, como prueba fehaciente ele la consagración ele aquel 

limi~a á_decir qu;, segl!-n los escritos,_"existió ya en los tiempos de la 
dommaoón goda·, debiendo en especial la veneración que se le tribu
taba al portentoso milagro que se cuenta "por los años 555, reinando en 
E~paña el glorioso Rey Atanagildo" (Seman:zrio Pintoresco Esp., tomo 
~e 184?, pág. ::34): Parro, al_ narrar la conseja, escribe: "refieren que allá 
a me_diad?s,,del, s1glo VI remando el go_do A1:_!1-nagildo, existía aquí ya 
una iglesia· (7 oledo en la Mano, t. II, pag. 300). 

zance; c'est lui qui fait ceder et s'humilier ú la fin les hispano
latins et les sueves; c'est lui qui, la premiere fois, chez les vi
sigoths, se revet eles insignes royales, se fait cléclarer sur les 
monnaies Rey en Toledo et ouvre enfin ü son fortuné fils Reca
rede la voie de la soupirée unité politique, par les intempéran
ces religíeuses qui chassent clans l'exil ü granel nombre eles 
prélats catholiques ele la Peninsule. 

Dépuis ce moment, la Ville change · cl'aspect; et préparée 
la transformation ele la monarchie - aux idus c1'Avril ele la 
premiere année clu regne ele Flavio Recarede (an 587) une église 
était consacrée a SANTA lVlA.Rrn. II n'en reste maintenant que la 
plaque commémorative, en marbre cléjá delabréc, que le revele, 
trouvée en 1581, non loin · du CONVENTO DE SAN JUAN DE LA 
PENITENCIA et transportée apres au Claustro ele la CATEDRAL,· 
oü l'on peut voir encore le monument clressée pour elle l'an 1594 
et qui sans autre fonclement que celui ele l'advocation fut pro
clamée épreuve faisant foi ele la consacration ele ce temple 

tente de díre que, selon les écrits, "il existait déja aux temps de la do
mination des goths", devant spécialement la vénération dont on l'entou
rait au fameux miracle qui se raconte "en 555, régnant en Espagne le 
glorieux Roí Athanagilde" (Semanario Pintoresco E'sp., tome de 1846, 
page 3-1-): Parro, en rela!ant le meme fait, écrit: "Ün dit qu'a la moitié 
du ,~re s1ecle. sous le ro1 goth Athanagilde, existait déja une église en 
ce heu (Toledo en la Mano, t. II, pag. 305). 
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templo pr irnac]o (l). Convencido ele que sólo podría llegw· ú la 
unidad politi,':1 por meclío ele la unidad relig·iosa, convoca Re
c:1Xcclo para los primeros días clel mes de ~Javo clcl afio 589 el 
TL:n-er C"1H·ilio toledano, ele tan sing·ular tra;1sccndcncia para 
1,:spafla. l 'rcsídclc el virtuoso Massona, va :'1 su di<">cesis de Mé
rida restituido; :"t.('.] asisten Eufcmio, ele 'i'oLEDO, L,1:;1mlro, ele la 
l\<'.-tica, iVlig·ccio, ele la Galia Narbonense, Pantanlo, ele I3rag·a, 
lJg·nn, de 11arcelona, Murila, ele Palencia, Amlonio, de la ig·]csia 
Ore:tana, y hasta sesenta y dos prelados, vicarios, optimates y 
nnhles; cekhrase probablemente, pues en 1:ts actas no se cnn
sig·na, dentro de la l:\asíli,·a ele Santa Mar/a de la S!'dc Nea!, 
1/ihrica por tanto ele capaciclacl y dimensiones sulicientcs para 
que en su recinto pudieran reunirse y deliberar los congre
gados, .V allí abjura solemnemente de los errores de Arrio, 
dcl'larúmlosc católico. 

Crece y se ensancha ú no dudar la población, adelantando 
probablemente sus defensas; y al afio primero clel breve reinado 
del joven Liuva II, hijo y sucesor ele Recareclo, ósea, al de 601, 
es atribuícla en la zona meridional de 
TOLEDO, ya en el declive de una de las 
alturas que su suelo accidentan, y c·c:r
ca del río, la erecciún de la iglesia de 
SAN SEBASTIAN (2), que como Parroquia 
muzúrabe perdura, surgiendo después 
ele la Reconquista con su primitivo ca
rúcter, reeclilicacla en el siglo xm con 
muchos de los materiales ele la cons
trucción antigua, adulterada y refor
mada en los días de Felipe IV quizús, 
y suprimida y abandonada hoy por 
desventura, si bien proclamando su es
tirpe an1uitect(mica originaria y su 
filiaci(m visigoda, por medio de los ca
piteles y los fustes que soportan los 
arcos de herradura ele la na ve central, 
y que han sido en 1899 descubiertos (3). 

primat (l). Convaíncu qu'il l'étaít qu;on ne pourrait jamaís arri
ver ;'1 l'unit(• politique qu'au moyen ele l'unité religieuse, Recare
cle convoque pour les premiers jours clu mois ele Mai ele l'an 589 
le Troisic,me Concile toledane, qu'eut une grand trascendance 
pour l'Espag-ne. II y pr(·sícle le vertucux lvlassona, cléjú rétahli 
clans sa dioccse, a Mericle: ils y assistent Eufeme, de ToLEDE, 
Leandre, de la Betique, Migece, de la Gallie Narbonense, Pan
tarde, de Hrnga, Ugno, de Barcclonne, Murila, de Palencia, An
clonio, ele 1'<'.-glisc Oretaine, et mémc soixante cleux prclats, vi
caires, optimats et nobles; il est probablement cdebré, dans les 
al'tcs 011 ne fait pas rnention, clans la Basilique ele Salita 11Jaria 
de la Sede Nea!, éclilice par celü de capacité et dimensions suf
fissantes :'1 ce que les cong-regués puissent se réunir et cléliberer 
dans son enccinte, et la, Recarecle abjure solemnellement eles 
erreurs cl'Arrío, se cleclarant catholique. 

La Ville, sans doute croí't et se cléveloppe, et ses cléfenses 
avancent, et ü la premier annéc clu brcf regne du jeunc Liu va II, 
fils et successeur ele Recarecle, c'est ú clire, l'an 601, on attribue 

:'1 la zone meridionelle ele Tou~DE, sur 
le penchant cl'une eles hauteurs qui 
font accident<'.- son terrain, et a u pres 
du fleuve, l'érection ele l't"-glise ele SAN 
SEBAsTIAN (2). Cette ég·lise continue á 
étre une Paroisse mossarabe. A pres la 
Reconquéte elle surgit avec son cantc
tere primitif, reeclifiée au xrne siecle 
avec beaucoup des materiaux de l'an
cienne construction, ac1ulter<'.-e et re
formée clu temps ele Philippe IV, et 
suprimée et abanclonnée aujounl'hui 
malheureusement. Elle proclame mal
gré tout sa dérivatíon architectonique 
primitive et sa filiation visigothique, 
au moyen des chapiteaux et eles füts 
qui supporten les ares en fer ü che
val de la nef du centre et qui furent dé
couverts en 1899 (3). 

Fábricas religiosas, civiles y mili
tares, reemplazan en el circuito de la 
Urbs regia, y aun fuera ele él, los edi
ficios de la era romana que habían lo
grado salvarse; y aunque no hay me
moria determinada en los escritores ele 
aquel florecimiento sino en los días de 
\Vamba, ú quien toda la labor ha siclo 
referida, ele presumir es existiesen de 
antes construcciones ele todo punto in
dispensables en la Ciudad cabeza del 
imperio; donde residía la corte; donde 
asistían optimates y gentes ele superior 
categoría; donde hallaban al par, como 
consecuencia, desarrollo inusitado y 

LumbPel'a, claPaboya ó 1,emate, pPocedente de TOLE Do 
(Museo APqueológico Nacional, número 7 4) 

Des edifications religieuses, civiles 
et militaires, viennent remplacer 
clans l'enceinte ele l'Urbs rep;ia et 
meme hors cl'elle aux constructions ele 
l'ere romaine qui avaient reussi á se 
sauver: et quoique les écrivains n'aient 
pas garclé mémoire ele ce fleurissement 
qu'aux jours ele \Vamba, á qui tout le 
travail a été attribué, on peut présumer 
qu'il y aurait cléjü eles constructions 
touHt-fait indispensables ü la Ville 
téte ele l'Empire: ou résielait la court: 
ou assistaient eles optimats et eles gens 
ele categorie supérieure: ou en meme 
temps et par conséquence naturelle, 

Soupirail, olaiPe-voie cu Ol'nement supéPieuP, tpouvé a 
T OLED E ~Museo APqueológico Nacional, numéPo 7 4) 

propio las artes y las industrias, siendo ele ello prueba los miem
bros y restos arquitectónicos que tanto ele aquella celad visigoda 
abundan en la imperial Tourno, utilizados los unos en construc
ciones posteriores, empleados los otros cual materiales en edifi
cios ele todo género, y gran mayoría de ellos, ú desconocidos 
ú ocultos aun en cimientos, ó en muros encalados y revoca
dos ele casas particulares. 

Conciertan con el reinado ele Sisebuto (612 ú 621) las reli
quias monumentales halladas en la BASÍLICA DE S,\NTA LEOCA
DIA, y propias así de la antigua fabrica del templo, como ele 
otras no lejanas, afirmúnclose que en el afio 634, bajo el gobierno 
de Sisenai;clo, el santo Blesila erigió la iglesia ele Sa1t Marcos, 

(1) Remi~imos los le~tores á la par_te correspondiente de este libro, 
donde estudiamos especialmente el ep1grafe, 

(2) El _epigran~a atribuído á San Ildefons?, cuya factur~ y traza so:1 
más propias del ;aglo xvr, en qu_e tantas osé;dias de todo g~n_ero se per -
mitió el célebre Román de la Higuera, haciendo la autenticidad de los 
versos más que sospechosa,-dice con efecto: 

"Seba;tianus /zabet templum, regnante Liu11a". 

(3) Como en su lug'.1r. prop,io manifestamos, f1:1é debi_~º ~l. descubrí -
miento á la celosa actividad ae nu~s~ro buen an11go el c,L~ltan D. Ma
nuel González Simancas, y así lo hicm~os c~onst:"lr en el arti~ulo que c<!n 
tal motivo publicamos en la Ilustracwn Espanola y 1lmer1cana (Jumo 
de 1900). 

les arts et les industries trouvaient un cléveloppement propre et 
inusité, chose dont on peut voir l'épreuve clans les membres et 
les clébris architectoniques qui, ele cet Hge visigothique, sont 
si abonclants ü l'imperiale ToLEDE, utilisés les uns en construc
tions posterieures, employés les autres comme matériaux en 
batiments ele toute sorte, restant la plupart eles memes, ou in
connus ou cachés encore clans eles fondements ou dans eles murs 
blanchis ü la chaux et restaurés ele maisons particuliéres. 

Avec le regne ele Sisebut (612 ü 621) s'accordent les débris 
monumentaux trouvés ü la BASÍLICA DE SANTA LEoCADIA et pro
pres ainsi ü l'ancienne éclification du temple qu'á cl'autres non 
eloignées: on affinne que l'an 634, sous le gouvernement de Si
senancle, le saint Blesila erigea l'église de San JJfarcos, Parois-

(1) Nous renvoyons les lecteurs a la partie correspondante de ce 
livre, ou nous étudions specialement l'épigraphe. 

(2) L'épigramme, attribué a Saint Ildephonse, et dont l'ébauche et a 
facture s'approchent davantage 'de celles du xv1e siecle ou le celebre 
Roman de la Higuera se permetta d'hardiesses de tout genre, en faisant 
plus suspecte encare l'authenticité des vers, dit-il en eHet: 

"Sebastianus habet templum, regnante Liuva". 

(3) Cette découverte, comme, nous avons déja manifesté au lieu op
portun, se dut it la diligente activitéde notre bon ami le capitaine Mr. Ma
nuel Gonzalez Simancas. Nous l'avons ainsi constaté dans notre article 
á cet égard publié par la Ilustración Espaifola y Americana (Juin 
de 1900). 

TOLED0-6 
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Parroquia muzárabe inmediata á la de San Antolín, é iglesia 
ésta del CONVENTO DE SANTA IsABEL DE Los REYES desde 1477, 
como edificio es aquél ya desaparecido, en cuyo solar no se 
muestran restos arquitectónicos de ninguna especie. Otro tanto 
aparentemente ocurre con la iglesia de SAN LucAs, la cual se 
dice construída el año 641 en el reinado de Tulga (l), sin que 
sea conocido resto alguno de esta arquitectura característica 
de la edad visigoda, en el solar de la derruída iglesia de San 
Torcuato cuya construcción llevan los autores sin prueba que 
lo autorice, al año 701, reinando Egica. 

Ni en los versos indebidamente á nuestro Jmc10 reputados 
hasta aquí como de San Ildefonso, ni en parte ninguna, es 
mencionada en estos tiempos la iglesia de SAN GmÉs; y sin em
bargo, su existencia ha de ser remontada al siglo vn por lo me
nos, pues así lo patentizan por modo ineluctable tanto los restos 
del interesante y desmontado ajimez en cuyo partelúz se lee el 
nombre del citado templo, como en los laboreados fragmentos 
arquitectónicos empotrados en el tapial que hoy cierra el solar 
de la iglesia demolida. De reparar es que en aquellos indicados 
versos, á excepción del de SANTA JusTA, se hace mención sólo ele 
templos construídos en las zonas exteriores ele TOLEDO, vicos 
en tales edades incorporados á la Urbs regia sin duela, como 
consecuencia natural del engrandecimiento á que era subida 
por su nueva categoría la Ciudad del Tajo, y que fuera de la 
iglesia de SAN LucAs, donde no se ha intentado aun ningún re
conocimiento, y de las de San 111arcos y San Torcuato, que no 
existen, las demás conservan todas miembros arquitectónicos 
visigodos, cual los conserva.la de SAN RoMAN, de la que nadie 
hace memoria, á no ser que el trozo de pilastra empotrado en 
el exterior ele SANTA JusTA fuese allí deliberadamente llevado 
de alguna otra parte, cuando la reconstrucción ele aquella 
fábrica en la centuria xvr. ª 

A Ervigio (680 ú 687) atribuyen los versos mencionados la 
restauración del templo suburbano consagrado á la Virgen Ma
ría, el cual, según Alfonso VI declaraba, jamás perdió su nom
bre entre los cristianos, y que llamado ele SANTA MARÍA DE AL
FICÉM fué hospedería ele los Templarios, y tras ele varias vicisi
tudes, en otro paraje consignadas, quedó embebida y desapare
ció en el Convento del Cannen Calzado, cuyas ruínas asoman 
en lo alto del muro, detrás del torreón del PUENTE DE ALcAN
TARA; y si el hecho de la restauración fuere cierto, pues con 
nada puede ya ser comprobado, fuerza se hace remontar á 
tiempos anteriores la labra ele aquel religioso edificio, en que se 
dice consagrado Recesvinto, y cuya importancia subliman al
gunos hasta suponer sea la antigua Sancta María in Sorbaces, 
á·la que cierto Sonnica ofrendaba una ele las cruces del Tesoro 
de Gttarra.sar, no faltando quien sostenga hizo ele Catedral 
oficio durante algún tiempo. 

Todo obliga racionalmente á sospechar fué en el del siglo vrr 
con preferencia magnificada ToLEDo; y si no tuvieron sus calles 
los soportales (imbulz) ele que San Isidoro da en general 
noticia, hablando en sus celebrados Orígenes de las poblacio
nes, carecer no pudo, siendo como era corte, del Aula regia, ni 
de los atrios de los magnates, ni de ninguna de las otras fábri
cas en fin, que á la aut_oridacl y grandeza de la Ciudad en todos 
sentidos contribuían. Por el testimonio tradicional del comba
tido Isidoro ele Beja, es prinétpalmente señalado el nombre de 
\Vamba como el del restaurador de la Ciudad, renovando "mire 
et eleganti labore" la población entera, concepto en el cua.l á él 
ha sido referida la erección del Aula regia ó palacio real, cuyo 
emplazamiento verdadero harían imposible de conocer las du
das, controversias y disquisiciones de los escritores locales, si 
no le señalaren todavía notables restos arquitectónicos, subsis
tentes por fortuna en el HosPITAL DE SANTA CRuz, donde bien á 
la vista se conservan, y otras reliquias de la propia naturaleza, 
que la casualidad pone de manifiesto y devuelve en ocasiones, 
como pruebas indudables. 

(1) La forma en que los versos atribuídos á San Ildefonso dan cuenta 
de esta fundación es tan singular, extraña y fuera de sazón que ella 
sola por sí basta para que sean declarados apócrifos, y fruto 

1
de alo·una 

de tantas supercherías como fingió sin respeto el P'. Román de 1: Hi
guera, según ya arriba insinuamos. Los indicados versos dicen: 

"Lucae sacravit supplex Evantium aedem, 
Cui Nicolaus erat nobilis ipse pater, 
Quin Avia illustris, de sanguine nata gothorum. « 

se mossarabc, immédiate á celle ele San Antolin, laquelle esta 
son tour l'église du CONVENTO DE SANTA ISABEL DE Los REYES 
depuís l'an 1477, celuí-lü cst cléja clisparu commc éclificc, n'exis
tant pas dans le sol du mémc ele débris architectoniques 
d'aucune sorte. Il arrive de méme en apparcnce avec l'église de 
SAN Luc"-s, laquelle ont clít construite l'an 641 sous le regne 
de Tulga (l) sans qu'il soit connu pas un clébris de cette archi
tecture caracteristique de l'age visigothiquc clans le sol ele 
l'église de San Torcuato, dont la construction, pretenclent les 
auteurs sans en avoir l'épreuve cepenclant, avoir eu lieu l'an 701 
sous le regne d'Egica. 

Ni dans le vers jusqu'ici attribués a San Ildephonse, inclfi
ment a notre avis, ni dans une autre part, est mentionnée, de ces 
temps, l'église de SAN GrnÉs: son existence pourtant doit se re
monter au vrre siecle au moins: ainsi le clémoi1trent cl'une fa<;:on 
inévitable, d'une part l'interessant fenetre clésassemblée, dans le 
parteluz cluquelle on lit le nom du dit temple, et de l'autre les 
fragments architectoniques labourés, enchassés dans les murs 
qui closent maintenant le sol ele l'église demolie. Il est á noter 
que clans les dits vers; celui ele SANTA JusTA excepté, il est ques
tion seulement de temples construíts clans les zones extérieures 
de ToLEDE, vicos alors sans doute incorporés á l' Urbs regia 
comme naturelle consequence de l'agrandissement atteint par la 
Ville du Tage: i1 est ü remarquer aussi, que, abstraction faite 
de l'église de SAN LucAs, clans laquelle aucune exploration a 
été encore essayée, et ele celles de San JJ1arcos et San Torcuato 
qui n'existent point, tous les autres conservent des membres ar
chitectoniques visigoths, ü l'égal ele cene de SAN RoMAN, dont 
personne ne fait mémoire, si ce n'est que le morceau de pilastre 
enchassé clans le mur extérieur de SANTA JUSTA ü été porté lá 
d'une part quelconque delibérement, lors la reconstruction de 
ce meme edifice, au xv1c siecle. 

C'est a Ervigio (580 a 687), que les vers mentionnés attribuent 
la restauration clu temple suburbain consacré a la Vierge Marie: 
ce temple selon Alphonse VI cleclarait, ne perdut jamais sa re
nommee chez les chrétiens, et sous le 110111 de SANTA N!ARfA DE 

ALFICÉM servit de logement pour les étrangers aux Templaires: 
plus tard, a.pres quelques vicissitudes autre part consignées, 
resta incorporé et disparut dans le Convento del Carmen Cal
zado, dont les ruines se font voir sur le haut du mur, par de
rriere le bastion du PUENTE DE ALcANTARA: et si le fait de la 
restauration était certaine, puisqu'aujourd'hui i1 ne peut nulle
ment etre verifié, i1 fauclrait remonter ü une époque anterieure 
l'édification du religieux batiment oü se dit avoir été consacré 
Recesvinte et dont quelquesuns ont sublimé l'importance, meme 
en supposant qu'il s'agít ele l'ancienne Sancta JJ1aría in Sorba
ces, á laquelle un tel Sonnica faisait offrande cl'une des croix 
clu Trésor de Gttarrasar; il y a meme qui soutient qu'elle rem
plit, penclant quelque temps fonct.ions de Cathédrale. 

Rationnellement tout fait soupi;:onner que c'est au vrrc sie
cle que ToLEDE a été de préférence magnifiée: et si ses rues 
n'ont pas eu les porches (imbttli) dont Saint Isidore rencl comp
te en general, en parlant dans ses celebrés Orzgenes, des po
blations, ToLÉDE ne put manquer, étant la cour, de l'Attla regia 
ni des atrios des magnats, ni enfin d'aucune . des autres édi
fications qui, en tous sens, contribuatent, á l'autorité et á la 
grandeur de la Ville. Par le témoignage traditionel du combatu 
Isidoro ele Beja, le nom clu roí W amba a été principale~ent 
signalé comme celui du restaurateur de la Ville, en renou
velant "mire et eleganti labore" la poblation entiere; c'est par 
celá qu'il l'a été attribué l'érection de l'Aula regia oü palais 
royal; le véritable emplacement de ce dernier serait impossible 
de connaí:tre par les doutes, les controverses et les clisquisitions 
des écrivains locaux, s'il n'était pas indiqué encore par des re
marquables débris architectoniques, qui par bonheur subsistent 
dans l'HosPITAL DE SANTA CRuz, oü l'on peut bien les voir, et par 
d'autres restes de la meme nature, que le hasard montre et par
fois rend comme cl'indubitables épreuves. 

(1) La forme dans laquelle les vers attribués a Saint lldephonse ren
dent compte de cette fondation est si singuliere, si bizarre et si inoppor
tune,qu'elle s:,1ffit seule P;mr déclarer apoc_riphes et fruit de quelqu'unes 
des superchenes que en s1 grand nombre a irrespectueusement feintes le 
P. Román de la Higuera, selon nous avons déja insinué. Voici les vers: 

"Lucae sacravit supplex Evantium aedem, 
Cu\ Nicota~s erat_nobilis ipse pater, 
Qum Avra 1llustns, de sanguine nata gothorum," 
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Con error, ú que dió margen el texto viciado que tuvo del 
Pacense ú la vista sin eluda el arzobispo don Rodrigo, son por 

·todos ú \Vamba adjudicadas la erección de las murallas y la 
· ampliación ele la Ciudad, obras que no consta en parte alguna 
realizara el sucesor de Recesvinto, de quien el primero de los 
· citado,s escritores afirma, no obstante, que adornó con labor es
:cultórica las construcciones, y que esculpidas en blanco y lim
:pio mármol, dispuso colocar en el frontispicio de las puertas de 
la población los tan repetidos versos, que en el siglo XVI repro
ducía el corregidor don Juan Gutiérrez Tel10, y que aun sobre 
las actuales entradas se manifiestan: 

EREXIT FACTORE DEO REX INCLYTUS URBEM 

WAMBA SUAE CELEBREM PROTENDENS GENTIS HONOREM, 

añadiendo que asimismo en los simulacros de los mártires, con 
fos cuales decoró las torrecillas que flanqueaban las referi
das puertas, dispuso grabar estos otros versos, copiados tam
bién en la xv1.'' centuria por el corregidor citado: 

VOS SANCTI DOMINI, QVORVM HIC PRAESENTIA FULGET, 
HANC URBEM ET PLEBEM SOLITO SERVARE FAVORE (1) 

No hay noticia ele que, fuera ele la restauración hecha en la 
iglesia suburbana de SANTA MARÍA por Ervigio, según el epigra
ma atribuído á San Ildefonso, ni Egica ni Witiza erigiesen por 
sí basílica ni monumento alguno, si bien en los días del primero 
de los monarcas referidos, por cierto epígrafe que el diligente 
Palomares halló empotrado, cual dice, en uno ele los muros de 
la iglesia del CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL REAL,-y del que, 
ya desaparecido ú oculto, conserva reproducción procedente de 
Granada el Museo Arqueológico Nacional (2), - consta que 
cierto abad, llamado Locuber, labró dos coros que fueron con
:sagrados en la iglesia de ToDos LOS SANTOS (3), durante el cuarto 
año del reinado de Egica (690), diciendo en cuatro líneas incom
pletas de capitales incisas de la época: 

Erronément, en étant la cause 1e texte vicíé du Pacense que 
l'archeveque don Rodrigo cut peut-etre sous les yeux, a été una
nimement atti-ibué ü \Vamba et l'érection eles murailles et l'am
pliation de la Ville: nulle parta été constaté que le successeur de 
Recesvínte accomplít ces ouvrages; le premíer des écrivains 
mentionnés affirme cependant que ce fut luí qui décora d'un tra
vail scultorique les constructions, et lui aussi qui donna l'ordi.-e 
ele placer, sculptés en marbre blanc et poli, sur le frontíspke 
des portes de la Ville ces vers si répetés, que dans le xvie siecle 
reprocluisait le corregidor .Mr. Juan Gutiérrez Tel10, et qui sont 
encore ü voir sur les entrées actuelles: 

EREXIT FACTORE DEO REX I NCLYTUS URBEM 
WAMBA SUAE CELEBREM PROTENDENS GENTIS HONOREM 

I1 meme ajoute que da.ns les symulacres des martyrs, dont i1 
orna les tourelles qui ílanquaient les elites portes, orclonna d'en
graver ces autres vers, que le corregidor mentionné copia 
aussi au XVI siecle: 

VOS SANCTI DOMINI, QVORVM HIC PRAESENTIA FULGET, 
HANC URBEM ET PLEBEM SOLITO SERVARE FAVORE (1) 

Il n'est pas enregistré que, abstraction faite de la restaura
tion accomplie dansl'église suburbaine de SANTA MARÍA par Er
vigio, ni Egica, ni vVitíza, aient erigé d'eux mémes aucune basi
lique, pas un monument quelconque: il est cependant vrai que du 
temps du premier des dits monarches et selon un certain epigra
phe que l'actif Palomares trouva enchassé, dit-il, da.ns un des 
murs de l'église du CONVENTO DE SAN CLEMENTE-et duquel, déjá 
disparu ou caché, garde une reproduction provenant de Gre
nade le J11useo Arqueológico 1Vacional (2), -ressort qu'un cer
tain prétre, nommé Locuber, fit construire deux chreurs, que 
furent consacrés á l'église de ToDos Los SANTOS (3) pendant la 
quatrieme annee du regne d'Egica. (690) en disant en quatre lig
nes incompletes de majuscules incises de l'époque: 

)¿l IN: NME: DNI: LOCVBER: AG @'~ SL: INDIGNNVS ABBA FECIT 

[E]T· DVOS· COROS: )C CONSTRVXIT: ET SACRA 

[T] E · S V N T S C O R V M DI E G L ES I E: P R I D I E I D V S M A 

'l!J'Jf/1/J!/JlJfílJ/Jj XXVIII!: CVARTO REGNO- GL· DMI NSI EGICANI (*) 

(*) Gloriosi Domini Nostri Egicani. 

(lJ Esp, Sagr., t. VIII, pág. 293. El Pacense dice con efecto, según en 
'otro lugar más detenidamente notamos: "[vVamba] sceptra regiamedi
J;ms. civitatem TOLETI mire et eleganti labore renovat, quam et opere 
sculpforio versificando pertitulans, haec in portarum aditu epigrammata 
cs1y!b ferreo in nitido lucidoque marmore exarat: Erexit jactare Deo", 
etc ..... "In memoriis quoque Mart.yrum, quas super easdem portarum 
turriculas t.itulavit, haec similiter exaravit: Vos Sancti Domini•', etc. El 
arzobispo don Rodrigo (lib. III, cap. XI), con la rúbrica De reparatione 
u_rbis Toletanae, reproduce el texto del Pacense todo entero, bien que 
'.ccm.·Jigerás alteraciones, una de las cuales, la de muro et exquisito opere 
fenóvavit, . por ii1ire et eleganti labore renovat, ha sido origen del error que 
ctornbatimos. 
< (2) Entre los muchos objetos, ya originales, ya reproducidos, que 
forman la Colección Góngora, y que adquiridos por el Estado, figuran 
;en eLEfstablecimiento científico nombrado arriba, hallóse por acaso la 
feprúducción de este interesante epígrafe, sin que en el Catálogo opor
tuno .cón&tase la procedencia del original; es por tanto desconocida la 
()cá~jónen ·que nuestro antiguo maestro y amigo D. Manuel Góngora y 
'Martíilez, inspector de Antigüedades que fué en Granada, obtuvo esta 
reproducción, la cual acredita que el original existía. Las investigacio
'.hes que; por la indicación del académico D. Ignacio de Santiago Palo
mares, hicimos personalmente en la iglesia del CONVENTO DE SAN CLE
:MENTE EL REAL, hubieron de ser forzosamente someras y superficiales, 
púes otra cosa no era para nosotros posible, y no descubrieron la inscrip
-ció11, la ci.lál, si se conserva, debe estar bajo el enlucido de los muros. De 
tódos modos, la enseñanza se produce, por más que no deje de ser cu
rioso haya llegado la reproducción desde Granada. Lleva en el Inven
tario de la Sección JI del citado Museo el núm. 314, y mide en dos 
trozos 0,35 de alto por lm,58 de ancho. 

(3) Los documentos muzarábigos del mismo CONVENTO DE SAN CLE
·~IENTE EL REA:L, con el nombre de ÜMNIUM SANCTORUM, escrito en latín 
pero en caracteres arábigos (Í )Y::., (...,..¿,,)), mencionan esta iglesia 

en la era 1205, año 1167, la cual hasta su desaparición fué llamada de 

(1) Esp. Sagr., t. VIII, pag. 293. Le Pacense <lit en effet, selon nous 
faissons noter, dans un autre endroit plus circonstanciément: "[Wamba] 
.sceptra regia meditans civi~atem_'J:'OLETI mire_ et eleganti l~bore reno
vat, quam et opere sculptono versificando pertttulans, haec 111 portarum 
aditu epigrammata stylo ferreo in nitido lucidoque marmore exarat: 
E1·exit jactare Deo", etc ... "In memoriis quoque .Martyrum, quas super 
easdem portarum turriculas titulavit, haec similiter exaravit: Vos Sane
ti Domini", etc. L'archeveque don Rodrigo (lib. UI, chap. XI), répro
duit sous l'epigrafe De reparatione urbis Toletanae, le text.e du Pacense 
tout entier, bien qu'avec d'alterations, d'une desquelles, celle de muro 
et exquisito opere renovavit pour mire et eleganti labore renovat, a pris 
naissance l'erreur par nous combattu. 

(2) Parmi les nombreux objets, soit originaux, soit reproduits, qui 
forment la Colección Góngo1·a et lequels acquis par l'Etat sont a voir dans 
l'Etablissement scientifique susdit, la reproduction de cette épigraphe a 
été trouvée par hasard: il n'y a aucune notice au Catálogo spécial, de la 
provenance du original, et il nous est done inconnu quand notre ancien 
maitre et ahli Mr. Manuel Góngora y Martfnez, jadis inspecteur d'An · 
tiquités it Grénade aura obtinte cette reproduction, qui temoignage de 
l'existence de l'original. Les :::nquetes personnelles que nous avons fait 
par les indications de l'academicien Mr. Ignacio de Santiago Palomares, 
dans l'église du CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL REAL n'ont pu etre 
que superficielles et legeres puisqu'il ne nous était possible d'en faire 
autrement, et nous ne sommes pas arrivés découvrir l'inscription, la
quelle, pourvu qu'elle éxiste, dévra etre cachée sous le blanchissage 
des murs. En tout cas, l'enseignement en surgit, bien qu'il soit intere
ssant le fait d'etre arrivée la reproduction dés Grénade. Cette repro
duction est marquée dans l'Inventaire de la Section II du Museo men· 
tionné, du numéro 314, et les deux morceaux sont hauts de 0,35 et 
larges de lm 58. 

(8) Les documents mossar.abes du meme CoNVENTO DE SAN CLEMEN
TE sous le nom d'OM:NIUM SANCTORUM1 écrit en latín mais en caractéres 
arabes ( () ~~_:.._.;;., ,,w',\) ont mentionné cette église par l'ere 1205, 

✓ \--' ✓ 

an 1167, laquelle, jusqu'a sa disparition, porta le nom de Tonos LOS 
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De la suntuosidad y la grandeza ele aquellas fábricas, sólo es 
dado formar juicio ya, conforme llevamos dicho, y prescindien
do ele cuanto por sí manifiestan los dislocados miembros arqui
tectónicos y los fragmentos subsistentes y conocidos, por lo 
que expresan los escritores musulmanes, si bien ateniéndose 
á relatos tradicionales, verosímiles en mucha parte, y porlo que 
lógicamente ba de deducirse de las actas de los Concilios. Según 
éstas, fueron tres los lugares en que aquéllos hubieron ele con
gregarse: la Basílica ó SEDE REGIA DE SANTA MARÍA, donde se 
celebraron el IX y el XI (655 y 675), y probablemente el m, el vrr y 
el x (589, 646 y 656); el PRETORIO ToLEDANO DE LA IGLESIA DE SAN
TA LEoCADIA, en el cual se reunieron el IV, el v, el VI y el xvn 
(633, 638 y 694), y el PRETORIO DE LA IGLESIA DE LOS APÓSTOLES 
SAN PEDRO y SAN PABLO, donde se verificaron los Concilios vm, 
xn, xm, XIV, xv, XVI y sin duela el xvm (653, 681, 683, 684, 688, 
693 y 702). 

Teniendo presente, "conforme á los datos mús seguros,
dice un autor,--el número ele prelados, abades y vicarios que ú 
los Concilios concurrían, los cuales pasaban con frecuencia ele 
setenta, creciendo cada vez más el de los condes, magnates y 
palaciegos, llamados ú dar autoridad y fuerza ü las leyes que 
en aquéllos se dictaban; y recordando al propio tiempo el cere
monial observado desde el rn, no serü gratuita suposición la 
que atribuya á estos pretorios é ig;lesias cierta amplitud, nece
saria para corresponderá la magnificencia ele la corte visigoda 
y á la dignidad del monarca y del episcopado". "Tal juzgamos 
necesariamente, al leer respecto del Concilio nacional celebrado 
el año tercero del reinado de Sisenanelo: Se.ragies se.i.:ies To
leti Galliae et Hispanz"ae episcopis adgregatis, czmz absten
tium Vicarz"z"s ·vel Palatz"i Seniorz'bus in Ecclesia Sanctae Leo
cadiae Virginz's (1), ó al hallar respecto ele otros Concilios, 
mencionados los obispos, estas notables frases: cmn 01nm· clero, 
atque Palatimtnz collegz'unz (2), cmn infinito clero atque offi
chtm dignisimunz Palatiunz in ununz z'n Basilica Praetoriensi 
Sanctorznn Petrz" et Pauli (3), cum z'naestinzabz"lz' clero ve! 
clzristianorum collegz"o (4), multiplicz' clzristianorzmz collegio1 

clero
1 

atque omni vttlgari in cz'rcuitztferventiz11n populo" (5). 

Ocasión ha dado á discusiones entre los eruditos, el empleo 
de la voz Pretorio1 para designar el local de la BAsfucA DE 
SANTA LEOCADIA y de la de SAN PEDRO Y SAN PABLO, donde se 
reunieron las más de estas Sínodos, pareciendo con efecto 
"advertirnos que no en las mismas iglesias, sino en otro edificio 
anejo á ellas, pero capaz de la magnificencia que tales juntas 
demandaban, hubieron ele congregarse obispos y magnates 
visigodos" (6). Rectamente, según San Isidoro, testigo ele mayor 
excepción, quien presidía el IV ele los Concilios memorados, 
"Praetorium eo quod ibi praetor sedeat ad discutiendum" (7); y 
esta circunstancia obliga desde luego á aceptar como indudable 
la existencia de construcciones, más ó menos independientes de 
las Basílicas memoradas, pero cercanas á ellas, y dotadas, en 
dimensiones y ostentación, ele las necesarias para que en se
mejantes fábricas, con el decoro debido, fueran discutidos los 
graves asuntos, objeto de las decisiones conciliares, tanto más 
cuanto que á ellas solían concurrir los propios monarcas. 

ToDos LOS SANTOS, y subsistía, inmediata al referido Convento, cuando 
se la anexionaron los Predicadores de SAN PEDRO MARTJR en cuyo edi
ficio se muestra embebida la linda torre mudejar que para ella fué la
brada acaso en el siglo xm. Este epígrafe acredita la antigüedad del 
templo, el cual debió perdurar en la época muslímica, no siendo extraño 
que la lápida con la inscripción fuera trasladada como material utiliza
ble á SAN CLEMENTE, con motivo de alguna obra de renovación ó de 
reconstrucción que tal traslado hace presumible, por la proximidad de 
ambas fábricas. Quizás los capiteles de SAN RoMAN pudieran proceder 
de la iglesia de ÜMNJUM SANCTORUM, pues autorizada por Bula de Bene
dicto XIII en 1408 la traslación de los predicadores á SAN PEDRO MAR
TIR,-en carta del arzobispo don Pedro de Luna del ali.o 1409, se hace 
constar, que "grant parte de la dicha eglia de Sant Román (mencionada 
en los documentos muzarábigos al año 1116) está pa se caer", y con el 
importe de "vn lienc;:o de la claustra de la dicha eglia" que adquirieron 
los predicadores en 5.000 mrs., dispuso el arzobispo se labrase y repa
rase "la dicha eglia" (Arch. Hist .Nac., Sala VI, caja 225, 9-E). 

(1) Isidoro Pacense, Chron. núm 9. 
(2) Idem, id., núm. 13. 
(3) Idem, id., núm. 15. 
(4) Idem, id., núm. 23. 
(5) Idem, id., núm. 25. Amador de los Ríos, El Arte latino-bi:::,_anlino, 

pág. 18, nota. 
(6) Amador de los Ríos, Op. et loco cits. 
(7) Ethymologías, lib. XV, cap. II. 

De la somptuosit<, et ele l'ostentation ele celles édffications lá, 
on ne peut maintenant se rendre compte, selon nous avons déjü 
clit,-et abstraction faite de ce que les membres architectoni
ques clisloqués et les fragments snbsistants et connus sugge
rent,-que par les récits eles écrivains musulmans, qui s'en tient 
cependant á eles rapports traditionnels, vraisemblables en gran
de partie, et par ce qu'on peut clecluire logiquement eles actes 
des Conciles. Selon ces dernieres trois furent les lieux ou ces 
Conciles s'assemblerent: la Basilique ou SEDE REGIA DE SANTA 
rvL-1.RIA1 oü on celebra le rx et le XI (655 et 675) et probablernent 
le m, le vn et le x (589, 646 et 656); le PRETORIO TOLEDANO DE 
LA IGLESIA DE SANTA LEOCADIA, clans lequel se réunirent le IV, 
le v, le VI et le xvn (633, 638 et 694) et le PRETORIO DE LA 
IGLESIA DE Los APÓSTOLES SAN PEDRO Y SAN PABLO, on eurent 
lieu les Conciles vm, xu, xm, XIV, xv, XVI et sans doute le xvm, 
(653, 681, 683, 684, 688, 693 et 702). 

Si 1;011 n'oublie pas "selon les données les plus certaines-clit 
un auteur-le nombre ele prélats, d'abbés, de vicaires qui concou
raient aux Conciles, qui souvent montaient á soixante-dix, en 
méme temps qu'ils étaient ele plus en plus nombreux les comtes, 
les magnats et les courtisans qu'y assistaient pour clonner de 
l'autorité et de la force aux lois qu'on y clictaient: et si l'on se 
rappelle aussi clu céremoniel observé dépuis le rn, on ne pourra 
pas noter cl'arbitraire quelques suppositions attribuant á ces 
jJretorios et á ces égliscs une certaine ampleur nécessaire pour 
correspondre á la magnificence ele la court visigothe et á la 
clignité clu monarche et ele l'épiscopat." "On doit forcément ju
ger ele la sorte, en lisant quant au Concile nationel celebré la 
troisieme année du regne de Sisenande: Sexagz"es sexies Toleti 
Gallz'ae et Hz'spaniae episcopz's adgregatis1 cmn abstentúmt 
Vicariis vel Palatit" Senioribzts in Ecclesia Sanctae Leocadiae 
Virgz'nis (1), oü en trouvant, quant á d'autres Conciles, apres 
dementionner les evéqucs, ces phrases remarquables: cum onzni 
clero1 atque Palatimmt collegium (2), cum injinz'to clero atque 
ofjicz'um dignisinzzmz Palatimn in zmum z'n Basilica Praeto
riensi Sanctorzmz Petri et Paulz' (3), cum inaestinzabz'li clero 
·vel christianorum collegio (4), multiplz"ci christianorunz co
llegio 1 clero, atque onzni vulgari in cz'rcuz'tu jerventz'um 
populo (5). 

I1 a été cause de discusions parmi les éruclits l'emploi clu mot 
Pretorio pour clesig-ner l'enceinte ele la BASÍLICA DE SANTA LEO
CADIA et cette de SAN PEDRO ET SAN PABLO, oü ces Conciles se 
furent ténus pour la plupart. I1 parait en effet, "nous avertir 
que ce ne fut pas dans les églises mémes mais dans un autre écli
fice qui leur était uni, capable de la magnificence que ces assem
blées éxigeaient, oü il se reunirent les eveques et les magnats 
visigoths" (6). Rectement, selon Saint Isiclore, témoin ele ma
jeure exception, qui présida le IV eles Conciles clont il est ques
tion ici: "Praetorium eo quo ibi praetor sedeat ad cliscutien
dum" (7), et cette circonstance force des aussitót accepter com
me indubitable l'existence ele constructions, plus ou moins inclé
pendantes des Basiliques, mais en étant proches et douées des 
climensions et ele l'ostentation nécessaires, á ce, que clans de 
semblables édifices, pussent étre clebattus, l'égard clü, de graves 
affaires, objet eles clécisions conciliaires, cl'autant plus que les 
monarches mémes avaient habitucle cl'y assister. 

SANTOS et se tcrrain inmcdiate au <lit Convento lorsl_lue les precheurs de 
SAN PEDRO MARTIR en ont fait l'anncxion. Maintenant y cst restée im
bibée cette jolie tour mudcjar, que pour elle fut travaillée peut-etre 
au XIII e siécle. Ccttc épigraphe certifie de l'ancienneté du temple, le
c¡uel dú éxister á l'époquc arabe; il ne serait pas étrangc que la plaque 
avec l'ihscription cut été transportée comme material utilisable a SAN 
CLEMENTE, a l'occassión de n'importc quel ouvrage de rcnouvellement 
ou de reconstructiun. ~a proximité c~2s deux édiliccs fait memc prcsu· 
mer une telle translahon. Les chaplteaux de SAN RoMAN sont pcut
etrc venus de l'églisc ÜMN!Ulll SANCTORüN, puisquc autoriséc par Bulle 
de Benedicto XIH en 1408 la translation des precheurs a SAN PEDRO 
MARTrn, on fait consta ter dans une lcttre de l'archeveque don Pedro de 
Luna, datée l'an 1409 que "une grande partie de la <lite église de Saint 
Román (dont les documents messarabes font mention vcrs l'an 1116) est 
sur le point de s'écroulcr" et avec le montant "d'un mur du cloitre de la 
<lite église" que les precheurs avaicnt acquis en 5.000 maravedís l'ar
cheveque ordonna que "la <lite église" fút reédifiée (Arch. Hist. 'Nac. 
Sale VI, caja 225, 9-E) ' 

(1) Isidore Pacense, Chron. num. 9. 
(2) Idem, id., num. 13. 
(o) ldem, id., num. 15. 
(4) Idem, id., num. 23. 
(5J Idem, id., num. 25. Amador de los Ríos, El Arte latino-bi:::,_antino, 

pag. 18, note. 
(6) Amador de los Ríos. Op. et loco citatos. 
(7) Ethymologias, lib. XV, cap. II. 
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Discurríendo acerca de este punto, el clarísimo P. Flórez 
expresaba con relación al Pretorio Toledano, en la BASÍLICA DE 
SANTALEOCADIA: "Esta locución parece obscura, si por Preto
rio Toledano no entienden lo mismo que Corte de ToLEDo; y 
para su inteligencia prevengo,-dice,-que los Apóstoles San 
Pedro y San Pablo tenían en TOLEDO una Basílica, llamada 
Pretoriense: nombre que no la debía corresponder por concepto 
·~ Corte, pues era razón común á todas las iglesias de la Ciu
dad"; como consecuencia, después de diversas consideraciones, 
deduce el maestro que en las proximidades de una y otra Basíli
ca debió existir "algún Edificio ó Palacio ... para residir allí [los 
monarcas] en la estación del Invierno, y Primavera ... al modo 
que Phelipe II levantó el suyo junto al templo que erigió á San 
Lorenzo en el Valle del Escorial: y en Madrid le tienen también 
los Reyes junto al Monasterio Real de San Geronymo" (1). 

No satisfacen por completo, en realidad, los argumentos del 
sabio agustino, si ha de entenderse por Pretorio lo que San 
Isidoro manifiesta, viniendo á resultar de todas suertes y pres
cindiendo de la propiedad del título, que, según quedó arriba 
manifestado, contiguas á ambos templos, existían otras tantas 
fábricas arquitectónicas, en las cuales, acaso como en el Pala
do Arzobispal de Alcalá de Henares, "habría algún Salón edi
ficado á propósito para tener Concilios" (2) , en el que hiciera 
la arquitectura gala de los elementos decorativos de que dispo
nía, sin que sea cumplidero extremar más aun este punto, su
puesto el estado que alcanzan todavía, en orden á aquella edad, 
las investigaciones arqueológicas. 

Suntuosa debía de ser, á todas luces el Aula regia, si había 
de corresponderá la riqueza desplegada por Leovigildo y sus 
sucesores en cuanto á la dignidad real concernía, á lo que con
signa San Isidoro en la parte relativa á la indumentaria, y á lo 
que principalmente enseñan, patentizan y proclaman las coro
nas y demás preseas del famoso Tesoro de Guarrazar, con 
otras joyas descubiertas en Antequera y en Elche. Circuida por 
cuatro hermosos pórticos, que le daban carácter y denunciaban 
desde luego su superior categoría, si ha de estimarse como tí
pica la descripción hecha por insigne Doctor de las Españas, 
no encuentran en realidad los escritores locales terreno apro
piado para el emplazamiento de su fábrica en ToLEDo, ase
gurando unos le tuvo á la parte occidental, inmediato á la 
PUERTA DEL CAMBRÓN, donde estuvieron las casas del infante 
don Fadrique, donde Gonzalo Ruiz de Toledo, por clonación 
ele doña María ele Molina, fundó el Convento de San Agus
tín, demolido en la primera mitad del siglo pasado, y donde 
hoy ha siclo el Matadero construíclo, pues, á juicio de algunos, 
por lo menos "la fábrica ele sus cimientos da testimonio ele ha
ber sido casa Regia, y de mucho primor", según escribe (3). 

Llevan otros el Au.Za regia á toda aquella manzana formada 
al E., donde figuran con el CONVENTO DE SANTA FE, el HosPITAL 
DE SANTA CRUZ y el CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN, asegurando 
por lo demás que fueron aquellos Palacios construíclos por 
Wamba (672 á 680), y casa en que vivió el rey Egica; y si bien, 
por los miembros arquitectónicos que figuran en el segundo pa
tio del citado HosPITAL, puede deducirse que el Aula allí cons
truícla, lo fué ya en la vir.n- centuria, no resulta ele igual manera 
lícita la afirmación de que Wamba labrase el edificio, aunque, 
á ser exacta la tradicional noticia recogida ya en la segunda 
mitad del siglo vm por Isidoro Pacense, acaso ejecutase en 
aquél obras de restauración ó ele reforma, de que no es dado 
juzgar al presente. 

· Admitido el hecho ele que la llamada en las actas conciliares 
BASÍLICA PRETORIENSE DE SAN PEDRO v SAN P ABLo tuvo en aque
lla extensa manzana también su emplazamíento, y constando 
por el propio indudable testimonio que así este templo como el 
consagrado á la Virgen Leocaclia se alzaban extramuros, no va
cilan algunos en asentar que "el palacio de los reyes no pudo es
tar allí edificado" (4), suponiendo con esto gratuitamente ocupó 

(1) Esp. Sagr. t. VI, cap. VIII, págs. 176 y 177. 
(2) Id., id., id. 
(3) Lozano, Los Reyes Nuevos de Toledo, pág. 23. 
(4) D. Juan Menéndez y Pida!, Leyendas del último rey godo, pági

na 879 del t. V (tercera serie) de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Mu
seos (1901). El Sr. Menéndez y Pida], que da gallarda muestra de erudi
ción en este peregrino trabajo, acota con la opinión del sabio P. Mtro. 
. Flórez, expuesta en el cap. VlII del t. VI de la Esp. Sagrada; el docto 
,agustino, en el párrafo 6 del capítulo citado, se limita no obstante á de
cir, en este asunto: ''Tampoco puede reducirse [el título de Pretoriense 
de la Basílica de los Apóstoles] á estar cercana al Palacio que huviese 

Refléchissant sur ce point l'illustre P. Florez disaít a l'égard 
clu Pretorio Toledano clans la BAsíLICA DE SANTA LEocADIA: 
"Cette locution semble obscure, si Pretorio Toledano n'était ele 
méme que Cour de ToLEDE: et moi-dit il-avertis pour son in
telligence que les Apotres Pierre et Paul avaient a ToLEDE une 
Basilique surnommée Pretoriense: or, ce nom ne clévait l'appar
tenir a titre de cour, attenclu qu'il était commun a toutes les 
églises de la Ville"; cl'ou et apres quelques consiclérations déduit 
le clit maitre que, aux alenteurs ele l'une et decel'autre Basilica 
a dü exister "un éclifice ou palais quelconque ... pour y sejourner 
[les monarches] ü la saison d'hiver et a celle clu printemps ... 
de meme que Philippe II clressa le sien prés du temple, par luí 
érigé a Saint Laurent clans la Vallée ele l'Escorial: et ü Madrid 
ils en l'ont aussi les rois, tout pres du Monastere Royal ele Saint 
Hyeronime" (1). 

A vrai clire, i1 ne sont pas tout a fait satisfaisants les raisons 
du savant fils ele Saint Augustin si l'on dévait prendre Preto
rio clans le sens que Saint Isidore l'a clonné: en tout cas, et la jus
tesse du tí:tre écartée, il ressort que, selon nous avons clit plus 
haut, i1 y avait annexées aux deux temples, cl'autres éclifications 
architectoniques, dans les quelles peut-étre, comme dansle Pa
lacio Ar.2:obispal, á Alcalá de Henares "il y aurait quelque sa
lon édifié exprés pour y célebrer des Conciles" (2), dans lequel 
l'architecture aurait étalé tous les élements clecoratifs dont elle 
clisposait alors sans qu'il soit juste de pousser plus encore a 
l'estremité ce point, en compte de l'état ou sont maintenant, en 
ce qui concerne cette áge la, les investigations archéologiques. 

11 monte aux yeux que I'Aula regia dévait etre somptueuse, 
si elle correspondait a la richesse déployée par Leovigilcle et ses 
successeurs, en tout ce qui faisait rapport i:t la dignité royale, a 
qu'il a consigné Saint Isidore dans la partie concernant les ve
tements, et surtout á ce que les couronnes et les autres bijoux 
clu célebre Tesoro de Guarra.sar, et ceux clécouvertes á Ante
quera et a Elche vienhent apprendre, certifier, proclamer. Cir
condée qu'elle était de quatre beaux portic1ues, á le donner du 
caractere et clénoncer d'abord sa supérieure catégorie, pourvu 
qu'on aclmette comme exacte la description faite par !'insigne 
Docteur eles Espagnes, les écrivains locaux ne se sont pas ac
corclés, a vrai dire, sur le lieu oü il eleva s'etre clressé a ToLEDE: 

•0r les uns assurent que ce fut du coté occidental, tout prés de 
la PUERTA DEL CAMBRON, oú ont éxisté les maisons de l'infante 
don Faclrique, oü Gonzalo Ruiz de Toledo fonda, par donnation 
de doña María de J\folina le CONVENTO DE SAN AcusTfN, qui a été 
démoli vers la premiere moitié du siecle écoulé, et oü l'on a 
éclilié maintenant le JJ1atadero, puisqu'ü l'avis de quelqu'uns, au 
moins, "le travail des fonclements certifie d'avoir été maison Ro
yale et ele grande beauté", selon écrit-il (3). 

11 y a d'autres qui étendent l'Aula Regia a tout ce ilot de 
maisons qu'il y a l'E. oü se trouvent le CONVENTO DE SANTA FE 
l'HosPITAL DE SANTA CRUZ et le CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN en 
assurant généralement que les clits Palacios ont été construits 
par \Vamba (672 ü 680) et ont servit de clémeure au roi Egica: et 
si par les membres architectoniques qu'on vit clans la cleuxieme 
cour du clit HosPITAL, on peut déduire que l'Aula y construite, 
l'était cléja au vne siecle, i1 n'en est ele meme pour l'affirmation 
que Wamba eilt levé l'édifice: cependant, si la clonnée tradition
nelle cléja recuillie par Isidore Pacense vers la seconcle moítié 
clu vme siecle, était exacte, i1 aurait pu peut-etre y accomplir 
quelques ouvrages de restauration ou réforme, clont il n'est pas 
possible juger maintenant. 

Aclmis le fait que la Basilique connue clans les ac:tes conci
liaires sous le nom de R'\SILICA PRETORIENSE DE SAN PEDRO ET 
SAN PABLO ait existé aussi sur cet ilot la, et étant prouvé<par le 
meme témoignage indubitable que ce temple ele meme que celui 
consacré a la Víerge Leocaclia se clréssaient hors eles murs ele 
la Ville, quelqu'uns n'on pas hésité ele clire que "le palais ele rois 
n'a pu nullement y étre édifié" (4), en supposant arbitrairement 

(1) Esp. Sagr. t. VI, chap. VIII, pags. 176 et 177. 
(:¿) Idem, id., id. 
(3) Lozano, Los Reyes nuevos de Toledo, pag. 23. 
(4) Mr. Juan Menéndez y Pidal, Leyendas del último rey godo, 

pag. 879, du tom V (troisieme série) de la Revista de Archivos, Bibliotecas 
y Museos (1901). Mr. Menéndez y Pida! qui donne une belle épreuve 
d'érudition dans ce rare ouvrage, s'accorde avec l'opinion du savant P . 
Maítre Flórez, développee au chapitre VJll du tome VI de !'Esp. Sagta
da: le docle augustin, au paragraphe 6 du dit cbapitre, se borne a dire 
dans cette affaire: •·II ne peut non plus se réduire [le titre de Pretoriense 
de la Basilique des Apótres] a etre proche du palais qu'il eútant de-
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terrenos de1 interior de la Ciudad, y perclienclo ele vista que el 
suburbio en el cual estaba la indicada BASÍLICA, unido al antiguo 
ARCE, por éste defencliclo, y como él convenientemente fortifi
cado, se llamó así por estar fuera del recinto particular y pro
pio de la Urbs, aunque con él enlazado; que allí, en el que era 
así rectamente suburbio, y continuó siéndolo con nombre de s·:/.1-
Hissdn, del que por corrupción hicieron Al-J-Ji.sbn los muzúrn
bes, y luego dijeron mús corrompidamente AUidn los cristianos, 
-tuvieron su morada primero los gualíes, y más tarde los régu
los toledanos, aposentados sucesivamente los unos y los otros, 
como era natural, y fué entre los conquistadores prúctica no in
terrumpida y constante, en la que había siclo Aula regia de los 
monarcas visigodos, y llaman "Casa ele los Reyes" (-..::...1:UI ) b ) 
los escritores arábigos, según procuramos demostrar en lugar 
mús pertinente de este libro. 

De las relaciones tradicionales, hechas en sentido hiperbó
lico por los mencionados escritores muslímicos, á partir ele 
Aben-Habib en el siglo IX, de Ar-Razi y Ebn-Kutiya en el x, del 
pseudo Aben-Cotaiba, en el xn, Aben-Aclharí ele lVIarruecos, en 
el xm, Ebn-Alwanlí, en el x1v, y ele otros, y "al intentar en 
cierto modo la restauración ele la leyenda para su estudio, apro
ximando unos ú otros, en cuanto sea posible, los fragmentos 
[que la contienen] ... , tal y como á nosotros han llegado", y eli
minando "cuanto salta á la vista como florecimiento poético", 
según escribe un autor (1), viene en consecuencia á deducirse 
que la "Casa ele los Reyes", esto es, el Aula regia, estabaeclifi
cacla en la proximidad ele cierta BASÍLICA, donde "en un arca 
preciosa se guardaban los Santos Evangelios sobre que presta
ban juramento los reyes, y donde después ele su muerte, se col
g·aban sus coronas", las cuales hacían subir al número ele vein -
ticinco unos y ele veinticuatro otros, ·'tantas como habían sido 
los reyes del Anclúlus" (2). 

"Custodiada con tradicional veneración por los sacerdotes 
y magnates ele la Corte visigoda", esta BASÍLICA, "que parece 
haber siclo panteón de los reyes, sólo se abría al ocurrir la 
muerte ele cada soberano, sin duda para sepultarle y otorgar 
allí los debidos juramentos al sucesor" y heredero (3), ofrecién
dose con efecto como seguro, no que la referida "Casa ele los 
Reyes" ó Aula regia, fuese la erigida por vVamba, ni la que re
cibía nombre ele Pretorio,-pues era ésta fábrica aneja á la 
BASÍLICA, según ocurría con la de S:\NTA LEOCADIA,-sino que 
el templo ó "palacio encantado", en cuyo recinto hallaron los 
muslimes tantas y tan incontables riquezas, era la BASÍLICA 
PRETORIENSE DE SAN PEDRO Y SAN PABLO, en la cmü tuvieron 
enterramiento decoroso y digno los monarcas (4); donde eran 
suspendidas las coronas votivas ele los mismos; donde se halla
ba el arca referida, y donde fueron ungidos los príncipes, como 
acontecía con \Vamba. 

Y como no resulta desconocido el emplazamiento de aquella 
BASÍLICA, á despecho del error en que á muchos escritores ha 

dentro de TOLEDO, pues sabemos por el Concilio xu, tít. 4, que la Pre
toriense de San Pedro v San Pablo estaba en un Arrabal: In suburbio". 
Y no hace otra explanáción. 

(1) Menéndez y Pidal (J.), art. cit. 
(2) Adviértase que fué Leovigildo, según el testimonio de San Isido

co "primus ... inter suos regali veste opertus", pues "ante eum et habitus 
et consessus communis, ut populo, ita et regibus erat'' (Hist. de los go
dos, pág. 449 del t. VI de la Esp. Sagrada), y que d~sde este monarca 
hasta Rodrigo, sólo fueron diez y siete los príncipes que gobernaron en 
España. 

(3) J. Menéndez y Pidal, loco cit. 
(4) Según San Isidoro y el arzobispo don Rodrigo, fallecieron en To

LEDO Athanagildo, Leovigildo, Recaredo, Liuva II, Gundemaro, Sise
buto, Recaredo II, Tulga, Ervigio, Egica y Witiza. Que fué panteón 
real, como sospecha discretamente el Sr. D. Juan Menéndez y Pidal, 
pónenlo de manifiesto Aben-Habib, Ebn¡-Al-Kutiya y Aben-Adharí al 
expresar "que en la casa se escribía el nombre del rey, al tiempo de su 
muerte", pues indudablemente aluden "al epitafio de la sepultura", aña
diendo el segundo de los escritores citados ·'que dicha casa se abría so
lamente cada vez que moría un soberano". El referido Sr. Menéndez y 
Pidal agrega con excelente crítica: "Según Aben Kordádhbeh y Al
Kardabús, en las coronas [allí encontradas por los musulmanes J estaba 
escrito el nombre del rey, y cuánto había vivido y cuánto había reinado. 
Esto procede con seguridad de un texto corrompido ó interpretado ma
lamente, confundiendo el nombre del monarca escrito en las coronas 
con el epitafio sepulcral. Esas coronas eran ofrecidas en el templo, y en 
las letras pendientes en los clamasterios de las de Guarrazar, no apa
rece más que el nombre propio, el título de rey, y la concisa fórmula de 
ofrecimiento ó consagración al culto divino. La fecha del óbito-conclu
ye,-era propia de la lápida sepulcral, así como la imagen del rey que 
Aben-Kardabús supone también figurada en la corona" (Art. cit., 
pág. 871 del t. cit. de la Rev. de Arch., Bib. :y lvluseos). 

qu'il clüt occuper eles terrains ú l'intérieur ele la Ville; ils perdent 
clone de vue que le sulrnrbe dans lequel la elite lbsrLJQUE était 
éclifiée, et qui était annex(: clu vieil ARCE, cléfendu par celui-ci el 
comme lui aussi umvenahlement fortifié, re(;ut ce nom par ce 
qu'il était hors de l'enceinte particulic:re et propre ele l' Ur/Js, 
bien qu'il füt en communication ave(' elle; que lü, dans le subur
be qu'il était alors et qui continue ele l'étre sous le 110111 cl'Al
Hissd¡¡, clont les rnossarahes (irent par corruption AI-Hi,s-t,"lll 
et a pres plus corrompu .·l/.jicé11 lc:s chrétiens ~- eurent leur 
clemeure les gualics et plus tare] les roitelets toledanes, les uns 
aprcs les autres succesivcmcnt, et il fut parrni les conquerants 
pratique constante et ininterrompue, clans celle qui a vait été 
.Aula rep;ia eles monarches visigoths, et que les écrivains ara-
bes appellent "l\Iaison des Rois" (-..::.-::;-L 11 ))), selon nous 
essayons ele clémontrer dans un endroit plus opportun ele ce 
livre. 

Des récits traclitionnels, faits en sens hyperbolique par les 
clits écrivains ara bes, clepuis cl'Aben-Habib au rx e si cele, cl'Ar
Razi et Ebn-Kutiya au xe, clu pseudo Aben-Cotaiba au x1e, Aben
Aclharí clu l\faroc au xme, Ebn-Alwarclí au x1ve et cl'autres, et 
"en essayant en quelque sorte, la restauration de la légefülc 
pour étre étudiée, en approchant les uns des autres autant que 
cela soit possible, les fragments [qui l'enferment] ... telle qu'elle 
nous est parvenue" et en éliminant "tout ce qui \rient aux yeux 
comme f!orescence poetique" selon écrit un auteur (1), on arrive 
conséquemmcnt ü la clécluction que la "Maison des Rois", c'est á 
clire l'Aula regia, était éclifiée á la proximité cl'une certain BA
SILICA oü clans un coffret précieux étaient garclés les Saints 
Evangiles sur lesquels les rois faisaient serment, et cl'oü apres 
leur morte on suspendait lcur couronnes", lesquelles étaient 
au nombre ele vingt cinq selon les uns, tandis que les autres 
faisaient clescendre la chiffre ü vingt quatre "tan qu'ils avaient 
été les rois ele l'Anclálus" (2). 

''Garclée cl'une traditionelle vénérntion par les prétres et les 
magnats de la Court visigothe", cette B,\SILIQUE "qui semble 
a voir été panthéon eles rois, cm ne l'ou vrai pas que quancl i1 sur
venait la morte de chaque souverain, sans cloute pour y l'en
terrer et y préter le serment clü au successeur" et héritier (3), en 
pouvant en effet aclmettre comme sür, non que la elite "Maison 
des R.ois", ou Aula regz'a füt celle que \Vamba érigea ni celle 
qui recevait le nom ele Pretorz'o-puisque cette éclification était 
annexée ele la BASILICA, comme il en était pour celle ele SANTA 
LEOCADIA-mais que le temple ou "palais enchanté", clans l'en
ceinte cluquel trou vérent les musulmans ele tant et tant innom
brables richesses, était la BASILICA PRETORIENSE DE SAN PEDRO 
ET SAN PABLO clans laquelle les monarches eurent enterrement 
digne et honnorable (4): oü les couronnes votives des mémes 
étaient suspenclues: oü le dit coffret se trouvait, et oü les prin
ces furent oints, comme cela se passa pour vVamba. 

Et comm'il ne nous est pas inconnu le placement de celle 
BASILICA lú, malgré l'erreur oü elle a fait tomber ü plusieurs 

dans de Tou'mE, pourvu que nous savons par le XII Concile, tít. 4, que 
celle Pretoriense de San Pedro et San Pablo était dans un faubourg: In 
suburbio". Et il ne fait d'autre explanation, 

(1) Menéndez y Pidal (J.), art. cit. 
(2) 11 ne faut pas oublier que ce fnt Léovígilde selon le témoignage 

de Saint Isídore "primus ... in ter suos regali veste opertus" puisque 
"ante eum et habitus et consessus communis ut populo, ita et regibus 
erat" (Hist. de los godos, pag. 449 du tome VI de l'Esp. Sagrada) et que 
depuis ce monarche jusqu'á Rodrigo, ils furent dix sept seulement les 
princes qui gouvernerent l"Espagne. 

(3) J. Menéndez y Pidal, loe. cit. 
(4) D'apres Saint Isidore et l'archeveque don !fodrigo, décederenta 

ToLEDE Athanagilde, Léovigilde, Recarede, Liuve II, Gondemare, Si
sebut, Recarede II, Tulga, Ervige, Egique et vVitiza. Qu'il fut pan
théon royal, comme Mr. Juan Menéndez y Pidal discretement soup<;on
ne, l'attestent Aben-Habib, Ebn-Al-Kutiya et Aben-Adharí en expri
mant "qu'on écrivait dans la maison le nom du roi lors de sa mort" 
puisqu'ils font allusion sans doute "a l'épitaphe du tombeau", et les~
conde des écrivains mentionnés ajoute "que la dite maison s'ouvrait seu
lement lorsqu'il mourait un souverain". Le dit Mr. Menéndez __ )"_Pi.gal 
ajoute d'une excellence critique: "Selon Aben Ko1-dádhbeh et Al-Kar· 
dabús sur les couronnes [trouvées la par les musulmans]-- était écrit le 
nom du roi et cambien il avait vecu et cambien il avait regné. Cela 
assurément provient d'un texte corrompu ou mal interpreté, ·en confon
dant le nom. écrit sur les couronnes avec l'épitaphe sépulcral. Ces cou
ronnes étaient offertes dans le temple, et dans les lettres qui pendent des 
clamasterios de celles de Guarrazar, il n'apparait que le nom propre, 
le titre de roi et la formule, tout laconique de l'offrande ou consacration 
au culte divin. La date du décés-conclut-il-était propre a la plaque 
sépulcrale, ainsi que l'image du roi que Aben-Kardabús suposse aussi 
figurée sur la couronne" (Art. cit., pag. 871 du tome cit. de la Rev. de 
Arch., Bib. :y Museos). 
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inducido la circuntancia de ser suburbana, por olvido ele las 
condiciones topogrúficas del citado emplazamiento,-cuestíón 
interesante de que en otro lugar más detenidamente trata
mos (l), no hay ya dudar en que el Aula regz'a, con todas sus 
dependencias y con todos sus indispensables accesorios, restau
rada ó no por cuidado y solicitud de \Vamba, como se preten
de , ocupú gran parte, si no la totalidad, de los terrenos que hoy 
cornparten con la reciente ampliación del Paseo del j/1z'radero, 
el CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN, el ruinoso HOSPITAL DE SANTA 
CRUZ y el CONVENTO DE LAS COMENDADORAS DE SANTIAGO. 

Por la riqueza del Tesoro de Guarra.sar, diversas veces es
tudiado, la que patentizan y revelan así las noticias, exageradas 
ciertamente, ele los escritores arábigos, tan dados á la hipérbo
le, como aquellas otras por San Isidoro facilitaclas,-puecle juz
garse hoy de la opulencia ele que, en cuanto á la clignielacl y 
enaltecimiento ele la corona se refiere, hicieron alarde los mo
narcas visigodos (2), y en consecuencia, de la ele sus magnates 
y allegados, y de la con profusión sin eluda desplegada en la 
construcción y en la decoración del Aula reg;z'a, si había ele 
corresponder á la personal ele aquellos príncipes ostentosos, 
quedando hoy en su singular variedad como testimonios de ella, 
los miembros arquitectónicos utilizados en la obra por los cons
tructores del HosPITAL DE SANTA CRUZ, los hallados en SANTA 
FE, y alguno que otro ele los que aparecen todavía en los edifi
cios inmediatos y circunvecinos. 

Modernas teorías, ele las que no es lícito prescindir, y con 
las cuales se aspira hoy á rehabilitar y dar ele nuevo impulso 
y mayor realce á las expuestas con ocasión del fortuito hallaz
go ele Guarrazar, presentan la génesis del arte que en nuestra 
España caracteriza el período visigodo, bajo aspecto bien dis
tinto ele como nosotros lo hacemos, con afirmar ahora por ab
soluto modo que "los pueblos góticos fueron entre los emigTan
tes ele raza germánica los únz'cos que entraron en posesión de 
la herencia de la Greda antigua en la margen del Ponto Euxi
no, y durante siglos la disfrutaron", como en 1859 preconizaba 
M. ele Lasteyrie el origen germánico del arte que produjo las 
coronas visigodas llevadas al J-Jótel Cluny, si bien vacilando 
entre si pudo Recesvinto haber traído á su corte artistas ger
manos que las fabricaran, "ó si por el contrario, ahogados bajo 
las plantas ele los reyes visigodos los restos ele la civilización 
romana, habían aquéllos importado y connaturalizado hasta 
cierto punto entre los vencidos, la industria ele su antigua 
patria" (3). 

Y si bien no faltan entre nosotros quienes, por seguir co
rrientes extrañas, aceptan el germanismo originario para toda 
expresión artística é industrial ele aquel período ele nuestra his
toria, asentando que la Arquitectura en la Eclacl Media "puede 
decirse que principia con los visigodos y ostrogodos", no vaci
lan sin embargo en resolver que "en su origen, lo mismo entre 
estos pueblos que entre los lombardos, los anglo-sajones, los 
francos, los burgunclios y los suevos, es la Arquitectura una ex
traña confusión ele restos infor11,1es ele distintos tiempos", y que 
"hasta el siglo x1 en que todos los elementos se fundieron, no 
aparece la verdadera civilización ele la Edad Media", la cual si 
"tuvo su principio en anteriores épocas, empezando en España 
con San Isidoro, ... hasta el siglo XI no tenía su verdadera for
ma", careciendo la Arquitectura ele "carácter propio", por lo 
que "imita la estructura latina, decorándola con elementos 
aprovechados", y siendo en general "un arte bárbaro" (4). 

(1) Véase cuanto exponemos respecto de este particular, al estudiar 
el HOSPITAL DE EXPÓSITOS. 

(2) Puédese á e~te prop_ósi~~ CO!)-sultar así cuanto nu~stro Sr. Pa,dre 
manifiesta al estudiar la s1gmhcac1ón de las Coronas v1s1g9das _de G_ua
rra,;:ar en la A1emoria por él publicada acerca de El Arte latm_o-b1,antrno, 
como lo que expresa el docto D. Pedro de Madrazo en l1_t rnteresante 
monografía al Tesoro de Guarra,;:ar consagra<!_a en la an~1gua obra. de 
los MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE EsPA_NA, lo consignado _por el 
Sr. Rada y Delgado en_ los artículos q_ue publicó en el Mi!seo [J_nlJJersal, 
lo que nuestro buen amigo el Sr. D. J_uan Men~ndez y P1dal dice en ~l 
artículo arriba citado, y con los traba3os dados~ 1~ estampa en Fran~1a 
á raíz del hallazgo de Guarrazar, la A1emoria ae .Mr. de Lasteyne, 
Description du tréso,· de Guarra,;:ar, que fué c~usa de la ,9-e 1:uest_ro fadre. 

(3) Description du trésor de Guarra;;ar, pags. 34 y ~;), parrafo XI. , 
(4) Tales son, según aparecen en el ext1;a~to public~do por la Re111~ta 

de A.rchi11os, Bibliotecas y Museos (to_mo de 18?1, pag. 132), las conclusio
nes expuestas en el Curso de Est1(d10s Sup~nor~s del Aten~o por el docto 
profesor de la Escuela de Arqmtectura D. Ricardo Velazqu~z Bosco, 
en las lecciones allí dadas el indicado a~o acerca de La (1rqu1tect:1ra en 
la Edad Media. Para el ilustre académico, por tanto, 111 las teonas de 

écrivains la circunstance d'Hre suburbaz'ne, par oubli eles con
ditions topographiques du dit placement-interessante question 
clont nous nous occupons plus extensement clans un autre en
clroit (1)-on ne cloit pas clouter que l'Aula regia avec tous ses 
dépendances et tout ce qui l'était inhérent, restaurée ou non 
par le soin et la sollicitucle ele \-Vamba, selon quelques-uns pré~ 
tenclent, occupa une grande partie, la totalité peut-etre, eles 
terrains que maintenant se partagent, en outre la récente am
pliatíon du Paseo del .JJ1z'radero, le CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN, 
le ruineux I-losPITAL DE SANTA CRuz et le CONVENTO DE LAS 

COMENDADORAS DE SANTIAGO. 
Par la richesse du Trésor de G'uarra.:2:ar, tant de fois étudié 

et qui est attestée et révélée ainsi par les clonnées, exagerées 
sons cloute, des écrivains arabes, si pasionnés de l'hyperbo
le, que par celles dúes a Saint Isiclore, on peut juger maintenant 
du faste dont, en tout ce qui concerne la dignité et l'honneur 
ele la courenne, firent ostentation les monarches visigoths (2), et 
par conséquence de cclle ele leurs magnats et ele leurs proches 
et ele celle, sans cloute, profusement etalée ü la construction et 
clécoration de l'Aula regia, si cette-ci clévait correspondre a 
la grancliosité de ces fastueux princes lit, restant aujourd'hui 
pour l'attester en son singuliere varicté, les membres architec
toniques utilisés clans l'ouvrage par les constructeurs ele l'Hos
PITAL DE SANTA CRuz, ceux qui ont été trouvés a SANTA FE, et 
ceux autres qui isolément ne cessent de paraitre encore elans 
les édifices inmediats et circonvoisins. 

De moclernes théories, dont on ne peut pas ele passer, et 
l'aicle clesquelles 011 pretencl maintenant ele rehabiliter et clonner 
un nouvel éssor et plus de relief á celles exposées á l'occasion ele 
l'imprévue trouvaille ele Guarrazar, presentent la genese de 
l'art qui caracterise en notre Espagne la periocle visigothe, 
sous un aspect bien clifl:érent ele celui auquel nous nous tenons, 
en posant aujourel'hui, cl'une fa<;:on absolue, l'affirmation que 
"les peuples gothiques ont seuls, parmi les émigrants ele race 
germanique, entré en possessz'on de l'héritage de la &1•ece antz'
que sur le borcl clu Ponte Euxine, et en ont joui penelant de 
siecles", comme il préconissait en 1859 rd. ele Lasteyrie l'origine 
germanique ele l'art qui procluisit les couronnes visigoths me-
11ées a l'J-lótel Cluny bien qu'il hesitflt entre si Recesvinte avait 
pu attirer elans sa cour eles artistes germaniques qui les fabri
quassent, "ou si au contraire, étouffés sous les plantes eles rois 
visigoths les clébris ele la civilisation romaine, auraient cetL-x:-la 
importé et connaturalisé jusqu'un certain point chez les vain
cus, l'industrie ele leur patrie ancienne" (3). 

Et s'il n'en manquent pas chez nous qui, pour suivre des 
courants étrangers, acceptent le germanisme oríginaire pour 
toute expression artistique et inclustrielle ele cette périocle la ele 
notre histoire, en posant que l'Architecture au Moyen Age 
"commence, on peut clire, avec les visigoths et les ostrogoths" 
ils n'hésitent cepenclant a resouclre que "a son origine, ele méme 
chez ces peuples que chez les lombarcles, les anglos'.lxons, les 
francs, les burgoncles et les sueves, l'Architecture n'est qu'une 
bizarre mélange cl'informes clébris ele tous les temps" et que 
"jusqu'au xre siecle ou tous les éléments se fondirent, la vniie 
civilisation du Moyen .A.ge n'apparaí't'', laquelle si "eut son co
mencement ü eles epoques anteriéures et en l'Espagne avec 
Saint Isiclore ... elle n'a pas cu sa vraie forme qu'a xre siecle", 
manquant l'Architecture de "caractere propre", et c'est pour~ 
quoi elle "imite la structure latine, la décorant eles éléments 
profités" et étant et général "un art barbare" (4). 

(1) Voyez tout ce que nous développons il cet égard, en faisant l'é· 
tude de l'HosPITAL DE ExPósrTos. 

(2) On peut consulter, á ce propos tout ce que Mr. notre Pere mani
feste en étudiant la signification des Coronas visigodas de Guarra,;ar, dans 
la 1\1emoria par lui publiée sur l'Arte latino-bi::;,antino, et aussi ce que le 
docte Mr. Pedro de Madrazo exprime dans l'intéressante monograpbie 
consacré au Trésor de Guarra;;ar dans l'ancienne ouvrage des MONU
MENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, ce que M. Rada y Delgado con
signa aux articles qu'ila publié dans le 1\1useo Uni¡,ersal, ce que notre bon 
ami Mr. Juan Menéndez y Pida! dit dans l'article cité plus haut, et avec 
les travails en France, lors de la trouvaille de Guarrazar, la A1emoria 
de Mr. de Lasteyrie, Desaiption du trésor de Guarra;;ar qui donna occa
sion a celle de notre Pere. 

(3) Description du trésor de Guarra;;ar, pag. 34 et 35, paragraphe XI. 
( 4) Tell es sont, sel o u paraissent dans l'abregé pub lié par la Revista de 

Anhi11os, Bibliotecas y Museos (tome de 1897, pag. 132) les conclusions 
posées au Curso de Estudios Superiores del Atheneum par le docte pro· 
fesseur de !'Escuela de Arquitectura Mr. Ricardo Velázquez Bosco, 
dans les le<;:ons la expliquées la <lite année, sur le Architecture au Afoyen 
.4~e. II n'accorde J?ªS done, l'illu_stre academicien. aucune signification, 
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.. No es ocasión la presente adecuada ni propia para rebatir 
unas y otras afirmaciones, que tienden por distintos caminos ú 
desquiciar, por lo que á Espaüa cumple, la marcha natural y 
ordenada ele acontecimientos contrastados. Fueron, á no du
dar; los pueblos góticos entre los emigrantes ele raza germú
nica, los que por su contacto con los ele la (;.recia antigua, 
mayores elementos ele cultura atesoraban al penetrar en la Pe
nínsula; pudieron pues traer consigo transformadas, algunas de 
las e;nseüanzas recogidas allí entonces, y utilizaclas por ellos en 
c.ie.rtas manufacturas industriales; pero este hecho no tiene 
energías suficientes para que sólo por él haya en buena dialéc
tica ele deducirse-que (t la_ presencia ele los visigodos quedasen 
borradas para siempre las tradiciones que constituían la vida 
ele los hispano-latinqs, y desaparecieran como por ensalmo las 
manifestaciones expresivas ele la misma, contradiciendo así la 
ley común á que por moclo inflexible toda relación ele conquista 
se halla forzosamente subonlinada: que si los vis·igoc1os hubie
ran poseído con;10 los romanos cultura propia, la habrían im
puesto como ellos en todas las esferas. 

Y como por el contrario, del naufragio terrible en que el 
Imperio occidental desaparece, sobrenadan y se perpetúan los 
restos de la cultura por los romanos impuesta, no juzgamos lí
cito, ante los testimonios que lo acreditan superabundantemen
te, pueda sostenerse, cual pretenden los germ,1nistas, hubo de 
aconte;cer_ en España el fenómeno singular de que por con
ducto de los visigodos llegaran ú la Península aquellas influen
cias modificadoras que en el terreno del arte y ele la industria, 
como en el de la literatura y el de la ciencia, debían caracteri
zar período tan interesante de nuestra nacional Historia. Y así 
como en las esferas de la política luchan por un momento 
frente ú frente invasores é invadidos, y ante laresistencia que 
oponen los hispano-latinos tenazmente, se ve obligado Leovi
gilclo á buscar formulas ele transacción y de avenencia recha
zadas, para someterse al fin Recaredo en el Tercer Concilio to
ledano,-así también en las esferas clel arte, ele la literatura y 
ele la ciencia, lucha y se somete al postre el pueblo vencedor, 
aceptando como propia en Espaüa la cultura de los vencidos, 
transfonnacla por la influencia innegable, constantemente ejer
cida sobre los hispano-latinos, ú modo ele tutela salvadora, por 
aquellos imperiales á quienes miran y consideran cual maes
tros, y cuyas ensefíanzas sin interrupción reciben. 

No de otra suerte ni por otros caminos toman carta de na
turaleza en Iberia las influencias griegas que p-µclieron aproxi
mar y aun confundir hasta cierto punto las tradiciones heléni
cas ele que estiman depositario los germanistas al pueblo visi
godo en su emigración al Occidente, y las influencias aludidas, 
sin que al reconocer la base ele la gran cultura latina, apare
ciese la del período visigodo en desconcierto y en desorden ta
les, como para merecer el dictado ele bárbara, con que es por 
algunos motejada injustamente, tanto más cuanto que, obliga
dos- por la fuerza inc·ontrastable ele los hechos, no vacilan en 
afirmar que "la verdadera civilización de. la Eclacl Media", por 
lo que á Espaüa hace, tuvo "con San Isidoro" principio, es de
cir, cuando con la abjuración ele Recareclo, comienza precisa
mente la decadencia política ele la monarquía ele Ataulfo. 

Para juzgar de lo que pudo ser y fué aquella tan controver
tida cultura en el terreno arquitectónico, "no posee TOLEDO por 
desgracia en su primitiva forma", dice un escritor y nosotros 
repetimos, "ninguna ele las basílicas, monasterios, ni palacios 
levantados, ya clentro ele su triple muralla, ya en su frondosa 
Vega, durante la dominación visigoda". "Destruíclos por la 
safía ele los hombres y las vicisitudes ele los tiempos, ó adulte
rados hasta el punto ele no dar razón ele su antigua traza y or
namento, por la misma piedad que intentaba conservarlos ó 
embellecerlos, sería vana toda diligencia para hallar en la Ciu
dad ele \Vamha un monumento íntegro de aquella edad, cuando 

M. de Lasteyrie y los que le siguieron (1859), ni las más recientes de 
Hampel_y del Dr. Naue, g~rman!sta_s, ni las de los que en España las 
contradq~ron y las contr_ad!cen, _s1gnd~can nada; desde el siglo v al xr, 
la hum31mdad per~anec1? mactiva, sir: acertar con formas propias y 
expresivas de mamfestac1ón, en todos los órdenes de su cultura vivien
do_ en confusión perpetua, y en dualismo tal, como para que ~ientras 
'.1-henta _su espíritu_ en las esferas de l'.1 literatura, del derecho y de la 
mdustna,,no palpit~ en las t~l ~rtJ, s111 embargo del? cual_ éste, por lo 
que hace a la Arquitectura imita la estructura latma, circunstancia 
que no le libra de la nota de "bárbaro". 

11 ne nous semble, ni propre ni opfiortun de repousscr ici ies 
unes et les nutres de ces aftirrnations, tenclant par ele voies cliff(:
rentes :'t éhranlcr, quant i1 l'Espag·nc, le clcmarche naturcl et or
clonné eles faits prouvés. Tls furent, ;'1 n'cn clouter, les pcuples go
thiques qui parmi les émigrants ele race germanique, réus:-;is
saient par leur contact avez ceux ele la Gréce ancicnne, ele plus 
g-ranc1s éléments ele culture lorsqu'ils arrivhcnt clans la Pénin
sule; ils purent dom:, porter avcc cux tran:-;formés, quelqu'uns 
eles enseig-nemenb lü recuillis alor:-; et utilis(•s par eux clans ccr
taines manufactures industriellcs; mais ce fait n'est suffissam
rnent clécisif pour ce qu'on cloit cl'en clécluire en bonne dialecti
que, que depuis ü la préscnce eles visig·oths rcstassent ü jamais 
effacées les traditions qui constituaient la vie eles hispano-latins 
et clisparussent comme par enchantement les manifcstations ex
pressives ele la meme, contreclisant ele la sort la loi commune, 
ü laquelle ele une fo.<,:on inflexible e:-;t subonlonné tout rapport 
ele conquete: que si les visig-oths avaient posscclé cornme les ro
mains ele culture propre, ils l'auraient imposée, ele memc qu'eux, 
clans toutes les sphéres. 

Et comme au contraire, clu terrible naufrage oú l'Empire oc
cidental clisparait, ils surnagent et se perpetüent les clébris 
ele la culture imposée par les romains, nous ne jugeons pas jus
te, devant les témoignages qui ü l'excés l'attestent, de soutenir 
comme les germanistes prdenclent, qu'il se passa ü l'Espagne 
le singulier fenomene que par le mo_yen eles visigoths arri
vassent clans la Péninsule les influences moc.lificatrices qui clans. 
le terrnin ele l'art et de !'industrie, comme clans celui ele la litte
rature et de la science, clévaient caracteriser une si interessante 
période de notre Histoire nationelle. Et ele m0me que dans les 
sphéres ele la politique luttent les envahisseurs et les envahis 
par un moment vis-ü-vis, et en vue l'opiniatre ressistance qu'op
posent les envahis, Léovig-ilcle n'a qu'ü chercher eles formules 
ele transaction et ele honne intelligence, toujours repoussées, 
pourqu'it la fin il se soumette Recarecle au Troisiéme Concile 
toleclane,-cle la meme sorte clans les spheres de l'art, ele la lit
terature et ele la science, lutte et se soumet ü la fin le peuple 
vainqueur, en aceptant comme propre la culture eles vaincus, 
transformée par !'incontestable influence, sans cesse exercée 
sur les hispano-latins, en guise de tutelle sau vetrice, par ces 
impériaux lü, reganlés et consiclerés par eux comme des maí'
tres, et dont i1 re<;:oivent eles ininterrompés enseignements. 

C'est ele cette sorte et par cette voie seulement qu'elles se 
naturnlisent en Iberie les influences grecques qui purent appro
cher et meme confondre, jusqu'un certain point, les traclitions 
hellenic¡ues, dont les germanistes croient dépositaire au peuple 
visigoth clans son émigration vers l'Occiclent, et les influences 
notées, sans que tout en reconnaissant la base de la grande 
culture latine, apparut celle de la periocle visigothe en cléran
gement et desordre, tels comme pour meriter l'épithéte de "bar
bare", cluquel on l'a injustement raillé, cl'autant plus que, obligés 
par la force incontrastable des faits, ses clétracteurs n'on pas 
hesité de clire que "la veritable civilissation clu Moyen Age", par 
ce qui concerne l'Espagne, eut ~on commencement "avec Saint 
Isiclore'' c'est-ü-clire, lorsque avec l'abjuration de Recarecle 
commence precisement la décaclence politique de la monarchie 
cl'Ataulphe. 

Pour juger ele ce qu'elle put Hre et fut celle si discutée cul
ture au champ architectonique, "il ne possecle pas ToLEDE dans 
sa forme primitive", dit un écrivain et nous répétons, "aucune 
eles basiliques, monasteres, ni palaix, éclifiés soit dans l'enceinte 
ele sa triple muraille, soit clans sa feuillie Vega, penclant la dorni
nation visigothe". "Détruits par la fureur des hommes et par 
les vicissitucles des temps, ou aclulterés jusqu'au point ele ne pas 
laisser cléviner leur tracé originaire et leur ornement par la 
meme piété qui tachait ele les conserver ou de les embellir, i1 se
rait en vain de chercher elans la Ville ele \Vamba un monument 
entier ele cet áge-lü, puisque ni meme clans les murs" que sans 

nj aux théories de Mr. de Lasteyrie et de ceux qui l'ont suivi (1859), 
m les plus récéntes de Hampel et du Dr. Nauc, gennanistes, ni enfin 
celles de ceux qui les ont contredit et les contredisent encore: dépuis 
le ve au x1e siecle, l'humanité resta inactive, sans atteindre des formes 
propres et expressives de manifestation, en toute les ordres de sa cul
ture,_ vi vant dans un_e perpetuelle confusion et dans un tel dualisme que 
tand1s que son espnt plane dans la sphere de la li1.terature, du droit et 
de l'indu~trie, il ne palpite point encelles de l'art, malgre quoi celuici, 
en ce qui concerne l'Architecture, "imite" la structure latine circons· 
tance qui ne l'épargne pas la note de "barbare". ' 
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ni aun los müros" que sin causa valedera se dicen "levantados 
por aquel príncipe, han logrado permanecer enteros". "Despe
dazados frisos, cuyo primitivo empleo es hoy por extremo difí
cil averig:uar; solitarios capiteles, que han servido de trofeo á 
otros edificios posteriores, formando extraño maridaje con los 
que ahora los rodean", ó que aparecen más ó menos mutilados 
en obras y en excavaciones; "truncados fustes, que guardan 
por ventura alguna inscripción, ó conservan las huellas de ca
racterísticas estrías; fragmentos de jambas, metopas, dinteles, 
ó impostas, y alguna lápida ele consagración ... :.he aquí las re
liquias que han sobrevivido en TOLEDO al golpe destructor ele 
los siglos, bastando sin embargo á pregonar la existencia ele 
aquel arte" (1), en nuestros días, como en la era del Renaci
miento, apellidado de bárbaro! 

Fatigoso habría á la postre ele resultar ciertamente el em
peño, si se intentara individualizar el estudio de cada una de 
estas reliquias dislocadas, cuya originaria procedencia no es 
hacedero señalar ya al presente por desventura. Despojos de 
monumentos desaparecidos, como trofeo victorioso hubieron 
con efecto de figurar por ley ineluctable y siempre cumplida, 
en las fábricas que erige el pueblo vencedor utilizándolos (2), 
según al aparecer inopinadamente en épocas posteriores, fue
ron empleados con frecuencia cual materiales constructivos, ó 
como objeto de curiosidad á lo sumo. No ele otra suerte ocurre 
con el ya deformado resto sin duda de metopa, que empotra
do se mira en el costado occidental del PUENTE DE ALCÁNTARA, 
y que descubierto al acaso, fué allí acomodado en alguna de 
las reconstrucciones ó reparaciones que hubo ele experimentar 
tantas veces aquella fábrica tan celebrada, y cuyos cimientos 
primitivos son obra incontestable de los romanos. 

Perdidos casi los contornos de la labor, y por extremo mu
tilada, entre el desornado mampuesto de la fábrica sobresale y 
se distingue la cuadrada placa de mármol blanco; tiene 60 cen
tímetros de lado, y en ella aparece inscritJ en pronunciado re
lieve el círculo radiado y conchiforme que decoró graciosa
mente, entre dos triglifos, el arquitrabe del cornisón pertene
ciente á alguna de aquellas desconocidas cJnstrucciones con las 
cuales se honró la antigua corte visigoda. Sus dimensiones 
justifican el supuesto de que el edificio en el cual hubo de servir 
de ornato debió de ser grandioso; y aunque en la ejecución y en 
el acento se aparta de las tradiciones latinas, á ellas como ele
mento decorativo se subordina, sin embargo, conforme á no 
dudar aconteció con el monumento de que es residuo. Quizás 
figurase con otros semejantes suyos, en uno de los cuatro pór
ticos que daban solemne entrada al Aula regia, por \Vamba 
según se dice construída; y la proximidad del sitio en el cual 
.hubo de tener aquel palacio deleitable y seguro emplazamiento, 
dentro del particular y fortificado recinto del Al-Hizém ó Alji
cén, inclina á sospechar esta verosímil procedencia, cuya com
probación es no obstante ya imposible. 

Cruzado el PUENTE y salvado el Torreón que por la Ciudad 
le cierra, como parte integrante de la muralla que aun conserva 
el sello originario en la disposición ele los sillares, cual quedó 
ya notado, avanza á la derecha, hacia donde estuvo hasta el 
pasado siglo la clenominad[t Puerta de Alcántara, que fué de-

(1) Amador de los Rfos, El Arte latino-bi;;antino y las Coronas visigo
das de Guarra;;ar, pág. 45. 

(2) Bien que no se haga necesario aducir testimonios por los cuales 
se acredite la verdad de esta afirmación, en todo tiempo reconocida, per
mitido habrá de sernos que, sin hacer mención de fa famosa Me;;quita-Al
jama erigida ~or Abd-er-Rahman I en Córd??ª, donde tanto abundan 
las reliquias v1s1godas,-recordemos en este slt10 los fustes de las colum
nas del patio del Ex-Convento de Jesíts en Mérida, que siendo de origen 
romano, y habiendo debido figurar acaso en algún templo gentílico, uti
lizados fueron sin dudar en otro cristiano, ya antes, ya después de la 
dominación visigoda, pasando luego á soportar las naves ó el atrio de 
una mezquita, según lo persuade~ li!- naturaleza y el número de las ins
cripciones arábigas toscamente mc1sas por los fieles en ellos (V. las 
págs. 246 á 251 de nuestra lvlemoria acerca de algunas inscrip. arábigas 
de Esp. y Portugal, pub~. en 1883), y por último a~ patio del _Convento ci
tado, construído en el siglo XVI. Igual demostración se obtiene de otro 
fuste de columna encontrado en el solar de Compluto, trasladado des
pués al A~chivo G_eneral Cen'.ral de Alcalá de I-~enares, y hoy al Museo 
_Arqueológico f!acwnal; ~n d1c_ho fuste, hallado Junto al panteón romano 
'de Cayo Ann10. y Mag~a ~ha, .ªPl;recen e?,t~ecortadas, bor1:'osas Y:t, .Y 
toscamente incisas, vanas mscnpc10ne!l arab1gas, que acreditan fue sm 
duda utilizado en una mezquita. Véase sobre el particular el artículo 
que con el título de lv!emori:7-s arábigas de Alcalá de Henare~ publicamo_s 
en la Revista de Archivos, Bib. y Museos, tomo de 1889, pag. 649 y si
guientes, 

cause véritable órt cHt "dressés par ce pdnce la, ont reussi lr 
res ter entiers". "Des frises morcelés, dont la primitive destina
tion est maintenant touHt-fait difficile cl'avérer; des chapiteaux 
isolés qui ont serví ele trophée á cl'autres édifices posterieurs, 
fonnant un bizarre assemblage avec ceux qui les entourent 
maintenant" ou qui se montrent plus ou moins mutilés en ou
vrages et en feuilles; "des fúts tronqués, qui par bonheur gar
dent une inscription quelconque ou conservent encore les traces 
dés stries caracteristiques: des fragments de jambages, de 
métopes, de linteaux ou impostes, et parfois une plaque de con• 
sacration ... voici les restes qui ont survecu a au ToLEDE au coup 
destructeur des siecles, étant cependant d'assez pour proclamer 
l'existence de cet art lü" (1), des nos jours comme dans l'ere de 
la Renaissance qualifié de barbare! 

Elle ne saurait qu'étre fatiguante a la fin, l'entreprise si elle 
était essayée, d'incliviclualiser l'étucle de chacun de ces débris 
clisloqués, clont la provenance originaire est impossible de 
signaler maintcnant par malheur. Des clépouilles de monuments 
disparus, dúrent Jigurer, comm'il est la loi inévitable et toujours 
accomplie que celü se passe, comme des trophées victorieux 
dans les éclifications que le peuple vainqueur erigea, en les uti
lisant (2), de méme que lorsqu'ils ont paru a des époques poste
rieures ont été souvent employés comme des materiaux de 
construction ou comme des objets curieux, au plus. Une chose 
analogue a dú se passer quant au reste, cléjü deformé de métope 
qu'on voit enchassé clans le coté occidental du PuENTE DE AL
cANTARA et qui clécouvert par hasard fut arrangé la dans quel
qu'une des reconstructions ou renouvellements que par tant de 
fois a subi cet édifice si célebre, et dont les fondements sont 
sans doute, ouvrage des romains. 

Perclus presqu'entierement les contours de l'ouvrage, et ex
trémemment mutilée, elle ressort et se fait remarquer ele parmi 
le cailloutage ele l'édification, la plaque carrée, en marbre 
blanc: elle a 60 centimetres de coté et on y voit inscrit en gros 
relief le circule rayonné et l1 la forme d'une coquille, qui gra
cieusement clécora, entre cleux trigliphes, l'architrave de la 
grande corniche appartenant a quelqu'une des ces édifications 
inconnues desquelles s'honora l'ancienne cour visigothe. Ses 
dimensions justifient la conjecture que l'éclificc clans lequel il clút 
servir d'ornement ne part qu'etre pompeux et que, bien qu'il 
s'écarte en l'exécutíon et l'accent des traclitions latines, en est 
subordonné comme élément décoratif, de meme qu'il dút se 
passer sans cloute pour le monument, dont il est un resiclu. Peut
etre il figurát avec cl'autres éléments pareils, á l'un des quatre 
portiques qui clonnaient entrée solemnelle á l'Aula regia, qu'on 
dit construite par \Vamba; et la proximité de l'endroit oü ce 
palais clút avoir súr et délectable placement, a l'interieur de 
l'enceinte particuliere et fortifiée clu Al-Hi,zém ou Aljicén, fait 
soup<;onner cette vraisemblable provenance, dont la vérifica
tion est cléjá impossible. 

Croisé le PUENTE et sauvé le donjon qui le close de la part de 
la Ville, comme partie integrante ele la muraille, qui conserve 
encore le cachet originaire en la disposition de son appareil, se
lon nous avons fait remarquer, i1 s'avance a la droite, vers oú 
elle existajusqu'au siecle ecoulé la Puerta surnommée de Al-

(1) Amador de los Ríos, El Arte latino-bi,antino y las Coronas visigo
das de Guarra;;a1·, pag. 45. 

(2) Bien qu'il ne faut pas d'alleguer des attestations pour e~ faire 
ressortir la vérité de cette affirmation, reconnue de tout temps, 11 nous 
sera permis cependant de rappeler, sans faire mention de la fameuse 
Me;;quita-Aljama érigée par Abd-er-Rahman I a Cordoue, ou sont si 
abondants les débris visigoths-les futs des colonnes a la cour du Ex
Convento de Jes{1s a Mérida qui étant d'origine romaine et ayant du peut
etre figurer dans quelgue temple pa'ien, furent utilisés, a n'en pas dou
ter, dans un autre chrétien, soit avant, soit apres la dornination visi
goth: d'ou ils ont passé plus tard soutenir les nefs ou le porche d'une 
mosquée, selon l'attestent et la nature et le nombre des inscriptions ara
bes, y grossierement taillées par les fideles (Voir les pages 246 a 251 
de notre 11femoria acerca de algunas inscrip. arábigas de Esp. y Portugal, 
pub!. en 1883), et enfin á la cour du dit Convento, construite au xvre sie
cle. Meme verification est apportée pai- d'autre füt de colonne trouvée 
dans le terrain de Compluto, transporté apres dans l'Archivo General 
Central á Alcalá de Henares, et rnaintenant au 1\1useo Arqueológico Na
cional: au dit fut, trouvée á c6íé du panthéon romain de Cayo Annio et 
Magia A tia, se montrent, entrecoupées, déja effacées et grossierement 
taillées, plusieurs inscriptions arabes, lesquelles attestent qu'il fut dans 
une rnosquée quelconque. Voir a cet égard notre article paru sous le 
titre Memorias arábigas de Alcalá de Henares dans la Revista de Archivos, 
Bib. y Museos, tome de 1889, pag. 649 et suivantes. 
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rribacla en 1864 (1); desmochado torreón cuadrado, en el co
mienzo ele la calle de la Alhóndiga. De fábrica primitivamente 
romana, conforme lo persuade por el lado de la Plaza la 
disposición y enlace ele los sillares con que estú labrado, bien 
ú las claras patentiza la reconstrucción de la cual fué objeto en 
época posterior á la visigoda, con las reliquias que de ella apa
recen empotradas en el ángulo que vuelve ú la empinada calle 
referida. Anuncios y carteles ocultan hoy parte ele aquellos 
restos que, por lo frecuentes en ToLEDO, son ya allí mirados con 
indiferencia; pero entre ellos aparece otra marmórea placa en
rojecida y sensiblemente estragada, la cual, en su parte labrada, 
miele poco mús ele 50 centímetros de longitud por 30 ele ancho. 
En ella, sobre un zócalo que ornamentan en relieve cinco círcu~ 
los tangentes interiormente seccionados por segmentos ele 
otros, y coronado por estrecha cinta ele menudos rombos, tam
bién en relieve, toclo ello cortado en bisel, se alza hermoso pór
tico de cinco esbeltas columnas, con alto basamento y elegan
tes sencillos capiteles, compuestos por dos tallos que naciendo 
juntos del astrúgalo, se abren graciosos para formar enrosca
dos las volutas. Soporta la columnata fingido arquitrabe clesor
nado; y recorrido por un baquetón anillado, común luego ú 
todo el pórtico, se levanta en pos anchuroso frontón de medio 
punto, radiado ú modo de montante, y cuyas enjutas animan 
sendas flores agudas ele tres hojas, que mús tarde reaparecen 
como propias en la ornamentación del arte mahometano. 

Si en este miembro decorativo se pretendió, cual es verosí -
mil y probable, copiar alguno ele los pórticos ele un edificio ente
ramente visigodo, según por aventura ocurrió con la placa, asi
mismo ele blanco mármol, empotrada en el ángulo exterior ele la 
antigua mezquita, hoy Iglesia de San Jl1artín en Niebla (2),
la importancia del monumento es grande, dado que ya no existe 
.construcción en pie de aquellos tiempos, acreditando cómo, con 
efecto, perduraron en ellos y para mucho las tradiciones lati
nas monumentales, forzosamente modificadas, sin que en medio 
ele las alteraciones que constituyen el tipo particular ele la 
época, imprimiéndole carácter determinado, hubiesen desapa
recido por completo las enseñanzas atesoradas por los hispa
no-latinos en largo tiempo de dolorosa servidumbre, comple
tando entre otros restos la afirmación indicada, el fragmento 
de dintel ó arquitrabe, formado de molduras, el cual también, 
con otra descompuesta metopa, semejante ú la del PuENTE, figu
ra entre los sillares con que fué reparado el torreón á que 
aludimos. 

Estéril fuera toda indagación relativa á la procedencia en 
común ele estos despojos, y al oficio en particular de la placa 

(1) La demolición se hizo por orden de la Dirección General de 
Obras Públicas, fecha 16 de Junio de 1864, con motivo de la carretera 
que se estaba construyendo, y fué acordada por el Ayuntamiento en se
sión del 15 de Julio del propio año. 

(2) Dando razón de ella, decíamos en 1891: "Es este monumento ... 
una tabla rectangular, entrelarga, y de blanco mármol, en la que de re
salto se fingen tres arquillos ornamentales, peraltados y casi de herra
dura ... " "Labrada toda ella en bisante, aparecen por tanto biselados 
todos los exornas y salientes que la decoran, mostrándose la ornamenta
ción repartida en tres zonas principales; hállase la primera y más 
superior de ellas constituída por una faja de mediana y proporcionada 
anchura que, entre dos cintas, corre de uno á otro de los extremos lati
tudinales de la marmórea tabla, y se ofrece enriquecida por estriada 
·funicular labor de resalto ... " "Componen la segunda de las zonas referi
das, á modo de arquitrabe, sin separación colocada entre la archivolta 
de los arquillos memorados y la faja que hace oficio de entablamento,
tres órdenes de exornas, reelevados también por igual arte, los cuales 
llenan aquel espacio con cuatro vástagos tangentes que se enroscan á 
manera de volutas en el primero, con el mismo número de salientes y 
deformadas pencas que se suceden en el segundo, y en el tercero con 
hasta otras cuatro rosetas ó flores polifolias, de resaltado botón alcen
tro, repartidas en línea, aunque sin orden con relación á los arquillos, 
en cuyas enjutas apenas se distingue ya la labor que hubo de enrique
cerlas". "Fórmase la tercera y última zona por los tres arquillos men
cionados, cuya archivolta decora funicular y por extremo desgastado 
dovelaje, semejante en su dibujo y factura á la labor de la orla que re
corre los bordes de la tabla, orla en la que, á guisa de machones, simu
lan descansar los hombros los arquillos laterales, y sobre la cual se le
vanta la decoración entera de este monumento". "Desornado y rec
tangular abaco recibe los arquillos lo mismo en la parte media gue en 
las laterales, y bajo él aparecen característicos los capiteles que sopor
tan el arco central, y son de forma cúbica, con resaltados vástagos en 
el frente, iguales á los de la segunda zona, y salientes pencas; cilíndri
·co fuste, no sólo conserva señalado el astrálago, sino la moldurada basa 
que se alza sobre un plinto, destacando los arquillos con profundo relie
ve sobre el fondo liso de la tabla" (España: sus monumentos y artes, tomo 
de Huelva, págs. 223 á 225). 

critttara, renversée en 1864 (1), un bastion carré et tronqué, 
clans le comrnencement ele la calle de la AJltóndt',!.:;a. D'une édi
iication primitivement roma in e, selon le pro uve clu cóté ele 
la Pla.z·a l'arrangement et la liaison eles pierres ele taille clont 
elle est faite , ene atteste assez clairement la reconstruction 
qu'on y fit clans une époque postérieure a celle eles visigoths, 
avec les débris de la méme époque, qu'on voit enchassés a l'an
gle qui fait le tournant ele la rue en pente cléjft elite. Des affi
ches et eles annonces cachent maintenant une partie ele ces res
tes, que par leur fréquence méme sont regarclés a ToLEDE cl'un 
ceil indifférent; mais parmi eux elle apparaí't une autre pla
que en marbre, rougie et sensiblement delabrée, la quelle, 
clans sa part ouvragée est longue un peu au dela de 50 cen
timétres, et large ele 30 centimetres. Elle a, sur un socle, or
nementé de cinq cercles en relief, tangents, intérieurement 
coupés par des segments cl'autres et couronné d'un étroit filet 
ele tout petits rombes, aussi en relief, sculpté le tout en biseau, i1 
s'éleve un beau portique, de cinc¡ sbeltes colonnes, au haut sou
bassement et aux chapiteaux simples et élegants, formés ele 
cleux tiges qui, prennant naí'ssance auprés ele l'astragale, s'ou
.vrent gracieusement pour former une fois pliés les volutes. 
La colomiacle est supportée par un architrave feint et desorné; 
i1 est parcouru par un g-rand báton annelé, et i1 se léve apres 
un ample fronton en clemi point, rayonné, clont les écoirn;ons 
sont ornés chacun eles fleurs aigues aux trois feuilles qui rapa
raissent plus tard comní.e caracteristiqucs de l'ornementation 
de l'art mahométan. 

Si clans ce membre clecoratif on pretenda, selon il est cro
yable et possible, ele copier quelqu'un des portiques cl'un édi
fice entierement visigoth, coni.m'il arriva par hasard a la pla
que, en marbre blanc aussi. enchassée clans l'angle exterieur de 
l'ancienne mosquée, aujounl'hui Iglesia de San Martín á Nie
bla (2),-l'importance du monument est grande, attendu qu'il 
n'est resté sur piecl aucun édiiice de ces áges-la, attestant com
bien de temps survécurent les traclitions latines monumenta
les, forcément rnodifiées, sans que parmi les alterations qui 
constituent le type particulier ele l'époque, en cleterminant le 
caractere, eussent tout-á0fait clisparu les enseignements acquis 
par les hispano-latins dans un longue lapse de douloureux as
servissement, complétant l'affirmation incliquée entre cl'autres 
clébris, le fragment ele 1inteau ou architrave formé par des 
moulures, lequel aussi, avec une autre métope derangée, sern
blable á celle du PUENTE, figure parmí les pierres de taille em
ployés a la réparation clu bastion alludé. 

Elle sérait inféconde toute enquéte relative a la provenance 
en commun de ces dépouilles et surtout á la destination de la 

(1) La démolition a été faite d'ordre de la Direction Générale des 
CEuvres Publiques, date 16 Juin 1864, á l'occasion de la grande route 
qu'on construait alors, et elle a été convenue par la Municipalíté en 
séance du 15 Julio de la rnéme année. 

(2J En rendant compte, disions nous d'elle en 1891: "Il est ce monu
ment... une planche rectangulaire, oblongue et en marbre blanc, sur 
laquelle il y a feints, en saillie, trois arceaux monumentaux, rehaussés 
et presque en fer-á-cheval..." "Ouvragée elle toute en bisan te, ils se 
montrent par conséquence biselés tous les orneme1ús et saillants qui la 
décorent, l'ornementation étant partagée en trois zones p.rincipales: la 
premiere, la plus supérieure de toutes, se trou ve formée d'une bande, 
d'une ampleur moyenne et proportionnée qui court, entre deux filets, 
de l'un it l'autre des bouts latitudinaux de la plaque en marbre et se 
présent enrichie par un ouvrage strié et funiculaire, en saillie ... " 
"Viennent former la deuxieme des di tes zones, placée en g·nise d'archi
trave sans séparation entre l'archivolte des arceaux dits et la bande 
qui sert d'entablement-trois ordres d'ornements, reélevés aussi de la 
méme fai;:on, lesquels remplissent cet espace-lá de quatre rejetons tan
gents qui se courbent rappelant les volutes, autour du prémier, avec un 
nombre égal de saillants et de feuilles aigues défigurées qui se succe
dent dans le seconde et dans le troisieme avec autres quatre rosettes 
ou ~eurs polifoles, un bouton en saillie au centre, partagées en ligne, 
quo1que sans garder de l'ordre á l'égard des arceaux, dans les écoin
i;:ons duque! on peri;:oit á peine la labour qui düt les enrichir". ·-La troi
sieme et c1erniere zone est formée des trois arceaux dits, dont l'archi
volte, est décorée d'un douellage funiculaire et extrémemment delabré. 
semblable par son dessin et par sa facture a l'ouvrage de l'orle qui par
co_urt les bords de la planche et sur la9,uelle, en guise de gros piliers 
fe1gnent de reposer la retombée ou naissance des arceaux lateraux, et 
se dr_esse la decoration_entiere de ce monument". "Un abaque rectan
gulaire. non orné, rei;:oit les arceaux de meme dans la partie moyenne 
que ~ans celles latérales et sous lui, se montrent caracteristiques, les 
chap1teaux soutenant !'are central; ces chapiteaux sont á forme cubi
que, avec des rejetons en saillie au front éganx á ceux de la deuxieme 
zone et des teuilles. aigues et reélevées; ils ont le füt cilindrique avec 
l'astragale marqué, et aussi la base en moulure qui se dresse sur un plin
the,., détach~nt les arceaux d'un profonde relief sur le fond de la plan
che· (Espana: sus monumentos y artes, tome d'Huelva, pages 223 a 225}. 
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1-Placa decorativa empotrada en el Torreón de la Pla:,,a de Armas del PUENTE DE ALCÁNTARA-2 á 5-Fragmentos empotrados en la. 
torre mudejár de la IGLESIA DE SANTO ToMÉ-6 y 7-Fragmentos empotrados en el Torreón llamado BAÑO DE LA CAVA-8-Placa deco
rativa empotrada sobre la puerta central de ingreso en el CASTILLO DE SAN SERVAND0-9-Fragmento de imposta procedente de 
TOLEDO (Museo Arqueológico Nacional) 

1-Plaque décorative enchassé dans le Bastion de la P/a:{_a de Armas du PUENTE DE ALCÁNTARA-2 a 5-Fragments enchassés dans la 
tour mudejar de l'EGLISE DE SANTO To111É - 6 et 7 -Fragments enchassés dans la donjon appelée BAÑO DE LA CAVA-8--Plaque décora
tive enchassée sur la porte actuelle centrel au CASTILLO (cháteau) DE SAN SERVAND0-9-Fragment d'imposte provenant de ToLEDE (Museo 
Arqueológico Nacional) 

tmtembros arquitectóntcog be la época \'liatgoba, exíatentea en ttolet)o 

membres arcbítectoniques be l'époque víaígotbe, exiatanta a ttolebe 
.. • . .1_,..., .. ..,,'1, 
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rectangular que los acompaña, expuesta ,í la destrucción en tal 
paraje; pero si ele la magnificencia del Aula regia ha de juz
garse por la clesplegacla en su personal arreo por los monarcas 
visigodos, ú ella hubo de pertenecer sin duda el grandioso ca
pitel, ya deformado, que labrado en blanco mármol v conve
nientemente dispuesto, sirve hoy de taza de fuente en ~l segun
do patio de la casa núm. 9 del antiguo callejón de la Lampa
rilla, hoy ú la calle de Venancio Con.s·dle.s incorporada (1). 
Ricamente ornamentado, y ele singular magnitud, -si bien es 
cierto que en el tecnicismo, y en la naturaleza y carücter de las 
resaltadas hojas que sin solución le adornan y componen, se 

plaque rectangulaire dont ils sont accompagnés et qui se trouve 
exposée :'t la cléstruction clans un tel enclroit; mais s'il faut juger 
ele la magnificence de l'Aula regia par celle clont les monarches 
visigoths firent étalage clans leur parnre personnelle, a elle dút 
appartenir sans cloute un grandiose chapiteau, cléja clefiguré 
qui labouré en marbre blanc et convenablement arrangé sert 
aujourcl'hui de tasse ele fontaine dans la seconde cour de la 
maison num. 9 de l'ancien callejón de la Lanzparilla, main
tenant incorporé á la calle de Ve11ancio Con.zdlez (1). Riche
ment ornementé et cl'une grancleur singuliere-s'il est vrai que, 
dans le technicisme et dans la nature et le caractere des feuil-

Capitel visigodo transformado en taza de fuente (Casa número 9 del Callejón de la Lamparilla, en ToLEoo) 

Chapiteau visigoth transformé en bassin de fontaine (Maison numéro 9 du Callejón de la LampaPilla, a Tod:oE) 

aparta de los patrones primitivos, vive en él con todo, ostensi
sible en la composición, la tradición del orden corintio, que es 
por lo general aquel en que hubieron con predilección marcada 
ele inspirarse para este linaje de miembros arquitectónicos los 
artistas visigodos. 

Diferentes entre sí, pero sin que tales diferencias hayan en 
realidad borrado substancialmente y por completo el tipo ori
ginario de que en su génesis proceden, son los cinco capiteles 
colocados todavía sobre sus correspondientes fustes en el se
gundo patio del HosPITAL DE ExPósrr0s ó DE SANTA CRuz, 
hoy monumento nacional por Real orden de 10 ele Noviembre 
ele 1902, y que "contrastan notablemente con los inmediatos" 
de las mismas arcadas en que aparecen, "no sólo por sus for
mas totales, sino por su ejecución, y por la especial manera de 
acentuar que revelan". Encontrados seguramente al demoler la 
antigua fábrica del viejo CONVENTO DE SAN PEDRO EN AL-Hr
ZÉM, ó DE LAS DUEÑAS, como después se dijo, ya figurando en 
alguna ele sus dependencias ó aposentos, ó ya al abrir las zanjas 
ele cimiento para la nueva obra (2),-cligno es "de repararse 
cómo el renombrado Enrique Egas, que empezaba á saborear 

(1) Es esta calle la antig½a dic~a de las A_rmas, y el callejón á-que al1;1-
dimos se formaba por la ex1stenc1a de vanas casas que hasta d~spues 
de la guerra de la Independertcia subsistieron,, y fueron con discreto 
acuerdo demolidas para ensanche de la avemda a la _Pla;;_a de Zocodove,:, 
y cómodo acceso de los carruajes que desde la Estación del ferrocarril 
suben. 

(2) Desconocemos el funda~ento con_ que el doc:º~ arqueólogo don 
Manuel de Assas por modo termrnante afirmaba en 1841 fueron estos c~
piteles "trasladados á aquel edificio (;l _de SANTA C1rnz)_desde la B~s~
LICA DE SANTA LEOCADIA (Album artistzco de Toledo, articulo VI Y ultt
mo de los Restos de monumentos construídos en _Toledo durante los cuatro 
primeros siglos del cristianismo libre). La especie, tornada de otr~s. auto
res sin el debido examen, llegaba al punto de que en 1857 el diligente 

les saillantes qui l'ornent et forment d'une fa<;on ininterrompue, 
s'écarte eles modeles primitives, il n'en est pas moins vrai qu'elle 
se manifeste cependant ostensible dans la composition, la tra
dition ele l'ordre corinthien, clont se sont inspiré d'une marquée 
préférence pour cette sorte de membres architectoniques les 
artistes visigoths. 

Différents entre eux, mais sans que ces différences aient 
réellement obscurci d'une fa~~on substancielle et complete le 
type originaire dont ils procédent clans leur genese, sont les 
cinq chapiteaux encore placés sur leurs füts correspondants, 
dans la seconcle cour de l'HosPITAL DE ExPósnos ou DE S,\NTA 
CRuz, aujourcl'hui monument nationel par Royal décret du 10 
Novembre 1902, et qui "remúquablement se distinguent de 
ceux" des memes arcades ou ils se montrent, "ainsi par leurs 
formes totales que par leur éxecution et la fa<;on tout speciale 
d'accentuer, qu'ils révelent". Trou vés assurément lors de la dé
molition de l'ancien édifice clu vieux CONVENTO DE SAN PEDRO EN 
AL-HIZEM ou DE LAS DuEÑAs, comme il a été dit aprés, soit fai
sant partie de quelqu'une de ses depéndences ou appartements, 
soit dans l'aperture des fossés pour les fondements clu nou velle 
construction (2), i1 mérite "cl'etre noté comment le renommé 

(1) Elle est celle ci l'ancienne rue dite de las Armas, et le callejón 
auquel on fait allusion était formé par l'existence de plusieurs maisons 
qui ont subsisté jusqu'apres la guerre de l'Indépendance et qu'on rnit par 
terre d'un accord sensé pour agrandir l'avenue a la Pla::;a de ZocodoJ1er 
et procurer un acces comode aux voitures qui y montent dés la gare du 
chemin de fer. 

(2) Il nous reste inconnu it quoi se basait il, le docte archeologue 
Mr. Manuel de Assas, lorsqu'il affirmai d'une fa,;on décisive en 18.t7 que 
ces chapiteaux avaient été "transportés dans cet édifice-lá (celui de 
SANTA CRuz) des la BAsILICA DE SANTA LEOCADIA (Album artístico de, 
Toledo, VI et dérnier article des Restos de mo11ume11tos construidos en To
ledo durante los cuatro primeros siglos del cristianismo libre). L'espece, em
pruntée a d'autres auteurs sans le dút examen, était á tel point que en 
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las bellezas del arte antigtto, confesándose partidario del Re
nacimiento, no esquivó el emplear aquellos despojos ele la ar
quitectura visigoda en el mencionado HosPITAL, edificio en que 
parecía hacer gala ele contarse entre los imitadores ele Bnme
lleschi". 

Cuatro ele ellos, aunque distintos en tamaño, guardan osten
siblemente en las proporciones del tambor, en la distribución 
ele los exornos y aun en la planta misma del abaco, las tradicio
nes latinas, como hacen gala de su derivación no dudosa del 
capitel corintio, por modo singular alterada en alguno, circuns
tancias unas y otras ya de antiguo reparadas. Muéstranse en 
común los cuatro compuestos por dos órdenes horizontales de 
salientes hojas ascendentes y contorneadas, de cabo semicircu
lar que voltea flexible y no sin gracia, y de las cuales, las supe
riores, aparecen surgiendo entremedias de las inmediatas al 
astrúgalo. En dos, las hojas, sin picar, tienen los ápices agudos, 
son mús anchas las superiores, unidas desde su nacimiento, si 
bien ú poco las distinguen y separan simétricamente ciertos 
cortes triangulares, en forma ele corazón dispuestos; y mientras 
el uno de estos capiteles, hoy falto ya del astrúgalo, en el centro 
ele cada frente presenta ancha hoja ondulosa, que sube hasta la 
prominencia indescifrable por la cual se adorna el tablero del 
abaco, y va al interior movidamente vaciada con indicaciones 
de un botón oblongo al medio,-flanqueanclo la central mencio
nada, dos hojas análogas avanzan con menor saliente que las 
de los dos órdenes inferiores, para reemplazar las volutas ele 
que carece. El otro capitel, asemejable, aunque más pequeño, 
lleva asimismo deformada prominencia en el eje central del 
tablero del abaco, y dos planos inclinados hacen oficio de vo
lutas, llegando hasta ellos las ondas que á cada lado parten ele 
la hoja también central de la segunda zona; las inferiores tie
nen el aspecto de las celdillas que más tarde emplearon como 
elemento decorativo los artífices muslimes. 

De mayor cuerpo y de mayores aspiraciones y riquezas es el 
tercero de estos capiteles de SANTA Cirnz; conserva también 
mucho más puro y marcado el tipo corintio ú que en su compo
sición todo obedece, y labradas con esmero las salientes hojas 
ele acanto que 1e forman, carece de volutas, mostrando por 
fractura quebrantado el abaco, y muy desvanecidas las dos 
pomas de resalto que en su parte central le decoraban. Guarda 
el cuarto con este miembro de construcción "alguna analogía en 
el picado y disposición general del follaje que le adorna", si 
bien no es de "tanta riqueza, ni es tan feliz su agrupamiento". 
Estrecho en demasía en la parte inferior, ábrese de repente en 
el centro, volviendo á cerrarse al recibir el abaco, á que sube 
en los frentes una de las hojas, prolongándose caprichosa
mente; su aspecto es pues extraño al clasicismo de que alardea 
el anterior, y aun con las singularidades que le distinguen, y 
por ellas acaso, no carece en realidad de belleza, como se pre
senta con cierta bizarría que hace ele él ejemplar bien estimable, 
siendo muy de sentir el escaso interés inspirado por estas reli
quias l:\,rquitectónicas durante la postrera etapa militar del 
edificio, en la cual han experimentado lamentables desper
fectos. 

No ha ocurrido así por fortuna con el último ele los capiteles 
visigodos que en él subsisten, y destaca gallardamente en medio 
de los otros por la expresión original y marcada ele su fisono
mía, y aun por la ingenuidad y rudeza en la ejecución ele sus 
labores. Reminiscencias guarda bien remotas con sus congéne-

Parro, no reparando en los capiteles, advirtiera una y otra vez que "se 
aseguraba'' se sacaron del solar de la mencionada BASÍLICA "las colum
nas que sostienen las galerías del patio principal del Hospital que fué de 
Ni11os Expósitos", y "las del segundo patio", y "aún no falta,-añade,
quien tenga por de igual procedencia fas que adornan los muros exte· 
riores y respaldo del Coro de la Catedral" (Toledo en la Mano, t. II, 
pág. 330 y pág. 427, nota). Fiado en la seriedad de Assas, no va_cilaba ~l 
autor de la Toledo Pintores.ca en dar por bueno, á pesar de su mveros1-
militud, el supuesto de aquel escrito1·, aceptándola de lleno en 1861 (El 
arte latino-bi~antino y las coronas ))Ísigodas de Guarra~ar, pág. 49). Con 
las ruínas de la afamada BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA ha venido á 
acontecer lo propio que con las del Cmco MÁXIMO; y así, donde quiera 
fueron hallados fragmentos arquitectónicos de este carácter, hubo de 
afirmarse procedían de aquel templo, como todo sillar romano pues
to después en obra, procede sin disputa del CIRCO, á juicio de los 
autores. 

Henri Egas qui comen<,',Üt ele goúter les beautés de l'art na
den, en s'avouant partisan ele la Renaz·ssance, ne dédaigna-t'il 
pas cl'employer ces clépouílles-1}t de l'architecture visigothe au 
mentionné HosPITAL, éclifice clans lequel il semblait faire osten
tation de se compter parmi les imitateurs ele Brunelleschi". 

Quatre cl'entre eux, quoique clifférents par leur grosseur, 
garclent clans les proportions clu tambour, dans la distribution 
des ornements et meme clans la plante clu tailloir, les traditions 
latines, ainsi qu'ils part étalage de leur dérivation indubitable, 
du chapiteau corinthien alteré d'une fa<;on singuliere dans quel
qu'un, circonstances les unes et les autres qui ont été désormais 
remarquées. lls sont les quatre en commun composés par cleux 
orclres horizontaux ele feuilles ascenclantes en saillie et con
tournées, ont leur bout semicirculaire, et elles voltigent sou
ples et gracieuses surgissant les superiéures cl'entre celles 
proches de l'astragale. Les feuilles, sans sculpter, ont les som
mets aigus, dans deux ele ces chapiteaux, et cl'elles sont plus 
amples les supérieures les quelles naissent unies, bien qu'ensui
te elles se écartent symétriquement par certaines coupures 
triangulaires, clisposées en forme ele cceur. L'un de ces chapi
teaux est aujourcl'hui dépourvu cl'astragale et i1 présente au 
centre ele chaque front une ample feuille onclulée, laquelle mon
te jusqu'á la proéminence indéchiffrable clont la planchette clu 
tailloir est ornée. Cette feuille lá va creusée á l'intérieur d'une 
fa<;on entrainée, avec des inclications cl'un bouton oblongue au 
milieu. En flanquünt celle feuille centrale mentionnée, elles 
s'avancent cleux feuilles semblables, en moinclre saillie que ce-
11es des deux ordres inférieurs, afin de remplacer les volutes 
clont elle est manquée. L'autre chapiteau est pareil, mais plus 
petit, et il a aussi une proéminence cleformée clans l'axe central 
ele la planchette ele l'abaque et cleux planes inclinés au lieu eles 
volutes, re<;oivent les oncles qui de cha.que coté naissent clés la 
feuille, centrale aussi, ele la deuxieme zone: les inférieures ont 
l'aspect des alvéoles, qui ont été employés plus tard comme élé
ment clecoratif par les arabes. 

Le troisieme ele ces chapiteaux ele SANTA CRuz i1 est au 
corps plus grand, et aux aspitations et au richesse plus graneles 
aussi; i1 garde avec de plus pureté et plus marqué le type corin
tlüen, auquel il obéit dans sa composition entiere. Sont soigneu
ment ouvragées les feuilles cl'acanthe en saillie clont i1 est for
mé, et i1 manque de volutes, ayant brisé par fracture le tailloir, 
et tres effacées les cleux pommes rehaussées qui le clécoraient 
dans sa partie centrale. I1 a le quatriéme avec ce membre de 
construction "quelque analogie clans la taille et clans la clis
position générale du feuillage", quoique i1 ne soit pas "cl'autant 
ele richesse ni son groupement si fortuné". Assez étroit dans la 
partie inférieure, i1 s'ouvre soudain au centre, et se ferme de 
nouveau en recevant l'abaque; iusque ce dernier elle monte 
aux fronts une eles feilles, se étenclant alors ingéneusement; 
son aspect est clone étranger au clasicisme clont l'anterieur fait 
ostentation, et meme avec les singularités qui le distinguent et 
justement par cela, il n'est pas réellement clepourvu ele beauté 
et il s'offre avec une certaine gentillesse qui en fait un exem
plaire tres estimable, et il esta regretter le peu cl'interet inspiré 
par ces restes architectoniques penclant le dernier séjour mili
taire au l'éclifice, clurant lequel ils ont subi ele lamentables 
clommages. 

11 n'est pas arrivé de meme par bonheur quant au dernier 
eles chapiteaux visigoths qu'y subsistent et qui se clétache avec 
gr¿ce au milieu eles autres par leur expression, si originale et 
marquée, et meme par la nai'veté et la ruclesse de ses ouvrages. 
11 a eles réminiscences fort eloignées avec ses semblables de 

1857 le diligent Parro, sans s'apercevoir des chapiteaux, remarquit 
plus d'une fois "qu'on assurait" avaient élé tirés du pavage de la dite 
BASJLICA "les colonnes soutenant les galéries de la cour principale de 
l'Hospital qui fut de Nil1os-Expósitos", et "celles de la seconde cour" et 
"il y a meme,-ajoute-t-il, qui soutient qu'elles sont d'égale provenance 
celles qui ornent l'extérieur et le dossier du Coro de la Cathédrale" (To· 
ledo en la Mano, t. II, pag. 330 et 427, note). Se confiant au sérieux d'As
sas, l'auteur de la Toledo Pintoresca n'hésitait pasa donner du crédit, 
malgre son invraissemblance, au supposé du dit écrivain, l'acceptant 
pleinement en 1861 (El Arte latino-bi~antino y las coronas visigodas de 
Guarra~ar, pag. 49). 11 s'est passé de meme pour les ruines de la fameuse 
BASILIQUE DE SANTA LEOCADIA que pour celles du CIRQUE MAXIMUM; 
ainsi partout ou l'on trouva des fragments architectoniques de ce carac
tere, on a été affirmé qu'ils provenaient de ce temple-la, de meme que 
toute pierre de taille romain mis a pres en ouvrage, provient sans doute 
du CIRQUE, á !'avis des auteurs. 



TOLEDO 49 

res del orden compuesto greco-romano, del cual tomó sin eluda 
el artista alguno ele los elementos ele la ornamentación, que 
llevan perenne el sello ele su procedencia; pero resulta el capi
tel, con los arreos que le componen, tan característico ele la 
época, que puede sin grave riesgo asegurarse en él se encuen
tra mejor que en otro representada. Sobre tosco astrágalo mo

l'onlre composite gréco-rornaini auque1 í1 empl'unta l'artiste ú 
n'en pas douter quelqu'un eles éléments decoratifs qui portcnt 
á jamais le cachet ele leur origine; mais le chapiteau, avec les 
parures clont il est embelli, resulte si caracteristique ele l'épo
que, qu'on peut assurer á peu ele risque, qu'elle y se trouve ex
pressivement representée. Sur un grossier astragale moclerne, 

derno, con el cual fué suplida al ser 
de nuevo puesto en obra la cortedad 
del fuste,-que es asimismo aprove
chaclo,-fórmale recio tambor cilín
<.lrico, en el que se señalan y distin
guen clos zonas diferentes ele orna
mentación, cuyo agrupamiento pro
duce efecto peregrino. Más principal 
la inferior, es por ello la ele mayor 
tamaño, y se halla compuesta sin 
solución, por hasta ocho hojas de 
traclición corintia, pero de muy es
caso relieve y con los redondos 
ápices abiertos; sobre ellas, concén
tricas y ele movimiento paralelo y 
ascensional, dibujan sus contornos 
otras cinco en idéntica forma, resal
tando en el interior ele la primera 
hoja, sobre dos pequeños tallos que 
afrontados se enroscan, redonda 
flor octofoliacla con resaltado botón 
al medio. Del espacio central, en 
cada frente, brota entre aquéllas, 
con más pronunciado relieve y do
blada sobre sí misma, otra hoja ele 
análoga progenie, alternando con 
pequeñas, prominentes y enrosca
das volutas, que no siempre apare
cen ele igual modo ac;lheridas sobre 
la decoración mencionada. Sucede 
en pos estrecha faja desornacla, por 
la cual parece realzado el relieve ele 
las labores; y sobre ella, excediendo 
ele la curva cóncava del abaco, 
avanza la corona, circular y con 

Quinto de los capiteles visigodos del HosP1TAL DE SANTA CRuz 

au moyen cluquel fut remecliée, lors 
de sa nouvelle mise en ouvrage, la 
petitesse clu fut, qu'on a profité 
aussi,-il est formé cl'un granel tam
bour cylinclrique, clans lequel sont á 
clistinguer cleux zones cl'ornementa
tion clifférentes, clont le groupement 
procluit un bizarre effet. Plus prin
cipale l'inférieure, elle est par cela, 
d'un majeur format, se trouvant 
compos<:c sans intcrruption par 
huit feuilles it tradition corinthien
nc, mais en trc·s pcu de relief et 
ouverts les rondes somméts; sur 
clics, corn:entriq ucs et au mou \T

mcnt parallele et ascensionncl, elles 
dessinent lcurs contours cinq au
tres feuillcs i'l forme iclentiquc; dans 
l'intericur ele la premicrc feuillc, 
elle ressort sur cleux pctits tiges qui 
se plient affrontés, une fleur roncle, 
a huit feuilles, ornée d'un bouton en 
saillie au centre. De l'espace cen
tral, sur chaque front, elle germe 
parmi celles-la, en relief plus mar
qué et pliée sur elle méme, une autre 
feuille encore ele race pareille, fai
sant tour avec de volutes petites, 
élévées, recoquillées, qui ne sont 
pas aclhérées de la méme fac;:on tou
jours sur la décorntion mentionnée. 
Il suit apres un espace étroit, non 
orné, qui semble ele rehausser le re
lief des ouvrages; et sur la méme, Le oinquieme des ohapiteaux visigoths du HosP1TAL DE SANTA CRUZ 

prmrnnciaclo resalte, cloncle entre dos cintas, la inferior con in
dicios ténues de ovario, corre un sartal ele cuentas, entrecor
tado en los úngulos por otras pequeñas, redondas é indepen
dientes volutas, adornadas en los costados con una rosa ele sie
te hojas. 

Tales son los cinco capiteles existentes todavía en el segun

clépassant de la curve concave ele 
le tailloir, elle s'avance la couronne circulaire et en saillant 
prononcé, ou entre cleux bancles, avec eles indices vagues cl'ovai
re l'inférieure, il court un collier ele grains enfilés entrecoupé 
aux angles par d'autres volutes, petites, rondes et indé;Jen
dantes, ornées aux flanques cl'une rose ~t sept feuilles. 

Tels sont les cinq chapiteaux encore existants clans la deuxie
me cour orientale de l'Hos-do patio oriental del HosPr

TAL DE ExPósnos, fundado 
por testamentaria disposi
ción del gran Cardenal de 
España. Acaso á alguien 
habrá de producir extrañe
za la variedad ele tamaños y 
de decoración que entre 
ellos queda oportunamente 
señahtda, sospechando hu
bieron de ser labrados para 
estancias ó cámaras diver
sas en el edificio ele que pro
ceden; y bien que hace ve
rosímil el supuesto la pri
mera circunstancia, y aun 
podría ocurrir lo propio ele 
la segunda, si hubiéremos 
inflexiblemente de juzgar 
por lo que ensefian así la 
placa ornamental del To
rreón desmochado que for-

FPagmento de mosaico visigodo, hallado en las pPoximidades del CONVENTO DE 
LA CoNOEPOIÓN lMuseo provincial de ToLEDo) 

PITAL DE EXPÓSITOS, fonclé 
par clisposition testamen -
taire du Granel Cardinal 
cl'Espagne. Peut-étre quel
qu'un s'étonnera ele leur va
riété en format et en déco
ration; il pourra méme 
soupc;:onner qu'ils el u re n t 
étre ouvragés pour eles ap
partements ou charnbres cli
verses dans l'édifice cl'ou ils 
ont été trouvés, et quoique 
elle donne ele la vraissem
blance au supposé la pre
miere circonstance et il 
pourrait meme se passer ele 
méme quant á la seconcle si 
nous clevions a en juger in
flexiblement par ce qui nous 
apprennent ainsi la pla
que ornementale clu bastion 
tronqué qui forme angle a ma úngulo en el arranque 

Fragment de la mosa"ique visigothe, trouvé prés, du CoNVENTo DE LA 
CoNOEP01ÓN (Museo provincial a ToLEDE) 

de la empinada calle de la Alhóndiga y representa un pór
tico, cual la que aparece en el exterior de la Iglesia de San 
Martín en Niebla, donde van los fustes coronados por capite
les iguales en decoración y tamaño,-nada se opone tampoco 
.á que en un mismo departamento, recinto ó cuerpo de edificio 
fueran colocados capiteles de labor y aun formas distintas, ú la 
manera que hubieron ele practicarlo en sus obras los cons-

l'élan ele la calle de la Alhóndiga et que represente un porti
que, que celle de l'extérieur de l'Iglesia de San 11fartin á Nie
bla, oü les füts sont couronnés ele chapiteaux égales en orne
mentation et en format-rien ne s'oppose non plus a ce, que 
clans un méme appartement, enceinte ou corps cl'éclifice, il y eüt 
placés eles chapiteaux a ouvrage et méme aux formes clifféren
tes, comme ils l'ont fait les constructeurs des rxe et xe siecles, 
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tructores de los sig1os rx y x, y los de la era románica, desple
gando así mayor riqueza decorativa, y huyendo de la mortifi
cante monotonía que habría de resultar de otra suerte, con la 
repetición de un mismo é idéntico modelo. 

No son éstas las únicas reliquias visigodas aparecidas en el 
grupo de edificios que se reparte lo que un tiempo fué llama
do en conjunto Palados de Galiana, pues de 
SANTA FE proceden algunos otros capiteles en 
los que la tradición corintia impera, y de las pro
ximidades del CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN un 
trozo ele mosaico, hoy custodiado en el Museo de 
la Provincia (1). Parte es de la guardilla ú orla 
g(:;neral clel pavimento del que fué arrancado, y 
formado se halla por tcssellas irregulares de pie 
dras cuarzosas, grises, blancas, negras, y algu
nas teñidas de rojo (2), degeneración significativa 
y ostensible de aquel opus ·vermiculatum con 
tanto primor labrado en los días de la dominación 
romana, del cual ofrecen ejemplares tan intere
santes como bellos la famosa Colonia Italicense, 
cerca de Sevilla, la fastuosa Colonia de Jvfarcelo, 
la antigua y celebrada Augusta Enzerita, y otras 
muchas poblaciones de nuestra España, y en el 
que las pastas, de menor tamaño, ele forma regu
lar y cúbica, y coloridas y vitrificadas, se presta
ban ú maravilla para desarrollar en los lujosos 
pavimentos asuntos verdadera y á veces privati
vamente pictóricos. 

A no larga distancia, en el corazón ya de la 
Urbs regia, por curiosidad sin duda, consérvase 
empotrado cerca del suelo, en el muro exterior de 
la moderna fábrica de SANTA JusTA,-que fué 
una ele las antiguas Parroquias muzarábigas, 
mencionada en documento del año 1156 (3),-her-

su et ceux de l'ére romane en étalant de la sorte une plus 
grande richesse décorative, et fuyant a la mortifiante monoto
nie qu'il devait resulter autrement de la répétition d'une méme 
et iclentique modele. 

Ils ne sont pas ces clébris les seuls visigoths qui soient trou
vés dans le groupe d'édifices qui se partagent ce qui jadis 

fut appelé tout ensemble Palacios de Galiana, 
puisqu'ils proviennent de SANTA FE quelques au
tres chapiteaux dans lesquels domine la tradition 
corinthienne, et on a trouvé aux alentours du 
CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN un morceau de mo· 
saYque, maintenant au .Museo de la Provincia (1). 
Il fait partie ele l'orle générale clu pavé auquel on 
l'arracha, et il est formé de tessellas irreguliéres 
de pierres quartzeuses des couleures grise, blan· 
che, noire, et quelqu'unes teintes en rouge (2), 
dégénération expréssi ve de cet opus vermicula
tunz la, si adroitement ouvragé du temps de la 
domination romaine, dont elles offrent des exem
plaires aussi interessants que beaux la renonmée 
Colonia Italicense, pres de Séville, la fastueuse 
Colonia de Marcelo, l'ancienne et célébrée Au
gusta Enzerz'ta et bien d'autres villes clans notre 
Espagne, et da.ns lequel les piltes, á moins du for
mat, á forme reguliere et cubique et coloriées et 
vitrifiées, se pretaient á merveille pour clévelop
per dans les luxeux pavés de sujets vraiement et 
parfois exclusivement pictoriques. 

, moso fragmento decorativo, de singular riqueza, 
reveladora ele la que hubo de ostentar el edificio 
para que fué labrado. Expuesto en tal paraje sin. 
defensa á ser por completo destruíclo, y á perder 
con sus relieves su significación, como se ha per
dido la memoria de su procedencia,-harto au
gura la suerte que para el porvenir le aguarda, 
lo maltratado de sus labores; parte es al parecer 
ele ornamental pilastra, trabajada en obscuro 
mármol, quizá de Urda, y nadie hasta el presen
te, entre los que de TOLEDO han escrito, cla noti

Fragmento de pilastra de la 
PARROQUIA DE SANTA JusTA 

Peu eloigné, déja dans le creur del' Urbs regia, 
par curiosité sans doute, on trouve enchassé pres 
du sol, clans l'extérieur du moclerne édifice de 
SANTA JusTA, autrefois une des anciennes Parois
ses mossarabes, mentionnée dans un document 
de l'an 1165 (3)-un beau fragment decoratif, d'une 
richesse singuliere, révélatrice de celle qui luirait 
dans l'édifice pour lequel il fut ouvragé. Exposé 
en tel endroit sans aucune défense, a etre détruit 
et á perdre leurs reliets et leur signification , 
comme il s'est perdu le souvenir de sa provenan
ce,-ses ouvrages maltraitées d1sent quel sera sa 
sort a l'avenir. 11 fait partie, lt ce qu'il parait 
d'une pi'lastre décorative en marbre obscur, peut
etre d'Urda et personne jusqu'a present, parmi 
ceux qui se sont occupé de ToLEDE ne rend 
compte de son existence, malgré qu'il est un des 

Fragment de pilastra de la 
PARROQUIA DE SANTA JusTA 

cia ele su existencia, á pesar de que es una de las memorias de 
más subido precio y de mayor carácter, de cuantas relativas á 
la edad visigoda el acaso en esta Ciudad ha descubierto (4). 

De ella, y por sus relieves peregrinos y estragados, tomó la 
calle entre el vulgo el nombre de la Lechuga que conserva, y 
con poco mús de 1,50m que aproximadamente mide de altura, 
por 40 centímetros que á la latitud corresponden, muestra en. 

(1) Dió noticia del fortuito hallazgo el Boletín de la Sociedad Arqueo
lógica de Toledo, en el número 3, que lleva la fecha de 28 de Mayo 
de 1900, diciendo: "En terreno sito entre el HOSPITAL DE SANTA CRUZ ... 
y el CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN ... ha sido hallado un mosaico policro
mo", q~e el ª1!-tor del suelto califica de.romano, "del cual posee nuestro 
consocio y amigo el comandante D. Gmllermo Reyna un bello fragmen
to", que es el que por donación del citado Sr. Reyna se conserva en 
e~ Museo. Dentro _de la clausura_ del CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN, ya 
citado, y en el pat10 que las monJas llaman de los algibes, sobre tres tro
zos sobrepuestos de fuste de mármol almendrado rojizo se conserva un 
trozo de un capitel visigodo, que tuvimos ocasión de r~conocer en 2 de 
Diciembre de 1900. 

(2) Hablando de estos pavimentos, propios de su tiempo, decía San 
I:'id~r<!: "Lit'.zostrata su.~t elab_orata arte pícturae parvulis, ac tessellis 
tmct1s m vanos colores , añadiendo como explanacion: "Tessel/is autem 
á tesseris nominati, id est, quadratis lapíllis per diminutionem" (Ethy
mologías, lib. XIX, cap. XIV). 

(3) Era 1194.-Escritura muzarábiga procedente de la CADEDRAL DE 
TOLEDO, conservada en el ArchiJJo Histórico Nacional, y señalada con el 
número XX entre las publicadas por D. Francisco Pons y Bohigues. 

(4) Ni en la Toledo Pintoresca, ni el A/bum Artístico de Assas, ni en 
la minuciosa obra de Parro, ni en la reciente Guía del vizconde de Pa
lazuelos, hoy conde de Cedillo, se hace memoria por accidente de este 
fragmento arquitectónico, lo cual obliga á suponer que después dé ha
ber dado nombre á la calle, estaría á la sazón oculto bajo el revoco del 
muro. Lo extraño es que tampoco haya merecido los honores de ser re
producidp en las l~1minas de los antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNr
cos DE EsPAl'ÍA, m de figurar en los apuntes al lápiz publicados en el 
n~mero 7 del citado Boletín de la Soc. 1lrqueol. de Toledo, correspon
diente _á Ene_ro de 1901, y dibujados por nuestro excelente amigo el dili
gente mvesttgador toledano D. Manuel González Simancas. 

plus précieux et caracteristiques débris de l'ilge visigothe, qui a 
mis au jour le hasard dans cette Ville (4). 

D'elle et par ses bizarres et gil.tés reliefs, vienta la rue parmi 
le vulgaire le nom de la Lechuga (laitue) qu'elle conserve, et 
étant haute de 1,50m un peu plus, et large de 40 centimetres, elle 
prouve par sa disposition rectangulaire et oblongue, etre la 

(1) 11 renda compte de l'imprevue trouvaille le Boletin de la Sociedad 
Arqueológica de Toledo au 3e miméro, daté le 28 Mai 1900, dans ces mots: 
"En terrain situé entre l'HosPITAL DE SANTA CRuz ... et le CONVENTO 
DE LA CONCEPCIÓN ... il a été trouvée une mosa'ique polychrome" que l'au
teur de l'article qualifie+il de romain, "duquel notre consoce et ami le 
commandant Mr. Guillermo Reyna possede un beau fragment" qui est 
celui qui par donnation du dit M. Reyna est au préssent au Museo. Au 
dédans de la clótura du CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN déja cité, et dans 
la cour que les religieuses ont appelé de los algibes, sur trois morceaux, 
juxtaposés d'un füt en marbre i;ougeatre, il existe un morceau d'un cha
piteau visigoth que nous eümes l'occasion de reconnaitre le 2 Déccm
bre 1900. 

(2) En parlant de ces pavés, propres de son temps, disait Sait Isidore: 
"Lithostrata sunt elabora ta arte picturae parvulis, ac tessellis tinctis in 
varios colores", en ajoutant comme explanation "Tessellis autem a tes
seris nominati, id est, quadratis lapillis per diminutionem" (Ethymolo
gías XIX e liv. XVIe chap.). 

(3) Ere 1194.-Contrat mossarabe provenant de la CATHÉDRALE DE 
TOLE DE, conservé dans !'Archivo Histórico Nacional et marqué du numé
ro XX parmi ceux publiés par Mr. Francisco Pons y Bohigues. 

( 4) Ni dans la Toledo Pintoresca ni dans l'Album Artístico d' Assas ni 
dans l'ouvrage circonstanciée de Parro, ni dans la récénte Gula du vi
comte de Palazuelos, aujourd'hui comte de Cedillo, on ne fait pasmen
tion de ce fragment architectonique; cela fait supposer qu'aprés avoir 
doué d'un noma la rue, il serait alors caché sous la replatrée du mur. Ce 
qui est surprennant c'est de n'avoír pas merité les honneurs d'etre répro
duit dans les planches des anciens MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE 
ESPAÑA ni celui de figurer dans les annotations au crayon publiées 
dans le numéro 7 du dit Boletín de la Soc. Arqueo!. de Toledo, correspon
dant a Janvier 1901 et dessinée par notre excellent ami le diligent 
rechercheur toledane Mr. Manuel González Simancas. 
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1 á 4-Capiteles del Segundo Patio en el HosPIT.\L DE SANTA CRuz-5-Fragmento de capitel que sirvió de pila de agua bendita en la 
ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Lcz-6-Fragmcnto existente en la B:1.jada al Seminario Víejo-7-Capitel empotrado en la esquina de 
la Escuela municipal de la Plac,a de Santa Catalina -~-Fragmento empotrado en el ábside de la IGLESL\ DE SANTIAGO DEL ARRABAL-
9-Fragmentos de capitel y de fuste existentes en el corral de la ER:lllTA DEL CRISTO DE LA VEGA 

1 a 4-Chapiteaux de la deuxiemc cour dans l'HosPITAL DE S.\XT.\. CRl'Z-5-Fragment de chapiteau utilisé comme bénitier dans !'ER
MITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz-6-Fragment cxistanl dans la descente au vieux Seminaire-7-Chapiteau cnchassé au coin de 
l'Ecole municipale de la Pla::,.a de Santa Cata!ina-8- Fragment enchassé dans l'abside de !'IGLESIA DE SAXTIAGO DEL ARRABAL-9-Frag
ments de chapiteau et de füt de colonne existants dans la basse-cour de l'ERmTA DEL CRISTO DE LA VEGA 

!IDíembros ~ fragmentos arquítectónícos be la época \lísígoba, existentes en ~olebo 

!IDembres et fragmente arcbitectoníques be l'époque \lísígotbe, exíatanta a U'.olebe 
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disposición rectangular y entrelarga, ser la parte inferior de 
hermosa pilastra decorativa. Enriquecido aparece el bloque, 
entre dobles cintas paralelas, por graciosa orla de superficie 
plana, que en ondulante movimiento recorre grueso y resaltado 
vástago, del cual á cada lado brotan en apiñado y vistoso 
agrupamiento picadas y menudas hojas; destaca en el estrecho 
zócalo geométrica labor reticular de rombos característicos, y 
abierta en la zona central y en toda la longitud del menciónadó 
bloque cuadrangular y profunda caja, ele ella surge sin basa
mento y llenándola, fingido fuste cuya convexicl~d anima y 
acaudala delgado tallo que .sube perpendicular y erguidó por el 
medio, provisto á trechos de largas, agudas y estrechas hojas 
venadas, y á la una y otra parte clistribuídas en grupos simétri
cos y alternativamente asemejables. 

Si imposible resulta satisfacer la natural curiosidad, seña
lando el edificio á que perteneció, y el destino particular que en 
él hubo interior ó exteriormente ele cumplir este miembro deco
rativo,-á la iglesia de SAN GrNÉS corresponden conocidamente 
los restos interesantes en su solar hallados, al ser aquella 
fabrica derruída. Obscurecida y como borrada la memoria 
del templo visigodo, que las escrituras muzarábigas mencio
nan en el año 1121 (1), por la fantástica resonancia ele la cripta 
que CUEVA DE HÉRCULES denomina la leyenda, y llena de so
ñadas maravillas y prodigios singulares se abre en el solar 
memorado,-con dolorosa rapidez pasan los escritores sobre los 
restos y sobre la historia de la antigua construcción religiosa, 
contribuyendo á acrecentar la confusión que produce su exis
tencia, la naturaleza y la condición de las reliquias monumen° 
tales allí al acaso aparecidas. 

Empotradas se muestran en el tapial con que quedó cerrada 
el área de la iglesia, al ser ésta demolida, y en la propia dispo
sión permanecen en el solitario Callejón sin salida que de San 
Gz'nés tiene nombre; muchas han perdido ya en gran parte sus 
relieves, no por efecto ele la intemperie, sino por los golpes que 
han recibido, y todas ellas fragmentos son por los cuales se 
evidencia hubo aquélla de ser fábrica suntuosa y ricamente al 
interior ornamentada, y que al lujo decorativo de que en pilas~ 
tras, impostas y dinteles, en capiteles, basas y fenestras, alarde 
con profusión hicieron sus constructores ele la vrr. ª centuria, 
debió corresponder en su conjunto exterior el edificio, conforme 
á sus privativas condiciones y lo especial de su naturaleza. 

No es ya dado, con verdad, imaginar el aspecto que ofre
cería el templo, con sus muros revestidos á la usanza y tradi
ción romanas por labradas tablas de blanco mármol (2), ni me
nos señalar y distinguir el orden que en tal decoración guarda
ron estos fragmentos, muchos de los cuales lo son sin duda de 
éi,quellas placas: geométrica es en casi todos la base de la orna
mentación que los avalora, y tan sencilla, que podría ser tildada 
de rudimentaria quizás, pues tomando por lo común como ele
mento generador el círculo, sométele con variedad á ingénuas 
combinaciones, ya presentándole en series tangentes ó inter
secantes, que vistosamente le encadenan, ya cortado por cuer
das ó segmentos, ya con rombos en su interior inscritos, y 
adornado además por resaltados botones, ó floroncillos cuadri
folios de hojas más ó menos agudas, flores trifolias, rosetónes, 
lengüetas de dardo, y otros motivos asemejables, sin que falten 
por ello combinaciones de la línea recta, ora formando rectan
gulares recuadros, ora grandes rombos, ora cruces ó espigas, 
ni dejen de contribuir á acaudalar las labores, funículos, estrías 
y contados en gracioso agrupamiento. 

Mención especial merecen, entre aquellos tan interesantes 
restos arquitectónicos, dos bien labradas conchas, que, si no 
hicieron "oficio de metopas, alternando con otros objetos y 
representaciones", decoraron quizás las enjutas de una arcada, 
y en el tapial independientemente figuran, obteniéndola por 

(1) Era 1159. Escritura de la CAT. DE Toumo, núm: V de las publi
cadas por Pons y Bohigues en sus Apunt~ssobre_las escriturqs mo,;~rabes 
toledanas que se consenmn en el Atchivo Hi~/. !'faczonal (Ma1nd, 189f), 
. (2) Haciendo referencia á este proce_d1m1ent0 decorativo, 9-ecia. San 
Isidoro: "Cn1stae sunt tabulae. marmons. Unde et marmoraü 1;anetes 
crustati dicuntur" (Ethymol., hb. XIX, cap. XIII). Habla despues en el 
mismo capitulo el santo prelacl,o hispalense de la forma en que eran 
aserradas Jas tablas de mármol, para lo cual, e1;-tonces como ahora, ;'e 
.hacía uso de la arena, recordando P?r no.ta .Faus~mo Arévalo, que segu~ 
Plini.o (lib. XXVI), i.Ia!,ldaturque m pnm1s ad 1.d opus Toletana arena 
(col. 6í6 de la ed. de M1gne de 1850). 

partie inférieure d'une belle pilasiJle décorative. I1 apparait 
enrichi le bloque, entre doubles bandes paralleles, par une élé
gante orle á surface plaine, laquelle est pan;ourue en mouve
ment ondulant par un gros et saillant rejeton, á chaque cóté 
duquel elles poussent en beau groupement touffu, des feuilles 
sculptées tout petites; elle se détache, dans l'étroit socle, un tra
cé geometrique réticulaire de rhombes caracteristiques. Dans 
la zone centrale et sur toute la longueur du dít bloque elle 
est ouverte une caisse profonde et quadrangulaire, dont sans 
sousbasement, i1 surgit cl'elle un füt feínt et convexe, enrichi au 
centre. par un souple rejeton perpendiculaire, orné de longues 
et aigues et étroites feuilles, á veines ouvertes, lesquelles s'éta
lerit á l'une et á l'autre partie du rejeton en groupements sy
métriques et semblables. 

S'il est impossible de satisfaire la naturelle curiosité en clé
signant l'édifice duquel i1 fit partie, et la clestination spéciale 
qu'il y eut á accomplir ce mernbre décoratif, intérieurement 
ou extérieurement,-c'est a l'église de SAN GmÉs qu'appartien
nent les intéressants débris, trouvés dans son pavage, losqu'elle 
fut demolié. Presqu'effacé le souvenir du temple visigoth, que 
les docúments mossarabes mentionnent dans l'an 1121 (1), par 
la fantastique résonnance de la crypte, que la légende surnom
me CUEVA DE HÉRCULES, et qui pleine de révées merveilles et 
de singulieres prodiges, s'ouvre dans le dit pavage-les écri
vains passent d'une regretable vitesse sur les clébris et sur le 
histoire de l'ancienne construction réligieuse, contribuant a 
augmenter la confusion produite par son existence, et la natu
re et la condition des restes monumentaux, fa mis au jour par 
le hasarcl. 

lls sont enchassés clans le mur, duquel on ferma l'aire de 
l'église, lors de sa clémolition, et ils restent a la méme disposi
tion dans le solitaire Callejón sans sortie, appelé de San G'z'nés,· 
plusieurs d'entr'ils ont cléja perclu en grande partie leurs re
liefs, non a cause de l'intempérie; mais par les coups qu'ils ont 
rec;us: ils sont tous des frngments qu'attestent que celle-Et 
düt étre une édification somptueuse et richement ornée a l'inté
rieur, et qu'au luxe clécoratif dont ses con¡;tructeurs ele vne sie
cle firent profusément étalage en pilastres, impostes et'linteaux, 
en chapiteaux, bases et fenetres, i1 ne put que correspondre 
l'éclifice dans son ensemble extérieur, d'accord avec ses condi
tions particulieres et sa spéciale nature. 

I1 n'est pas possible, ~t vrai dire, de s'imaginer maintenant 
l'aspect que le temple offrirait, avec: ses murs revétus a l'usage 
et á la tradition des romains, de planches ouvragées en marbre 
blanc (2): i1 ne l'est pas moins de signaler et de distinguer l'ordre 
que ces fragments, plusieurs desquels le sont sans doute de ces 
plaques lá, aient garclé clans la décoration; presqu'en tous la 
base de l'ornementation dont ils sont rehaussés est géometri
que et si simple, qu'on pourrait peut-étre la noter ele rudimen
taire; elle prend en effet, généralement comme élément gé
nérateur le cercle, elle lui soumet avec varieté it des na'ives 
combinaisons, en lui presentant soit en series tangentes ou in -
tersecantes, joliment enchainé par celles-ci, soit coupé par 
des cordes ou segments, soit avéc des rhombes inscrits á l'inté0 

rieur et orné en autre de boutons saillants ou ele petits fleurons 
a quatre feuilles, plus ou moins aigues celles-ci, fleurs :'l trois 
feuilles, rosaces, languettes aux darcls et d'autres sujets sem
blables, sans qu'elles faisent défaut par cela les combinaisons 
de la ligne droite, soit formant des carrés, soit de grands 
rhombes, soit eles croix ou des épis, et sans qu'ils laissent de 
contribuer á rehausser les ouvrages, des petits filets, des stries, 
et des rosaires en gracieux assemblage. 

Parmi ces si intéressants clébris architectoniques fü, elles 
méritent d'étre spécialement mentionnées, deux coquilles bien 
ouvragées, lesquelles si n'ont pas joué "róle de métopes, fai
sant tour avec cl'autres objets et cl'autres représentations·' 
clécorent peut-étre les écoirn;ons d'une arcade; ils figurent aussi 

(1) Ére 1159. Contrat de la CAT. DE ToLEDE, Ve numéro de ceux pu
bliés par Pons et Bohigues dans ses Apuntes sobre las escrituras mo~ára
bes toledanas que se conservan en el Archivo Hist. Nacional (Madrid, 18:lí). 

(2) .Faisant rapport it c,,procedé décoratif, disait Saint Is ido re: "Crus
tae sunt tabulae marmoris. Onde et marmorati parietes crustati dicun
tur" (Ethymol., XIX e lib., XIIIe chiip.).11 parle a pres au meme chápitre 
le saint prélat hispalense de la forme qu'on sciait les planches de mar
bre, it quoi alors comme aujourd'hui on faisait usage du sable; Fans
tino Arevalo rappele dans une note, que selon Plinio (XXVI e liv.), "lau • 
daturque in primis ad id opus Toletana arena" (col. 676 de l'éd. de Migne 
de 1850j. 
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derecho ptopio dos tl"ozos ase1nejables, de dintel ó de friso, ele 
los cuales debió el uno medir tres metros de longitud á lo que 
parece. Fracturado casi por su mitad, tiene hoy 90 centímetros 
de ancho por 1,70m de largo; y como simbólica expresión de la 
gloria eterna, lleva en el eje circular corona, incompleta por la 
fractura. Fórni.anla dos estrechas cintas concéntricas, la más 
exterior de las cuales se resuelve en enroscados roleos para lle
nar las enjutas, girando entre aquéllas una diadema de siempre
vivas, mientras inscrita en el círculo interior, abre allí sus 
anchos é iguales brazos la cruz redentora, con otra gloria cir
cular en el medio y un floroncillo desgastado en ella. Ocho 
círculos, seis semicírculos y cuatro porciones de círculo com
ponen la decoración restante, cerrando finalmente en sentido 
latitudinal el conjunto, á modo de orla, una franja ele agudas 
y simétricas espigas. 

Como parte acaso de frontal de altar, ofrécese otro frag
mento, con toda suntuosidad ornamentado, el cual presenta en 
el centro dos de los cuatro ángulos del amplio rombo que le 
decoraba, circunstancia por la que pueden ser conjeturadas sus 
dimensiones primitivas (1); resaltado funículo recorre los lados 
de la geométrica figura, y en su centro se descubre una cruz, 
semejante en su génesis á la del fragmento anterior, si bien sus 
brazos, unidos por circular nudo indicado en el medio, y real
zados por el funículo que parece constituir la característica de 
la labor, abren sus ápices en dos prolongadas líneas curvas, 
las cuales llegan hasta casi tocarse en unos y otros brazos, no 
sin que del encuentro de ambas líneas surja como remate agudo 
floroncillo, pareciendo ofrecer así, con efecto, "el tipo de la 
insignia adoptada siglos después como distintivo de la Caba
llería de Calatrava." Enlazados por aguda presilla rehundida, 
partían de los ángulos interiores del rombo ocho tallos ondea
dos y realzados por funicular exorno, los cuales, "reuniéndose 
ele dos en dos en la parte media del referido cuadro, van á bus
car por debajo del mismo el ángulo externo", ó enjuta ele la 
composición, "donde se desarrollan formando un gracioso 
grumo de cinco hojas, encerrado á su vez en un círculo, mien
tras ocupan los intei-sticios ' de cuadro y ángulos flores trifo
lias, bien perfiladas y movidas". 

No menos notable es otro fragmento que "se encuentra en 
una abandonada habitación" ele la antigua iglesia, y que utili
zado, según indica un escritor y acreditan ciertas oquedades, 
como "techo y quicialera para las puertas que cerraran el 
ajimez" de que adelante hablamos (2), pudo ser también parte de 
frontal de altar; repartida en él la decoración en dos zonas si
métricas separadas por una faja de facetadas puntas de diaman
te, muéstrase á uno y otro lado distribuida en cuatro casetones 
y dos medios, en los que alternan vistosos una cruz, griega 
como todas, de brazos abiertos que se enroscan pronunciada
mente en los ápices, y una flor tetrafólia, de cuyo botón central 
arrancan á manera de radios, cuatro brazos en aspa, cuyos 
remates llegan hasta los cuatro ángulos del recuadro; y, pres
cindiendo de los demás restos que la riqueza total de aquel 
templo confirman, y en los cuáles, por vario modo se combinan 
los elementos decorativos mencionados, habremos de llamar 
la atención de los lectores hacia el trozo interesante, colocado 
por curiosidad en el muro de la casa con el número 11 señalada 
en la calle de la Lechuga, el cual de SAN GrnÉs cono<;'.idamente 
procede. De menor riqueza en la ejecución que los anteriores, 
hubo de corresponder por acaso á un friso, quizás en el exterior 
de la fábrica, y en él la labor aparece compuesta por una doble 
posta, ó ancho vástago ondulante, "enriquecida en el centro de 
grueso funículo, y sujeta por abrazaderas, de que parten á un 
lado tallos de tres y cuatro hojas, los cuales van á encorvarse 
en las molduras que limitan el friso, cerrándose casi del 
todo, hasta tocar de nuevo en la posta". "Los espacios que re
sultan en el centro, se hallan ocupados por florones sueltos y 
pomas ele bastante relieve, reproduciéndose las últimas en los 
úngulos, aunque de menor tamaño". 

(1) Debieron ser éstas 2,30m para la longitud y 1,66m para la altura; 
en la actualidad tiene respectivamente 1,50in x 1,20m. 
. (2) ?l Sr. González Simancas, en el artículo Ampliaciones y rectifica

cwnes, mserto en el núm. 7 del Boletín de la Soc. Arqueológ. de Toledo 
(31 de En_ero de 1901). La labor de estE; interesante fragmento ha &ido 
n?pr,aduc1da y aparee": entre la decoración de la e_ntrada en la Cripta de 
la Catedral de Madnd, proyectada por el arquitecto señor marqués 
de Cubas. 

indépendamment dans le mur , en obtenant cette mention de leur 
propre droit, deux morceaux de linteau ou frise semblables , 
l'un desquels düt etre, a ce qu'il paraí:t, long de troís metres. 
Brisé presque par sa moitie, il a aujourcl'hui 90 centimetres 
d'ampleur par 1,70m de longueur, et comme expresion symbo
lique de l'éternelle gloire, i1 porte ~l l'axe une couronne cir
culaire que la fracture a laissée incomplete. Cette couronne est 
formée de deux bandes concéntriques, la plus extérieure des
quelles se résout en des volutes pour remplir les écoin<;ons; 
entre celles la tourne une cliacleme a joubarbes, et inscrite au 
cercle intérieur, elle y ouvre ses bras la croix rédemptrice avec 
une autre gloire circulaire au centre, et un petit fleuron delabré 
dans la méme. Huit cercles, six demi-cercles et quatre portions 
ele cercle, composent la décoration restante: et le tout es enfin 
enfermé en sens latitudinal par une orle d'épis aigus et symé
triques. 

Il est partie peut-etre d'un fronteau d'autel un autre frag
ment, sompteueusement orné, lequel présente au centre deux 
des quatre angles d'un granel rhombe dont il était décoré et 
par <;a i1 est possible de réfaire ses climensions primitives (1). 
Les cotés de la figure géometrique sont ils parcourus d'un petit 
filet en saillant, et dans son centre on remarque une croix, 
pareille dans leur genese a celle du précéclent fragment; elle a 
leurs bras unis au centre par un nceud circulaire et rehaussés 
par le petit filet qui semble de former la caracteristique de 
l'ouvrage, ils déploient leurs bouts en deux courbes prolongées; 
celles-ci arrivent presqu'a se toucher dans les bras, en surgis
sant de l'union des deux lignes un petit fleuron aigu, semblant 
cl'offrir ainsi en effet "le type de l'insigne adoptée des siecles 
a pres comme décoration de l'Ordre militaire de Calatrava". 
Entrelacés par une agrafe aigue renfoncée, ils partaient des 
angles intérieurs du rhombe huit tiges oncloyés et rehaussés par 
un ouvrage funiculaire, "ils se réunissent tous les deux a la 
partie moyenne du clit carré et vont chercher par dessous de 
méme l'angle extérieur" ou écoin<;on de la composition "oü ils 
se cléveloppent pour former un gracieux bouquet a cinq feuilles, 
a son tour renfermé dans un cercle, étant les interstices du 
carré et des angles remplis de fleurs a trois feuilles, bien con
tournées et mouvementées". 

Il n'est pas moins remarquable un autre fragment qui "se 
trouve dans une chambre abandonnée" de l'ancienne église et 
utilisé, selon observe un écrivain et quelques creuses attestent, 
comme "toit et jambage des portes qui aient fermé la fenetre" 
dont nuus parlerons plus loin (2), il put faire partie aussi du fron
teau clu l'autel; la décoration y est partagée en deux zones sy
métriques, separées par une bande de bouts de diamant facettés, 
et elle est distribuée de chaque coté en quatre quartiers et deux 
moyens; y alternent bellement, une croix grecque, comme toú
tes, aux bras ouverts qui se plient fortement aux bouts et 
une fleur a quatre feuilles, du bouton central de laquelle nais
sent comme eles rayons, quatre bras en sautoir, dont les bouts 
atteignent jusqu'aux quatre angles du carré. Nous faisons abs
traction de tous les autres débris qui confirment la richesse tota
le ele ce temple-la, et clans lesquels sont combinés d'une fa<;on 
tres variée, les dits élements décoratifs, mais nous devrons 
frapper l'attention eles lecteurs sur l'intéres·sant morceau, placé 
comme curiosité au mur de la maison marquée du numéro 11 a 
la calle de la Lechuga, lequel, on sait, provient de SAN GINÉS. 
Pe moindre richesse que les précedents en l'éxecution il düt 
appartenir par hasard a un frise, peut-etre a l'extérieur ele l'écli
fice; il s'y trouve l'ouvrage formée d'une double poste ou ample 
rejeton ondoyant "enrichi au centre d'un gros ruban et assu
jeti par des crampons, ces clerniers donnent naissance d'un coté 
a des tiges a trois et a quatre feuilles, lesquels vont se courber 
dans les moulures, qui hornent le frise, se fermant presque 
tout-a-fait jusqu'a toucher de nouveau clans la poste". "Les es
paces qui en résultent au centre sont occupés par des fleurons 
isolés et des pommes cl'assez ele relief; celles-ci se réprocluis
sent aux angles, quoique en moinclre grosseur". 

(1) Celles-ci ont du etre, 2,30m quant a la longueur et 1,66m pour la 
hauteur; elles sont actuellement 1,50111 x l,20m . 

(2) Mr. González Simancas dans l'article Ampliaciones y rect/ficacio·• 
nes inseré au numéro 7 du Boletín de la Soc. Arqueológ. de Toledo (31 
Janvier 1901). L'ouvrage de cet interessant fragmenta été reproduit et 
il apparaít parmi la décoration de l'entrée dans la Crypte de la Cathé· 
drale a Madrid, projetée par l'architecle Mr. le marquis de Cubas. 
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Despiezado, y recogido en uno de los rincones del solar, 
ofrecíase hasta hace poco allí muy notable ajimez, cuyos des
ordenados miembros componentes y cuyo aspecto han produ
cido singulares eludas entre los escritores que en él habían re
parado, y que entre los restos salvados del antiguo templo visi
godo, excita sobre modo el interés, como ejemplar único en 
ToLEDO (1). Fórmanle un dintel rectangular y plano, de piedra 
arenisca renegrida, que, con 125 milímetros de grueso, mide 
0,49 de altura por 1,20m de ancho, y en el cual recortan sus 
curvas dos arcos gemelos ultrasemicirculares con 0,30 de aber
tura; un capitel, de la misma clase de piedra, suelto , y por ex
tremo uestruído, que tiene 0,17 de alto por 0,20 de latitud, y 
que ha sido varias veces publicado, y por último, fracturado 
en dos trozos de 0,55 y 0,56 cada uno, esbelto parteluz de már
mo.l blanco, .labrado con su capitel, basa y plinto correspon
dientes, en una sola pieza. 

Como único adorno, lleva el dintel, que no está á rigurosa 
escuadra, una línea incisa y en bisante, de poco esmerada fac
tura, sirviéndole de orla, mientras dibujan otras dos líneas con
céntricas el movimiento de los arcos. Informe casi ya el capi
tel suelto memorado, apenas en el tambor se distingue vaga
mente algo de la corona de agudo molduraje que en el frente 
principal le enriquecía, repartiendo su longitud el parteluz 
entre el capitel entrelargo y de follajes poco desenvueltos, 
que tern:i.inan por . sus cuatro caras en enroscados tallos, y 
mide 0,15m por 0,12 00 ; el fuste, con 0,80 y 283 n:i.ilímetros de 
desarrollo en el astrágalo y la basa, que es moldurada y re
cogida, y el plinto, que es casi cúbico, los cuales tienen por 
igual 80 milímetros de altura, por 333 milímetros que arroja el 
desarrollo del fuste sobre la basa, midiendo .así en conjunto el 
ajimez 1,78 111 de total altura. · 

Próximo á la fractura, guarda el fuste en el trozo inferior, 
"irrecusable testimonio de su antigüedad" en las palabras Sc1 
GENEsn, grabadas horizontalmente y en una sola línea sobre 
el mármol, "con aquellas letras de que decía San Eugenio 
quas nos scriptz"tamus"; y en más pequeños signos, y no en la 
propia línea, pero á continuación, distínguense las iniciales a T, 
cuJa interpretación es por extremo dificil, "cuando no imposi
ble" (2). Por sus dimensiones y por su naturaleza, todo hace 
presumir que el ajimez lo fué sin duela de la torre, aunque en 
realidad no hay nada que dificulte hubiera figurado en el tes
tero ele aquella fúbrica religiosa, en la disposición que ofrecen 
algunas ele las primitivas iglesias asturianas; pero ele cualquier 
modo que sea, resalta desde luego que la forma en que aparece 
no fué la originaria, pues no pudo constar de dos capiteles, 
uno ú otro sobrepuesto, y ambos ele condiciones tan distintas, 
siendo para nosotros incuestionable que asi el dintel, con sus 
dos arquillos gemelos de herradura y su decoración, tan senc:i
lla y tan pobre, cuanto el parteluz de mármol, partes son de un 
mismo todo, y representantes uno y otro, con los fragmentos 
que aun subsisten, ele la riqueza decorativa ele aquel templo, 
siendo muy para extrafiar, ciertamente, el hecho ele. que con 
tales y tan significativas reliquias no haya conocidamente 
aparecido ninguno de los capiteles que figuraron en la cons
trucción sin eluda. 

Desemejantes entre sí, y proclamando por el sitio en que se 
hallan y el oficio que desempefÍ.an la exactitud de anteriores 
observaciones, en orden á la persistencia con la cual hubieron 
de ser utilizados en posteriores edificios los restos de fábricas 
anteriores,-han llamado siempre la atención los cuatro capi-

(1) En 16 de Enero de 1903, y por indicación nuestra, el Sr. D. José 
de los Infantes, propietario del solar de SAN GINÉS y del ajimez, hubo 
de depositarlo en el Museo Arqueológico Nacional, donde figura con el nú
mero 6.705 de la Sección II. La torre de la iglesia parroquial de Santa 
María de {a. Granada en ~iebla, cons~rva los ajíme~e~, que parecen 
ser obra v1s1goda. Véase a este propósito cuanto escnb11nos en nuestro 
tomo de Huelva de la obra Espaíia, pág. 245 y siguientes. 

(2) Tal es la opiní6n autorizada del autor de la memoria sobre El 
,·frie latino-bi!¡_antino (pág. 52, nota), añadiendo que en el .supuesto "de 
que todos estos caracteres debieron formar una sola inscripción, pu
diera acaso leerse: SANCTI GENESII Basilicae Titulus". Préstanse con 
verdad las indicadas letras á multitud de suposiciones, y desde lueo-o 
por la extrañeza del epígrafe, grabado en tal sitio, parece inferirse qu; 
la fábric a de aquella iglesia hubo quizás de e jecutarse al propio tiempo 
que otras, y que el a rtífice por quien fué el parteluz labrado, encar
güdo de trabajar para varias obras, hubo de señalar ror este medio las 
que á cada nna correspondían. ¿Quién sabe si las iniciales a y T lo son 
del nombre . del referido artífice, ó son signos indicativos del lugar 
donde debía ser el parteluz colocado? 

Désajusté et recueilli dans l1U11 des coíns du emplacement, 
on y voyait i1 y a peu de temps, une tres remarquable fenHre 
dont les membres désordonnés , et l'aspect on produit des doutes 
singulieres parmi les écrivains qu'y fixerent l'attention et qui, 
parmi les restes epargnés de l'ancien temple visigoth excite 
extremement l'intéret, comme le seul exemplaire a TOLE.DE (1). 
I1 est formé d'un linteau r ectangulaire uní, en pierre sabloneuse 
tres noircie; ce linteau a 125 milimetres d'épaisseur et est haut 
de 0,49 111 et ample de 1,20 111 ; ils y découpent leurs courbes, deux 
arceaux ultrasemicirculaires avec 0,30 d'ouverture; un chapi
teau, en la méme sorte ele pierre, isolé et extremement delabré 
qui est 0,70 haut et 0,20 ample et qui a été publié maintes fois, 
et enfin, brisé en deux morceaux chacun de 0,55 et 0,56 un sbelte 
colonne ou parteluz en marbre blanc, avec son chapiteau , sa 
base et son plinthe correspondants, travaillés d'µne seule piece. 

Le linteau, qui n'eest pas rigourusement a angle clroit, a 
comme unique ornement une ligne incise biseautée, d'un tracé 
peu soigné , qui lui sert cl'orle, tandis que deux autres lignes 
concentriques clessinent le mouvement des ares. Le dit chapi
teau isolé étant déja presque informe , c'est a peine si l'on dis
tingue vaguement quelque chose de la couronne á moulures 
aigues qui l'enrichissait sur le front principal, le trumeau ré
partissant sa longueur entre le chapiteau entre-long et a feuilla
ges peu développés, qui terminent par leurs quatre faces en tiges 
entrelacées, et qui mesure 0111 ,15 par 0111 ,12; le füt, avec 0111 ,80 et 
283 m_illimetres de développement a l'astragale et a la base, qui 
est a moulures et recueillie, et le plinthe, qui est presque cubi
q_ue, lesquels ont 80 millimetres dé hauteur, par 333 millimetres 
que représente le développement du füt sur la base, la fenétre 
mesurant ainsi dans son ensemble 1111 ,78 de hauteür totale. 

Pres de la fracture, le füt garcle, dans le fra-gment inférieur, 
un témoignage "irrécusable de son ancienneté" dans les mots 
Sc1 GENESII, gravés horizontalement et sur une seule ligne dans 
le marbre, "en ces lettres clont Saint Eugene clisait quas nos 
scriptita111us", et ü la suite, en caracteres plus petits, et non 
sur la méme ligne, en voit les initiales 8 T, dont l'interprétation 
est extremement clifficile, "sinon impossible" (2). La nature et 
les dimensions de cette fenetre font présumer qu'elle devait 
sans doute faire partie de la tour, bien qu'en réalité rien ne 
s'oppose a ce qu'elle ait pu appartenir á l'un des murs de cette 
construction religieusc, dans la méme disposition qu'offrent 
quelques unes des églises primitives eles Asturies; mais, quoi 
qu'il en soit, toujoui.-s est-il que la forme sous laquelle elle se 
présente ne fut pas la forme originaire, car elle ne pouvait étre 
composée de deux chapiteaux, superposé l'un a l'autre, et toutes 
deux de conclitions si différentes. I1 est clone pour nous incon
testable que le linteau, avec ses deux petites arcades géminées, 
en fer ü cheval, et sa décoration si simple et si pauvre, de meme 
que le trumeau en marbre, sont des parties d'un meme tout, et 
représentant, l'un et l'autre, avec les fragments qui subsistent 
encare, la richesse décorative de ce temple. Et il est étonnant 
qu'avec des reliques aussi significatives, aucun des chapiteaux 
qui figurerent sans doute clans la construction n'ait été dé
couvert.. 

, Dissemblables entre eux, et proclamant, par le lieu ou ils se 
trouvent et l 'office qu'ils font, l'exactitucle de précédentes obser
vations sur la persistance avec laquelle les débris de construc
tions antérieures furent utilisés pour des édifices postérieurs, 
ont toujours attiré l'attention les quatre chapiteaux qui suppor-

(1) Le 16 Janvier 1903 et par notre indication, Mr. Jos.é de los Infan
tes proprietaire du emplacement de SAN GJNES et de la fenetre, depo
sa celle-ci au Museo ,4rqueológico NacioJal ou. elle figure avec le nom
bre 6.705 de la lJe Sectior. La tour de l'église paroissiale de Santa María 
de la Granada a Niebla conserve les fenetres qui semblent d'etre ouvrage 
visigoth. Voir a ce propos tout ce que 1i'ous écrivimes dans notre tome 
Huelva a l'ouvrage Espaíia, pag·. 245 et suivantes. 

(2) Telle est l"opinion autonsée de l'auteur de la mémoire sur El Arte 
latino-bi::;,antino, (page 52, note); et il aioute que 1ans ~a ~upposition "qu~ 
tous ces caracteres durent former une seule mscnphon, on pourra1t 
peut-etre lire: SANCTI GENESII Basilicae Titulus." Vraiment, les lettres 
indiquées se pretent a un grand nombre de suppositions, et par la for
me étrange de l'épigraphe gravée dans cet endroit on est porté a penser 
que cette église fut peut-elre construite en meme temps que d'autres et 
que l"ouvrier qui travailla te trumeau, étant chargé de travailler en 
meme temps aussi pour plusieurs constructions différentes, marqu~it 
ainsi les pieces qui correspondaient a chac_une. Et qui s_ait si ~es _iniha
les a et T, ne sont pas celles du nom de l"arhsan, ou des signes md1quant 
la place ou le trumeau devait etre mis? 

TOLEDO -8 
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teles que soportan con redas apariencias sobre cortos y resis
tentes fustes, toda la múquina de la antigua MEZQUITA, conver
tida en ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz, que es al fin Mo
numento Nacional desde el 26 de Marzo del año 1900 (1). Nin
guna de aquellas delicadezas de ejecución advertidas en frag
mentos determinados ele la que fué lGLESL\ DE SAN GrnÉs, en 

Capitel toscano del ángulo NO. de la antigua MEZQUITA, hoy 
ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz 

Chapiteau toscan de l'angle NO. appartenant a l'annoienne 
MosQuÉE, aujourd'hu1 ERMITA DEL SANTO Ca1sTo DE LA Luz 

algunos ele los capiteles ya descritos del suntuoso HosPITAL DE 
SANTA Owz, en los ele SAN RoMAN y SANTA EULALIA, en el de la 
calle de la Lanzparilla, en la pilastra ele SANTA JusTA, y en 
otros varios miembros decorativos ú la eclacl visigoda pertene
cientes, y que todavía subsisten en ToLEDo,-avaloran con ver
dad y por aventura los empleados por los alarifes de la x." cen
turia en la erección del departamento principal ele la WlEZQUITA 
ú que aludimos, tomúndolos al acaso de entre las ruínas de 
algún ecfüicio inmediato, ya que no clel propio emplazamiento. 

Dejando aparte el capitel toscano del úngulo NO. (2),-de 
piedra calcúrea es, "cubierta de un baño ó betún negro sin duda 
en tiempos muy posteriores, el que se ofrece ú la parte del Nor
deste, notúndose á primera vista que, para acomodarlo ú la 
proporción del fuste, fueron cortados sus úngulos, bien que con 
bastante irregularidad, resultando de este corte enteramente 
trocados los frentes primitivos, que hacen ahora oficio de án
gulos; una parte del abaco queda, en consecuencia de esta mo
dificación, oculta en la imposta del arco", distinguiéndose no 

(1) Hízose esta declaración á instancias nuestras y petición de la 
Real Academia de Bellas Artes de San Fernando, con motivo del feliz 
descubrimiento de la fachada occidental, hecho en 1899. 

(2) Nuestro buen amigo el Sr. González Simancas sospecha que "el 
mal estado del fuste debió obligar, quizá en el siglo xvm, cuando se 
construyó el machón de la parte Nordeste del edificio, á cambiarle por 
el que hoy_ vemos, de menor diámetro que sus compañeros ... , y por esta 
causa se vieron obligados seguramente á labrar capitel apropiado á sus 
dimensiones", atestiguándolo á su juicio, "la diferencia de tamaño labra 
del c_apitel, y más que todo ello, las señales, - dice,-qu_e quedarod y aun 
subsisten grabadas en los arranques de los arcos, evidentes muestras 
de ~a~~r sido ~stos sostenidos para llev~r á cabo tan necesaria permu
tación ; y habiendo encontrado en el paho de la casa núm. 4 de la calle 
de las Airosas, propiedad de D. Círiaco Fernández, un capitel visigodo 
cuyas dimensiones "en ambas bases y la altura eran exactamente la~ 
mismas que cuentan las tres de igual estilo que se admiran en la pe
queña mezquita, y a1emás, qu~ la piedra parece ser la ,mis.!Ila" de algu
no~ d_e_ los otros capiteles, estima pudo ser éste del Sr. F ernández el 
pnm1hvo, reemplazado por el toscano (¿El cuarto capitel visigótico del 
CRISTO DE LA Luz?-Bol. de la Soc. Arqueo!. de Toledo, núm. 2, del 26 
de Marzo de 1900).-El Sr. Fernández, con desprendimiento que le 
honra, ha hecho donación de dicho capitel por si se pensare colocarle 
en lugar del existente, y hoy se halla en el interior de la histórica 
MEZQUITA, 

tent, avec ele fortes apparences, sur des füts courts e t résistants, 
toute la machine de l 'ancienne JVlosQufm, changée en Ii:RMITA 

DEL SANTO CRISTO DE LA Luz, declarée enfin Ivlonument Natio
nal clepuis le 26 Ivfars 1900 (l). Aucune ele ces délicatesses cl 'éxe
cution observees clans des fragments cléterminés ele l'ancienne 
église ele SAN Grn1~s, elans quelques uns des chapiteaux cléja 
décrits elu somptueux HosPITAL DE SANTA CRuz, dans ceux ele 
SAN RoMAN et ele SANTA EULALIA, c!ans celui ele la calle de la 
Lamparilla, dans le pilastre ele SANTA JusTA, et dans el'autres 
clivers membres clécoratifs appartenant a l'époque des visigoths 
et qui subsistent encore ü ToLEDE, aucune de ces clélicatesses 
d "exécution, dissons-nous, ne caractérise en vérité ceux chapi
teaux employés par les alárifes dux e siecle clans la construction 
de la partie principale ele la MosQUÉE en questíon, les prenant 
au hasarel d'entre les ruines ele quelque édifice du méme empla
cement, ou situé a peu de distance. 

Laissant de cóté le chapiteau toscan de l'angle NO. (2), celui 
de la partie NE. est en pierre calcaire, "recouverte d'un bain ou 
bitume noir, sans doute a une époque bien postérieure, et l' on 

Capitel del ángulo NE. de la antigua MEZQUITA, hoy ERMITA DEL 
SANTO CRISTO DE LA Luz 

Chapiteau de l'angle NE. appartenant a l'anoienne MosQUÉE, 
aujouPd'hui ERMITA DEL SANTO CR1sTo DE t A Lu, 

remarque ü premierc vue que pour l'adapter aux proportions 
clu füt, ses angles furent coupés, quoique assez irrégulierement, 
résultant par suite de cette coupe, tout ü fait clnnges les fronts 
primitifs qui font maintenant office cl'angtes; une partie ele 
le tailloir reste, parsuite ele cette moclification, cachée clans l'im-

(1) Cette déclaration fut faite a notre demande et á celle de l'Acadé
mie Royale des Beaux Arts de San Fernando, a l'occasion de la dé
couverte de la favade occidentale, faite en 1899. 

(2) N otre excellent ami M. Gonzalez Si mancas soupvonne que "le 
mauvais état du fút dut obliger, peut-étre au xvme siecle, quand on 
construisit le pilier de la partie NE de l'édifice, a le 1-emplacer par celui 
que nous voyons aujourd'hui, de moindre diametre que ses compagnons ... 
et pour cette raison ils furent sans doute obligés de tailler un chapiteau 
approprié a ses dimensions"; et cela est prouvé, it sont avis, par "la dif
férence de grandeur, de la taille du chapiteau, et plus encore que tout 
cela, par les traces, dit-il, qui resterent et subsistent encore gravées a 
la naissance des ares, preuves évidentes que cc-ux-ci ±urent soutenus 
pour effectuer cette permutation nécessaire"; et ayant trouve dans la 
cour de la maison n. 0 4, de la calle de las Airosas, appartenant a mon
sieur Ciriaco Fernández, un chapiteau visigoth dont les dimensions "aux 
deux bases et la hauteur étaient exactement les mémes que celles des 
troi~ du méme style qu'on admire dans la petite mosquée, et de plus, que 
la p1erre semble étre la méme" que celle de quelques des autres chapi
te~1;1x, il estime que celui de M. Fernández pourrait bien étre le pri
m1tif remplacé par le toscan (¿El cuarto capitel visigodo del CRISTO 
DE LA Luz?-Bol. de la Soc. Arqueo{. de Toledo, n. 0 2, du 26 Mars 1900).
M. Fernández, avec un desinteressement qui ]'honore, a fait donation 
du <lit chapiteau, pour le cas ou l'on songerait a le mettre a la place de 
celui qui existe; il se trouve a l'intérieur de l'historique MoSQUÉE, 
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obstante, "por los restos aun existentes, que hubo de pertene
cer :'i un edificio en que se guardaban las tradiciones del orden 
corintio'·. ::La parte inferior ele este capitel se halla exornada 
de cierta especie de doble corona, l'Ompuesta de graneles hojas 
de laurel, que vuelven al extei-ior, todas en el mismo sentido, y 
se conservan en buen estado". "De mármol obscuro", y con 
disposición y forma análogas á las ele uno ele los ele SANTA 
CRUZ, "es el clel lado Sudeste: su examen denota que al idearlo 
se ajustó el artista á la noción tradicional del orden corintio, 
pues ofrece el mismo agrupamiento, componiéndose ele dos co
ronas de hojas modeladas en igual sentido que las del anterior, 
sobre las cuales se alzan en los ángulos superiores otras hojas 
mayores, profundamente sombreadas, viéndose los frentes 
ocupados por cuatro cartelillas, complemento de su composi
sición peregrina". 

"Derivación lejana del orden compuesto", reputa un escritor 
el último ele los miembros visigodos aprovechados en la cons
trucción ele la MEZQUITA (1). Conserva en la planta del tablero 
la forma tradicional corintia, con salientes hoy deformados en 

Capitel del ángulo SE. de la antigua MEZQUITA, hoy 'ERMITA 
DEL SANTO CRISTO DE L• Luz 

Chapiteau de l'angle SE., appartenant á l'ancienne MosQuÉE 
aujourd'hui ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz 

los ángulos, y cartelas en los centros ele cada frente; y, cam
biada después la estructura del tambor, en él se halla el equino 
ventajosamente substituído por grueso funículo, "símbolo ele la 
vida ele maceración y de cilicio" que, sirviendo "ele elemento 
decorativo al arte ... fecundado por el espíritu del Evangelio", 
brilló "en diferentes miembros de aquella naciente arquitectura, 
y exornó también sus capiteles". Resaltada serie ele ondas, 
entre sí eslabonadas, decoran la parte inferior, como recuerdo 
ele las hojas ele acanto, guardando en esto notorias analogías 
con el más original y peregrino ele los capiteles ele SANTA CRuz, 
mientras destaca en el interior ele cada onda expresiva pal
meta, conceptuada significativo "emblema característico del 
martirio" (2), ele todo lo cual deduce uno ele los ilustradores de 
.estas reliquias que el presente capitel, falto del astrágalo como 
sus compañeros, seccionado acaso en su parte inferior para 
acomodarle al fuste en que fué colocado (3), "hubo ele pertene
cer, antes ele figurar en la MEZQUITA, á una iglesia cristiana" (4). 

(1) Assas, Album artístico de Toledo, loco citato. 
(2) El Arte latino-bi;zantino, pág. 47. 
(3) Assas escribe con efecto: "Este capitel, así como los dos anterio

res, se despojaron de su parle inferior antes de colocarse sobre los fustes 
en que hoy posan". La observación parece pertinente respecto de este 
último miembro (Album artístico de Toledo, loco lauda to). 

(4) El Arte latino-bi!í_antino, ibi. 

poste ele l'arc"; cependant on observe, par "les restes encore 
existants, qu'il clut appartenir lt un éclifice oü l'on garclait les 
traclitions ele l'orclre corinthien". ·'La partie inférieure ele ce cha
píteau est ornée d'une espece de clouble couronne, composée ele 
graneles feuilles de lauriers, qui tourncnt il l'extérieur, toutes 
clans le meme sens, et se conservent en bon état". "Celui du 

Capitel del ángulo SO. de la antigua MEZQUITA, hoy ERMITA 
DEL SANTO CRISTO DE LA Luz 

Chapiteau de l'angle SO., appartenant a l'ancienne MosQUÉE, 
aujourd'hui ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz 

coté SE. est en marbre foncé", cl'une forme et cl'une clisposition 
analogues á celles ele l'un ele c'eux de SANTA CRvz; "son examen 
clénote que l'artiste qui le corn:ut s'assugettit ficlelement i'l la no
tion traclitionnelle ele l'ordre corinthien, car il offre le mem'.: 
groupement, se composant ele cleux couronnes ele feuilles mode
lées dans le méme sens que celles clu précéclent, et sur lcsquelles 
s'élevent aux angles supérieurs cl'autres feuillcs plus grandes, 
profonclément ombrées, et les fronts sont occupés par quatre pe
tits cartouches, complément ele sa composition étrange'·. 

Comme "dérivation lontaine ele l'ordre composite" considere 
un écrivain le dernier des fragments visigoths utilisés clans la 
construction ele la IVfosQUÉE (1). Il conserve clans la planchette 
clu tailloir la forma traclitionnelle corinthienne, avec des sail
lants aujourd'hui cléformés aux angles, et des cartouches aux 
centres ele chaque front; mais la structure clu tambour chan
gée, on y trouve l'échine avantageusement remplacée par 
un gros cable, "symbole ele la vie ele macération et de cilice·', 
qui servant "cl'élément clécoratif á l'art. .. féconclé par l'esprit 
ele l'Evangile", brilla "dans clifférents membres ele cette archi
tecture naissante et en orna aussi les chapiteaux". Une sail
lante série d'ondes, unies entre elles, clécorent la partie infé
rieure comme réminiscence eles feuilles d'acanthe, garclant en 
cela eles analogies notoires avec le plus original et rare des 
chapiteaux ele SANTA CRuz, tanclis que clans l'intérieur de cha
que onde se clétache une expressive palmette regarclée comme 
"un embleme caractéristique clu martyre·' (2); de tout cela, l'un 
eles illustrateurs de ces reliques clécluit que le présent chapi
teau, dépourvu d'astragale comme ses compagnons, coupé peut
etre clans sa partie inférieure pour l'aclapter au füt sur lequel il 
fut posé (3), "clevait appartenir, avant ele figurer i:t la MosQUÉE, 
a une église chretienne" (4). 

(1) Assas, Album artístico de Toledo. loco citato. 
(2) El Arte latino-bi;zantino, page 47. 
(3) Assas écrit en effet: "Ce clrnpiteau, ainsi que les deux précédents, 

furent dépouillés de leur partie inférieure avant d'etre posés sur les füts 
ou ils se trouvent". L'observation paraí:t juste en ce qui concerne ce 
dernier fragment (A/bum artístico de Toledo, loco laudato). 

(4) El Arte latino-bi!í_antino, ibi. 
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Resto de otro capitel, de composición bien diferente, es por 
cierto en la propia ERMITA DEL CRISTO, el que empotrado en el 
muro occidental, al lado de la actual puerta ele ingreso, es
tuvo sirviendo como pila para el agua bendita (l). Fué la parte 
inferior del indicado miembro, convenientemente vaciacla para 
adaptarla á aquel destino después ele la Reconquista, y lo que 
ele sus labores subsiste guarda notorias analogías en el clibujo 
y en el tecnicismo, así con las labores ele la interesante pilastra 
ele SANTA JusTA, como con los elementos componentes ele no 
pocos capiteles labrados en los días del Califato ele Córdoba, 
formando su decoración cierto número ele zonas verticales, 
señaladas por tallos rectos, en los cuales desarrollan sus hojas 
largas y puntiagudas resaltadas palmetas de progenie no du
dosa, que nada tiene ele latina, por lo cual constituye en ToLEDO 
variedad muy estimable ele que allí no hemos hallado todavía 
otro ejemplo. 

A ocho llega el mí.mero ele los capiteles que sobre fustes ele 
diversos módulos y alturas, y no todos ele una sola pieza, reci
ben los arcos de herradura que separan de la central las naves 
laterales en la iglesia ú SAN Rm1AN consagrada. Conservados 
allí {1 través de las vicisitudes experimentadas por aquel tem
plo ele! cual se hace mención ya en documentos clel año 1116, 
era 1154 (2), y que reedificado probablemente en los días del ar
zobispo don Rodrigo, fué reconstruíclo ó restaurado á principios 
del siglo xv, bajo el pontificado ele don Pedro ele Luna (3),-con 
su presencia proclaman por modo harto elocuente la existencia 
en aquel ó en muy próximo paraje de un monumento, de con
dición desconocida, pero acaso religioso, erigido en el período 
de la dominación visigoda. 

Cuatro á cuatro en cada una ele las naves referidas, "todos 
revelan un mismo origen y una tradición misma, y ofrecen no
tables caracteres, dignos de ser estudiados". De poca altura el 
primero de los que figuran á la cabeza en la na ve del Evangelio, 
lleva sobre el deformado astrágalo saliente corona de entalla
das hojas asemejables, pero alternativamente distintas, y que 
son degenerado trasunto de las de acanto ele! capitel corintio, 
surgiendo en los ángulos, cletrús de aquéllas, aguda y entre
larga, otra hoja picada que sube hasta la voluta, dejando en 
cada frente descubierto el tambor, enriquecido por funicular y 
emblemática guirnalda que se enrosca en los extremos para 
formar allí las pequeñas volutas hasta donde llegan las 
agudas hojas mencionadas, y ornado por bien sencilla car
tela, en que se abre en hueco aspada flor de cuatro hojas 
semicirculares. 

Más ancho y más corto que en los demás, es el tambor del 
segundo ele los capiteles de esta nave, el cual aparece acomo
dado sobre fuste de menor módulo, produciendo así singular 
efecto. Carece de astrágalo, y en cada uno ele sus ángulos le
vanta ancha hoja ele redondo cabo, dentro ele la cual apiramida 
otra de picados relieves, brotando detrás, y como en el miembro 
anterior, aguda, entrelarga y asimismo picada, otra hoja mús, 
en cuyo vértice, que hace oficio ele voluta, descansan los salien
tes ángulos del abaco; sobre varios retallos de menor á mayor, 
que nacen del borde mismo del capitel, asoman dos gruesos ta
llos en cada frente, los cuales se abren en direcciones encontra
das rematando en enroscados roleos que al interior se unen; y 
mientras entre los retallos aludidos se hace aguda y ancha 
palmeta, decora el abaco, excediendo inferiormente ele él, un 

(1) Consérvale hoy en poder el guarda de la ERMITA. 
(2) Escrituras muzarábigas del CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL 

REAL de TOLEDO, escritura núm. 107 provisional (Arch. Hist. Nacional). 
(3) Los Annales Toledanos II, expresan que "SagTó el Arzobispo don 

Rodrigo la Eglesia de Sant Román en TOLEDO, en XX días de Junio día 
de Domingo, Era M.CCLIX" (año 1221); y aunque pudiera quizás sos
pecharse que esta consagración fué motivada acaso por cualquier acto 
de profanación que la hiciese indispensable, concertando cual concierta 
con aquella época la construcción, y sabiendo por modo irrefutable y do
cumental que el templo, con la propia advocación que hoy tiene, existía 
en 1116, lógico parece admitir que hubo de ser reedificado y consagrado 
de nuevo en el tiempo que los Annales señalan. En cierta escritura del 
martes 18 de Septiembre de 1-108 referente á SAN PEDRO MÁRTIR, insér
taseuna carta del arzobisp.o don Pedro de Luna, dando su representación 
al arcediano don Diego Ramírez ele Guzmán, y en la qne, entre otras 
noticias de grande interés respecto de SAN Rm,IÁN, se dice textualmente: 
"E clespues des to, fuénos dicho que grant parte de la dicha eglia de Sant 
Román está pase caer ... " ··E nos, queriendo provecho de la dicha eglia de 
Sant Román mandamos á los dichos fray les que diesen por ello (la claus
tra) á la dicha eglia 5.000 mrs ... pa que dellos se pueda labrar e re
parar la dicha eglia" (Archivo Histórico Nacional, Sala VI, cajas 224 
y 225, 9-E). 

Encore un reste cl'un autre chapiteau, ele composition bien 
clifférente, est éviclemment celui qui existait ü la méme ERl\UTA 

DEL CRISTO, enchássé clans le mur occidental, ü cüté ele l'actuelle 
porte cl'entrée, et qui a serví de b(:nitier (J). Il est partie infé
rieure du chapiteau convenablcmcnt creusée pour l'aclapter ú 
cet usage apres la Reconquéte, et ce qui subsiste ele sa taille 
garcle des analogies notoires, et quant au clessin et quant au 
technicisrne, tant avec la taille ele l'intéressant />ilaslre ele SAN
TA JusTA, qu'avec les éléments qui entrent clans la composition 
de beaucoup eles chapiteaux taillés ü l'époq ue el u Califat de Cor
cloue, et clont la c1écoration est forméc cl'un ccrtain nombre de 
zones verticales, sig·nalés par eles tiges clroites, clans lesquelles 
cléveloppent leur feuilles longues et pointues de saillantes pal
mettes cl'orig·ine non clouteusc, qui n'a rien ele latin, raison pour 
laquelle ce frag;ment constitue ü ToubE une variété tres esti
mable, elont nous n'y avons pas trouvé encore d'autre exemple. 

Les chapiteaux posés sur des füts ele clivers modules et di
verses hauteurs, et non tous d'une seule piece, qui supportent 
les ares en fer ü cheval qui séparent ele la nef centrale les nefs 
latérales ele l'église consacrée it SAN RmrAN, sont au nombre ele 
huit. Conservés Et ü travers les vicissitucles éprouvées par ce 
temple, clont il est déjá fait mention clans eles documents de 
l'année 1116, ere l 154, (2) et qui, réécl ifié prnbablement au temps 
de l'archevéque clon Rodrigue, fut reconstruit ou restauré au 
commencement clu xvc siccle, sous le pontificat ele don Pedro ele 
Luna (3), proclament par leur présence d'une maniere éloquen
te, l'existence dans cet ernlroit, ou clans un enclroit voisin, d'un 
monument d'une clestination inconnue, mais peut-étre religieux, 
érigé penclant la périocle de la clomination eles visigoths. 

Places quatre ü quatre dans chacune eles nefs précitées, "ils 
révelent tous une 111.eme origine et une méme tradition, et 
offrent des caracteres remarquables et dignes d'étucle". Le pre
mier ele ceux qui figurent ü la téte dans la nef de l'Evangile, et 
qui est ele peu de hauteur, porte sur l'astragale cléformé une cou
ronne saillante ele feuilles entaillées et entre elles ressemblables, 
mais alternativement clifférentes, et qui sont une imitation dé
générée eles feuilles cl'acanthe clu chapiteau corinthien; et dér
riere, aux angles, surgit, aigue et entre-longue, une autre feuille 
ouvrngée qui monte jusqu'ü la volute, laissant ü chaque front le 
tambour clécouvert, enrichi par une guirlande funiculaire et 
emblématiqüe qui se replic aux bouts pour y former les petites 
volutes jusqu'ou arrivent les feuilles aigues mentionnées, et 
orné el' un bien simple cartouche sur lequel s' épanouit en 
creux une fleur en forme ele croix en sautoir ü quatre feuilles 
clemicirculaires. 

Plus large et plus court que clans les autres est le tambour 
c1u deuxieme des chapiteaux de cette nef, qui est posé sur un ffit 
d'un plus petit module, procluissant ainsi un effet singulier. II 
est dépouvou cl'astragale, et ü chacun ele ses angles naisse une 
large feuille á bout rond, clans laquelle pyramide une autre 
feuille, ü reliefs entaillés, en poussant clerriere, et comme clans 
le membre préceclent, aigue, entre-longue, et ouvragée ele 
la meme maniere, encore une feuille, sur le sommet ele la
quelle, qui tient lieu de volute, reposent les angles saillants de 
l'abaque; sur plusieurs rejetons, ele plus en plus grands, qui 
prennent naissance au borcl meme du chapiteau, s'élevent ~t 

chaque front cleux grosses tiges s'ouvrant clans eles directions 
contraires et terminant en rouleaux repliés qui s'unissent ü l'in
térieur; et tanclis qu'entre les clits rejetons il se fait une palmette 

(1) II est aujourd'hui confié au gardien ele l'ERM!TA. 
(2) Ecritures mossarabes du CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL REAL' 

de ToLEDE, écriture n. 0 107 provisoire (Arch. Hist. Nacional). 
(3) Les Annales Toledanos II, portent que "L'Archeveque don Ro

drigue consacra l'Eglise de Saint Roman, á Tou'wE, le Dimanche XX 
Juin, Ere MCCLlX·' (an 1221); et quoiqu'on puisse supposer que cette 
consacration fut peut-etre motivée par quelque acte de profanation qui 
la rendit nécessaire, sa construction coincidant, comme elle co1ncide, 
avec cette époque, et sachant d'une maniere irréfutable et par des do
cuments authentiques que le temple exis1.ait en 1116 sous la meme invo
cation qu'aujourd'hui, il semble logique d'admettre qu'il fut réédifié et 
consacré de nouveau á la date mentionnée par les Annales. Dans un do
cument qui porte la date du marcli 18 Septembre 1408, relatif á SAN 
PEDRO MARTIR, se trouve insérée une lettre de l'archeveque don Pedro 
de Luna, donnant sa représentation á l'archidiacre don Diego Ramirez 
de Guzman, et ou, entre autres choses de grand intéret sur SAN ROMÁN, 
il est dit textuellement: "Et ensuite, il nous fut dit qu'une grande partie 
de la dite église de Saint Roman est sur le point de s·écrouler . .. " "Et nous, 
voulant profit de la dite église de Saint Roman, ordonnos aux dits moi
nes de donner, pour <;a (le cloí:tre) á la dite église 5.000 maravedís ... 
pour qu'avec cet argent on puisse reconstruire et réparer la dite église" 
( Archivo Histórico Nacional, Salle VI, cases 224 et 225, 9-E). 
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dado, en el cual, formada de porciones de círculo, destaca una 
flor cuaclrifolia en relieve. 

La misma falta ele adecuiclacl y proporci ún presentan el ter
, ·c:rn .V el niarto ele los capiteles en la nave indicada, ¡me:-; los 
fustes aparecen harto mú:-; delg·ados: sensiblemente quebranta
dos en /ns :íngulos, carecen ele volutas, ''ambos :-;on ele follajes'·, 
Y "en ;1111bns se advierte el laborioso empefín de seg·uir el proce-

Capitel visigodo de la antigua Pal'Poquia muzárnbs de SAN SESASTIÁN 

Chapi·teau visigoth de l'ancienne PaPoisse mossa!'abe de SAN SEBASTIÁN 

dimiento tradicional del arte romano", conservando en mucha 
parte el tipo corintio, no sin extravíos y degeneraciones bien 
notorios, que les dan sin embargo, fisonomía propia, y su filia
ción establecen sin género posible de duda, cosa que por igual 
acontece con los dos últimos capiteles de la nave opuesta ele la 
Epístola, que son también de picados follajes, y en sus formas 
y proporciones obedecen las leyes del orden arquitectónico 
memorado, mostr{mclose por ello unos y otros más cercanos ú 
su origen. 

Por separarse ele él, alterando los elementos componentes 
que les constituyen, si bien reconociendo en su forma genera
dora y en el agrupamiento de los exornos la fuente primitiva 
en que por heredada tradición se inspiran ostensiblemente,
particular examen merecen los dos primeros miembros de esta 
nave, mostrúndose el uno en reafülacl adornado por tres órdenes 
sobrepuestos de escalonadas hojas sin picar, ele las cuales las 
superiores ele los úngulos, mucho mús largas y agudas, reciben 
el abaco, que es alto, clesornaclo, y de planta cuadrada. Revela 
todo él singular rudeza y energía, condiciones que en el otro 
capitel resplandecen asimismo, siendo éste mús corpulento, con 
dos hileras ele recias y salientes hojas, encorvadas ú modo de 
gabletes y sin picar; de entre medias de las dos centrales de la 
hilera superior, surgen incisos y unidos dos estrechos tallos, 
que, abriéndose proporcionalmente en clirección opuesta ú tra
vés del tambor, suben hasta el abaco, que es ancho, y en él se 
retuercen y giran hacia los úngulos, simulando volutas, mien
tras en el espacio intermedio se desarrolla cierto exorno ó pal
meta en relieve, que hace ele cartela oficio. Como último resto 
conocido de los que, ele aquel arte, utilizados aparecen en la 
fábrica de esta iglesia, y que persuaden hubieron ele pertenecer 
á diferentes construccio11es, según fué ya antes de ahora opor
tunamente advertido(] ),-en la columna ele la izquierda del arco 

(1) El arte latino-bi,;_antiuo, ptg-. 49. 

aigut' et large, le tailloir est décoré cl'un dé qui l'excecle infé
rieurement, clé sur lequel se détache en relief un quatre-feuil
les, formé de portions de cercle. 

l~e troi:-;icme et le quatricme Lles c·hapiteaux ele la dite nef 
offrent le meme manque d'ajustement et ele proportion, les füts 
éU111t relatin·ment trop rnincc:s. Sensiblement cassés aux an
gles, ils sont ckpourvus de yolutes, --Jes cleux sont it feuillages'·, 
et ·'dans les cleux on observe une laborieuse obstination ú suivre 
le procéclé trmlitionnel de l'art romain ", tout en conservant en 
grande partie le typc corinthien, non sans eles égarements et 
des elég'ét1érations bien notoires, qui leur clonnent cepenclant 
une physionomie propre et qui en établissent la íiliation sans 
aucun cloute possible. 11 en est ele mi:me eles cleux clerniers cha
piteaux ele la ncf oppnsée, du c·üté ele l'Epitre, qui sont égale
ment ü feuillages entaillées et obéissent, clans leurs formes et 
proportions, aux lois ele l'orclre d'architecture mentionné, raison 
pour laque lle les uns et les mitres se montrent plus pres ele leur 
origine. 

Pour s'en etre séparés, altérant les éléments qui les consti
tuent, tout en reconnaissant cepenclant, clans leur forme géné
ratrice et clans Ia fa(.'On ele grouper les ornements, la source 
primitive oü ils s'inspirent ostensiblement par tradition héritée, 
les deux premiers membres ele cette nef méritent un examen 
particulier. L'un cl'eux se montre en réalité orn(• ele trois onlres 
superposés ele feuilles échelonnées non ouvragées, clont les 
supérieures des angles, beaucoup plus longues et aigues, re<;oi
vent le tailloir, qui est haut, sans ornement, et ele forme carrée. 
Tout, en lui, révele une ruclesse et une énergie singulieres, con
ditions qui resplenclissent également clans l'autre chapiteau, 
plus gros, avec cleux rangées cle feuilles fortes et saillantes, 
courbées en guise de g·áblets, et non entaillées; clu milieu eles 
deux centrales de la nmgée supérieure surgissent, inci:-;es et 
unies, deux tiges étroites, qui, s'ouvrant proportionnellement 
clans une clirection oppossé ü tra,·ers le tambour, montent jus
qu'ü l'abaque, qui est large, es s'y retonlent et tournent ,·ers le 

Capitel visigodo de la antigua Pal'l'oquia muzáPabe de SAN SEBAST1ÁN 

Chapiteau visigoth de l'r-.ncienne PaPoisse mossa!'abe de SAN SEsAsT1ÁN 

angles, simulant des volutes, tandis que dans l'espace intermé
diaire certain ornement ou palmette en relief se cléveloppe, te
nant lieu ele cartouche. Comme clernier reste connu parmi ceux 
de cet art qui apparaissent utilisés clans la construction ele cette 
église, et qu'on est persuaclé qu'ils clurent appartenir ü diffé
rent éclifices, comme i1 a été déja dit précéclemment (ll, on re-

(1) El arte latino-bi,antilw, page . .¡9_ 
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primero de la propia rtave, inmediato á la Capilla .Mayor, sirve 
de basa la que hubo de "serlo de alguna pilastra ó columna 
ática (1), exornada de círculos tangentes y secciones de círculo, 
que se desenvuelven dentro de aquéllos", los cuales van además 
cortados por sus diámetros, "formando cierta especie de cruces, 
manera de ornato ... que tiene en TOLEDO y fuera ele él anúlogos 
ejemplares" (2). 

De mucha mayor antigüedad que la de la fecha de la escritu
ra donde se lee al año 1168 su nombre es la venerada PARROQUIA 
muzarúbiga DE SAN SEBASTIAN, ya notable por haberlo siclo; 
sobre recios fustes ele obscuro mármol, al parecer ele Urda, co
ronados por siete capiteles distintos y una basa invertida, todo 
ello de incuestionable filiación visigoda, apoya á cada lado las 
arcadas divisorias ele las naves, como en la iglesia ele SAN Ro
MAN se advierte. Puestos al descubierto aquellos interesantes 
miembros con los fustes en :Mayo ele 1899, claro indicio son 
ele las reconstrucciones de que fué el primitivo templo objeto, 
y ele que, en la más importante del siglo xm, sin reparo hubie
ron ele utilizarse materiales procedentes ele diversas fábricas, 

marque la base ele la colonne de gauche clu premier are ele la 
méme nef, a proximité ele la Capilla 111ayor. "Ce fragmenta clü 
étre sans cloute la base ele quelque pilastre ou colonne attique (l) 
ornée ele cercles tangents, et ele sections de cercle, qui se cléve
loppent clans ces cercles", lesquels sont, en outre, coupés par 
leurs cliametres, "formant eles especes ele croix, mode cl'orne
ment... qui a a ToLEDE, et hors ele ToLEDE, cl'analogues exem
plaires (2). 

La vénérée PAROISSE mossarabe ele SAN SEBASTIAN, cléja re
marquable pour l'avoir été, est ele beaucoup antérieure á 1168, 
date á laquelle son nom figure pour la premier fois clans les 
clocuments. Les arcades de ses ncfs s'appuient, ele chaque coté, 
ele méme qu'a l'église ele SAN RoMAN, sur ele robustes füts en 
marbre brun provenant sans cloute cl'Urcla, couronnés ele sept 
chapiteaux différents, et une base renversée, le tout évidem
ment de l'époque des visigoths. Ces intéressants mcmbres, avec 
les füts, elécouverts en 1899, incliquent claircment que le temple 
primitif a été l'objet de reconstructions et que clans la plus im
portante, du xm e siecle, on a clü utiliser sans scrupule des maté
riaux provenants d'autres éclifices, fait cléja constaté cl'ailleurs 

Capiteles visigodos de la PARROQUIA DE SAN SEBAST1ÁN 

Chapiteaux visigoths a la PARROQUIA DE SAN 8EBAST1ÁN 

hecho comprobado en el CRISTO DE LA Luz y en SAN RoMAN, y 
que aquí ele nuevo patentiza no sólo los tamaños, formas y labo
res ele los capiteles, sino el módulo ele los fustes, que es mayor 
por lo común que el diámetro en su base por aquéllos ofrecido. 

Cuatro hay ele picadas hojas, bien ejecutadas y con distinto 
agrupamiento, los cuales, á pesar del lamentable estado en que 
aparecieron, pues son en ellos graneles las fracturas, conservan 
con cierta pureza la tradición corintia predominante, siendo de 
casi igual corpulencia y bulto; dos, colocados en naves opuestas 
y coincidiendo ó poco menos con el módulo del fuste, son de 
traza idéntica entre sí, y ele tambor prolongado y grande, cuya 
rudeza es tal, que notablemente contrasta con el esmero y aun 
la pulcritud notorios en los capiteles ya citados, pues su deco
ración consiste en doble corona de hojas entrelargas y rígidas 
sobrepuestas, ele cabo someramente fileteado y redondo en las 
inferiores, y agudo en las superiores, una ele las cuales sube en 

(2) El autor de la obra citada hace constar por nota cómo "San Isi
doro, cuya autoridad no puede recusarse, describía este miembro arqui
tectónico, diciendo: Quintum genus est earum [columnarum] quae vo
cantur atticae: quaternis ang-ulis aut amplius, paribus laterum interva
llis (Ethym. lib. XV, cap. VIII, y lib. XIX, cap. X)" . 

(3) El Arte latino-bi:{,antino, ibidem. 

au CmsTo DE LA Luz et a SAN RmrAN, et confirmé ici, non seu
lement par les dimensions, formes et taille des chapiteaux, mais 
par le module des füts, ordinairement plus granel que le dia
metre des chapiteaux a leur base. 

De ceux-ci, quatre sont á feuilles entaillées, bien exécu
tées et avec un groupement différent. Malgré l'etat pitoyable 
dans lequel ils furent découverts, avec de graneles fractures, ils 
conservent clans une certaine pureté la traclition corinthienne 
prédominante, et ils sont ~t peu pres cl'égale grandeur; deux. 
placés clans eles nefs opposées, et s'ajustant á peu pres au mo
dule clu füt, offrent un tracé identique et un tambour prolongé 
et granel, dont la ruclesse est telle, qu'elle contraste notable
ment avec le soin extreme qui est notoire dans les chapiteaux 
déja cités, car sa clécoration consiste en une double couronne 
de feuilles allongées et rigides superposées, a bout 1·ond, som
mairement fileté clans les inférieures et aigu clans les supérieu-

(2) L'auteur de l'ouvrage citée fait observer, par note, comment "ce 
membre d'architecture est décrit par Saint Isidore, dont l'autorité ne 
peut etre contesté: Quintum g-enus est earum [columnarum] quae vo
cantur atticae: quaternis ang-ulis aut amplius, paribus laterum intervallis 
(Ethym. liv. XV, chap. VIII, et liv. XIX, chap. X)·'. 

(3) El Arte latino-biz_antino, ibidem. 
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el ángulo para 1·ecihír el tablero del ahaco sobre el .'tpice, resal
tando en la central de cada frente abultado medio círculo, ;'1 
guisa ele cartela pronu1wiacla. 

A medio desbastar parecen en realidad estos dos miembros, 

res, 1 \me dcsquelles monte dans l'angle pour rer,:evoir la plan
d1cttc de l'ahaque sur le sornmet, et clans .la centrale de chaque 
frnnt se dN;1che un graml demi-cercle en guise ele cartouchc 
j)rl)J1011Cl'. 

A L!emi d(ig-rossir, ces 

tosca dc:~·encración el el corintio, 
,·oncertandn con ellos, de menor 
tam:u'ío, el que intesta en uno de 
los lados de la Capilla Mayor, se 
adorna con una sola corona ó lila 
de hojas, rectas, anchas y de rema
te agudo, con los bordes rebajados 
;'1 manera ele orla, sobre las que 
avanza, en las mús anchas ele los 
úngulos, cierta especie de gablete 
que forma enroscado la -voluta, re
saltando encima ele la hoja central 
de cada un daclo sin labor, corno 
complemento. Mús interesante es 
la basa que corona en la opuesta 
nave el segundo ele los fustes; colo
cada sobre otra basa moldurada con 
dos toros y el plinto,-sobre éste, 
invertidas ambas, y haciendo aqué· 
lla oficio de abaco, húllase la que 
formó en su origen parte ele alguna 
columna Mica. Descantillada ya, 
en unu de sus frentes se muestra 
decorada por tres círculos tangen
tes y en línea, ele dobles trazos, con 
secciones ele círculo que en la parte 
hoy inferior simulan hojas, y un ro
setón circular al medio, llenando la 
caja rectangular del otro frente dos 
llores octofoliaclas y geométricas 
inscritas en otro círculo, y sepa
rádas por un lazo ele cuatro préSÍ
llas dobles, exornos que destacan 
vigorosamente con muy agradable 

Basa visigoda que siPve de capitel en la antigua PaP1'oquia 

deux membres paraissent une gros
siere dégénération clu corinthien. 
Conconlant avec eux, moins granel, 
celui qui est placé ü l'un eles cótés 
ele la Capilla Ma_,·or est orné d'une 
seule couronne ele feuilles, droites, 
larges et ü sommet aig·u, avec les 
borcls rabattus en g·uise cl'orlc, sur 
lesquelles avance, dans les plus lar
ges eles angles, une es pece ele güblet 
qui forme la volute, et sur la feuille 
centrale de chac¡ue front, se clétache 
comme complément un dé dépourvu 
d'ornaments. Bien plus intéressante 
est la base qui dans la nef opposée 
couronne le secoml füt; placée sur 
une autre base moulerée de deux 
tares et le plinthe, sur celui-ci, les 
cleux inverties et celle-lit faisant or
fice cl'abaque, se trouve celle qui 
dans son origine fit partie ele quel
que colonne attique. Déjü écornéc, 
elle se montre clécorée, sur une de 
ses faces, de trois cercles tangents 
et en ligne, ü cleux traits, a-vec eles 
sections de cercle sirnulant eles feui
lles clans la partie aujourcl'hui infé
rieure, et une rosace circulaire au 
milieu; la caisse rectangulaire de 
l'autre face est remplie par cleux 
fleurs ú huit feuilles et g·éométriques 
inscrites clans un autre cercle, et 
séparées par un m"l:'ttcl ú quatre g·an
ses cloubles, ornements qui se cléta
chent avec vigueur, procluisant un 
effet trés-agréable. 

muzáPabe de SAN SrnASTIÁN 

Basse visigothe faisant office de chapiteau a l'ancienne PaPoisse 

mossaPabe Je SAN 8EBASTIÁN 

efecto. 
":Depositaria ele algunos fragmentos arquitectónicos, perte· 

necientes al arte que vamos estudiando", es la gallarda TotmE 
DE SANTO ToM1~, en cuyo cuerpo inferior, de sólido mampuesto, 
aparecen entre la rudeza propia de 

"Dépositaire ele quelques fragments architectoniques appar
tenant ü l'art que nous étuclions", est la gaillanle ToRRE DE 

SANTO Tm1É, sur le corps inférieur ele laquelle, de solide, ma-
(,'.Onnerie, se montrent, entre la ru

los materiales, los relieves peregri
nos ele trozos ornamentales y muti
lados, cuya procedencia no es dacio 
señalar por desventura. Por la na
turaleza ele los indicados relieves, 
acreclítase correspondieron sin duela 
ú un edificio de carúcter religioso, 
siendo ele reparar entre aquellas 
piedras renegridas ele la fabrica, 
bello trozo decorativo, como ele 30 
centímetros ele longitud, en el que 
resplandece, con los brazos cala
dos, el santo emblema ele la reden
ción humana, suspendido de una 
gloria circular recorrida por dos 
funículos, y al interior con graneles 
flores decorada, sin que se haga po· 
sible la determinación del miembro 
arquitectónico ele que es parte. No 
menos interesantes son {t la -verdad, 
dos tablas, al parecer ele múrmol, 
en las cuales, por vario moclo, figu
ra recortada la cruz griega, inscri
ta en ambas dentro ele un círculo 
simbólico. Adornada en los brazos 
por tres agudas hojas que se subor
dinan en su desarrollo al movimien-

Capitel visig:ido existente en el Museo PPovincial de ToLEDO 

clesse propre eles matériaux, ele 
beaux reliefs ele fragments orne
mentaux et cléjü mutilés, clont mal
heureusement il est impossible de 
signaler la provenance. La nature 
eles reliefs incliqués prnu ve qu'ils ap
partinrent sans cloute ü un éclilice ele 
caracterc religieux. Entre ces pier
res noircies ele la construction, on 
remarque un beau fragment décora
tif, comme ele 30 centimetres de lon
gueur, représentant, a-vec les bras 
ouverts, le saint embleme de la ré
clemption humaine, suspenclu d'une 
gloire circulaire parcourue par cleux 
cübles et clécorée de grandes fleurs 
ü l'intérieur, sans qu'il soit possible 
ele cléterminer le membre architec
tonique clont il fait partie. Non 
moins intéressant sont en -verité 
cleux tables, apparemment en mar
bre, ou la croix grecque, inscrite 
clans les cleux clans un cercle sym
bolique, figure clécoupée ele cli,·er
ses manieres. Ornée aux bras de 
trois feuilles aigues subonlonnées 
dans leur cléveloppement au mom·e-Chapiteau visigoth existant au Museo PPovinoial a ToLEDE 

to ele los mismos, como surgidas 
del botón central que los ata, es la una ele estas cruces de fina 
y elegante traza, mientras la otra, clesornacla por completo, es 
tósca y de superficie plana; fueron ú ne; cluclar labradas para las 
reducidas lucernas ele un sagrario, y por entre los calados y 
recortes, dejaban penetrar á modo ele celosías, luz ténue y 

ment eles clits bras, et comme sor
tant du bouton central qui les lie, l'une ele ces croix est de for
me fine et élégantc, tanclis que l'autre, tout ft fait clépourvue 
cl'ornaments, est grossiere et lt surface plane; elles furcnt évi
demment destinées aux petites fenétres ele quelque sacraire, et 
par les découpures et l'ajouré laissaient pénétrer, ü la maniere 
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misteriosa en el tecinto religioso que alumbraban de tal suerte, 
cómo ocurría respecto de las dos de igual progenie que aun 
subsisten en la Catedral cordobesa, y las otras dos que, con 
disposición análoga, en el Museo Pro-vincz"al de la propia Cór
doba se guardan. 

Cerca ele uno de los ángulos de la fachada oriental en la 
citada ToRRE, descúbrese ú simple vista, destacando sobre la 
rojiza fábrica de ladrillo, rectangular pieza de múrmol blanco, 
ú grande altura por curiosidad empotrada, cuyos relieves ape
nas son de distinguir, y cuyos contornos, así como su interior 
disposición acentúa con sus efectos la luz, con pronunciado 
claro-obscuro. Afecta la figura de hornacina, que mide en total 
cerca de 65 centímetros de alto por 55 de ancho, con 58 por 35 
respectivamente de hueco, fingiendo un arco soportado por dos 
columnas de característicos capiteles formados por un tallo que 
se abre para dibujar retorcido las volutas, sencilla y moldurada 
basa, plinto rectangular, y cilíndrico y proporcionado fus
te. Elegantes palmetas en relieve decoran los hombros de la 
arcada, cuyas enjutas enriquecen sendas y bien labradas con
chas, con . varios exornas semicirculares que las envuelven, 
ocupando la clave en esta disposición otra concha, bastante 
más peqµ_eña y de la misma hechura. De radios prismáticos que 
brotan de un botón central, es la de la bove
dilla abierta en forma de abanico en la parte 
interior y cóncava, figurando en la zona infe
rior de la hornacina postas, volutas y otras la
bores complementarias. Ya que no en los deta
lles, exacta semejanza ofrece este fragmento 
en su disposición y conjunto, con otros de 
igual estilo, existentes dentro y fuera de To
LEDO (1); y bien que sea hoy difícil señalar su 
empleo verdadero y originario, no falta sin em
bargo quien arriesgadamente suponga fué "la 
parte superior de una pila de abluciones, de 
las que servían á los sacerdotes en las sacris
tías, y luego. fueron substituídas por aguama
niles" (2). 

de jalousies, une lumit~re ténue et mystérieuse dans l'enceinte 
religieuse qu'elles éclairaient, ele méme que les cleux ele merne 
origine qui subsistent encare dans la Cathéclrale de Conloue, 
et les cleux autres, d'analogue disposition, qu'on garde au lJJit
seo Provincial, de la meme ville. 

Pres d'un des angles de la fa<,~ade orientale de la elite T01um, 
on découvre a simple vue, se clétachant sur la construction 
rougefttre en briques, une piece rectangulaire en marbre blanc 
enchassée la, comme curiosité, a une grande hauteur, dont on 
peut a peine clistinguer les reliefs, et dont les contours, ainsi que 
la clisposition intérieure, sont accentués d'un intense clair-obs
cur, par les effets de la lumiere. Elle affecte la figure de niche, 
mesurant au total pres de 65 centimetres de hauteur sur 55 de 
largeur, avec 58 sur 55 de creux respectivement, feignant un 
are supporté par deux colonnes ~t chapiteaux caractéristiques 
formés par une tige qui s'ouvre pour dessiner, repliée, les volu
tes, la base simple et a moulures, le plinthe rectangulaire, et le 
füt cylindrique et proportionné. D'élégantes palmettes en relief 
décorent la naissance de l'arcacle, dont les écoirn;ons sont déco
rés de coquilles bien taillées, avec des ornements demi-circulai
res qui les enveloppent; et une autre coquille beaucoup plus pe
tite et de la méme facture occupe la clef de voúte dans cette dis

position. A ra~ons prismatiques partant d'un 
bouton central, est celle de la petite voüte 
ouverte en forme d'éventail dans la partie inté
rieure et concave, figurant dans la zone in
férieure de la niche des postes, des volutes et 
d'autres ornements complémentaires. Ce frag
ment offre, sinon dans les détails, au moins 
dans sa disposition, une exacte ressemblance 
avec d'autres clu méme style existant {t ToLEDE 
et ailleurs (1); et bien qu'il soit difficile de signa
ler sa clestination primitive, cl'aucuns supposent 
cepen=larit qu'il forrnait "la partie supérieure 
d'un bassin á ablutions, de ceux clestinés aux 
pretres dans les sacristies, et qui furent plus 
tard remplacés par des 1ave-mains'1 (2). 

La PUERTA DEL CAMBRÓN, el ábside de SAN
TIAGO DEL ARRABAL, SANTA ÚRSULA, SANTA 
LEOCADIA, SAN BARTOLOMÉ, SAN PABLO, la ermi
ta de LA VIRGEN DEL VALLE, la ToRRE DE Los 
ABADES, SAN SERVANDO, el camino del Picadero 
en el ALCÁZAR, los tapiales de SAN SEBASTIAN 
y SAN LucAs, con otros varios sitios, ostentan 

Capitel visigodo (To LEDO - Mu
seo Arqueológico Nacional) 

La PuEIZTA DEL CAMBRÓN, l'abside de SAN· 
TIAGO DEL ARRABAL, SANTA ÚRSULA, SANTA 
LEOCADIA, SAN BARTOLOMÉ, SAN PABLO, l'ermi
tage de LA VIRGEN DEL VALLE, la TORRE DE 
LOS ABADES, SAN SERVANDO, la voie vers le 
Manége de !'ALCAZAR, los tapiales de SAN SE
BASTIÁN et SAN LucAs, et d'autres lieux, mon

Chapiteau visigoth (ToLEDE -
Museo Arqueológico Nacional) 

por igual, empleados en la construcción, más ó menos peregri
nos restos de este estilo, conservándose otros en el interior de 
algunos conventos, en poder de particulares, ó trasladados al 
lvluseo de la provincia, por modo irrecusable probando todos 
ellos cuán rica en monumentos de toda especie debió de ser, 
como repetidamente hemos consignado, y fué sin duda alguna 
TOLEDO en la edad visigoda,-tan calumniada por lo que á su 
cultura artística en España particularmente se refiere,-cuando 
hoy todavía por doquiera aparecen interesantes reliquias de 
aquellas construcciones desconocidas; si como testigos abona
dos y de mayor excepción, la importancia de la población acre
ditan en tan remotas edades tales restos, con iguales bríos por 
medio de su riqueza, de su variedad y de su mérito, incuestio
nable la mayor parte de las veces, pregonan la importancia 
también de aquel arte, injustificadamente calificado de bárbaro. 

Entre los miembros de construcción salvados piadosamente 
al ser por economía y con discreto acuerdo en posteriores fá-

(1) En uno de los muros de la PARROQUIA muzarábigaDE SAN SE· 
BASTIÁN halló el Sr. González Simancas un gran trozo de otra análoga 
hornacina, en el cual aparecía, de espigas ó estrías angulosas, el fuste 
de una de las columnas, una jamb~ de círculos y porciones de círculo, y 
restos de labores; no del todo descifrables (Ampliaciones y rectificaciones 
núm. 7 cit. del Bol. de la Soc. Arqueo/. de Toledo). Procedente de la ha~ 
cie1_1da titula.da. El Aguila,. en el término municipal de Puebla de la 
Rema, provmcia de BadaJoz_, posee el Museo. Arqueológico Nacional 
con el numero 4.931 de la Sección If, otra hornacma, de mármol blanco 
que fing~ un arco soportado por columnas de espigas ó estrías de ángulo'. 
con fumcular arch1volta, florones de agudas hojas en las enjutas, y 
basamento general estriado; de esca~a concavidad la parte interior del 
are?, en ella sobre una columna central, por el mismo arte estriada de 
espigas, se abren los radios de la concha que simula la bovedilla mien
tras <;itros i:adios asem~jables parten á uno y otro lado de la c¿lumna 
referida. Mide este curioso monumento 63 centímetros de alto por 453 mi
límetros de ancho en su conjunto. 

(2) González Simancas, art. cit. 

trent dans leur construction des débris plus ou moins beaux de 
ce style, et d'autres se conservent dans l'intérieur de quelques 
couvents, chez des particuliers, ou au Jvlusée de la province, et 
prouvent tous, d'une fac,:on indubitable, combien ToLEDE devait 
etre, était sans aucun doute, comme nous l'avons déja fait re
marquer plusieurs fois, riche en monuments de toute espece a 
l'époque des visigoths, période si calomniée sous le rapport de 
sa culture artistique, particulierement en Espagne, quand, en
core aujourd'hui, on découvre partout eles reliques de ces cons
tructions inconnues, témoins vivants, irrécusables et exception
nels, qui, par leur richesse, leur varieté, et presque toujours 
par leur incontestable mérite, prouvent tout a la fois et avec la 
méme force l'importance de la Ville et l'importance de cet art 
si injustement qualifié de barbare. 

Parmi les membres de construction pieusement sauvés en 
les utilisant dans des constructions postérieures, soit par écono-

(1) Dans un des murs de la PAROJSSE mossarabe de SAN SEBAS'l'IÁN, 
M. González Simancas trouva un grand fragment d'une autre niche 
analogue, dans lequel apparaissait, a épis ou cannelures anguleuses, le 
füt d'une des colonnes, un jambage de cercles et portions de cercle, et 
des restes d'ornements, en partie indéchiffrables ( Ampliaciones y rectifi
caciones num. 7 cit. du Bol. de la Soc. Arqueo!. de Toledo). Provenant de 
la possesion dénommée El Aguila, du territoire municipal de Puebla de 
la Reina, dans la province de Badajoz, le Museo Arqueológico Nacional, 
possede, sous le num. 4. 931 de la Section II, une autre niche en marbre 
blanc, feignant un ar.e supporté par des colonnes a épis ou cannelures 
anguleuses, avec archivolte funiculaire, Heurons a feuilles aigues aux 
écoirn;ons, et soubassement cannelé: la partie intérieure de l'arc est 
peu concave, et lit, sm; une colonne centrale, par le meme art cannelée 
d'épis, s'ouvrent les rayons de la coquille, qui simule la petite voüte, 
tandis que d'autres rayons. ressemblables partent vers l'un et l'autre 
colé de la colonne citée. Ce curieux monument mesure 63 centimetres 
de hauteur sur 453 millimetres de largeur dans son ensemble. 

(2) González Simancas, art. cit. 
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bricas utilizados, notables son, demás de los ya mencionados 
arriba, y otros que han desaparecido por desdicha, los hermo
sos y variados capiteles que aun figuran gallardos en las naves 
de la iglesia de SANTA EULALIA, templo cuya construcción pri
mitiva es, según ya hemos dicho, atribuída en 559 á Athana
gildo (1). i''reponclera en ellos prestigiosa, bien que no sin alte
raciones singulares á veces, la heredada tradición latina, some
tida en su tecnicismo á las influencias transformadoras que 
caracterizan la época, y todos á una deponen con innegable 
eficacia en orden á la suntuosidad del edificio para el cual fue
ron labrados, siendo ejemplares ele gran precio que supieron 
aprovechar para sus obras los musulmanes, que conservaron 
los cristianos, y que hoy constituyen la más valiosa presea 
en aquel humilde y deformado templo, el cual fué indudable
mente Aie.squila, conforme demostrar procuramos adelante y 
en lugar oportuno. 

De los fragmentos esparcidos al acaso, y llegados á nues
tros días, dos destacan vigorosos ele entre las hiladas ele regular 
mampuesto, en el muro septentrional del cuadrado Torreón 
desmochado, á que han dado la tradición. y el vulgo nombre, 
como sabemos, ele Baffo de la Ca·va. Sobrepuesto uno á otro, 
hállanse inmediatos al arranque del arco ojivo abierto en el 
indicado muro, y ambos son "diversos por las formas decorati-

mie, soit par une sage mesure de cortservadon, nous citerons 
comme remarquables, outre ceux cléjá mentionnés et d'autres 
malheureusement disparus, les chapiteaux variés qui figurent 
encore gaillardement dans les nefs ele l'église ele SANTA LEOC:A
DIA, temple dont la construction primitive, en 559, est, comme 
nous l'avons <lit, attribuée á Athanagilde (1). 11 s'y conserve 
dans toute sa préponclérance et tout son prestige, quoique par
fois avec de singulieres altérations, la traclition latine héritée, 
soumise clans son technicisme aux influences transformatri
ces qui caractérisent l'époque, et tous ces chapiteaux sont un 
témoignage unanime et efficace ele la somptuosité ele l'édifice 
auquel ils étaient clestinés et des exemplaires de granel prix, que 
les arabes surent utiliser dans leurs constructions, que les chré
tiens conserverent plus tarcl, et qui constituent un précieux jo
ya u clans cet humble temple cléformé, qui fut éviclemment une 
J11osquée, comme nous tnchons de le démontrer ailleurs. 

Des fragments épars <,:ü et lü et p:1sve11us jusqu'á nous, 
i1 en est deux qui se détachent a vec vigueur cl'entre les rangées 
ele pierres régulieres clans le mur septentrional clu Donjon carré 
et mutilé, auquel, comme nous le savons, la tradition et le vul
gaire ont clonné le 110111 de BaFio de la Cava.Superposés l'un á 
l'autre, ils se trouvent á proximité ele la naissance ele l'arc ogi
ve pratiqué dans ce mur et "ils se distinguent l'un de l'autre par 

Miembro arquitectónico visigodo de mármol blanco, procedente de ToLEDO, 

Membre architectonique visigoth en maPbre blanc, provenant de Tod:oE. 
(Museo Arqueológico Nacional) 

vas, y por la aplicación que sin duda tuvieron". Es el superior, 
que miele 43 centímetros de longitud por 21 de ancho, "un trozo 
de friso ó imposta, exornado de círculos, semicírculos, lengüe· 
tas y floroncillos de cuatro folículos agudos, lo cual constituye 
un bello conjunto, muy semejante al que nos ofrecen los frag
mentos descritos de la BAsíucA' DE SAN GINÉs", y otros va
rios, en que predomina la decoración geométrica. Labrado el 
inferior en un bloque rectangular y descantillado, que alcanza 
en conjunto 44 centímetros de altura, por 34 que á 18. latitud co
rresponden, "describe en su parte superior un semicírculo, or
nado _ele rayos concéntricos", los cuales giran y se despliegan 
en torno de otro semicírculo des.ornado, con dos pequeñas per
foraciones al medio, que clan á este singular exorno, cuyo oficio 
no es fácil discernir, cierta semejanza con "las tablas de már
mol que cierran algunas de las fenestras de las basílicas astu
rianas, bien que no se halla como éstas perforado". Dentro del 
recuadro abierto por bajo del anterior exorno, y llenándole en 
su totalidad, verticalmente se levanta "un follaje, que se parte 
por igual á uno y otro lado hasta subir á los ángulos, guardan
do entera simetría en la disposición ele las hojas agudas que lo 
constituyen". 

Restos sin duda fueron recogidos ele entre las ruínas de 
la celebrada BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA, próxima al Torreón, 
cual hubieron de serlo el pequeño fragmento que en la PUERTA 
DEL CAMBRÓN aparece, los ele la ToRRE DE Los ABADES y los ha
llados en las ruínas ele lo que fué CONVENTO DE SAN AGUSTÍN, 
hoy J11atadero, como ele cierto lo eran los trozos de pilastras 
que sirvieron ele asiento en el PASEO DEL CRISTO DE LA VEGA, y 
lo son el grueso fuste de estrías salomónicas que figura en el 
corral contiguo á la memorada ERMITA, y el quebrantado resí
duo de capitel corintio que lo corona, y sobre el cual ha plan-

(1) Aunque la escritura muzarábiga más remota que hace mención 
de esta Parroquia lleva la fecha de J:¿lQ (era l:!48), es incuestionable su 
existencia en tiempos anteriores. En las diversas obras de restau
ración que ha experimentado, se ha tenido el buen acierto de respetar 
y conservar los capiteles de la época visigoda, si bien pintándolos 
últimamente. 

leurs formes décoratives et par leur probable application primi
tive". Le supérieur, qui mesure 43 centimetres ele longueur sur 
21 ele largeur, est "un fragment ele frise ou cl'imposte, orné ele 
cercles, demi-cercles, languettes et petits fleurons ü quatre foli
cules aigus, ce qui constitue un bel ensemble, qui ressemble 
beaucoup á celui que nous offrent les fragments décrits de la 
BASILICA DE SAN GrnÉs", et plusieurs autres, elans lesquels la clé
coration géométrique prédomine. L'inférieur, taillé clans un 
bloc rectangulaire et écorné, qui atteint clans son ensemble 44 
centimetres de hauteur sur 34 de largeur, "décrit dans sa partie 
supérieure un demi-cercle, orné de rayons concentriques", les
quels tournent et se cléploient autour d'un autre demi-cercle 
sans ornement, avec deux petites perforations au milieu, qui 
donnent ü ce singulier ornement, clont i1 est clifficile ele discer
ner l'office, une certaine ressemblance avec "les tables ele mar
bre qui ferment les fenetres des basiliques asturiennes, quoi
qu'il ne soit pas perforé comme celles-ci". Dans le panneau 
ouvert au-clessous clu précéclent ornement, et le ren1plissant 
dans sa totalité, s'éleve verticalement "un feuillage, qui se par
tage en parties égales á l'un et ü l'autre coté jusqu'á monter aux 
angles, gardant une parfaite symétrie dans la disposition des 
feuilles aigues qui le constituent". 

Ces restes furent sans doute recueillis clans les ruines de la 
célebre BASÍLICA DE SANTA LEocADIA, voisine du Donjon, ele 
meme que le petit fragment qu'on trouve dans la PUERTA 
DEL CAMBRÓN, ceux de la ToRRE DE LOS ABADES et ceux trouvés 
clans les ruines de l'ancien CONVENTO DE SAN AGUSTIN, aujour
cl'hui Abattoir, et ele meme sans cloute que les fragments ele pi
lastres ·qui servirent ele siéges au PAsEo DEL CRISTO DE LA VEGA 
et le gros ffrt ú cannelures torses qui figure clans la basse-cour 
contigue ü l'ermitage mentionné, et le fragment cassé ele chapi
teau corinthien qui le couronne, et sur lequel la piété a planté 

(1) Quoique le plus ancien document mossarabe faisant mention de 
cette Paroisse porte la date de 1210 ( ere 1248), son existen ce antérieu
re est incontestable. Dans les divers travaux de restauration dont 
elle a été l'objet, on a eu la bonne idée de respecter et de conserver 
les chapiteaux de l'époque des Visigoths, bien qu'en les peignant 
dernierement. 

TOLED0-9 
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tado la piedad una cruz de hierro. Igual procedencia reconocen 
algunos ele los fragmentos en el Musco Pro·vincial conserva
dos, un trozo al parecer de jamba, de los que permanecieron en 
el dicho PASEO DEL CRISTO DE LA VEGA, y que en dos ele sus 
frentes se muestra enriquecido por un vüstago serpeante, de 
cuyos brotes surge una flor circular, con un botón labrado al 
centro (1), y un trozo de friso ornado de círculos tangentes y 
porciones de círculo (2), pareciendo haber correspondido ü la 
mencionada BAsfucA así un pequeño capitel exento, ele eje
cución poco esmerada, labrado en piedra caliza y que hubo ele 
figurar en algún ventanal ó arco de
corativo , como otro con parte del fus
te y de igual clase ele piedra, ambos 
decorados con tallos que se enroscan 
para fingir las volutas, y hallados en 
las proximidades de SAN JUAN DE LOS 
REYES (3). 

ne cr oix en fer. De la m0me proven::mce sont quelques-lms des 
fragments conse rvés a u Mitseo Provincial, un morceau appa
r emmcnt ele jambage, ele ceux qui resterent au dit PASEO D1~L 

CRISTO D E LA VEGA, et qui se montrc orné, sur deux de ses ·faces, 
d'un rejeton serpentant des pousses cluquel sort une fleur circu
laire, avec un bouton taillé au centre (1), et un morceau de frise 
orné ele cercles tangents et de portions de cercle (2). A la BAsi
LICA mentionnée semblen t avoir a ppartenu également un petit 
chapiteau exempt, d'exécution peu soignée, taillé en pierre cal
caü-e et qui parait avoir appartenu á quelque fenetre ou are 

clécoratif , et un a utre chapiteau, avec 
une partie de son füt, également en 
pi erre calcaire, to u x el e u x: clécorés 
avec eles tiges qui s'enroulent pour 
feindre les volutes. Ils furent trouvés 
clans les environs ele SAN JUAN DE LOS 
REYES (3). 

Perdida la memoria del lugar de su 
invento , hay capiteles, trabajados en 
mármol, y en mayor ó mepor estado 
de integridad , en los que se hacen pa
tentes el predominio de la tradición 
latina, y el respeto guardado por los 
artistas de _la edad visigoda, con espe
cialidad en esta clase de miembros ar
quitectónicos , á las formas clüsicas del 
orden corintio (4), no de otra suerte 
que siglos adelante acontecía ú los ar

fpagme nto de pilasfra (?) de la época visigoda 

Découverts on ne sait plus ou, il y 
a des chapiteaux tailles en marbre, of
frant clifférents degrés d'intégrité, et 
clans lesquels on voit clairement la 
prédominance de la tradition latine et 
le respect gardé par les artistes de 
l'epoque eles visigoths , spécialement 
dans cette sorte de membres architec
toniques, aux formes classiques ele 
l 'ordre corinthien (4). Cela meme arri
Yait plusieurs siecles plus ta rcl aux :ar

en T o LED O 

fpagment de pi lastre (?) de l, é poque des visigoths 
a ToLi:oE 

(Museo APqu eo lógico Nacional) 

tífices de la era del Califato con r especto de los mismos miem
bros ele construcción, labrados en su totalidad con arreglo ü 
las tradiciones del grande arte romano . 

Con justicia, pues, puede alegar arrogante nuestra Espali.a 
ql:e 1 si en las reg iones centrales ele Europa no había logrado 
todavía el Arte la fortuna de adquirir personaliclad,-cn medio 
ele las amarg uras ele la servidumbre; cuando toclavia en el te
rreno jurídico no era un hecho la fusión de la raza vencedora 
con la raza vencida; cuando con la abjuración ele Recareclo se 
sobrepone ésta, moralmente triunfadora al fin,-la Península 
Ibérica .entidad tuvo literaria y artística, bien definida y bien 
notoria, á despecho de cuanto propalan modernos escritores. 
Derivación forzosa había de ser aquella de la conjunción inopi
nada y del enlace de tradiciones la tinas , más ó menos degene
radas, con influencias originarias del Imperio de Bizancio , y 
aquellos otros elementos transformados que pudieron aportar 
consigo por aventura las legiones germanas ele Ataulfo; pero 
aun así, personalidad era, que resplandece y vibra en todo 
cuanto sobrevive de las manifestaciones ele la cultura nacional 
en la edad visigoda, y que se transmite, como religioso depósi
to, á la edad subsiguiente, después de la invasión muslime. 

(1) Donación del Sr. Fenéch, lleva el número 58 del inventario de la 
Sección 11 en el Musr!o Arqueoló,5ico Nacional; es de piedra caliza, y mide 
19 centímetros de longitud por 34 y 37 respectiva mente de ancho en cada 
una de sus caras. 

(2) Fué donación del propio Sr. Fenéch en 1868, tiene el núm. 82 del 
citado invent. en el propio Museo , y con 50 centímetros de longitud 
por 28 dei ancho, está labrado en igual clase de piedra. 

(3) Adquiridos por compra en TOLEDO, son de piedra caliza, mide el 
pnmero, que lleva el núm. 78 en la Sección citada del mismo Mu
seo, 15 centímetros de alto por 10 de latitud en los fustes y el segundo 
(número 87) sólo 10, con 19 del fuste. ' 

. (4) En el_citado Museo Nacional figuran con los números 7 y 17, mi
d1end_o ~l pnme~o 21 centímetros de alto por igual ancho, y el otro]19 en 
este ultimo sentido por 21 de altura . Es donación del Sr. D. Eduardo 
Moreno, el miembro de construcción señalado con el núm. 4.942 en el 
propio Establecimiento, y reproducido en la pág. 60. 

tistes a rabes ele cettc grande périocle clu Califat , par rapport 
aux chapiteaux, taillés tous d'apres les traditions du grand art 
romaine. 

Notre Espagnc peut clone ü juste titre et avec 01·gueil allé
g uer que , si dans les r égions centrales de l'Enrnpe l'Art n'avait 
pas encare acquis une personnalité,-au milieu eles amertumes 
ele la servitucle; alors que la fusión eles vainc¡ueurs a vec la race 
vaincue n'était pas encore un fait clans le terrain juriclique; 
lorsque, par l'abjuration ele Récarecle, celle-ci s'impose enfin, 
moralement triomphantc ,-la Péninsule Ibérique eut sa per
sonnallté littérair.e et artistique bien définie et bien notoire, en 
clépit eles assertions de certains écrivains modernes . Cette per
sonnalité clevait etre forcément la clérivation de la conjonction 
inopinée et de l'union de traclitions latines, plus ou moins clégé
nérées, áves des influences originaires de l'Empire ele Byzance, 
et ces a utres éléments transformés que purent apporter les lé
gions germaniques d'Ataulphe; mais, meme ainsi, c'était tou
jours une personnalité , qui brille avec éclat et vibre dans tout 
ce qui survit des manifestations ele la culture nationale de l'épo
que des visigoths, et qui se transmet, comme un clépót sacré, a 
la période suivante, apres !'invasión des musulmaus. 

(1) ll fut donné a u Museo A1·queológic() N aciol!al par M. Fenech, et il 
figure au dit lvluseo sous le numéro 58 de l'lnventaire de la Section II . 
Il e::; t en pierre calcaire e t mesure 19 centimetres de longueur sur 31 et 
37 de largeur respec tivement sur chacune de ses faces. 

(:¿) C'est une donation faite par le memeM. Fenéch en 1868. 11 porte le 
numéro f :¿ dudit Inventaire du meme Mw:eo, mesure 50 centimetres de 
longueur sur 28 de largeur, e t il cst taillé dans la meme classe de pierre. 

(3) lis furent achetés a ToLEDE. Ils sont en pierre calcaire. L e pre
mier, qui figure sous le numéro 78 dans la Section citée du méme Museo, 
mesure 5 centimetres de hauteur sur 10 de largueur aux fronts, et le 
second (num. 871, seulement 10 sur 19 du füt . 

(4) lls portent au dit Museo Nacional les numéros 7 e t 17, le premier 
a 21 centimétres de hauteur sur autant de largcur, et l'aútre, 21 centi
métres de hauteur sur 19 de largeur. Au meme Musee il existe, sous le 
numéro .t.942, et donné par M. Eduardo Moreno, le membre de cons- . 
truction réproduit a la page 60. 
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Tabla decorativa de mármol blanco, pePteneciente á la Msz• 
QUITA·ALJAMA de TOLEDO (Museo Arqueológico Nacional) 

Table décorative en mapbre blanc, appal'tenant a la MEzQu1-
TA·ALJAMA de ToLEDE (Museo Arqueológico Nacional) 

VULGAR creencia, amorosamente nacida al calor del lison
jero encanto con que poéticas tradiciones maravillosas 

han esmaltado la historia de TOLEDO en los días de la domina
ción islamita y han poblado de misterios, de fantasías y de 
leyendas el recinto de la Ciudad,-por modo especial, desde la 
era del Renacimiento y con despreocupación censurable y en 
cien ocasiones combatida, viene afirmando la existencia en la 
antigua corte berberisca de crecido número de fábricas musli
mes. Desde la descompuesta construcción que á orillas del cau0 

daloso Tajo, en la histórica Huerta del Rey, fué un tiempo Ca
sa-fuerte de los Guzmanes, gratuitamente convertida en vene
rable resto, no ya sólo de los suntuosos palacios allí con lujo y 
ostentación incomparables erigidos por la fastuosa magnificen -
cía de Al-Mámun-bil-Láh en el siglo xr, sino de aquellos otros 
levantados con sin igual riqueza en la vm." centuria por el fan
taseado rey Galafre para morada de su hermosa hija, aquella 
infanta Galiana, 

la mora más celebrada 
de toda la moreda, 

con quien la fábula hizo contraer matrimonio á Carlo-Magno,
edificio no hay que dentro y fuera de la población conserve por 
aventura en alguna parte labores de yesería, ó frisos de made
ra tallada, con arábigas inscripciones, ó arcos de estuco, sean ó 
no de herradura, que no tenga su leyenda correspondiente, y 
no sea con lastimoso convencimiento calificado por todos de 
muslime. 

¡Qué de maravillas han soñado el vulgo y los escritores lo
cales dentro de aquellos Conventos que, como el de la CoNCEP· 

ffiabometanos 

U NE vulgaire croyance, née sous l'influence du charme 
flatteur dont de poétiques traditions merveilleuses ont 

émaillé l'histoire de ToLEDE des temps de la domination isla
mite, et ont peuplé de mysteres, de fantaisies et ele légeneles 
l'enceinte ele la Ville,-el'une maniere spéciale elepuis l'ere ele la 
Renaissance, et avec un manque de scrupule blamable et cent 
fois combattu, affirme l'existence dans l'ancienne cour barba
resque d'un grand nombre ele constructions musulmanes. Dés 
l'éelifice dérangé qui, sur les bords du Tage, elans l'historique 
Huerta del Rey, fut autrefois Chateau-fort des Guzmans, et 
dont on a fait sans fondement un vénérable reste, non seule
ment eles somptueux palais qui y furent érigés, avec un luxe et 
une ostentation incomparables, par la fastueuse magnificence 
de Al-Mámun-bil-Láh, au xre siecle, mais de ces autres cons
truits avec une richesse sans pareille au vme siecle par le lé
gendaire roi Galafre pour elemeure de sa charmante tille, cette 
infante Galiana, 

la more la plus vantée 
de toute la morerie, 

avec laquelle la fable fit contracter mariage ü Charlemagne,
il n'est pas un édifice, dans la Ville ou hors ele la Ville, conser
vant par hasarel, elans quelqu'une ele ses parties, des ornements 
en plátre, ou eles frises en bois taillé, avec eles inscriptions 
arabes, ou eles ares en stuc, soient ou non en fer ü cheval, 
qui n'ait sa légende correspondante et qui ne soit avec une 
facheuse conviction qualifié de mahométan. 

Que ele merveilles ont revé le vulgaire et les écrivains 
locaux elans ces Couvents qui, comme celui de ·1a CONCEPCIÓN et 
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cróN y el de SANTA FE, pero más particularmente en el prime
ro, ocupan parte del alcázar que fué ele los gualíes y ele los ré
gulos toledanos en el Al-1-lizém, y sirvió, según la tradición, 
de morada asimismo á la propia infanta Galiana! ¡Qué de apo
sentos, llenos ele magnificencias, en el interior del CONVENTO 
DE SAN CLEMENTE EL REAL, que se supone fundado por Alfon
so VII, pero cuya existencia debió ser anterior, conforme los 
documentos! (1) ¡Cuán suntuoso no fué el palacio ele que es 
muestra el TALLER DEL M01w, y cuán espléndida la llamada 
CASA DE MESA, y cómo proclama lo arábigo de su abolengo el 
que habiendo sido COLEGIO DE SANTA CATALINA, es Cuartel hoy 
de la Guardia Ci-vil, y en su origen casa de "Aben-Ramín, Al
cayde de Toleitola", y luego de "Abdala, hijo ele Amet Muza", 
rey de TOLEDO más tarde, "por sobrenombre Zulema", á quien 
acontecieron cosas estupendas con ocasión de su matrimonio 

Capitel adquirido en TOLEDO (siglo 1v H.) 

Ohapiteau provenani de T oLEDE (1vé siecle H.) 

celui de SANTA FE, mais plus particulíerement le premier, 
occupent une partie de l'ancien palais des walis et des roitelets 
toléclans dans l'Al-1-lizém, et servit également de demeure, 
suivant la tradition, h l'infante Galiana elle-meme! Que d'ap
partements pleins de magnificences clans l'intérieur du CON
VENTO DE SAN CLEMENTE EL REAL, qu'on suppose fonclé par 
Alphonse VII, mais clont l'existence clut etre antérieure, cl'apres 
les documents! (1) De quelle somptuosité ne fut pas le palais 
clont le TALLER DEL Mo1w est un échantillon, et ele quelle 
splencleur la maison dénommée CASA DE MEsA! Et de quelle 
maniere proclame son origine arabe l'édifice qui, apres avoir 
été CoLLEGE DE SANTA CATALINA, est aujourd'hui Caserne de la 
Gendarmerie, et qui clans son origine, fut la maison de "Aben
Ramin, Alcayde de Toleitola", et puis "cl'Abclala, fils d'Amet 
lVIuza", plus tard roi de ToLEDE, "surnommé Zulema", a qu'il 

Capitel de Santiago de los Caballeros, cerca del ALCÁZAR (siglo 1v H.) 

Ohapiteau du Santiago de los Caballeros, pres de IIALcÁzAR (1vG siecle H.) 

(Museo Arqueológico Nacional) 

con la infanta ele León dofia Teresa! (2) ¡Y cuánto dicen del 
fausto desplegado por los musulmanes en sus viviendas el pro
pio Cenobio de SAN JUAN DE LA PENITENCIA, el arco del PALACIO 
DEL REY DON PEDRO, el CORRAL DE DON Dmco, y otras cien cons
trucciones, más ó menos destruídas, que todavía subsisten por 
fortuna! 

Gloria sin ejemplo y grande sería para TOLEDO, pero gloria, 
en realidad imposible, la ele que en ella fuese con efecto dable 
admirar en los presentes días los monumentos de todo género 
con que hubieron de honrarla y enaltecerla, durante su forza
da servidumbre de cerca de cuatrocientos años, los artífices 
musulmanes. El movimiento ele renovación incesante con que, 
como en todas las ciudades rescatadas, se inicia la Reconquis
ta cristiana en ToLEDo; las exigencias, así en costumbres cual 
en necesidades y aspiraciones, de las gentes para su repobla
ción traídas por Alfonso VI; la distinta situación política y so
cial en que aparecen después de 1085 muzárabes y musulma
nes; la diversidad ele procedencias ele sus habitantes ele enton
ces, castellanos y gallegos los unos, extranjeros de distintas 
partes los otros, muzárabes los más, mudejares no pocos, y 
hebreos gran número ele ellos; la importancia á cada paso cre
ciente de la antigua corte de Recesvinto y Wamba, asiento 
de los régulos Beni-dzi-n-Nún más tarde, y por último de los 
poderosos monarcas ele León y de Castilla; el anhelo legítimo 
ele purificarla con la erección de fábricas religiosas, y el de en-

(1) La escritura muzarábiga de mayor antigüedad que poseía este 
CONVENTO, y en la actualidud figura con otras 276 más en el Archi
vo Histórico Nacional, es la señalada con el número 164 provisional, y 
lleva la fecha de la era 1152, año 1114.-Hasta 1118, en que por fuerza 
de armas Alfonso VII, acompañado de su madre doña Urraca, logra 
arrojar á los aragoneses con que su padrastro Alfonso el Batallador te
nía guarnecida á TOLEDO, no toma posesión de -esta Ciudad, firmando 
entonces, como renovación del pacto hecho con los moradores y como 
testimonio de "foedus firmissimum", el llamado Fuero General toledano. 

(2) Los lectores que lo desearen pueden conocer tan sabrosa leyen
da por la obra de Lozano, donde extensamente es referida (Los Reyes 
Nuepos de Toledo, libro I, cap. VI, ed. de 1764). 

advint des choses extraorclinaires a l'ocasion de son mariage 
avec l'infante ele Léon doña Teresa! (2) Et avec quelle éloquence 
nous parlent de la fastuosité que les musulmans déployaient 
dans leurs demeures le Cenobio de SAN JUAN DE LA PENITENCIA, 
l'arc du PALACIO DEL REY DON PEDRO, le CORRAL DE DON Dmco, 
et cent autres constructions, plus ou moins détruites, qui heu; 
reusement subsistent encore! 

Ce serait pour ToLEDE une gloire bien grande et sans exem
ple, mais gloire en réalité impossible, qu'il nous fG.t permis d'y 
admirer de nos jours les monuments de toute sorte dont durent 
l'honorer et la rehausser les artistes musulmans penclant sa ser
vitude forcée de pres de quatre cents ans. Le mouvement de 
rénovation incessante que la Reconquete chrétienne produit a 
ToLEDE, ele meme que clans toutes les villes reconquises; les 
exigences, soit des coutumes, soit des besoins et des aspira
tions des gens amenés par Alphonse VI pour _peupler la Ville; 
la diverse situation politique et sociale dans laquelle apparais
sent a partir ele 1085 les mossarabes et les musulmans; la diver
sité ele provenance de ses habitants a cette époque-la, castillans 
et galiciens les uns, étrangers de différents pays les autres, la 
plupart mossarabes, pas mal de mucléjars et un grand nombre 
ele hébreux; l'importance toujours croissante de l'ancienne cour 
ele Recesvinto et de Wamba, siége des Beni-dzi-n-Núti plus 
tarcl, et dernierement des puissants monarques de Léon et de 
Castille; le désir légitime de la purifier en y élevant des édifices 
religieux et de l'anoblir par la construction de palais, de 

(1) Le document mossarabe le plus ancien que possédait ce Couc 
VENT, et qui figure actuellement, avec 276 autres, a l'Archipo Histórico 
Nacional, est celui qui porte le numéro 164 provisoire et la date de 
l'ere 1152, an 1114. Jusqu'en 1118, ou, par la force des armes, Alphon
se VII, accompagné pe sa mere doña Urraca, parvient a chasser les 
Aragonais, dont son l;>eau-pere, Alphonse le Batailleur avait garni To
LEDE, il ne prend pas possession de cette Ville, et il forme alors, comme 
renouvellement du pácte fait avec les habítants, et comme témoignage 
de "foedus firmissimum", ce qu'on appelle Fuero General toledan. 

(2) Les lecteurs qui le désirent peuvent connaHre cette légende par 
l'ouvrage de Lozano, ou elle est racontée in extenso (Los Reyes Nuepos 
de Toledo, lib. I, cap. Vl, ed. de_ 176-1-). 
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noblecerla con la ele sefioríales palacios y moradas, de que aun 
quedan por todas partes restos interesantes y de valía,-causas 
han siclo poderosas é incontrastables, si bien no las únicas, para 
que de cuantos monumentos fueron edificados así en los tiem
pos azarosos del Califato de Córdoba, como en los m.is bonan
cibles y espléndidos para la Ciudad de sus régulos berberiscos, 
apenas hayan llegado al siglo xx, más ó menos desfigurados, 
algunos. 

De aquel Palacio, llamado de la An-Naóra (~)__,cO\ ~) 
por el artificio hidráulico que le dió renombre; cuya riqueza 
ponderan sobre modo los· escritores arábigos apelliclándole 

Alcázar magnífico (
1
~ll_reiil\) (1), y en el cual gastó sumas 

cuantiosas Al-Mámun-bil-Láh erigiéndole para su recreo en la 
hermosa al-múnia adjudicada á Al
fonso VI con el nombre de Huerta 
del Rey, que aun conserva, - no 
queda ya rastro ninguno. Sus estan
cias maravillosas, que recordaban 
con la magnificencia desplegada en 
ellas las del alcázar incomparable 
de An-Nássfr (Abd-er-Rahmán III) 
en Medina Az-Zahrá (2), y que se
gún la frase de otro autor, "res
plandecían como el sol en el hori
zonte, y la luna llena en medio de 
su carrera" (3), desaparecieron para 
no dejar rastro ni memoria, como 
desaparecieron los jardines delicio
sos, "trasunto • por su belleza de los 
del paraíso" (4), el extenso estanque 
ó albufera ( ~~s}I) que en ellos exis
tía, y aquel esbelto pabellón de cú

pula esferoidal (cobba, :(; ), levan
tado en el centro del estanque, y 
todo él revestido de vistosas vidria
das placas, coloridas con variedad 
de matices y brillantes labores de 
oro, donde gustaba Al-Mámun re
crearse por las noches. 

demeures seigneuriales, dont il subsíste eücore partout des 
restes intéressants et de grande valeur, ont été des causes puis
santes et incontrastables, quoique non uniques, pour que de 
tous les monuments qui furent élcvés penclant l'époque critique 
et hasardeuse du Califat ele Corcloue, commc au temps, plus 
tranquille et ele plus ele spleneleur pour la Ville, ele ses régules 
barbaresques, il ne soit parvenu jusqu'au xxe siecle que quel
ques-uns seulement, plus ou moins défigurés. 

11 ne reste plus aucune trace de ce Palais elénommé de la 

An-Naóra (~)_,~O\ ¡_r-~º) i'l cause de la noria ou machine 

hydraulique qui luí clonna son titrc; clonHarichesse est si van
tée par les écrivains arabes, qui l'appellent Alca.zar magnifi-

que (¡;:1.JI _refill) (1), et oü Al-Mánrnn-bil-Láh clépensa des som-
mes énormes l'érigeant pour son 
plaisir clans la belle al-múnia, adju
gée ú Alphonse VI sous le nom ele 
1-Jucrta del Rcy,qu'elle conserve en
core. Les merveilleux appartements 
ele ce palais qui rappelaient, par la 
magnificence qu'on y avait cléployée 
ceux ele l'alcazar incomparable de 
An-1Vdssir (Abd-er-Rahmán III), a 
Medina Az-Zahrá (2), et qui selon 
la phrase cl'un autre auteur, "bri
llaient comme le soleil i'l l'horizon 
et la pleine lune au milieu ele sa ca
rriere" (3), clisparurent sans en lais
ser de traces ni de mémoire, comme 
elisparurent les jardins délicieux, 
"comparables par leur beauté a ceux 
elu paraelis" (4), le granel étang ou 

albz~f era ( i.J:~l) qui y existait, et 
ce svelte pavillon a coupole sphé-

ro"ielale (cobba, (ii) elressé au centre 
ele l'étang, et revetu tout entier de 
plaques en verrerie, cl'un effet si 
agréable á la et vue, coloriées ele 
nuances variées et ele brillants or
nements en or, ou Al-Mámun aimait 
á se récréer la nuit. 

Los sabios arquitectos que cons
truyeron la albz(f era, no sólo hicie
ron subir las aguas del río para lle
narla, sino que, con singular artifi
cio, las elevaron sobre la cúpula del 
pabellón, de forma que, resbalando 
dulce y constantemente desde aque
lla altura, caían por los costados 
del mismo, y le envolvían por com
pleto, tejiendo en torno de él como 
túnica diáfana y cristalina; después, 
las aguas que caían, se mezclaban 
con las de la albiifera, sin que una 
sola gota penetrara en el pabellón, 

Capiteles del Califato colocados en la portada de la casa 
número 13 · de la calle del Coliseo 

Les savants architectes qui cons
truisircnt !'albufera, non seulement 
firent monter, pour la remplir, les 
eaux elu fleuve, mais les éleverent 
au-dessus de la coupole du pavillon, 
ele sorte qu'en tombat cloucement et 
constamment de cette hauteur, elles 
coulaient sur les flanes elu pavillon 
et l'enveloppaient complétement, 
formant autour ele luí comme une 
tunique diaphane et cristaline;~ en
suite, les eaux qui tombaient, se 
mélaient avec celles de l'albufera, 

Chapiteaux du Califat placés au portail de la maison nu
méro 13 de la rue del Coliseo 

ni salpicase á quienes dentro de él estaban. Al sonoro murmullo 
con que fluían las aguas de la cobba, respondía concertado el 
de las que arrojaban los leones de metal colocados alrededor 
de aquella estancia maravillosa, y cuyas fauces, según la ex
presión de un poeta arábigo, "bordaban con preciosas marga
ritas el alicatado de las fuentes". Iluminado con luces de co
lores interiormente cuando Al-Mámun en él estaba por las 
noches, ofrecía al exterior espectáculo fantástico, que se re
producía reflejado en las aguas circundantes ,de la albzifera, y 

(1) Abú-Mohámmad Al-Missr!, uno de los muchos poetas cortesanos 
de Al-Mámun, describiendo este Alcá-1:ar, decía que sobre él desplegó la 
aurora traje de generosidad, y encima de él ondeaba la enseña ventu
rosa de la felicidad (Al-Maccari, Analectas, t. I, pág. 347 del texto aráb.) 

(2) [, ~--~) \ ¡:;_:. -''":?] .r"' LI I v~~ ¡_;,r> >.i_,; _, ~-: ...:.:..., f jjj 
(Al-Maccari, loco cit.). 

(3) '~_;.6.o J y.i-)\_, ·wl J í.f'--o-__t.J\ 0lS" Ü-'J: ~~ 
(Al-Maccari, t. I, pág. 425). 

(4) .)_Li-ll ~ ~ _jf _;\ (Id. íd.) 

sans qu'une seule goutte püt péné
trer dans le pavillon, ni mouiller les personnes qui étaient de
dans. Au sonore murmure que proeluisaient les eaux en cou
lant de la cobba, réponelait de concert celui eles eaux elébitées 
par les lions en métal entourant ce merveilleux séjour, et dont 
les gueules béantes, suivant l'expression cl'un poete arabe, 
"broelaient ele précieuses marguerites le fond ele fa"ience émaillée 
eles fontaines". lntérieurement illuminé ele lumieres multicolo
res quand Al-Mámun s'y trouvait la nuit, il offrait á l'extérieur 
un speetacle fantastique, qui se reproeluisait par le reflet clans 

(1) Abú-Mohámmad Al-Missri, l'un des nornbreux poetes de la cour 
d'Al-Mámun, décrivant cet Alcá;:ar, disait que l'aurore avait déployé 
sur lui une robe de générosité et que sur lui Hottait l'enseigne fortunée 
de la félicité (Al-Maccari, Analectas, t. I, pág. 347 du texte ara be). 

(2) [· '.;---~ ) \ ½ -\i] r" LJ \ v~, d .iJ..-.a _, '----,e--' ...:.:..., .f Y.,-_, 
(Al-Macari, loco cit.). 

(3) " ·· · · 1\ ' .. •1 · ..-JI -~ b11 .__9.r" J J-'--:- _, ,1.,.9 J v-,-" ¡,;) Ü-'J: v. '-' 
(Al-Maccari, t. I, pág. 425). 

e,, I - I c., , 

(4) .,___l.:J\ ~ L:r""- ~_f ,;\ (Id. fd.). 
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contemplaban mal'avHlados los toledanos ú través del follaje 
espeso de los árboles. 

De aquel otro Palacio recostado y como suspendido en la 
rocosa pendiente ceñida por los fuertes muros del Al-Hi.dm, 
ya en el segundo recinto ele la Ciudad, y cuyos patios y apo
sentos engalanó á porfía la soberbia ele Ismaí:l acaso; cloncle 
hicieron morada con frecuencia los cristianos monarcas con
quistadores; donde supone la fabula habitó asimismo la in
fanta Galiana, que les prestó también su nombre; donde se 
alzan SANTA FE, el ruinoso HosPITAL DE SANTA CRuz y el 
CONVENTO DE LA CoNCEPCIÓN, cuán escasas, bien que cuán elo
cuentes, son las reliquias allí descubiertas y por fortuna con
servadas, y cuán poco lo que ostensible queda de construcción 
conocidamente muslímica en la clausura ele una y otra casa ele 
religión, aunque otra cosa supusieran la buena fe y la fantasía 
de algunos escritores! 

Inútilmente, pues, serán hoy interrngaclas aquellas fábri
cas vetustas, descompuestas, desordenadas, sin concierto y sin 
importancia arquitectónica alguna de ellas, y cien veces defor
madas en sus destinos diferentes; en balde que en la suntuosa 
CATEDRAL, con tanta fre-
cuencia adulterada, fuera 
de algún que otro capitel, 
ó quizás también de algunos 
fustes, se pretenda descu
brir resto apreciable ele la 
MEZQUITA-ALJAMA subsis
tente no sin reformas y 
trastornos hasta la xm." 
centuria, por el cual se haga 
cumplidero el intento ele 
rastrear siquiera parte de 
su historia. Recorrerá en 
vano de todos lados la mi
rada ansiosa del investiga
dor los recios y tantas ve
ces reconstruídos muros 
del famoso ALCAZAR, donde 
sólo, como avergonzada en 
el militar regio edificio, 
como olvidada por la mano 
de los reformadores, queda 
acaso de filiación mahome
tana, sencilla puerta desor
nada, de arco de herradura 
y labrada en piedra, sobre 
la meseta de una escalera 
interior y de servicio que 
mira hacia el Oriente. 

les eaux ele l'al{mfera, et que les habitans ele ToutnE con
templaient émerveillés [t travers le feuillage épais des arhrcs. 

De cet autre Palais penché et comme suspenclu sur la cOtc 
rochcuse entourée par les fortes murailles ele l'Al-Hi.::ém, clans 
la seconcle enceinte ele la Villc, et clont les cours et les appartc
ments furent peut-étre embcllis ü l'e1rvi par la vanité cl'Ismail; 
oü établirent souvent leur clemeure les conquérants monarques 
chrétiens; oü la fa ble suppose qu 'habita également l' infante 
Galiana, qui leur préta aussi son 110111; oü s'élevent a SANTA 
FE, l'HosPITAL DE S.,\NTA CRuz qui menace ruine, et le CON
VENTO DE LA CONCEPCIÓN, comme elles sont peu nombreuses, 
quoique éloquentes, les reliqucs clécouvertes et heureusement 
conservées, et quel peu ele chose il reste, dans l'enceinte ele 
l'une et de l'autre maison re1igieuse, qui soit ostensiblement ele 
construction arabe, quoique la bonne foi et la fantaisie ele quel
ques écrivains aient pu supposer le contraire! 

I1 sera done inutile el'interroger aujourcl'hui ces víeilles 
constructions, clécomposées, désorclonnées, sans concert, quel
ques-unes cl'entre elles sans aucune importance architectonique, 
et cent fois cléformées dans leurs différentes clestinations; c'est 

en vain qu'on prétenclra clé
couvrir da.ns la somptueuse 
CATHÉDRALE, si souvent al
térée, quelque reste appré
ciable ele la MEZQUITA-AL
JAMA, qui subsista, non sans 
subir eles bouleversements, 
jusqu'au xme siecle: si ce 
n'est quelques chapiteaux, 
ou peut-etre encore quel
ques füts ele colonnes, on 
n'y trouvera rien qui puisse 
servir ele guicle pour arri
ver a la connaissance d'une 
partie au moins ele son his
toire. En vain la vue par
courra dans toutes les di
rections ces solides murs, 
tant ele fois reconstruits, du 
fameux ALCAZAR, oü com
me honteuse clans ce militai
re éclifice, et oubliée par les 
réformateurs, il reste seule
ment, commed'origine peut
etre arabe, une simple por
te, sans ornements, avec son 
are en fer a cheval et taillée 
en pi erre, sur le palier d'un 
escalier intérieur ele service 
qui clonne sur l'Orient. 

En el afán insaciable ele 
renovación, y en el de adap
tación indispensable, todo 
se ha borrado, todo ha des
aparecido; y mezclados y 
confundidos por aventura 
con los restos ele las edades 
romana y visigoda, igual 
suerte han experimentado 

Capitel hallado en SANTA Fe, propiedad hoy del Sr. Moraleda 
en TOLEDO (siglo ,v H.) 

Dans le clésir insatiable 
ele rénovation et d'aclapta
tion indispensable, tout s'est 
effacé, tout a clisparu; me
lés et confonclus au hasarcl 
avec les restes de l'époque 
romaine et ele l'époque eles 
visigoths, ceux ele l'époque 

Chapiteau t,,ouvé a SANTA FE, ajourd'hui de la propieté de M. MoPaleda 
a ToLEDE (,v• siécle H.) 

los ele la musulmana, ocultos unos y otros en los cimientos y en 
los muros ele posteriores edificios. Porque, sin necesidad ele lo
cas fantasías; sin la de suponer que, á cada paso, ofreciera To
LEDO en sus angostas y revueltas calles y en sus misteriosas 
encrucijadas monumentos de igual importancia artística, reli
giosos, civiles, ó militares, hay que reconocer que por lo menos, 
en pos ele la invasión muslime, y principalmente desde que el 
grande Abcl-er-Rahmán III consigue al postre sojuzgará los in
quietos moradores de la que fué Ciudad de los Concilios, hubie
ron de ser construí dos dentro y fuera de la Al-Medina distintos 
edificios de varia condición y categoría, conforme la índole de 
aquella sociedad, y las circunstancias mismas demandaban. 

Que así hubo de acontecer racionalmente, acredítalo el nú
mero de miembros arquitectónicos aparecidos en diversas par
tes, y procedentes de monumentos erigidos durante la centu
ria IV.ª ele la Hégira, que viene á coincidir con la x.ª de nuestra 
Era, período en el cual rigen el Califato cordobés Abd-er-Rah
mán III, Al-Hakém II y el desventurado Hixém II, y llega aquel 

eles arabes ont subí le me-
me sort, cachés les uns et les autres clans les fonclations et clans 
les murs d'éclifices postéri.eurs. Car, sans se livrer ü ele folles 
fantaisies; sans supposer que ToLEDE offrit ü chaque pas, clans 
ses rues étroites et tortueuses et dans ses mystérieux carre
fours, des monuments el'égale importance artistique, religieux 
civils, ou militaires, il faut reconnaí:tre qu'au moins apres l'in
vasion arabe et principalement depuis que le granel Abd-er-Rah
mán III parvient enfin ü subjuguer les inquiets et turbulents 
habitants de l'ancienne Ville eles Conciles, clifférents éclifices de 
eliverse condition et catégorie clurent etre construits, au cleclans 
et au dehors de l'Al-1Wedina1 en harmonie avec le caractere de 
cette société et a vec les circonstances elles-memes. 

Que rationnelleinent il clut en etre ainsi, nous en avons la 
preuve clans le nombre ele membres architectoniques clécou
verts clans divers endroits et provenants ele monuments élevés 
penclant le rvc siecle de l'Hégire, qui vient coi"ncider avec 
le xe de notre Ere, périocle pendant laquelle le Califat ele Cor
doue est régi par Abd-er-Rahmán III, Al-Hakém II et l'infor-
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estilo, con c tractc rcs de unidad en toda la Península, á suma
yor g-raclo de esplendor y gloria. Bien que no faltan entre 
tale;-; y tan interesantes miembros de construcción labradas 
basas ele singular primor y de riqueza en los entalles, son en 
su rna_¡roría, y m:ís ó menos mutihtdos, hermosos y elegantes 
capiteles ele rnúrmol blanco los que la casuafülac1 descubre, y 
en ell,1s revive por lo co
mün con expresiva clelica
lleza y no sin alteración en 
los detalles, la tradición co
rintia, la misma en que se 
inspiraron también por va
rio modo los artífices de la 
época visigoda. 

tuné Hixém II, et oü ce style atteínt son plus haut clegré de 
splendeur et ele gloire avec des caracteres d'unité dans toute la 
Péninsule. Quoique parrni ces membres cl'architecture il ne 
manque pas eles bases ornécs, etc singulierc richesse de taille, 
ce sont ccpenclant le plus souvcnt ele bcaux chapiteaux en mar
brc blanc, plus ou moins mutilés, les membrcs trouvés par 

hasard, cf,oü revit généra
lcment, a vec une expressive 
délicatessc et non sans alté
ration dans les détails, la 
traclition corinthienne, la 
méme don t s'inspirerent 
également, de diverse fa
<;:on, les artistes de l'époque 
des visigoths. 

Un ele ces chapiteaux, et 
non cntier malhcureuse 
ment, figure ü l'extrémité 
intérieure ele la galerie que 
les rcligieuses appellent el 
Pasco(la Promcnade),clans 
le cloítrc de SANTO DoWNGO 
EL REAL, construction qui 
n'offre ricn cl'arabe clans 
son ensemble. Il est de tracé 
fréquent clans son style, et 
il n'est pas possible de sa
voir, si originairement il fut 
trouvé dans le CouvENT, it 

l'occasion eles nombreux 
travaux qui y furent exécu
tés au caprice ü différentes 
époques, ou si la curiosité 
qu'il aurait excitée chez les 
alarifes í'y fit transporter. 
La premiere hypothese est 
plus vraYscmblable, et c1ans 
ce cas, il cst ü supposer 
qu'en tout ou en partie la 

Figura uno de los expre
sados capiteles, no íntegro 
por desdicha, en el extremo 
más interior de la galería 
que las monjas llaman el 
Paseo, dentro de la clausu
ra de SANTO Dm,nNGO EL 
REAL, conjunto ele cons
trucciones en que nada ará
bigo aparece; es ele traza 
frecuente dentro de su es
tilo, y no hay posibilidad 
ele averiguar sifué origina
riamente hallado en el CoN
VENTO con ocasión ele las 
muchas obras en él á capri
cho ejecutadas en tiempos 
diferentes, ó si la curiosidad 
que despertase en los alári
fes hizo fuera llevado allí, 
aunque es más verosímil lo 
primero. Resulta pues en 
este caso necesario admitir 
el supuesto de que, en totali
dad ó en parte, el úrea ocu
pada por aquella Casa de 
religión sirvió de emplaza
miento durante el siglo x 

Capitel del siglo 1v de la Hégipa. surface occupée par cette 
l\Iaison religieuse avait ser
vi d'emplacement au xe sie
cle á un éclifice, qui ne de-

Chapiteau du 1v• siecle d'HégiPe. 
(ML1se0 1-'Povincial de ToLrno.) 

para no vulgar edificio: que no debía serlo ciertamente, cuando 
para él eran labrados con tal primor miembros de aquella 
naturaleza. Corona el parteluz, delgado y fino, de esbelto 
arco gemelo de herradura, dentro de la clausura asimismo, otro 
capitel de la propia estirpe, en la que denominan hoy por tradi-

ción, como primitivamente, casa de labores (J,..JI , b) las mon-
º .,, 

jas ele SANTA CLARA en su Cenobio, y de dos que entre sus co
lecciones guarda el Museo Provinci"al, típicos ambos, el uno 
bastante maltratado y roto, recogido en 1865 "de una antigua 
casa que se ha derribado frente ú la IGLESIA DEL TR:\NSITO antes 
Sinagoga" (1), muestra en el borde del abaco pequeños sig-nos 
cúficos, angulosos y ele relieve, resto del epígrafe, entrecorta
do por las cartelas ele cada frente, y alguna con inscripción, el 
cual decía, á juzgar por lo que aun ele él conserva: 

[ . •~"' JI J .. ~ wJ IJ .. L ... l 11 J _______ u 1 .. ,,, ¡ ";{'" • ,0] 1 ~·--'l .,_,',/ ./ . . \.... ...,,, \ . 

l. 1 IJ ' ' ·· , 11 1 1 1 [ 1 \ I] 
.
. ,.,~ ,.,, •~º ~C,.J l).;v 11 _______ _:; • • t••~·'•.. ,-J 

~ ;, ✓ .. • ._. \,.., •• ...;' _,, .. 
2 

111. , ' ' 1 _ ·' 11 .• ' .. •] 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • . ~--- --~ ,M., ·' ~- í--._. •• ._;, l,,,;.,_,I • 3 

[ ·· l ... '1 ... ] 1 1 · 
,-1..., ,? .._, -v" , . t·J:1 , .. !I J_, ..1,..,.._, • •••• • • • • • • • • • • • • 

.. ...,/ '-'" 4" ..,/ 
4 

1 [En el nombre de Alláh!-Bendición] de Alláh 11 para el siervo 
[de Alláh, Abd-er-Rahmán] 

2 [Príncipe de los creyentes!] (Perpetíte 11 Alláh su vida!), De lo que 
[mandó hacer] 

3 [y se terminó con el auxilio de Alláh bajo la dirección] 11 ••.••••• 
4 ........... . el aiio uno 11 y cuarenta [y trescientos] (2). 

(1) En el Catálogo ra;;;_onado del Museo Provincial de Toledo (ToLE-
oo, 1865), lleva el número 24. . . , 

(2) Conocidas las fórmulas de este lmaJe de ep1grafes, por los de 
otros muchos capiteles d~ Córdoba, de Sevilla, de Granada,_ de Seg~
via y aun de TOLEDO misma, y dadas l~s palabras q1!e subsisten leg¡
bles, no es difícil, hasta donde es realizable, el suphr la mayor parte 

vait pas étrc 
tels membres 

vulgaire quancl pour l'orner on avait taillé de 
ayee tant ele clélicatcsse. Dans l'enccinte clu 

CouvENT DE SANTA CLARA, dans la partie que les religieuses 
appellent encore aujourcl'hui, par traclition, comme primitive

ment, casa de labores (j°',.JI , b ), on trouve un autre chapiteau .,, 
de méme origine, couronnant le trumeau mince et fin de deux 
arcacles géminées en fer ü cheval. De cleux autres que le Jlfuseo 
Pro'vúzcial conserve clans ses collections , typiques tous deux, 
l'un assez détérioré et cassé, recueilli en 1865 "clans une vieille 
maison qui fut démolie en face ele l'EcusE DEL TRAl'-:sITo, ci
devant Synagogue'' (1), montre sur le bord ele l'abaque de petits 
signes cuphiques, anguleux et en relief, reste de l'épigraphe, en
trecoupée par des cartouches de chaque face, épigraphe qui, á 
juger par ce qui en reste, était ainsi corn;ue: 

1 

2 

3 

4 

1 [Au nom de Dieu! - Bénédiction] de Dieu 11 pour le serviteur 
[d'Alláh, Abd-er-Rahmán] 

2 Commandeur des croyants!] Que Dieu perpétue 11 sa vie! De ce qu'il 
[ ordonna de faire] 

3 [et fut terminé avec l'aide de Dieu sous la direction] 11 ••••••••• , 

4 ........... l'an un 11 et quarante [et trois cent] (2). 

(l), 11 fi~ure dans le Catáloffo ra::;_onado del Museo Provincial de Toledo 
(TOLEDE la65) sous le num. 24. 

2. Les formules de ces sortes d'épigraphes étant connues par celles 
de beaucoup d'autres chapiteaux de Cordoue, de Séville, de Grenade, 
de Ségovie, et de ToLEDE méme, et tenant compte des mots qui se con
servent lisibles, il n'est pas difficile de reconstituer, autant que cela est 
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Si el paraje en que fue recogido este capitel es el originario 
y primitivo, forzoso ha de ser, por el epígrafe copiado, aceptar 
como indudable que, frente á la IGLESIA DEL TRANSITO, es decir, 
en los edificios que se extendían hasta 1Wontichél y hacia la 

Bib-Al-Farach ( z::JJI '-:--'~: ), con inclusión del denominado 

Castillo de los Judíos, junto al Tajo (fi sb .)_,JI l:,,r".,,. ), por 

lo que es actualmente apellidado Paseo del Tránsito, mandó 
labrar el año 341 ele la Hégira Abd-er-Rahmán III, que es el 
príncipe de los creyentes á quien la inscripción alude, un edifi
cio, militar acaso, y acaso origen del Castillo mencionado de 
los judíos, en el cual no faltaban apo-
sentos ni patios de labor primorosa, con 
la que hubo á todas luces ele corresponder 
seguramente la ele los miembros arqui
tectónicos que le adornaban. 

Si l'endroit oü ce chapiteau fut recueilli était sa place origi
naire et primitive, on sera forcé cl'admettre, d'apres l'inscrip
tion copiée, qu'en face de l'EcusE DEL TRANSITO, c'est-ü-clire, 
sur l' em placemen t eles éclifices qui s 'étenelaient j usq u'a 11101diche l 
et vers la Bib-,01l-1'araclz (-,:- ..0\ __ .LY ), y compris la forteresse 

(:_,.,/ .. 

dénommée Castillo de los judíos, pres elu Tage p_,i)I ,.:)"'°"' 
,~ .:;,b ), a l'enclroit appelé Paseo del Tránsito, Abd-er-Rah-.,, '-' 

mán III, qui est le prince eles croyants clont parle l'inscription, 
orclonna, en 341 ele l'Hégire, la construction cl'un éclifice peut
etre militaire, origine peut-etre cluclit Castillo de los Judíos, et 

clans lequel i1 ne manquait pas eles ap
partements et eles cours artistement dé
corés et auxquels devaient correspondre 
des membres d'archite<:ture également 
artistiq ues. 

Con restos también ele inscripción cú
fica en el borde del abaco, y hallado du
rante las últimas obras ejecutadas en el 
ALCAZAR (1),-del propio estilo y ele la 
misma época es el capitel señalado con el 
número 733, entre los que, en la Sala III 
del ~Museo Arqtteológz"co Nacional 1 for
man la interesante colección ele Arte his
pano-mahometano. Fracturado y falto ele 
las volutas, es de labor delicada; y aun
que obedece en el conjunto las tradicio
nes del tipo corintio, modifica eLagrupa
miento ele los follajes por medio ele tallos 
finos, perpendiculares y tejidos á modo 
de cintas, sobre los cuales se abren las 
mutiladas hojas de acanto, decorándose 
en cada uno ele los frentes por rectan
gular cartela, que entrecorta la inscrip
ción del borde del abaco, y en la que se 
dibuja una piña flanqueada ele hojas. Po-

Capitel del Califato, encont!'ado en el A, cÁzAR de 

Le chapiteau qui figure sous le numé
ro 733 parmi ceux qui forment clans la 
Salle III clti Museo Arqueológico Nacio
nal l'intéressante collection d'Art hispa-
110-mahométan, est clu méme style et de 
la meme époque. II porte sur le bord de 
l'abaque des restes d'inscription cuphique 
et fut trouvé lors des clerniers travaux 
faits a l'ALcAZAR (1). Fracturé et clépour
vu de volutes, il est d'un ~ravail délicat, 
et bien que dans son ensemble il suit les 
traditions clu type corinthien, il modifie 
le groupement des feuillages au moyen 
ele tiges fines, perpendi<iulaires et entre
lacées en guise de rubans, et sur lesque
lles s'ouvrent les feuilles mutilées d'acan
,the. 11 es clécoré sur chacune de ses faces, 
cl'un cartouche rectangulaire qui entre
coupe l'inscription du bord de l'abaque, et 

ToLEDO lMuseo Arqueológico Nacional) 

Chapiteau du Califat, tl'ouvé dans !'ALCÁZAR de To
' ED~ (Museo Arqueológico Nacional) 

cas palabras quedan del epígrafe, suficientes, sin embargo, 
para demostrar que en él se invocaba toda suerte de prosperi
dades sobre la obra para que fué el capitel labrado; que pudo 
quizás contener el nombre del Califa por quien fué la construc
ción dispuesta, ya fuese el grande Abd-er-Rahmán .ó su hijo el 
glorioso Al-Hakém II, pues de este período no es lícito sacarle, 
y que en la inscripción no figuraba la fecha, quedando sólo las 
frases: 

J 3 J'~3 ¡~. Li y, 3 ill l 11 L:,,r°' -;_~.f. 'ill l ¡-~] 1 

· · · · · · . .) q_. ~. d [ b ;;,.., ~-3 2 
..1 \ •• 

.. . . .. [o.~yl] L~ 11 u+)I ~.k, [sl~ .... 3 

· · .......•• • •.•.... , 11 ' ' .....• , ••......•. 4 

[En el nombre de Alláh! Bendición de 11 Alláh, poderío perman-
te, ventura, 

2 salvación eter l 11 [na, generosidad, , ........... , . , . 
3 ..... [sobre] esta obra.11 De lo [que mandó labrar] ....... . 
4 .................. 11 .....•.•...•...... 

De igual procedencia, bien que en mejor estado y sin epí
grafe, conservando el tipo, y adornados de picadas hojas, car
telas con follajes y resaltado contado en la corona, son otros 
dos capiteles del mismo Establecimiento, uno ele ellos con su 

de lo que falta, cual la fecha, que resulta ser la de 341 de la Hégira 
espa~io de tiempo comprendido entre el 29 de Mayo de 952 y el 18 de1 
prop10 mes del año 953 siguiente. Autorizan además esta restitución 
los caracteres artísticos del capitel, y el dibujo de los signos cúficos 
del epígrafe. 

( 1) Con otros restos, utilizad0s luego en las obras por desdicha fué 
descubierto en el solar de Santiago de los Caballeros donde es fa~a en 
J'OLE_DO estuvi.~ron lo_s Palaci_os del famoso Alvar Fañez de Minaya, la 
fard1da lanza· del Cid, ".lca1de_ de TOLEDO en 1095, cuyo nombre apa

rece como tal ("'aluar harnz alcaide") suscribiendo la Donación hecha en 
aquella fecha á SAN SERVANDO por Alfonso VI, y de quien dice Abén_ 

J ald~n q~~ era uno de los patricios y de los condes de la corte: 1,.:r• 'v,'.S3 

~~.:,,;JI o.::.~.) i ... .r::"L.S.) w,/.k:_J (Dozy, Recherches, t. I de 1848, pá

g-in~ 594). Hízon~s. de este capi!el cariñoso presente el malogrado Jefe 
de lngemeros militares, D. V1ctor Hernánde:Z, director de las.obras 
del ALCÁZAR, y nosotros por nue&tra parte nos apresuramos á ofren
darle al Museo, donde figura, 

sur lequel se dessine un pomme de pin, 
flanquée de feui11es. De l'inscriptíon, íl ne reste que peu de mots; 
mais ils sont suffisants pour démontrer qu'on y invoquait toute 
sorte de prospérités sur l'édifice pour lequel le chapiteau avait 
été taillé. Il y figurait peut-etre le nom clu Calife qui en or 0 

donna la construction soit le grand Abd-er-Rahmán, soit son 
fils, le glorieux Al-Hakém II car le chapiteau appartient évi
demment ü cette période. De l'inscription, oü la date manque, 
il ne reste que ces phrases: 

J ·r . ..., Li ·,~ _., ill \ ll ✓ -s,_5> ill l _......J J 1 
..1 _,; \ •• ,/ • 1 ' 

, ..... _., q_.lj.) i !I [ .. b :i: •• ::i\ ..... .) 2 

, ..... [ •Y:. y I] L~ 11 l.)'.f) 1 ~j__:,, [ 0b ... 3 

............... 11 . . . . . . ........ 4 

1 [Au nom de Dieu! Bénédiction de 11 Dieu, pouvoir permanent, 
félicité, 

2 salut éter] 11 ne!, générosité,,. . ........... , 
3 ..... [sur] cet édifice. 11 De ce qu 'il [ ordonna de batir] ...... , . 
4 ...... , .... , ... -11 ..... · .. · · ,. • •• ·, · 

De la meme provenance, mais en meilleur état et sans épi
graphe, conservant le type, et ornés de feuilles entaillées, de 
cartouches a feuillages, et rehaussé patenótre a la couronne, 
sont deux autres chapiteaux du meme Etablissement, clont l'un 

possible, la plus grande partie de ce qui manque, comme la date, qui 
est celle de l'an 3-1-1 de l' Hégire, espace de temps compris entre le 29 
Mai 952 et le 18 du meme mois de l'année suivante 953. Les caracteres 
artistiques du chapiteau et le dessin des signes cuphiques de l'épigraphe 
autcrisent d'ailleurs cette restitution. 

(1) De meme que d'autres restes, rnalheureusement utilisés ensuite 
dans les t11avaux, il fut trouvé dans le terrain de Sgntiago de los Caballe
ros, ou furent situés, selon la croyance générale a ToLEDE, les Pala is 
du fameux Alvar Fañez de Minaya, la •·fardida lanza" du Cid, alcai:de 
de ToLEDE en 1095, et dont Je nom figure comme te! ("aluar haniz al
caide·') signant la Dona/ion faite a cette date a SAN SERVANDO par Al
phonse VI, et de qui Abén-Jaldón dit qu'il était l'un des patricie11s et 

l'un des comtes de la cour: ,
0 

,.J G. '
0

IÍ d • .) , ,...,..., L.~ • ,i,,j I L1> . ,,., _,!-~. 
v r -' v .. ...,1 ...,,/ .. ✓ • c. v _, 

(Dozy, Recherches, t. I, cie 1848, pág·. 594.)Nous reyumes ce chapiteau 
comme un affectueux cadeau que nous en fit le défunt M. Víctor Her
nandez, Officier supérieur du Génie et direcleur des travaux de !'AL
CÁZAR, et nous, de notre coté, nous empressames de l'offrir au Musée, 
ou il figure. 
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fuste y su labrada basa, y ambos trasladados desde el .Museo de 
Ingenieros 11fihtares (1), presentando tal perfección otro capi
tel adquirido en TOLEDO y registrado con el número 782 en el 
primero ele los Jl1useos citados, que parecería obra romana, 
sin ciertos detalles que su filiación denuncian (2). Ignórase el 
lugar donde fué este capitel hallado, lo cual ocurre asimismo 
con el del número 4.941, deteriorado, pero adornado de menu
da, prolija y bien trabajada labor, formada por tallos rectos, 
rizados follajes y dos órdenes de hojas 
ele acanto, que bien patente hacen su 
elegante derivación clásica (3). 

a vec son fut et sa base taillée et tous deux transportés ici du 
Jlfusée du Génie (1). Un autre chapiteau, acheté a ToLEDE et 
enregistré sous le numéro 782 clans le premier des Jl1úsées men
tionnés, est d'une telle perfection, qu'on le elirait des romains, 
si quelques clétails ne dénorn;aient son origine (2). On ignore ou 
i1 fut trouvé, de meme que le numéro 4.941, détérioré, mais dé
coré d'un ornement menu, abonclant et bien taillé, formé par 
des tiges clroites, eles feuillages frisés, et deux ordres de feu

illes cl'acanthe, qu'en clémontrent bien 
cleirament la clérivation classique (3). 

Sobre un trozo de fuste, de mármol 
almendrado, en la Capilla de Santa 
Lucía de la CATEDRAL, oficio hace de 
repisa ó de sostén para con la lápida 
funeraria del lado del Evangelio que 
lleva la fecha ele 14 ele Octubre de la 
era 1327 (año 1289 ele la Encarnación), 
otro capitel del mismo estilo, el cual, 
medio oculto en la penumbra de la Ca
pilla, destaca sin embargo sobre el 
muro; y bien que no consta por modo 
cierto su procedencia, á todas luces 
resulta verosímil pudo figurar en cual
quiera ele las partes ele la MEZQUITA
ALJAMA toledana, quizús, en alguna 
obra ele reparación, ó meramente pia
dosa, ejecutada en aquel templo du
rante el siglo x, y por orden probable
mente ele Abcl-er-Rahmán III. Dos ca
piteles más ele igual período, coronan 
hoy los fustes ele piedra berroqueña 
que flanquean la portada ele la casa 
número 13 en la calle del Coliseo; otros 
dos, hallados el año t888 en el CONVEN
TO DE SANTA FE, y que acreditan cómo 
en lo que se dijo Palacios de Galiana 
fueron ejecutadas obras en el siglo IV 
ele la Hégira, posee en TOLEDO el se
ñor D. Luis r.foraleda, y otro más exis
te empotrado y en mal estado de 
conservación, en una de las esquinas 
exteriores ele la Venta de Santa Ana, 
debiendo aun, naturalmente, ele existir 
por la Ciudad otros muchos que nos 

Capitel de la Venta de Santa Ana (siglo ,v H.) 

Sur un fragment de ffit en marbre 
rougeatre, dans la Capilla de Santa 
Lucía ele la CATHÉDRALE, et servant ele 
support a une table de marbre a ins
cription funéraire, placée au coté ele 
l'Evangile et portant la date elu 14 Oc
tobre 1327 de l'ere (an 1289 de l'Incar
nation), il existe un autre chapiteau du 
meme style, a clemi caché dans la pé
nombre de la Clzapelle, et se clétachant 
sur le mur; et bien que sa provenance 
ne soit pas connue el'une maniere cer
taine, il est cependant vraisemblable 
qu'il ait pu figurer clans quelqu'une eles 
parties de la MEZQUITA-ALJAMA de To
LEDE, peut-etre clans quelque restaura
tion, ou dans quelque construction 
partielle due ü la piété et exécutée 
dans ce temple au x e siecle, probable
ment par ordre cl'Abd-er-Rahmán III. 
Encare deux chapiteaux de la meme 
période couronnent aujourd'hui les füts 
de pierre grise tachetée de noir qui 
fl.anquent la porte de la maison numé
ro 13 de la rue del Colz"seo,· eleux au
tres, trouvés en 1888 au CONVENTO DE 

SANTA FE, et appartenant a M. Luis 
Moraleda, ele ToLEDE, prouvent que 
eles ouvrages de construction furent 
exécutés au Iv e siecle de l'Hégire dans 
ce qu'on appelait Palacios de Galiana. 
11 en existait encore un autre, en mau
vais état ele conservation, enchassé 
clans une des encoignures extérieures 

Ohapiteau de 1'Auberge de Santa Ana (1v• siecle H.) 

son desconocidos, ó de que no tenemos noticia, los cuales, 
con la basa hallada en las obras del ALCAZAR (4), otra frac
turada que existe en el Museo Arqueológico Nacional (5), y la 
que, coronando un cipo sepulcral arábigo, se conserva inver
tida en el corral del CRISTO DE LA VEGA (6), acreditan supe
rabundantemente el hecho cierto de que no se olvidaron los 
Califas en medio de las agitaciones del gobierno, ni tampoco 
sus gualíes durante el período marcado, en dotar á ToLEDo de 
fábricas más ó menos insignes y suntuosas, pero de las cuales 
ni queda noticia, ni es posible ya formar idea. 

Hubo entre ellas ele descollar sin duda, aunque en el siglo 
precedente, y acaso en los días de Abd-er-Rahmán II (206 á 

(1) Llevan en el Arqueológ_ico Nacional l?s números 5.3t5? y 5.371, co
rrespondiendo á la basa y al tuste, respectivamente, los numeros 5.367 
y 5.370. . . 26 , d 1 

(2) Está muy hermosamente trab~Jado, mide . ce1;t\metros e a t~-
ra, y para ser adosa1o á al;¡;una f~bnca, donde fue utilizado al ser pri
mitivamente descubierto, tiene picado por completo uno de los frentes. 

(3) .Fué á instancias nuestras donad? al Jvfuseo? por n_uestro bu~n 
amigo el Sr. D. Eduar~o Mor_eno, menc10nado i1:rnba, qmen lo habia 
adquirido en ToLEDO sm averiguar su procedencia: 

(4) Permaneció larg<? tiempo, durante la dire,cción del coronel don 
Víctor Hernández, ya c1tpdo, al p1e_de la g'.adena sobre _que se l~van
ta Ja estatua de Carlos v, en el pat10 ¡,nnc1pal del relendo ALCAZAR, 
ignorando en la actualidad qué haya sido de ell~. . . 

(5) Fué trasladada desde d M.11s_eo ~e_ Inge1:1eros J\l~zhtares~ procede 
de Santiago de los Caballeros. y esta_ 1 cg1st1 ad,t con el numero .).369. 

(6) Es tal y tan grande la semcpnfa entre las labores que ador!lan 
esta basa y las de los fragmentos v1~1godos, q:1-e n:!lestro buen amigo, 
el diligente don Manuel González S1mancas, a qmen ta_ntas _veces he
mos dtado y habremos de citar adelante, no vaciló en _mcluirla _como 
visigoda entre los interesantes fragmentos q:1-e. reprodujo Y pu?licó en 
el núm. 7 del Boletín de la Sociedad Arqueologzca de Toledo (numero 5 
de la lámina 2. ª ). 

de la Venta de Sa11ta Ana, et naturellement, i1 doit y en avoir 
encare par la Ville beaucoup d'autres qui nous sont inconnus, 
ou clont nous n'avons :¡:-as notice. Tous ces fragments, avec la 
base trouvée a l'ALc.AzAR (4), une autre, cassée, existant au Mu
seo Arqueológico Nacional (5), et celle qui se conserve dans la 
basse-cour clu CRISTO DE LA VEGA (6), ou elle sert de couronne
ment a un cippe sépulcral arabe, prouvent surabondamment 
que pendant la périocle indiquée les Califes et leurs walis n'ou
blierent pas de doter ToLEDE ele monuments plus ou moins 
remarquables et somptueux, mais dont il ne reste plus de mé
moire et dont i1 est impossible de se faire une ielée. 

A la tete de ces monuments figurait sans doute par son im
portance, bien que clatant du siecle précédent, peut-etre de 

(1) Ils portent au Museo A1·queológico Nacional les numéros 5,368 
et 5.371. A la base et au fíit correspondent respectivement les numé· 
ros 5.367 et 5.370. 

(2) II est tres-bien travaillé, mesure 26 centimetres de hauteur, et 
l 'une de ses faces est complétement pic¡uée, pour étre adossé a quelque 
construction ou il fut sans doute utilisé lors de sa primitive découverte. 

(3) 11 fut donné au Musee, a nutre priere, par notre excellent ami 
M. Eduardo Moreno, ci-desus mentionné, qui l'avait acheté a ToLEDE, 
sans en -GQnnaitre la provenance. 

(4) E;lle resta longtemps, pendant la direction du colonel M. Víctor 
Herniu1dez, déja cité, au pied du gradin sur lequel s'éleve la statue de 
Charles-Quint, dans la cour principale dudit ALCÁZAR, et on ignore 
actuellement ce qu'elle est devenue. 

(5) Elle y fut transportée du Museo de Ingenie1·os Militares (Afusée du 
Génie), provient de Santiago de los Caballeros, et porte le numéro 5.869. 

(6) 11 existe une telle ressemblance entre les ornements de cette base 
et ceux des fragments de l'époque des visigoths, que notre excellent et 
diligent ami, M. Manuel González Simancas, que nous avons tant de 
fois cité et que nous aurons a citer encore, n'hésita pas a la classer 
comme visigothique entre les fragments qu'il reproduisit et publia dans 
le numéro 7 du Boletín de la Soc. Arqueológ. de Toledo (numéro 5 de la 
2e planche). 

ToLEDo-1O 
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238 de la H.), la de la :tvlEZQUITA mayor ó ALJA:.-IA, dada la in· 
negable importancia del monumento. Autoriza tal sospecha por 
vehemente modo, la muy interesante placa rectangular de blan
co mármol, cubierta de labores en relieve, ya harto gastados, 
que, encontrada años hace fortuitamente en lugar que no se de· 
termina, pero no lejos de la CATEDRAL, en el Jluseo Arqueoló
gico Nacional figura desde 1868 con el número 375 (1). Su forma, 
el dibujo, el acento, el desarrollo y el tecnicismo ele los relieves 
que la adornan, son completamente análogos y de íntimo paren
tesco en orden á los hermosos tableros de mármol blanco que, 
entallados con singular delicadeza y arte, revisten el zócalo del 
arco de ingreso al Quiblálz en la suntuosa Jvfe.,::quita-Azjanza 
cordobesa, y que procedentes del antiguo Mihrab en el propio 
templo construído por los cuidados del referido Abd-er-Rah
mán II, trasladó Al-Hak:ém II el año 354 ele la H. al erigido por 
él con ocasión de la célebre ampliación que lleva su nombre. No 

Basa del Califato, hallada en Santiago de los Caballeros, cerca del ALCÁZAR 

Base du Cali-fat, tPouvée a Santiago de los CaballePos, pPes de !'Alcázar 

l'époque d'Abcl-er-Rahmán II (206 a 238 ele l'Hégire), la grande 
Mosquée, ou MEZQUITA-ALJAMA. Cette supposition est fortement 
appuyée et autorisée par une tres-intéressante table de marbre 
hlanc, rectangulaire, couverte d'ornements en relief, cléjü assez 
éffacés, qui fut trouvée par hasanl, il y a cléjá assez longtemps, 
clans un enclroit non cléterminé, mais non loin de la CATI-IÉDRA
LE, et qui figure depuis 1868 au Museo Arqueológico Nacio¡¡al, 
sous le numéro 375 (1). Sa forme, le dessin, l'accent, le dévelop
pement et le technicisme ele ses reliefs sont complétement analo· 
gues et d'intime paren té par rapport aux belles tables de marbre 
blanc qui recouvrent le socle ele l'arcade d'acces au Qttibláh 
dans la somptueuse .iJle.21qzúta-Aljanuz ele Corcloue, et qui, pro· 
venant ele l'ancien lvlihrab du meme temple, édifié par les soins 
clu meme Abd-er-Rahmán II, furent transportées par Al-Ha· 
kém II, l'an 354 de l'Hégire, au .iJJihrab erigé par lui, ü l'occasion 
de l'amplification qui porte son 110111. Il n'est clone pas clouteux 

Basa del Califato, p1'ocedente de ToLEDO 

Base du Califat, pPovenant de ToLEDE 

(Museo Arqueológico Nacional) 

~S, pues, dudoso corresponde el tablero toledano á la época en 
que fueron conocidamente labrados los del celebrado templo 
principal ele la antigua corte ele los Califas, y que, como ellos, 
con otras placas perdidas y ele trabajo igual, formó parte del re
vestimiento decorativo ele los muros del Qzdblálz, en el lienzo 
meridional de la MEZQUITA-ALJAMA. 

Invocando el testimonio ele "vn memorial muy antiguo ele el 
Monasterio de Sahagun" ,-documento por nadie más alegado, 
y totalmente clesconocido,-el doctor Salazar y Mencloza hacía 
constar á los comienzos del siglo xvrr que en tiempos del "Ar
c;obispo Vesitano" cuyo fallecimiento coloca el moderno histo
riador de TOLEDO en el año 946 (2), "se cnriquezio y adornó mu
cho de 1nannoles, y de otras cosas muy ricas la Mezquita ma
yor de ToLEDo". Fija la fecha ele esta restauración "en la Higi
ra trezientos y diez y nueue: año ele los Arabes, que responde 
al de nouecientos y sesenta y nuc1:e ele la Era de César, y al ele 
nouecientos y treinta y vno de el nacimiento" (3), y menciona 
cierta ampliación que se hizo en aquel templo, "seyenclo Alfa
quí mayor Abdala Aben Iuceph", con ocasión ele la cual,-agre
ga ingenuamente,-"pusieron hi las Armas ele TOLEDO, que 
eran dos estrellas, é dos mundos, é tolleran ende las que tenía 
la ciudad de los tiempos passados, que eran vn leon ram
pamte" (4). 

Bien que sea de presumir fuese la MEZQUITA-ALJAMA objeto 
de alguna obra en los días del glorioso An Nássir,-lo cual pa
rece comprobado por los capiteles en la CATEDRAL conocidos y 
mencionados arriba,-es á todas luces incuestionable que la 
tabla procedente de la indicada MEZQUITA mayor corresponde 
al siglo m ele la Hégira, siendo contemporánea ele las existentes 

(1) Hizo entonces donación de tan interesante monumento el arquitec
to Sr. D. Luis Antonio Fenéch, á quien ya arriba hemos mencionado. 

(2) MarHn Gamero, que es el historiador á quien aludimos, dice era 
"Vesitano ó Visitar:o noble vizcaíno, arcediano que había sido" del pre
lado anterior, Bias; que "se distinguió por su sabiduría y santidad en 
los veinte años que gobernó la iglesia; reunió un concilio para limpiar 
de las impurezas mahometanas el rito católico; murió de enfermedad 
natural el año 946, y se enterró en SANTA JUSTA, como la mayor parte 
de los que le precedieron" (Historia de Toledo, pág. 692). Parro no in
cluye este prelado en el catálogo de los de TOLEDO, que publica al final 
del tomo I de su Toledo en la Mano, pág. 820. 

(3) La hégira 319 tuvo principio el 24 de Enero de 931, y terminó el 
12 de Enero de 932. · 

(4) Crónica de el Gran Cardenal de España, pág. 14 del Panegirico. 

que la table de ToLEDE correspond á l'époque'•ou l'on sait que 
celles de Cordoue furent taillées, et que comme elles, avec 
d'autres tables perdues et d'analogue travail, elle fit partie du 
revetement décoratíf des murs clu Quibláh, sur le cóté méri
dional de la MEZQUITA-ALJAMA. 

Invoquant le témoignage el' "un mémorial tres-anden clu 
Monastere ele Sahagun" ,-clocument qui n'a été cité par aucun 
autre, et tout a fait inconnu, - le clocteur Salazar y Mendoza 
affirmait au commencement clu xvue siecle qu' au temps de 
l' "Archeveque Vesitano", décédé, cl'apres le moderne historien 
de ToLEDE, en 946 (2), "la grande Mosquée ele ToLEDE fut Jort 
enriclzie et ornée de nzarbres, et d'autres choses tres-riches". I1 
fixe la date ele cette restauration "á l'Hégire trois cent dix-neuf, 
année eles Arabes qui correspond a celle de neuf cent soixante
neuf ele l'Ere de César et lt celle de neuf cent trente-un de la 
naissance" (3), et il mentionne une certaine amplification qu'on 
fit clans ce temple, "Abclala Aben Iuceph étant grand Alfaquí", 
a l'occasion ele laquelle,-ajoute-t-il ingénument,-"on y mit les 
Armes de ToLEDE, qui étaient deux étoiles, et cleux mondes, et 
on enleva celles que la ville avait eles temps passés, qui étaient 
un lion rampant" (4). 

Bien qu'il soit a présumer que la MEZQUITA-ALJAMA fut l'ob
jet ele quelque restauration ü l'époque clu glorieuxAn-Nássir,
ce qui parait confirmé par les chapiteaux connus ú la CATHÉ· 
DRALE et ci-dessus mentionnés,-il est absolument incontesta
ble que la table provenant de ladite grande MEZQUITA corresponcl 
au me siecle de l'Hégire, et est contemporaine ele celles exis· 

(1) Cet intéressant fragment fut donné par M. Luis Antonio Fenéch, 
architecte, ci-dessus mentionné. 

(2) Martín Gamero qui est !'historien dont nous parlons, dit que "Ve
sitano ou Visitano était un noble Bisca'ien, qui avait été archidiacre" 
sous le prélat antérieur, Bias; "se dístingua par sa sagesse et sa sainte
té pendant les vingt ans qu'il gouverna l'église; réunit un concile pour 
purger le rite catholique des impuretés mahométanes; mourut de mort 
naturelle en 946, et fut enterré a SANTA JusTA, comme la plupart de 
ses prédécesseurs" (Historia de Toledo, pág. 692). Parro n'inclut pas ce 
prélat dans Je catalogue de ceux de·ToLEDE, qu'il publia a la fin du 
tome I de son ouvrage Toledo en la Mano, pág. 820). 

(3) L'hégire 319 eommen,;a le 24 Janvier 931 et termina le 12 Jan
vier 932. 

(4) Crónica de el Gran Cardenal de España, pag. 14 del Panegirico. 
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en la AZjama cordobesa. Quizás ú este tiempo hiciese relación 
el "memorial muy antiguo", mencionado por Salazar y Mendo
za, en el cual hay que reconocer como base un hecho cierto, 
desfigurado ú mal interpretado luego por los traductores, sien
do de sentir con verdad no sea conocido el documento, en el 
cual acaso hubiera otras noticias consignadas relativas ú aquél 
templo islamita, del que tan pocos elatos poseemos (1). 

Pero si, por desventura, nada mús que aquellos miembros 
dislocados y maltrechos ha sobrevivido ú los edificios, en su 
mayoría civiles, ú cuya exornación contribuyeron, y que erigi
dos en los siglos rx y x ele nuestra Era honraban ú ToLEDO,
toda vía en pie permanecen á dicha varios y muy significativos 
monumentus ele la última de las centurias indicadas, casi todos, 
precisamente por su carácter religioso salvados ele la destruc
ciún y ele la ruina en que los clemús han perecido, como acon
tece con las fabricas ele los posteriores tiempos, ele las cuales 
no queda el menor indicio. 

Refieren en términos generilles los escritores las profana
ciones ele que fueron objeto las iglesias cristianas en la Ciudad 
del Tajo por parte de los muslimes al tiempo ele la conquista, 
con la excepción única ele aquellas que "se habían reservado 
los mozúrabes", afirmando fueron clescle luego con vertidas "en 
mezquitas, sin hacer en ellas, por el pronto, mús que las obras 
indispensables ele habilitación para el nuevo rito"; y aunque 
fué éste el procedimiento que siguieron por lo común los con
quistadores, no vacilan en asegurar, con el testimonio del falso 
arcipreste ele SANTA JusTA, Julián Pérez, que "la iglesia nwyor 
de Santa .María (la CATEDRAL), la del Sal'vador, que estaba,-
elicen, no sabemos con qué funclamento,-eloncle hoy se encuen
tra la ERMITA DEL CRISTO, llamado vulgcrrmente DE LA Luz, la 
ele SAN Grnf:s y otras, sufrieron esta suerte" (2). 

Sin elatos positivos que lo comprueben, y ya con relación al 
siglo IV ele la Hégira, en que gratuitamente supone "el califato 
andaluz dislocado y caduco" ,-el último ele los historiadores ele 
TOLEDO expresa que "por este tiempo el célebre arquitecto 
Fatho ben Ibrahim el Caxeví", construyó "dos suntuosas mez
quitas, denominadas una Adabejin (3), y la otra Gebal Beri
da" (4), no juzgando temerario "aplicar el último nombre" ü la 
MEZQUITA-ALJAMA (5); pero aun dado fueran ele admitir tales 
noticias; no existe en realidad medio ele conocer y de apreciar 
aquellas frtbricas religiosas, si existieron. En cambio, de muy 
subida importancia, aunque en distinto grado ele integridad, y 
trastornados y adulterados con obras posteriores algunos, los 
monumentos subsistentes á que aludimos bastan por sí solos 
para dar ú conocer, sobre poco más ó menos, la fisonomía es
pecial de las construcciones religiosas secundarias en esta par
te central ele la Península durante los días más esplendorosos 
dél Califato. Diversa fué, á lo que parece, ele la que ofrecieron 
las principales ó Aljamas, á nuestras Catedrales equivalentes, 
y ele la que debieron mostrar probablemente en las regiones 
del Meclioclí a, poniendo de manifiesto además, procedimientos 
decorativos, bien interesantes, desconocidos hasta ahora, ó ele 
que no hay ejemplo dentro ele nuestra España, en el período ú 
que hacemos referencia. 

Son los monumentos indicados, la MEZQUITA DE Bm-AL
MARDóM, convertida por los conquistadores en ERMITA, que 

se decía simplemente SANTA CRUZ u;} ~ ) en los siglos XII 

y xm, y se elijo luego DEL CRISTO DE LA CRuz v DE NUESTRA 
SEÑORA DE LA Luz, la llamada MEZQUITA DE LAS TORNERÍAS, 
conocida de muy pocos, el MossALAH ele la reducida CAPILLA 
DE BELÉN, en el interior clel CONVENTO DE SANTA FE ó DE LAS 
COMENDADORAS DE SANTU\.co, y los restos subsistentes en la PA
RROQUIA DE SAN LoRENzo, merecedores todos ellos ele excitar 
la atención cuidadosa ele las autoridades para procurar perpe
tuarlos. 

(1). Martín ~amero afirma con e:ror q_ue la "gra? mezquita aljama .. , 
se edificó próx1mamecte por esta misma epoca (el siglo x) sobre el sitio 
de la iglesia primada" (Hist. de Toledo, pág. 640). 

(2) Martín Gamero, Op. cit., pág. 639. 
(3) Es notoria corrupción y confusión manifiesta de Ad-dabbagin ó 

de los curtidores. nombre de una barriada y de una puerta de TOLEDO. 
Pudo quizá5 llevar este mismo apelativo la mezquita de aquel barrio; 
pero no hay manera de comprobarlo. 

(4) Lástima es no sea conocida la verdadera escritura de este nom
bre, que, de ser cierto, revelaría el de una de las colinas en que TOLE· 
DO tiene asiento. De todas suertes no puede ser aplicable á la MEZ
QUITA ALJAMA, cual sospecha, equivocadamente, Martín Gamero. 

(5) Martín Gamero, Op. cit., pág. 640. 

tant ü la grande AUama de Cordotté. C;est peut-étré a ce temps 
que se rapporte le "mémorial tres-ancien" mentionné par Sala
zar y Mencloza, clans lequel il faut reconnaitre comme base un 
fait certain, cléfiguré plus tard par les traclucteurs, et c'est vrai
ment dommage que le clocument ne sóit pas connu, car il con
tenait peut-etre cl'autres renseignements relatifs ü ce temple is
lamite, dont nous possédons si peu de données (1). 

Mais si malheureusement ces membres disloqués et mutilés 
sont les séuls restes qui out survécu aux éclifices, la plupart ci
vils, ü l'ornement desquels ils contribuerent, et qui élevés aux 
1xe et xe siecles de notre Ere, embellissaient ToLEDE-heureuse
ment quelques-uns des monuments significatifs clu clernier des
clits siecles se tiennent encore debout, sauvés presque tous 
précisément par leur carnctere religieux de la clestruction et ele 
la ruine oü les autres ont péri, aussi bien que les éclitices posté
rieurs, clont rien subsiste. 

Les écrivais rnpporte'nt en termes généraux les profana
tions dont les églises chrétiennes de la Ville du Tage furent 
l'objet ele la part des musulmans lors de la conquéte, h la seule 
exception de celles que "les mossarabes s'étaient réservées", et 
affirment qu'elles furent converties "en mosquées, sans y faire 
pour le moment cl'autres travaux que les indispensables cl'ap
propriation au nouveau rite"; et quoique ce füt le procédé suivi 
généralement par les conquérants, ils n'hésitent pas ü assurer, 
sur le témoignage clu faux archipréte ele SANTA JusTA, Juliún 
Pérez, que "l'église priucipale de Santa Jlfaría (la C'\THÉDRA
LE), celle del Sal--vador, qui était,-disent-ils, nous ne savons 
pas avec quel fonclement,---oü se trouve aujourcl'hui }'ERMITA 
DEL CRISTO, appelée vulgairement DE L.\ Luz, celle ele SAN 
GIN1,:s, et d'autres, subirént ce sort" (2). 

San clonnées positives qui le confirment, et se référant au 
rve siecle de l'Hégire, oü il suppose gratuitemcnt "le califat an
dalous disloqué et cacluc", le clernier eles historiens ele ToLEDE 
dit que "vers ce temps le célebre architecte Fatho ben Ibrahim 
el Caxeví'' construisit "cleus sumptuenses mosquées, clénom
mées, l'une Adabejin (3) et l'autre Gebal Berida" (4), ne jugeant 
pas téméraire el' "appliquer la clerniere ele ces clénominations" 
á la MEZQUITA-ALJAMA (5), mais, quancl méme ces clonnées se
raient considérées comme aclmissibles, il n'y a en réalité aucun 
moyen de connaí:tre et cl'apprécier ces constructions religieu
ses, si elles existérent effectivement. Malgré leur clifférent 
clegré cl'intégrité, et quoique bouleversés et quelques-uns d'en
tre eux altérés ou dénaturés par des ouvrages postérieurs, sont 
cl'une extreme importance les monuments encore clebout, et suf
fisent, ü eux seuls, pour faire connaitre, a peu pres, la physio
nomie spéciale eles constructions religieuses secondaires clans 
cette partie centrale de la Péninsule ~l l'époque ele plus de splen
cleur clu Califat, physionomie bien différente, a ce qu'il parait, 
de celle qu'offraient les constructions religieuses principales, 
ou AUmnas, équivalentes á nos Cathéclrales, et clifférente aussi 
ele celle que clurent présenter les memes constructions clans les 
régions du Midi. Ils nous montrent, en outre, eles procéclés clé
eoratifs jusqu'~t présent inconnus dans la périocle clont il s'agit. 

Les monuments incliqués sont: la MEZQUITA, dont les con
quérants firent 1' ERMITA qu'on appelait simplement SANTA 

CRUZ u/f ~ ) aux xne et xme siecles, et qui s'appela plus 
tard CRISTO DE LA CRuz et NUESTRA SEÑORA DE LA Luz; la 
MEZQUITA DE LAS TORNERÍAS, fort peu connue; le MossALAH 
(oratoire) de la petite CAPILLA DE BELÉN', clans l'intérieur du 
CONVENTO DE SANTA FE ou DE LAS COMENDADORAS DE SANTIAGO; 
et les restes qui subsistent dans la PARROQUIA DE SAN LoRENzo; 
tous dignes d'attirer l'attention et d'exciter le zele des autori
tés pour les perpétuer. 

(1) C'est a tort que Martín Gamero affirme que la "grande mezquita 
aljama ... fut édifiée á peu pres vers cette meme époque Oe xe siecle) 
su~ l'empla<:ement de l'église primatia!e'' (Hist. de Toledo, pág. 640). 

(2) Martm Gamero, Op. cit. pag. 639. 
(3) C'est une notoire corrnption et une confusion manifeste de Ad

dabbaguin, ou des tanneurs, nom d'un faubourg et d'une porte de To
LEDE. La mosquée de ce faubourg put peut-etre porter la meme déno
mination; mais il est impossible de le contróler. 

(4) Il est facheux que la véritable écriture de ce nom ne soit pas con
nue, car s'il est vrai, il révélerait celui d'une des collines sur les quel
les ToLEDE est située. Quoi qu'il en soit, il ne saurait s·appliquer a la 
MEZQUITA-ALJAMA, comme le suppose, a tort, Martín Gamero. 

(5) Martín Gamero, Op. cit., pag. 640. 
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Corresponden con muy corta diferencia á una misma centu
ria; y esta circunstancia reparable, atestigua cuán grande hubo 
de ser el quebranto por la Ciudad experimentado en su caserío 
durante aquel período agitadísimo y solemne que se abre para 
ToLEDO antes de la explosión de la guerra social, acaudillada 
por Omár-ben-H¡;i,fsón en las comarcas del Mediodía, y se cie
rra con la conquista de la que fué corte de Recesvinto, reali
zada por Abd-er-Rahmán III el año 320 de la H. (932 ele J. C.) 
Explícase así que en lugares tan ·céntricos, como el denomi-
nado después de 1085 Arrabal de jrancos (ji ':-JI u;a:)) próxi-

í..:., 

mo igualmente á la MEZQUITA-ALJAMA y al Arrabal del Rey 

(~1Lhl..:J\ u""':)); como el mercado de caballerías (~ .. )_;1~J\ 0..:--·), 
hoy Zocodover, y como parece hubo de serlo el inmediato al 

tercer recinto, lindando con la muralla ó azor ( ,_.,.:J 1 ), y con la .,, 
Ptu;:rta apellidada ya en documentos del siglo xn de Valnzar
dón ( 1 ), -que acaso tomara entonces el nombre de Puerta 
arruinada (Brn-AL-MARDÓM-:0_;1) y-11 '--;--'L;) con que aparece en 
escrituras del xrn (2),-fueron quizás en los días del desventu
rado Hixém II levantadas ó reparadas unas y otras mezquit2.s 
en aquellos barrios, que no debieron carecer nunca de templo. 
Conocida es desde 1899 la fecha exacta en que fué esta última 
reconstruída, y lícito habrá de sernos proceder en primer tér
mino á su estudio por lo mismo, aunque muestre hoy, cual he
mos dicho, adulterada su fábrica, y no sean tampoco todos sus 
elementos homogéneos: nos referimos, cual habrán ya los lec
tores sospechado, al edificio designado vulgarmente por EL 
CRISTO, que es Monumento Nacional desde el 26 de Marzo del 
año 1900. 

(1) Becerro nuevo de la CATEDRAL de ToLEDo,fol.40 recto (Ai'ch. Hist. 
Nac, 987-B.). Es la donación que el arzobispo don Gonzalo Pérez "ad 
pre;:;es et instantiam domini Alfonsí, regis Castelle et Toleti", hace á los 
Hospitalarios de San Juan de la iglesia "inuocationis sancte áucis que 
est i¡¡xta porta ualmardón", en 2 de las kalendas de Julio de la era 1224 
(año 1186 de la Encarnación). · 

(2) Escrituras muzarábigas de la CATEDRA,L de TOLEDO, escritura 
número 234 provisional, era 1259, año 1221, referente á la venta de un 
trozo de viña que en Laitic poseía el CoXVENTO DE SAN PEDRO EN AL
HrzÉM, otMgada por la abadesa, en precio de cinco mitscales alfonsíes, 
que habrían de invertirse en la obra del taller de alfarería que tenía el 
dicho CONVENTO por bajo de Bib,Al-Mardóm, hacia la calle de la Puerta del 

VadoóBib-AkP,fojádha: b,S.)j\ ..,..\.\J ... z)L±6-l\ J~~ ,b) _,LJ\ • ... 
_,¡1.J J.. '-1 .,,1 • ~. .. • i-:, 

~..-:cb-1\ '--;--'L: 0:.} ~ :03 )}\ '-:--'L: ~-Escritura número 335 
provfsional, era 1288, año 1250, en que se trata de la venta de una casa 
en la collacíón de San Nicolás (Jo :J__,JG ~ :0_.,=:' ), y en las inmedia-
cionEls de Santa C1·u:¡: y de Bib-Al-Mardóm: __,L; .y• ; .:,{ :i.;:;..;., :i.1 ~ii_:. 

1 
• • ~ _. .,,/_,,,✓ ._J ... _ _,,, 

0.),-,l (Arch. Hist. Nac.) 
;.., ✓· 

Ils correspondent, a tres-peu de différence pres, a un méme 
siecle; et cette circonstance, digne de remarque, indique quels 
dégáts dut éprouver la Vi11e dans ses édifices pendant cette pé
riode si agitée et solennelle qui commence pour ToLEDE avant 
l'explosion ele la guerre sociale, concluite par Omár-ben-Hafsón 
dans les contrées du Micli, et termine par la conquéte de l'an
cienne cour ele Recesvinto par Abd-er-Rahmán III, l'an 320 ele 
l'Hégire (932 de J. C.) En effet, ces dég-áts clurent étre grands, 
si nous considérons que les-unes et les autres mosquées furent 
élevées ou réparées, peut-étre sous Hixém II, dans des quar
tiers clu centre qui ne clurent jamais étre privés de temples, 
tels que celui qui apres 1085 fut appelé Arrabal de francos 
c,;:.,;i:JI v;a~)) voisin également de la IvlEZQUITA-ALJAMA et de 

i.:.. 
l'Arrabal del Rey ( 0 L1.LI\ u;a~) ), celui oú était le marché aux 

chevaux et mulets ( '-:--'1_;1-.. dl rj_;1~), aujourd'hui Zocodo·ver, et 
comme parait avoir dü l'étre celui situé a proximité de la troi-

sieme enceinte, attenant a la muraille ou a.sor ()3 .JI ), et á la 
Porte désignée déja dans des documents du xne siecle par le 
nom de Puerta de Valmardón (1),-~qui prit peut-étre alors le 

nom de Puerta arruinada (Brn-AL-MARDÓM-:0_;1) )1 '--:--'~) sous 
lequel elle figure dans des clocuments du xme siecle (2). De
puis 1899, on connait la date á laquelle la derniere fut re
construite, raison pour laquelle il nous sera permis ele procé
der d'abord á son étude, quoique son architecture apparaisse 
aujourcl'hui altérée ou dénaturée et que tous ses éléments ne 
soient pas non plus homogénes: nous parlons, comme les lec
teurs l'auront déja supposé, de l'édifice vulgairement connu par 
le nom de EL CRISTO, déclaré Monument National depuis le 
26 Mars 1900. 

(l) Becerro nuevo de la CATEDRAL de ToLEDO, fol. 40 redo· (Arch. 
Hist. Nac. 987-B). C'est la donation que l'archeveque M. Gonzalo Pérez 
"ad prece~ et_ instantiam domini Alfonsi, regis Castelle et Toleti", fait 
aux_Hospital1ers de San,Juan de l'église "inuocationis sancte crucis que 
est iuxta porta ualmardon ", le 2 des kalendes de Juillet de l'ere 1224 
(an 1186 de l'Incarnation). 

(2) Documents mossarabes de la CATEDRAL de TOLEDO, document 
numéro 234 provisoire, ere 12:')9, an 1221, concernant la vente d'une 
parcelle de vigne que possédait a Laitic le CONVENTO DE SAN PEDRO EN 
AL-.fiIZÉM, octroyé par l'abbesse, au prix de cinq mitscales alfonsies, qui 
deva1ent elre empl?yés dans les tra vaux de l'alelier de poterie que le dit 
CONVENTO possédait au-dessous de Bib-Al-Mardóm, vers la ruede la Puer-

ta del Vado ou Bib-Al-Mojádha: .•:.:,l\ ... g)Ls-iJ\ Jv- )->-: ,}~\ J .. 
~--ob-l\ '7--'L: 0:.J1 Sb :0_,) y!I '-'~: -...::.,,..=·i ~)__,S .l.11-Document nu
méro 335 provisoire, ere 12S8, an 1250, ou íl est question de la vente 
d'une maison dans la col!ación de San Nicolás (Jo:-!..,,~¡¡_; ~ ;;_.,,__,--=:) 
et a proximité de Santa Cru:¡: et de Bib-Al-Mardom: j_;1.f :i.;:;..;;., ~..,~ _;1 
;;.,, • .).!\ ,___,LJ ,_ 1.,. (A.rch. Hist. N.ic.) 

_,, ....1 •• \,,.., _, 

Capitel del estilo del Califato procedente de ToLEDO 

Chapiteau du style du Califat provenant de ToLEDE 

(Museo Arqueológico Nacional) 
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ERIGIDO de través á la parte del Septentrión, en la ladera 
de una de las muchas y accidentadas pendientes que ca

racterizan el suelo ele ToLEDO, y que se halla contenida por 
recio muro, en el cual intesta la hermosa Torre ele la PUERTA 
BAJA DE LA HERRERÍA, hoy DEL Sor,, y ha siclo sin fundamento 
atribuído á vVamba,-ocupa 
el que fué sagrado Santuario 
el extremo oriental de la es
trecha y empinada calle á que 
ha dado nombre, la cual tiene 
principio en la del Refugio, 
frente á la tradicional Virgen 
de los Alflleritos, y termina 
en la deformada Brn-AL-1VLrn
DÓM, llamada Puerta de la 
Cruz, que, por medio ele un re
codo y una rampa, da salida á 
la calle Real del Arrabal, ha
ciendo por su parte frente la 
antigua ERMITA, á la Cuesta de 
los Carmelitas ó del Semi
nario. 

S ITUÉ transversalement ü la partie du Septentrion, sur le 
penchant d'une eles nombrcuses cótes ou petites collincs 

accícfentées qui caractérisent le sol de ToLEDE, et clont le 
terrnin est contenu par un épais et solide mur, oü s'éleve la 
belle Tour de la Pl'ERL\ R\J,\ DE L-\ HERRERL\, aujounl'hui 

PuERL\ DEL SoL, mur sans fon
clement attribué a "\Varnba,
le Sanctuaire sacré occupe 
l'extrérnité orientale de la rue 
étroite et mide a laquelle il a 
clonné le 110111, qui part ele celle 
du Refugio, en face ele la tra
clitionnelle Virgen de los Alfi
l e ritos, et a boutit ü la cléfor
mée Brn-AL-:\IARDÓM, appelée 
Puerta de la Crus, qui, par un 
conde ou tournant et une cote, 
clonne issue sur la calle Real 
del Arrabal, l'antique ERMITA 
faisant face, de son coté, ü la 
Cuesta de los Carmelitos ou 
del Seminario. 

Pobre, vulgar, insignifican
te y humilde es su fachada, en 
la que dejaron su huella im
presa los poco escrupulosos 
constructores de la xvrr.ª cen
turia por lo menos, y nada en 
realidad promete. Avanza al
gún tanto sobre la alineación 
del caserío lindante, y nadie 
sospecharía lo que oculta, 
como si la piadosa ostentación 
de aquellas generaciones, con
temporáneas de Felipe IV y 
de Carlos II, hubiesen procu
rado borrar toda señal exter
na y denunciadora ele lo que 
fué en su origen el edificio que 
de tal manera desfiguraban. 
Al trasponer los umbrales ele 
h descolorida puerta, la im
presión desagradable y peno
sa del exterior no desaparece, 
ni aun cuando en la semi-obs-

Detalle de la fachada NO. de la MEZQUITA DE 81s-AL·MARDÓM 

Pauvre, vulgaire, insigni
fiante et humble, sa fac;acle, ou 
laisserent eles traces de leur 
peu ele scrupulc au moins les 
constructeurs clu xvne siecle, 
ne promet rien en réalité. 
L'éclifice sort un peu ele l'ali
gnement eles maisons a voisi
nantes, et personne ne soup
<;onnerait ce qu'il recele dans 
son intérieur, comme si les gé
nérations contemporaines ele 
Philippe IV et Charles II, dans 
leur piense ostentation, eus
scn t cherché, en cléfigurant 
ainsi l'éclifice, l1 en faire clispa
raítre tout signe extérieur qui 
püt clénoncer sa clestination 
primitive. L'impression clésa
gréable et pénible, causée par 
l'aspect extérieur, ne disparaít 
pas en franchissant le senil ele 
sa porte clécolorée, ni meme 

Détail de la fa9a¿e NO. de la MEZQUITA DE 81s-AL-MARDÓM 

curidad ambiente en la especie 
de vestíbulo de ingreso, sobre el manchado muro dibujan sus 
contornos desvanecidos los dos tapiados arcos laterales, dis
tinto uno ele otro, cuyas archivoltas ele ladrillo blanqueó impía 
la cal, y cuyo aspecto proclama ciertamente muy sensible 
abandono. 

Practicable el deformado arco central, bajo y estrecho, que 
da ya acceso al interior, penétrase por él en el recinto de la ER-

en voyant, clans la clemi-obs
curité d'une espece ele vestibule cl'acces, se clessiner sur un mur 
sale les vagues contours des cleux arcacles latérales, murées, 
clifférentes entre elles, clont les archivoltes en briques ont été 
impitoyablement blanchies ü la chaux., et dont l'aspect clénote 
un fücheux abanelon. 

L'arcacle centrale, non murée, cléformée, basse et étroite, 
donne acces ü l'intérieur de l'ERMITA, clont le sol, terreux et hu-
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MITA, cuyo pavimento, terroso y húmedo, se halla á nivel bas
tante más inferior que el del vestíbulo y la calle. En el aire que 
allí se respira, parece como que, recogido y condensado, flota 
el espíritu religioso ele dos pueblos distintos y antagónicos, bien 
que, lleno ele unción, ele misterios y ele misticismo, predomina 
el de la grey cristiana. La penosa impresión al principio experi
mentada, no se borra allí en el primer momento; antes bien se 
acentúa sobre modo, ante las muestras desconsoladoras ele la 
incuria deplorable que son 
de advertir por todas par
tes en el Santuario. Repues
to el ánimo, todo cambia ele 
súbito no obstante, al con
templar la construcción ex
traña que con singulares 
atavíos y especial carácter 
se desarrolla á la vista del 
espectador, y aun en aque
llos para quienes los monu
mentos permanecen mudos, 
despierta el interés con po
deroso estímulo, como ha 
despertado no pocas veces 
la fantasía, con leyendas y 
tradiciones tan piadosas 
como verdaderamente ex-
travagantes. 

mide, se trouve ü un niveau inférieur á celui clu vestibulc et de 
la ruc. Dans l'air qu'on y respire, semble flotter, recueilli et con
densé, l'esprit religieux de cleux peuples distincts et antagoni
ques, bien que préclorninant celui clu christianisme, plein d'onc
tion, ele mysteres et ele rnisticisme. La encore, la pénible impres
sion re<,~ue ne se clissipe pas des le premier moment; au con
traire, elle s'accentue plutót ü la vue des témoignages clésolants 
ele l'incurie qu'on observe partout dans le Sanctuaire. Mais, une 

fois qu'on est revenu ele cet
te premiere impression dé
fa voráble, tout change ce
pendant subitement, en con
templant l'étrange cons
truction qui se déroule aux 
yeux du spectateur avec ele 
singulieres parures et un 
caractere spécial, et qui ex
cite le plus vif intéret, me
me chez ceux pour qui les 
monurnents restent muets, 
comme il a excité bien des 
fois la fantaisie par eles lé
gendes et traclitions aussi 
pieuses que vraime'lt extra
vagantes. 

De exiguas dimensiones, 
distínguense á primera vis
ta desde lueg·o los dos cuer
pos, que constituyeron el 
templo, ambos en propor
ciones y en aspecto cliferen -
tes, y ele los cuales, el supe
rior, que es más levantado, 
y formó el presbiterio, está 
compuesto por el crucero y 
el ábside, y es obra agrega
da en los días ele la Recon
quista, mientras el inferior, 
ele mayor importancia en 
todos sentidos, pone sin va
cilaciones ele manifiesto su 
progenie y filiación musli
mes, aun á los ojos ele los 
menos entendidos (1). Afec
ta en su planta este último, 
que sirvió ele buque ele la 
ERMITA, la figura ele un cua
drado perfecto; peroftan re
ducido, que cuesta en reali
dad trabajo comprender 
cómo, con 6111 ,60 de longitud 
interior en cada uno de sus 
lados, por corto que el ve
cindario del barrio fuese, y 

Nave hoy centPal de la MEZQUITA DE B1s-AL-MARDÓM 

Dans ce temple, fort pe
tit, on distingue tout cl'abord 
et a premiere vue les deux 
corps qui le constituent, clif
férents en proponions et 
aspect, et dont l'un, le plus 
élevé, oü se trouve l'autel, 
est formé par le transept et 
l'abside et fut ajouté lors ele 
la Reconquéte, tanclis que 
l'inférieur, le plus important 
sous tous les rapports, mon
tre clairement son origine 
mahométane, méme aux 
yeux des moins intelligents 
(1). Ce dernier affecte dans 
son plan la forme d'un ca
rré parfait; mais il est telle
ment exigu qu'avec 6111 ,60 
de longueur intérieure . a 
chacun ele ses cótés, pour 
peu nombreuse que füt la 
popdation clu quartier et 
infimc la catégorie religieu
se de l'édifice, on a ele la 
peine a comprendre com
mcnt pouvaient y tenir les 
ficléles qui assistaient aux 
céremonies du culte, si Nef ajouPci'hui centrale dans la MEZQUITA DE B1s-AL-MARDÓM 

escasa la categoría religiosa del edificio, pudieron los fieles con
currir á las ceremonias del culto, si era aquella la única MEZ

QUITA que en la circunscripción existía. Fué sin duela, entre 
otras causas, esta exigüidad de dimensiones, la que obligaba 

(1) "Con prudente consejo,-hemos escrito antes de ahora,-atribuyó 
el autor de la Toledo Pmtoresca en 1845 la construcción inferior á la época 
e? que se levantaba la grande Aljama de los Abd-er-Rahmanes en Córdoba, 
s1end? ~o_r tanto á su juicio, curioso é importante modelo de la arquitectu
ra primitwa ~fe los árabes espa11oles, diputándola de Mezquita" (La Ermita 
del Santo_ C,-!sto ~e la Lu,;_ en Toledo, Madrid, 1899, pág. 10); pero á pesar 
de _estas md1cac1011es, por el m_onumento plena!T!ente comprobadas, y se· 
gmdas lueg-o por todos los escritores, no faltó L¡u1eri en 1846 afirmase que 
.. ª~1:que l[uéj mandado construir por don Bernardo, primer Arzobispo 
de l Ol;EDO. ·;, _esto nada se ~pone á que su forma se asemejase á las 
Mezqmtas; un!co modo de edificar que sabían los arquitectos árabes, de 
los que exclusivamente tenía que valerse el Prelado en aquellos prime
ros m?mentos·', concluyendo con estas singulare~ palabras: "Y ¿quién 
sabe s1 en lugar ~e reedificar la ERMITA le pareció mucho mejor y más 
pronto al_ Arzobispo aprovecharse de alguna 1'1e,;_quita que en este mismo 
lugar ~uvzesen los moros, purifi:cándola y dedicándola al culto de la mila
grosa imagen, según se practicaba por entonces con otros edificios de ese 
género, hallados en las ciudades conquistadas?·' (D. Nicolás Vicente 
Magán, art. publ. en la pág. 35 del tomo de 1846 del Semdnario Pinto
resco Español). 

c'était la l'unique MosQUÉE 
qui existat dans la circons

cription. Ce fut sans doute ce méme manque de capacité, entre 
autres causes, qui obligea l'archeveque don Gonzalo, en 1186, 
á l'occasion ele l'installation eles Freres Hospitaliers dans l'édi
fice qui était deja église, sous l'invocation de SANTA CRuz (eccle-

(l) "L'auteur de l'ouvrage Toledo Pintoresca(1845)-nous l'avons déja 
écrit auparavant- attribua sagement la construction inférieure a 1'épo
queous'érigeait aCordoue la grande Aljama des Abd-er-Rhamáns, et d'apres 
luí, c'est un curieux et impo1-tant spécimen de l'architecture primitive des 
arabes d'Espagne, classé comme Mosquée" (La Ermita del Santo Cristo de 
la Lu,;_ en Toledo, Madrid 1899, pág. 10). Mais, malgré ces indications, 
pleinement confirmées pa1· le monument lui-méme, et suivies depuis par 
tous les écrivains, on a affirmé, en 1846, que, ''quoiqu' [il fO.t] construit 
par ordre de don Bernardo, premier Archéveque de ToLEDE ... , cela ne 
s'oppose nullement a ce que par sa forme il ressemble aux Mosquées, 
unique maniere de construire que connaissaient les architectes arabes, 
dont le Prélat dut nécessnirement se servir dans ces premiers moments", 
terminant par ces_mots singu lier,: "Et qui sait si, au lieu de réédifier la 
ERMITA, l'Archevéque ne trouva pas mieux et plus expéditif d'utiliser 
quelque Mosquée que les maures possédaient dans ce meme lieu, en la puri· 

.fiant et en la consacrant au culte de la miraculeuse image, comme cela 
se pratiquait alors pour d'autres édifices de ce genre, trouvés dans les 
villes reconquises? (lVl; Nicolás Vicente Magán, art. publ. a -Ia pag. 35 
du tome de 1846 du Semanario Pintoresco Español). 
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en 1186 al arzobispo don Gonzalo al establecer los Caballeros 
Hospitalarios en la que era ya iglesia con la advocación de 
SANTA CRuz (ecclesiam ... inuocationis sancte crucis), á impo
ner como condición "quod hospitalariis in eam [ecclesiam] no 
recijJianl parrochia111, ecclesiarum" (1). 

INTERIOR..-Orientado de N. á S., bien que no con exacti
tud entera (2),-pues en esto no se mostraron extremadamente 
escrupulosos siempre los musulmanes,-consta el cuerpo infe
rior, á que nos referimos, de tres naves paralelas de N. á S., 
cruzadas por otras tres en dirección contraria, con lo que re
sultan por consiguiente nueve compartimientos simétricos, rec
tangulares y proporcionados, señalados por hasta veinticuatro 
arcos de herradura, doce dobles, é inscrito uno en otro con 
altura diferente, que se desarrollan en los muros dél períme
tro, y de los cuales están ocho 
tabicados, y otros doce, cuyos 
salientes hombros, en grupos 
de cuatro, apoyan en cada una 
de las cuatro recias columnas 
que sostienen toda la construc
ción, determinando y circuns
cribiendo el compartimiento 
central, que es también el de 
mayorelevaciónéimportancia. 

siam ... inuocationis sancte crucis), á Ínipóset comme condition 
"quod hospitahriis in eam (ecclesiam) non recipiant parro
chianz ecclesiarttm" (1). 

INTÉRIEUR.-Orienté de N. á S., quoique non avec une 
parfaite exactitude (2),-car en cela les musulmans ne se mon
traient pas toujours tres-scrupuleux, - le corps inférieur en 
q 11estion se compose de trois nefs paralleles de N. a S., croisées 
par trois autres en sens contraire, d'ou il résulte neufs compar
timents symétriques, rectangulaires et proportionnés, signalés 
par vingt-quatre arcajes en fer á cheval, douze cloubles, ins
crite l'une dans l'autre avec différente hauteur1 qui se dévelop
pent dans les murs du périmetre, et dont huit sont murées, et 

douze autres, dont les naissan
ces saillantes, en groupes de 
quatre, s'appuient sur chacune 
des quatre fortes colonnes qui 
soutiennent toute la construc
tion, déterminant et circons
crivant le compartiment cen
tral, qui est aussi celui de plus 
ele hauteur et de plus cl'impor
tance. 

Hasta el caveto que corre 
sobre las arcadas de la prime
ra zona, mide ésta poco más de 
cuatro metros en su alzado, se
gún las últimas exploraciones, 
correspondiendo 1m,55 para la 
segunda en los compartimien -
tos que giran en torno del prin
cipal, y dos para la misma en 
éste. Con distintas formas, 
pero por lo común, lobuladas, 
en esta zona abren recortadas 
claraboyas de uno ó dos va
nos, cerradas en los muros fo
ráneos que las conservan, y en 
la parte del centro del meridio
nal reemplazada por elegante 
friso ornamental de vistosos 
arquillos entrelazados; tres de 
dichas claraboyas, aparecen 
en el departamento principal 
colocadas detrás de los esbel
tos ajimeces trebolados que le 
adornan (3), y por unas y 
otros, así como por las lum
breras superiores, demás de 
aligerarse la construcción, re
cibían luz y tenían la necesa
ria ventilación los cuerpos al
tos, y adquiría transparencia 
al propio tiempo el edificio. 

Arco tabicado del ángulo SE. en el lienzo meridional interior de la 
MEZQUITA DE 81a•AL-MARDÓM 

Jusqu'au cavet qui court 
sur les arcades de la premiere 
zone, celle-ci mesure un peu 
plus de quatre metres de hau
teur, d'apres les clernieres ex
plorations, corresponclant 
1m,55 pour la seconde dans les 
compartiments qui tournent 
autour du principal, et cleux 
pour la meme dans celui-ci. De 
différentes formes, mais ordi
nairement lobées, apparais
sent pratiquées dans cette zone 
des claires-voies rlécoupées, a 
un ou deux entrevous, fer
mées dans les murs forains qui 
les conservent, et dans la par
tie du centre du méridional 
remplacées par une élégante 
frise ornementale de petits 
ares, d'un joli effet et entrela
cés; trois de ces claires-voies, 
dans le compartiment princi
pal, apparaissent derriere les 
sveltes fenetres en arceaux 
qui le décorent (3), et les 
unes comme les autres, tout 
en rendant la construction 
plus légere, servent a éclairer 
et aérer le corps supérieur, et 
a donner plus de transparence 
á l'édifice. 

APc muré de l'angle SE. dans le mur meridional intérieur de la 
MEZQUITA DE 81a•AL-MARDÓM 

En pos de otro caveto, y 
con dos metros de total altura, sobre cuadrada planta que trans
forman convenientemente en un octógono, se desenvuelven ga
llardas en la tercera zona las ocho bóvedas ó cupulillas meno
res, con tal variedad y riqueza en su trazado, que no hay dos 
realmente iguales, si bien van en todas los empujes distribuidos 
ele manera que se de'struyen unos á otros, por la abundancia de 
los puntos de apoyo, que es en lo que las bóvedas mahometanas 
sé distinguen de las que diferente origen reconocen. De menor 
elevación esta zona en el compartimiento central, pues sólo 
mide im,50, verificase en ella la transformación de la planta 
con ocho arquillos de herradura, calados, levantando sobre 
ellos con altura poco mayor, la airosa cúpula, de cruzados aris
tones y de belleza superior y traza más complicada que la de 
las bóvedas ele los demás compartimientos, pues dibuja doble 

(1) Becerro nuevo de la CATEDRAL de ToLEDo, fol. 40 recto ya ci
tado (Arch. Hist. Nacional). 

(2) Su verdadera orientación es de NO. á SE. . 
(3) De estos ajimeces, sólo el del NO. lleva capitel en el parteluz, y 

es el que publicamos. 

Dans la troisieme zone, les 
huit voutes ou petites coupoles, de deux metres de hauteur to
tale, se développent gaillardement derriere un autre cavet, sur 
un plan carré qu'elles transforment convenablement en un oc
togone, avec une telle variété et une telle richesse dans leur 
tracé, qu'il n'y en a pas deux qui soient réellement pareilles, 
bien que, dans toutes, les poussées sont distribuées de fa(¡'.on a 
se détruire, par l'abondance des points d'appui, qui distingue 
les voutes arabes de celles d'autres origines. Cette zone a moihs 
de hauteur dans le compartiment central, car elle n'a que im,50. 
C'est ici qu'a lieu la transformation du plan, avec huit petits 
ares en fer a cheval, ajourés, sur lesquels se dresse, avec une 
hauteur un peu plus grande, l'élegante coupole a aretes croi
sées, plus belle et d'un tra-:é plus compliqué que les voütes des 
autres compartiments, formant une double étoile salomonique 

(1) Becerro nuevo de la CATEDRAL de ToLEDO, folio 40 recto cit. 
(Arch. Hist. Nac. ). 

(2) La véritable orientation est de NO. a SE. 
(3) De ces fenetres, il n'y a que ce lle du NO. qui porte chapiteau sur 

le trumeau, et c'est celui que nous publions. 
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estrella salomónká, y se aclol'fü't con claraboyas ele tres lóbulos, 
alcruna de ellas abierta todavía. En su conjunto, corresponden 

b 

poco más de 7m,55 ele altma á los cuerpos menores circundan-
tes, y más de 9 al central, que forma la cúspide en fúbrica tan 
interesante. 

Singular contraste forman con el· canícter especial y harmo
nioso ele la construcción, aun desfigurada por las capas reite
radas de cal que interiormente la cubren, los gruesos y cortos 
fustes que la sustentan, y los cuatro graneles y mutilados capi
teles sobre que los arcos centrales insisten, despertando así in
vencible extrañeza, pues con verdad, no se acierta fácilmente 
á comprender, cómo en obra de la importancia y ele la origina
lidad que el examen exterior del monumento sobre todo confir
ma, y en la cual hicieron los alárifes gala de recursos construc
tivos y ornamentales, utiliza
ron restos ele fábricas corres
pondientes á la edad visigoda, 
cual si no dispusieran de ele
mentos propios, pare2ienclo sa
crificará esta necesidad inex
plicable la gallardía del pri
mer cuerpo, y obligando á 
pensar en consecuencia que, 
tal y como hubo ele ser consa
grada la MEZQUITA DE Brn-AL
MARDÓM por el arzobispo don 
Bernardo, había experimenta
do ya seria reforma, y aun ha
bía siclo quizás reedificada so
bre la parte subsistente ele otra 
construcción religiosa maho
metana, mucho más antigua, 
en la que fueron aprovechados 
los fustes y capiteles, estudia
dos ya en su lugar propio, los 
cuales hubieron ele ser segu
ramente recogidos de entre 
los escombros ele uno de tan
tos edificios visigodos como al 
tiempo ele la invasión muslí
mica fueron sin duela arruina
dos. Sólo explicado puede ser 
ele este modo, á nuestro juicio, 
el desacuerdo ostensible que 
resalta entre la rudeza y la 
pesadez de los mutilados capi
teles y ele los fustes, y el es
mero y la delicadeza de las zo
nas superiores en el resto de 
la obra. 

et ornée ele claires-voies a trois lo bes, clont quelqu'une en
core ouverte. Dans l'ensemble, i1 corresponcl un peu plus ele 
7111

155 de hauteur aux corps circonvoisins plus petits, et plus 
ele 9 au central, qui forme le sommet ele cette intéressante 
construction. 

Les füts gros et courts qui soutiennent la construction et les 
quatre granels chapiteaux mutilés sur lesquels reposent les ares 
centraux, offrent un singulier contraste avec le caractere spé
cial et harmonieux que présente laclite construction, quoique 
abímée par les couches ele chaux répétées qui la recouvrent a 
l'intérieur. Ce contraste procluit un étonnement invincible, car, 
en effet, il n'est pas faci1e ele comprenclre cornment clans un 
éelifice d'une te lle importance et originalité, confirmées sur
tout par l'examen extérieur clu monument, et ou les alflrifes 

No se conservan en la inte_ 
gridacl primitiva los muros fo_ 
ráneos ele este primero y ar
quitectónicamente más intere
sante ele los dos cuerpos ó re-

Arco tabicado del ángulo SO. en el lienzo mePidional interior de la 

firent parade ele leurs moyens 
de construction et cl'ornemen
tation, il n'est pas facile ele 
comprenclre, disons-nous, com
ment ils utiliserent eles restes 
cl'éclifices de l'époque eles visi
goths, comme s'ils avaient 
manqué cl'éléments propres, et 
ayant l'air ele sacrifier ü cette 
nécessité inexplicable la grfl
ce clu premier corps; ce qui 
porte ~t croire que la MEZQUI
TA DE Bm-AL-MARDÓM, telle 
qu'elle clut etre consacrée par 
l'archeveque don Bernardo, 
avait cléjü subi una sérieuse 
réforme et qu'elle avait meme 
peut-etre été réédifiée sur la 
partie eléja existante el'une au
tre construction religieuse ma
hométane beaucoup plus anti
que, dans laquelle on avait uti
lisé les füts et les chapiteaux 
déjü examinés en leur temps et 
lieu, recueillis clans quelqu'un 
des nombreux éclifices clu 
temps eles visigoths qui clurent 
etre clétruits lors ele l'invasion 
des arabes. Ce n'est qu'ainsi, 
en effet, qu'on peut s'expliquer 
le désaccorel ostensible, qui 
saute aux yeux, entre la ru
clesse et la lourdeur eles chapi
teaux et eles füts cl'une part, et 
ele l'autre le soin et la clélica
tesse qu'on observe elans les 
zones supérieures du reste ele 
la construction. 

Les murs forains de ce pre
mier corps, sous le rapport ar
chitectoniq ue le plus intéres
sant eles cleux corps ou encein-

MEZQUITA DE 81s-AL·MARDÓM 

APc muré de l'angle SO. dans le mur mePidional intéPieur de la 

MEZQUITA DE 81s-AL-MARDÓM 

cintos que han constituido la ERMITA, pues con las varias y dis
tintas reformas que en tiempos diferentes han experimentado, 
en mucha parte han perdido ya en el interior y el exterior su 
originaria fisonomía. Construíclos ele ladrillo y mampuesto, y 
ele acuerdo con lo que la natural disposición ele este linaje de 
edificios musulmanes enseña,-el examen detenido y atento ele 
los doce arcos dobles que en ellos se dibujan, demuestra fueron 
labrados los interiores ele los correspondientes á los muros NO. 
y NE. para ser practicables, como en la actualidad lo son los 
superiores deformados en el lienzo del SE., que dan paso al 
cuerpo alto del Santuario, y que los internos del muro SO., en 
el cual apoya la casa de vecinos inmediata, estuvieron también 
abiertos por su parte. 

Dificulta ele presente la comprobación externa ele este últi
mo supuesto la casa á que aludimos (1); pero lo evidencia la 
forma en que los tres arcos referidos aparecen tabicados. Ultra-

(1) Proyéctase por el Estado la adquisición de la indicada casa, en 
precio de 6.000 pesetas; su demolición facilitará en su día la comproba
ción de nuestras palabras. 

tes qui ont formé l'ERMITA, ne 
se conservent pas clans leur intégrité primitive, car avec les 
réformes successives clont ils ont été l'objet ü clifférentes épo
ques, ils ont cléja perclu en grande partie, tant ü l'intérieur qu'ü 
l'extérieur, leur physionomie originaire. Batís en brique et en 
caílloutage, et conformément a ce que la naturelle disposition 
ele ce genre cl'éclifices musulmans enseigne·,-l'examen sérieux 
et attentíf eles clouze ares cloubles qui s'y elessinent clémontre 
que les intérieurs de ceux correspondant aux murs NO. et NE. 
furent batís pour qu'ils fussent praticables, comme le sont ac
tuellement les supérieurs cléformés clans le mur clu SE. qui clon
nent acces au corps supérieur clu Sanctuaire, et que les inter
nes clu mur SO., contre lequel s'appuie la maison contiglie, 
furent aussi praticables. 

Laclite maison attenante embarrasse pour le moment le con
trole de cette derniere supposition (1); mais celle-ci est justifiée 
par la forme clont les trois ares cités apparaissent murés. Plus 

(1) L'Etat_ ~e prop?s.e d"acheter cette maison, au prix de 6.000 pese
tas; sa démoht10n fac1htera alors le controle de tout ce que nous avan
c;:ons. 
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semicirculares ó de herradura; con los hombros de piedra fran
ca mutilados; por extremo descompuesta ya la construcción en 
los laterales hasta el punto de haberse borrado en ellos el arco 
interior, como se ha borrado la huella de las jambas, y con se
ñales de algún incendio de que no hay noticia,-el arco del án
gulo oriental está cerrado por hiladas regulares de mampuesto, 
con verdugadas dobles de ladrillo y piedras proporcionadas 
para formar una á una cada hilada, si bien en la parte media y 
la inferior hay bastante desorden en la colocación de los mate
riales. El central, mucho más entero, aunque no libre de daños, 
tiene 1 m,08 de abertura entre las jambas, que son de ladrillo, y 
su tabicado es de ladrillos torpemente dispuestos, y materia) de 
derribos, siend.o aquí más pronunciadas las señales del incen
dio; el arco del extremo occidental, en peor estado, tiene su ce
rramiento actual,- sobre grandes é irregulares trozos de pie
dra,-compuesto de ladrillos y mampuesto regular, como el del 
arco lateral opuesto, y en dos zonas verticales separado por 
una raja ó grieta que los materiales aparta. 

Demás de que tal y tan heterogéneo sistema no lo es cons
tructivo de ningún muro, cobra fuerza á la par nuestra afirma
ción, tanto por lo que enseña otro monumento muslímico, 
religioso y contemporáneo que en TOLEDO perdura, y del cual 
tratamos adelante, como por lo que acreditan al propio tiempo 
la existencia reconocida de la calle, y el fin principal que en la 
liturgia mahometana estaban llamados á cumplir aquellos tres 
huecos. De ellos, el central, con un pequeño recinto al exterior 
saliente,- á manera de nicho más ó menos grande, - señalaba 
el qitibláh, punto del horizonte al cual debían, como es sabido, 
volverse en sus oraciones los fieles, sirviendo acaso el de su 
derecha para beit-al-minbár, ósea, para contener el minbar ó 
púlpito, desde el que el imám guiaba la azala, y el de su izquier
da, si no guardó el Korán por aventura, á modo de sacristía, 
ni estuvo destinado á recibir las limosnas de los devotos, como 
dar-as-sa-dáka, pudo comunicar con las habitaciones del ale 
muédano, servidor del templo, que voceaba desde el al-minár, 
las horas canónicas; bien que esto último ni puede ser afirmado 
en absoluto, ni nosotros lo pretendemos, ni tiene otro valor que 
el de mero y circunstancial supuesto. 

Resulta, pues, de todo lo insinuado, y si no son nuestros 
cálculos erróneos, que, tal cual hoy se ofrece, no tuvo la MEZQUI
TA DE Bm-AL-MARDóM, muro alguno primitivo de cerramiento, 
fuera clel que llamaremos meridional, y éste, con las condicio
nes advertidas en sus tres arcadas. Y como no es, en manera 
alguna imaginable, que el antiguo templo islamita se mostrase 
completamente abierto al exterior por tres de sus lados,.confor
me en caso tal por fuerza acontecería, declúcese de aquí, no sea 
en buena lógica admisible, que lo existente de la adulterada fá
brica constituyera por sí, y con las apuntadas dimensiones, la 
totalidad de la MEZQUITA. "Por grande que se suponga la magni
ficencia de quien piadosamente dispuso y costeó la construcción 
del edificio religioso,-hemos escrito antes de ahora,-no es 
presumible pretendiera, ni mucho menos, sobrepujar la desple
gada en las Aljamas ó Mezquitas mayores de toda España y 
del Oriente; y así, observando que en la de Córdoba, única que 
entre nosotros conserva la planta y disposición primitivas de 
modo más ostensible, las naves tenían cubiertas de pares, ele 
madera más ó menos labrada, y sólÓ fueron construídas" con 
bóvedas, "en las cabeceras meridionales de las tres naves prin
cipales del templo", las tres capillas ó cobbas del Vestíbulo del 
llíihrab, el beit-al-minbar y la de occidente, con "las otras tres 
capillas fronteras de la macssura (1), muy de extrañar sería 
que en este pequeño templo toledano llevasen bóveda todas 
las naves, faltando á la costumbre, y alardeando de suntuosi
dad, contradicha por las condiciones particulares del monu
mento" (2). 

Infiérese, por tanto, "que lo existente hoy de la construcción 
propiamente musulmana, y que, con tan exíguas dimensiones 
forma un solo cuerpo", ni constituyó, repetimos, ni pudo cons
tituir la totalidad de la MEZQUITA, sino "una parte de ella, la 

(1) Recinto privilegiado, á modo de presbiterio en las Aljamas, ce
rrado por una verja, y destir,ado exclusivamente al Califa, ó á los sobe
ranos con su acompañamiento palatino, cuando asistían al templo. 

(2) L_a Errnita del S,an_to Cristo de l1;1 ~u::,_ en Toledo, estudio arqueológi
co, motivado por los ultimas descubrimientos de Febrero de 1899 lMa
drid, 1899), pág. 32 y siguientes. 

que demi-circulaires, ou en fer á chéval; avec leurs naíssances 
en pierre franche, mutilées; la construction déja tellement dé
composée dans les latéraux, que l'arc intérieur s'y trouve effa
cé, comme s'est effacée toute trace eles jambages, et présentant 
des signes de quelque incendie, dont on n'a aucune nouvelle
l'arc de l'angle oriental est muré par des rangées régulieres de 
ma<;onnerie, avec des rangées doubles de brique et pierres pro
portionnées pour former une a une chaque rangée, bien que clans 
la partie moyenne et l'inférieure la disposition eles matériaux 
présente assez de désordre. Le central, beaucoup plus entier, 
quoique non sans clégats, a 1111 ,08 cl'ouverture entre les jamba
ges, qui sont en brique; i1 est muré avec eles briques malaclroite
ment placées, et des matériaux de clémolitions, et les signes du 
feu y sont plus prononcés. L'arc de l'extrémité occidentale, en 
plus mauvais état, est muré actuellement avec des briques et 
de la ma<;onnerie réguliere, sur des moellons irréguliers, com
me l'arc latéral opposé, et en deux zones divisées séparées 
par une fente ou crevasse qui sépare les matériaux. 

Outre qu'un tel systeme hétérogene n'est le systeme de cons
truction d'aucun mur, notre affirmation est appuyée, de plus, 
tant par ce que nous enseigne un autre monument arabe reli
gieux et contemporain ele celui-ci, qui existe ü ToLEDE et dont 
il sera parlé plus loin, que par ce que nous incliquent, en meme 
temps l'existence de la rue et l'objet principal que ces trois 
ouvertures étaient appelées a remplir dans la liturgie maho
métane. La centrale, avec une petite enceinte sortant en de
hors-en guise de niche plus ou moins grande-signalait le 
quibldh, point de l'horizon vers lequel les fideles devaient se 
tourner, comme on le sait, pendant leurs prieres; celle de droite 
servait peut-etre de beit-al-111inbar, c'est-ü-dire pour contenir 
le minbar ou chaire, d'ou l'imám dirigeait l'a.zala,· celle de gau
che, si elle ne gardait pas le Koran, comme une sacristie, ou si 
elle n'était pas destinée á recevoir les aumónes des fideles, 
comme dar-as-sadáka, pouvait communiquer avec les habi
tations de l'al-muédano (muezin), attaché au service du temple, 
et qui chantait du haut de l'al-mindr (minaret) les heures cano
niques; ceci ne pouvant d'ailleurs etre affirmé, et nous ne le 
prétendons pas non plus, d'une maniere absolue, et n'ayant 
d'autre valeur que celle d'une simple supposition. 

De tout ce qui vient d'etre insinué, i1 résulte clone, si nos 
calculs ne sont pas erronnés, que l'édifice efe la MEZQUITA DE 
Bm-AL-MARDÓM, tel qu'il se présente aujourd'hui, n'eut primiti
vement d'autre mur extérieur que celui que nous appellerons 
méridional, et celui-ci avec les conclitions incliquées par ses 
trois arcades. Et comme on ne saurait admettre que l'ancien 
temple islamite füt completement ouvert par trois de ses cótés, 
comme cela arriverait forcément dans cecas, i1 s'ensuit qu'en 
bonne logique i1 n'est pas adrnissible que ce qui subsiste de la 
construction úénaturée constituát, á lui seul et avec les dimen
sions citées, la totalité de la MEZQCITA. "Quelque grande qu'on 
suppose la magnificence de celui qui fit construire cet éclifice re
ligieux,-avons-nous écrit déjü auparavant-il n'est pas tt croi
re qu'il prétendít, i1 s'en faut de beaucoup, surpasser celle déplo
yée dans les Aljamas ou Mosquées principales de toute l'Es
pagne et de l'Orient; et si nous considérons que dans celle de 
Cordoue, la seule entre nous qui conserve le plan et la disposi
tion primitive d'une maniere ostensible, les nefs avaient des cou
vertures d'arbalétriers, en bois plus ou moins travaillé, et on n'y 
avait construit", avec des vofites, "aux extrémités méridiona
les des trois nefs principales du temple", que les trois chapelles 
ou cobbas du Vesti'bule du Mihrab, le beit-al-nzinbar et celle 
de l'occiclent, avec "les autres trois chapelles faisant face ü la 
macssura (1), il serait étonnant que dans ce petit temple de 
ToLEDE toutes les nefs fussent pourvues de voütes, s'écartant de 
l'habitude, et faisant parade d'une somptuosité contreclite par 
les conditions particulieres du monument" (2). 

I1 s'ensuit done "que ce qui existe aujourd'hui ele la construc
tion réellement musulmane, et qui forme un seul corps de di
mensions si réduites", .ne constitua pas, nous le répétons, et ne 
put constituer, la totalité de la MEZQUITA, mais "une de ses par-

(1) Enceinte privilégiée, comne une espece de sanctuaire, dans les 
Aljamas, fermée par une grille, et destinée exclusivement au Calife, ou 
aux souverains avec leur cortége, quand ils assistaient au temple. 

(2) La Ermita del Santo Cristo de la Lux._ en Toledo, étudc archéologique 
motivée par les dernieres découvertes de,, Février 1899 (Madrid, 1899, p. 32 
et suivantes). · 

TüLED0-11 



78 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

más principal y noble sin duda ... , y la que en mejor estado de 
conservación aparecía, al tomar posesión Alfonso VI de la que 
fué Ciudad de los Concilios'·. "Hubo de señalar, en este concep
to, á lo que parece", y como corrobora el ejemplo ele la gran 
Aljatna cordobesa, "la parte central, correspondiente á los 
pies del templo, el cual "debió con toda probabilidad ele exten
derse á uno y otro lado ele lo que subsiste, con naves paralelas 
ele no mayor anchura que las del mismo cuerpo, y ele número 
no crecido, aunque tampoco en rigor determinable, tendidas 
de SO. á NE., apoyadas en los muros de NO. y SE., y de altura 
naturalmente superior á la de los arcos internos y menores ins
critos en los doce del recinto, que fueron practicables en la dis
posición apuntada. Por el lado del NE. y apoyadas en este 
muro, que hace frente al corral, otras naves menores y longi
tudinales, prolongaban el edificio con dimensiones difíciles ele 
ser marcadas, é indicios son vehementes ele cuanto advertimos, 
la agregación clel cm cero y el ábside por el costado del SE., he
cha en su origen, como es sabido, por el primer arzobispo don 
Bernardo, y la especie de irregular plazoleta que se forma en la 
confluencia de la empinada Cuesta de los Carmelitas, con la 
calle de la ERMITA, delante del costado NO. del Santuario. 

EXTERIOR.-- FACHADA NO. - Como si procurase contra
decir y oponerse al anterior supuesto, por aventura aparece 
esta fachada, que es sobr·e toda ponderación interesante, en la 
línea misma que sigue el caserío, al descender por la acera de 
la derecha de la calle á que la ERMITA ha dado nombre, coinci
dencia de la cual, sin embargo, no puede en rigor deducirse 
sino que la parte del trazado más regular de esta vía hubo de 
ser posterior indudablemente á las primeras obras de adapta
ción en el templo mahometano ejecutadas. Sin ser sospechada 
por nadie, oculta permanecía la fachada por el cuerpo avanza
do y ele no gran saliente que á ella adosa todavía, y consta ele 
dos alturas. Ofrece el muro en la inferior, cierto aspecto cons
tructivo arcaico, y se halla perforado por la puerta que sirve 
aún desde el exterior ele ingreso; en la superior, el muro se 
trueca en delgado panderete, donde abre rectangular ventana, 
vulgar, como todo este agregado, el cual si no tuvo más objeto 
que el de proporcionar vivienda al guardiún del Santuario, tam
poco alardeó ele pretensiones nunca. 

Vino ele tal agregac1011 á resultar cierta manera ele atrio, es
trecho, húmedo y sombrío, acaso indicio de una de las naves 
menores longitudinales (1), y que, conforme arriba expresamos, 
deja apenas distinguir, en la penumbra que produce, las tres en
tradas de la ERl\lITA, cerradas las dos laterales, franca la del 
centro solamente_, y las tres constituyendo la zona inferior de la 
fachada, cuyo cuerpo superior fué por accident~ descubierto en 
Febrero del año 1899 (2). Trebolada, presentanciQ ostensible á 
través de la cal su construcción de rojizo ladrillo J)as losetas 
de barro cocido, algunas de color verdoso, que forman en hi
ladas horizontales y ordenadas el paramento del muro,_abre 
en él, con aspecto extraño, sus tres lóbulos, la arcada del ex
tremo izquierdo ó del N.; y al paso que la del extremo meri
dional opuesto es peraltada, y tiene también al deséubierto la 
construcción radiada y singularmente descompuesta de la atº 
chivolta,-el ingreso central aparece flanqueado porclos ma
chones ele ladrillo, sobre hiladas irregulares de piedra, unos y 
otras obra muy posterior á la primitiva, y entre aquellos, re-

( 1) Si en alg-una _ocl:sión el Estado resuelve ejecutar en este monu
mento las obras que md1spensablemente la conservación.del mismo ·re
clama dejando la fachada al descubierto, conveniente sería reconocer 
con todo escrúpulo la parte inferior del muro de esté.agregado, así como 
el terreno de la plazoleta, pues uno y otro es probable faciliten medios 
de comprobación de cuanto decimos. 

(2)_ Con_moti':'o de rE;correr á la sazón las cubiertas del edificio, y 
accediendo a las mstanc1as del conserje, á cuyo cargo está la ERMITA 
se procedió _á blanquear la habitación alta del dicho empleado, adosad¡ 
a~ muro de mgreso, en la que fué MEZQUJTA. A ruegos del entonces ca
pitán profesor del Colegio de Huérfanos de María Cristina D. Manuel 
González Simancas, fué por el maestro albañil rozado el m'uro comen
zando ~_dibujarse las lab~res que le ~m;iquecen; y puestos de 'acuerdo 
e_l S1;. Stmanca~ y el arqu1tec_to provincial, D. Ezequiel Martín, se pro
s1gu1ó el traba Jo de exploración, hasta llegar al friso epigráfico de que 
hablaremos á su tiempo, cuyo reconocimiento fué debido á la pe;icia del 
Sr. D. Manuel Tovar, quien nos dió noticia de ello. Todos estos an
teced~ntes fueron por nosotros hidalgamente consignados en nuestro 
estudio acerca de La Ermita del Santo Cristo de la Lu!( ya citado pági-
nas 13 á 16. ' ' 

ties, la principale et la plus noble sans doute .... et celle qui 
apparaissait en meilleur état ele con~ervation lorsque i\lphon
se VI prit possession ele l'ancicnne Ville eles Conciles". "Il clut 
signaler comme tel, á ce qu'il parait", et comme le confirme 
l'exemple de la grande Aljama ele Corcloue , "la partie centra
le, corresponclant aux piecls clu temple, lequel clevait tres-pro
bablement s'étendre ü l'un et ll l'autre cóté de ce qui subsiste, 
avec des nefs paralleles d'une largeur ne dépassant pas la lar· 
geur de celles clu corps lui-meme, et en nombre pas bien grand, 
quoique impossible en rigueur ele déterminer, clans la direc
tion du SO. au NE., apuyées dans les murs clu NO. et clu SE., et 
d'une hauteur naturellement supérieure ü celle eles ares inter
nes et mineurs inscrits elans les clouze ele l'enceinte, qui furent 
praticables dans la disposition indiquée. D'autres nefs plus pe
tites et longitudinales, clont les climensions originaires sont dif
ficiles á signaler, prolongeaient l'éclifice clu cóté clu NE., appu
yées clans le mur de ce cóté, qui fait face ú la basse-cour. De 
ce que nous clisons sont de clairs indices, cl'un cóté l'adclition 
du transept et ele l'abside par le SE., faite, comme on le sait, par 
le premier archevéque don Bernardo, et ele l'autre une espece 
de petite place irréguliere, formée devant le cóté NO., au point 
ou aboutissent la cote rapide appelée Cuesta de los Carnzeli"tos, 
et la rue appelée calle de la ERMITA. 

EXTÉRIEUR.-FA<;:ADE NO.-Comme si elle voulait démen
tir la précéclente supposition, cette fac;:acle, qui est on ne peut 
plus intéressante, a le méme alignement que les maisons avoisi
nantes, en descendant par le trottoir de la droite de la rue a 
laquelle l'ERl\lITA a clonné le 110111, co"incidence dont on ne peut 
cepenclant déduire en rigueur autre chose si ce n' est que le 
tracé de la partie la plus réguliere ele cette voie fut sans doute 
postérieur aux premiers travaux d'adaptation exécutés dans le 
temple rnahométan. Sans que personne ne soupc;:onnat son exis
tence, la fac;:acle restait cachée par le corps avancé et peu sa
illant qui y est encare aclossé, lequel offre cleux hauteurs: clans 
l'inférieure, oü le mur présente un certain aspect de construc
tion archa"ique, est pratiquée la porte qui, clu clehors, clonne 
encor.e acces au temple; et clans la supérieure, oü le mur de
vient beaucoup plus mince, une fenétre rectangulaire, vulgaire 
comme toute cette partie annexée, qui n'ayant pour objet que 
de servir de logement au ganlien du Sanctuaire, n'eut jamais 
d'autres prétensions. 

De cette annexion il est résulté une sorte de portique, étroit, 
humicle et sombre, qui pourrait bien étre l'indice d'une des petí
tes nefs longitudinales (1), et qui, comme nous l'avons déja dit 
précédemment, permet á peine de clistinguer, dans la pénombre 
qu'il produit, les trois entrées de !'ERMITA, les deux latérales 
murées, celle clu centre seule ouverte, et constítuant, a elles " 
trois, la zone inférieure de la fac;:acle, clont le corps supérieur 
fut découvert par hasard en Février 1899 (2). L'arcade de l'ex
trémité gauche, ou du Nord, est trilobée et ouvre sur ce mur ses 
trois lobes avec un aspect étrange, présentant ostensible au tra
vers de la chaux les briques rougeütres et les petits carreaux de 
terre cuite, dont quelques-uns cl'une couleur verclatre, formant, 
par rangées horizontales et ordonnées, le parement clu mur; et 
tanclis que celle de l'extrémité mériclionale opposée est surhaus
sée, montrant aussi ü découvert la construction radiée et sin
gulierement décomposée de l'archivolte,-l'entrée centrale est 
flanquée de deux contreforts en briques, sur des assises de pier
re, ouvrage bien postérieur au primitif, et entre eux se dresse, 

(1) Si un jour l 'Etat décide d'exécuter dans ce monument les tra vaux 
que sa conservation réclame impérieusement, mettant la fac;ade a dé
couvert, il serait convenable d'explorer scrupuleusement la partie in
férieure du mur de cette annexe, ainsi que le sol de la petite place y 
attenante, car il est probable que l'un et l'autre fourniraient les moyeris 
de vérifier l'opinion que nous avanc;ons. 

(2) A l'occasion des réparations faites a cette époque au plafond de 
l'édifice, et accédant a la demande du concierge, aux soins duque! l'ER-
1\IITA est confiée, on se mit a blanchir a la chaux l 'appartement de la par
tie supérieure, destiné audit employé, et adossé au mur d'entrée a l'an
cienne MosQUÉE. Sur l'indication de lVI. Manuel González Simancas, 
alors capitaine professeur du College d'Orphelins de Marie Christine, 
le mur lut gratté par le mac;on, laissant a découvert une partie des 
ouvrages qui le décoraient; et lVI. Simancas et l'architecte provincial, 
M. Ezequiel Martín, s'étant mis d'acord, les travaux d'exploration 
furent continués, jusqu' a ce qu'on ent atteint la frise épigraphique, dont 
il sera parlé en temps opportun, et dont la découverte fut due a l'intelli
gence en la matiere de M. Manuel Tovar, qui nous en donna connai':l
sance. Tous ces antécédents furent par nous loyalement cités dans notre 
essai La Ermita del Santo Cristo de la Lu,;_, déja cité, pag. 13 a 16. 
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construído modernamente y sin gran arte, voltea el arco que 
da en la actualidad entrada al Santuario. 

Sobre la línea ele construcción ele los expresados huecos, y 
por bajo de la techumbre del atrio, avanzan destacando del pa
ramento cinco ménsulas ele piedra, escociaclas, trapezoidales, y 
simétricamente clistribuídas, tres ele las cuales corresponden á 
las claves de los arcos laterales referidos, y las clos restantes á 
los machones del del centro. Subiendo hoy la escalerilla que fa
cilita el acceso al departamento superior del agregado, donde 
tuvo habitación el guarda ele la ERMITA, distínguese sobre las in
dicadas ménsulas de las que arranca, excediendo del paramento 
desigual del muro, ancho y resaltado friso ele ladrillos, amari
llentos, aunque ya de tinte obscuro, verticalmente cortado á 
los extremos por los machones ele igual linaje ele construcción, 
que forman los ángulos ele la fachada. Constituye dicho friso, 
cuya tradición, con ligeras alteraciones, perpetúan en TOLEDO 
los alfirifes mudejares hasta el mismo siglo xv, ordenada com
binación de seis abiertos y peraltados arcos decorativos, no 
completos, de pronunciado relieve, y también ele fábrica, aun
que no grandemente esmerada, cual en la lámina se advierte, 
los cuales entrelazan y entretejen sus archivoltas, acentuando 
el relieve en el cruzamiento ele la parte inferior, donde se pro
ducen profundos vanos, y asoma al fondo obra de mampuesto, 
con señales vehementes de haber sido objeto de alguna repa
ración, y donde apoyaba, intestando en el muro, el maderamen 
de la techumbre de las naves bajas ó menores, como ocurre con 
el del pavimento de la que foé vivienda del conserje ó guarda 
de la ERMITA. 

Recogido de la propia manera que el anterior entre los ma
chones extremos,-á esta arquería meramente ornamental su
cede en zona superior otro ancho friso ó tarjetón rectangular y 
prolongado, guarnecido por una orla de agudos, corpulentos y 
salientes dentellones, como toda la fachada asimismo de ladri
llo, los cuales se truecan en los costados verticales, por cuadri
culada traza, ele aristas en relieve. Dentro ele aquella especie 
de marco, extiéndese el tarjetón, que es documento de singular 
importancia para la historia del arte mahometano, y del cual 
no hay en otra parte ele nuestra España por lo menos, ejemplo 
conocido. Fórmale, reticular labor, totalmente calada, ele gran
des rombos, compuestos por ladrillos presentados en su longi
tud de canto, y es peregrina celosía que, abierta sobre las na
ves menores de este lado, no sólo daba luz, sino ventilación, al 
cuerpo principal ele la MEZQUITA. Libre del barro con que fué 
cegada, con esta celosía corresponden al interior, según se ad
.vierte, los cuadrados tableros, con calados dibujos geométri
cos, colocados al interior uno en cada uno ele los tres comparti
mientos del costado del NO., si bien el del central se halla frac
turado y ha desaparecido el del ángulo del mediodía, quedan
do cerrados por la construcción, los espacios intermedios inte
riores. 

Encima de tan nuevo, como sencillo ventilador, y alcanzan
do en el extremo izquierdo mayor longitud que él, en bien de
plorable estado aparece interesantísimo tarjetón epigráfico, ce
rrado superiormente por otro friso menor ele dentellones, sien
do la única inscripción arábiga del antiguo templo muslemita, 
en cuyas naves debieron tallar, sin embargo, los maestros del 
arte de la froga versículos del Korán, según costumbre. Sin 
ejemplo en España, por lo que á los monumentos coetáneos del 
presente hace, constituye habilidoso alarde por parte de los ala
rifes que le labraron, pues se halla compuesto todo él de ladri
llos presentados de canto, como los ele la celosía. Son rojos los 
que'. en posturas distintas y con los recortes convenientes, di
bujan con gran arte los signos cúficos ele la inscripción, los 
cuales, no por ser rígidos y angulosos, se prestan con facilidad 
á ser representados de tal modo. Amarillos los que en hiladas 
horizontales, ó acomodándose al movimiento ele los signos, for
man el fondo,-sobre ellos, fuertemente, debían destacar con 
vivo colorido las letras, ele modo que pudieran ser, sin dificul
tad, legibles á aquella altura, y contribuyese el tarjetón á la 
decoración del muro. 

No ha llegado por desdicha hasta nosotros íntegro el tarje
tón citado, y sus mutilaciones, cada día acrecentadas po~· ma
nos criminales, dificultan sobre modo, como es natural, la 111ter
pretación y lectura del epígrafe. Conocido _no obstante el proce
dimiento empleado por los maestros alanfes para fon~ar los 
signos, .y á excepción de un mechina!, q~e interrumpe 111opor
tuno la inscripción,-merced á la mortaJa que en el lecho de 

récemment reconstruit sans grand art, l'arc qui donne actuelle
ment acces au temple. 

Au-dessus de la ligne de construction des ouvertures men
tionnées, et au-dessous du toit clu portique, s'avancent, ressor
tant clu parement, cinq consoles en pierre, scotiées, trapézoi:
dales, et symétriquement distribuées, clont trois corresponclent 
aux clefs des ares latéraux cités, et les deux autres aux contre
forts de celui du centre. Aujourd'hui, en montant le petit esca
lier qui donne acces a l'appartement supérieur ele l'annexe, oü. 
le garclien ele l'ERMITA eut son logement, on distingue sur les 
elites consoles cl'oü. e1le part, ressortant clu parement inégal du 
mur, une large frise de briques jaunátres, cléja cl'une teinte 
obscure, verticalement coupée aux extrémités par les contre
forts cl'analogue genre ele construction, qui forment les angles 
ele la fa<;:ade. Laclite frise, clont la trndition, avec ele légeres al
térations, est perpétuée par les alárifes nmcléjars a ToLEDE jus
qu'au xve siecle, est constituée par une combinaison ordonnée 
de six ares décoratifs ouverts et surhaussés, non complets, 
d'un relief prononcé et également ele construction en briques, 
quoique non bien soignée, comme on le voit par la planche, 
lesquels entrelacent leurs archivoltes, accentuant le relief au 
croisement ele la partie inférieure, oü se produisent ele profonds 
entrevous, et au foncl se montre un ouvrage de ma<;onnerie, 
avec des signes évidents d'avoir été l'objet ele quelque répara
tion, et oü reposait, pénétrant clans le mur, la charpente du toit 
des petites nefs basses, comme a lieu pour celle du sol de 
l'appartement qui servait d'habitation au concierge ou gardien 
de l'ERMITA. 

Comprise, de la meme maniere que la précéclente, entre les 
contreforts extremes,-á cette combinaison d'arcs purement or
nementale succede clans la zone supérieure une autre large fri
se ou méclaillon rectangulaire prolongé, garni cl'une bordure de 
denticules aigus, gros et saillants, également en briques, comme 
toute la fa<;ade, lesquels se changent sur les cótés verticaux 
en un quadrillage d'aretes en relief. Dans cette espece de cadre 
s'étend le médaillon, qui est un clocument ele singuliere impor
tance pour l'histoire de l'art mahométan, et clont il n'y a pas 
ailleurs, au moins en Espagne, un autre spécimen connu. I1 est 
formé par un ouvrage réticulaire, totalement ajouré, a grancls 
losanges formés par eles briques présentées de bord dans leur 
longueur, et constitue une rare et belle jalousie, qui, ouverte 
sur les petites nefs de ce cóté, non seulement éclairait, mais 
aérait le corps principal de la MEZQUITA. Débarrassée clu gáchis 
dont elle fut recouverte, on voit qu'ü cette jalousie correspon
clent, á l'intérieur, les panneaux carrés, avec clessins géometri
ques, également ajourés, placés a l'intérieur, un dans chacun 
des trois compartiments clu cóté clu NO., bien que celui clu cen
tral se trouve fracturé, et celui ele l'angle clu micli a clisparu; 
les espaces intermédiaires intérieurs étant fermés par la ma
<;onnerie. 

Au-dessus de ce ventilateur, aussi nouveau que simple, et 
dépassant sa longueur a l'extrémité gauche, apparait, clans un 
état bien déplorable, un tres-intéressant méclaillon épigraphi
que, fermé a la partie supérieure par une autre frise plus petite 
de denticules, et constituant l'unique inscription arabe de l'an
cien temple musulman, clans les nefs duquel, cependant, les 
maitres de l'art du pliltre clurent tailler sans doute des versets 
du Koran. Sans exemple en Espagne dans les monuments con
temporains ele celui-ci, ce méclaillon épigraphique constitue un 
véritable tour de force des alárifes qui l'exécuterent, car il est 
formé tout entier de briques, posées de borcl, comme celles de 
la jalousie; rouges celles qui par leurs clifférentes positions et 
des découpures convenables dessinent avec beaucoup d'art les 
signes cuphiques ele l'inscription, lesquels, quoique rigides et 
anguleux, ne se pretent guere á etre représentés de cette ma
niere; jaunes celles qui en rangées horizontales, ou s'accom
moclant au mouvemen~ des signes, forment le fond,-sur ce1les
ci les lettres devaient se elétacher avec une vive couleur, de ma
niere qu'elles pussent facilement etre lues a cette hauteur et 
que le médaillon contribuat a clécorer le mur. 

Ce méclaillon n'est pas malheureusement arrivé jusqu'a nous 
clans son intégrité, et ses mutilations, ele jour en jour augmen
tées par des mains criminelles, renelent naturellement tres-diffi -
cile l'interprétation et la lecture de l'épigraphe. Toutefois, con
naissant le procédé employé par les maitres alarifes pour for
mer les signes, et a l'exception d'un boulin qui vient facheuse
ment interrompre l'inscription,-grace a la trace visible lais-
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yeso han dejado visible los ladrillos rojos arrancados, despren
didos ó destruidos, y por los restos ele otros que subsisten en 
su sitio, no se ofrece como totalmente imposible, ni mucho me
nos, el intento de la interpretación de la leyenda, la cual puede 
ser sin grave riesgo entendida del siguiente modo, salvo mejor 
inteligencia, tanto mús cuanto que la dificultad mayor está en 
contadas palabras, pues el nombre del arquitecto y el de quien 
quizás costeó la obra, así como la fecha, que es lo más intere
sante, son perfectamente legibles: 

1 1' · :. .. 1 ' 11 1 \ L :,;_)·~~~ ~,0' .. ,t•"--"-' ~,_, ~~'o. ~;)~ .. ~.......,,.. ;,_;..~ c-C ,,t-' ..,r,,;: .. ...,, e .. · 1 _,, _,/ · ,____ '""' _, 

E11 el nombre de Alláh, el Clemente, el 1Visericordioso! Fué 
reconstruida esta Mezquita . .. : .... renovación de la parte 
superior de ella, proponiéndose hacer hermosa 
tcnniná (la restauración) con 
el auxilio de Alldh, bajo la 
dirección de Musa-Ibn-Aly, el 
Arquitecto, y de Saáda. Ful 
concluida en _-ll-ft-lolzarrdm 
del afio setenta y trescientos 
(370 ele la H.-17 de Julio ú 15 
ele Agosto, inclusives, del año 
()80 de J. C.) (1). 

Borrosos ya, quedan, al pa
recer, por bajo ele las vigas que 
forman la cubierta del cuerpo 
agregado en el siglo xvn, res
tos de labor en ladrillo, vaga
mente acusada, resultando 
hasta el tejaroz todo lo clemús 
dolorosamente descompuesto, 
y sin que se haga posible ave
riguar si tuvo cornisa; cómo 
se hallaba formada; si era ele 
canecillos ó corrida, aunque 
probable es fuese así, y en la 
disposición que presenta en el 
otro monumento semejante, 
que estudiamos luego, á ser el 
sistema ele cubiertas empleado 
por los constructores musli
mes en fines del siglo x, el 
mismo con corta diferencia 
del conservado, y si no fueron 
acusadas al exterior las pe
queñas cúpulas de las naves. 

su obra, y se 

sée sur la couche de platre par les briques rouges arrad1ées, 
clétachées ou clétruitcs, et les restes d'autres briques qui subsis
tcnt a leur place, il n'est pas tout a fait impossible, tant s;en 
faut, d'interpréter l'inscription. Elle peut, sans grand risque ele 
se tromper, et sauf meilleure interprétation, étrc tracluite ele la 
maniere suivante, cl'autant plus que la principale clifficulté est 
dans un petit nombre ele mots, car le nom ele l'architecte et ce
lui peut-étre de la personne aux frais ele laquelle se firent les 
travaux, ele méme que la date,--ce qui est le plus intéressant,
sont parfaitement lisibles: 

. . .. .. \ -½'7-11 ~(J) ( L_ii 1 '¡-::"'-) \ ur _,,JI ill l ¡-~-~ 

c. .>J .J~ ill l . , ..u L;i IJ-.;.J __ L l.i::~ 1 .l.'-.• '-J~ 1 .. t> -'•'7"':J 1 
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' s.., L~ ,_::_,J;· Q t--~,__, ~,_, ;.t" Q ~,)~_,_, Q ::L:-.... H _____ \:, , 1;, L~v 
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Au 110m de Dieu, le Clémeut, le .Miséricordieux! Cette 1vlos-
quée fut reconstruite ....... renouvellement de sa partie su-
périeure, se proposant de la remire bel!e, et (la restauration) 

fut tenninée avec l'aüle de 
Dieu, sous la direction de 
Musa-Ibn-Aly, l'architecte, et 
de Saáda. Elle fut terminée 
en Al-Jvloharrám de l'au soi
xante-dix et trois cent (370 
de l'H. -17 Juillet a 15 Aofit 
inclus ele l'an 980 ele J. C.) (1). 

Au-dessous eles solives qui 
forment la toiture du corps 
annexé au xvne siecle, il reste 
encore, en apparence, quoique 
cléja trés-peu nets, eles restes 
ele construction en brique, va
guement accusée, tout le reste 
jusqu'au toit étant pitoyable
ment abimé, sans qu'il soit 
possible de connaitre s'il y eut 
une corniche, comment elle 
était formée, si elle était a 
consoles ou prolongée et com
pacte, probablement ainsi, et 
dans la clisposition qu'elle pré
sente clans l'autre monumep.t, 
que nous étudions ensuite, si 
le systeme ele couverture em
ployé par les constructeurs 
musulmans a la fin du xe siecle 
était, a peu ele clifférence pres, 
le meme que celui qui a été 
conservé, et si les petites cou
poles eles nefs n'étaient pas 
accusées a l'extérieur. 

FACHADA NE.-No ha sido 
con verdad más lisonjera que 
la del anterior, la suerte del 
muro del NE. Por dar sobre el 
corral, que fué otro tiempo el 
patio propio ele la MEZQUITA; 
por hallarse al descubierto 
siempre, y por efecto acaso 

Arco de herradura defopmado y restos del -friso de aPquillos lobulados y 
ajimecillos en la -fachada NE. de la MEZQUITA DE 810-Ac-MARDÓM 

(Extremo de la derecha) 

FACADE NE.-Le sort du 
mur NE. n'a pas été plus heu
reux que celui clu précéelent. 
Donnant sur la basse-cour, 
qui fut autrefois la cour de la 
MosQUÉE, et toujours a clécou
vert, par ces circonstances, 
et par l'effet ele tant ele siecles, 

Aro en -fer a cheval de-formé et restes de la -frise de petits apcs lobés et 
de -fenetrea dans la -fa9ade NE. de la MEZQUITA DE B1s-Ac-MA~DÓM 

l Coté de la droite) 

también del lapso de los siglos, ha experimentado trastornos 
ele importancia, que descomponen por completo la fachada, ha
biéndola hecho perder su aspecto originario. No se han menes-

(1) Recién verificado el feliz descubrimiento, de que tuvimos, cual 
queda dicho, inmediata noticia, acometimos la empresa de reconocer é 
interpretar, el ep~grafe, auxili~dos _e~cazmente en ella por el Sr. D. Ma
nuel. Gonzalez S1mancas, segun h1c1mos constar así en el artículo que 
publicamos entonces en la Ilustración Espa1iola y Americana como en 
el estudio arriba citado. Los lectores que desearen conoce; más am
pliamente las circ:instancia_s del mencionado invento, pueden servirse 
consultar. el refendo estud10, donde damos además cuenta del proceso 
que segmmos para la transcripción del epígrafe, debiendo advertir que 
si ?ien en el citado trabajo tradujimos las palabras que suceden al me
chmal, representado por puntos suspensivos, adherida á la primitiva jir-
111.emente en la disposición de la obra, nos parece hoy mejor interpreta
ción la que adoptamos en el texto. 

il a éprouvé eles dégats importants, qui alterent completement 
la fa<;ade, et qui lui ont fait perdre son aspect primitif. On n'a 
besoin ni ele grands efforts ni cl'une grande perspicacité pour 

(1) A ussitot a pres cette heureuse dé.::ouverte, dont nous etlmes con
naissance immédiate, nous entreprimes la tache d'examiner et d'in
terpréter l'épigraphe, efficacement aidés par M. Manuel González Si
mancas, comme nous le déclarámes, tant dans l'article que nous publiá
mes alors dans !'Ilustración Espa1iola y Americana, que dans l'essai déja 
cité. Les lecteurs qui désireront connaitre plus en détail les circonstan
ces de ladite découverte peuvent consulter cette étude, ou nous ren
dons compte, en outre, de la marche suivie pour la transcription de 
l'épigraphe. Et nous devons faire observer que, quoique dans le travail 
cité les mots qui viennent a pres le boulin représenté par des points sus
pensifs aient été par nous traduits, adhérée a la r,rimitive fermement dans 
la disposition de l'ouvrage, nous croyons aujourd hui que l'interprétation 
que nous adoptons dans le présent texte est meilleure. 
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ter ni grandes esfuerzos ni superior perspicacia, para distin
guir al primer golpe de vista en los tres cuerpos unidos que por 
esta parte aparecen, cuúl es el del antiguo templo mahome
tano, pues bien ú las claras pone su filiación, á despecho ele la 
irregularidad de los reparos, por su construcción misma, por 
los restos antiguos que c·onserva y que desdicen ele la obra de 
los otros dos cuerpos agregados, y por la solución natural que 
en el enlace de la fábrica primitiva con la posterior se advierte. 

Pueden ser en este muro sefialadas dos zonas principales: 
constituyen la inferior tres graneles arcos exteriores, tangentes 
y hoy de medio punto, que voltean simétricos y á igual altura 
sobre dos machones centrales y los dos de los ángulos, unos y 
otros rectangulares y de construcción ordinaria ele ladrillo poco 
cocido y amarillento, enlazados entre sí por el pie, y en su to
talidad obra moderna, posterior ú la de los dos cuerpos agrega
dos por el SE. Corresponden estos tres arcos con los tres com
partimientos interiores ele la pequeña MEZQUITA DE Bm-AL M,\R

DÓM, donde quedan acusados, 
resultando así respetada la 
disposición primitiva del mu
ro; y mientras recorre sobre 
éste la periferia de los dichos 
arcos saliente línea de ladri
llos, acaso en sus bordes colo
rida y vidriada, aparece como 
inscrito y encuadrado cada 
uno en otra línea ele ladrillos 
semejantes, á manera de arra
baá colocada, y ya en su tercio 
superior destruícla por las re
paraciones y apostillas que 
desfiguran el conjunto. 

clistinguer au premier coup cl'o.,:il, entre les trois corps unis qui 
apparaissent de ce cóté, quel est celui ele l'ancien temple ma
hométan, lequel montre clairement son origine, malgré l'irré
gularité eles réparations, par sa construction méme, par les 
restes anciens qu'il conserve et qui s'écartent eles ouvrages des 
autres cleux corps annexés, et par la solution naturelle qui ré
sulte clans l'union de la construction primitiYe avec 1a posté
rieure. 

Dans ce mur on peut signalcr cleux zones principales: l'infé
ricure, constituée par trois grancls ares extérieurs, tangents et 
aujourd'hui á plein cintre, qui se dressent symétriquement et 
á égale hauteur sur deux contreforts centraux, et les deux eles 
angles, les uns et les autres rectangulaires et ele construction 
ordinaire de brique peu cuite et jaunatre, unís entre eux par le 
pied, le tout ouvrage moderne postérieur á celui eles deux 
corps ajoutés par le SE. Ces trois ares corresponclent aux trois 
compartiments intérieurs ele la petite .\[1,zQUTL\ DE Bm-Ar_-:\L\R-

DÓ.\I, úÜ ils son t acc·usés, résul · 
tant ainsi respectée la dispo
sition primiti,·e clu mur; et 
tanclis que sur celui-ci une sa
illante ligne de briques, peut
étre n)lorée et vitrifiée sur les 
bnnls, pan:ourt Ll périphérie 
desclits ares, chacun cl'eux ap
paraH cornme inscrit et enca
dré clans une autre ligne de 
briq ucs analog-ues, placée en 
guise cl'arra/Jar?, et déjü dans 
son tierssupérieurclétruite par 
les réparntions et aclclitions qui 
défigurent ]'ensemble. 

Con la reconstrucción ele 
los machones, perdieron estos 
arcos su forma de herradura 
originaria; y dentro del pro
fundo vano que proyectan, en 
plano más interior por tanto, 
abren con mucha menor altu
ra, que llegaba á la de los 
hombros ele aquéllos, otros 
tantos arcos, reconstruídos, 
de herradura también y con 
los arranques ele piedra fran
ca, cerrados en la actualidad, 
pero practicables en su primi
tivo estado, conforme dejamos 
dicho, los cuales tienen por el 
interior la debida correspon
dencia. Sobre la obra de ladri
llo, llevan bien visible los tres, 
una carrera de madera, inne
cesaria en la fábrica, y en ella 
embebida; y encima, - hasta 
el intrados de los arcos exter
nos, - con verdugadas de la
drillo rojo y grande, al descu
bierto se muestran varias hila
das ele mampuesto, bien orde
nado, formadas de piedras 
proporcionadas y escogidas 

APoo de herradura deformado y restos del friso de apquillos lobulados y 
ajimecillos en la fachada NE. de la MEZQUITA DE B,s-Ac-MARDÓM 

(Extremo de la izquierda) 

Par la reconstruction eles 
contreforts, ces ares perclirent 
leur forme originaire en fer a 
cheva1; et clans le profond en
trevous qu'ils projettent, et 
par conséquent dans un plan 
intérieur, s'ou,Tent, avec une 
hauteur beaucoup moindre, 
qui arrivait jusqu' ü la nais
sance ele ces ares, autant cl'au
tres ares, reconstruits, en fer 
a cheval aussi, et avec les 
naissances en pierre franche, 
murés actuellement, mais pra
ticables clans leur état primitif, 
comme nous l'avons clit, les
quels ont leur corresponclance 
á l'intérieur. Sur la ma<;onne
de en brique, les trois por
tent bien visible une lambou
rode en bois, non nécessaire 
dans la construction, et des
sus, - jusqu'a l'intraclos des 
ares externes,-avec des ran
gées de brique rouge et gran
de, se montrent á clécouvert 
cl'autres rangées, bien ordon
nées, formées par eles pierres 

APo en fer a cheval defoPmé et restes de la frise de petits aPcs lobés et 
de fenetres dans la fa9ade NE. de la MEZQUITA DE B,s-Ac-MARDÓM 

(Coté gauche) 

para cada cajón, ele carácter arcaico, y asemejables á 
los vanos inferiores del friso ele arquillos enlazados en 
chacla de NO., ya examinada, con cuya línea coinciden. 

las de 
la fa-

De la zona superior, poco es ya lo que se conserva; pero lo 
suficiente para reconocer y afirmar se hallaba compuesta por 
muy bella y graciosa arquería ornamental de arcos trebola
dos, repartidos ele suerte que unos correspondían, bien que sin 
centrar, con los arcos externos ele la zona inferior, y otros in
sistían sobre los machones. Aquéllos, conforme hoy se mues
tran todavía, tenían inscrito otro arco pequefí.o ultrasemicircu
lar y adovelado, abierto, como verdadera claraboya, debien
do ser ciegos ó fingidos los de los machones. Y tal decoración, 
tradicionalmente perpetuada en obras muclejares, y cuya altu
ra viene á ser la que juntos tienen el tarjetón epigráfico y la 
calada reticular celosía de la tachada NO.; con el tono rojo ele 

proportionnées et choisies 
pour chaque caisse a moule, de caractere archaYque et as
similables ü celles eles entrevous inférieurs ele la frise de petits 
ares entrelacés de la fa<;ade NO., cléjü examinée, avec lesquel-
1es elles coi'ncident en ligne. 

Ce qui se conserve ele la zone supérieure est bien peu de 
chose, mais il est suffi.:;ant pour reconnaHre et affirmer qu'elle 
était fonnée par une belle et gracieuse série cl'arcades, compo
sée ele divers ares trilobés, répartis ele fa<;on que les uns cl'entre 
eux correspondent, sans étre au centre, avec les ares externes 
de la zone inférieure, et d'autres sont sur les contreforts. Les 
premiers, tels qu'ils se montrent encore aujourd'hui, portaient 
inscrit un autre petit are en fer á cheval et voüté, ouvert, 
comme une vraie claire-voie, tandis que ce·ux des contreforts 
devaient étre murés ou figurés; et cette décoration,-dont la 
hauteur está peu pres égale á celle qu'ont ensemble le mécla
illon épigraphique et la jalousie réticulaire ajourée de la fa<;a-
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los ladrillos, el blanco ele los hombros ele los arcos, el dovelaje 
alternativamente verde obscuro y rojizo de las claraboyas, y 
el pequeño friso de dentellones, en línea con el superior de la 
fachada en 1899 descubierta, hubo de presentar hermoso aspec
to, que ha ya por completo desaparecido. 

Hoy, movida la construcción antigua al rehacer los macho
nes, torcido está el arco trebolado del extremo SE., y rompe la 
línea del arrabal! en los graneles arcos inferiores,-deforman
do el ele la claraboya inscrita en el arco trebolado,-pequeña y 
apuntada hornacina, implantada en parte de ambos, la cual con
tiene una cruz, en memoria acaso de la advocación primera de la 
ERMITA. Vulgar y alta ventana abre á flor ele la construcción 
sobre la clave del arco central externo de la zona inferior ci
tada; y al paso que encima del del extremo NO., se señala en 
mejor estado ele conservación que el opuesto otro arquillo ado
velaclo y ele herradura, ele condiciones idénticas á aquél, y se 
dibuja la arquería general trebolacla, - como costras de mor
bosa dolencia, son ele distinguir en el muro, descomponiéndole 
lastimosamente, ya trozos gironaclos ele fábrica moderna ele la
drillo, ya de informe mampuesto que con aquellos alternan, y 

de NO,-avec le ton rouge des briques, le blanc des naissances 
eles ares, les douelles, alternatívement d'un vert foncé et rou
geátres des claircs-voies, et la petite frise ü denticules, en li
gne avec la supérieure de la fa<;:ade découverte en 1899, devait 
présenter un bel aspect, déjá tout á fait clisparu. 

Aujourd'hui, la construction ancienne ayant été ébranlée en 
refaisant les contreforts , l'arc trilobé ele l'extrémité SE. est 
tordu; rompant la ligne de l'arrabaü dans les grancls ares infé
rieurs, et déformant celui ele la claire-voie inscrite clans l'arc 
trilobé, apparaít une petite niche pointue, implantée en partie 
clans les deux, contenant une croix, peut-étre en mémoire de la 
premiere invocation de l'ERMITA; une haute fenétre vulgaire 
est pratiquée a fleur de la construction sur la clef de l'arc cen
tral externe de la zone inférieure citée; et tandis qu'au-dessus 
de celui de l'extrémité NO. se signale, en meilleur état de con
servation que l'opposé, un autre petit are a claveaux et en fer 
á cheval, de conditions iclentiques a celui-Et, et se clessine la 
décoration générale cl'arcs trilobés, - on r emarque dans le 
mur, comme des croütes dénon<;ant un état morbide, et le gá
tant pitoyablement, soit des morceaux ele construction moder-

Restauración del -friso decorativo de la fachada NE. sobre el patio, en la ME Z QUITA DE 81s-AL-MARDÓM 

Restauration de la frise décorative dans la fa9ade NE. supla oouP de la MEZQUITA DE 81s-AL-MARDÓM 

suben hasta el alero del tejado, acusando reparaciones, aunque 
indoctas, indispensables sin duda para la seguridad y la exis
tencia del edificio, ejecutadas quizás en la xvnª centuria, pues 
carecen de fisonomía y carácter determinables. Igual ocurre 
con el saliente de ladrillos inmediato en la parte superior al 
punto de enlace del cuerpo de la MEZQUITA con la agregación 
del crucero; su aspecto no es el de la fábrica primitiva, con 
la cual no guarda relación ni tiene conexión alguna, pues este 
cuerpo principal del vetusto templo mahometano, presentaba 
limpias las aristas de los ángulos en cada fachada, según pue
de advertirse en las de NO. y SO., por más que ambos no se 
ofrezcan totalmente al descubierto. 

FACHADA SE.-Constituyendo parte ya del crucero ele la 
ERMITA, y encalado y enlucido en toda su altura, cual los tres 
huecos que en él abren deformados,-nada podría, en realidad, 
decirse de este muro, que es de fábrica de ladrillo, como los res
tantes, y fué también superiormente ele fachada, si los notabilí
simos descubrimientos de 1899 en la del NO., no hubieran so
bre él llamado la ;;1tención, promoviendo, con tal motivo, aun
que someras, algunas investigaciones. Resultado de ellas ha 
sido, hasta ahora, y por lo que hace á la fábrica de la MEZQUI
TA, el hallazgo de estrechas y prolongadas miras que, á trechos 
regulares perforan el citado muro sobre las arcadas, y que co-

ne en brique, soit de la ma<;onnerie informe alternant avec 
elle et montant jusqu'a l'avant-toit, et accusant des répara
tions, quoique inintelligentes, indispensables sans doute a la 
süreté et á l'existence de l'édifice, réparati9ns faites peut-etre 
au xvn° siecle, car elles manquent de physionomie et de carac
tere déterminables. Il en est de meme du saillant de briques ele 
la partie supérieure qui est á proximité du point d'union du 
corps de la MEZQUITA avec l'annexe du transept, et dont l'aspect 
n'est pas celui de la construction primitive, avec laquelle i1 n'a 
aucun rapport, aucune connexion, car ce corps principal du 
vieux temple mahométan présentait nettes les arétes des angles 
de chaque fac;ade, comme on peut le remarquer dans celles du 
NO. et SO., bien que lesclites aré tes ne soient pas a découvert 
dans leur totalité. 

FACADE SE.-Faisant partie du transept ele l'ERMITA, et plá
tré sur toute sa hauteur, de méme que les trois ouvertures clé
formées qui s'y trouvent, on ne ·pourrait eu réalité ríen dire de 
ce mur, qui est en briques comme les autres, et fut aussi supé
rieurement de fac;ade, si les notables découvertes de 1899 dans 
celle du NO. n'avaient attiré sur lui l'attention et donné lieu a 
quelques recherches, quoique sommaires. Le résultat en a été 
jusqu'á présent, et pour ce qui concerne la construction de 
l'ERMITA, la découverte de mires étroites et prolongées, qui a 
distances régulieres perforent ce mur sur les arcacles et qui se 
correspondent avec d'autres semblables de la fac;ade opposée, 
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rresponden con otras semejantes en la fachada opuesta, y el de 
un friso de dentellones, el cual, en línea horizontal, corre por 
lo alto, sfo que haya patentes, bajo el tendido del yeso y la cal, 
huellas de otros adornos ó labores, por las que se pueda venir 
en conocimiento ele si guardó ó no, en su parte ornamental, re
lación con las dos fachadas anteriormente reconocidas. 

De la del SO. hace en la actualidad irrealizable todo inten
to, el edificio que ú ella adosa; pero por cuanto enseñan las 
del NO. y NE., y parece indicar la del crucero, debió ser en la 
zona superior de las mismas incli vidualmente distinta la deco
ración, con arreglo á la importancia del lugar á que dieron 
frente, deduciéndose era vía transitada, más ó menos abierta, 
y ele mayor categoría que las otras, la que discurría con acci
dentada pendiente, en demanda ele la Brn-AL-MARDóM, ó Puer
ta de la Cru.s, según era llamada tocia vía ú fines ele la XVIª cen
turia. Por esta causa, no sólo se hallaba enriquecida la del NO. 
con la calada celosía reticular, de que no hay indicios en las 
otras fachadas, sino aclemús, por el tarjetón epigráfico decla
rativo copiado arriba, viniendo ú ser, aunque lateral, la prin
cipal fachada del cuerpo alto y central ele la MEZQUITA. Daba 
sobre el patio de las abluciones, en sitio abierto, pero interior, 
la fachada del NE.; y á circunstancia tal, debió el ser engala
nada, así en las archivoltas ele los tres arcos exteriores que aso
maban por cima de las naves bajas, como en la zona superior lo 
fué por el elegante friso de arcos trebolados, y las claraboyas 
ó aximecillos de resaltadas dovelas coloridas, inscritos en aque
llos arcos, y finalmente, por el estrecho friso de dentellones, de 
que asoman restos en el ángulo del SE., donde intesta la fá
brica agregada al consagrar al culto cristiano el templo mus
lemita. 

Es ele presumir que, aun siendo mucho más sencillas las fa
chadas del SE. y del SO., no carecieron en absoluto de decora
ción, por más que las vías á que dieron, fuesen estrechas, tor
cidas y de muy secundaria importancia conforme parecen con
firmar por un lado, la proximidad ele la muralla y la dirección 
del cuadrado Torreón embebido dentro ele la PUERTA BAJA DE LA 
HERRERíA,-DEL SoL llamada luego,-y por otro, el espacio ocu
pado por la casa que apoya en el muro meridional de la MEZ
QUITA. De cualquier modo, y más ó menos ornamentadas, hu
bieron estas fachadas ele corresponder en alguna manera con 
sus opuestas, siendo signo indudable de graduación y ele rique
za en este templo islamita, y por consecuencia, ele la populosi
clacl ele la barriada á que hubo ele pertenecer, como son testimo
nio inequívoco ele piadosa magnificencia por parte ele aquel 
que costeó el año 980 de nuestra Era las obras ele reparación 
ó ele restauración de la MEZQUITA, si no se hicieron ele limosna 
en la indicada fecha, consignada claramente en el epígrafe 
transcrito. 

Sean ó no exactos por completo nuestros cálculos; ocupase 
ó no el cuerpo subsistente, la parte central de los pies del edifi
cio á modo de niacssura,-cuestión ésta, cuya resolución se nos 
presenta con graneles dificultades, cual notaremos al estudiar la 
llamada MEZQUITA DE LAS ToRNERfAs;-tuviere ó no una ó dos 
naves menores, incorporadas por NO., NE. y SE., y mayor ó 
menor capacidad el patio para abluciones, rodeado ele un pór
tico, ó falto de él,- templo fué con todo de bien exiguas di
mensiones, no comparables en verdad, ni con las ele la MEZQUI
TA de que en el año 1159, se apoderaban por la violencia los cris
tianos repobladores ele TOLEDO, convirtiéndola en iglesia de SAN 
SALVADOR (1), ni aún con las ele las SINAGOGAS, tan celebradas 
de SANTA MARÍA LA BLANCA y DEL TRANSITO, por más que sean 
estos dos últimos templos judáicos, obra mucho más moderna, 
importando para mucho, á nuestro entender, en semejante sen
tido, toda investigación encaminada á descubrir el sitio en que 
"en derecho del nzi!trab", y por tanto, hacia el N., tuvo empla
zamiento el al-minár ó assumzía, desde la cual llamaba á la ora
ción el almuédano, en las horas canónicas á los fieles. 

LA ERMITA.-Si antes del feliz descubrimiento ele 1899 no 
era lícito vacilar respecto de la filiación mahometana incon
testable del cuerpo inferior, .de cuadrada planta, cuyo estudio 
dejamos intentado, y que formó el buque de la venerada ERMI
TA,-filiación desde 184:3, proclamada por el autor ele la Toledo 

(1) Amia/es I toledanos (España Sagr., t. XXIII, pág. 392} 

et la clécouverte d'une frise á dentícules quí coun par en haut 
en ligue horizontale, sans qu'il y ait, sous la couche de plátre 
et ele chaux, d'autres traces visibles cl'ornement, par lesquelles 
on puisse reconnaitre si cette fac;acle avait quelque rapport, 
clans sa partie ornementale, avec les cleux fac;acles cléja ci-des
sus examinées. 

Pour ce qui est ele la fac;acle SO., toute tentative dans ce 
sens est actuellement rendue impossible par l'éclifice qui y est 
adossé; mais a en juger par celles clu NO. et du NE., et par ce 
que parait incliquer celle clu transept, la clécoration dans la 
partíe supérieure ele ces fa<,~acles devait etre clistincte pour cha
cune d'elles, selon l'importance ele la voie sur laquelle elle 
donnait, et l'on déduit que la voie qui descenclait en pente ra
pide et acciclentée vers la Bm-AL-MARDÓM, ou Puerta de la 
Cru.s, comme elle était appelée encore á la fin de XVI 8 siecle, 
était une voie passagere, plus ou moins large, et de plus de 
catégorie que les autres. C'est pourquoi la fac;ade NO. se trou
vait clécorée, 11011-seulement par sa jalousie ajourée, dont il n'y 
a pas cl'indices sur les autres fru;:acles, mais encore par le mé
daillon épigraphique cléclaratif copié ci-clessus, étant ainsi, 
quoique latérale, la principale fac,,ade clu corps supérieur et 
central ele la MEZQUITA. La fa<,~acle clu NE. donnait sur la cour 
des ablutions, lieu ouvert, mais intérieur, et c'est á cette cir
constance qu'elle doit cl'etre ornée aux archivoltes eles trois 
ares extérieúrs, qui se montraient par clessus les nefs basses, 
comme elle le fut dans la zone supérieure par l'élégante frise 
cl'arcs trilobés et les claires-voies ou petites fenetres a cla
veaux coloríés, inscrites clans ces ares, et enfin par l'étroite 
frise a clenticules dont on voit des restes a l'angle clu SE., ou se 
joint la partie qui fut annexée lorsque le temple musulman fut 
consacré comme temple chrétien. 

Il est a supposer que, quoique plus simples, les fac,,ades du 
SE. et du SO. n'étaient pas tout á fait dépourvues de décora
tion, bien que les voies sur lesquelles elles clonnaient fussent 
étroites, tortueuses et cl'importance tres-secondaire, comme pa
rnissent le confirmer, cl'un coté la proximité ele la muraille et 
la clirection du Donjon cané cloisonné dans la PuEinA BAJA 
DE LA HERRERÍA-plus tarcl appelée PUERTA DEL SoL,-et ele 
l'autre l'espace occupé par la maison aclossée au mur méridio
nal ele la MEZQUITA. Quoi qu'il en soit, et qu'elles fussent ou 
non plus ou moins ornementales, ces fac;ades devaient néces
sairement se correspondre cl'une fac;on ou d'autre avec leurs 
opposées, étant un signe indubitable ele gracluation et ele ri
chesse clans ce temple islamite, et par conséquent ele la popu
lation clu quartier auquel il appartenait, ele meme que les tra
v;;u1x de réparation ou ele restauration ele la MEZQUITA en 980 
sont un témoignage éloquent ele piense munificence ele la part 
ele celui qui les fit faire ü ses frais,-s'ils ne furent pas faits par 
aumones a la date indiquée, qui est clairement consignée dans 
l'épigraphe transcrite. 

Que nos calculs soient ou non completement exacts; que le 
corps subsistant occupat ou non la partie centra.le eles piecls ele 
l'édifice, en guise ele 111acssura,-question dont la résolution 
offre pour nous ele graneles difficultés, comme nous les verrons 
en étucliant la MEZQUITA DE LAS ToRNERfa.s;-qu'il eút ou non 
une oÍl cleux nefs basses incorporées par le NO., NE. et SE., et 
que la cour eles ablutions, entourée cl'un portique ou sans por
tique, efit une capacité plus ou moins grande,-ce fut clans tous 
les cas un temple ele bien petites climensions, non comparables, 
en vérité, ni avec celles de la MEZQUITA clont s'emparerent par 
violance, en 1159, les chrétiens qui repeuplerent ToLEDE, la 
convertissant en l'église de SAN SALVADOR (1), ni avec celles ele 
la SvNAGOGUE, si vantée, de SANTA MARÍA LA BLANCA, ni celle 
DEL TRANSITO, bien que ces cleux derniers temples juclaYques 
soient beaucoup plus moclernes, et nous attachons beaucoup 
cl'importance a toute recherche tenclant a clécouvrir, "en dere
cho elel mihrab", et par conséquent vers le N., le lieu ou était 
situé l'al-minár ou assunu?a, clu haut duquel l'al-muéclano, ou 
muezin, appelait les fideles a la priere aux heures canoniques. 

LA ERMITA.-Si avant l'heureuse clécouverte ele 1899 il 
n'était pas permis d'hésiter sur l'origine mahométane incon
testable du corps inférieur, ele plan carré, \iont nous avons 
tenté ele faire l'étucle et qui forma le corps de l'ERMITA,-clont 
l'origine a été proclamée depuis 1845 par l'auteur ele l'ouvrage 

(1} Annales I toledanos (Espatia Sagr., t. XXIII, pag. 392) 
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Pintoresca (1),-despues de aquel hallazgo, imposible es ya de 
todo punto la eluda, adquiriéndose en cambio el convencimien
to ele que la MEZQUITA existía en tiempos anteriores á la fecha 
consignada en el epígrafe conmemorativo, y ele que es monu
mento, por consiguiente, de muy superior importancia en la 
historia ele la Arquitectura española durante la Edad Media. 

La tradición piadosa que, como flor en terreno fértil y abo
nado, brota espontánea por todas partes en ToLEDO, ha engac 
lanado también la historia ele este insigne monumento, pren
diendo en él sólidamente, á modo ele parietaria. Ella es quien 
afirma, por la singularidad, sin duela, ele los descompuestos ca
piteles. visigodos que soportan la fabrica muslime, fué aquel 
edificio "vn sanctuario muy celebre, y ele mucha cleuocion", 
"fundado el año de quinientos y sesenta y ocho, reynando el 
Rey Athanagildo de los Godos", y que '·estaua á la puerta de 
Agilano, que es clezir del Rey Agila" (2); ella, quien refiere que, 
al verificarse la invasión musulmana, "fué escondido el Santo 
Cristo en un hueco de pared de su ermita (3), y para que no le 
profanasen los infieles, le tapiaron, dejando con él una lampa
rita ardiendo, lo que clió motivo al... milagro, ele que el poquí
simo aceite que la pusieron durase los 370 años que dominaron 
aquí los árabes, puesto que el domingo 25 de Mayo de 1085, fué 
descubierto el sagrado depósito (también milagrosamente), y se 
encontró ardiendo la lámpara, como el primer día que la escon
dieron, y por eso dicen que se le puso el nombre ele CRISTO DE 
LA Luz", que conserva (4). 

Ella es asimismo, quien por modo peregrino, cuenta cómo 
ocurrió el descubrimiento ele la santa imagen, "al penetrar en 
TOLEDO D. Alonso VI, el día arriba citado, al frente de su victo
rioso ejército", pues, "como verificaran su entrada por la puerta 
del muro de vVamba, que hay un poco más abajo" ele la ERMITA, es 
decir, por la antigua Brn-AL-MARDóM, luego Puerta de la Cruz, 
que tuvo tantos nombres (5), "parece que al pasar por delante 
de este sitio, se arrodilló el caballo del Rey, según unos, y el 
del Cid Campeador, según otros (6), sin poderlo hacer marchar; 
visto lo cual, supusieron que aquella acción sobrenatural del 
bruto, señalaba desde luego un prodigio notable; y explorando 

(1) Siguen á éste el mayor número de los escritores que le suceden, 
á excepción de Parro, quien, luego de negar fuera esta MEZQUITA con: 
sagrada al entrar Alfonso VI en TOLEDO por la Brn-SACRA ó PUERTA 
ANTIGUA DE BISAGRA, y oír en él la primera misa, por ser el pJ"imer 
templ~ que hubo de encontra~ en su camino,-añade que "dispuso el 
Arzobispo don Bernardo, ,·eedijicarle, pues parece que estaba ruinoso, y 
entonces se levantó el actual monumento, cuya arquitectura ·corresponde, 
en nuestro concepto, á la época de que hablamos"; y con añadir, sin 
embargo, que "desde luego parece, fuera de duda, que pertrnece este edi
ficio al primer periodo de la arquitectura musulmana'', siendo "acaso de 
los monumentos más antiguos que en el género indicado pueden presen
tarse en España", no vacila en afirmar, con todo, que "no se contradice 
por nadie, ni el ediji~io mismo desmiente la noticia de que se levantó á 
fines del siglo XI, por mandado del Arzobispo don Bernardo" (Toledo en la 
Afano, t. 11, págs. 312 y 313). Ya once años antes, otro escritor toledano 
e~ Sr. D. Nicolás Vicente Magán, con ocasión distinta citado, habí¡ 
dicho en el Semanario Pintoresco Espa1iol de 1846, y refiriéndose á esta 
ERMITA ... : "con sólo verle (el edificio), se conoce al instante que es del 
gusto árabe má~ puro y exquisito", si bien incurre en contradicciones 
luego, ya n:iencionadas en la nota de la pág. 74. Simonet, sin ser ar
que?l?go 111 pretend~rlo, d~cía por su parte: " ... donde más puro en
coTitre el estilo arqmtectónico de nuestros musulmanes fué en la ca
pílla y oratorio del CRrSTO DE LA Luz, cuyas columnas y arcos · así de 
herradura como enlazados(:), le dan un aspecto enteramente ár~be, que 
recuerda, aunque en pequeno, los monumentos de Córdoba" (Recuerdos 
históricos y poéticos de Toledo.-Crónica de Ambos Mundos, número 10 

. del 7 de Octubre de 1860). 
(2) Salazar y Mendoz'.1,, Crónica de el Gran Cardenal, pág. 403. 
(3) Según el Sr. D. Nicolás Magán, en el artículo citado el "nicho ó 

hueco" estaba "á mano derecha de la ER1,I1TA", es decir, ed uno de los 
tres que hemos señalado en la MEZQUITA para el quibláh, el beit-al-min
bar ~ ~caso el dar-as-sadaka, y que hoy están tapiados. Véase cómo la 
tradición conserva algún fondo de verdad en medio de aberraciones 
cual la presente, pues recuerda la existencia de "huecos ó nichos" en el 
muro SO. del templo mahometano. 

(4) Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 307. 
(5) Aunque al estudiar los r<:cintos amurallados y las puertas de To

LEDO, hemos de tratar detemdamente este asunto conviene saber 
para evitar ~onfusiones, que, demás ~el de Valmard(m y Valmardones: 
nombres den:1'.1-dos de Brn-A_L-MARDOM, tuvo esta antigua entrada los de 
Ag1l~1ia, Aquilma, del Rey. sm duda por Agila, Puerta de .ManJriano del 
A:?'ulla, de _l~ Cruz., y se~(m el:·~- R?mán de la Higuera, los de buce :nor
don, tam_bien corrompida derivación del que tiene en los documentos 
muza~ábi_gos, y de doiía María 1e Castilla, no faltando quien la apellide, 
com? md1ca Parro,, Ai·co del Cristo de la Lu!(,, y Aguileiia, según Magán 
escribe. 

(6) Oportuno juzgamos adelantar, contra la general creencia desde 
los días del canciller Pero López de Ayala extendida,- la cual do hace 
gran~e _hon?r á la es~r1:1p~losidad hi~tórica de aquel prócer, -que el Cid, 
Ill asistió m pudo as!sttr a la conquista de TOLEDO. En su lug-ar propio, 
tocamos este punto mteresante de la particu!ar historia de la Ciudad 
del Tajo. 

Toledo Pintoresca (l)--apres cettc clécouvcrte, le doute n'est 
plus possible, et l'on acquiert en revanche la conviction que 
la MEZQUITA existait antérieurement á la clatc incliquée par l'é
pigraphe commémorative, et qu'elle constitue, par conséquent, 
un monument d'une importance extraorclinaire dans l'histoire 
de l'Architecture espagnole penclant le Moyen-Age. 

La piense tradition, qui, comme la fleur clans un terrain fer•· 
tile, pousse spontanément partout á ToLEDE, a paré aussi l'his
toire de cet insigne monument, en croissant pour ainsi dire sur 
ses murs comme la pariétairc. C'est cette tradition qui affirme, 
sans cloute á cause de la singularité eles chapiteaux visigoths 
qui supportent l'édifice musulman, que cet éclifice fut "un Sanc
tuaire tres-célebre et ele beaucoup ele dévotion", "fonclé en l'an 
cinq cent soixante-huit, sous le regne du roi eles Goths Athana
gilcle", et qui "était [situé] ú la porte cl'Agilano, c'est-ú-clire clu 
Roi Agila" (2); c'est elle qui rapporte que, lors ele l'invasion mu
sulmane, "un christ fut caché clans le creux cl'un mur ele l'enni• 
tage (3), et pour que les infideles ne le profanassent pas, i1 fut 
muré, en y laissant une petite lampe allumée, ce qui donna lieu 
au ... miracle consistant en ce que la petite quantité cl'huile 
qu'on y avait mise durát les 370 ans que les arabes dominerent 
ici, puisque le dimanche 23 Mai 108:5 le dépót sacré fut clécou
vert,--miraculeusement encore,~-et on trouva la lampe qui brfi
lait comme le premicr jour qu'on l'avait allumée, et c'est pour 
cela, dit-on, qu'on lui donna le 110111 de CRISTO DE LA Luz (Christ 
de la Lumiere), qu'il conserve (4). 

C'est également la traclition qui rapporte comment eut lieu 
la découverte de la sainte image "ü l'occasion ele l'entrée á To
LEDE de Don Alphonse VI, le jour déja cité, á la tete de son 
armée victorieuse", car, "commc ils firent leur entrée par la 
porte du mur de vVamba qu'il y a un peu plus bas" que !'ERMI
TA, c'est-a-dire par l'ancienne porte de Brn-AL-MARDó1v1, plus 
tard Porte de la Crue:, (5) "il parait qu'en passant par cet en
clroit, le cheval clu Roi, cl'apres les uns, et celui clu Cid Campea
dor (6) selon d'autres, s'agenouilla, sans qu'on pfit le faire mar
cher; ce que voyant, on supposa que cette action surnaturelle 
de l'animal signalait évidemment un prodige notable; et re-

(1) A l'opinion de cet auteur se rangent la plupart des écrivains qui 
lui ont succédé, a l'exception de Parro, qui, apres avoir nié que cette 
MosQUÉE eüt été consacrée lorsque Alphonse VI entra a ToLEDE par la 
Brn-SACRA, ou ANCIENNE PoRTE DE BISAGRA, et qu'il y entendit la 
premiere messe, parce que c'était le premier temple qu'il rencontra sur 
sa route,-ajoute que "l'Archevéque don Bernardo ordonna de le réé
difier, parce qu'il paraH qu'il menai;:ait ruine et c'est d'alors que date 
/'actuel monument, dont l'architecture correspond, d'apres nous, a l'épo
que dont nous parlons". Continuant cependant, il <lit: "Il parait hors de 
doute que cet édifice appartient a la premiere période de l'architecture mu
sulmane" et est "peut-etre l'un des monuments les plus antiques qu'on 
puisse présenter en Espagne dans le genre indiqué"', et n'hésite pasa 
affirmer, malgré tout, "que personne ne contredit, ni l'édifice lui-·mí§me·ne 
dément, qu'il fut élevé a la fin du XI e siecle par ordre de !'Archevéqué 
don Bernardo" ( Toledo en la Mano. t. II, p. 312 et 313). Déja onze ans 
auparavant, un autre écrivain de TOLEDE, lVL Nicolás Vicente Ma
g-án, mentionné ailleurs, avaít dit dans le Semanario Pintoresco Español 
de 1846, en parlant de cette ERMITA: "rien qu'it le voir (l'édifice), on con- . 
naH tout de suite qu'il est du gout arabe le plus pur et le plus exquis\ 
bien que non sans des contradictions, mentionnées par nous á la page 74. 
Simonet, sans etre archéologue, ni le prétendre, disait de son coté: "Ou. 
j'ai trouvé le plus pur le style architectonique de nos musulmans, c'est 
a la chapelle et oratoire du CRtSTO DE LA Luz, dont les colonnes et les 
ares, tant ceux en fer a cheval que les entrelacés (?), luí donnent un as
pect tout a fait arabe, qui rappelle, quoique en petit, les monuments de 
Cordoue" (Recuerdos histó1°icos y poéticos de Toledo. -Crónica de Amb.os 
Mundos num. 10 du 7 Octobre 18601. 

(2) Salazar y Mendoza, Crónica de el Gran Cardenol, p. 403. -
(3) D'apres M. Nicolás Magán, artícle cité, la "niche ou creux" 

était "a main droite de l'ERlvIITA", c'est-a-dire dans !'un des trois que 
nous avons signalés dans la MosQUÉE pour le quibláh, le beit-al-minbar 
et peut-étre le dar-as-sadaka, et qui sont aujourd'hui murés. Remar
quez comment la tradition conserve un fond de vérité, au milíeu d'aber
rations comme la présente, car elle rappelle l'existence de "creux ou 
niches" dans le mur du SO. du temple mahométan. 

(4) Parro, Toledo en la Mano, t. II, p. 307. 
(5) Bien que cette question doive etre traitée a fond quand nous 

étudierons les enceintes murées et les portes de ToLEDE, il est bon de sa
voir, pour éviter des confusions, que, outre les noms de Valmardón et 
Valmardones, dérivés de Brn-AL-MARDÓM, cette ancienne entrée eut en
core ceux de: Agitana, Aquilina, del Rey (du Roi), sans doute du ro) 
Agila, Porte de Mayoriano, del Aguila, de la Cruz., et, d'apres le P. Ro
mán de la Higuera, ceux de buce mordón, également dérivation corrom
pue de celuí qu'elle a dans des documents mossarabes, et doiia María de 
Castilla; il y en a meme qui l'appellent, comme l'indique Parro, Arco 
del Cristo de la Lu{, et Aguileiía, comme écrit Magán. 

(6) Nous jugeons opportun d'avancer, contre la croyance générale, 
répandue depuis le temps du chancelier Pero López de Ayala et qui ne 
fait pas grand honneur a l'exactitude historic¡ue de ce personnage, que 
le Cid n'assista pas, qu'il ne put méme pas assister, it la conquéte de To
LEDE. En temps et lieu opportuns nous traitons ce point intéressant de 
l'histoire partículiere de la Ville dn Tage. 
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lo que podía ser, tocaron con el tabique que guardaba tan pre
cioso depósito (1), que quedó patente al Rey y á toda su comiti
va y pueblo que llenaba la calle". "El Rey y todo su séquito 
adoraron .. . el s imulacro, y n o conten to con eso D. Alonso, dis
puso que el Arzobispo D. Bernardo celebrase el santo sacrificio 
de la :Misa en aquel sitio, y que ú la mayor brevedad se reedi
ficase la ERMITA, para exponer en ella, ú la vencn1ción pública, 
el Santísimo Cristo " ... , "y ú falta ele cruz para el altar" (2), 
"díxose ... con vna ele madera, que se quedó a llí hasta oy, que 
era el Guion de que vsaua en su exercito" (3), aunque otros 
dicen "sirvió la que traía pintada D. Alonso en su escuelo, que 
quedó, y aún se conserva allí para recuerdo " (4). 

"No tienen ú la verdad, sólido fundamento histórico estas 
piadosas tracliciones,--escribe un autor para nosotros tan ama
do como respetable; - mas considerand o que fué la rvIEzQUITA 
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cherchant ce que ceia póuvait etre, ils clécóuvrírent la cloison 
qui gardait le :précieux clépót (l ), qui se montra a la vue clu Roí 
et ele tout son cortege et du peuple qui remplissait la rue". 
"Le Roi et toute sa suite aclorerent ... le simulacre, et don 
Alonso, non content ele cela, orclonna que l'Archeveque don 
Bernardo célébrat le saint sacrifice ele la Messe clans ce lieu , et 
que l'ERMITA ffü rééclifiée le plus tót possible, pour y exposer a 
la vénération publique le saint Christ " ... "et faute de croix pour 
l'autel" (2) on la clit (la messe) ... avec une croix en bois, qui y 
resta jusqu'aujourcl'hui , e t qui était le Guidon dont il usait 
clans son armée"; (3) cl'autres clisent qu'on se servit ele la croix 
que Don Alonso portait peinte sur son écu, qui y resta et s'y 
conserve encore aujounl'hui, comme souvenir" (4). 

"Ces pienses traclitions n'ont pas en vérité de fonclement 
historique,-écrit un auteur pour nous anssi aimé que respecta 
ble; - mais si l'on considere que la MosQUÉE fut ornée avec 
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exornada con los despojos de otras construcciones religiosas, 
anteriores á la invasión ele Tháriq, no parecería forzada sospe
cha la ele suponer que pudo existir allí una iglesia cristiana, le
vantada por la piedad ele los reyes visigodos, y sobre cuyas 
ruínas se alzó al cabo, el templo islamita" (5), en 980 reconstruí
clo. Y sea ó no verclacl, como se estima sin pruebas cosa averi
guada, que en el acto solemne ele tomar posesión de ToLEDo 
cupo la honra ele decir allí ante Alfonso VI hl primera misa "al 
abad de San Faguncl, monge cluniacense, elevado á la silla de 
los Eugenios é Ilclefonsos por el favor de la reina doña Cons
tanza y la munificencia clel rey ele Castilla", (6) comprobado, á 

(l) Respecto de la milagrosa imagen, cuenta la tradición, por boca 
del falso Marco Máximo, "que vn ludío cerca de la yglesia de la Cruz", 
y en el reinado de Athanagildo, "dió vna lanzada á vn crucifixo, de que 
se derramó tanta sangre, que turbó y admiró á la Ciudad" (Salazar y 
Mendoza, Crón. de el G1·an Cardenal, pág. 403). De este hecho fabuloso 
hay otra versión, referible, según upos, al año 555, "reinando en Espa
ña el glorioso Rey Athanagildo"; y según e lla, fueron dos judíos, Sacao 
y Abisain ó Abisail, los que inte1·vinieron en el sacrilegio, y una deduc
ción no menos curiosa, que consignan todos los escritores locales, y mo
dernamente han reproducido Assas, en el A/bum Artístico de Toledo, 
Magán, en el art. cit. del Seman . Pint. Esp ., Parro, el Vizconde de Pa
lazuelos, Moraleda y otros. 

(2) Tomamos indistintamente las palabras de tan piadosa tradición 
de Parro, Op. cit., tom9 II, págs. 307 y 308, y de D. Nicolás Magán, en 
el art. cit. del Seman. Pint. Esp., pág. 34 del tomo de 1846. 

(3) Salazar y Mendoza, C1·ón. de el Gran Ca1·denal, pág. 404. 
(4) Parro, loco cit. 

· (5) Nuestro Sr. Padre, en la Monografía de la Mewuita llamada el 
Santo Cristo de la Lu;:,, pub. en la anterior obra de los MONUMENTOS AR
QUITECTÓNICOS DE ESPAílA, pág, 2. 

(6) Discurriendo prudentemente Parro acerca de este hecho, por na
die hasta ahora contradicho, pero que no está ni mucho menos probado, 

des clépouilles d'autres constrnctions religieuses antérieures a 
l'invasion ele Thúriq, il ne para í:t pas téméraire de supposer 
qu'il put y exister une église chrétienne élevée par la piété des 
mis visigoths, et sur les ruines ele laquelle s'éleva enfin le tem
ple islamite" (5) reconstruit en 980. Et, que ce soit ou non vrai,
comme sans preuves on le considere un fait avéré, - que dans 
l'acte solennel ele la prise ele possession de ToLEDE par Al
phonse VI, l'honneur cl'y célébrer la premiere messe clevant le 
roí échut "a l'abbé ele Saint-Fagunel, moine ele Cluny, élevé au 
siege ele Saint Eugene et de Saint llclephonse par la faveur de 
la reine Constance et la munificence clu roi ele Castille" (6), il 

(1) Au sujet de cette image miraculeuse, la tradition, par la bou
che du faux Marco !VIáximo, rapporte "qu'un Juif, pres de l'église de la 
Cruz", et pendant le regne d'Athanagilde, ·'donna un coup de lance a 
un c1·ucifix, et qu'il en sortit tant de sang, que cela troubla et émerve
illa la Ville" (Salazar y JVIendoza, Cnín . de el Gran Cardenal, p. 403.) De 
ce fait fabuleux, il existe une autre version, qu 'on peut rapporter, selon 
les uns, a _l'an 555, "sous le reg_ne ~u glorieux. ~thanagil~e" .. ; d'al?~es 
cette vers1on, ce furent deux Ju1fs, Sacao et Abisa'in, ou Abisail, qui m: 
tervinrent dans le sacrilege; et une déduction non moins curieuse, que 
consignent tous les écrivains locaux, et que r eproduisent récemment 
Assas dans l'Album A.rtístico de Toledo , Magán dans l'article cité du 
Sem. Pint. Esp., Parro, le Vicomte de Palazuelos, Moraleda et d'autres. 

(2) Les mots de cette pieuse tradition, ·nous les empruntons indis
tinctement á Parro, Op. cit. tome If, p. 307 et 308, et á M. Nicolás Ma
gán, article cité du Sem. Pint . Esp., p. 3i du tome de 1846. 

(3) Salazar y Mendoza, Crónica de el Gran Cardenal, p. 404. 
(4) Parro, loco cit. 

. (5) Feu notre Pere, dans la Monogmphie de. la Me;:,,quita appelée el 
Santo Cristo de la Lw-,_, publiée dans l'oú.vrage antérieur des MoNUMEN 
TOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, pag. 2. 

(6) Parro, raisonnant sagement sur ce fait, qui n'a été jusqu'a pré
sent contredit par personne, mais qui n'est pas, tant s'en faut, prouvé, 
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lo que patece, se halla "pot documentos irrecusables", ejecutó 
en la purificada MEZQUITA don Bernardo las obras para su nue
va adaptación imprescindibles (1), y que "bajo la jurisdicción y 
la custodia de los arzobispos de TOLEDO, permaneció la ERMITA 
por el largo espacio de un siglo, hasta que en 29 de Junio ele 
1186, deseando Alfonso VIII recompensar los buenos servicios 
ele los Caballeros Hospitalarios de San Juan de Jerusalem, in
terpuso sus ruegos con don Gonzalo Pérez, quien ceñía á la sa
zón la mitra primada, para que cediese á los mencionados frey
les la propiedad ele aquel templo" (2), el cual fué por ellos en 
tiempos muy posteriores incorporado á la Enco1nz'enda del 
Vz'so ele la propia Orden, en la que perseveró hasta mediar del 
siglo XIX, época en la cual recayeron en la Nación los bienes 
ele la Enc01nz'enda (3). 

Tal es cuanto hay conocido de la historia del Santuario, des
pués ele la Reconquista; y ciertamente que si perduró en la pro
piedad de los Caballeros Hospitalarios, no se hace fácil com
prender cómo aquel don Pedro González de Mendoza, el gran 
Cardenal ele España, "tan ilustre por su amor á las letras, como 
egregio por su sangre, emulando la magnificencia de su padre, 
el famosísimo Marqués de Santillana, y ele su hermano don 
Diego, primer Duque del Infantado", ejecutaba en la ERMITA 
"sin eluda la obra más importante que en ella se hizo", aunque 
por no estar en su obediencia el Santuario, se suponga hubo ele 
emprenderla ya "á ruego del Comendador del Viso, ya porque 
le moviese á ello aquel generoso celo" con que "había unido su 
claro nombre, á muchas y muy notables fundaciones, hijas de 
su piedad cristiana", no escaseando los gastos, y "añadiendo á 
la fábrica, nuevamente levantada, larga dotación ele ornamen
tos, vasos y preseas para el culto divino" (4). 

Practicables, cual hemos repetidamente arriba consignado, 
son los tres arcos del muro SE. en el interior del recinto prin
cipal de la antigua MEZQUITA. Provistos de abalaustrados ba
tientes ele madera, á modo ele rejas colocados, paso dan por el 
arco del centro á la agregación cristiana ele la Reconquista, 
que, reemplazando las naves menores orientales del pequeño 

parte del erróneo supuesto de que no era MEZQUITA el 1.emplo, sino 
igleaia cristiana "que á la sazón existía no sólo en pie, sino en culto y 
sin haber sido profanado ese templo, pues de otra manera no se concibe 
cómo en una Ciudad que tenía las seis parroquias muzárabes y la igle
sia de Santa María de Alficén, cuando menos, consagradas y en ejercicio 
del culto católico, fuesen ni el Rey ni su comitiva á detenerse en tan 
solemnes y urgentes momentos á elejir para que se dijera misa, una 
me.z..quita TURCA que era necesario purificar, bendecir y arreglar ... , cuan
do era mucho más fácil y espedito el haberse ido á practicar tan piadoso 
como edificante acto á Santa Justa, que no cae muy lejos de allí ó á Santa 
María de Abajo (Alficén), que estaba pegada á los Alcá:{ares ó Palacios de 
Galiana que D. Alonso iba á ocupar, ó en cualquiera de las otras igle
sias habilitadas que había en la población: ni parece regular,-añade 
con sana crítica, perdida de vista por él mismo y por tos demás escrito
res, - que desde el primer paso que daba el conquistador dentro de la 
Ciudad, comen:{aSe á quebrantar las capitulaciones, en virtud de las que se 
le entregaba la plaza, ó al menos á herir en sus más íntimas afecciones al 
pueblo vencido, arrebatándqle sin necesidud uno de sus templos, en día de 
tanto júbilo y algazara como aquél, cuando después de transcurrido mu
cho tiempo", se manifestó "severo éinflexible con su esposa la Reina, ysu 
amigo el Arzobispo porque violaron lo pactado con los moros, quitán
doles la Catedral·' (Toledo en la Mano, t. II, pág. 309). Lástima grande 
que Parro no hubiese aplicado esta crítica en cuanto al monumento hace, 
empeñado en demostrar "que el edificio material que ahora vemos sea 
construído posteriormente por amena:{ar ruína el antiguo". 

(1) La noticia de tales obras llegó con tal vaguedad siu duda á los 
escritores que la consignan, como para afirmar que "sometida la ERMITA 
á la autoridad del Arzobispo don Bernardo, atendió aquel ilustrado me
tropolitano á restaurar alguna parle qué amenazaba ruína, lo cual su
pone en los cristianos el interés de conservarla, viendo sin duda en ella 
un monumento histórico que recordaba la piedad de sus reyes, excitando 
al mismo tiempo su entusiasmo religioso". En la parte subsistente de la 
antigua MEZQUITA, no se halla nada que autorice la sospecha de una 
restauración verificada entonces. 

(2) Donación ya citada del Becerro nuevo de la CATEDRAL de To
LEDO. 

(3) Parro, op. y tomo cits. pág 312. Don Nicolás Magán en 1846 de
cía: "En la actualidad ... aun subsiste como priorato de la orden de San 
Juan", hallándose "confiado á la custodia de un sacristán, que cuida del 
edificio". "Muy pocas veces está abierto [el templo], aunque sí alumbra
do, y á no ser por la firmeza y solidez de su construcción, que es aun ca
paz de desafiará los siglos, hubiera dejado de existir, así como otros 
muchos edificios de su época, de los que nos quedan solamente algunos 
restos que atestigüen su memoria'' (Semanario Pint. Esp., t. de 1846, 
pág. 35). 

(4) Sal azar y Mendoza dice la proveyó "de ornamentos, de Cálizes y 
de todo lo que vbo menester", sintiendo "mucho no estuuiesse en su obe
diencia, como lo había estado en lo antiguo" (pág. 403 de la cit. Crónica). 
Si las palabras de Salazar son exactas, de lo que no hay motivo para 
recelar, pues debió tener á la vista pruebas de cuanto decía, muy gran
de hubo de ser el abandono á que había dejado llegar el Prior de los 
Hospitalarios á fines del siglo xv la venerada ERMITA, y muy pobres 
debían de ser á la sazón aquellos freyles. 

parait prouvé "par eles documents irrécusables ", que don Ber
nard exécuta dans la MosQUÉE purifiée les ceuvres indispensa
bles pour son adaptation au nouveau culte (l) et que l'ERMI

TAGE continua "sous la juridiction et la garde des archevéques 
de ToLEDE penclant le long espace cl'un siecle, jusqu'a ce que, 
le 29 Juin 1186, Alphonse VIII, désirant récompenser les bons 
services des Chevaliers Hospitaliers ele Saint-Jean de Jérusa
lem, intervint par ses instances aupres de don Gonzalo Pérez, 
qui ceignait alors la mitre primatiale, pour qu'il cédat aux re
ligieux mentionnés la propriété de ce temple" (2), lequel fut 
plus tard incorporeS par eux á la Conzmanderie du Vz'so, ele ce 
méme Ordre, ou il continua jusque vers le milieu clu XIXe siecle, 
époque á laquelle la Nation rentra en possession des biens ele la 
Conunanderie (3). 

Voilá tout ce que l' on connait ele l'histoire du Sanctuaire, 
apres la reconquete. Or, s'il continua au pouvoir eles Cheva
liers Hospitaliers, il n'est pas facile de comprendre comment 
ce don Pedro Gonzúlez de :rviendoza, le granel Cardinal cl'Espa
gne, "aussi illustre par son amour aux lettres que par son sang, 
rivalisant ele magnificence avec son pere, le fameux Marquis ele 
Santillana, et avec son frere don Diego, premier Duc de l'Infan
tado, exécutait dans l' ERMITA GE "l' ceuvre sans contredit la 
plus importante qui y ait été faite", quoiqu'on suppose que, le 
Sanctuaire n'étant pas sous sa juridiction, i1 dut entreprendre 
cette ceuvre, "soit aux prieres clu Commandeur clu Viso, soit 
mú ele ce généreux zele" avec lequel "il avait associé son illus
tre nom á ele nombreuses et notables fondations, inspirées par 
sa piété chrétienne", n'épargnant pas les frais, et "ajoutant a 
l'édifice nouvellement élevé une riche donation d'ornements, ele 
vases et cl'objets précieux pour le culte clivin" (4). 

Les trois ares clu mur SE., clans l'intérieur ele l'enceinte 
principale ele l'antique J\fosQUÉE, sont praticables, comme nous 
l'avons indiqué plusieurs fois. Pourvus de battants en bois, 
balustrés et placés en guise de grille, íls donnent acces, par l'arc 
clu centre, á la partie chrétienne ajoutée lors de la Reconquete, 
laquelle, remplac;ant les petites nefs orientales du temple ma-

part de la supposition erronnée que le temple n'était pas une MoSQUÉE, 
mais une église chrétienne "qui était a cette époque-la non seulement 
debout, mais ouverte au culte, et qui n'avait pas été profanée, car au
trement on ne con<;oit pas comment dans une Ville qui avait au moins les 
six paroisses mossarabes et l'église de Santa María de A{ficén consacrées 
et dédiées au culte catholique, le Roí et sa suite purent, dans ces mo
ments solennels et de hate, s'arreter a choisir, pour y faire dire une 
messe, une mosquée TURCQUOISE, qu'il fallait purifier, bénir et appro
prier. .. , alors qu'il était beaucoup plus facile et expéditif d'aller prati
quer cet acte pieux et édifiant a Santa Justa, non loin de la, ou a Santa 
María de Abajo (Alficén), attenante aux Alca:{ars ou Palais de Galiana, 
que D. Alphonse allait habiter, ou a toute autre église appropriée, de 
celles qu'il y avait dans la Ville. Il n'est pas naturel non plus,--ajoute+il 
avec une saine critique, perdue de vue par lui-meme et par les autres 
écrivains,-que des le premier pas que le conquérant faisait dans la 
Ville, il commem;at a violer les capitulations en vertu desguelles il avait 
obtenu la reddition de la place, ou pour Je moins a blesser dans ses plus 
intimes affections le peupk vaincu, lui enlevant sans nécessité un de ses 
temples, en un jour de tant de joie et d'allégresse que celui-la, tandis 
que, longtemps a pres", il se montra ·'sévere et inflexible avec la Reine 
son épouse et son ami l'Archeveque, parce qu'ils violerent le pacte fait 
avec les maures, en leur enlevant la Cathédrale" (Toledo en la Manó, 
t. II, p. 309). Il est facheux que Parro n 'ait pas appliqué cette critique a 
ce qui regarde Je monument, obstiné a démontrer "que l 'édifice matériel 
que nous voyons de nos jours a été construit post~rieurement, parce que 
l'ancien menat;ait ruine". 

(1) La nouvelle de ces ouvrages arriva sans doute bien vaguement 
aux écrivains qui la consignent, guand ils affirment que, "l'ERMlTAGE 
étant soumis a l'autorité de l' Archeveque don Bernard, cet illustre mé
tropolitain en fit restaurer quelque partie qui mena<;ait ruine, ce qui 
fait supposer, de la part des chrétiens; l'intéret de le conserver, voyant 
sans doute en lui un monument historique qui rappelait la piété de leurs 
rois, excitant en meme temps leur enthousiasme religieux". Dans la 
partie qui subsiste de l'ancienne MosQUÉE, on ne trouve rien qui auto
rise le soup<;on d'une restauration faite a cette époque-la. 

(2) Donation déja citée du Becerro nuevo de la CATHÉDRALE de To
LEDE, 

(3) Parro, op. et t. cités p. 312. M. Nicolás Magán, en 1846, disait: 
"Actuellement... il subsiste encore comme prieuré de l'ordre de Saint
Jean·', se trouvant "confié a la garde d'un sacristain, qui prend soin de 
l'édifü:e". "Il (le temple) n'est ouvert que raremcnt, mais il est éclairé, 
et si ce n'était pour la fermeté et la solidité de sa construction, qui est 
encore capable de défier les siecles, il aurait cessé d'exister, comme 
óeaucoup d'édifices de son· époque, dont il ne reste plus que quelques 
débris pour en perpétuer la mémoire" (Semanario Pint. Esp., t. de 
1846, p. 35) 

(4) Salazar y Mendoza dit qu'il la pourvut "d'ornements, de Calices, 
et de tout le nécessaire", regrettant ''beaucoup qu'elle ne fút pas sous sa 
juridiction, comme elle l'avait été anciennement" (page 403 de la Chroni
que citée). Si les paroles de Salazar sont exactes -et il n'ya aucune rai
son pour en douter, car il dut avoir sous les yeux des preuves de tout ce 
qu'il disait, -· l'abandon dans lequel le Prieur des Hospitaliers tenait le 
vénérable ERllUTAGE a la ñn du xv e siecle devait etre tres-grand, et 
ces religieux devaient etre bien pauvres a cette époque-Ja. 
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templo mahometano, transformó en total la planta del edificio. 
Levantada dicha agregación, á mayor altura, por constituir, sin 
duda, el presbiterio en su conjunto, consta en primer lugar, de 
cierta especie, de reducido crucero, que no mide más de 5m,45 
de longitud, por 3m,SO á la latitud correspondientes; y blan
queada, como en sus dos cuerpos aparece la ERMITA, destacan 
en los muros laterales extremos del crucero , sendas hornaci
nas, dispuestas en dos zonas paralelas, que ocultas permanecie
ron hasta el afio de 1871, en el cual fueron casual y afortunada
mente descubiertas (l), y puestas con ellas de manifiesto las 
notabilísimas y sobre toda ponderación interesantes pinturas 
mitrales, que las avaloran y constituyen documento ele muy su
bido precio, así para la historia en general de la pintura espa
ñola en los tiempos medios, no del todo dentro y fuera ele la 
Península conocida y apreciada, como para la historia en par
ticular de la ERMITA (2). 

"No ya sólo por su importancia, cual monumentos históricos, 
sino por su significación artística, no menos que por el sitio y 
la forma en que han salido de nuevo á la luz del día", despier
tan con efecto la atención de la ciencia arqueológica estas pin
turas murales, según á raíz del descubrimiento escribía el pri
mero y único, hasta ahora, de sus ilustradores. Haciendo refe
rencia á las obras ejecutadas por los conquistadores, para 
transformar en templo cristiano el islamita, "constábanos"-

(1) A continuación reproducimos las palabras con que nuestro Señor 
Padre da noticia de este descubrimiento, diciendo: "Advertida la ilus
trada Diputación Provincial por la Comisión de Monumentos Históricos 
y Artísticos, de que, deterioradas las cubiertas de aquella antiquísima 
MEZQUITA, peligraban sus bóvedas y aun sus muros, mandó á su enten
dido arquitecto, que lo era á la sazón, D. Mariano López Sánchez", 
poco tiempo há ya fallecido, "formar el oportuno presupuesto para re
pararlos; y aprobado el proyecto, procedióse en los últimos días de No
viembre de 1871, á la ejecución de las obras, derribándose cuerdamente 
la mezquina é infeliz construcción, que aparecía adosada á la parte ext~
rior del ábside". "Prosiguiendo los trabajos, rozábase en 6 de Diciem
bre el antiguo enlucido de yeso, que cubría en e l interior el muro de la 
derecha, cuando se advirtieron claras señales de hallarse éste tabicado 
en varios puntos. Reconociólo en el mismo día el Sr. López S:ínchez, 
con el detenimiento que tal novedad pedía, lo cual practicó también en 
el de la izquierda; y persuadido de la certeza de aquel hecho, dispuso 
romper los últimos tabiques, que eran de ladrillo, convenciéndose muy 
1 uego de que ocultaban objetos artísticos de importancia Con esta per
suasión, y para ponerlos á cubierto de toda injuria, procedió personal 
mente á extraer los indicados ladrillos, operación que repitió también, 
respecto del muro de la derecha, aunque no con igual fortuna. Esta pri
mera exploración le ofreció el resultado de descubrir en la zona infe
rior del muro de la izquierda, dos nichos de distintas dimensiones, enri
quecidos de pinturas murales, que ofrecían muy diversos caracteres. 

"Alentado por el inesperado éxito, y recordando la estructura del 
muro en la parte exterior, imaginó el joven arquitecto que debían co
rresponderá los nichos inferiores otros .de igual forma en la segunda 
zona de la fábrica; y mientras gozoso del hallazgo, poníalo en conoci
miento de su compañero", el arquitecto municipal D. Ramiro Amador 
de los Ríos, hijo del autor de quien copiamos, y hermano riuéstro muy 
querido, ya también fallecido como López S ánche7, , "para que tomase 
parte en su exploración,-lograba descubrir en el mismo muro de la iz
quierda, al lado de la ventana que da luz á la ERMITA, otros dos nichos , 
cuyo fondo encerraba asimismo nuevas pinturas. - Presentóse á poco 
en la ERMITA el arquitecto de la Ciudad, y unidos ya los esfuerzos de 
ambos compañeros, derribáronse en breve, no solamente los tabiques 
del muro opuesto, sino también todos los que en aquella segunda zona 
deberían responder á la construcción de la arquería exterior, del ya 
mencionado ábside.-Pero con menos fortuna que esperaban; únicamen
te los dos nichos fronteros á las últimas pinturas descubiertas y la fe
nestra ó tragaluz, que los separaba, ofrecieron en la parte superior del 
muro de la derecha vestigios de aquella decoración peregrina y nunca 
antes sospechada en la MEZQUITA, tantas veces examinada, desde que 
en 1845 la dimos á conocer, cual primitiva construcción del arte maho
metano. Como quienes conocían perfectamente la importancia del des
cubrimiento, acordaban el mismo día comunicárnoslo, f'ncargándose de 
verificarlo nuestro citado hijo D. Ramiro . No hay para qué decir, si, 
advertidos de las injustas acusaciones de los arqueólogos extranjeros, 
que hasta hoy nos han negado toda participación en el cultivo de la 
Pintura mural, holgaríamos con tal noticia . Nuestro primer cuidado fué 
el de felicitará los dos jóvenes arquitectos, y en espec ial al Sr. López 
Sánchez, por tan feliz hallazgo", invitándoles ,. para que procedieran á 
dibujar con todo esmero las pinturas descubiertas, enviándoles al par 
rin circunstanciado interrogatorio, sobre los puntos que más interesaba 

· esclarecer, al llevará cabo el estudio arqueo lógico de las expresadas 
obras'' .- "Hechos los diseños por ambos profesores, al tenor de nues
tras indicaciones, y evacuado convenientemente el interrogatorio, 
fuenos ya hacedero formar cabal concepto de la importancia real del 
hallazgo, como nos fué también posible r econocer la época y e1 arte á 
que las pinturas murales pertenecían" (El Santo Cristo de la Lu,'{.-1\ifo
NUMENT0S ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA). 

(2) Respecto de la importancia de estas pinturas murales, deben ser 
consultados especialmente en la monografía que, con el título de La pin
tura mural en Espaiia, hasta el siglo xm; Pinturas murales nuevamente des
cubiertas en la Ermita del Santo Cristo de la Lu,'{, en Toledo, publicó 
nuestro Sr. Padre, en el tomo I, del ¡\lfuseo Espa11ol de Antigiiedades, los 
párrafos I y U (págs. 483 á 493), así como la II Parte de la monogra
fía cit. de los antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, pá
ginas 11 y 12. Los Sres. Quadrado y D. Vicente de la Fuente, en· el 
tomo de Toledo, de la obra España (Barcelona, 1886), no hacen por acaso 

hométan, transforma completement 1e plan de l'éclifice . Cette 
annexe, plus élevée que le reste, sans doute parce que dans son 
ensemble elle fonnait le sanctuaire de l'église, est fonnée en 
premier lieu d'une certaine espece ele transept tres-réduit, qui 
ne dépasse pas 5m45 de longueur sur 3 111 80 ele largeur; elle est 
blanchie, comme l'est l'ERMITAGE dans ses deux corps , et dans 
les murs latéraux extremes du transept se détachent des niches, 
clisposées en cleux zones paralleles, niches qui resterent cachées 
jusqu'en 1871, époque a laquelle elles furent par hasard et heu
reusement clécouvertes (1), ainsi que les tres-notables et extre
mement intéressantes pez·ntures nzurales qui les enrichissent, 
et qui constituent un clocument ele grande valeur, tant pour 
l'histoire de la peinture espagnole en général dans le moyen
age-non bien connue et appréciée dans la Péninsule et au
clehors,-que pour l'histoire particuliere de l'ERMITAGE (2). 

"Non seulement par leur importance cornme monuments 
historiques, rnais par leur signification artistique, non moins 
que par le lieu et la forme oü elles ont vu de nouveau la lumiere 
du jour" ces peintures nmrales attirent en effet l'attention ele 
la sciencie archéologique, comme écrivait, lors ele leur décou
verte, leur premier et jusqu'a présent unique illustrateur. 
Faisant allusion aux ceuvres exécutées par les conquérants 
pour transformer le temple islamite en temple chrétien, "nous 

(1) No us reproduisons ci-apres les termes dans lesquels notre Pere 
rendait compte de cette découverte: "La Diputación Provincial (Conseil 
Général), informée, par la Commission des Monuments Historiques et 
Artistiques, que le toit de cette antique MosQGÉE était détérioré, et que 
ses voiltes, et méme ses murs, é taient en péril, don na ordre a son archi
t ecte, qui était alors, l'intelligent M. Mariano López Sánthez", récem
ment décédé", de dresser le devis estimatif des travaux pour le réparer. 
Le projet adopté, les travaux commencerent dans les derniers jours de 
Novembre 1871. On eut la bonne idée de démoiir tout d'abord le miséra
ble .batiment adossé a la partie extérieure de l'abside. Les travaux 
continuant, le 6 Décembre, en raclant l'ancien platrage qui, a l'inté
rieur, recouvrait le mur de la droite, on observa des signes évidents 
que ce mur était cloisonné en divers endroits. Le méme jour il fut exa
miné par M. López Sánchez avec toute l 'at tention que cela réclamait, ce 
qu'il fit aussi pour le mur de la gauche; et certain du fait, il fit rompre 
les dernieres cloisons, qui étaient de briques, et se convainquit bientot 
apres qu'elles cachaient des objets artistiques d'importance. Dans cette 
persuasion, et pour les mettre a l'abri de toute in jure, il se mit lui-méme 
a extraire les briques indiquées, opération qu'il recommen<;a aussi pour 
le mur de droite, quoique avec moins de succes. Cette premíere explo
ration lui fit découvrir, dans la zone inférieure du mur de la gauche, 
deux niches de dimensions distinctes, enrichies de peintures murales de 
caracteres divers. 

"Animé par ce succes inattendu, et se rappelant la structure du mur 
a la partie extérieure, le jeune architecte pensa qu'aux niches inférieu
res devaient correspondre d'autres de forme égale daos la seconc.l~ zone 
de la fabrique; et pendant que, tout joyeux de sa découverte, il en en
voyait la nouvelle a son confrere" l'architecte de la Ville, don Ramiro 
Amador de los Ríos, -fils de l'auteur que nous copions, et notre frere 
bien aimé, déja décédé comme López Sánchez, - ··pour qu'il prit parta 
son exploration, il parvenait a découvrir dans ce méme mur de gauche, 
a cóté de la fet1étre qui donne jour a l'ERmTAGE, deux autres niches, 
dont le fond renfermait égarement de nouvelles peintures . - Peu a pres, 
l 'architecte de la Ville se presenta a l' ERi\llTAGE, et les efforts des 
deux confreres étant réunis, les cloisons, non seulement du mur opposé, 
mais aussi toutes celles qui dans la seconde zone . devaient répondre á 
la construction des arcades extérieures de l'abside déja mentionné, 
furent démolies en peu de temps. - Mais avec moins de succes qu'on 
l'espérait: seulement les deux niches en face des dernieres peintures 
découvertes et la fénetre ou soupirail qui les séparent offrirent, daos la 
partie supérieure du mur de la droite, des vestiges de cette décoration 
singuliere et qui n'avait jamais été soupyonnée dans cette .MOSQUÉE, 
tant de fois examinée depuis qu'en 18-+5 nous la fimes connaitre comme 
une construction primitive de l'art mahométan. Comme ces messieurs 
connaissaient parfaitement l'importance de la découverte, ils résolurent 
le Iiléme jour de m'en faire part, et ce fut notre fils Ramiro qui se 
chargea de ce soin. Il est inutile de dire si, apres les injustes accus.a
tions des archéologues étrangers, qui, jusqu'a ce jour nous ont nié toute 
participation a la culture de la Peinture mura le, nous nous réjouimes de 
cette nouvelle. Notre preniier soin fut de féliciter les jeunes architec
tes, et en particnlier M. López Sánchez, d'une si belle découverte", les 
invitant ·'a se mettre a dessiner, avec tout le soin possible, les peintures 
découvertes, en leur envoyant en méme temps un interrogatoire circons
tancié sur les points gu'il importait le pius d'éclaircir, pour me• er a 
bien l'étude de ces ceuvres'·' .-"Les dessins ayant été faits par ces denx 
artistes suivant la teneur de nos indications, et l'interrogatoire conve
nablement rempli, il nous fut permis de nous former une idée exacte de 
l'importance réelle de la découverte, e t il nous fut possible de connaitre 
ég-alemént l 'époque etl'art auxquels cespeintures murales appartenaient,, 
(El Santo Cristo de la Lll,'{- -M0NUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA). 

(2) . Sur l'importance de c;es peintures murales, on doit consulter spé
cialement, dans la monographie que süus le titre de La pintura mural 
en Espaíia, hasta el siglo xm; Pinturas murales nuevamente descubiertas en 
la Ermita del Santo Cristo de la Lu,'{; en Toledo, publia notre Pére dans 
le tome I du Musée Espagnol d'Antiquités, les paragraphes I et II, p. 483 
a 493, ainsi que la H e partie de la monographie citée des anciens 
MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, p. 11 et 12. M. Quadrado 
et M. Vicente de la Fuente, dans le tome Tolede de l 'ouvrage Espagne 
(Barcelonne 1886) ne font pas mention des peintures, se contentant de re-
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expresaba,-"que fuera ele la construcción arábiga, amasada, 
digámoslo así, con los antiguos restos ele templos latino-bi
zantinos, como todas las primitivas mahometanas levantadas 
en la Península,---había siclo la ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA 

Luz dos veces restaurada y ampliada, si bien tanta importan
cia alcanzaron las obras en ella últimamente ejecutadas, mer
ced á la magnificencia del Cardenal Mencloza, que parecía des
aparecer bajo las mismas toda huella ele las anteriores", -vi
niendo felizmente el descubrimiento fortuito ele las piJ1turas 
"á derramar nueva luz sobre la historia arquitectónica" del San
tuario, y á facilitar "preciosos elatos para deslindar, en lo posi
ble, las construcciones cristianas" que le forman, pues las men-

savions clone historiquement, disait-il, qu'en dehors ele la cons
truction arabe, pétrie, pour ainsi clire, avec les antiques restes 
eles temples latino-byzantins, ainsi que toutes les constructions 
mahométanes prinüti ves élevées clans notre Péninsule, -- l'I~R-· 
MITAGE DU SANTO CRISTO DE LA Luz a vait été cleux fois restauré 
et agrandi, mais que les ceu v res qui y a vaient été exécutées en 
clernier lieu atteignirent une si grande importance, grüce á la 
1rnwnificence clu- Carclinal !\Jencloza, qu'á coté cl'clles toutes 
tra:es eles ceuvres antérieurcs sembltrent avoir clisparu, la 
clécouverte fortuite des /)ti11!11rcs -·venant heureusement ré
panclre une nou velle lumiere sur l'histoire architectonique" du 
Sanctuaire et nous fournir '· ele précieuses données pour dé-

Seccion de la bóveda nº1 
Coupe de la voüle n° 1 

&ecc1ón de la bóvedan~2 
Coupe de la voüte n° 2 

Seccion de la bóveda n''. 3 
Coupe~de la voüle n° 3 

Seccion de la bóvedan~7-

Coupe de la voüte nº 7 

Seccion de la bóveda r/8. Seccion de la bóveda nº 9-
Coupe de la voüte n° 9 Coupe de la voóle nº 8 

Secciones de las bó1Jedas de la Mezquita de Bib-f\1-Mardóm 
Coupes des 1Joutes de la Mosquée de Bib-f\1-Mardóm 

donadas pinturas ·'existen en la parte central de toda la masa 
ele construcción, que hemos señalado con el nombre de Cru
cero". 

"El [muro] ele la izquierda, entrando por el arco central ele 
la MEZQUITA, sobre cuya clave se mira el escuelo atribuído á 
Alfonso VI, presenta en las dos zonas, arriba mencionadas, 
cuatro diferentes hornacinas. Ofrécese la primera de la zona 
inferior, ú la altura de 0111 ,83, y tiene Jm,68 de alto, por om,68 ele 
ancho, con la entrada ele 0111 ,lO.-Es ele arco redondo y vése en 
su fondo, que matizan menudas flores, pintada una figura varo
nil, cuya cabeza exorna el cerquillo ó corona monacal, vistien
do un sayo obscuro ó prieto, y cubriendo sus hombros un man-

mención de las pinturas, contentándose con reproducir en las pág-s. 162 
y 123 tres de ellas, con la letra: Frescos bi:{_antinos del Cristo de la Lw,. 
Lástima grande que nuestro docto amigo y antiguo discípulo, el aca
démico señor conde de Cedillo, vizconde de Palazuelos, al hablar de las 
mismas en su Guía práctica de Toledo, no hag-a constar su importancia, 
ya que tuvo á la vista el trabajo de nuestro Sr. Padre, como lo acredita 
la mención que en el Prólogo hace de la peregrina afirmación de Mr. Er
nesto Bretón, relativa á los frescos de la Capilla Mu'{árabe, en la CATE
DRAL toledana (Le Mayen Age et la Renaissance, t. V, La Peinture mura/e). 

terminer, autant que possible, les constructions chrétiennes" 
qui le forment, car les jJeúzturcs mentionnées "existent clans 
la partie centrale ele toute la masse ele construction que nous 
avons indiquée sous le nom ele transept''. 

"Le mur ele la gauche, en entrant par l'arc central ele la 
MosQUÉE, sur la clef cluquel on voit l'écu attribué á Alphon
se VI, présente clans les clemc zones ci-clessus mentionnées 
quatre niches clistinctes. La premiere de la zone inférieure se 
trouve ü la hauteur ele 0111 ,83 et elle a 1111 ,68 de haut sur 0111 ,68 de 
large, avec une profondeur ele 0111 , lO. - Son are est roncl, et on 
voit sur son foncl, que de petites fieurs nuancent, une figure 
cl'homme peinte, clont la téte est ornée ele la tonsure ou cou
ronne monacale: cette figure porte un vétement sombre ou 

produire, dans les pages 1:22 et 123, trois d"entre elles, avec le titre·; 
Fresques by.z._antins du Cristo de la L1:{_. Il est bien fácheux qu 'en en 
parlant, notre docte ami et ancien éleve, l'académicien Mr. le comte de 
Cedillo, vicornte de Palazuelos, dans son Guide Pratique de Tulede, ne 
fasse pas noter leur importance, ayant eu sous les yeux le travail de 
notre pere, comme le prouve la mention qu'il fait dans la Préface, 
de la singuliere affirmation de M. Ernest Breton, relative aux fresques 
de la Chapelle Mossarabe de la CATHÉDRALE de TOLEDE (Le Mayen Age 
et la Renaissance, t. V, La Peinture murale). 
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to ó capa de púrpura. Sostiene en ambas manos, unidas sobre 
el pecho, cierta manera de báculo, pértiga ó bastón, signo de san
tidad ó prelacía (l), siendo verdaderamente sensible que, perdi
dos los colores en la parte inferior ele la hornacina, donde se 
mira abierto un mechinal, sea ya ele todo punto imposible el fijar 
sus formas, como deseáramos. Lo mismo sucede respecto de los 
pies ele la figura, por las causas que luego indicaremos. Leván
tase la segunda horn.élcina ó nicho desde el mismo pavimento; 
tiene de alto 211 ,28, por 1m,52 de ancho; y enriquecida un tiem
po en su tímpano por varias pinturas, es hoy empresa irreali
zable la de señalar el asunto que representaron, si bien reve
lan, aun dado su lastimoso estado, que son muy posteriores á la 
pintura mural ya descrita, como á todas las demás allí des
cubiertas. 

"Hácese la primera hornacina de la segunda zona á la altu
ra de 2m,87; es de arco redondo, como la inferior, y presenta la 
elevación de 1m,79 por Qm,68 ele anchura, con Qm,10 ele entrada 
en el muro . Aparece en ella, sobre un fondo rojizo obscuro, 
una figura de mujer, cuya cabeza rodea sencillo nimbo, cubrién
dola el modesto cuanto gracioso amícztlo (2), que, plegándose 
al cuello, desciende sobre los hombros; viste una túnica blanca, 
que baja en menudos pliegues hasta los pies, y sobre ella un 
manto redondo del mismo color (aniicttts), el cual recoge si
métricamente en los brazos. Elévanse éstos ante el pecho hasta 
unirse los pulgares ele ambas manos, y presentar extendidas las 
palmas, en señal de inocencia y ele pureza. Los pies se mues
tran calzados por negras zapatas, ligeramente apuntadas. For
ma la figura, así dispuesta, un conjunto proporcionado y agra
dable, cual después notaremos. Al lado del hombro derecho, 
obedeciendo la tradición art.ística de antiguo recibida, y ocu
pando todo el espacio hasta tocar la línea exterior de la horna-

(1) "Describiendo Gonzalo de Berceo en la Vida de Santa Oria la 
beatífica visión que esta Virgen tuvo después de abrazar la vida mona
cal, dice que, representándosele en el cielo finiestras joradadas, de que 
brotaban brillantes luces, 

47-Salieron tres personas, por esas aberturas: 
Cosas eran angélicas, coi1 blancas vestiduras; 
Sendas vergas en manos de preciosas pinturas. 

"La pértiga 6 verga que ostenta la figura que describimos, no ofrece 
señales de tan precioso ornáto; pero como las mencionadas por Berceo, 
al describir aquellos cuatro varones, que eran otros tantos prelados, de
termina la autoridad episcopal ó abacial, durante la Edad Media. La 
noción, que aquí nos ministra el Cantor de los Santos, halla eficacísi
ma confirmación en báculos, pértigas ó bastones episcopales de los si
glos xn, XIII y XIV, exornados de esmaltes, pinturas, grafidos y aun cin
celados, que representan vidas de santos y escenas del Viejo y Nuevo 
Testamento. El Museo Arqueológico Nacional posee una de estas pérti
gas ó bastones, que fué propiedad del Cardenal Cisneros. Téngase en 
cuenta, sin embargo, que todas estas insignias provienen originaria
mente de la antigüedad clásica, según nos enseñan los monumentos ar
tísticos y las relaciones de los poetas y de los historiadores. Como prue
ba concluyente, nos bastará citar aquí las bellas pinturas, que guardan 
en preciosos códices de la /liada y de la Eneida, las bibliotecas Ambro
siana y Vaticana, pinturas dadas á luz en Roma el año de 1835, por el 
célebre Angelo May bajo los títulos de: Homeri !liados Picturae Anti
quae, etc.;-- Virgilii ,/Eneidos Picturae Antiquae, etc.-En esta impor
tantísima obra aparecen los dioses y los reyes armados de pértigas 
(perticae) ó cetros (scipiones), como signos de la potestad suprema y de 
la divinidad (Láminas II, IX, X, Xllf. XIV, XIX, y XXXIII, de la 
!liada; XVIIf, XXI, XLIII, LIV, y LIX, de la Eneida)." 

(2) "El amíc~lo, que durante la ~ntigüedad clá_si.ca habí~ sido disti~
tivo de meretnces (apud veteres s1gnum meretnciae vestls), se habia 
trocado ya en la edad _de San Isidort: en distintivo de h~'.1estida~: "nunc 
in Hispania honestahs" (Ethym., libro ~IJ:C, De J?allus foemmarum). 
Adoptado por las vírgenes consagradas a D1;:is, rec1 be, al fi!} ~l nombre 
de toca y aun de mongzl, empleándose en la 1c011ografia cnshana para 
expresar la virginidad y la pur.eza, cubri~ndo de continuo la fi:ent~ de 
la Madre de Dios y de las mártires de Cns~o. Esta costumbre 1cómca, 
que halla á menu~o extraña, correspondencia, respE;cto de los varones, 
en la representación de los angeles, de los Evangelistas, y de otros san
tos, los cuales aparee.en exornados con el cerquillo ? corona mon.acal, 
toma grande y casi diríamos absoluta pr.eponderanc1~ en las ~eg10n~s 
occidentales de Europa durante todo el siglo XI. Pruebanlo as1, demas 
de los numerosos códices de aquella época llegados á la presente, las 
bellas tablas en que se ofrecía á la adoración pública y privada la ima
gen de la Virgen María: el amícul?, que en estos prec.10sos monumentos 
cubre la cabeza de la Madre de D10s 1 es enteramente igual al que osten
tan las cuatro vírgenes, en cuya descripción entramos. Los. lectores qu_e 
desearen mayor comprobación, pu~den con_su_l~ar al propósito la notabi
lísima obra que lleva por título Pemtres prz1mtzf~-Collection de tableaux, 
rapportée d'Italie et publiée Pª,; Mr. le Chev:11ter Artau~ de Mon~or, 
membre de l'Institut (París, 1840). Nuestro amigo y campanero D. Nico
lás Gato de Lema posee en su selecto "Museo de Antigüedades" hasta 
nueve tablas que'representan en reducido tamañ'? (de 0m,28 por 0m,22, 
á 0m,11 por ()in,08), la Virgen María cor) el Niño D10_s e~ lo~ brazos,_y os
tentan sus cabezas cubiertas por el am;<¡ulo ó mongil, d1bupdo de igual 
modo que el de las vírgenes toledanas. 

noiratre, et ses épaules sont couvertes d'un mantean ou chape 
de pourpre, Elle tient des deux mains, unies sur la poitrine, une 
certaine forme de crosse, perche ou baton, signe ele sainteté et 
de prélature (1); et i1 est vraiment facheux que, les couleurs 
étant perdues a la partie inférieure de la niche, ou l'on voit un 
boulin ouvert, il soit absolument impossible cl'en fixer les for
mes, comme nous le désirerions. La méme chose arrive pour les 
pieds ele la figure, pour les causes que nous indiquerons plus 
loin. La seconde ni che s'éleve du sol méme: elle a 2111 ,28 ele haut 
sur 1, m52 ele large; et enrichie autrefois clans son tympan ele 
di verses peintures, c'est aujourd'hui une entreprise irréalisable 
que d'ineliquer le sujet qu'elles représenterent, bien qu'elles 
révelent, malgré leur déplorable état, qu'elles sont tres-posté
rieures a la peinture 'l'nurale déjá décrite, comme a toutes les 
autres qui y ont été clécouvertes. 

"La premiere niche ele la seconde zone prend á la hauteur 
de 2m, 87: elle est en are rond, comme l'inférieure, et présente 
une élévation de 1111 ,79 sur om,68 de largeur, avec Qm,10 de ren
trée dans le mur. On y voit, sur un fond rougeatre foncé, une 
figure de femme, dont la téte est entourée d'un nimbe simple, 
et couverte clu modeste autant que gracieux mnicule (2), qui se 
plie sur le cou et descend sur les épaules: cette figure porte une 
tunique blanche, qui descencl en petits plis jusque sur les pieds, 
et par clessus, un mantean rond de méme couleur (ami'ctus), 
qu'elle ramasse symétriquement sur les bras. Ceux-ci s'élevent 
devant la poitrine de fa<,'.on á joindre les pouces et á présenter 
les deux paumes des mains étendues en signe d'innocence et ele 
pureté. Les pieds sont chaussés de souliers noirs, légerement 
pointus: la figure ainsi disposée, forme un ensemble proportion
né et agréable, comme nous le remarquerons plus tard. Du cóté 
ele l'épaule droite, selon la tradition artistique re<;:ue des temps 
anciens, on trouve, en caracteres qui annoncent déja la prédo-

(1) "Gonzalo de Berceo, décrivant, dans la Vida de Santa Oria, la 
béatifique vision qu'eut cette Vierge apres avoir embrassé la vie monas
tique, dit que, dans le ciel des jenetres percées lui ayant été représentées, 

47-Trois personnes sortirent par ces ouvertures: 
C'étaient choses angéliques avec de blancs vétements; 
A vec des vergas dans les mains, de précieuses pein tures. 

"La pértiga ou verga que montre la figure que nous décrivons ne pré
sente pas des signes d'un ornement si précieux; mais comme .celles qui 
sont mention111~es par Berceo en décrivant ces quatre personnages, qui 
étaient autant de prélats, elle détermine l'autorité épiscopale ou abba
tiale pendant le Moyen-Age. La notion que nous fournit ici le Chanteur 
des Saints trouve une confirmation efficace dans les crosses, perches ou 
bátons épiscopaux des xne, xrne et xrve siecles, arnés d'émaux, de 
pt'intures, de gravures et de ciselures, qui représentent des vies de 
saints et des scenes de l'Ancien et du Nouveau Testament. Le 1\1usée 
Archéologique National possede une de ces perches ou bátons, qui ap
partint au Cardinal Císneros. ll faut toutefois tenir cornpte que taus 
ces insignes tirent leur origine de l'antiquité classique, comme nous 
l'enseignent les monutnents artistiques et les récits des poetes et des his· 
toriens. Comme preuve concluante, il nous suffira de citer ici les belles 
peintures que conservent, dans de précieux manuscrits de l'Iliade et de 
l 'Enéide, les bibliotheques Ambroisienne et Vaticane, peintures pu
bliées a Rome en 1835 par le célebre Angelo May sous les titres de: Ho
meri !liados Picturae Antiquae, ete, ;-Virgilii ./Eneidos Picturae Antiquae 
etc. Dans cette ceuvre tres-importante, les dieu,¡: et les rois apparais
sent armés de perches (perticae) ou sceptres (scipiones), comme signes 
du pouvoir supreme et de la divinité rPlanches II, IX, X, XIII, XIV, 
XIX et XXXIII de l'Iliade; XVIII, XXI, XLIII, LIV et LIX de 
l'Enéide". 

(2) ''L'amicule, qui pendant l'antiquité classique avait été le signe 
des prostituées (apud veteres signum meretriciae vestís), s'était changé 
déja, a l'époque de Saint Isidore, en signe distinctif de l'honnéteté: 
·'nirnc in Hispania honestatis·' (Eth,r-rn. lib. XIX, De palliis foemina • 
rum). Adopté par les vierges consacrées á Dieu, il reyoit enfin le nom 
de toca et meme de mongil, et est accepté dans l'iconographie chrétienne 
pour exprimer la virginité et la pureté, couvrant continuellement le 
front de la mere de Dieu et des martyres du Christ. Cette coutume ico
nique, qui trouve souvent une étrange correspondance , relativement 
aux hommes, dans la représentation des anges, des Evangélistes et des 
autres saints, qui apparaissent arnés d'une tonsure ou couronne mona
cale, prend une grande et nous dirions presque une absolue prépondé
rance dans les régions occiJentales d'Europe pendant tout le XI e siecle. 
Cela est prouvé par de nombreux manuscrits de cette époque, et par les 
beaux tableaux sur bois, ou s'offrait a l'adoration publique et privée l'i
mage de la Vierge Marie: l'amicule, qui, dans ces monuments, couvre la 
tete de la mere de Dieu, est entierement semblable a celui que présen
tent les quatre vierges dont nous commenyons la description. Les Jec
teurs qui désireraient de plus amples confirmations peuvent consulter 
sur ce point l'ceuvre tres-remarquable qui a pour titre: Peintres primi
tijs - Collection de tableaux, rapportée d'llalie, et publiée par M. le Che
valier Artaud de Montar, membre de l'Institut (París, 1843). N0tre ami 
et collegue, M. Gato de Lema, possede dans son "Musée d'Antiquités" 
jusqu'a neuf tableaux sur bois, qui représentent en formal tres-réduit 
(de 0m,28 sur 0m,22, a 0m,11 sur 0m,08) la Vierge Marie avec l'Enfant 
Jésus dans ses bras, et dont toutes les tetes sont couvertes par l'amicule 
ou mongíl, dessiné de la meme fayon que chez les vierges de TOLEDE". 
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cina, hállase ert caractel'es que anuncian ya el cercano predo
minio ele la letra monacal en este linaje ele leyendas, la palabra 
MARTÍA. A la a ltura de las rodillas, borradas desdichadamen
te según advierte el diseño, ábrese en el fondo un mechina l, 
que, habiéndose llevado tras sí parte ele la pintura, constituye 
ahora un elato no despreciable en la investigación que realiza
mos. -Presenta el segundo nicho, á la misma línea del ante
rior, la elevación de 1111 ,Sl, por la latitud ele om,43 y la entrada de 
Om,S; y es su arco túmido ojival, revelando al primer golpe ele 
vista la influencia mauritana... Sobre un fondo análogo al 
anterior clibújase una figura que, asemeján
dose por extremo á la ya descrita, sólo di
fiere de ella en que, separadas alg ún tanto 
las manos, muestra en la derecha un nard o 
ó flor ele lis (1) , y 
sostiene e n la iz
quierda un libro ce
rrado, que repre
senta el ele los San
tos Evangelios. La 
túnica se diferencia 
también por un a 
tinta un poco más 
subida y a lgo ver
dosa, y aparece cor
tada por un mechi
nal, análogo al ya 
indicado, á la mis
ma altura de las ro
dillas; la figura se 
ofrece, no obstan-

Placa de mármo l calado, corras• 
pondiente á la parte irterior de la 
fachada NO. er, la M EZQUITA 

Table en marbra ajo~1r~e. dans 
la partie intérieure de la fayada 
NO. de la MEZQUITA 

l 
1 

minance ele la lettre monacale clans ce genre ele légendes, la 
parole í\.1ARTíA, q ui occupe tout l'espace jusqu'ü toucher le 
borcl extérieur de la niche. A la lnuteur des genoux, malheu
reusement effacés comme l'indique le clessin, s'ouvre dans k 
foncl un autre bou lin, qui, ayant enlevé apres lui une partie ele 
la peinture, constitue maintenant une clonnée importante pour 
l'investigation que nous réalisons.-La seconclc niche, sur la 
meme ligne que la préc<:dcntc , présente la hauteur de l, 111 81 sur 
une largeur ele 0 111 ,48 et un creux ele 0 111 ,S; son are cst ogival 
lancéolé, révélant au premie r co up cl'ceil l'influcncc mauritane ... 

Sur un foncl analogue au précéclent se eles
sine une figure , qui ressemble extremement 
ü cellc déjil dfrrite, et n 'en cliffere que par 
les mains un peu séparées; la droite montre 

un narcl ou Jleur ele 
lis (1) e t la gauche 

... ~ porte un livre fer

Pl aca de mármol e;a lado, corres
pondiente á la parte interior de la 
fachada NO. en la MEZQUITA 

mé, qui représente 
celui eles Saints 
Evangiles. La tuni
que cliffere aussi 
par une teinte un 
peu plus claire et 
un peu verdütre; 
elle est coupée par 
un boulin analogue 
ú celui clont nous 
a vons parlé, á la 

Table en rnarbre ajourée, dans 
la part; e intérieura de la fa9ada hauteur eles genoux 
NO. de la MEZQUITA 

comme clans l'a utre: 

te, más entera, si bien los pies se ha llan 
casi del todo borrados". "'·Capitel de uno de los cai•te!uceR. en el segundo cuerpo 

del compartimiento cent1·al de la MEZQU ITA 

la figure est toute
fois plus entiere, quoique les piecls soient 
presq uc totalement effacés". 

En sólo tres de las hornacinas ele la zona 
superior en el muro ele la derecha, fueron 
halladas piuturas murales. A la a ltura ele 
2m,99 del pavimento, "la primera, que tiene 
1111 ,86 por Qm ,66 con Qm,OcJ-25 ele entrada, encie
rra una representación semejante á las ya 
mencionadas, bien que del todo destruída de 
medio cuerpo abajo. El nimbo, sobre que des
taca la cabeza, es un poco menor que los ele las 
figuras anteriores: el amículo, que la envuelve 
y cae sobre los hombros, ele una tinta pardus
ca, con la cual se hermana la del manto, y toda 
la figura un tanto más enjuta que su frontera. 
En la mano derecha ostenta una cruz oriental 
ele seis brazos, modelo ele las que en nuestros 
días se apellidan de Caravaca (2), y la izquierda 
se ve extendida y vuelta la palma al exterior, 
simbolizando la posición ele ambas la fe y la 
pureza. Sobre el hombro derecho, en caracte
res algún tanto más isidorianos que los ele la 
inscripción copiada arriba, se descubre este 
nombre: VLALIE. 

Chapitea1:1 de trumeau au SEoond corpa du compal'li 
msnt central de la MEZQl!ITA 

On n'a tronvé ele pciutures murales que 
clans trois eles niches de la zone supérieure 

Friso ornametüa l color:ado sobre el arco tabi
ca_dv del quiblcíh , en !a MEZQUITA 

clu mur ele la clroite. A la hauteur de 2m,99 
clu sol, '· la premiere, qui a 1111 ,86 sur 0 111 ,66, avec 
une profoncleur ele om,0425, renferrne ·une image 
semblable ü celles cléja incliquées, bien que clu 
milieu du corps en bas elle soit complétement 
clétrnite. Le nimbe, sur lequel se clétache la 
tete, est un peu plus petit que ceux ele? figures 
précéclentes: l'mnicule, qui l'enveloppe et torµ
be sur les épaules , est d'une teinte grisatre 
comme celle clu manteau, et l'ensemble de la 
figure est un peu plus étroite que celle qui lui 
fait face. Dans la main clroite elle montre une 
croix oricntale ü six bras, modele ele celles que 
ele nos jours on appelle de Caravaca (2), et la 
gauche cst étenclue, la paume tournée ü l'exté
rieur, toutes les cleux symbolisant, par leur po
sition, la foi et la pureté. Sur l'épaule clroite et 
en caracteres un peu plus isicloriens que ceux 
de l'inscription copiée ci-dessus, on clécouvre 
ce nom: VLALIE . 

Frise ornemenbale placée sur l'arc muré du 
quiblrih dans la ME ZQUI TA 

"Es la seguncla hornacina ele arco redondo como ésta, y s u 
proporción la el e 1111 ,94 por 0m,82; su hueco se entra hasta 0111 ,89, 
presentando en el fondo una fenestra ele 0111 ,41 por om,9, cerra
da también en redondo, y cegacla ahora por las casas, que en el 
exterior se adhieren á este muro. Consénranse en el fondo res
tos ele pintura, que parecenremeclar el paramento ele obra ele 
mampostería ; y siguiendo el movimiento ele la periferia, desen-

(1) ''Nos inclinamos á lo primero, fundándonos en que, si bien se 
halla ;isa.do alguna YCZ en el lenguaje agiog-rítfico la voz lilium ó tilia 
para significar la beldad y la pureza, empl e:íbase más principalmente 
en la poesía sagrada la voz nardus para simboli zar aquellas virtudes e n 
las vírgenes de Cristo. Así, por e jemplo, leemos en el himno de Santa 
Columba, que es e l XXVI del grande Him11al'Ío visigodo, ó Isidoriano: 

Nardus Columbae floruit, etc., 

haHando an~logas fras~s en otros m~chos. La forma que esta flor ofrece 
:_rnnque no bien det~rmmada por el pmtor, se acerca, por otra parte, más 
a la del nardo que a la de la.flor de lis". 

. (?) "Es digna de repararse la circunstancia de que la piadosa v tra 
d1c1011~1I !eyenda de la Aparición de la Cru:¡_ de Caravaca ... coincide con 
el 1:ac1m1ento del rey Fern~ndo Ill, el Sa:1to , en 11 98, según advirtió de 
temdamente el erudito Daruel Papebroch10 en su Acta vitae Sancti Fer
dinandi , Apénd. Historia et miracu/a S. Crucis Caravacanae. Papebrochio 

·'La seconcle niche a un are roncl, comme cette derniere, et 
ses climensions sont ele 1 m,94 sur Qm,82, avec une profondeur 
de 0 111,89: au fond est une fené tre ele 0 111 ,41, sur Qm,9, terminée 
aussi en rond, et bouchée maintenant par les maisons qui exté
rieurement aclherent au mur. 11 y a clans le foncl des res tes ele 
peinture conservés, qui paraissent imiter le revetement d'une 
construction en mac,:onnerie: enveloppée par un filet rouge et 

(1) "Nous penchons pour la prémiere; en nous fondant sur ce que, 
bien que quelquefois le mot liliu111 ou lilia se lrouve employé dans le 
langage agiographique pour signífier la beauté et la pureté, le mot 
nardus s'employait plus particulierement dans la poésie sacrée pour 
symboliser ces vertus dans le vierges du Christ. Ainsi, par exemple, 
nous lisons dans l'hymne de Sainte Colombe, qui est la XXVI e du 
grand Himnario JJisigodo ou Isidoriano: 

Nardus Columbae floruit, etc. 

. Nous trouvons des phrases analogues dans beaucoup d'aulrcs. La 
lorme que présenle cette Heur , quoiqu'elle ne soit pas bien déterminée 
par le peintre, se rapproche, d'autre part, beaucoup plus de celle du 
nard que de celle de la.fleur de lis' . 

(2) '·11 est digne de noter la circonstance que la pieuse et tradition
nelle légende de tApparition de la C1·oix de Caravaca , qui a excité une 
si gr~nde dévotio~ dans _notre Espagne_jusqu'a nos jours, coi:ncide avec 
la na1ssance du ro1 Ferdmand III, le Sa111t, eil 1198, comme le remarqua 
longuement l'érudit Daniel Papebrochio dans son Acta vitae Sancti 



TOLEDO 91 

volvíase en toda su extensión, cual persuaden los ti-ozos exis
tentes, tras un file te r ojo, una ancha cenefa ú orla, ornada ele 
vástagos, hojas y flores, y muy semejante ú las que en igual sitio 
y disposición decoraron las construcciones románicas.-Más 
alta y mús estrecha que su frontera, porque mide 1 m,84 
por om,42, y entrúnclose en el muro om, 10, es la tercera hornaci
na ó nicho: ciérralo un arco túmiclo ojival ele aguda flecha, y 
sólo guanla ya la parte superior ele una figura ele igual carúc
ter y-posición que las mencionadas: el nimbo, que ocupa todo 
el espacio del arco, parece ofrecer, sin embargo, notables cam
biantes ele blanco y rojo: el amículo parece recogerse bajo la 
túnica, y en la mano diestra, única ya existente, se contempla 
por último una flor de nardo ó de lis, como la que ostenta la 
imagen clel lado opuesto". 

Por el acento, el espíritu, el dibujo y el tecnicismo de estas 
representaciones pictóricas, que el vulgo mira con indiferencia, 
puesto señalado merecen "en la historia ele la Pintura 1nural de 
las naciones occidentales", dentro ele "la eclacl personificada por 
los vencedores ele TOLEDO, Almería" y las Navas ele Tolosa. 
"Notables son, ante todo, en esta relación superior del Arte, la 
compostura y decoro que en su conjunto revelan todas las figu
ras: éslo también, la proporción que ofrecen, aproximándose 
en su altura {t las ocho cabezas, tipo adoptado como bello regu
lador en las edades de mayor perfección plástica; y no es menos 
digna de repararse la peculiar expresión de los semblantes, su
jeta en su ejecución ú cierta manera tradicional, cuyo origen se 
descubre sin dificultad en las mismas fuentes donde los pintores 
coetáneos se inspiraron. Ni merece menor aprecio, en este con
cepto, el plegado ele los paños: aunque todavía convencional y 
sometido tal vez al uso de patrones igualmente tradicionales, 
parece ya inclinarse ú seguir el movimiento del natural, no ca
reciendo de cierta riqueza. Sensible es, en cambio que, dadas 
estas virtudes, se muestren las manos faltas de toda propor
ción, aun en una misma figura, y que acusando extremada inex
periencia en el dibujante, rompan en algún modo la harmonía 
del conjunto en estas piadosas representaciones, destinadas ú 
interpretar en la ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz las de
vociones toledanas. 

"Decimos las devociones toledanas, porque las cuatro figu
ras descritas representan indubitaclamente las cuatro santas 
que mayor veneración despertaron en la Ciudad ele los Conci
lios durante los tiempos medios. Ya hemos visto que las dos pri
meras de uno y otro lado del crucero se distinguen con las le
yendas de MARTÍA y de VLALIE, donde, si bien incurrió el 
pintor en manifiestos errores, no es difícil adivinar los nombres 
de MARTIANA y de EULALIA (1). Recibieron ambas vírgenes 
la corona del martirio durante las terribles persecuciones que 
deslustraron la gloria del Imperio romano, y diéronles culto las 
más notables ciudades de España, no sólo en los primeros siglos 
de la Iglesia, sino también en la época visigoda, cuyos PP. les 
consagraron fiesta particular, según testifican el Breviario 
Isidoriano, y el más especial de TOLEDO (2), donde se recababa 
para esta Ciudad la gloria de ser madre de MARTIANA, despeda-

demuestra que esta forma de cruz es esencialmente oriental; pero no 
alega testimonio de su existencia en España anterior á la referida fecha, 
lo cual da no poca importancia, bajo esta relación legendaria y aun li
túrgica, á la representación de la pintura mural que estudiamos". 

(1) "Hemos procurado reconocer con el mayor esmero si por ventura 
existía al otro lado de la segunda figura alguna parte de la inscripción, 
que pudiera completar el concepto, explicando l¡i terminación de la voz 
VLALIE, leyéndose Vlaliae !mago; pero inútilmente. La leyenda queda 
reducida en esta hornacina á los términos indicados, lo cual favorece 
poco los conocimientos que alcanzaba en la leng11a latina el pintor del 
siglo XII. En cuanto á la dicción MARTÍA, que los descubridores leye
ron Marta, podría también leerse Martina. Pero atendiendo .por un lado 
al poco espacio de que el pintor dispuso para desarrollar el nombre de 
MARTIANA, y constando por otro, según en el texto expresamos, que fué 
esta santa martirizada en TOLEDO", como la tradición había piadosa
mente propalado, "y adoptada de antiguo como su PATRONA con las de
más vírgenes de que aquí tratamos, no cabe vacilación alguna en la 
adopción de este nombre". 

(2) "En el Breviario Isidoriano, formado desde el Tercer Concilio de 
TOLEDO en adelante, tiene SANTA EULALIA de Mérida, que es la aquí 
mencionada, un bello himno bajo el número XII, que empieza: 

Laudem beatae Eulaliae, etc. 
"En el nuevo Breviario Toledano, que se formó después de la abolición 

del mu:i;.árabe, autorizada por Alfonso VI, tiene SANTA MARCIANA seña-

suí vant Íé 11ióuveniertt ele ia périphéde, sé développait clan& 
toute son éten?-ue comme l'incliquent les morceaux existants, 
une large bordure, ornée ele rejetons, de feuilles et ele fleurs 
tres-semblables á celles qui á la meme place et clans la meme 
clísposition ornerent les cortstructions romanes. -La troisieme 
niche est plus haute et plus étroite que celle qui lui faít face, 
car elle mesure 1m,s4 sur om,42, et elle s'enfonce clans le mur 
ele 0 111 ,10: elle est terminée par un are ogival lancéolé ele fleche 
aigue et n'a conservé que la partie inférieure cl'une figure, de 
position et ele caractere semblables ü ceux eles précédents: le 
nimbe, qui occuppe tout l'espace de l'arc, paraí:t offrir cepen
clant de remarquables nuances ele blanc et ele rouge: l'a1nicule 
semble se ramasser sur la tunique; et clans la main clroite, l'uni
que qui existe, on voit eníin une fleur ele nard ou ele lis, comme 
ceile que montre l'image opposée". 

Par leur sujet, leur esprit, leur clessin et leur technicisme, 
ces peintures, que le vulgai re reganle a vec i nclifférence, méri
tent une place signalée "dans l'histoire ele la Peinture 1111trale 
des nations occidentales á l'époc¡ue personnifiée par les vain
queurs de ToLEDE, cl'Almería" et de Navas de Tolosa. "L'attitu
cle et le maintien que toutes les figures révelent clans leur ensem
ble sont surtout remarquables dans cette relation supérieure 
de l'Art; la proportion qu'elles offrent l'est aussi, car elles s'ap
prochent, clans leur hauteur, eles huit tetes, type accepté comme 
le beau normal clans les époques ele la plus grande perfection 
plastique; et i1 n'est pas moins digne de remarquer l'expression 
particuliere des visages, sujette dans l'exécution á une certaine 
maniere traditionnelle, dont ]'origine se découvre sans clifficulté 
dans les memes sources oü s'inspirerent les peintres ele l'époque. 
Sous ce rapport, les plis des draperies ne méritent pas moins 
cl'etre appréciés; quoique encore conventionnels et soumis peut
étre á l'emploi de patrons également traclitionnels, ils semblent 
tenclre á suivre le m'.mvement naturel et ne manquent pas 
cl\me certaine richesse. En revanche, il est facheux qu'avec 
ces qualités, les mains soient privées ele toute proportion, jusque 
clans une meme figure, et accusent l'extreme inexpé'rience du 
dessinateur, en rompant d'une certaine fa<;:on l'harmonie de 
l'ensemble, clans ces pienses images clestinées ü interpréter, 
clans l'ERMITAGE Du SANTO CRISTO DE LA Luz, les clévotions ele 
TOLEDE. 

"Nous disons les clévotions de ToLEDE, car les quatre figures 
clécrites représentent incontestablement les quatre saintes qui 
exciterent la plus grande vénération dans la Cité eles Conciles 
penclant le Moyen-Age. Nous a vons déjü vu que les cleux pre
mieres ele l'un et de l'autre cóté clu transept, se clistinguent par 
les légendes ele MARTLI\. et ele VLAUE, clans lesquelles, quoi
que le peintre soit tombé dans eles erreurs manifestes, il n'est 
pas diflicile de cleviner les noms de MARTIANA et d'EuLALIE (1). 
Ces cleux vierges re<;:urent la couronne clu martyre pendant les 
persécutions qui ternirent la gloire de l'Empire romain, et les 
plus nobles villes cl'Espagne leur renclirent un culte, non seule
ment dans les premiers siecles de l'Eglise, mais encore pendant 
l'époque visigothe, dont les PP. leur consacrerent une féte par
ticuliere, comme l'établissent le Bréviaire Isidorien et celui 
plus spécial de ToLEDE (2), oü était revendiquée pour cette Ville 

Ferdinandi, Append. Historia et miracula S. Crucis Caravacanae.-Papé
brochius démontre que cette forme de croix est essentiellement orienta
le; mais il n'allegue pas de témoignage de son existance en Espagne 
antérieure a la date mentionnée, ce qui ne donne pas peu d'importance, 
sous ce rapport légendarre et méme liturgique, a la représentation de 
la peinture mura le que nous étudions" . 

. (l)_ "Nous nous ~om~es. efforcé de rechercher avec le plus grand 
som s1, par hasard, 11 ex1stait de l'autre.cóté de la seconde figure quel
que partie de l'inscription qui pílt compléter l'idée pour expliquer la 
terminaison du mot VLALIE, et lire: Vlaliae !mago; mais inutilement. 
La légende reste réduite pour cette niche aux termes indiqués, ce qui 
n'est pasa l'honneur des connaissances en langue latine du peintre du 
XII e siecle. Quant au mot MARTfA, ou ceux qui firent la découverte 
lurent },{arta, on pourrait aussi lire: Nlartina. Mais si l'on fait atten
tion, d'un cóté au peu d'espace dont le peintre disposait pour dévelop
per le nom de Martiana, et de l'autre, comme cela a été dit dans le tex
te, que cette sainte fut martyrisée a ToLEDE'', comme la tradition 1 ·avait 
pieusement divulgué, "et adoptée des les temps anciens comme sa PA
TRONNE, avec les autres vierges dont nous nous occupons, il n'y a pas 
d'hésitation possible dans l' acceptation de ce nom". 

(2) "Dans le Bréviaire lsidorien. formé des le troisieme Concile de 
ToLEDE, SAINTE EuLALlE de Merida, qui y est mentionnée, a une belle 
hymne sous le numéro XII. Elle commence ainsi: 

Laudem bealae Eulaliae, etc. 

Dans le nouveau Breviaire de Tolede, qui se forma apres l'abolition 
du mossarabe, décrétée par Alphonse VI, SAINTE MARTIANA a sa féte 
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zada por las fiel'as en su pl'Opio Crnco", según siguiendo la tra
dición se pretende por los agiógrafos (l). "No puecle, en virtud 
ele estos irrecusables datos, ponerse en tela ele jtlicio la signifi
cación icónica ele estas dos primeras pinturas". 

"lVIuy más difícil es designar la que alcanzaron las otras dos, 
por carecerse ele toclo individual indicio; y sin embargo, no cree
mos tomar plaza de antojadizos, si nos atrevemos ú aventurar 
la hipótesis de que representaron, la una, la virgen y confeso
ra SANTA LEOCADIA, y la otra, la virgen y martir SANTA ÜBDU
LIA.-Naturales ambas ele TOLEDO, como acreditan fehacientes 
documentos y comprueban autorizados agiógrafos, excitaron 
desde su muerte, con la claridad de sus virtudes, la piedad ele 
sus compatricios, quienes, no ya sólo les tributaron culto, sino 
que, tomándolas por patronas, pusieron la Ciudad bajo su tute
la, erigiéndoles repetidos templos (2). Que esta devoción, acri
solada en el tiempo ele la dominación mahometana por la pie
dad ele los muzúrabes, hubo ele crecer en la Ciudad ele vVamba 
después de rescatada ele la servidumbre agarena en 108G, prué
banlo, respecto ele SANTA LEoCADIA, con la erección del templo 
parroquial, levantado ú poco sobre el sitio donde era tradición 
que la santa había nacido, la eficacia con que se reedificaron 
las antiguas basílicas, el amor con que se le dedicaron capillas 

lada su fiesta particular en 12 de Julio. De aquí la tomó elBreviario Ro
mano reformado, según indicó ya el doctor Pisa en su Descripción de la 
Impe1·ia.•l .Ciudad de Toledo é historia de sus antigiiedades, lib. V, capítu
lo XXXVI". 

(1) "Pónela como hija de TOLEDO el Bre1,ario Romano reformado, se
gún notó el diligente Pisa en la obra ya citada; túvola por natural de Ga
licia el P. Antonio de Quintana-Dueñas en sus Santos de la Imperial 
Ciudad dé Toledo, declarándola antigua Patrona de esta Ciudad. Este 
agiógrafo narra el martirio de la santa, afirmando que padeció en el 
CIRCO, de cuyas ruinas aun pene1,eran indicios en la Vega cerc,uw al cau
daloso Tajo (pág. 188, § III de Santa Marciana)." 

(2) "De lo primero da testimonio, en orden á SANTA LEOCADIA, el 
himno XI del BreJ1iario JJisigodo ó Isidoriano, que empieza: Santissimae 
Leocadiae,,donde leemos", como con corta diferencia fué consignado en 
la Puerta del Cambrón: 

Tu, nostra civis inclyta, 
Tu es patrona vernula; 
A.b Urbis hujus termino 
Depelle proéul taedium. 

"~ótese que SANTA LEOCADIA se esforzó en su fe é integridad, en 
med10 de la persecución, con el reciente ejemplo de Santa Eulalia.-
Así leemos en el mismo himno: · 

Mox, ut beatae Eulaliae 
Mortem sacratam comperiit, etc. 

"Esto revela la singular asociación que hicieron de ambos nombres 
los cristianos, y explica en la ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz la 
existencia de la imagen de SANTA EULALIA", cuyo Cenobio es en TOLE
DO atribuído á Athanagildo, cual sabemos, y subsistió como parroquia 
muzarábiga, sonando en las escrituras de esta naturaleza al año 1210. 
"Respecto de los templos de SANTA LEOCADIA DE TOTEDO, á nadie es 
dado ignorar que ascendieron á tres: el primero se refiere á los tiempos 
que siguen inmediatamente á la muerte de la virgen'', y es mencionado 
en_ documento_ muzarábigo del año 1161 (Pons, pág. 282); "el segundo al 
remado de S1sebuto", haciéndose de él memoria en escritura inédita 
muzarábiga de Ja CAT. de TOLEDO al año 1107, (escritura núm. 1), "y el 
tercero á los pnmeros días de la restauración cristiana", si bien la escri
tura más antigua muzarábiga que á él alude es del año 1266 (Escrit. de 
la CAT. de TOLEDO, núm. 401. - \T éasc además en la Descripción de la 
Imperial Ciudad, La Vida de Santa Leocadia, cap. VIII; y en la Toledo 
P_intoresca los artículos de la BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA y de su Igle
sia pa_rroquwl). "Tocante á SANTA ÜBDULIA, no consta que se le erigiera 
ba:5íli~a ó templo esp~cial. Pero sí afirman los escritores toledanos, y 
prmc1palmente los ag1ógrafos, que fué patrona de TOLEDO con los san
tos _Eugenio, Julián y Tirso, y con las santas Leocadia y Marciana, 
habiendo padecido el martirio en la misma Ciudaü bajo el imperio del 
apóstata Juliano·'. "Aunque los expresados escritores acotan con auto· 
ridades tales como la de los cronicones de Luitprando Julián Pérez 
Máxiin?, et~., debe reparars_e en que la tradición del ma;tirio y el culto'. 
que la iglesia de TOLEDO tnbuta á SANTA ÜBDULIA, no se interrumpen 
en toda la Edad M~di~, teniendo_ cual día señalado el 6 de Septiembre; 
y esto es lo que prmcipalmente _1~porta para la investigación que pro
pone~o:5. La fuerza de esta tradición es !al, que no sólo en los antiguos 
Breviarios Toledanos que desde fines del siglo x:1 substituyen al Isidoriano 
ó Muzá~é;be, sino en el que ya en 1553 hizo redactar el Arzobispo don 
Juan S1~ic_eo hallamos ésta ó parecida oración, propia de la fiesta de 
~u nata!tc10 (In na_tali Sancta e Obduliae Virginis et Martyris): "Praesta 
quaesumus, Ommpotens Deus, ut ad Te tato cordes clamantes, interce

'.'.d.ente B. Obdulia, Virgine et_ Martyre Tua, Tuae pietatis indulgen-
t1am co1;1sequ:i-mur. Per Dommum, etc."- Santa Obdulia, restaurada 

la Impenal Crndad del poder mahometano, tornó á excitar con la me
moria de sus virtu~es y de su martirio, la piedad de los ~onquistado
res, no faltando quien mcluya su nombre en las oraciones con que Al
fonso VI i_n:7ocaba. ''.ad sual_ll opem" durante el asedio (in obsidionem) 
el favor d1vmo, uniendolo siempre al de SANTA MARCIANA. Repetimos 
que esto nos basta para la investigación que ensayamos." 

la gloire cl'étre la mere ele j'vfaRTL\NA, cléchirée par les bétes fé
roces clans son propre CrRQUE (3). En vertu de ces clonnécs ilTé
cusables, on ne peut p:1s rnettre en question la sig-nification ico
nique de ces premieres peintures". 

"Il est plus clifficile de désigner celle des deux autres, car 
elles manquent ele tout indice imli¡·iduel; et cepenclant, nous ne 
craignons pas cl'etre taxé ele fantaisic si nous nous hasardons ú 
avancer l'hypothese q u'clles reprC,senterent, l'une la vierge 
S,\INTE L1focxm1,, et l'autre, la vierg;e et martyre SAINTE ÜBDU
LIE. Nées toutes les c1eux ú Tou'mE, comme l'accréditent des clo
cuments, et comme le prouvent des agiographes autorisés, 
elles exciterent aprés leur mort, par l'éclat de leurs vertus, la 
piété de leurs compatriotes, qui, non seulement leur rendirent 
clu culte, mais les prirent pom· leurs patronnes et mirent la 
Ville sous leur protection, leur érigeant plusieurs temples (l). 
Que cette dévotion, conservée ü l'époque de la clomination 
mahométane par la piété eles mossarnbes, clut croítre clans la 
Ville ele vVamba, apres qu'elle eut été rachetée ele la servitu
cle musulmane en 1085, cela est établi, rclativement á SAINTE 
LÉOCADIE, par l'érection du temple paroissial, construit non 
loin clu'lieu ou la traclition la faisait naitre, par l'activité avec 
laquelle on réédifia les anciennes basiliques, par l'amour qui luí 

particuliere fixée au 12 Juillet. Le Bréviaire romain r~formé la prit de la 
comme l'a indiqué le docteur Pisa dans sa Descripción de la Imperial Ciu
dad de Toledo é historia de sus antigiiedades, lib. V., cap. XXX VI-'. 

(1) "Le BréJ1iaire Romain réformé la donne comme fille de ToLEDE, 
ainsi que l'a noté le docteur Pisa dans l'ouvrage cité ci-dessus; le P. An
tonio de Quintana-Dueñas la tint pour fille de la Galice dans ses Santos 
de la I111pe1·ial Ciudad de Toledo, tout en la déclarant antique Patronne 
de cette Ville. Cet agiographe raconte le martyre de la sainte, affir
mant qu'elle mourut dans les CmQUE, "des ruines duque! il existe encore 
aujourd'fwi des traces dans la Vega (plaine) 11oissine du Tage (p. 188, § III 
de Santa Marciana)". 

(2) "Le premier point pour ce qui concerne SAINTE LÉOCi\DJE, se 
trouve établi par l'hymne XI du BréJ1iaire visigot/z ou Jsido1·ien, qui com
mence: Sanctisisimae Leocadiae, et ou nous lisons", comme il fut a peu de 
différence pres, consigné sur la Porte del Cambrón: 

Tu, nostra civis inclyta, 
Tu es patrona vernula; 
Ab Urbis hujus termino 
Depelle procul taedium. 

"Il faut remarquer que SAINTE L(WCADIE s'affermit dans sa foi et sa 
pureté, au milieu de la persécution, par le récent exemple de Saint e 
Eulalie.--Nous lisons en effet dans cette hymne: 

Mox, ut beatae Eulaliae 
Mortem sacratam comperiit, etc. 

"Cela révele la singuliere association que les chrétiens firent des 
deux noms, et explique l'existence dans l'ERMlTAGE DU SANTO CRISTO 
DE LA Luz, de l'image de SAINTE EuLALJE", dont le cou vent a TOLEDE 
est attribué a Athanagilde, et subsista comme paroisse mossarabe, figu
rant dans des documents de cette nature l'an 1210. "Relativement aux 
temples de SAINTE LÉODADIE a ToLEDE, personne n'ignore qu'ils furent 
au nombre de trois: le premier se rapporte aux temps qui suivent im
mediatement la mort de cette vierge'' et il est mentionné dans un docu
ment mossarabe de l'année 1161 (Pons, page :¿82); "le second corres
pond au regne de Sisebut", et il en est fait mention dans un document 
mossarabe, ínédit de la CATHÉDRALE de ToLEDE, de l'an 1107 (Do
cument numéro 1); "et le troisieme appartient aux premiers jours de la 
restauration chrétienne", quoique le document rnossarabe le plus ancien 
qui y fasse allusion soit de l'an 1266 (Document de la CATHÉDRALE de 
ToLEDE, numéro 401. Voir aussi, dans la Descripción de la Imperial Ciu
dad, la Vida de Santa Leocadia, chap. VJil, et dans Toledo Pintoresca, les 
articles sur la BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA et sur son Iglesia parro
quial). Pour ce qui est de SAINTE ÜBDULIE il n'est pas constant qu'on lui 
érigeat ni basilique ni temple spécial. Mais les écrivains tolédans, et 
principalement les agiographes, affirment qu'elle fut patronne de ToLJ):
DE, avec les saints Eugene, _)ulien et Tirse, et les saintes Léocadie et 
Marciana, ayant souffert le martyre dans. la meme Ville sous l'empire 
de Julien l'Apostat. Bien que ces écrivains citent des autorités telles 
que celle des aonicones de Luitprand, de Julián Pérez, de Máximo, etc., 
on doit remarquer que la tradition du martyre et du culte que l'Eglise 
de TOLEDE rend á SAINTE ÜBDULIE, ne s'interrompt pas pendant toute 
la durée du Moyen-Age, le jour de sa fete étant fixé au 6 Septembre; et 
c'est ce qui importe le plus pour l'investigation que nous poursuivons. 
La force de cette tradition est telle, que non seulement dans les anti
ques BreJJiarios 'I'oledanos, qui des la fin du XI e siecle furent substitués 
au Br·eJJiario Isidoriano ou Mossarabe, mais dans celui que fit rédiger 
en 1553 l'archeveque don Juan Silíceo, nous trouvons cette oraison, pro
pre de la naissance d~ la Sainte ( In natali Sancta e Obduliae Virginis et 
lvfartyris): "Praesta quaesumus, Omnipotens Deus, ut ad Te toto corde 
"clamantes, intercedente B. Obdulia, Virgine et Martyre Tua, Tuae 
"pietatis indulgentiam consequamur. Per Dominum, etc". -Apres la 
délivrance de la Cité Impériale du joug mahometan, SAINTE ÜBDULIE 
excita de nouveau, par le souvenir de ses vertus et de son martyre, 
la piété des conquérants, et on ne manqua pas de mettre son nom dans 
les prieres par les quelles Alphonse VI invoquait "ad suam opem" 
pendant le siége (in obsidionem) la hveur divine, y melant toujours 
le nom de SAINTE MARCIANA. Nous répétons que cela nous suffit pour 
l'investigation que nous essayons de faire" 
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y memorias, y mús que tocio, el cariñoso y popular anhelo, con 
que, según observa un escritor toledano, ha siclo en TOLEDO 
adoptado su nombre para todas las clases sociales, inclusos los 
varones, clescle el g·lorioso triunfo ele Alfonso VI. No osaremos 
determinar individualmente en las dos pinturas referidas la 
particular representación de cada santa: tomando por guía el 
lugar que respectivamente ocupan, y los atributos que las dis
tinguen, podría conjeturarse, sin embargo, que la figura de la 
izquierda del espectador, (que es la primera ele la derecha del 
Santuario), recuerda allí á SANTA LEOCADIA, mientras la del 
opuesto lado es imagen de SANTA ÜBDULIA. La circunstancia 
de ostentar la primera en su mano izquierda el libro de los 
Evangelios, en cuyo estudio refieren sus primitivos historiado
res fué muy versada, y la más significativa ele brillar en su 
nimbo los resplandores ele la doble 
aureola ele la virginidad y del mar
tirio, signos con que la han repre
sentado en el cielo los escritores 
agiógrafos (1), vienen en apoyo ele 
esta hipótesis". 

fit cléclier des chapelles et des souvenirs, et par dessus tout, par 
le zele affectueux et populaire avec lequel, comme l'observe un 
historien ele ToLEDE, son 110111 a été adopté dans cette Ville par 
toutes les classes sociales, sans en excepter les hommes, clepuis 
le glorieux triomphe d'Alphonse VI. Nous n'osons pas détermL 
ner indivicluellement dans ces cleux peintures la représentation 
particuliere ele chaque sainte: en prenant pour guicle le lieu 
qu'elles occupent respectivement, et les attributs qui les clistin
guent, on pourrait toutefois conjecturer que la figure a la gau
che clu spectateur (la premiere ü la clroite du Sanctuaire) rapelle 
SAINTE LÉOCADIE, tanclis que celle du coté opposé est l'image ele 
SAINTE ÜBDULIE. La circonstance clu livre eles Evangiles, que 
la premiere montre dans sa main gauche, quand ses historiens 
primitifs rapportent qu'elle était tres-versée clans l'étucle ele ce 

saint livre, et celle encore plus si-' 
gnificatiYe ele son nimbe, oü brillent 
les splendeurs ele la clouble auréole 
ele la virginité et elu martyre, signes 
avec lesquels les écrivains agiogra
phes l'ont représentée clans le ciel (1), 
viennent a l' appui el e cette hypo
these ". 

Dos órdenes ele arquillos, de tra
za asemejable .á la de las hornaci
nas donde fueron halladas tan inte
resantes representaciones icónicas, 
recorren desornaclos por su parte 
interior los espacios que á uno y 
otro lado deja libres en el ábside el 
retablo del fondo, habiendo apare
cido bajo el enlucido del muro occi
dental primitivo ele la MEZQUITA, 
vestigios de pintura, bastante más 
moderna al parecer que la ele las 
hornacinas memoradas, sin que has

Cracero. 

Deux orclres ele petits ares, de 
tracé assimilable a celui eles niches 
oü furent elécouvertes ele si intéres
santes représentations iconiques, et 
sans ornement clans leur partie in
térieure, parcourent les espaces que 
le rétable clu foncl ele l'absiele laisse 
libres eles cleux cotés, et sous le pla
trage clu mur occidental primitif de 
la MosQUÉE sont apparus eles vestí
ges de peinture bien plus moclerne, 
a ce qu'il paraí:t, que celle eles ni
ches mentionnées, sans que jusqu'a 

Planta del crucero de la Ermita del Santo Cristo de la Luz 

Plan du transept de l'érmitage du Santo Cristo de la Luz 

ta el presente se haya intentado formalmen
te su descubrhuknto. 

a Muro primítivo del Nordeste présent on ait tenté sérieusement ele les 
mettre a elécr9uvert. 

b Refrontación de fines del siglo xv 

Por la descripción y el estudio de las 
pinturas nzurales reproducidas, así como 
por la fecha á que son de referir, la cual no 
excede de los postreros años del siglo xn ó 

e Puerta encerrada por la refrontación 
d MachOn de construoCIOn moderna 

Par la clescription et l'étude des peintu
res murales reproduites, ainsi que par l'épo
que a laquelle on cloit les rapporter,-laquel
le ne saurait etre postérieure aux dernieres 
années elu xue siecle ou aux premieres clu 
suivant, sous le glorieux regne ele ce prince 
qui devait porter en 1212 un si rude coup a 
la puissance africaine a las Navas de Tolo
sa, on remarque tout cl'aborcl le désaccorel, 
l'opposition tres-marquée qui existe entre 

e Hornacina primitiva de la zona inferior 
/ Hornacina del siglo xv1, en la misma zona 
g Muro Sudoeste á que se adhiere el caserío 
/z M1.1ro del ábside 
i Hornacinas sin pinturas, del muro Sudoeste 
j Trazado de la puerta primitiva 

Mur primitif du Nord-Est de los primeros del siguiente, bajo el glo- i 
rioso reinado de aquel príncipe que había e 

d 
en 1212 ele quebrantar el poderío africano e 

Rec mstructicn extérieure de la fin du xv 8 siecle 
Porte c!oisonnée par la reconatruction extérieure 
Cor.trefort de constrwction moderna 
Niche primitiva de la zcne inférieure 

f de las Navas ele Tolosa, de advertir son g 
Niche du xv1 8 siScle, dans la mSme zone 

desde luego, tanto la discrepancia como la :1 

oposición marcaclísima que existe entre la J 
época ele las indicadas pinturas nzuralc s, y 

Mur Sud-Ouest auquel adhSre un groupe de maisons 
Mur de l1abside 

Nichea sans peintures, du mur du Sud-Ouest 
Tracé de la porte primitiva 

aquella otra en que aparecen al exterior labrados los muros 
correspondientes al crucero y al ábside. El escritor ele quien 
hasta aquí hemos venido copiando lo relativo ú las expresadas 
pinturas, estudiando "las construcciones muclejares que, para 
formar la ERMITA, se adhirieron á ía antigua construcción ma
.hometana", describe aquéllas diciendo: "La fachada del NE., 
únÍca que nos es dado examinar, consta ele dos cuerpos, los 
cuales, en los varios elementos que atesoran en su composi
ción y distribución, y en las líneas generales que presentan, 
están manifestando el último desarrollo del estilo mudejar, 
cuando, próximo ya el triunfo del Renacimiento, pide á éste 
sus máximas, y le tributa sus riquezas", sin apartarse por ello 
ele sus tradiciones ni renegar ele su progenie. 

"Divide uno y otro cuerpo" en la parte del crucero propia, 
"graciosa imposta, compuesta ele una hilada ele dentellones", en 
proporciones y disposición semejante al resto que aparece en 
el extremo de la zona superior ele la fábrica de la MEZQUITA, y 
sobre ella "corre un filete, que recibe otras dos hiladas ele la
drillos" presentados ele costado, "cuyo perfil, un tanto lastima
do por la intemperie, intenta describir un talón, revelando así 
las aspiraciones generales del arte". Dicha imposta, en la parte 
del ábside, presenta formado el talón por ladrillos presentados 
de cabeza, sin que por lo demás la semejanza en la construc
ción se altere. Levántase el primero ele dichos cuerpos "á la al-

(1) "Copiándolos, dice al propósito el doctor Pisa en la Vida de la 
Santa: - '·Es coronada en el cielo con dos aureolas, una blanca y otra 
. "purpúrea, por los privilegios de virginidad y de martiri~." (Hist. de San· 
ta Leocadia, cap. VI)". 

l'époque eles peintures murales incliquées 
et celle oü apparaissent bátis a l'extérieur les murs clu tran
sept et ele l'absicle. L'écrivain auquel nous avons emprunté 
jusqu'a présent ce qui se rapporte a ces peintures, étudiant 
"les constructions mudéjares qui pour former l'ERMITAGE fu
rent ajoutées a l'ancienne construction mahométane", les elécnt 
ainsi: "La fa¡;:ade du Norcl-Est, l'unique que nous puissions 
examiner, se compose ele deux corps, qui manifestent, clans les 
éléments variés qu'ils rassemblent clans leur composition et 
clistribution, et clans les lignes générales qu'ils présentent, le 
dernier développement du style mudéjar, lorsque le triomphe 
de la Renaissance est proche, et qu'íl emprunte a celle-ci ses 
maximes, en lui apportant le tribut de ses richesses", sans 
s'écarter pour cela de ses traditions, ni renier son origine. 

"Les cleux corps sont séparés" clans la partie appartenant 
au transept, "par un gracieux imposte, composé d'une ran
gée ele clenticules", semblable clans ses proportions et clispo
sition au reste qui appara.í't a l' extrémité ele la zone supé
rieure clu bátiment ele la MosQUÉE, et sur lui "court un filet qui 
re~~oit cleux autres rang·ées de briques", présentées ele coté, et 
"clont le profil, un peu enclommagé par l'intempérie, essaie ele 
clécrire un talon, révélant ainsi les aspirations générales de 
l'art". Cet imposte, clans la partie de l'abside, offre le talon 
formé par eles briques présentées ele tete, sans que pour le reste 
la ressemblance dans la construction soit altérée. "Le premier 

(1) "En les copiant, le docteur Pisa dita ce propos dans la Vie de la 
Sainte: "elle est couronnéé dans le ciel de deux auréoles, l'une blanche 
"et l'autre pourpre, pour les privileges de la virginité et du martyre,, 
(Hist. de Santa Leocadia, chap. VI)". 
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tura de 3, m 15, en que terml.na ia referida imposta", y hállase en 
su totalidad decorado de hasta diez y siete arcos ornamentales 
estrechos y de medio punto, cobijados por otros mayores de la 
misma forma, si bien ele ellos sólo quedan hoy al descubierto 
los tres del crucero, (el central de los cuales tiene mayor altu
ra), y cuatro del dbside (1). 

"Compónese de igual número, y guarda idéntica disposición 
el segundo cue:rpo", en el que aparecen ostensibles siete arqui
llos y parte de otro; mas son éstos "de muy diversa índole, 
dando á conocer la tradición muclejar en los elementos que re
flejan"; aunque no todos meramente ornamentales hoy como en 
su origen, "presentan, en efecto, la foóna túmido-ojival á modo 
de lanceta en el arco interior inscrito, apareciendo los exte
riores" bellamente lobulados. "Termina este segundo cuerpo 
en un entablamento ele proporciones regulares, cuya disposi
ción descubre el propósito de imitar el arte antiguo, ó cuando 
menos, la influencia que estaba ya ejerciendo el Renacimiento. 
Fórmanlo dos hileras de dentellones, coronadas de filetes, entre 
los cuales aparece el friso, que ostenta cierta 11otable seve
ridad, alzándose después en seis hileras graduales de ladrillos 

corps s'éleve á la hauteur ele 3,mJ5, ou termine l'irnposte cité", 
et se trouve clans sa totalité décoré ele clix-sept ares ornemen
taux étroits et ele plein cintre, enveloppés par d'autres plus 
grancls ele la meme forme, bien qu'aujourcl'hui il n'en reste á 
clécouvert que les trois clu transept1 dont le central a plus ele 
hauteur, et quatre ele l'abside (1). 

"Le seconcl corps se compose cl'un nombre égal cl'arcs, et a 
une clisposition identique. Sept petits ares et partie cl'un autre 
y apparaissent ostensibles; mais ils sont "cl'un caractere bien 
différent, et font connaitre la traclition mucléjare clans les élé
ments qu'ils présentent"; quoiq ue n'étant pas tous purement et 
simplement ornementaux aujourcl'hui comme dans leur origi
ne, "ils présentent en effet la forme ogivale-lancéolée clans les 
ares inscrits, tanclis que les extérieurs sont gracieusement con
trelobés". "Ce second corps est terminé par un entablement de 
proportions régulieres, clont la clisposition découvre l'íntention 
cl'imiter l'art antigue, ou clu moins l'influence que la Renais
sance exen;ait cléjá. I1 est formé ele cleux rangées ele denticules, 
couronnées ele filets, entre lesquels apparait la frise, qui pré
sente une certaine sévérité remarquable; et au-dessus, apres six 

Ermita del Santo Cristo de la Luz 
Planta actual 

el cornisamento, enriquecido de canecillos, cuya traza conser
va todavía el sello del estz'lo románz'i:o, como fuente ele donde 
toma el mudejar estos y otros importantes miembros arquitec
tónicos". 

Ambas construcciones, así la que "atañe al crucero como la 
que al ábside se refiere", son en realidad una sola; "y ésta, al 
tenor ele sus caracteres artístico-arqueológicos, no puede sacar
se del último tercio clel siglo xv, en que reconstruyó el Carde
nal don Pedro González de Mendoza" la antigua IGLESIA DE u-. 
CRuz, que fué ele los Caballeros Hospitalarios. En tales condi
ciones, hacíase difícil comprender cómo siendo las pinturas 
-murales examinadas representación directa "ele la tradición bi
zantina, é hijas inmediatas de la manifestación románica, que, 
según dijimos arriba, llega á su colmo durante el glorioso- Im
perio Castellano (1030 á 1157)", aparedan "en el interior ele un 
muro, cuyos caracteres artísticos exteriores lo hacen tan pos
terior á la probable fecha ele las mismas". 

Del reconocimiento y examen minuciosos verificados por los 

(1) De reparar es en la archivolta de este arco exterior central de 
las tres del crucero, que no sólo la obra de mano es al parecer distinta, 
sino que los ladrillos empleados son de mayor longitud que los de los 
otros arcos. 

Plan actuel 

assises graduelles de briques, s'éleve la corniche, enrichie ele 
consoles, dont le dessin conserve encore le cachet clu style ro
man1 comme la source ou le mudéjar puise ces membres archi
tectoniques et cl'autres tres-importants". 

Les deux constructions, celle qui "corresponcl au transept 
et celle qui se rapporte á l'abside", ne sont en réalité qu'une 
seule; "et celle-ci, d'apres ses caracteres artistiques-archéolo
giques, ne peüt se trouver en dehors clu clernier tiers du xve sie
cle, époque ou le Cardinal don Pedro Gonzalez de Mencloza re
construisit" l'ancienne EGLISE DE LA CRuz, qui appartint aux 
Chevaliers Hospitaliers. Dans de telles conditions, il était clif
ficile ele comprenclre comment les peintures 1mtrales examinées 
étant une clérivation directe "ele la tradition by,~antine1 et filles 
immécliates ele la manifestation romane, qui, comme nous l'a
vons clit plus haut, arrive au comble ele son éclat pendant le 
glorieux Empire Castillan (1030 á 1157)", apparaissaient "á l'in
térieur cl'un mur qui, par ses caracteres artistiques extérieurs, 
est bien postérieur á la date probable ele ces peintures". 

L'examen minutieux ele celles-ci par ceux memes qui les 

(1) ll faut remarquer dans l'archi volt e de cet are extérieur central 
d~s trois ~u transept, 9-ue non seulement le tra vail manuel y est dif
ferent,_ ma1s que les bnques employées sont plus longues que dansles 
autres ares. 
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inventores ele las p/nturas en el muro referido, obteníase al fin 
la solución del problema. "Habíanos llamado desde el princi
pio la atención, con el mayor grueso del muro ele esta parte 
central ele la ERMITA sobre el dbsúle,-escribe el primer ilustra
dor de aquéllas, -- la ninguna correspondencia que existía 
entre las formas exteriores é interiores del expresado muro; 
correspondencia en que se habían extrennclo las construccio
nes muclejares de igual naturaleza, que de aquel mismo tiem
po han llegado íntegras ú nuestros días: el grueso excedía 
en o,m24, pues el muro en cuestión presentaba o,m99, mientras 
sólo constaba el del dbside ele O, m 75; los tres arcos ornamentales 
ele la fachada, pertenecientes al crucero, no se correspondían 

avaient clécouvertes clonnait enlinla solutíon clu probleme. "No
tre attention, eles le principe, avait été appelée sur l'épaisseur 
clu mur de cette partie centrale de l'ERMITAGE, plus grande 
que celle du mur ele l'abside,-écrit le premier qui illustrn ces 
peíntures,-et sur le défaut total de corresponclance entre les 
formes extérieures et intérieures clu mur cité, correspondance 
observée avec un soin extreme dans les constructions mudéjares 
de meme nature ele cette époque-lá arrivées clans leur intégri
té jusqu'á nos jours: l'épaisseur excéclait ele o,m24, puisque 1e 
mur en question présentait 0,n199, penclant que celui ele l'abside 
n'avait que o,m75; les trois ares ornementüux de la fa<,'.acle, ap
partenant au transepl, ne se corresponclaient pas avec les rii-

Planta supuesta de la Mezquita de Bib-/\1-Mardóm 

Plan supposé de la Mosquée de Bib-/\1-Mardóm 

con las hornacinas interiores, en tanto que se hermanaban per
fectamente en uno y otro cuerpo con los restantes del ábside ... 
¿Por qué, pues, estas diferencias y desemejanzas en una cons
trucción tan exigua, y cuyas iguales y coetáneas ostentan la 
más simétrica regularidad en este punto?" 

Ponía de manifiesto la investigación que "en el centro del 
muro actual existe un espacio de 2, m 30 ele altura por un metro 
ele ancho y o,m35 de profundidad"; que "en este no sospechado 
hueco, el cual cae á plomo ele la ventana superior, substituícla 
en tiempos muy posteriores á la hornacina central, -se descu
bren con entera evidencia vestigios ele una puerta que ... daba 
ingreso á la ERMITA por esta parte del crucero", y ele la cual 
quedan los montantes ele madera que hacen allí oficio de um
brales, y presentan todavía las quicialeras en que giraba la 
hoja de la puerta" (1), y por último, que dicho ingreso dista "del 

(1) "Hallábase al interior de la ERMITA cerrado en parte dicho in
greso, conforme indica la planta, por un machón, que tuvo el doble ob
jeto de fortificar la construcción y de recibir él muro superior, en que se 

ches intérieures, tanclis q u'ils s'accorclaient parfaitement clahs 
l'un et l'autre corps avec les autres ele l'abside ... Pourquoi clone 
ces clifférences et ces clissemblances clans une construction si 
exigue, quancl ses analogues et contemporaines présentent la 
symétrie la plus parfaite sur ce point?" 

L'investigation faisait voir que "dans le centre du mur ac~ 
tuel il existe un espace ele 2,m30 de hauteur sur 1 m de largeur 
et 0,m35 de profondeur"; que "dans ce vide non soup<;onné, 
qui est cl'aplomb avec la fenetre supérieure, substituée en eles 
temps plus récents á la niche centrale, on clécouvre avec une 
complete éviclence les traces d'une porte qui... clonnait entrée 
ü l'ERMITAGE par cette partie clu transept", et clont i1 reste "les 
montants de bois, qui font lá office ele chambranles et présen
tent encore les trous des goncls, dans lesquels était fixé le van
tail ele la porte (1)", et enfin, que cette entrée est éloignée "du 

(1) '•'Cette entrée se trou vait en partie fermée a l'intérieur de FER
MlTAGE, conformément a l'indication du plan, par un contrefort, qui eut 
le double objet de fortifier la construction et de recevoir. le mur supé-
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paramento de la fábrica, tal como ahora existe, sobre o,m25, 
cantidad en que excede este muro ... al del ábside", demostran
do palmariamente todos estos preciosos elatos "que la expresada 
puerta fué recogida dentro ele la fábrica, la cual dió por resul
tado la fachada 111udejar que unificó ábside y crucero, en la 
última de las restauraciones, verdaderamente artística, reali
zada á fines del siglo xv", y que no es "ya posible poner en 
duda la refrontación verificada en la construcción central ele la 
ERMITA". 

No se ha intentado investigación alguna en los muros del 
dbside, semejante á las practicadas con tan singular fortuna en 
el del crucero. Con manifiesta buena fe, los escritores locales 
aceptan no obstante sin recelo, la afirma2ión ele que fué trans
formada desde luego la.l\tlEzQUITA en IGLESIA DE LA CRuz por el 
primer arzobispo don Bernardo (1086 á 1124), á quien algunos 
asimismo atribuyen la construcción total ele lo que subsiste del 
antiguo templo mahometano, cuando no hay documento proba
torio de lo primero, y lo segundo es notoriamente inexacto. 
Sólo es dado afirmar, que durante el pontificado de don Gonza
lo Pérez (1182 á 1193), la transformación se había verificado; 
que la IGLESIA DE LA CRUZ clepenclía directamente ele los arzo
bispos, pues al arzobispo dirigía Alfonso VIII sus ruegos y sus 
instancias (preces et instantias), para que hiciese aquél clona
ción ele ella á los Caballeros Hospitalarios, y que don Gonzalo, 
antes de 1186, fecha de la clonación, había restaurado la iglesia 
(instauravit ecclesiam). 

Esta última circunstancia prueba, hasta donde es posible, 
que la construcción de la parte agregada al cuerpo central de 
la MEZQUITA no era obra de gran solidez, cuando apenas pa
sado un siglo, exigía ser restaurada, y lo corrobora eficaz y 
victoriosamente la reconstrucción total que del ábside se hizo 
por la piedad y el cuidado del Cardenal don Pedro González 
de Mendoza, confirmando lo aseverado por Salazar y Men
doza de que aquél á sus espensas "reedificó la iglesia de la 
Cruz" (1), hecho comprobado por la unidad de la misma fábri
ca, á pesar de que los alarifes toledanos obedecieran en sus 
obras las heredadas prácticas tradicionales. Pintadas se halla
ban en los muros del crucero las imágenes de las cuatro santas 
"que mayor veneración despertaron en la Ciudad de los Conci
lios durante los tiempos medios", y con ellas las del monje-pre
lado, cuya personalidad trataremos de fijar adelante; y como 
de la reedificación total del crucero y del ábside habría forzo
samente resultado la destrucción de aquellas pinturas mura
les, objeto especial de la veneración de los fieles, limitóse allí 
la obra á la refrontación del muro, mientras no militando sin 
duda iguales razones por lo que al ábside se refiere, reconstru~ 
yóse éste por completo. 

Réstanos para dar por terminado el estudio ele la interesan -
tísima ERMITA DEL SANTO CRISTO DE LA Luz, intentar el de la 
pintura del monje-prelado, á que antes aludimos, y lícito habrá 
de sernos reproducir aquí cuanto dejó con sagaz crítica asenta
do el primero de los ilustradores de las referidas pinturas, quien 
con efecto dice: "Al describir la zona inferior del muro de la 
izquierda (el NE.), hemos hallado en su primera hornacina 
una figura varonil, cuya cabeza exorna el cerquillo ó corona 
monacal, vistiendo un sayo obscuro ó prieto, y cubriendo sus 
hombros un manto ó capa de púrpura". "Sostiene en ambas ma
nos cierta manera de báculo, pértiga ó bastón, signo de santi
dad ó prelacía". "¿A quién representó, pues este monje-prela
do?" "Si por fortuna no hubiera sido destruída, al trazarse la 
hornacina grande que hoy vemos en la misma zona, la de igua
les dimensiones á esta primera, que debió existir al otro lado 
de la puerta de ingreso, tapiada antes de abrirse aquel arco, la 

abrió posteriormente la ventana vulgar, que da hoy luz al crucero". 
"Debemos advertir, como va notado con puntos en el alzado del muro 
NE. que damos en la lámina de los conjuntos y la planta del crucero, 
que describía esta puerta al interior del templo un arco redondo, pre
sentando su intrádos en escuadra, según se determina en la planta. 
Sobre los umbrales asienta una serie de ladrillos, colocados sin mortero 
alguno, y en ellos descansa la parte de muro que forma ahora el derra
me de la ventana superior" referida "colocada á plomo, como indicamos 
en el texto, sobre el hueco de la antigua puerta. Es indudable que esta 
ventana substituyó á una fenestra, semejante, ya que no del todo igual, 
á la que forma con ella cierta euritmia en el muro frontero". 

(1) Crónica de el Gran Cardenal, pág. 403 citada. 

parement de la construction telle qu'elle existe aujourd'hui, 
ele 0,m25, quantité qui représente l'excéclant ele ce mur sur celui 
de l'abside". Toutes ces précieuses données clémontrent plci
nement "que cette porte fut enveloppée en cleclans ele la cons
truction, qui clonna pour résultat laf a¡;ade mud(jare qui réunit 
l'absidc et le transept, clans la derniere eles restaurations vrai
ment artistiques, réalisée a la fin du xve siecle", et qu'il n'est 
plus désonnais "possible ele mettre en cloute la reconstruction 
clu coté extérieur du mur, exécutée dans la partie centrale ele 
l'ERiv1ITAGE". 

On n'a tenté dans les murs de l'abside aucune investigation 
comme celle pratiquée avec tant ele succes dans celui du tran
sept. Avec une bonne foi manifeste, les écrivains locaux accep
tent cepenclant sans cléfiance l'affirmation que la MosQUÉE fut 
transfonnée en EcusE DE LA CRuz par le premier archevéque, 
don Bernarcl (1086 a 1123), ü qui cl'aucuns attribuent également 
la construction totale ele ce qui subsiste ele l'ancien temple ma
hométan. La premiere affirmation n'est prouvée par aucun do~ 
cument, et la seconcle est notoirement inexacte. La seule chose 
qu'on puisse affirmer, c'est qu'a l'époque clu pontificat de don 
Gonzalo Pérez (1182 i't 1193), la transformation s'était cléja réa
lisée; que l'EcusE DE LA CRUZ clépendait directement des ar
chevéques, puisque c'était a l'archeveque qu'Aiphonse VIII 
adressait ses prieres et ses instances (preces et instantias), pour 
qu'il en fí:t clonation aux Chevaliers Hospitaliers; et que don 
Gonzalo, avant 1186, année de la clonation, avait restauré l'égli
se (instauravit ecclesiam). 

Cette clerniere circonstance prouve, jusqu'oü cela est possi
ble, que la partie ajoutée au corps central de la MosQUÉE n'était 
pas un ouv1'age bien solide, quancl, apres un siecle á peine, elle 
clut étre restaurée, et cela est efficacement et victorieusement 
corroboré par la reconstruction totale de l'abside, due a la 
piété et au soin du Cardinal don Pedro González de Mendoza, 
confirmant l'assertion de Salazar y Mendoza que ce Cardinal 
"réédifia", a ses frais, "l'EcusE DE LA CRuz" (1), fait prouvé 
par l'unité ele la construction méme, malgré que les alarifes 
tolédans obéirent dans leurs ceuvres aux pratiques tradition
nelles héritées. Les images des quatre Saintes "qui furent l'ob
jet de plus de vénération clans la Cité des Conciles pendant le 
Moyen Age", et celle du moine-prélat, dont nous essayerons 
tout a l'heure cl'établir l'identité, étaient peintes sur les murs 
du transept; et comme la réédification totale du transept et de 
l'absüle aurait forcément amené la destruction de ces peintu
res murales, objet spécial ele la vénération des fideles, la res
tauration dans la partie oü elles se trouvaient se borna a la 
reconstruction de la partie extérieure du mur, tandis que, les 
mémes raisons n'existant pas pour l'abside, celui-ci fut complé
tement reconstruit. 

Pour terminer l'étude de l'intéressant ERMITAGE DU SANTO 
CRISTO DE LA Luz, il ne nous reste qu'a tenter celle de la pein
ture du moine-prélat auquel i1 vient d'etre fait allusion, et a 
cet effet, i1 nous sera permis de reprocluire ici ce qu'en dit, 
clans sa critique sagace, le premier qui a illustré les peintures 
dont i1 s'agit. "En décrivant la zone inférieure clu mur ele 
gauche (NE.), nous avons trouvé dans la premiere niche une 
figure d'homme, dont la tete est ornée de la tonsure ou cou
ronne monacale; cette figure porte un vétení.ent sombre ou noi
ratre, et ses épaules sont couvertes d'un mantean ou chape de 
pourpre. II tient des deux mains une certaine forme de crosse, 
perche ou baton, signe de sainteté ou de prélature". "Qui done 
ce moine-prélat représe,nta-t-il?" ... "Si par bonheur, en trai;ant 
la grande niche que nous voyons aujourcl'hui dans la méme 
zone, celle de climensions égales qui dut exister de l'autre coté 
de la porte d'entrée, murée avant que ne s'ouvrit cet are, 

rieur, dans lequel s'ouvrit plus tard la fenetre vulgaire, qui donne 
aujourd'hui du jour au transept". "Nous devons avertir que, comme cela 
est marqué en pointillé sur.l'élévation du mur NE., que nous donnons 
dans la planche ou se trouvent les ensembles et Je plan du transept, cette 
porte décrivait a l'intérieur du temple un are rond, présentant son in
trados en équerre, comme cela est déterminé dans le plan. Sur les lin
teaux est assise une rangée de briques, placées sans aucun mortier, et 
sur elles repose la partie du mur qui forme a présent le bas de la fene
tre supérieure" citée "placée d'aplomb, comme nous l'avons indiqué 
dans le texte, sur le vide de l'ancienne porte. Il est hors de doute que 
cette fenetre fut substituée a une autre analogue, quoique pas tout a 
fait égale, a celle qui fvrme avec elle dans le mur d'en face une cer
taine eurhythmie«. 

(1) Crónica de el Gran Cardenal, p. 403 cit. 
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respuesta sería menos difícil y tal vez enteramente satisfacto
ria". "Acaso viéramos allí la imagen de otro prelado; y en esta 
hipótesis no sería grandemente aventurado el suponer repre
sentaran ambas los ya citados arzobispos. La solución se haría, 
en tal. concepto , tan natural como segura: las pinturas murales 
descubiertas .. . serían indefectiblemente posteriores á la clona
ción de 1186" . 

"Mas ya que tan completa demostración no puede obtenerse 
nor este medio, clestruícla infelizmente la citada hornacina, no 
~bandonaremos la investigación como estéril. En la firme per
suasión de que la precitacla figura representa un monje-prelado 
que no ha recibido los honores ele la canonización, pues carece 
del nimbo beatífico; en la seguridad histórica ele que el arzobis
po don Bernardo, abad de San Fagund, pertenecía á la congre
gación de San Benito, cuyos hijos, por el color del hábito que 
vestían, fueron designados con el título de MM~jes Prietos 
desde la reforma introducida por el abad ele Claraval, que dió 
á los que le siguieron hábitos blancos; en la duda de que lo fue
ra don Gonzalo Pérez, no ya sólo por conservar el apellido de 
familia, por lo común abandonado de los regulares en aquellos 
tiempos, sino también porque había pasado ya en gran parte 
el general predominio alcanzado por los monjes de Cluny en la 
segunda mitad del siglo xrr, tornando á ocupar las sedes episco
pales varones ilustres ele uno y otro clero español,-no tenemos 
por infundada deducción la que nos lleve á la hipótesis de que 
dicha figura era en realidad representación icónica del mismo 
don Bernardo". 

"A que se le pintara en aquel sitio le hacía merecedor la cir
cunstancia de haber sido él quien transformó el primero la 
MEZQUITA; y como fuera hasta cierto punto repugnante que el 
propio arzobispo se mandase allí representar, y muy natural en 
cambio el que los Caballeros de San Juan, movidos del respeto 
que en aquella iglesia inspiraba el nombre de don Bernardo, 
procurasen consagrar en ella su memoria, parécenos finalmen
te que recibe de esta consideración gran fuerza, y toma el va
lor de una demostración histórica la solución arriba indicada, 
respecto del momento en que fueron ejecutadas las antiguas 
pinturas murales de la famosa ERMITA toledana". 

n'avait pas été clétruite, la réponse serait moins difficile, et 
peut-etre completement satisfaisante. Peut-etre y verrions-nous 
l'image cl'un autre prélat; et clans cette hypothese, ce ne serait 
pas s'aventurer beaucoup que de supposer que les deux repré
senteraient les cleux archeveques déja cités. La solution, sous 
ce rapport, devienclrait aussi naturelle que certaine: les peintu.
res murales découvertes seraient incontestablement plus ré
centes que la donation ele 1186". 

"Mais, quoique cette démonstration si complete ne puisse 
pas etre obtenue par ce moyen, l'autre niche ayant été mal
heureusement détruite, nous n'abanclonnerons pas pour cela 
l'investigation comme stérile. Dans la ferme persuasion que la 
figure indiquée représente un moine-prélat, qui n'a pas re<;u les 
honneurs de la canonisation, car il lui manque le nimbe béati
fique; da.ns l'assurance historique que l'archeveque don Ber
nardo, abbé de Saint-Faguncl, appartenait a la congrégation 
ele Saint Benoit, clont les membres, par la couleur ele l'habit 
qu'ils portaient, furent désignés sous le titre ele 1W01~jes Prietos 
(J\foines Noirs) clepuis la réforme introcluite par l'abbé de Clair
vaux, qui donna a ceux qui la suivirent des habits blancs; dam, 
le doute que don Gonzalo Pérez le füt, non seulement pareé 
qu'il avait conservé son nom de famille, généralement aban, 
donné par les réguliers ü cette époque, mais aussi parce que la 
prédominance générale obtenue par les moines de Cluny dans 
la seconcle moitié clu xn e siecle était, en grande partie, passée, 
et que les siéges épiscopaux étaient de nouveau occupés par 
cl'illustres personnages de l'un et ele l'autre clergé espagnol,
nous ne tenons pas pour dénuée de fondement la déduction qui 
nous fait pencher en faveur de l'hypothese que ceue figure 
était en réalité la représentation iconique ele ce meme don Ber
nardo". 

"Il méritait d'etre peint en ce lieu, parce qu'il avait été le pre
mier a transformer la MosQUÉE; et comme i1 répugne jusqu'a 
un certain point que l'archeveque lui-meme se fit reptésen
ter la, et en revanche, i1 était tres-naturel que les Chevaliers 
ele Saint-Jean, mus parle respect que le nom de Bernard ins
pirait da.ns cette église, s'effor<;assent cl'y consacrer sa mémoi
re, il nous parait enfin que la solution ci-clessus indiquée, rela
tivement au moment ou furent exécutées les antiques peintures 
murales clu fameux ERMITAGE de ToLEDE, re<;oit de cette consi
dération une grande force, et prencl la valeur d'une clémonstra
tion historique". 

f\lzado supuesto de la Mezquita de Bib-éll-ffiardóm 

Elévation supposée de la Mosquée de Bib-éll-Mardóm 
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~e3quíta llamaba ··~e las ~ornerías·· 

N o de la notoriedad hasta ahora, ni de la resonancia tam
poco que la celebrada MEZQUITA por el CRISTO DE LA Luz 

dentro y fuera de España conocida vulgarmente, es otro de los 
monumentos mahometanos, tan escasos en número, que han 
salvado por fortuna en TOLEDO el lapso de los siglos . De carác
ter religioso también, conserva al interior intacta casi su pecu
liar y originaria fisonomía, 
y llamado está, cuando sea 
más visitado, á despertar 
poderosamente, por su pro
pio mérito, el interés y la 
atención preferentes de los 
entendidos. Ni debe la exis
tencia en nuestros días á su 
consagración como templo 
cristiano, pues jamás la ob
tuvo, ni á pesar de los usos 
diferentes á que ha sido con 
el tiempo destinado el edifi
cio, ha experimentado tras
tornos substanciales éste 
con tal causa en la parte 
principal y más notable que 
subsiste, ni secularizado, 
por así decirlo, como otras 
muchas mezquitas lo fueron 
en las primeras centurias 
de la restauración cristia -
na, ha sido su suerte tan 
infausta como la de aque
llas á que aludimos, las cua
les han desaparecido, per
diéndose su memoria para 
siempre. 

S ANs jouir jusqu'a présent de la notoriété ni du renom de la 
célebre MosQmtE connue en Espagne et a l'Etranger par 

le nom, tout court, de CRISTO DE LA Luz,-celle appelée "DE LAS 
TORNERÍAS" est encore un des rares monuments arabes de To
LEDE sauvés de la destruction a travers les siecles. Egalement 
de caractere religieux, elle conserve presque intacte a l'inté

rieur sa physionomie origi
naire spéciale, et elle est 
appelée á attirer puissam
ment, par son propre méri
te, l'intéret et l'attention des 
intelligents, quand elle sera 
plus visitée. Sa conserva
tion jusqu'a nos jours ne 
doit pas etre attribuée a ce 
qu'elle füt consacrée com
me temple chrétien, car 
elle ne le fut jamais; d'ail
leurs, cet édifice, malgré les 
divers usages auxquels i1 a 
été successivement destiné, 
n'a pas subi pour cela des 
altérations essentielles dans 
la partie principale qui sub
siste, et quoique sécularisé, 
pour ainsi dire, comme le 
furent d'autres mosquées 
dans les premiers siecles de 
la restauration chrétienne, 
son sort n'a pas été si mal
heureux que celui d'autres 
édifices de ce genre, qui ont 
disparu, et dont la mémoire 
est á jamais perdue. 

El desdén y la indiferen
cia con que hubieron de mi
rarle al postre los conquis
tadores, y la protección con 
que indudablemente le am
paraban lo excepcional de 
su situación, y los particu
lares intereses de aquellos 
pobladores que de extrañas 
tierras trajo consigo Alfon -
so VI, que acapararon el 
comercio, según parece, y 
en común recibían nombre 
y título oficiales dejrancos, 
así por su condición, como 

MEZQUITA DE LAS TORNERÍAS 

Le dédain, l'indifférence 
a vec laq u elle les conqué
rants durent le regarder, et 
la protection q ne 1 üi of
fraient sans cloute sa situa
tion exceptionnelle et les in -
térets particuliers de ces po
pulateurs qu' Alphonse VI 
y amena d'autres régions, 
qui accaparerent le com
merce , a ce q u'il parait , 
et qui prenaient en com
mun le nom et le titre offi
ciels de francs, tant par 

Ajimez !"ectangulaP adovelado del segundo cuerpo 

F enetre rectangulaire douellée du second corps 

por las franquicias de las cuales disfrutaban sobre los demás 
pobladores cristianos ,-parte fueron muy principal para que 
este monumento, perseverando en su carácter propio de :NlEz
QUITA, de una á otra edad y de generación en generación lo
grase la ventura de vencer los tiempos, aunque no libre en 
absoluto de mutilaciones, las cuales ni deslustran su ménto, ni 
amenguan su importancia en el terreno de la Historia, del Arte 
y de la Arqueología, ni impiden hoy Ja reintegración posible 
de la fábrica. 

Oculta ésta entre la masa de vulgares .edificios que forman 

leur condition que par les 
franchises dont ils jouissaient sur les autres habitants chré
tiens,-contribuerent grandement a ce que ce monument, per
sistant avec son caractere propre de MosQUÉE, d'age en age 
et de génération en génération, parví:nt a triompher des temps, 
quoique non tout a fait exempt de mutilations, qui ne dimi
nuent d'ailleurs nullement son mérite et son importance dans 
le domaine de l'Histoire, de l'Art et de l'Archéologie, ni 
n'empechent aujourd'hui la réintégration possible de la cons
truction. 

Celle-ci se trouvait cachée entre l'entassement d'édifices 
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hacinados extensa manzana, circunscrita al N. por la Pla~;a 
irregular del Solare/01 al S. por la calle de ivlarlín Gamero1 

antes ele la Obra Prinw 1 al E. por la de las Tornerías, de la 
que ha recibido nombre el monumento, y al O. por la clenomi
nacla Ancha del Comercio,· sin que hubiera al exterior signo 
alguno que la denunciase ni ú la curiosidad ele las gentes la se
fialara,--perclíase al postre su memoria entre los que la estima
ron sinaJ./O/:,·a ó nze.s·qztz'la indistintamente, en un principio, aun 
con hacer mención especial del edificio por vez primera el autor 
ele la Toledo Pintoresca llam{mdole en 1845 Casa de las Torne
rías1 nombre con que le siguieron designando por lo común los 
escritores, sin acertar cumplidamente con el carácter privativo 
de la construcción ú que aludían (1). Desconocido ele tal suerte 
por incuria permanecía, cuando, reconocida al fin la condición 
del edificio en obra monumental no ele todos consultada (2), vol
vía ú caer en el olvido ele nuevo, y esta vez ya por modo ínca
lificable y realmente incomprensible, pues para la generalidad, 
y para muchos escritores, las bajas, deformes y encaladas bó
vedas que, sin carúcter determinado voltean sobre cortos y re
cios machones ú la entrada del taller de carpintería de una ele 
las casas que se reparten el antiguo templo mahometano, es 
lo único que en la actualidad subsiste ele tan insigne monu
mento (3). 

No ocurre así por fortuna; y si bien no libre ele alteraciones 
sensibles, ú semejanza ele lo ocurrido aunque por diferentes cau
sas con la MEZQUITA convertida en Santuario del SANTO CRISTO 
DE LA Luz,-conserva íntegra la parte principal clel eclihcio pri
mitivo, repartida en el piso alto ele las dos casas señaladas con 
los numeras modernos 27 y 29 la una, y la otra el 31 ele la calle 
de las Tornerías (4). Son aquéllas ele la propiedad clel sefior mar
qués de la Torrecilla, duque de Ciudad Real, y tanto éstas como 
la contigua del número 31, constan de dos pisos, el bajo y el 

(1) En el Album Artístico de Toledo, se contenta Assas con incluir en
tre "los más notables edificios ... pertenecientes en todo ó en parte" á la 
Arquitectura mahometana "la casa núm. 17 de la calle de las Torne
rías•' (1848), y al publicar en 1851 el Indicador toledano en colaboración 
con D. Pedro Pablo Blanco, le da (pág. 99) nombre de Casa de las Tor
nerías, y dice que "estudiando detnlidamente sus arcos y bóvedas, se po
drá dar asenso á la común opinión de haber sido aquello una mezquita 
musulmana" (1851). Parro (Toledo en la Mano, t. 11, pág. 618), llamaba 
también al edificio en lb57 Casa de las Tornerías, apuntando que "parece 
indudable que fué mezquita". Martín Gamero en su Historia, pág. 64-3, 
vacilaba en 186:¿, diciendo: ''Háblase asimismo de otros sitios en que de
bió haber mezquitas, y hasta se aplica este empleo á una casa sita en la 
calle de las Tornerías, números 17 y 18 antiguos, 29 y 31 modernos". 

(2) Los MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA: Me::,_quita llama
da de las Tornerías, por D. José Amador de los Ríos.-Mariátegui, al 
publicar en 1868 la Crónica de la Provincia de Toledo, tuvo á la vista 
este trabajo, y aceptó la clasificación desde luego (pág. 70). 

(3) Mientras el autor de la Toledo Pintoresca primero (pág. 308), y 
después los Sres. Blanco y Assas en la pág. 99 de su Indicador toledano 
de 1851, describen claramente el sitio donde se encuentra esta reliquia, 
que Parro en 1857 dice "mutilado y desfigurado edificio", cuya planta 
general "será siempre muy difícil llegará conocer bien" (págs. 618 y 619 
del t. II de su cit. obra), escritores posteriores muestran seguir desco
nociéndola. Así ocurre con los Sres. Quadrado y de la Fuente, quienes 
aseguran es "un vetusto edificio, que si bien compartido ahora por tábi
gues en reducidas viviendas, demuestra haber sido, ya que no mezquita, 
al menos espaciosa morada, y por sus arcos de herradura, levemente mar
cados y la sencille.z, y aun rude:¡_a de sus molduras, indica pertenecer á los 
primeros tiempos del arte sarraceno", siendo á su juicio imposible ''ya de 
rastrear su primitiva forma, y de calcular el número y la distribución de 
sus columnas empotradas en las modernas paredes; nada,-conclnyen,
revelan aquellos fragmentos informes 'sino solidez y antigüedad·' (Espa-
1ia: sus monumentos y artes, etc., t. III de Castilla la Nueva. pág. 135, Bar
celona. 1886). Por su parte, nuestro buen amigo el Sr. Rodríguez Mi
guel, en su Guía del 11iafero en Toledo (1880), hace caso omiso del monu
mento, y el autor de la Guía práctica de Toledo (1890) escribe á la pági
na 106~, dándola título de Casa de las Tornerías, después de lo indicado 
por Assas, de lo acreditado por Parro, y de lo comprobado por nuestro 
Sr. Padre en los MoNUMEK·TOS ARQUlTECTÓNrcos DE ESPAÑA: "No exis
te conformidad entre los pocos autores que en ella se han ocupado acerca 
de su origen y carácter primitivo, pues mientras unos la consideraron 
como palacio, otros la juzgaron sinagoga ó mezquita, bien que todos 
están conformes en concederla una remota antigüedad, no posterior á 
los siglos x ú xr·'. "Sólo á título de curiosidad mencionamos este antiguo 
mcnumento árabe, de cuya distribución, miembros y ornatos nada ó poquí
simo se conserJJa, á causa de las radicales modificaciones que la han hecho 
sufrir las edades". "Distínguese aún, sin embargo, en las dos tiendas ac
tualmente establecidas en su empla:¡_amiento, algunas bóvedas blanqueadas, y 
columnas adosadas á los muros. de carácter marcadamente arábigo". Lás
tima grande que el autor se fiara de noticias que no comprobó personal
mente, pues siendo, como es, escritor de conciencia, si hubi<cse recordado 
lo publicado anteriormente, y hubiera consultado además la monografía 
y la lámina que figuran en lus MONUMEKTOS ARQUITECTÓNICOS, no 
habría incurrido en tan grave yerro. El Sr. D. Juan Marina, en su 
Nueva Guía de Toledo (1892), se limita á extractar en la pág. 13S lo dicho 
en la Guía práctica. 

(4) Antes llevaron los números 17 y 18. 

vulgaires fofnfarit une ile, circonscrite par: la Place irréguliere 
clu Solarejo1 au N.; h ruede J11arlin Gainero (ci-clevant ele la 
Obra Prima)1 au S.; la rue de las Tornerías (qui a clonné le 
nom au monument), ü l'E.; et la rue .!lucha del Comc:rcio, a 
1'0. Sans aucun signe extérieur qui la clénorn;at ou qui la si
gnalat á la curiosité des gens, sa mémoire se perclait entre 
ceux qui clans le príncipe la regarclerent comme syuagogue ou 
mosquée, indístinctement, malgré la mention spéciale qu'en fit 
pour la premiere fois l'auteur ele l'ouvrage Toledo Pintoresca, 
la désignant, en 18-1-5, par le 110111 ele Casa de las Tornerías, 
110111 sous lequel les écrivains continuerent généralement á la 
clésigner, sans déterminer completement le caractere particu
lier ele la construction clont ils parlaient (1). L'édifice restait 
ainsi inconnu par incurie, quancl sa condition fut enfin recon
nue clans un ouvrage monumental, non consulté par taus (2); 
mais i1 retomba clans l'oubli, cette fois inqualífiable et vraiment 
incompréhensible, car, pour la plupart des gens et pour beau
coup cl'écrivains, les voütes plútrées, basses, clifformes et sans 
caractere cléterminé qui s'appuient sur de courts et solides con
treforts á l'entrée de l'atelier ele menuiserie cl'une eles maisdns 
qui comprennent l'ancien temple mahométan, sont les uniques 
restes qui subsistent actuellement ele cet insigne monument (3). 

Il n'en est pas ainsi heureusement; et, quoique non exempt 
d'altérations regrettables, comme celles produites, pour cl'au
trescauses, á la MosQUÉE convertie en Sanctuaire du SANTO 
CRISTODE LA Luz, i1 conserve clans son intégrité la partie princi
pale ele l'éclifice primitif, répartie á l'étage supérieur eles cleux 
maisons sigrialées par les n os¡27 et 29 moclernes l'une, et 31 l'au
tre,cle la rue de las Tornerías (4). Ces maisons appartiennent 
a.M. le marquis ele la Torrecilla, cluc ele Ciudad Real, et tant 
celle nos 27 et 29 que la contigue, n ° 31, se composent clu rez-

(1) Dans l'Album .4rtístico de Toledo, Assas se borne a inclure entre 
"les plus notables édifices ... appartenant en tout ou en partie" a l'Archi
tecture mahométane "la maison numéro 17 de la rue de las Torne
rías" (1848); et en publiant, en 1851, !'Indicador toledano, en collabora
tion avec M. Pedro Pablo Blanco, il lui donne (page 99) le nom · de 
Casa de las Tornerías, et clit qu' ·'en étudiant attentivement ses ares et ses 
voütes, on pourra donner créclit it l'opinion commune que cela fut une 
mosquée musulmane" (1851). Parro (Toledo en la Mano, t. ll, pag. 618), 
appelait aussi l'édifice, en 1857, CaJa ele las Tornerías, tout en indiquant 
qu'il "paraft indubitable que ce fut iane mosquée-'. Martín Gamero, 
dans son Histoire. p. 643, hésitait en 1862, en disant: "Ün parle ,1ussi 
d'autres endroits ou il dut y a voir des rnosquées; et on assigne mJme 
cet emploi it une maison sise ruede las Tornerías, anciens numéros 17 
et 18, L'.9 et 31 modernes·'. 

(2) Los MoKUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA: Mosquée appelée 
de las Tornerías, par M. José Amador de los Ríos.-.Mariátegui, en pu
bliant en li:3b8 la Crónica de la Provincia de Toledo, eut sous les yeux ce 
travail, et il accepta sans hésiter cette qualification de Mosquée (p. 70). 

(3) Pendant que l'auteur de la Toledo Pintoresca d ·abord (p. 308), et 
ensuite MM. Blanco et Assas, it la page 99 de leur Indicador toledano 
de 1851, décrivent clairement l'endroit ou se trouve cette religue, que 
Parro en 1857 appelle "édifice mutilé et défiguré", dont "il sera toujours 
tres-difficile d'arriver a bien connaitre·' le plan général (p. 618 et 619 
du t. 11 de son ouvrage cité), elle continue a étre méconnue d'aulres 
écrivains postérieurs, tels que MM. Quadraclo et de la Fuente, qui assu
rent que c'est un "vieil éditice, qui, quoique divisé aujourd'hui par des 
cloisons en plusieurs petits appartements, clémontre avoir été, sinon 
une rnosquée, au moins une spacieuse demeure, et par ses ares en fer a 
cheval, légerement marqués et la simplicité et meme la rudesse de sts moulu
res, indique appartenir aux premiers temps de l'art sarrasin". D'apres 
eux, il serait impossible aujourd'hui "de reconstituer sa forme prirnit~ve 
et de calculer le nombre et la distributión de ses colonnes, enchassées 
dans les murs nwdernes; ces fragments i11formes-concluent-ils, - ne 
révelent ríen, si ce n 'est leur solidité et leur antiquité" (Espaiia: sus 
monumentos y artes, etc., t. III de Castilla la NueJJa, p. 135, Barcelo
na, 1886). De son coté, notre excellent ami 1\1. Rodríguez Miguel, dá'ns 
son Guía del viajero eii Toledo (1880), fait abstraction du monument, et 
l'auteur de Guía práctica de Toledo (1890), a_pres ce qui fut indiqué par 
Assas, prouvé par Parro et confirmé par feu notre Pere dans les Mo
NUMENTOS ARQU[TECTÓNICOS DE ESPAÑA, écrit a la page 106'.e!, sousle 
titre de Casa de las Tornerías: ·· Le peu d'auteurs qui s'ent sont occupés 'ne 
sont pas d'accord entre eux sur son origine et son caractere primitif, 
car, tandis que les uns l'ont considérée comme un palais, d'autres l'ont 
jugée une synagogue ou une mosquée, bien que tous s'accordent a luí 
attribuer une haute antiquité, non postérieure au x e ou X! e siecle-'. 
"Ce n'est qu?1 titre de curiosité que nous faisons mention de cet antique 
monument ar abe, de la distribution, des membres et des ornements duque! 
on ne conserJJe rien, ou presque rien. á cause des modjfications 1·adicales 
que les temps lui ont fait subir·'. "On distingue encare, cependant, dans'les 
deux boutiques qlli s)· trouJJent actue!bnent installées. quelqlles 11outes blan
c!zies, et des colonnes adossées aux murs, d'un caractere ara be marqué•'. 11 
est bien fácheux que l'auteur se fiat de renseignements non controlés 
par lui-méme, car, étant, comme il l'est, un éc1-ivain consciencieux, s'il 
s'était rappel~ ce qui avait déjit été écrit a ce su jet et s'il a vait consuhé 
la monograph1e et la planche des MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS, il,ne 
serait pas tombé dans une si grave erreur. M. Juan Ma1·ina, dan son 
ouvrage NueJJa Gllía de Toledo (1892), se borne (a la p. 133) a un extrait 
de ce <@Í fut dit dans la Guia práctica. 

(4) Elles porterent autrefois les numéros 17 et 18. 
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principai, sin que a l exterior, su fachada, revocada, con sus co
rrespondientes y vulgares balcones, haya ofrecido ni ofrezca 
sello a lg uno que las diferencie ni distinga en nada clel caserío 
ele la una y otra acera de la calle, circunstancia que ha contri
buíclo sin duda en mucha parte ü que no fuera sospechada la 
existencia de aquella construcción interesante. 

Erigida se halla, como la MEzQUIT,\ DE Brn-AL-}L-,Rnósr, en 
el declive de una de las muchas pendientes que constituyen el 
suelo de la antigua Ciudad regia, y que, acentuándose ele N. ú S. 
en dirección ele la hov denominada Pla.::a de las Verduras, 
donde la calle de las" Tornerías empieza , prosigue con varia 
ondulación por ella, costeando las capillas absicla les de la C\
TEDRAL, hacia la hondonada de la calle del Poso Anzarg:o, 
afueras de la población todavía en el segundo tercio cl el~_si 
glo XII (1 ) por un lado, y el 
ce rr o de la Alcudia por 
otro . Hub o forzosamente 
necesidad de ser suplido en 
la construcción el notable 
desnivel que resultaba para 
el emplazamiento ele la fü
brica, levan tándola al pro
pósito por el lado oriental 
sobre cierto número ele abo
vedadas galer ías. Parte son 
de ellas las que blanquea
das a parecen á la vista des
de la calle , principalmente 
en la casa del número 31, y 
constituyen en la actuali
dad el piso bajo de ésta, 
donde se ha lla establecido 
un ta 11 e r de carpintería, 
mientras en la casa inferior 
inmediata de los números 
27 y 29 ha sido modificada 
su fisonomía para regulari
zar el zaguán de la primera 
de ambas fi ncas y la tienda 
de la segunda. 

de-chaussée et d'un premier étag-e, sans que leur fal,'.alle, eré pie 
et pourvue de balcons v ulga ires, offre ü l'extéri eur a ucun signe 
qui les distingue eles atttres maisons de la rue, circunstance qui 
a contribué sans cloute en g rande partie ü ce que l'existen._:e de 
cette intéressante relique ne fü.t pas so upcon née. 

Située sur le penchant d' une des nombreuses cü tes qui carac
térisent le sol ele ToLED E et l [Ui, s'accentuant clu N. n.u S. clans 
la direction ele l'actuelle Place de las Verduras, oü commence 
la ruc de las Tor11er!a s, contínue cl'un cóté par elle avec eles 
ondulations variées , Hanquant les chapelles de l' a bsicle de la 
CATHÉDRALE, vers le bas-foncl de la rue del Po.so Amargo, qui 
était en clehors de la Ville en core a u seconcl ti e rs du xrr e sie
d e (1), et ele l 'autre la hauteur de l'Alcudia-011 dut nécessai

rement pourvoir, dans la 
construction, ü cette consi
dérable clifférence ele ni
veau ele l'emplacement, en 
élevant l'éclifice, clu co té ele 
l'Est, sur un certain nombre 
ele galeries voütées . De ces 
galeries faisai cnt partie cel
les blanchies que l'on voit 
de la rne , principalement 
dans la maison numéro 31, 
e t qui formcnt actuellement 
le rez-clc-chaussée de celle
ci, ou. se trouvc installé un 
atelier ele menuiscrie, tan
clis que dans la rnaison infé
rieure imm éeliate , numé
ros 27 et 29, la physionomie 
primitive a été moclifiée, 
pour r égulariser sans doute 
le vestibule ele la premiere 
eles ma isons ci tées, et la 
boutique de la seconde. 

Tendidas paralelamente 
de E. á O. con diversas la
titudes, y cruzadas por 
otras de N. á S., sólo han 
llegado has ta nosotros cua
tro de dichas galerías; las 
restantes han sido destruí
das para formar el patio de 
la carpintería indicada, 
apareciendo cubiertas por 
bóvedas esféricas, vaídas, 
y hechos de rosca de ladri
llo los espacios rectangula
res que resultan de la inter
sección ó cruzamiento de 
dichas naves ó galerías, las 
cuales se muestran "en ex

MEZQUIT A DEL AS T oR NE RIAS 

De ces galerics, situées 
parallelement ele l'Est a 
l'Ouest, avec des . largeurs 
différentes, et croisées pa r 
d'autres clu Nord au Sud, 
quatre seulement sont par
venues jusqu'á nous, les au
tres ayant été détruites 
pour former la cour de la 
menuiserie. Les espaces 
rectanguléüres résultant de 
l'intersection ou croisement 
cleselites n efs ou galeries 
sont couverts par des voü
tes sphériques ele briques 
disposées en spirale. Ces 
galeríes se trouvent clans 

Ajim ez de arco de herradura adovelado er, e l segundo cue rpo 

F enetre en are a fer a c heval et doue llée du seoo nd corps 

celente estado de conservación , dando venta josa idea del arte 
que las produjo". Sobre parte de ellas, la más inferior, corres
pondiente á la casa ele los númer os '27 y 29, y saliendo hoy a l 
muro de fachada de ésta en la calle de las Tornerías,-que no 
hubo de halla rse abierta en la dirección que hoy tiene por lo 
menos al ser construído el eclificio, - á lzase pues, el cuerpo 
subsistente de la que fué MEZQUITA en otros tiempos, y es en la 
actualidad objeto ele toda atención por parte de su aris tocráti
co propietario. 

P enetrando por el entrelargo zaguán de la casa referida, 
libre ya de inquilinos, y subiendo torcida, tosca y empinada es
calera , que ha roto la bóveda inferior, llég-ase al piso alto, don
de la vista y el {mimo quedan como suspensos ante el espec
táculo que se presenta de improviso; porque allí, sin transición, 

(1). Así r esulta de la escritura número XXV, fecha en la Era 1204 
año 1166, y publicada por el malogrado D. Francisco Pons y Bohi D" ue~ 
á la pág. 65 de sus Apuntes sobre las escrituras mo~árabes toledanas q"(,e se 
con~ervan en e~ Archivo Hist. Nacional (Madrid, 1897), y que ya hemos 
vanas veces citado. 

un état parfait ele conservation, ce qui donne une idée avanta
geuse ele l'art qui les a proeluites". Sur une partie d'elles, la 
plus inférieure, correspondant á la maison numéros 27-29, et 
sortant aujourcl'hui au mur ele fac;ade de celle-ci clans la ruede 
las Tornerías,-qui ne clevait pas étre ouverte, au moins avec 
la clirection qu'elle a aujourcl'hui, quand l'édifice fut construit 
-s'éleve done le corps subsistant de l'ancienne MosQUÉE, objet 
act uellement de toute attention de la part de son aristocrati
que propriétaire . 

En péné trnnt par le vestibule allongé de la maison mention
née, déja libre de locata ires, et en montant un escalier gros
sier , torcl u et raide, qui a rompu la voúte inférieure, on atteint 
l 'étage supérieur, ou la vue et l'esprit restent comme en sus
pens en présence du spectacle qui s'offre tout á coup; car la, 

. (1 ) C'est ce qui résulte du document numéro XXV, daté de 1204 de 
!'Ere, an 1166, et publié par le défunt Francisco Pons y Bohíg ues, a la 
page 65 de ses Apuntes sobre las escrituras mo;¡árabes toledanas que se con
servan en el Archivo Hist . Nacional (Madrid, 1897), ouvrag·e que nous 
avons déja plusieurs fois cité. 
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casi íntegro (l), sin que se haga posible vacilar ni respecto ele 
su filiación, ni de su época, ni ele su carácter y destino origina 
rios, está eí cuerpo principal ele la MEZQUITA, milagrosamen
te salvado así del voraz é intencionado incendio que en Julio 
de i467 asoló ésta y otras partes ele la Ciudad á la CATEDRAL 
cercanas (2), como de la fiebre de reconstrucciones que se apo
deró de los magnates toledanos desde el siglo xm al xvm, y que 
en el pasado x1x las exigencias ele la vida moderna han recru
decido. Los años han pasado sobre aquella construcción sin con
moverla y adulterarla apenas; la cal que la cubría, el humo que 
la ennegreció, el fuego que ha dejado allí perennes huellas, los 
tabiques que la cerraron y la aislaron, y los que se la repartie
ron en estancias para convertirla en taller y en vivienda, no 
han desfigurado lo especial ele su fisonomía, ni le han hecho 
perder nada ele su gallardía 
original, ni ele su aspecto ar
quitectónico, ni aun, puede 
decirse, de su belleza, cosas 
de que no pudieron gozar 
otros escritores por comple
to antes ele ahora. Todo en 
el monumento, bajo la apa
riencia mísera y vulga:r que 
al exterior ofrece, proclama 
su progenie muslímica, su 
condición religiosa, y la 
época cierta en que fué eri
gido: aquel período ele men
tido esplendor en el cuai, ú 
la voz del caudillo valeroso 
que gobierna el Califato ele 
Córdoba en los días del in
feliz Hixém II, temblaban 
llenas ele mortal espanto y 
de zozobra las monarquías 
cristianas surgidas inde
pendientes en la Península. 

Contemporáneo, ó poco 
anterior quizás, de la obra 
que según el epígrafe mural 
de ladrillos descubierto en 
una de las fachadas de la 
MEZQUITA convertida luego 
en ERMITA DEL SANTO CRIS
TO DE LA Luz, fué el año 370 
de la Hégira efectuada en 
este templo, -el de la calle 
de las Tornerías, en lo que 

sans transitíon, presque clans son intégrité (1), sans qu'il soit 
possible cl'hésiter ni sur son origine, ni sur son époque, ni sur 
sa clestination et son caractere primitifs, se trouve le corps 
principal ele la 1IosQUÉE, miraculeusement sauvé ainsi du vora
ce incendie intentionné qui en Juillet 1467 dévasta cette partie 
et cl'autres quartiers ele la Ville avoisinant la Cnr-IÉDRALE (2), 
comme ele la fievre ele reconstructions qui s'empara eles mag
nats toléclans clepuis le xmc jusqu'au xvme siecle, et que les 
exigenccs de la vie moclerne ont ele nouveau augmentée. Les 
années ont passé sur cettc construction sans l'ébranler et l'al
térer ü peine; la chaux qui la recouvrait, la fumée qui l'avait 
noircie, le feu qui y a laissé eles traces inelélébiles, les cloisons 
qui la fermerent et l'isolerent, et sa clivision en appartements 
pour la convertir en atelier ou en habitation, n'ont pas défiguré 

sa physionomie spéciale, ne 
lui ont rien fait perclre ele sa 
gaillarcle forme originaire, 
ni ele son aspect architec
tonique ni meme, on peut 
le clire, de sa bcauté, cho
ses clont el' autres écrivains 
n'ont pu jouir completement 
a vant ce jour. Tout le mo
nument, sous l'apparcnce 
vulgaire qu'il offre ü l'exté
rieur, proclame son origine 
musulmane, son caractere 
religieux, et l' époque cer
taine ou i1 fut élevé: cette 
période de splencleur men -
songere pendant laquelle, á 
la voix el u valeureux chef 
qui gouvernait le Califat de 
Cordoue sous le malheu
reux Hixém II, les monar
chies chrétiennes inclépen
clantes qui av~dent surgí 
clans la Péninsule trem
blaient pleines d'épouvante, 
ele trouble et d'incertitucle. 

su parte principal concier
ne, se halla construído con 
estricta sujeción, revelado
ra de un sistema, al plan 
mismo que el de la Brn-AL
MARDÓM se subordina. Como 

MEZQUITA DE LAS TORNERÍAS 

Contemporain ( ou un 
peu antérieur peut-etre) de 
l'ouvrage qui, suivant l'épi
graphe murale en briques 
clécouverte sur une des fa
i:;acles de la MosQUÉE con
vertie plus tard en l' Emm
TAGE DU SANTO CRISTO DE 
LA Luz, fut exécuté clans 
ce temple l'an 370 de l'Hé
gire, - celui de la rue de 
las Tornerías, en ce qui 
concerne sa partie princi
pale, est construit avec un 
assujettissement strict, qui 
révele un systeme, au plan 
meme auquel est subordon

Ajimez trebolado del segundo cuerpo 

F enetre en feuille de he.Ple du second corps 

en él, prescindiendo de los accidentes del terreno, la planta 
forma casi un cuadrado; como en él, toda la fábrica, fuera ele 
los apoyos de los muros, que pueden hasta cierto punto cali_ 
ficarse de foráneos, se levanta sobre cuatro centrales colum
nas que la sustentan; son, como en él, tres las naves para
lelas que de N. á S. y de E. á O. se entrecruzan ordenadas, 
constituyendo nueve compartimientos ele dimensiones aseme-

(1) 1:>ecimos casi íntegro, porqu_e únicamente carece de uno de los 
nueve compartimientos que le formaban, el cual, correspondiendo al 
ángulo NE., se halla incluído en la casa del número 31. 

(:J.) Fué consecuencia de la discordia surgida entre conversos y cris
tianos lindos, acaudillada en representación de aquéllos P?r Al_var Gó
mez Fernando de la Torre, Fernán Pérez de Ay ala y el hcenc1ado Al
fons~ Franco. Tratábase de poner fuego á la CATEDRAL; el cabildo re
quirió el auxilio de fuerzas de dentro y fuera ele TOLEDO, y ~os auxili<:
res que formab~n retén "á ll'.l pu':rta de las Ollas, que cae a l! Chapi
nería", para evitar la aprox1mnción de l?s converso~ reb_elad?s acorda: 
ron de poner fuego á unas casas que estan pegadas a la iglesia ... , é ans1 
que se puso fuego comenzó de_ arder muy bra~amente, tanto que la g':n
te se espantaba ... é quísolo Dios de facer ans1 qu~ el ayre_ era de med10-
dia, é ansi llevó el juego por !odas las Cuatro Calles·:, quem~nclose l~s dos 
alcaycer!as de los paños;... é aqueste fuego tendido ansi por la cibdad 

né celui de Brn-AL-MARDó~r. Comme dans ce dernier temple, et 
abstraction faite des acciclents du terrain, le plan forme a peu 
pres un carré; comme la, toute la construction,-lt l'exception 
des appuis des murs, qui peuvent jusqu'á un certain point etre 
qualifiés ele forains,--s'éleve sur quatre colonnes centrales qui 
la soutiennent; comme la, il y a trois nefs paralleles qui clu N. 
au S. et de l'E. a l'O. s'entre-croisent ordonnées, formant neuf 

(l) N ous disons "presque clans son intégrité", parce g_u'il luí manque 
seulement un des neuf compartiments qui le formaient, lequel, corres
pondant a l'angle NE., se trouve inclus dans la maison n° 3L 

(2) Ce fut a la suite de la discorde suscitée entre convertís et chré
tiens nets (lindos), et conduite, en représentation eles premiers, par Al
var Gómez, Fernando de la Torre, Fernán Pérez de Ayala, et le licen
cié Alphonse Franco. II s'agissait de mettre le feu a la CATHÉDRALE. 
Le chapitre demanda secours aux forces qu'il y avait dans la Ville et 
au dehors, et les forces auxiliaires en réserve ''a la porte de las Ollas, 
qui donne sur la Chapinería", pour éviter l'approche des convertís re
belles, ''résolurent de mettre le feu a quelques maisons qui adherent 
á l'église ... , et des que le feu y prit, elles commencerent a brüler si 
vivement, que les gens s'effrayaient ... et Dieu voulut que le vent souf
flat du midi, et ainsi il porta lefeu par toutes les Quatre Rues", incendiant 
les deux alcaycerías de los pailas ... "et ce feu, ainsi soufflé, se propa-

TOLEDo-1-1-
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jables, con cloce arcos de herradura, cuyos hombros han siclo 
áeformados visiblemente, y otros doce que figuran simétricos 
en los muros; y como en él, por último, cada compartimiento se 
muestra superiormente cerrado por una cúpula, ele las cuales 
sólo la central es aquí diferente. 

Para que la identidad resulte mayor todavía, aprovechados 
son ele otros edificios arruinados los cuatro fustes, sin basas, y 
los cuatro capiteles que los coronan. Aquéllos, gruesos, cortos, 
no en el mejor estado, partidos unos, fracturados otros, algu_ 
nos, con abrazaderas de hierro colocadas primitivamente para 
impedir se abrieran los indicados fustes con riesgo de arrastrar 
el templo (1); éstos, los ca
piteles, de tamaños distin
tos, acomodado sobre el 
fuste para su estabilidad por 
medio de láminas ele plomo 
alguno ele ellos (2), toscos 
ele aspecto, como á medio 
desbastar, y acaso defor
mados ele intento los cua
tro, y ele intento en ellos 
clestruíclas las labores, si 
las tuvieron, por mano de 
vulgar cantero indocto, á 
causa de aparecer quizás 
entre ellas emblema ó signo 
de la religión cristiana, se
gún se hizo ele modo más 
piadoso con algunos ele los 
hermosos capiteles visigo
dos que soportan las naves 
en la parte más antigua de 
la suntuosa Aljama cordo
besa. 

compartiments ele dimensions assimilables, ave1· douz:c ares en 
fer ü cheval, clont les naissances ont été visiblement cléfonnées, 
et clouze autres qui figurent symétriques clans les murs; et 
enfin, comme Et, chaque compartiment apparait fermé ü la 
partie supérieure par une coupole, clont la centrale seulement 
est ici de tracé différent. 

Pour que l'iclentité soit encore plus grande, ici, comme Et, 
on a utilisé, les prenant cl'autres éclifices en ruines, les quatre 
fúts ele colonnes, sans bases, et les quatre chapiteaux qui les 
couronnent. Les füts sont gros, courts, non en trop bon état, 
les uns fenclus, cl'autres cassés, ou pourvus (le crampons en fer, 
mis primitivement poure mpécher ces futs ele s'ouvrir et ele faire 

crouler le temple ( 1); les 
chapiteaux, de clifférentes 
grancleurs, quelqu'un cl'en
tre eux ajusté au füt, pour 
plus ele stabilité, au moyen 
de lames ele plomb (2), cl'as
pect g-rossier, comme n'é
tant qu'ü demi clégrossis, et 
peut-étre cléformés expres 
tous les quatre, et leurs or
nements, s'ils en avaient, dé· 
truits i'l clessein par la main 
ele quelque vulgaire et igno
rant tailleur ele pierre, peut
etre parce qu'il y figurait 
quelque embleme ou signe 
ele la i·eligion chré tienne, 
comme on le fit, moins im
pitoyablement, avec quel
ques-uns eles beaux chapi
teaux visigoths qui soutien
nent les nefs dans la partie 
la plus ancienne ele la somp
tueuse Aljama de Corcloue. 

Distínguese con todo 
este cuerpo ele la MEZQUITA 
llamada DE L\S TORNERÍAS 
respecto del ele la Brn-AL
Nl..\.RDÓM ó DEL CRISTO, en 
no insignificantes detalles, 
y entre ellos salta en prL 
mer lugar á la vista el ele 
que el arco central del me
diodía, que ha venido sir
viendo ele puerta de ingre
so, donde desemboca la es
calera, tiene inscrito otro 
de herradura también, pero 
por excepción adovelado, 
seña clara y expresiva ele 
preeminencia y principali
dad respecto ele los restan
tes, con lo que, dada su 

MEZQUITA DE LAS ToRNERIAS 

T outefois, ce corps de la 
MosQUÉE elite DE LAS ToR
NERÍAS se distingue ele celui 
de la Brn-AL-MARDÓM ou 
DEL CRISTO par eles clétails 
non insig-nifiants, comme 
nous le verrons, dont le 
premier, qui saute aux 
yeux, est que l'arc central 
clu midi, qui a servi ele porte 
cl'entrée, et sur lequel re
pose l'escalier, porte inscrit 
un autre are, également en 
fer á cheval, mais á douel
les, signe clair et expressif 
de prééminence, de supério
rité, par rapport aux au
tres, circcinstance qui, vu 
d'ailleurs son orientation 

Ajimez de arcos gemelos en el segundo cuerpo 

Fenet!'e a ares jumeaux dans le seoond col'ps 

orientación rigurosamente litúrgica, revela por modo no dudo
so haber señalado el quibláh en aquel templo. Otra de las dife
rencias, que son de reparar asimismo, es la de que los arcos de 
los muros, practicables todos ellos como en el templo ele Brn-

duró é fué fasta la Trinidad, é tomó cerca de San Juan de la Leche (pla:;_a 
de Amador de los Ríos), é quemó la calle que dicen de la Sal, é la rua nova, 
é todo el a/cana de los especieros hasta Santa Justa, é de allí tornó por el So
larejo, é quemó toda la calle que dicen de los Tintoreros é la casa de Diego 
García de Toledo, en manera ... que este fuego ansi apoderado non avia 
quien lo atajara ... é duró ... mártes despues de las vísperas, fasta el 
miércoles en todo el dia é toda la noche·' (Cai·ta que escribió Pedro de 
Mesa, can(migo de Toledo, a11o de 1467, y de que se conserva traslado en 
los Archivos de la Catedral; publicóla Martín Gamero en el Apéndi
ce XIII de su Historia de Toledo, págs. 1040 y siguientes). No debe haber 
gran fidelidad respecto á nombres de lugares en el traslado, como acre
ditan documentos de que luego haremos uso; pero el hecho es interesan
te, y prueba cómo hubo de experimentar grave quebranto el caserío de 
esta manzana en que se halla la MEZQUITA. 

(1) La forma y disposición de alguna de las indicadas abrazaderas 
parece persuadir fué colocada primitivamente, pues es un aro de hierro 
sin articulación, el cual no pudo ser fijado sino antes que el capitel. 

(2) Según nos indica nuestro buen amigo y compañero el docto pro
fesor de la Escuela de Arquitectura D. Adolfo Fernández Casanova, 
no es raro encontrar en construcciones de los tiempos medios empleado 
este sistema, para asegurar e! asiento de los capiteles, cuando éstos son 
aprovechados de otra construcci6n sobre todo. 

liturg-ique, révele cl'une maniere indubitable que cet are signa
lait clans ce temple le quibldh. Une autre clifférence, également 
digne de remarque, c'est que les ares des murs, tous praticables 
comme au CRISTO DE LA Luz, n'en ont aucun autre inscrit, et 

gea jusqu·a la Trinidad et prit pres de San Juan de la Leche (place 
de Amador de los Ríos), et incendia la rue dite de la Sal, et la rua nova 
et tout l'alcana des épiciers jusqu·a Santa Justa, et de lili[ revint par le 
Solarejo, et brúla toute la rue dite de los Tinto1·eros et la maison de 
Diego García de Toledo, de sorte ... que ce feu, ainsi propagé, personne 
ne pouvait l'arreler ... et dura ... mardi apres vepres, jusqu'au mer· 
credi toute la journée et toute ,la nuit" (Lettre qu'écrivit Pedro de Mesa, 
chanoine de Tolede, année 1467, et dont on conserve copie aux Archives 
de la CATHÉDRALé:; Martín Gamero la publia a l'Appéndice XIII de son 
ouvrage Historia de Toledo, p. 1040 et suivantes). 11 ne doit pas y avoir 
une grande exactitude dans la copie sur les noms des lieux, comme 
le prouvent des documents dont nous ferons usage plus loin; mais le 
fait est intéressant, et prouve que l'Hot de maisons ou se trouve cette 
MosQUÉE dut en souffrir beaucoup. 

(1) La forme et la dispósition de quelqu'un des crampons indiqués 
parait persuader qu'il fut mis primitivement, car c'est un cerclE: en fer, 
sans articulation, qui n'a pu etre placé qu'a vant le chapiteau. 

(2) Comme nous !'indique notre excellent ami et collegue, le savant 
professeur de l'Eco/e d'Architecture M. Adolfo Fernández Casanova, il 
n 'est pas rare de trouver ce systeme employé dans les constructions du 
Moyen Age, pour assurer l'assiette des chapiteaux, surtout quan:d 
ceux-ci proviennent d'une autre construction. 
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AL-lVIARDóM, no llevan inscrito ninguno; y mientras aparece 
"menos pronunciada" la herradura en cuantos forman este 
cuerpo ele la :tvIEZQCITA, ú través ele la cal que han ido en ca
pas superpuestas depositando allí con frecuentes blanqueos 
las generaciones, dibuja el contorno ele las archivoltas moldu
rada periferia sobrepuesta y ele estuco, unida en los úngulos ele 
cada compartimiento. 

Para el estudio del monumento, no ofrece obstúculo alguno 
el que ele presente, el compartimiento del NE. corresponda á la 
casa del número 31; pues aunque altera un tanto el aspecto ge
neral del edificio esta circunstancia con los tabiques que esta

penclant que le fer á cheval apparaí:t "moíns prnnoncé" elans 
tous ceux qui forment ce corps ele la }IosQcü:, i't travers la 
chaux que les générations y ont déposée en couches super
posées, en les blanchissant fréquemment, une périphérie de 
stuc a moulures, unie aux angles ele chaque compartiment, 
dessine le contour des archivoltcs. 

Ce n'est pas un obstacle pour l'étucle du monument que le 
compartiment NE. corresponde actucllemcnt ü la maison nu
méro 31; car, quoique cette circonstance altere u::1 peu l'aspect 
général de l'éclifi.ce, ü cause eles cloisons qui établissent la sé

blecen la separación, no perjudica ú la totali
dad sin embargo de tan interesante fábrica. 
En ella, sobre la zona inferior de arcadas, dis
puesta ele la forma que se indica, tiénclese mol
durada imposta, la cual recorre cacla uno ele 
los nueve compartimientos que, ú pesar ele su 
proporcionalidad, ni en latitud ni en longitud 
son realmente iguales (1); y en los tímpanos 
semicirculares que trazan y dejan libres los 
arranques de las nueve cúpulas, manchados 
por el humo, descascarillada la cal que los en
cubre y por ambas causas deformados, desta
can graciosos, corno signo indubitable ele la 
época en que fué labrado este cuerpo ele la 
MEZQUITA, airosos ajimecillos, hoy cegados, 
rectangulares, adintelados, estrechos y aclo
velaclos los unos, de forma ele herradura ó tre-

Celosía de la MEZQUITA DE LAS 
TORNERÍAS 

paration, elle ne nuit pas cepenclant a la tota· 
lité ele cette intéressante construction. Dan
celle-ci, au clcssus ele la zone inférieure cl'arca· 
eles, disposée ele la maniere qui a été incliquée, 
s'étencl un imposte ü moulurcs qui parcourt 
chacun eles neuf comp:irtiments, qui, malgré 
leur proportionnalité, ne sont réellement égaux 
ni en long·ueur ni en largeur (1); et aux tym
pans semi-circulaires que tracent et laisscnt 
libres les naissances des neuf coupoles, noircis 
par la fumée, écaillés, et cléformés par ces clcux 
causes, se clétachent gracieuses, comme signe 
éviclent ele l'époque oü ce corps ele la MosQUÉE 
fut bilti, cl'élégantes petites fenétres, aujour
d'hui bouchées, rectangulaires, en linteau, 
étroites et a clouelles les unes, en forme ele fer 

Jalousie de la MEZQUITA DE LAS 
TORNERÍAS 

bolados los otros, ya simples ó de un solo hueco, ya gemelos y 
con parteluz, y todos encuadrados por resaltado rnolduraje, 
trayendo á la memoria los calados ajimecillos que decoran ál
gunas ele las portadas ele la J11ezquita-Aljama de Córdoba por 

MEZQUITA DE LAS TORNERÍAS 

Pequeño arquillo tPebolado de la cópula central 
intePior 

Petit aro en trefle de la 00L1pole centPale 
intérieul'9 

la antigua calle del 
J11csóll del Sol, á que 
da por Levante la am
pliación famosa reali
zada en aquel incom
parable monumento 
por Al-Manzor, desde 
el año 377 al 380 ele la 
Hégira (2). 

De mayor eleva
ción que las restantes, 
como planeta en torno 
clel cual giran los cle
mús satélites, la cúpu
la central es también 
de traza más compli
cada y superior belle
za, bien que no sea da
ble apreciar su mérito 
al primer momento. 
Dividida aparece "en 
nueve espacios rec
tangulares, que cie
rran otras tantas bó
vedas de breves di
mensiones, por cuatro 
grandes·arcos d~
puestos en cruz, los 
cuales se levantan so-
bre la delgada impos

ta que circuye todo este superior compartimiento"; en cada 
uno de dichos espacios, y decorándolos vistosamente, destacan 
en los muros sendos ajirnecillos, de formas variadas, cegados 
como los ele los tímpanos, y como ellos rectangulares adintela
dos, y trebolaclos respectivamente, provistos ?e resalt~das do
velas y de pronunciados baquetones que los cierran, siendo ?e 

.reparar, sobre los rectangulares, cuadrangular placa de pie-
dra, en cuyo interior se cruzan dos cuaclraclo:s, ~uyo centr? se
ñala un rosetón circular, con una flor octofoliada ele relleve; 
fué como las de la MEZQUITA del CRISTO calada celosía, y con 
los ajimedllos de las cúpulas y los de los tímpanos, clió luz 

(1) Con efecto: de su planta resulta que_ uno,s c?rrip~rtimientos tie
nen 2m,55 de latitud y otros 2m,50, y de longitud 2m,:¿5 y 2 metros. 

(2) %7 á 990 de J. C. 

a cheval ou feuille-cle-tre11e les autres, soit sim
ples ou d'un seule ouverture, soit jumelles et á menea u, toutes 
encaclrées par des moulures saillantes, et rappelant les petites 
fenetres taillées a jour qui clécorent quelques-uns eles portails 
de la Jl1osquée-Aljama ele Corcloue par l'ancienne ruc del .Me
són del Sol, sur la
quelle donne, par le 
Levant, la fameuse 
amplifi.cation réalisée 
clans cet incomparable 
monument par Al
Manzor, de l'an 377 ü 
380 ele l'Hégire (2). 

De plus d'élévation 
que les autres, comme 
une planete autour ele 
laquelle tournent les 
autres satellites, la 
coupole centrale cst 
aussi d'un tracé plus 
compliqué et d'une 
beauté supérieure, 
bien qu'il ne soit pas 
possible d'en appré
'cier le mérite au pre
mier aborcl. Elle ap
paraít divisée "en 
neuf espaces rectan
gulaires, qui forment 
autant de voútes ele 
petites dimensions, 
par qua tre grands 
ares, disposes en 
croix, lesq uels s'éle-

MEzqulTA DE LAS TofiNrnÍ,s 

Pequeña fenestPa adovelada y celosía de la CLJ• 
pula centPal interior 

Petite fenetPe douellée et jalousie de la ocupo
le centPale intérieuPe 

vent sur l'imposte mince qui entoure tout ce compartirnent su
périeur"; dans chacun de ces espaces, et les décorant d'une ma
niere brillante, se détachent clans les murs de petites fenetres, 
ele formes variées, bouchées comme celles des tympans, et 
comme elles rectangulaires, en linteau, et en trefle, respecti· 
vement, pourvues de sailhntes douelles et ele baguettes gros
ses et prononcées qui les ferment, et sur les rectangulaires, 
on doit remarquer une table cuadrangulaire de pierre, dans 
l'íntérieur de laquelle se croisent deux carrés, dont le centre 
est signalé par une rosace circulaire, avec une fleur octofoliée 
en relief; ce fut, comme a la MosQUÉE DEL CRISTO, une jalousie 

(1) En effet: de son plan il résulte que quelques compartiments 
ont 2m,55 de largeur et d'aulres 2m,50, et de longueur, 2m,2:i et 2 metres. 

(2) 987 a 990 de J. C. 
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abundante á aquella parte principal del antiguo templo maho
metano . 

Si es tan notorio , como grande resulta en la Iv!EzQUITA últi
mamente citada, el desacuerdo que existe entre la rudeza ele 
fustes y capi teles y la elegancia y transparencia primitivas de 
la construcción que aquéllos soportan, mayor aparece aun en 
esta DE LAS T oRNERfAs, en la cual los capiteles, según dejamos 
indicado, han perdido no sólo las labores, sino su forma propia, 
mientras gallardea en el resto ele la fabrica el estilo de que es 
fruto, y principalmente cuando la construcción acredita el par
ticular esmero que en ella pusieron los alarifes, respondiendo 
á la importancia del monumento. F-Iúllase éste labrado todo él 
en ladrillo con pulcritud tal en la parte interior , que no conoce
mos ejemplo semejante. Las 
obras qne en la actualidad 
ejecuta para la mejor con
servación de la MEZQUITA 
su propietario, y han tenido 
principio por la cúpula del 
compartimiento central y 
de mayor altura, han pues
to al descubierto la fábrica, 
en la cual el ladrillo, rojo y 
cocido, se halla colocado 
.con regularidad nota b 1 e, 
tan cuidadosamente raspa
do ó lijado, como para que 
no sólo hayan desaparecido 
en él las durezas y aspere
zas propias ele tal género 
de materia l, sino que ofrez
ca al tacto suavidad y finu-
ra ciertamente inacostum
bradas. Las llagas ó tende
les, estrechos, regulares, 
sin rebabas ni desigualda
des, estún además señala
dos por dos líneas incisas 
que coinciden con la de la 
longitud ele los ladrillos; y 
las aristas de los cuatro ar
cos que se cruzan en esta 
cúpula, como seguramen
te ocurrió en toda la fábri
ca, son vivas y bien cor
tadas. 

taillée ü jour, qui, avec les petites fenétres des coupolcs et cel
les des tympans, clonnait une vive clarté a cettc partie princi
pale clu temple mahométa n. 

Si a la MosQUÉE clernierement citée on a observé un si grand 
et notoire désaccorcl entre la ruclesse eles ftlts et eles chapiteau:x: 
et l'élégance et la transparence primitives de la construction 
qu'ils soutiennent, cette différence apparait encore plus grande 
dans cette MosQUÉE DE LAS ToR'.1/ERÍAs, ou les chapiteaux,comme 
.nous l'avons indiqué, ont perclu, non seulement leurs ornements, 
mais encore leur forme propre, alors que cians le reste de la 
construction se montre clans toute son élégance le style qui l'a 
produite, et que cette construction clénote le soin particulier 
qu'y mirent les alilrifes, réponclant a l'importance clu monu
ment . Celui-ci est construir tout en briques, avec une telle déli-

catesse clans la partie inté-
rieure, que nous ne connais
sons pas cl' exe mple sem
blable. Les travaux que le 
propriétaire fa i t exécuter 
actuellement pour la meil
leure cons ervation de la 
MosQUÉE, et qui ont com
mencé par la coupole du 
compartirnent central et de 
plus cl'élévation, ont mis a 
découvert la construction, 
oü la brique, rouge et cuite, 
est posée avec une régula
rité remarquable, e t si soi
gneusement grattée ou po
lie, que, non seulement on 
en a fait clisparaitre ses na
turelles rudesses et apre
tés, mais qu'elle offre au 
toucher une finesse et une 
douceur certainement inu
sitées. Les vides, é tr o i ts, 
réguliers, sans inégalités, 
sont en outre signalés par 
deux lignes incises qui co'in
cident avec celle de la lon
gueur des briques, et les 
aretes des quatre ares qui 
se croisent dans cette petite 
coupole, comme sans cloute 
celles ele toute la construc
tion, sont nettes et bien ta
illées. 

Ta 1 es particularidades 
de la construcción, que qui
zás existan, pero que no he
mos podido advertir en el 
cuerpo de edificio muslime 
de la antigua IGLESIA DE LA 

CRuz por hallarse encala
do, y no son tampoco pren
da ni de la hermosa facha
da descubierta en ella el 
año 1899, ni de la no menos 
bella, aunque dolorosamen

MezQu 1TA DE LA S ToÁNE RÍAs 

Ces particularités de la 
construction, qui existent 
aussi peut-etre, mais que 
nous n'avons pas pu obser
ver daris le corps de l'édifi
ce musulman de l'ancienne 
EcusE DE LA CRuz, pare.e 
qu'il est blanchi, et qui ne 
sont le propre ni de la belle 
fa<;acle découverte en 1899, 
ni ele celle non moins belle, 

ExterioP del muro meridional, en el ángulo SO. 

Extérieur de la fac¡:ade méridionale, a l'angle SO. 

te adulterada del NE. por el torra!, testimonio facilitan irre
cusable del propósito que hubo por parte de los constructo
res ele esta DE LAS TORNERÍAS, ele que quedase interiormente 
al descubierto la fábrica ele ladrillo, pues aquellos refinamien
tos en la construcción no son hech os para ser ocultados luego 
por el enlucido, sino para ser vistos, y constituir la decora
ción única del edificio. Sin eluda, una vez éste terminado, el 
tono uniformemente rojizo ele la obra , debió obscurecer á des
pecho de lucernas y ele celosías aquel edículo, haciéndole per
der diafanidad. acaso; y por orden ele la persona por quien 
fué erigido el templo, clispúsose enlucirle y clecorarle, para lo 
cual, según es ele reparar, y con el propósito de que el yeso 
tuviera puntos en que adherirse con la debida consistencia, 
fueron picados los ladrillos, y se procedió al enlucido. Sobre 
él fueron corridas luego las molduras ele los arcos, y fueron 
colocados los ajimeces de los tímpanos y de las cúpulas, como 
al hacer saltar el estuco se confirma, por aparecer unas y 

quoique pitoyablement dé
naturée, clu N., qui donne sur la basse-cour, sont un témoi
gnage irrécusable que les constructeurs du temple DE LAS ToR
NERfAs se proposaient que la construction en brique restát 
intérieurement a découvert, car ces raffinements ne sauraient 
avoir été employés pour les cacher ensuite par un plátrage, 
mais pour etre vus et constituer l'unique décoration de l'édi
fice . Sans doute, une fois celui-ci terminé, on vit que le ton uni
formément rougeiltre de la construction renclait obscur l'inté
rieur, malgré les fenetres et les jalousies, lui faisant perdre de. 
sa diaphanéité, et par ordre ele la personne par qui le temple 
avait été élevé, i1 fut décidé de le blanchir et de le décorer; a 
cet effet, comme on peut le remarquer, et pour que le platre 
püt adhérer avec la consistance nécessaire, les briques furent 
cl'abord piquées, et on procéda ensuite au plíltrage; puis, sur 
ce plátrage on prolongea les moulures des ares et on mit les 
petítes fenétres des tympans et des coupoles, comme cela se 
confirme en enlevant le stuc, car ces fenetres apparaissent sur 
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ótros encima de la última capa de yeso; y como el carácter de 
los ajimecillos no consiente sea su ejecución llevada más acá 
de los linderos de la Xª centuria, y á ellos corresponde en su 
totalidad el monumento, hácese preciso, con las circunstan
cias notadas, admitir el supuesto de que la obra de blanquear 
aquel domo es contemporánea de la · construcción, y conse
cuencia de lo que dejamos insinuado. 

De los cuatro muros que la circunscriben, sólo parte de uno 
de ellos, el meridional, es cuanto se hallatodavía al descubier
to . Separado de los edificios colindantes en el extremo SO., y 
roto allí por la ventana que en él abrieron conveniencias de los 
inquilinos, es de ladrillo, sin indicación ni resto de labor algu
na, liso y vulgar por consiguiente, y coronado aparece por 
oblícuo cornisón primitivo, formado de ladrillos presentados 
en toda su longitud de canto. En dos de los muros, practicables 
en la zona inferior, apoyan diversas casas, que son, por oc
cidente, la señalada con el número 9 en la Plaza del Solare
jo, propiedad del Dr. D. Marcelo García, y por el N. la del 
número 31 de la calle de las Tornerías, constituyendo la fa
chada actual el muro de Levante. La importancia que, por lo 
principal del sitio en que fué labrada, hubo de tener en el ba
rrio la MEZQUITA; el plan á que se subordina y atempera; el 
primor de la construcción, y la época .cierta á la cual corres
ponde, hacen presumir por modo incuestionable, que en la zona 
superior y externa de los muros del l'f, E. y O., á semejanza 
de lo que enseña la parte subsistente de la MEZQUITA de Brn
AL-MARDÓM, deben figurar motivos diversos ornamentales en 
ladrillo, y quizás algún friso ó tarjetón epigráfico, donde se de
clare la fecha en que fué erigido ó reconstruído el monumento. 

Fué éste, sin duda alguna, cual todo lo persuade y conforme 
lo acredita la identidad notable con que se ofrece en su estruc
tura respecto de la del CmsTo DE LA Luz,templo construído ó re
edificado con arreglo á las prescripciones de el especial siste
ma adoptado y seguido por los musulmanes en ToLEDo, ya que 
sólo en esta Ciudad se conservan y son conocidos monumentos 
de índole semejante. Y decimos construído ó reedificado, por
que, según acontece con la ERMITA DEL SANTO CRISTO, produce 
invencible extrañeza que constructores que realizaban obra tan 
primorosa y elegante cual lo es la que en una y otra fábrica 
descansa sobr.e las cuatro columnas del compartimiento central, 
careciesen de medios para labrar de nuevo y de propósito con 
destino al edificio dichos elementos, viéndose en la precisión de 
recogerlos de entre las ruinas de construcciones ó visigodas ó 
romanas. Verosímil parece que arruinada por causas desconoci
das la primera fábrica, y habiendo adquirido por tanto cierta 
manera de consuetudinaria consagración aquellos restos su
yos, fueron respetados en la obra nueva de fines de siglo IV de 
la Hégira. Sólo así, y cual ya lo hemos insinuado en orden 
al CRISTO, es como puede comprenderse y aceptarse que para 
construcción tan esmerada fueran empleados aquellos exóticos 
residuos de culturas anteriores á la invasión muslímica, sobre 
todo en el estado en que se encuentran. 

Sea como quiera, formó desde luego y en primer término la 
MEZQUITA, un cuerpo de mayor altura que el resto del edificio, 
cuerpo subsistente por sí conforme ha demostrado el tiempo, y 
el más principal de la fábrica; en él y en su costado del medio
día se abre y señala el quibláh, de acuerdo con las prescrip
ciones de la liturgia mahometana en la Renínsula, determinando 
ser la parte más noble del templo, especie de mihráb, al cual 
sirven como de macssura (que podríamos equiparar al pres
biterio de nuestras iglesias), los muros_ practicables de N., E. 
y O., y que por tanto, como enseña el ejemplo de la suntuosa 
Jl1ezqitita-Aljama cordobesa, ocupaba la parte central meridio
nal del templo en su conjunto. La distancia que separa del muro 
S. la casa número 25 de la calle de las Tornerías,-distancia 
aprovechada por la escalera actual, que ha de desaparecer,
reveladora es,juntamente con la abertqra del arco del qitibláh, 
de que ésta, aquí, como en la· Aljama de Córdoba, y como en la 
que fué IGLESIA DE LA CRUZ, tuvo un cuerpo saliente abov_eda
do á manera de cobba, pues otra cosa no parece consentir la 
estructura exterior del muro, según es dado apreciarlo al pre
sente si bien son de advertir señales de alteración en la obra, 
próxi~as á la ventana abierta, de que hemos hecho referencia 
arriba. 

Por medio de los arcos de los otros muros, que fueron prac-
ticables todos, conforme lo demuestran los convertidos en bal
cones sobre la fachada, los que dando á la casa número 9 de la 

la derniere couche de pliltre; et comme le caractere des pétites 
fenétres ne permet pas d'en rapprocher la construction a une 
époque postérieure au xe siecle, et tout le monument corres
ponda ce méme siecle, on est forcé d'admettre, dans ces con
ditions, l'hypothese que le plátrage de ce temple est de l'épo
que méme de sa construction et une conséquence de ce que 
nous avons insinué. 

Des quatre murs qui le circonscrivent, i1 ne reste a décou
vert q u' une partie d u méridi onal. Séparé des édifices a v oisi
nan ts a l'extrémité SO., et rompu El par la fenétre que les con
venances eles locataires y ouvrirent, il est en briques, sans trace 
ni reste de décoration, uni et vulgaire par conséquent, et sur
monté d'une grande corniche primitive oblique, formée ele bri
ques -présentées de borel dans toute leur longueur. Dans deux 
eles murs, praticables dans la zone inférieure, s'appuient di
verses maisons, qui sonf, á l'ouest, celle numéro 9 de la Place 
del Solarejo, appartenant au Dr. M. Marcelo García, et au N., 
celle numéro 31 de la rue de las Tornerías, le mur du Levant 
constituant la fa<;ade actuelle. L'importance que la MosQUÉE 
dut avoir dans le quartier, vu l'endroit principal de la Ville ou 
elle fut biltie; le plan auquel elle est suborclonnée et assujettie; 
le soin spécial apporté a sa construction, et l'époque certaine a 
laquelle elle correspond, font présumer, el'une maniere incon
testable, que sur les mürs N., E. et O., et á la maniere que nous 
avons vu pour la partie qui subsiste ele la MosQUÉE DE Brn-AL
MARDÓM, i1 doit y avoir divers motifs ornement;wx en briques, 
et peut-etre quelque frise ou méclaillon épigraphique, portant la 
date a laquelle le monument fut élevé ou reconstruit. 

Comme tout persuade et comme le démontre l'identité re
marquable que sa structure présente par rapport a celle du 
CRISTO DE LA Luz, ce temple fut construit ou rééelifié d'apres 
les prescriptions d'un systeme spécial adopté et suivi par les 
musulmans a ToLEDE, car ce n'est que claps cette Ville que se 
conservent et que l'on connait des monuments ele cette nature. 
Et nous disons "construit ou réédifié'', parce que, de meme qu'il 
arrive á l'ERMITAGE DU SANTO CRISTO, on est surpris que des 
constructeurs qui exécutaient un ouvrage aussi délicat et élé
gant que celui qui, dans l'un et l'autre temple, repose sur les 
quatre colonnes du compartiment central, rnanquassent de mo
yens propres pour créer eux-memes ces éléments tout neufs 
pour l'usage auquel ils les destinaient, et qu'ils fussent obli
gés de les prendre d'entre les ruines ele constructions visigothes 
ou romanes. I1 est done vraisemblable que, la construction pri
mitive ayant été clétruite par des causes inconnues, et ses dé
bris ayant acquis ainsi une certaine consacration consuétudi
naire, ils fussent épai-gnés et utilisés dans la nouvelle construc
tion du IV esiecle de l'Hégire. Ce n'est qu'ainsi, comme nous 
l'avons dita propos du CRISTO DE LA Luz, qu'on peut compren
dre et admettre que pour une construction aussi soignée on em
ployat ces débris exotiques, provenant ele civilisations antérieu
res a l'invasion musulmane. 

Quoi qu'il en soit, la MosQUÉE fut d'abord et en premier ter
me formée par un corps ele plus de hauteur que le reste de 
l'édifice, corps subsistant par lui-méme, cornme le temps l'a dé
montré, et qui était le principal de la construction; dans ce 
corps, du c6té du n':lidi, s'ouvre et se signale le qut"blálz, confor
mément aux prescriptions de la liturgie mahométane dans la 
Péninsule, ce qui en fait la partie la plus noble du temple, espe
ce de mihráb, auquel servent comme de 111.acssura (que nous 
pourrions comparer au sanctuaire de nos églises) les murs pra
ticables du N., de l'E. et ele 1'0., et qui, par conséquent, comme 
nous enseigne l'exemple de la somptueuse Mosquée-Aljama de 
Cordoue, occupait la partie centrale méridionale du temple dans 
son ensemble. La distance qui sépare du mur S. la maison nu
méro 25 de la ruede las Tornerías,-distance utilisée par l'es
calier actuel, qui doit disparaitre,-révele, avec l'ouverture de 
l'arc du quibláh, que celle-ci, ici comme a l'Aljama de Cordoue 
et comme a l'ancienne EGLISE DELA CRuz, eut un corps saillant 
voüté, en guise de cobba, car la structure extérieure du mur ne 
paraí:t pas consentir autre chose, comme on peut l'apprécier 
actuellement, bien qu'on doive remarquer dans l'ouvrage des 
signes d'altération, pres de la fenetre ouverte, dont nous avons 
parlé ci-dessus. 

C'est par les ares des autres murs, -tous praticables, comme 
le démontrent les deux convertís en balcons sur la fa<;ade,-et 
par.les trois qui donnent sur la maison numéro 9 de la Place del 
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Plaza del Solarejo, están cerrados por meros panderetes, tie
nen 93 centímetros de espesor, y sirven de alhacenas en la dicha 
casa,-directamente comunicaba este recinto ó cuerpo central 
con las naves menores, levantadas á la altura de la imposta que 
es de reparar sobre los arcos por la parte de la casa referida, y 
tendidas á Ocaso, Septentrión y Levante, lo cual obliga por lo 
que á este punto en particular concierne, á reconocer que la vía 
pública de las Tornerías no existía con el trazado actual en los 
tiempos de la dominación musulmana, á lo menos en su extremo 
superior, ó que aun no abierta la corta calle del Corral de Don 
Dz'ego, tenía la Pla,e1a de este nombre oblicuado enlace con la 
que se dijo de las Tornerías, por bajo de la que en el siglo xn 
denominaban las escrituras 111e,zquz'ta de los muslz'mes. 

Hállase en total confirmada nuestra observación,-ya apun
tada respecto de la ERMITA DEL SANTO CRisTo,-por el hecho 
bien elocuente de que las bóvedas inferiores exceden en exten
sión del perímetro ele la planta propia ele la construcción del 
piso alto, "quedando fuera, á uno y otro extremo, varias naves 
de igual forma y proporción que las contenidas" en el indicado 
perímetro; acreclítase al par con la existencia de la Pla,za irre
gular del Solarejo, al N. ele la manzana en que aparece el mo
numento enclavado, tuvo allí su ingreso natural la MEZQUITA, 
ele que es parte principal el cuerpo subsistente, por medio ele un 
patio, provisto de su correspondiente aljibe que proporcionaba 
el agua para las abluciones rituales, y del cual puede ser indicio 
en la casa del Dr. D. Marcelo García, el pozo que, tomando la 
dirección septentrional, tiene en la actualidad la boca al Oc
cidente (1). 

Para nosotros, pues, resulta incuestionable que la MEZQUITA 
apellidada DE LAS TORNERÍAS, propia de un barrio ó arrabal tan 
céntrico, como lo era y lo fué siempre aquel en que está erigi
da,-conformándose en su planta y en su alzado con el mismo 
plan é idéntico sistema que la MEZQUITA DE Brn-AL-MARDÓM, 
labrada en barrio extremo y no tan populoso,-contó con ma
yor número ele naves menores que ésta, las cuales se extendie
ron ele N. á S. por Oriente y Ocaso, á la una y otra parte del 
cuerpo principal y extremo del Mediodía, que es el subsistente, 
naves cuyo número no hay medio ele fijar, á tan larga distancia 
de aquellos días. Lógico parece, supuesto lo exiguo de la longi
tud que para el templo quedaría en tal caso, tuviera también 
éste otras na ves menores por el frente septentrional, según com
prueban las galerías inferiores ele la casa número 31, proporcio
nando así el templo en sus dos dimensiones; iban tales naves, 
según antes indicamos, precedidas hacia la Plaza del Solarejo 
por un patio, circuido ó no ele pórticos, pues no hay elatos para 
pretender la comprobación, y quizás en aiguna de las casas que 
en dirección ele la citada Pla,e1a se encaminan, se hallará con el 
tiempo los cimientos ó parte del cuerpo del al-mz'nar que allí 
estuvo colocado, conforme á las exigencias del rito: "en dere
cho del mihareb", como decía don I<;e Gebir, faquíh de la Alja
ma de Segovia (2). 

Aunque por la persona ele quien procede, profundamente 
respetamos la afirmación ele que el cuerpo inferior ele galerías 
es ele construcción romana, y el supuesto de que pudieron servir 
ele cripta en el edificio mahometano, con la sospecha de que hu
bieron ele ser destinadas "á algún servicio público, si ya no per
tenecieron al palacio de algún mg,gnate, pues exceden á las di
mensiones de una casa vulgar" ,-no h'lbrá de ser parte nuestra 
devoción cariñosa hacia la persona indicada, cuya memoria 
veneramos, para que aceptemos tales conclusiones (3); antes 
bien insistimos firmemente en asegurar que son las indicadas 
galerías, cual queda una y otra vez consignado, obra de alari
fes musulmanes, construíclas para nivelar convenientemente la 

(1) Así, á lo menos, nos lo ha indicado el referido Sr. García. 
(2) '·El pcrgüeno en las mezquidas ... déuese de,;:ir en lugar señalado 

de la ai;omud (torre), y ::!onde no la ubiere, dígase en lugar alto en dre
cho del milzareb'' (Suma de los principales mandamientos y devedamientos de 
la ley y pmna, capítulo X - Memorial Histórico Esp:zíiol tomo V, pá· 
gina 270). ' 

(3) No hay para qué decir que la persona á quien aludimos es nues
tro Sr. Padre en la monografía de los anteriores MoNU)lEi'\TOS ARQUI
!'ECTÓN!COS DE EsPA~A- A su~ observacio,nes no precedí~ la personal 
mspecc1ón, fiado en la información del arqmtecto D. José Picón, á quien 
fué para aquella obra encargado el estudio de las plantas y el alzado de 
este monumento, según nuestro Sr. Padre reconoce y confiesa. No es, 
pues, toda la responsabilidad suya. 

Solarejo,-qui sont murés par de simples cloisons, ont 93 centi
metres d'épaisseur, et servent ele placards clans cette maison,
c'est par ces ares, clisons-nous, que cette enceinte ou corps cen
tral communiquait directement avec les petites nefs, qui s'éle
vaient a la hauteur de !'imposte qu'on remarque sur les ares par 
la partie de la maison citée, et tenclues vers l'O., le N. et le Le
vant, ce qui porte ü reconnaítre, pour ce qui concerne ce point 
en particulier, que la voie publique de las Tornerías n'existait 
pas aux temps de la clominatión musulmane, au moins a son 
extrémité supérieure, ou que, la courte rue del Corral de don 
Dz'ego n'étant pas ouverte, la Place ele ce nom avait une com
munication oblique avec celle qu'on appela de las Tornerías, 
au-dessous de la mosquée que eles clocuments du xn° siecle 
dénommaient i11osquée des musulnzans. 

Notre observation, -cléja faite pour l'ERMITAGE DU SANTO 
CRISTo,-se trouve totalement confirmée par ce fait bien élo
quent que les voütes inférieures exceclent en étenclue clu péri
metre clu plan propre ele la construction ele l'étage supérieur, 
"car i1 reste, a l'une et a l'autre extrémité, plusieurs nefs, cl'é
gale forme et proportion que celles contenues" dans le périme
tre indiqué, et l'existence ele la Place irréguliere del Solare
jo, au N. de l'ilot de maisons oü se trouve compris le monu
ment, prouve que la MosQUÉE, clont le corps subsistant est la 
partie principale, avait par lá son entrée naturelle, par une cour 
pourvue cl'un réservoir (algz'be) qui fournissait l'eau nécessaire 
pour les ablutions prescrites par le rite, et clont pourrait bien 
etre un indice le puits de la maison du Dr. M. Marcelo García, 
puits qui prend la direction septentrionale, et clont la margelle 
se trouve actuellement á l'Occiclent (1). 

Pour nous, il est done incontestable que la MosQUÉE clénom
mée DE LAS TORNERÍAS, digne d'un quartier aussi central que 
l'était et le fut toujours celui oü elle fut élevée, se conformant 
dans son plan et dans son élévation au rneme plan et au meme 
systeme que la MosQUÉE DE Brn-AL-MARDóM, construite dans 
un quartier moins central et moins populeux, eut plus de 
petites nefs que celle-ci, lesquelles s'étendaient du N. au S. par 
l'E. et 1'0., á l'une et l'autre partie clu corps principal et extré
me du Midi, qui subsiste, nefs clont on ne saurait fixer le nom
bre apres tant de siecles. I1 semble logique, vu le peu de lon
gueur qui resterait dans ce cas pour le temple, q.ue celui-ci eüt 
aussi cl'autres petites nefs clans la partie septentrionale, comme 
l'indiquent les galeries inférieures de la maison numero 31, le 
temple étant ainsi proportionné dans ses cleux dimensions; ces 
nefs, comme nous l'avons cléjá indiqué, étaient précéclées, vers 
la Place del Solarejo, d'une cour, entourée ou non ele porti
ques, car i1 n'y a pas de clonnées pour le contróler, et peut-etre 
dans quelqu'une eles maisons qui suívent la direction de cette 
Place trouvera-t-on avec le temps les fonclations ou partie du 
corps ele l'al-mz"nar, qui devait y etre situé, cl'apres les exigen
ces du rite, "en derecho del mihareb" (tout droit vis-a-vis du 
111,z'hrdb), comme disait don Ic;e Gebir, faquíh de l'Aljama ele Sé
govie (2). 

Bien que nous respections profondément, ü cause de la per
sonne dont elle procede, l'affirmation que le corps inférieur ele 
galeries est ele construction romaine, et la supposition qu'elles 
purent servir de crypte dans l'éclifice mahométan, avec le soup
<;on qu'elles durent etre destinées "á quelque service public, si 
elles n' appartinrem pas au pala.is de quelque grand person
nage, car elles excedent des climensions el' une maison vul
gaire" ,-notre tendre clévotion envers la personne indiquée, 
clont nous vénérons la mémoire, ne saurait etre une raison pour 
que nous acceptions ele telles conclusions (3); au contraire, nous 
insistons fermement á assurer que ces galeries sont, comme 
nous l'avons consigné a plusieurs reprises, l'ceuvre eles alarifes 

(1) C'est du moins ce que nous a indiqué M. García. 
(2) ''Le prone dans les rnosquées ... doit se dire en lieu signalé de 

l'ai;omud (tour), et la ou il n'y en aura pas, on le <lira dans un lieu élevé 
tout dro\t vis-a-vis du milzareb" (Suma de los principales mandamientos y 
devedamientos de la ley y pmna, cap. X - Memorial Histórico Espa1iol 
torne V, p. 270). ' 

(3) Inutile de dire que la personne a laquelle nous faisons allusion 
est notre défunt pere, dans la monographie des antérieurs MüNUMEXTOS 
1RQUI_TECTÓ~Icos DE ESPAÑA. Ses observations_ne furent pas précédées 
d une mspectlon personnelle, se fiant aux rense1gnements de l'architec
te ~-_Jos~ Picón, a qui fut confié, pour cet ouvrage, l'étude des plans 
et elevahon de ce monument, cornme nofre défunt pere reconnaí:t et 
avoue. Toute la responsabilité n'est done pasa lui. 



TOLEDO !Oí 

planta de la MEZQUITA, lo cual no impide, como después de la 
apertura del extremo superior de la calle de las Tornerías hubo 
de acontecer una vez rescatada TOLEDO, que, practicables di
e.has galerías por Oriente, estuvi~ran habitadas y sirviesen de 
tiendas conforme en la actualidad ocurre, principalmente si se 
tiene en cuenta fué el indicado barrio, y continúa siéndolo, 
cual hemos observado, el barrio comercial por excelencia, y 
que, hecho por Alfonso VI el repartimiento de la población, 
toda aquella manzana, con otras varias de la colación ele la 
CATEDRAL, á que pertenecía, fué adjudicada á los extranjeros, 
constituyendo unas y otras lo que tuvo desde entonces deno-

minación de Arrabal de Francos ( ~ j::ll J"! J ), según quedó 
\.'., 

notado ya en varias partes por nosotros. 

Hallábase la MEZQUITA situada, á tenor ele lo que declaran 
los documentos, en el citado Arrabal1 próxima al Zoco de los 

Cambistas C.:J~i;~\ sk ), que todavía en 1559 se apellidaba 
Pla,za de los Cambios (1), y no lejos del de los esparteros ó es

tereros ( (;}?.}"""-sJ\ L.3r) (2), y en poder de los mudejares no 
conversos parece permanecía durante el siglo xn (3), como de
bió perdurar en el siguiente (4), á juzgar por la insistencia con 
que á la sazón la distinguían los citados documentos con el 
dictado especial de JVlezquita de los nutslz'mes (uxWI ~-,,), 
cuando al hablar de otras, ya desaparecidas, sólo expresan que 
habían sido mezqttitas (5), llegando la memoria ele aquella cir
cunstancia hasta el siglo xvII, en el cual documentalmente se 
la seguía aún diciendo ntezquz'tta de los 11ioros1 como en 1538 se 
la nombraba con desenfadada confusión mezchita de los judíos 
ó moros. 

Formaba parte en esta última fecha del mayorazgo de don 
Luis Lasso de Castilla, noble y acaudalado caballero, descen
diente del rey don Pedro y vecino ele Madrid, donde, á la Pa
rroquia de San Andrés, tenía sus casas, que luego fueron ele 
los duques del Infantado (6); y dividido ya el antiguo templo is
lamita, en la escritura de poder, otorgada por el mencionado 
caballero en Pamplona á 14 de Junio de aquel año ele 1538 á 
favor de Francisco Zamorano para la venta de algunas fincas 

(1) Debía esta Pla:,¡_a ser la hoy denominada del Corral de don Die
g-o, · en los confines del Arrabal de Francos y el Arrabal del Rey ( J";) 

i,}1.01 ), y de las colaciones de la CATEDRAL y la IGLESIA DE LA MAG

DALENA, En una muy curiosa escritura de subasta y remate de varias 
casas que en 13 de Febrero de 15:'i9 fueron adjudicadas en 225.000 mrs. y 
una tai;a de plata á Catalina Suárez, muj~r que fué de Bernardo Núñez, 
y que lindaban "por las espaldas con las casas que eran me:,¡_chita de los 
moros", los pregones se hicieron en la "J?la;,a de los cambios" ( Arch. del 
señor marqués de la Torrecilla, legajo 8, núm. 51.-"Casas á la zapate
ría de obra gruesa .. ). 

(2) Todo inclina á suponer estuvo este Zoco en la que se d!jo lueg_o 
Espartería viej,1, hoy Cuesta de los Pajaritos, pues consta por vanas escri
turas muzarábigas de la CATEDRAL, que desde el Arrabal de Francos 
partía derecha una calle que iba a~ Zoco de los ~sparteros ó este.reros. Pa
rece resultar, no obstante, de los libros del Registro de la Propiedad, que 
la Pla:,¡_a de la Ropería tuvo también noinbre de Pla:,¡_I! de la _Espartería 
(Moraleda y Esteban, Las calles de Toledo, conferencia publicada en el 
número 2 del Boletín de la Soc. Arqueológica de Toledo). 

(3) Así consta por la escritura número 104 provisional de las muza
rábigas de la CATEDRAL de TOLEDO. Lleva la fecha de la era 1228, 
año 1190, y es 1a escritura de pignoración. de u? mesón /unto á los cam
bistas, en el Arrabal de Francos, é 1nmed1ato a la me:,¡_quzta de los musul-
manes. 

1
~
4 (4) Según la escritura de t~stimonio que lleva el n,úmero ::> entre 

las muzarábigas de la CATEDRAL, y que corre.spond~ a la era de 1240, 
año 1202; en dicho documento declara don Rodrigo, .IHJO de don Pedro _de 
Castro, que transfirió á don Martín Cubrero el domm10 de un mesón sito 

en el mercado de los cambistas y roperos ((;)?.)½-(J~ ~-1.r°'ll L.3.,-J) 
en el Arrabal de Francos y próximo á la ine:,¡_quita de los musulmanes. 

(5) Tal ocurre con la que, en el mismo distrito de. L~ CATEDRAL, en 
la bajada del Po:,¡_o Amargo, cerca de los muros, subs1slia en 1167, 1170, 

1178 y 1199. Habíasido convertida en establo ( J ~ -:/5' ~f.h_:, 1 
r,~ \ ), y vendida en dos mitades (Eser. de la CAT. public. por Pons, 

número XXVI; ídem inédita,_n_úmero 44; ídem de Pons, números XL~V 
LXXXV). En el Becerro vze;o de la CATEDRAL (96-L. del Arch .. Hzst. 

}.rae.), se halla al folio 77 vu_elto, he_cha en c~erto testamento mención a~ 
año 1193 de una casa qui fu1t mesqwta. En nmgu~o de es~~s docum~ntos 
se añade como con relación á la DE ~As. TüRNERIAS la cacunstanc1a de 
ser de los musulmanes, lo cual algo s1gmfica. 

(6) Respecto de las casas de Lasso de Castilla en ~1a~rid1 puede con
sultarse cuanto dice Mesonero Romanos á la pág. 46 y s1gmentes de El 
Antiguo Madrid (ed. de 1861). 

musulmans, et furent construítes pour níveler convenablement 
le plan de la MosQUÉE, ce qui n'empéche pas, comme cela dut 
arriver une fois ToLEDE reconquise, apres l'ouverture de l'ex
trémité supérieure ele la ruede las Tornerías, que ces galeries, 
praticables par l'Orient, fussent habitées et servissent de bouti
ques, comme cela arrive actuellement, surtout si l'on considere 
que le quartier indiqué fut, et est encore de nos jours, nous le 
répétons, le quartier commercial par excellence, et que le par
tage de la Ville ayant été fait par Alphonse VI, toute cette ile 
de maisons, avec plusieurs autres du district de la CATHÉDRALE, 
auquel la MosQUÉE appartenait, fut adjugée aux étrangers, les 
unes et les autres constituant ce qu'on appela depuis lors Arra-
bal de Francos ( ~j::ll J"! ) ) comme nous l'avons déja dit 

\.'., 

ailleurs. 
La MosQUÉE se trouvait située, d'apres ce qu'en disent les 

documents, dans le quartier cité, á proximité du .ivfarché des 

Changeurs ((_.:):~!r,11 0 b), qui en 1558 était encore appelée 
Place des Changes (1) et non loin du Zoco des sparteries ou 

des nattiers (l:)::)La=1IL3-5-·) (2), et il paraít qu'au xne siecle 
elle restait encore au pouvoir des mucléjars non convertís (3), 
comme elle clut y continuer au siecle suivant (4), á juger par 
l'insistance avec laquelle les documents de l'époque la distin
guaient par la dénomination spéciale ele J11osquée des musul
mans ((.;,1::uWI -~=º), tandis qu'en parlant d'autres temples de 
ce genre, cléjá disparus, ils disent seulement qu'ils m1aient été 
des mosquées (5). La mémoire de cette circonstance se conser
va jusqu'au XVII e siecle, oü les documents continuaient á l'ap
peler mosquée des maures, et en 1538, elle est appelée, par une 
confusion bizarre, nzosquée des juifc; ou maures. 

Elle faisait partie á cette clerniere date du majorat de don 
Luis Lasso de Castilla, noble et opulent seigneur, descendant 
du roi don Pedro, et domicilié á Madrid, oü, dans la Paroisse 
de San Andrés1 i1 avait ses maisons, qui furent plus tard aux 
ducs de l'Infantaclo (6); et l'ancien temple islamite étant déja 
divisé, dans un acte de procuration passé a Pampelune le 14 
Juin de cette méme année 1538 par le seigneur mentionné en 
faveur de Francisco Zamorano pour la vente de quelques pro-

(1) Cette Place devait etre celle dénommée aujourd'hui del Corral de 
Don Diego, sur les limites de !'Arrabal de Francos et 1' Arrabal del Rey 

(,}1.01 J"!J), et des districts de la CATHÉDRALE et de l'EGLISE DE 

LA MADELEINE. Dans un document tres-curieux relatif a l'adjudication 
a l'enchere de plusieurs maisons, qui furent adjugées le 13 Février 1559, 
pour 225.000 maravedís et une tasse en argent, á Catherine Suárez, fem
me de •Bernardo Núñez, et qui étaient attenantes "par derriere aux mai
sons qui étaient mosquée des Maures", les publications furent faites sur 
la "place des changes·' (Archive de M. le marquis de la Torrecilla, 
liasse 8, n° 51.-"Maisons a la zapatería de obra gruesa"). 

(2) Tout porte a croire que ce Zoco fut situé a l'endroit dit plus tard 
Espartería Vieja (Vieille Sparterie), aujourd'hui Cuesta de los Pajaritos 
(Cóte des petils oiseaux), car il est constant, d'apres plusieurs documents 
mossarabes de la CATHÉDRALE, que de !'Arrabal de Francos, partait une 
rue qui allait toute droite au Zoco de los esparteros ó estereros. Cepen
dant, des livres du Bureau de l'Enregistrement de la Propriété il parait 
résulter que la Pla:,¡_a de la R0pería eut aussi le nom de Pla.'í_a de la Espar
tería (Moraleda y Esteban, las calles de Toledo, conférence publiée dans 
len° 2 du Boletín de la Soc. Arqueológica de Toledo). 

(3) C'est ce qui résulte rle la piece nº 104 provisoire des documents 
mossarabes de la CATHEDRALE DE ToLEDE, Il porte la date de l'ere 1228, 
an 1190, et c'est le contrat pignorafif d'une aubergc située tout pres des 
changeurs, dans !'Arrabal de Francos, et a proximité de la mosquée des 
musulmans. 

(4) D'apres l'acte de témoignage qui figure sous le nº 154 parmi les 
documents mossarabes de la CATHÉDRALE, et qui correspond a l'ere 
de 1240, an 1202, don Rodrigo, fils de don Pedro de Castro y déclaré 
avoir transféré a don Martín Cubrero le domaine d'une auberge sise au 

marché des changeurs et marchands d'habits ( u~-i,; ~""__JI L.3-5--J 
(;)?.,) L'll's::J ~) dans 1' Arrabal de Francos et a proximité de la mosquée 

des musulmans. 
(5) C'est ce qui arrive pour celle qui subsistait en 1167, 1170, 1178 

et 1199, dans le meme district de la CATHÉDRALE, a la bajada del Po:;;.o 

Amargo, pres des murs. Elle avait été convertie en étable (i.:.)IS ~é.J,:.: 1 
r,~1 J.\':""~,.), et vendue en deux moitíés (Doc. de la CATH. publ. 

par Pons, n° XXVI; idem inédit, nº 44; idem de Pons. numéros 
XLTV et LXXXV). Dans le Becerro viejo de la CATHÉDRALE (96-L 
de l'Arch. Hist. Nac.) au verso du folio 77, dans certain testament fait 
en 1193. il est fait mention d'une maison qui ful mosquée. Dans aucun de 
ces documents on n'exprime, comme on l'a fait pour la MosQUÉE DE LAS 
TORNERÍAS, la circonstance d'etre une mosquée des musulmans, ce qui 
est bien significatif. 

(6) Au sujet des maison de Lasso de Castilla a Madrid, 011 peut con
sulter ce qu'en dit Mesonero Romanos a la page 46 et suivantes de El 
Anti[!UO Madrid (éd. de t8ül). 
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que poseía en ToLEDO, refiérese especialmente al monumento, á 
la sazón repartido en "dos casas con vna tienda, que yo tengo, 
-dice,-e me pertenes<;e aver y tener en la dha. cibdad de TO
LEDO, en la calle de la tornería, que es en la collacion de la ca
pilla de sant pedro, donde hera la mezchita de los judíos 6 
moros, que atestan (las casas) por la vna parte con casas que 
heran de mí el dho. don luys laso de castilla, e por la otra con 
casas de maestregil, mallero, e con casas de pedro gallego, Y 
con la dha. calle Real de la tornería". Vendíalas Zamorano á 
Sebastián de Baeza, zapatero, y en la escritura de venta se hace 
constar que "la calle que se dize de la tornería ... es agora de la 
r;apatería" (1). 

Subastadas por los hijos de Sebastián Baeza veinte años des
pués otras casas inmediatas, que fueron adjudicadas en 1559 á 
Catalina Suárez,-se expresa en el deslinde de dichas fincas 
que estaban "en la calle de la torneria que agora se llama la 
calle de la c;apateria de la obra gruesa", y que partían límites 
"por la vna parte con tienda" de uno de los vendedores, "e por 
la otra parte con casas de pedro cavallero, e por las espaldas 
con las casas que eran mezchita de los moros, é por delante 
con la calle Real" (2), con lo que parece referirse á la casa del 
número 25 de la actual calle de las Tornerías (3). Comprendido 
lo que restaba ele la MEZQUITA, que es el cuerpo subsistente, en 
el mayorazgo fundado por Bernardo Núñez ele Toledo, Catalina 
Suárez, su mujer, y Juan Núñez ele Toledo, su hijo, y que en el 
siglo xvn poseía don Baltasar Enrique ele Sotomayor,-en 1621 
'·esttaba la dha. casa del dho. mayorazgo partticla, y lo altto 
della, que hera la mittacl, lo ttenía el belero" Eugenio Lobo, de
dicado á fabricar "velas ele sebo", ele cuyo destino por todas 
partes, bajo el desconchado, conserva profundas huellas el mo
numento, pues la cúpula central y más alta, cuyos ladrillos es
tán quemados, sirvió ele horno para derretir el sebo, "y la ottra 
mittacl, que hera lo bajo, la ttenía el ttornero" (4). 

También, como escribe un autor, sirvió para casa ele ve
cindad, bodegón y fábrica ele sombreros, haciendo relación á 
este edificio "el testamento del licenciado Pedro Domínguez 
Machuca, otorgado ante el Escribano numerario ele TOLEDO 
Francisco Fernánclez Buenclía á 18 ele Diciembre de 1641, por 
el que fundó un Patronato Real ele Legos, entre cuyos bienes 
menciona unas casas á la zapatería de obra gruesa (5) y "las 
redenciones ele dichas casas que cain á las espaldas de la 
mezquita" (6). 

Las obras de reparación inauguradas al escribir nosotros 
estas líneas, han demostrado que el pavimento del cuerpo cen
tral del primitivo templo ha sido levantado en más de 25 centí
metros sobre las.bóvedas ele las galerías inferiores que sirvie-

(1) Archivo del señor marqués de la Torrecilla, á cuya galantería de
bemos el conocimiento de este y otros dos documentos relacionados con 
la MEZQUITA; "finca 3.ª Agregación al mayorazgo de Bernardo Núñez 
por legítima de éste, de lo cobrado de las deudas á favor de su hijo Juan 
Núñez-Casas á la Zapatería- Compró estas casas Catalina Suárez 
para su hijo Juan Núñez. -N. 0 51.-Casas á la <;apatería gruesa". 

(~\) Arch. del señor marqués de la Torrecilla, legajo 8, núm. 51, ya 
citado. 

(3) Es difícil resolver hoy las dudas que se suscitan por estos deslin· 
des, respecto de la· situación exacta de los edificios á que se refieren. Pa
rece deducirse de la vaguedad de aquéllos, que tradicionalmente estuvo 

allí el Zoco de los :;,_apateros C . .:J~.J~~\ 13...,=), mencionado en la escri

tura muzarábiga número 227 de las de k CATEDRAL, que tiene fecha 
de 1220, era 1258; la calle que se llama actualmente de Martín Gamero, 
díjose de la Obra Prima antes, y la otra, á que daban frente las casas 
que fueron MEZQUITA, esto es, las de los números 27, 29 y 31, si antes 
de 1538 se apellid_ó Real de la. Tornería, ya en aquella fecha era conoci
da por ca_lle de la Zapatería de obra gruesa. 

(4) Arch. particular del marqués de la Torrecilla, escritura otorga
da en 20 de Mayo de 1655 por declaración de Sebastián de lllescas, 
maestro del arte de la seda, como patrono de las memorias que Pedro Ca
ballero y su hijo el licenciado Alonso Caballero fundaron, y estaban 
':sittas en la parroquial de la madalena, sobre unas casas que están en 
la calle que llam_an de la f.ªJ?ªtlería de obra gruesa á la parroquia de s. p.º·', 
las cuales habian adquindo Pedro Caballero y María Hernández su 
mujer, de Francisco Zamorano como apoderado de don Luis Lasso de 
Castilla. 

(5) ''Hacia adonde ahora llaman el Solarejo", escribe Parro entre 
paréntesis, aunque con yerro, pnPs sl:!gún documento del año 1492 que 
se conserva en el Arch. del citado señor marqués con el núm. 47 de la 
finca 54, en :iquella fecha la plazoleta era "solar que dizen de los esplÍ· 
rragos". Inmediatas á esta "plas:a", estaban las "casas de Juan Guas", á 
quien el documento llama "pedrero". 

(6) Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 619. 

priétés qu'il avait á ToLEDE, il est fait mention spéciale clu 1110-

nument, alors réparti en "deux maisons avec une boutique que 
j'ai,-dit-il,-et qu'il m'appartient cl'avoir et possécler clans la
elite ville de TOLEDE, dans la .rue de la tornería, qui est dans 
le district ele la chapelle de sant pedro, oü était la 1'/10squée des 
juifs ou nzaures1 attenantes (les maisons) d'un coté aux mai
sons qui étaient ü moi leclit don luys laso ele castilla, et de l'au
tre aux maisons ele maítregil, mallero, et aux maisons de pedro 
gallego, et a ladite rue Royal e de la tornería". Zamorano les 
vendait ü Sebastián ele Baeza, corclonnier, et clans l'acte de 
vente il est dit que "la rue elite de la tornería ... est actuel
lement celle de la r;apatería" (1). 

Vingt ans apres, d'autres maisons voisines, qui avaient été 
acljugées en 1559 á Catherine Suárez, ayant été mises aux 
encheres par les enfants ele Sébastian Baeza, il est clit, en par
lant de leurs limites, qu'elles étaient "clans la rue de la torne
ría qui s'appelle ü présent la rue ele la <;apatería ele la obra 
gruesa", et qu'elles étaient bornées "cl'un coté par la boutique" 
cl'un des marchands, "et ele l'autre coté par eles maisons ele pe
dro cavallero, et par derriere par les maisons qui étaient mos
quée des maures, et par devant par la rue Real" (2), ce qui pa
raí:t vouloir se rapporter ü la i11aison numéro 25 ele l'actuelle 
ruede las Tornerías (3). Ce qui restait ele la lVIosQUÉE, c'es-ü-dire 
le corps subsistant, étant compris clans le majorat que foncle
rent Bernardo Núñez ele Toledo, Catalina Suárez, sa femme, et 
Juan Núñez de Toledo, son fils, et que possédait au xvne siecle 
don Baltasar Enrique de Sotomayor-en 1621 "laclite maison 
dudit majorat était partagée, et le haut d'elle, qui était la moi
tié, était tenu par le clzandelier" Eugenio Lobo, cléclié a fabri
quer eles "chanclelles de suif', clestination clont le rnonument 
conserve de profondes traces, car la coupole centrale et la plus 
haute, dont les briques sont brülées, servit ele fourneau pour 
fondre le suif, "et l'autre moitié, qui était le bas, était tenue 
par le tourneur (4). 

Elle servit aussi, comrne écrit un auteur, d'habitations pour 
plusieurs locataires, de gargote et de fabrique de chapeaux, et 
a cet éclifice fait allusion "le testarnent du licencié Pedro Do
mínguez Machuca, fait par devant l'Ecrivain (notaire) numé
raire ele ToLEDE Francisco Fernández Buendía le 18 Décem
bre 1641, par lequel il fonda un Patronage Royal de Lai:ques, 
et parmi les biens qu'il désigne, il mentionne certaines maisons 
sises {t la zapatería de obra gruesa (5) et "les revenus clesdites 
maisons qui sont derrz"ere la mosquée" (6). 

Les travaux ele réparation entrepris au moment ou nous 
écrivons ce;:; lignes ont démontré que le sol clu corps central du 
temple primitif·a été exhaussé de plus de 25 centimetres sur les 
voütes eles galeries inférieures qui servirent de boutiques, et ont 

(1) Archive de M. le marquis de la Torrecilla, a l'amabilité de qui 
nous sommes redevablc de la conuaissance de ce clocnment et d'autres 
dcux ayant rapport a la MosQUÉE; ·'propriété 3.e Annexion au majorat 
de Bernardo Núñez par la légitime de celui ci, de ce qui a été recouvré 
des dettes envers son fils juan Núñez-Maisons a la Zapatería - Ces 
maisons furent achetées par Catherine Suárez pour son fils Juan Núñez 
-N. 0 51. - Maisons a la <;apatería gruesa". 

(2) Arch. de M le marquis de la Torrecilla, liasse 8, nnméro 51, déja 
cité. 

(3) II est difficile de résoudre aujourd'hui les doutes qui se suscitent 
sur ces bornes et la situation exactc des édifices auxquelles elles se 
rapportent. De leur vague énumération il semble résnlter que le Zoco 

de los ;,_apateros (eles cordonniers) (i..:):.JµI 13..,.,...,), mentionné dans le 

docnment mossarabe numéro 227 de la C.4-THÉDRALE, et qui porte la date 
de 1220, ere 1258, fut situé la traditionnellement; la me qui s'appelle 
actnellement de Martín Gamero, s'appela autrefois de la Obra Prima, .et 
l'autre, a laquelle faisaient face les maisons qui..furent MosQUÉE, c'est
a·dire celles numéros 27, 29 et 31, si avant 1538 elle s'appela Real de la 
Tornería, a cctte derniere date elle était déja connue par le nom de rue 
de la Zapatería de obra gruesa. , 

(4) Arch. particuliere du marquis de la Torrecilla, acte passé le 
20 Mai 1655 par déclaration de Sebastián de Illescas, maitre de l'art de 
la soie, comme patton des mémoires que Pedro Caballero et son fils le 
licencié Alonso Caballero fondérent, et étaient ''sises dans la paroissiale 
de la madeleine, sur certaines maisons qui sont dans la rue qu'on appelle 
de la rapattería de obra gruesa, dans la paroisse de s. p.º", lesquelles fu
rent achetées par Pedro Caballero et María Hernández sa femme, de 
Francisco Zamorano comme fondé de pouvoirs de don Luis Lasso de 
Castilla. 

(5) "Vers l'endroit que l'on appelle a présent le Solarejo", écrit 
Parro entre parentheses, quoique par erreur, car cl'apres un document 
de l'anné 1492 qui se conserve dans !'Archive dndit M. le marquis, sous 
le numéro 47 de la propriété 54, a cette date la petite place était un "ter
rain qu'on appelle de los espárragos·.,. Voisines de cette ·'place·' étaient 
les "maisons de Juan Guas", que le document appelle "pedrero" (tail
leur de pierre'.. 

(6) Parro, Toledo en la Mano, t. II, p. 619. 
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ron de tiendas, y han puesto de manifiesto cómo, encima ele 
ancha piedra de granito, aprovechada y procedente de ruinas 
probablemente romanas, apoyan sin otro enlace los fustes ele 
las columnas que todo el artificio de la fábrica soportan, siendo 
de extrañar que, tanto en esta MEZQUITA DE LAS ToRNERÍAs, 
como en la de Brn-AL-MARDÓM ó DEL CRISTO, no aparezca de
corando los muros friso alguno epigráfico, con versículos del 
Korán, ni rastro de él siquiera, cuando fué uso y costumbre 
santificar los lugares ele oración, con palabras y textos del Li
bro Santo. 

fait voir comment, sur de large píei-re cíe granít, utilisée et 
provenant peut-etre de ruines romaines, s'appuient sans autre 
liaison les fíits des colonnes qui soutiennent toute la construc
tion, et i1 est étonnant que ni dans cette MosQUÉE DE LAS ToR
NERíAs, ni dans celle de Brn-AL-MARDÓM ou DEL CRISTO, il n'ap
paraisse, décorant les murs, aucune frise épigraphique, avec 
eles versets clu Coran, ni meme la moindre trace cl'elle, alors 
que c'était l'usage et la coutume de sanctifier les lieux de priere 
avec des paroles et des textes clu Saint Lhwe. 

··mossallál,·· ~e la (tapílla ~e :feelélt, 
en el 

(.tonvento ~e las (.tomen~abot~as ~e Santíago 
(Santa jfe) 

Ala condición especial de los edificios que constituyeron la 
parte principal y más culminante de aquel fortificado re

cinto del Al-Hizém, enlazado con el ALcAzAR y con la Ciudad, 
y por recios muros y cuadradas torres cerrado desde antiguos 
tiempos,-débese que haya hasta nosotros lleg·ado sig;nificati\lo 
resto de una. construcción religiosa, por todo extremo intere
sante, y propia ele los días ele la dominación mahometana. Aun
que modificada y reformada para su adaptación por los conquis
tadores, todavía, á pesar de cuanto la desfigura y adultera, con
serva á dicha el sello expresivo é inalterable de aquella cultu
ra esplendorosa,· por el cual no es difícil reconocer la filiación 
ele esta reliquia. Su existencia, además, es superior testimonio 
para la comprobación, ya en otros terrenos intentada, ele que 
en aquel paraje, y en los aledaños, cuando la masa en común 
de los tres edificios religiosos, que actualmente se reparten la 
zona occidental de la primitiva ciudadela, no formaba sino una 
sola entidad de construcciones, estuvieron desde los primeros 
días de la conquista musulmana, y allí perseveraron, los alcá
zares de gualíes y ele régulos, apellidados en conjunto Palacios 
de Galiana durante la Reconquista, los cuales dieron albergue 
á Alfonso VI, al aragonés Alfonso el Batallador, y al glorioso 
emperador Alfonso VII. 

Como prueba de antigüedad es citado este resto por algún au
tor (1), y calificado con exactitud de arábigo por otro (2); y con
sagrado como CAPILLA, bajo la advocación de NuEsTRA SEÑORA 
DE BELÉN, es objeto de particular veneración por parte ele las 
religiosas Comendadoras de Santiago, en cuyo CONVENTO se 
conserva. Inmediata al Coro bajo, y al ábside mudejar con
vertido en locutorio, reducidas son sus dimensiones; de plan
ta hoy octogonal, inscrita en un cuadrado de lados casi igua
les, es de bien escasa altura, y sobre la escodada imposta ó cor
nisa que hace oficio ele arrocabe, se halla coronada por muy 
hermosa cúpula de cruzados y anchos nervios, á manera ele 
arcos que, transformando la planta y multiplicando así los 
puntos ele apoyo, avanzan en vistosa combinación y geomé
trico enlace para unirse en la clave todos ellos. El ejemplo 
de las cúpulas ele la grande Aljama cordobesa, el ele las dos 

(1) Parro Toledo en la Mano, t. II, pág. 134, donde dice: que es "de 
fábrica mucho más antigua" que la iglesia. Para este escritor, lo que 
en esta CAPILLA "hay de notable es el cuerpo incorrupto de la Infanta 
Doña Sancha Alonso, hija de D. Alonso el IX, Rey de León". 

(2) El vizconde de Palazuelos, Guía práctica de Toledo, pág. 1076. 

e 'EsT a la condition spéciale ele:-. édifices qui constituerent 
la partie principale et culminante ele cette enceinte for

tifiée ele l'Al-Hizénz, liée avec !'ALCAZAR et avec la Ville, et 
fermée des les temps anciens par des murs solides et des tours 
carrées,-que l'ont cloit qu'un reste significatif d'une construc
tion religieuse, extremement intéressante et carnctéristique des 
jours de la domination mahométane, soit parvenu jusqu'ü nous. 
Cette construction, quoique moclifiée et réformée pour son adap
tation par les conquérants, conserve encore heureusement, mal
gré tout ce qui la cléfigure et la clénature, le cachet expressif et 
inaltérable ele cette culture splenclicle, cachet auquel i1 n'est pas 
difficile de reconnaítre l'origine de ce précieux clébris. Son 
existence est aussi un témoignage d'une grande valeur pour 
prouver, comme on l'a déjü tenté dans d'autres terrains, que, 
quancl la mas"se commune eles trois éclifices religieux qui se par
tagent actuellement la zone occiclentale de la primitive citadelle 
ne formaient qu' un seul corps ele constructions, ce fut clans 
cette partie de la Ville, et dans les alentours, que se trouvaient 
clepuis les premiers jours de la conquete rnusulmane, et que 
continuerent, les alcazars eles walis et des régules, éclifices ap
pelés dans leur ensemble Palais de Galiana pendant la Recon
quete, et qui servirent de demeure ü Alphonse VI, ü l'aragonais 
Alphonse le Batailleur, et au glorieux empereur Alphonse VII. 

Ce débris est cité pour son antiquité par un auteur (1), et jus
tement qualifié d'arnbe par un autre (2); consacré comme CHA
PELLE sous l'invocation ele NuESTRA SEÑORA DE BELÉN, cette 
CHA PELLE est l'objet cl'une vénération particuliere ele la part des 
religieuses Comendadoras ele Santiago, dans le CouvENT des
quelles elle se conserve. Elle est contigue au ChCEur bas, et i:t 
l'absicle mudéjare, convertie en parloir, et ses dimensions sont 
tres-réduites; de plan aujourd'hui octogonal inscrit dans un 
carré de cótés presc¡;ue égaux, elle ü peu ele hauteur totale, et sur 
!'imposte scotié ou cormche faisant office de arrocabe, elle est 
surmontée d'une tres-belle coupole ú larges nervures croisées 
en guise d'arcs qui, transformant le plan et multipliant les points 
cl'appui, avancent en combinaison ·agréable et entrelacement 
géométrique pour s'unir toutes dans la clef de la voüte. L'exem
ple des coupoles ele la grande Aljama ele Corcloue et de celles 

(1) _ Parro, Toledo en la J-:1ano, t. II, p. 134, ou il <lit: qu'il est "'de cons
tructton beaucoup plus ant1que" que l'église. Pour cet écrivaín, "ce qu'il 
~ a de remai:_quable dans cette CHAPELLE, c'est le corps incorrompu de 
l Infante D?na Sancha Alonso, fille de D. Alonso IX, Roi de Léon." 

(?) Le v1comte de Palazuelos, Guía práctica de Toledo, p. 1076. 
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MEZQUITAS cie Brn-AL-MARDÓM y DE LAS ToRNERÍAS que obe
decen un mismo y constante procedimiento, no consienten duda 
respecto de la progenie de la de esta CAPILLA y aun de la época 
en que fué labrada, pues en nada la desvirtúan ni la decora
ción policroma que hoy la cubre, ni el escudo blasonado pinta
do en la clave, y en torno del cual se lee en letra alemana, pro
pia ya del siglo XVI, las palabras de la salutación del Angel á 
María. 

Dadas las reformas que, antes, y sobre todo después ele ser 
ToLEDO rescatada por Alfonso VI, ha experimentado aquel 
grupo de históricos eclificios en qu~, con este Cenobio, se ha
llan la piadosa fundación del insigne Cardenal Mendoza, y el 
CONVENTO DE LA CoNCEPCIÓN, y supuestas las experimentadas 
singularmente por el ele las actuales COMENDADORAS DE SANTIA
GO mientras fué aquel local propiedad del Priorato de Calatra
·I>a ,-de comprender son las dificultades con que, sólo por la 
mera inspección ocular, habrá de luchar indefectiblemente el 
arqueólogo, para determinar sin grave riesgo ele error la natu
raleza de la construcción subsistente, y la parte que es, ó pudo 
ser, del primitivo monumento. Para persuadirse ele que es fruto 
innegable del arte mahometano la cúpula, basta sólo la con
templación de la misma, y su comparación con las que, dentro 
y fuera de TOLEDO, proclaman su filiación muslime; que es fruto 
propio de la época del Califato, compruébase sin superior es
fuerzo, por la i1\c1icacla comparación; que formó parte ele un 
edificio religioso, dícenlo, á nuestro entender, no sólo el hecho 
de haber sido la construcción consagrada por el pueblo vence
dor para un fin exclusivamente religioso también, sino su orien
tación de N. á S., contraria á la que presenta en la actualidad 
por su entrada; y para nosotros, es claro y evidei1te que estuvo 
abierto aquel recinto por los costados N., E. y O., pues en el pri
mero se halla el nicho que descle 1618 contiene el cuerpo inco
rrupto de la infanta cloña Sancha, hija de Alfonso IX de León, 
y hermima por parte de padre ele San Femando; en el oriental 
se ostenta el retablo ele Nuestra Sefíora de Belén, y en el 
opuesto el ingreso bien modesto ele la CAPILLA. 

Queda el costado meridional, donde se guardan las cenizas 
del niño infante don Fernando Pérez, fallecido en 20 de Mayo 
de la era 1280 (1242 de la Encarnación); y bien que podría por 
ello suponerse la existencia allí de un cuarto arco practicable,
las huellas que ofrece el muro al exterior en el paso al locutorio 
ele las Comendadoras, y que no es dable reconocer sino por la 
vista, parecen indicar, sin embargo, reputándolas de obra pri
mitiva, que estuvo cerrado por esta parte. Muy para tenidas en 
cuenta son con verdad tales circunstancias, las cuales, de con
cierto con las exiguas dimensiones ele la CAPILLA, autorizan la 
vehemente sospecha de que si no es aquélla la noyena parte del 
cuerpo principal de uria MEZQUITA, cuya estructura y cuyo plan 
fueron semejantes á los de la DE Brn-AL-MARDÓM y DE LAS ToR
NERÍAs, ya estudiadas, es la cobba ó capilla del qztz'bláh de un 
templo mahometano. Podría con toda certidumbre quedar esta 
afirmación que arriesgamos cumplidamente justificada, si fuera 
realizable el intento ele reconocer en forma debida la construc
ción, comprobar las indicaciones hechas, y cerciorarse además 
de haber siclo, como parece, alterado el nivel del pavimento; 
pero por el pronto no hay términos hábiles para obtener la se
guridad apetecida, siendo forzoso contentarse con los supues
tos alegados. 

Habitación ó camarín del Ad-dar ó Palacio que existió en 
el desordenado emplazamiento ele aquellos edificios, no se nos 
antoja admisible por modo alguno; y eh caso de no haber sido, 
cual por su especial fisonomía suponemos, parte del cuerpo 
principal de una MEZQUIT:, abierta al culto de los fieles en la 
ba1~riacla del Al-Hi.zém, pudo ser cuando menos, el MossALLAH 

(0 L,., ), capilla ú oratorio particular y priv~~do ele aquel Pala
do, lo cual haría subir ele punto su importancia, pues corres
pondiendo al siglo IV ele la Hégira la construcción ele la cúpula, 
según acredita su trazado, sería la demostración y la compro
bación más concluyentes ele que en aquel terreno tuvieron su 
morada particular los gualíes toledanos, hasta que Yayix-ben-
1\fohámmad-ben-Yayix se proclama independiente en los albo
res del siglo v ele la era islamita: cuando la muerte ó el destro
namiento del infeliz Hixém II llevan al solio de Córdoba en pos 
de Mohámmacl II Al-111ahdí-bil-Ldh á Suleymán Al-Mostain
bz'l-Ldh, y comienza aquel vergonzoso trasiego de Califas que 
señala la angustiosa agonía de la artificial unidad política, á 
duras penas por los Omeyyas sustentada. 

des deux MosQUÉES de Brn-AL-lVIARDÓM et DE LAS TmrnERíAs, 
qui obéissent ::1 un méme et constant procéclé, ne pennettent 
aucun cloute sur l'origine ele celle ele cette CHAPELLE, ni méme 
sur l'époque 011 elle fut constrnite; car elle n'est dénaturée ni 
par la décoration polychrome qui la reconvre aujourcl'hui, ni 
par l'écu blasonné ele la clef, autour duque] on lit, en carac
teres allemancls propres clu xvre siecle, les paroles ele la saluta
tion de l'Ange á Marie. 

Vu les réformes qu' avant, et surtout apres la conquéte de 
ToLEDE par Alphonse VI, a subies ce groupe cl'édifices histori
ques, oü, a vec ce Couvent, se trouvent la piense fondation ele 
!'insigne Cardinal Mencloza et le CouvENT DE LA CoNCEPTION, et 
supposé les singulieres réformes subies par celui eles actuelles 
COMENDADORAS DE SANTIAGO clans le temps oü ce local fut ele 
la propriété elu Prz'euré de Calatra·va ,-il est facile de corflpren
dre les clifficultés contre lesquelles l'archéologue aura néces
sairement ú lutte1· pour cléterminer, par la seule inspection ocu
laire et sans grave risque ele se tromper, la nature ele la cons
truction qui subsiste, et fa partie qui appartient, ou put appar
tenir, au monument primitif. Pour se persuader que la coupole 
est le fruit éviclent de l'art mahométan, sa seule contemplation 
sufüt, en la comparant avec celles qui, ü ToLEDE et ailleurs, 
proclament leur origine musulmane; qu'elle est le procluit pro
pre ele l'époque clu Califat, cette méme comparaison le clémon
tre sans granel effort; qu'elle fit partie d'un éclifice religieux, 
le disent, ü notre avis, non senlement le fait que l'éclifice fut 
consacré par le vainqueur ü un usag-e exclusivement religieux 
aussi, mais encore son orientation clu N. au S., contraire á celle 
qu'il présente actuellement par son entrée; et pour nous i1 est 
clair et évident que cette enceinte fut ouverte par les céités N., 
E. et O., car dans le premier se trou ve le corps incorrompu- ele 
l'infante doña Sancha, füle d'Alphonse IX ele Léon, et sceur, 
par son pere, ele Saint Ferelinand; clans l'oriental, se trouve le 
rétable de Nuestra Seiiora de Belén, et dans l'opposé, l'entrée 
bien modeste ele la CI-IAPELLE. 

Reste le coté mériclional, 011 l'on garcle les cendres clu petit 
infant don Fernando Pérez, décédé le 20 Mai ele l'ere 1280 (1242 
ele l'Incarnation); et bien que, par ce fait, on püt supposer l'exis
tence, de ce coté, d'un quatrieme are praticable, les signes que 
présente le mur ü l'extérieur clans le passage au parloir eles re
ligieuses Comendadoras, et qu'il n'est possible d'examiner qu'á 
la simple vue, paraissent incliquer, cepenelant, par leur aspect 
primitif, que l'édifice était fermé de ce coté. Ces circonstances 
méritent bien qu'on en tienne compte, car, ensemble avec les 
petites climensions de la CI-IAPELLE, elles justifient le vif soupc;on 
que, si ce n'est pas fa la neuvieme partie clu corps principal 
el'une MosQUÉE, dont la structure et le plan furent semblables á 
ceux des autres, cléjü étndiées, DE Brn-AL-MARDÓM et DE LAS 
ToRNERíAs, c'est la cobba ou chapelle clu qut'bláh d'un temple 
mahométan. Cette affirmation que nous risquons pourrait etre 
confirmée avec toute certitucle si l'on pouvait examiner conve
nablement la construction, controler les indications faites, et 
s'assurer, ele plus, si le niveau du sol a été altéré, comme i1 le 
paraí:t; mais, pour le moment il n'y a aucun moyen cl'acquérir 
la certitude elésirée, et on est forcé de se contenter des supposi
tions que nous venons d'indiquer. 

11 ne nous paraft nullement admissible que cela fut un 
appartement ou une chambre de l' Ad-dar ou Palais qui exista 
sur l' emplacement désorelonné ele ces édifices; et dans le cas 
011 i1 n'aurait pas été, comme nous le supposons par sa physio
nomie spéciale, une partie clu corps principal el'une MosQUJiE 
ouverte au culte clans le quar!ier ele l'Al-Ht'zbn, il put bien 

étre au moins le MossALLAt-I (slc,., ), chapelle ou oratoire partí-· 
culier et privé ele ce Palais, ce qui augmenterait considéra
blement son importance, car, la construction de la coupole 
corresponelant au 1ve siecle ele l'Hégire, co41-me son tracé l'indi
que, ce serait la clémonstration la plus conc~~mte que dans ce 
lieu eurent leur demeure les walis ele ToLEDE jusqu'ü ce que 
Yayix-ben-Mohámmad-ben-Yayix se proclama indépendant au 
commencement du ve siecle de l'ere islamite, lorsque la mort ou 
le détrónement du malheureux Hixém II mit sur le trone ele 
Cordoue Mohámmad II Al-Mahdí-bz'l-Ltih et Suleymán Al-Mos
taín-bz'l-Ldh, et 011 commence ce honteux changement conti 0 

nuel de Califes, qui signale cette pénible agonie ele l'unité poli
tique artificielle, si difficilement maintenue par les Omeyyas. 
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Probaría ele igual suerte, cual por otra parte lo revelan los 
restos arquitectónicos allí descubiertos, fué también morada, 
reconstruícla ú en su decoración renovada, en que habitaron los 
Beni-Dzi-n-.Nün, quienes entre fugaces esplendores gobiernan 
aquel pequeño independiente estado, unido al ele Valencia v al 
ele Cuenca, hasta el año glorioso ele 108:i. :Mas sea, sin emba1:go, 
lo que quiera, y prescindiendo ele cuanto la CAPILLA como tal 
encierra actualmente, pues en lugar propio trataremos ele ello, 
no hay para nosotros vacilación posible respecto del carúcter 
esencialmente religioso clel monumento, reliquia ele gran valor 
histórico y' arquitectónico, salvada por maravilla en. el vaivén 
continuo ele las generaciones. Conservada en poder ele los mo
narcas ele Castilla desde la indicada fecha hasta que Alfon
so VIII hizo en 1210 graciosa donación ele esta parte de los Al
cdzares reales á Ruy Díaz ele Anguas, para la Orden Militar ele 
Calatrava (1), en pie subsistió por fortuna, aunque deformada 
quizás bajo el dominio ele la expresada Orden, y así ha subsis
tido hasta nuestros días en poder ele las Comendadoras ele San
tiago, precisamente por haber sido consagrada al culto como 
CAPILLA, y guardar los restos del niño infante don Fernando 
Pérez, hijo del infante don Pedro, y nieto ele San Fernando, 
cuya lúpicla sepulcral, ele mármol blanco, cerrada por peregri
no marco de yesería mudejar, en seis líneas de capitales ale
manas incisas contiene el rimado y sentencioso epitafio, que 
dice de esta suerte: 

Cela prouverait également, ,:omme le révelent d'ailleurs les 
clébris architectoniques découverts, que ce fut Ut la clemeure, 
reconstruite ou renouvelée dans sa décoration, oü habiterent 
les Beni-Dzi-n-Nún, qui, entourés ele splencleurs fugaces, gou
vernent ce petit état indépenclant, uni á celui ele Valence et a 
celui ele Cuenca, jusqu'ú l'année g·Jorieuse ele 1085. Mais, quoi 
qu'il en soit, et faisant abstraction ele ce que la CHAPELLE, 
comme telle, renferme actuellement-ce clont nous nous occu
perons en ternps et lieu opportuns,-il n'y a pas pour nous 
cl'hésitation possible quant au carnctere essentiellement reli
gieux du monument, débris de grande valeur historique et ar
chitectonique, épargné par merveille cli~ns le flux et reflux con
tinuel eles générations. ConsÚvé au pouvoir eles monarques ele 
Castille clepuis la date incliquée jusqu'a ce qu'Alphonse VIII fit 
en 1210 donation ele cette partie eles Alcazars royaux a Ruy 
Díaz ele Anguas, pour l'Orclre l\lilitaire ele Calatrava (1), il 
resta heureusement clebout, quoique cléformé peut-etre sous la 
clomination ele cet Onlre, et il a subsisté ainsi jusqu'ü nos jours 
au pou voir eles religieuses Comendadoras ele Santiago, précisé
ment pour a voir été consacré au culte comme CHA PELLE, et 
parce qu'il renfenne les restes clu petit infant don Fernando 
Pérez, fils de l'infant don Pedro, et pctit-füs de Saint Fercli
nand, dont l'inscription funéraire, sur marbre blanc, entourée 
cl'un magnifique caclre mudéjar en plútre, forme, en six lignes 
ele lettres capitales allemancles incises, une épitaphe rimée et 
sentencieuse, ainsi con<;:ue: 

t : O : mOR.tJIJ:E , 6EDuS : GUR. : mUnDUm , non , elto , SPeR.DiS 
Oul , PER.Tit : Ut , GER.DTS , mOR.TturuS , R.EX , DTUES : E6EnUS 
t E{:{:E : PUER. : 6EDeR.TS : R.E6JIJ:TS : StTR.PE : GR.EJltUS 
JIDnTS : SUB , tEDEBR.TS , R.JIP'CubuS : TJWEt : fil{: : tUmUJ:Jltus 

5 t UTUJlt : Ut : Tn : GEJ:TS : R.06uEt : fil{: : QuTeUmOue : 'HDEl:TS 
(í OBTTt 1 rER.n.11nnus : PEtR.T : XX : DTES ; ffiJIDTT : ER..11 : m : ee : [XXX: (2) 

(1) D. Aurelíano Fernández-Guerra, Historia de las Ordenes milita
res, t. I, pág. 287. 

(2) 1242 de la Encarnación. En la orla que guarnece el encalado 
nicho, existe de relieve una inscripción latina en capitales del siglo xrn, 
de la cual no pudimos en nuestra última visita limpiar sino las últimas 
palabras que dicen: ... M : UIRGI MARIA : ET ... La respetable señora 
Comendadora Mayor en vista de lo descubierto, nos ofreció continuar 
el trabajo de limpieza del epígrafe, que nosotros comenzamos. 

(1) M. Aureliano Fernúndez Guerra, Histori,z de las Ordenes Milita
res, t. l., p. 287. 

(2) 1242 de l'Incarnation. Sur la bordure qui décore la niche platrée, 
il existe une inscription latine en relief, en lettres capitales du Xlllc sie
cle, et dont nous ne pümes nettoyer, a notre derniere visite, que les 
derniers mots, qui sont: ... M : UJRGI MARIA : ET. .. La respectable 
Commandatrice Majeure, vu la partiP. déja découverte, nous promit de 
continuer le travail de nettoyage de l'épigraphe, par nous commencé. 

Arco sepulcPal del infante D. Fernando Pérez, en la capilla de Belén del 
CONVENTO DE LAS COMENDADORAS DE SANTIAGO 

Aro sépulcral de l'infant don Fernando Pérez, dans la ohapelle de Belén 
du CouvENT DES CoMENDADORAS DE SANTIAGO 
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e11 la ~arroqitía 

5 r cumplidern es por· venturn examinar y .-econocer· no sin 
materiales limitaciones el cuerpo principal subsistente ele 

las dos MEZQUITAS, ele Brn-AL-]VLa.RDÓM la una, y del populoso y 
rico Arrabal de Francos la otra, erigidas ambas durante las 
postrimerías del Califato,-no es ya posible hacer lo propío en 
iguales condiciones con otra cuarta construcción religiosa, 
de la misma centuria al parecer que las anteriores, levantada 
en uno ele los barrios extremos de la Ciudad por el SE. Menos 
afortunada que ellas, tan grandes han siclo los quebrantos y 
las transformaciones á los cuales fué sometida acaso desde un 
principio, y en distintas ocasiones luego, que graves é intere
santes son las cuestiones con verdad suscitadas por la existen
cia de sus reliquias, costando trabajo comprender cómo en el 
naufragio en que pereció lo restante del monumento, pudieron 
salvarse y fueron aprovechadas éstas en obra ele naturaleza 
tan distinta ele aquella ele que fueron en su origen parte. 

Constituyen desde fines quizás del siglo xvm el cuerpo infe
rior de la Torre en la PARROQUIA DE SAN LORENZO, iglesia men
cionada en documento de la era 1196, año 1158 (1), no siendo 
lícito dudar en orden al carácter religioso del edificio cuya me
moria guardan, tanto por esta circunstancia, que prueba la 
existencia de la PARROQUIA latina por lo menos en los felices 
días del emperador Alfonso VII, como por la naturaleza misma 
ele la construcción, que no consiente para ella otro destino. El 
recinto que hoy forman los indicados restos es ele planta cua
drada, y tan exiguo, como para no medir sino l 111 ,68 ele 1aclo; y 
aunque no es grande la claridad que penetra por la entrelarga 

. y aspillerada ventana del costado meridional, no impide distin
guir por ello en cada frente gracioso arco de herradura, ele fá
brica de ladrillo, con 1111 ,395 milímetros ele mayor luz en la 
archivolta, y pronunciados hombros de piedra caliza, los cua
les fingían apoyarse en los ángulos sobre finas columnas orna
mentales y de estuco, de las que sólo en su parte superior sub
siste la del ángulo SO., coronada por su capitel correspon
diente, clecorat1vo, con restos de labor biselada en las volutas, 
y de mucha menor corpulencia que los capiteles ele la Nfaz_ 
QUITA DE Brn-AL·NLa..RDfor y los de la MEZQUITA DE LAS ToR
NERíAs, pareciendo correspondtff, sin embargo, al.siglo x, ó 
cuando más á los principios del siguiente. 

Indicios quedan de las otras columnas en los restantes án
gulos; y entre las jambas de los dos arcos de herradura de los 
lados Meridional y de Poniente, como debió ocurrir en los 
del N. y Levante,-aparecen inscritos sendos arqnillos de cinco 
lóbulos, asemejables á los que figuran en la segunda zona de 
lumbreras del cuerpo de la primitiva MEZQUITA en el Santuario 
del CRISTO DE LA Luz, advirtiéndose sobre los residuos del es
tuco la traza de la moldura que sirvió de periferia á dichos ar
quillos, hoy cegados. Practicables, ó mejor, abiertos, fueron los 
arcos superiores deherraelura, que corta la escalera ele la Torre, 

(1) Escrituras muzarábigas del CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL 
REAL de TOLEDO escritura número 219 provisional, relativa á la venta 

de la cuarta parte de un horno en el Molino de la Reina ( ,.,,)1 ;<.~ 
\...: \...."º. 

°0.) 0-'4) , .. :)JI ¡;).J.J\ l)'' .. \:,,.\:JI). Confirman el Abad de San Clemen-

te, y Domingo, "presbiter ecclesie sancti laurentii" (Arclz. Hist. Nacional). 

be $a11 1Lore1130 

S 1, heureusement, il est possible cl'exarniner et ele reconnai
tre, non sans des limitations matérielles, le corps princi

pal subsistant eles cleux IVIosQUÉES, ele Brn-AL-MAh'!DÓM l'une, et 
elu populeux et riche quartier ou Arrabal de Francos l'autr<;, 
büties toutes cleux dans les clerniers temps clu Califat,-il n'est 
plus possible cl'en faire autant, elans el'égales conditions, avec 
une autre construction religieuse, peut-étre elu meme siecle que 
les précéelentes, élevée elans un eles quartiers extremes ele la 
Ville, clu coté du SE. IVIoins épargnée qu'elles, elle a subi tant 
ele elégüts et de transforrnations, á plusieurs reprises depuis 
la Reconquéte, que les questions suscitées par l'existence de 
ses débris sont vraiment graves et intéressantes, et on a ele la 
peine ü comprendre comment ils ont pu E'tre sauvés elu naufra
ge oü le reste elu monument a péri, et utilisés dans un ouvrage 
si clistinct ele celui dont ils faisaient partie elans leur origine. 

Ils forrnent clepuis les dernieres années du xvme siecle le 
corps inférieur ele la Tour ele la PAROISSE DE SAN LORENZO, 
église mentionnée dans un clocument ele l'ere 1196, an 1158 (1); 
et il n'est pas permis de elouter du caractere religieux de l'éeli
fice dont ils ¡:ierpétuent la mémoire, tant par cette circonstan
ce, qui prouve l'existence de la PAROISSE latine au moins au 
temps heureux ele l'empereur Alphonse VII, que par la nature 
meme ele la construction, qui n'admet pas d'autre destination. 
L'enceinte que forment aujourel'hui les restes ineliqués est de 
plan carré, et si exigue, qu'elle n'a que 1111 ,08 ele coté; et la 
faible lueur qui pénetre par la fenE'tre allongée et crénelée elu 
coté mériclional permet ele distinguer sur chaque face un gra
cieux are en fer á cheval, en briques, avec 1111,395 de plus a 
l'archivolte, et eles naissances prononcées, en pierre calcaire, 
lesquelles figuraient s'appuyer, aux angles, sur de fines colon
nes ornementales en stuc, elont il ne subsiste ü la partie supé
rieure que celle ele l'angle SO., couronnée par son chapiteau 
corresponelant, clécoratif, avec eles traces de taille en biseau 
aux volutes, chapiteau beaucoup moins corpulent que ceux 
de la MosQUÉE DE Brn-AL-MARDÓM et ceux ele la MosQUÉE DE 
LAS TORNERÍAS, et qui parait corresponelre aussi au x e siecle, 
ou tout au plus au commencement clu suivant. 

Aux autres angles, i1 reste eles indices des autres colonnes; 
et entre les. jambes eles eleux ares en fer á cheval des cotés 
méridional et occielental,-comme cela elevait arriver aux có
tés N. et E. ,-apparaissent inscrits ele petits ares ele cinq lo bes, 
assimilables á ceux qui figurent dans la seconele zone ele lucar
nes du CRISTO DE LA Luz, et on observe, sur les résielus clu stuc, 
la trace de la moulure qui servit de périphérie auxelits petits 
ares, aujourd'hui bouchés. Praticables, ou rnieux, ouverts, fu
rent les ares supérieurs en fer á cheval que coupe l'escalier ele 
la Tour, comme le démontrent celui du cóté de l'O., qut elonne 

(1) Documents mossarabes du CoUVENT DE SAN CLEMENTE EL REAL 
de ToLEDE, document numéro 219 provisoire, relatif a la vente du 

quart d'un four au Moulin de la Reine (0 jJI d -.\.::,,.0JI t-'}\ t_::r. 
:i.:.:) \.:..uLil ..._sl.l\ ). Confirment l'Abbé de SAN CLEMENTE et Domingo, 

"presbiter ecclesie sancti laurentii·' (Arc/z. Hist. Nacional). 
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y así lo demuestran el del lado de Poniente, el cual da á una 
capilla de la PARROQUIA y tiene actualmente roto el panderete 
que le cierra, y el del costado S., donde se halla la única ven
tana; el muro, de poco más de 20 centímetros de espesor en el 
lienzo occidental, refrontado aparece en el del mediodía, no 
consintiendo semejantes dimensiones sea estimado como forá
neo, sino que, por el contrario, acreditan corresponde á cons
trucción trabada y enlazada íntimamente con otras análogas, 
recogidas y comprendidas todas por fuertes muros ele conten
ción y apoyo, y del espesor conveniente para la consistencia de 
la fábrica. 

Es pues incontestable formó aquel cuadrangular recinto 
parte de edificio compuesto de varios compartimientos también 
cuadrados y de asemejable estructura que le circuían, como lo 
es tuvo asimismo distintas proporciones en su altura, pues eles
ele el pavimento actual liasta la deteriorada imposta ele estuc_o 
tendida sobre los arcos superiores, sólo llega á medir 3m,65. 
Dadas todas estas circunstancias, acerca ele las cuales llama-
1t1os_ la atención de los lectores, no es difícil concluir, con el 
ejemplo que en particular ofrece t:n el cuerpo subsistente de la 
antigua MEZQUITA DE Bm-AvMARDóM el compartimiento cen
tral, que este recinto de la Torre de SAN LORENZO fué el com
partimiento central también ele otro edículo ele traza idéntica ;\ 
la del ele la memorada MEZQUITA y á la del ele la denominada DE 
LAS ToRNERÍAs; que esta identidad es en la disposición más pro 
nunciada y visible respecto ele la zona segunda ele la antigua 
IGLESIA DE LA CRuz, y que por tanto, se impone la necesidad ele 
admitir estuvieron la zona inferior, y el pavimento ele la primi
tiva MEZQUITA por tanto, algunos metros más bajos ele nivel, 
coincidiendo con la calle de San Pablo, la cual debió también 
estar más baja que al presente. 

Construíclo por el mismo plan que los dos templos mahome
tanos estudiados arriba, tenclíase, aunque no con rigurosa exac
titud tampoco éste, que es desde el siglo xn de SAN LORENZO, en 
sentido contrario al ele la cristiana iglesia que le reemplaza, y 
varias veces ha siclo reedificada y reformada. Ocupaba el cen
tro ele la parte meridional el recinto ele que es residuo el ele la 
Torre, avanzando por la calle de San Pablo referida con tres 
naves longitudinales, orientachs ele N. á S., y cruzadas por 
otras tres de E. á O., y se dilataba por los costados y por el 
frente septentrional, en forma ele que cla alguna idea la singu
laridad ele la planta ele la PARROQUIA. Por Ocaso excede ésta 
del perímetro ele la Torre, comprobando así nuestro anterior 
aserto, y haciendo para la MEZQUITA verosímil la prolonga
ción por medio ele cierto número ele na ves menores, las cua
les, como obra ele labor más ligera, desaparecieron totalmente, 
si bien da ele su extensión indicio la que tiene la iglesia por 
Ocaso y por Levante (1). 

(1) De desear sería que, interesada en la conservación de est3: reli
quia la Con~isión Provin~ial de Monumentos, procurase los rned10s de 
reconocer bien lo que ex1_ste y de Pteservarlo rara lo futuro de. mayor 
destrucción• nosotros tunmos ocasión de estudiar este desconocido mo
numento po'r indicaci01:es de nuestro buen amjgo el Sr. Gon2;ález Si
mancas tantas veces citado, quien nos acampanó en nuestra visita, de
seoso d~ conocer nuestras opiniones; de ellas se hizo eco, admitiéndolas 
sin dudar en el número 3 del Boletín de la Sociedad Arqueol6,rica de To
ledo, págs'. 65 y 66, donde publicó además un apunte al lápiz del re~into. 
El distinguido arquitecto D. Carlo_s de Luque ha leva!1tado reciente
mente la planta y alzado de ta~ mteresante r~st_o, as1 como los del 
M_ossalláh de la CAPILLA DE BELEN, que en las lammas damos. 

sur une chapelle de la P AR0ISSE et clont la cloison est actuelle
ment enfoncée, et celui clu coté S., oü se trouve l'unique fen~
tre; le mur, qui n'a guere que 20 centimetres cl'épaisseur au 
pan occidental, apparait reconstruit extérieurement au pan 
mériclional, et une telle épaisseur ne permet pas ele le consiclé 
rer comme mur forain, mais prouve, au contraire, qu'il appar
tient á une construction intimement unie et liée avec cl'autres 
analogues, formant toutes un ensemble entouré ele solides murs 
ele contention et d'appui, cl'une épaisseur convenable pour la 
consistance clu monument. 

11 est clone incontestable que cette enceinte quadrangulaire 
faisait partie cl'un éclifice composé de plusieurs compartiments, 
carrés aussi et ele structure assimilable, qui l'entouraient, et 
qu'elle eut clifférentes proportions clans sa hauteur, car du ni
vean actuel clu sol jusqu'a l'imposte clétérioré, en stuc, tenclu 
sur les ares supérieurs, cette hauteur n'est que ele 3111 ,65. Eu 
égarcl á toutes ces circonstances, sur lesquelles nous appelons 
l'attention eles lecteurs, ils n'est pas difficile ele condure, avec 
l'exemple qu'offre, en particulier clans le corps subsistant ele 
l'ancienne MosQmtE DE Brn-AiAV[ARDÓM, le compartirnent cen
tral, que cette enceinte ele la Tour de SAN LORENZO fut aussi le 
compartiment central cl'un autre éclifice ele tracé iclentiq ue á 
celui ele la MosQrné;E mentionnée et ele celle clénommée DE LAS 
ToRNERÍAs; que cette itlentité clans la clisposition est plus pro
noncée et visible par rapport á la seconcle zone ele l'ancienne 
EGLISE DE LA CRuz, et qu'on est forcé cl'admettre que la zone 
inférieure, et par conséquent le sol ele la TVIosQUitE primitive, 
furent quelques metres plus bas ele niveau, coYnciclant avec la 
ruede San Pablo, laquelle á été aussi rehaussée. 

Construit sur le méme plan que les cleux temples mahomé
tans précéclemment étucliés, celui-ci, consacré á SAN LORENZO cle
puis le xn° siecle, était placé, quoique non avec une rigoureuse 
exactitucle non plus, en sens contraire á celui ele l'église chré
tienne qui le rempla<;a, et qui a été plusieurs fois rééclifiée et 
réformée. Le centre ele la partie mériclionale était occupé par 
l'enceinte, dont la Tour est un débris, avan<;ant par la ruede 
San Pablo cléjá citée, avec trois nefs longitudinales, orientées 
clu N. au S., et croisées par trois autres ele l'E. ü l'O., et s'éten
clait par les cotés et par la face septentrionale clans la forme 
dont le singulier plan de la P AR0ISSE clonne une idée. Par l'O., 
celle-ci excede clu périmetre ele ht Tour, ce qui confirme no
tre précéclente assertion et rencl vraisemblable le prolonge
ment ele la MosQUÉE au moyen el 'un certain nombre ele nefs 
plus petites, lesquelles, comme ouvrage plus léger, disparu
rent totalement, bien que celle que l'église offre par l'E. et 
par 1'0. clonne une iclée ele l'étenclue ele ce prolongement (1). 

(1) I1 serait a désirer que la Commission Provincial e de Monuments, 
intéressée a la conservation de cet intéressant débris, se procurii.t les mo
yens de bien examiner ce qui existe, et de le préserver it !'avenir d'une 
plus complete destruction; nous eílmes l'occasion d'étudier ce monu
ment inconnu, par indications de notre excellent ami M. González Si
mancas, si souvent cité, qui nous accompagna dans notre visite, dési
reux de connaítre nos idées; il s'en inspira, les admettant sans méfiance, 
dans le ,n~méro _3 du Boletín de la Sociec_lad Arqueológica de Toledo, p. 65 
et ?b, ou il_ p~1blia, en outre, un croqms au crayon de l'enceinte. L'ar
ch1tecte d1st111gué M. Carlos de Luque a Jeyé récemmerit le plan et 
l'élévation de cet intéressant débris, ainsi que cenx du Mossalláh de la 
CHAPELLE DE BELÉN, que nous donnons dans nos planches. 
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monumentos mabon1eta11os 

bel síglo ll' be la lb. (XI ~e J. (t.) 

D E cuantas construcciones fueron en los varios recintos de 
la Ciudad y sus afueras mismas erigidas durante aquel 

revuelto siglo x1, en el que, al propio compás que las monar
quías cristianas se afianzaban y se robustecían, á inevitable de
cadencia llegaba por ley fatal el poderío muslime,-no ha lo
grado salvarse ninguna con carácter determinado y cierto. 
Como si los conquistadores á porfía se hubieran extremado en 
la destrucción de testimonios semejantes de la cultura privati
vamente toledana en la centuria referida, todas aquellas fábri
cas, religiosas, civiles y militares han desaparecido, dejando es
casas huellas, que la casualidad descubre en ocasiones. 

Tal acontece con relación especialmente á las primeras, y á 
tal punto, que, ele la MEZQUITA labrada en época incletermina-
1;,le al extremo superior de las actuales calles ele Santa Ursula 
y la Trinidad, no ha llegado hasta nosotros sino expresiva lá
pida conmemorativa de mármol blanco, por acaso descubierta 
con motivo de ciertas obras ejecutadas por el conde ele Cedilla 
no há muchos años en la Capz"lla de Santa Catalina, fundada 
á fines del siglo xv en la Parroqida del Salvador por Ferrando 
Al varez ele Toledo, secretario de los Reyes Católicos. Dicha 
lápida, que es confirmación elocuente ele noticias anteriores1 

consta ele doce líneas de escritura cúfica en relieve, ya en al
gunos sitios desgastada, y declara: 

DE toutes les constructions qui furent élevées sur les clivers 
points ele la Ville et de ses environs pendant ce x1e siecle, 

si agité oü, au fur et ü mesure que les monarchies chrétiennes 
s'affermissaient et se fortifiaient, la puissance musulmane, par 
une loi fatale, tombait dans une inévitable clécaclence,-aucune 
de caractere déterminé et certain n;a été sauvée. Comme si les 
conquérants, á l'envi, s'étaient efforcés á la destruction de ces 
témoignages ele la culture pri vativement toledane au siecle in
diqué, toutes ces constructions, religieuses, civiles et militaires, 
ont disparu, ne laissant que quelques rares débris ou traces, 
que le hasard fait parfois découvrir. 

Il en est ainsi spécialement des premieres, si bien que de la 
MosQUÉE batie á une époque indéterminable au bout supérieur 
des actuelles rues de Santa Ursula et la Trinidad, il ne nous 
est parvenu qu'une expressive inscription corpmémorative, sur 
marbre blanc, découverte par hasard il y a quelques années dans 
la Chapelle de Santa Catalina, fondée vers la fin du xve siecle 
dans la Paroisse del Salvador par Ferrando Alvarez de Tole
do, Secrétaire des Rois Catholiques. Cette inscription, qui est 
la confirmation éloquente de renseignements antérieurs, porte 
clouze lignes d'écriture cuphique en relief, déja presque effacée 
dans quelques endroits, et déclare: 

11 -1' 1 · .. 1 
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En el nombre de Allá!t, el Clemente, el 1\1isericordioso! Fué reconstruida 
esta.,wJJe, con beneplácito .de Alláh y su auxilio, 
por los cuidados de los dos administradores de los Íiabises (1), los Amines 
Abder·Rahmán-ben-Mohámmad-ben-Al-Bero ... 

5 .. . la y Cásim-ben-Kalzlán, en la luna 
de Réc!zeb del a1io dos y treinta y cua ... 

.. . trocientos (2). Apiádese Alláh de quien dejó la manda 
p,1ra esto, de quien ha cuidado de su ejecución, 
de quien haga oración en este lugar, y de quienes se cong1·eguen 

10 ... en él. Amén! ¡Oh, Se1ior del UniJJerso! 
Que la bendición de Alláh sea sobre l,falwma 

12 ... último de los Profetas! ¡Salud! 

En poder de los musulmanes, ya muclejares, perseveró aquel 
templo hasta el año ele 1159, era 1197, en la cual por accidente 
no bien determinado, y que no es de cierto el que suponen in
génua y gratuitamente los escritores locales, "prisieron Chris-

(1) Mandas piadosas hechas á los templos. 
(2) 432 H.-6 de Marzo á 4 de Abril de 1041 J. C. 

Ait nom de Di~u, le Clémeni, le 1vlis¿ricordi"ux! Fut reconstruite 
ce/le nef, p,1r la JJolonté de Dieu et avec son aide, 
par les soins des deu; administrateu~s-des Ha bises (1), les Amins 
A bd-er -Rahmán-ben-1\I ohámmad-ben-Al- Bero . • 

5 .. la et Cásim-ben-Ka!zlán, pendan/ le mois 
de Récheb de /'an deux et trrnie et qua ... 

. .. t!'e cent (2). Que Die u ait pifié de celui qui .fit la donation 
pour ceci, de celui qui a eu soin de son exécutio11, 
de quiconque priera dans ce lieu, et de ceux qui se reuniront 

10 . .. ici. Amen! Oh, Seiguzeur de l'T.TniJJers! 
Que la bénédiction de Dieu soit sur ivlalwmet 

12 .. . le dernier des Prophetes!Salut! 

Ce temple resta au pouvoir eles musulmans, devenus mudé
jars, jusqu'en 1159, ere 1197, oü par un accident non bien déter
miné, et qui n'est pas ü coup sur celui que les écrivains locaux 
supposent ingénument et gratuitement, "les Chrétiens prirent 

(1) Offrnndes pieuses faites aux temples. 
(2) 432 H.-6 Marsa 4 Avril 1041 J. C. 
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tianos la Eglesia de S. Salvador de Moros en día ele S. Juan 
Baptista", según rezan los ,,1Jmalcs Toledanos I, y quedó indi
cado antes (1), siendo consagrada entonces con la advocación 
de El Salvador la MEZQUITA, de que no queda ya otro rastro, 
pues si bien podría sospecharse que la iglesia actual es resto 
de la. construcción muslime, la orientación del edificio no pa
rece autorizarlo. 

Menos afortunada que la anterior, no ha dejado huella co
nocida otra I\llEzQur-

aux ?lfaures l'Eg-lise ele S. Salvador íe jour de S. Jean-Baptis
te", comme clisent les Annal es Toledrmos 1, et a été déjü indi
qué (1), et alors i1 fut consacré sous l'ürvocation ele E'l Salva
dor. De la ]\fosQu1lE, il ne reste plus d'autre trace, car, bien 
qu'on pút soup<,'onner que l'ég·lise actuelle cst un reste de la 
construction musulmane, l'orientation ele l'édifice ne semble pas 
y autoriser. 

Moins heureuse que la ¡jrécédente, une autre 1\fosQUÉE qu'il 
y cut dans le clistrict 
lle la CATHJ'::DRALE 
n'a laissé aucun ves
tige, et, par consé
quent, la date de sa 
construction reste 
ignorée. Elle était si
tuée ;i la Bajada del 
l'osD .lmarp;o, pres 
eles murailles et de 
l'adar·vc del arci
/>rcstc dcm 1Vicolás, 
et il est constant, 
comrne nous l'a vons 
dit ailleurs, que l'édi
ticc et s a mémoi re 
subsistaicnt en 1167, 
1170, ll7S et 1199. 
Arrachéc du pouvoir 
des musulmans, sé· 
cularíséc, et com
prisc sans cloute dans 
1 a llistribution faite 

TA que existió en el 
distrito de la CATE
DRAL, y cuya funda
ción es de fecha por 
consiguiente ignora
da. Hemos á ella alu
dido en otro paraje, 
y se hallaba en la 
Bajada del Po,zo 
:Amargo, cerca de 
los muros y del tufar
be llamado del arci
preste don Nicolás, 
constando, como hi
cimos notar arriba, 
que su edificio y su 
memoria subsistían 
en 1167, 1170, 1178 y 
1199. Arrancada del 
poder de los musul
manes, secularizada 
y repartida sin duela 
entre los nuevos po
bladores, convertida 
estaba, cual re~·orcla
rán los lectores, en 
humilde estaúl o, 
cuya total propiedad 
adquiría por compra 
en las dos primeras 
fechas, - pues fué 

FPagmento de piedPa gopponePa del siglo V de la H., encont1,ado en el CONVENTO DE SANH FE 
(pPopiedad del Sr. D0

; \rentuPa Reyes PróspeP, en ToLrno) 

aux nouveaux popu
lateurs, elle étaitcon
vertie, comme les 
lccteurs s'en sou
vicnclront, en une 
humble /table. Elle 
fut achetée en deux 
moítiés, aux cleux 
premieres dates indi

FPagment .de piel'Pe a gond du V• siecle de l'H., tPouvé au CouvrnT DE SANTA Fe 
(appaPtenant a M. VentuPa Reyes PróspeP, a ToLi:De) 

vendida en dos mitacles,-el citado arcipreste don Nicolás (2), ú 
cuya muerte la compraba en la tercera fecha y precio de 200 
mitscales de oro, el arcipreste ele Talavera don Pedro-ben- I\lli
guel (3), haciéndose muy cabal menciún (leI edificio en 1199 (4)-

quées, par leclit archiprétre (lon Nicolús (2), et-ü la mort de celui
ci, ü la troisieme de ces dates, et pour le prix ele 200 mitscales 
d'or, par l'archipr0tre ele Talavera clon Pedro-ben-Miguel (3), 
et il est fait trt~s-claircment mcntinn lle l'écliiice en 1199 (4) 

Pied!'a goPPonePa del siglo V de la H., enoontl'ada en el CONVENTO DE SANTA Fe (Museo ARQUEOLÓGICO NACIONAL) 

PiePre a gond du V• siecle de l'H., trouvée au CouvENT DE SANTA Fe (Museo ARQUEOLÓG1co NACIONAL) 

Utilizada coµ.10 casa-habitación (clomus) y próxima á la pla
zoleta ele los Baf1os de Cauahl, es mencionada, ya en 1231, otra 
MEZQUITA. No es fácil su localización, aunque supuesto el lugar 
donde íos dichos baños puclieron estar situados, ha de ser bus-

(1) España Sagrada, t. XXIII, pág. 392. 
(2) Escrituras muzarábigas publicadas por Pons, escritura núme• 

ro XXVI; ídem inéditas de la CATEDRAL de TOLEDO, número H. 
(3) Escritura número XLIV de las publicadas por Pons. 
(4) ldem número LXXXV de ídem. 

En 1231, on trouvc mentionnée une autre MosQUÉE, utilisée 
comme maison d'habitation ( el o mus) et situéc ü proximité des 
Bains de Caualt"l. Il n'est pas facile ele fixer le lieu de son em
placement; mais, supposé l'cnclroit oü ces bains purent Nre si-

(1) Espa11a Sagrada, t. XXIII, p. 392. . 
(2) Documentsmossarabes publiés par Pons, documentnuméro XXVI; 

idem inédits de la CATHÉDRALE de ToLfmE, numéro 44. 
(3) Document numéru XLIV de ceux publiés par Pons. 
(4) ldem numéro LXXXV de ídem. 
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cada p()r ias proximidades del Po:.·o Amargo y del Handa
que (1), ignorando el origen y el fundamento ele la noticia, ya 
citada, relativa ú otras dos MEZQUITAS, las ele Adabeji'it y Gebal 
Berida, mencionadas por los escritores locales (2), y debiendo 
combatir el supuesto ele que la iglesia ele S.\N Ro:vi:i.N fué templo 
mahometano. 

De fabricas militares sólo subsiste acaso, reconstruida en 
tiempos posteriores, algo ele la ruinosa PUERTA ANTIGUA DE Br
SAGRA; algo también, en algunas de las cuaclraclas torres del 
recinto septentrional mús externo, y parte del abandonado To
rreón ele! que fué PuEXTE DE BARCAS, Torreón levantado sobre 
obra conocidamente romána, reeclificadú luego por los cristia
nos, y en fantústico BAC\'O o,,: L\ CA v.\ transformado rom(rnti
camente por la leyenda. 

Abundan en cambio 
los monumentos epigrú
ficos sepulcrales, y no 
faltan con verdad y para 
fortuna los restos arqui
tectónicos; y en este con
cepto deponen ele la mag
nificencia ele ToLEDO, 
tanto los fragmentos ele 
estuco y los ele marmó
reas placas clecorati vas 
en relieve, descubiertos 
en las obras del J1firadc
ro, como las hermosas 
piedras gorro11cras en
contradas con aquella 
ocasión en el interior clel 
CONVENTO DE LAS COMEN
DADORAS DE SANTIAGO, y 
los clos magníficos BRO
CALES DE AL(;IBE, labra
dos en blanco múrmol, 
que figuran en el Jl1tt3cO 

de la provincia. 

tués, on doit la chercher clans les environs du Po.:.:o /llnargo 
et clu I-Jandaque (1). On ig·nore ]'origine et le fonclement de la no
tice, cléjü citée, relative ü l'existence de eleux autres MosQuÉES, 
celles cl'Adabeji11 et ele (,'el)(/! Berida, mentionnées par les écri
vains locaux (2); quant iL la supposition que l'église de SAN R.o
.\L\N put etre un temple mahométan, elle cloit étre rejetée. 

De constructions militaires, il ne subsiste peut-étre que quel
que chose de la PuERT.\ ANTTGUA DE BrsAGRA, reconstruite clans 
les temps postérieurs; quelque chose encore clans quelques-unes 
eles tours carrées ele l'enceinte septentrionale la plus externe, 
et partie du Donjon ahanclonné ele l'ancien PoNT DE BATEAUX, 
Donjnn élevé sur un ou vrag·e éviclemment romain, réédifié plus 
tan! par les chrétiens, et rnmanesquement transformé par la 
légende dans le fantastique HArN DE LA CA VA. 

En revanche, les ves
tiges r;n épigraphes sé
pulc r al es abonclent, et 
1 es débris architectoni
ques ne manquent pas 
non plus heureusement; 
sous ce rapport, on a, 
comme témoignage de la 
magnificence de ToLEDE, 
les fragments en stuc, et 
ceux en marbre de pla
ques décoratives en re
lief, découvertes dans les 
tra va ux du .lvft'radero, 
ainsi que les belles pier
res ii gond trouvées 
ü cette occasion clans 
l'intérieur clu CouvENT 
DES COMENDADORAS DE 
SANTIAGO, et les deux 
magnifiques MARGELLES 
DE RÉSERVOIRS D'EAU, en 
matbe blanc, qui figurent 
au A1usée de la province. 

Como fuente común, 
los motivos ele ornamen
tación ele los in.clicaclos 
fragmentos el e c orativos 
y ele las piedras gorro
ueras mencionadas, re
conocen las tradiciones 
de la ern clel Califato; 
pero ele igual suerte que 
en Zarag·oza y otras par
tes, elementos nuevos, 
acaso provinciales, im
primen carácter deter
minado á las obras eje
cutadas durante la época 
ele los reyes ele Táifa. En 
estos monumentos ele To
LEDO á que aludimos, se 
alteran el trazado y el 
gusto rompiendo la uni
formidad originaria; se 

Ruinas del ToPPeÓn del antiguo PuENfE DE: BARCAS, llamado E:!AÑo DE LA CAVA 

Comme source com
mune, les motifs cl'orne
mentation des fragments 
décoratifs incliq ués et 
des pierres á gond men
ti onn ées reconnaissent 
les traclitions de l'ere clu 
Califat; mais, ele méme 
qu'á Saragosse, ele nou
veaux éléments, peut
étre provinciaux, impri
ment un caractere déter
miné aux ceuvres exécu
tées penclant l'époque des 
rois de Taifa. Dans ces 
monuments de ToLEDE 
auxquels nous faisons 
allusion, le tracé et le 
goüt s'alterent, rompant 
l'uniformité originaire, 

Ruines du Donjon de l'ancien PoNT DE BATEAux, dénornrné BA1N Dé LA CAVA 

admiten moclafülacles en el sentimiento y en la expresión, y aun 
en el tecnicismo de la labor, particularidades que vienen ft ser 
preludios ele la evolución que se preparaba para el arte maho
metano, girando siempre sobre una misma base, alterada tam
bién en parte y clesconcertacla por almornvicles y almohades, 
con las influencias moelificacloras por ellos aportadas del otro 
lado del Estrecho. 

Las hojas aparecen picadas, los tallos abiertos, las combina
ciones menos majestuosas y mús hacinadas y confusas, en lo 
cual se asemejan visiblemente el estilo zaragozano de la Alja
fería y el estilo toledano de estos fragmentos; y si toda vía en 

(1) Testamen~o de Sa1:ci_a Núñez, donde se lee: "et Marine alumpne 
mee man?º med1etatem _11!1us ?~mus. qui fui! me~quita, que est circum 
quaque circumdata strahs pubhc1s qm estante balneum de caualil tam 
medietatem superioris domus quam inferioris", volviendo á habla; ade-
1:~nte de ~n corral "qui est super meskita, ínter quem et mesquitam est 
v1a publica" ( Bib. Nac. Ms., 96·1, fol. 77 vuelto). 

(2) Martín Gamero, Hist. de Toledo, pág. 640. Hicimos mención de 
ellas en la pág. 71. 

des moclalités sont admi-
ses clans le sentiment et dans l'expression, et méme dans le 
technicisme ele l'ouvrnge, particularités qui sont comme les pré
lueles ele l'évolutinn qui se préparait pour l'art mahométan, 
tournant toujours sur une méme base, et que les almora vides 'et 
les almohades alterent et cléconcertent aussi en partie, par les 
influences moclificatrices apportées par eux cl'au dela du Dé
troit. 

Les feuilles apparaissent piquées, les tiges ouvertes, les com
binaisons moins majestueuses et plus entassées et confuses, ce . 
en quoi le style saragossan de la Aljafería et le style toléclan 
des fragments dont il s'ag-it se ressemblent visiblement; et si a 

(l) Testament de Sancia Núñez, ou on lit: "et Marine alumpne mee 
mando medietatem illius domus qui fuit mer;quita, que est circum quaque 
circumdata stratis publicis qui estante balneum de caualit, tam medie
tatem superioris domus quam inferioris", et plus loin, il parle encore 
<l'une basse-cour "qui est super meslcita, ínter quem et mesquitam est vía 
publica" (Bib. Nac. Ms., 96-1, folio 77 verso). 

(:¿) Martín Gamero, Hist. de Toledo, p. 640. Nous avons déja fait men
tion de ces MosQUÉES a la page 71. 
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Toumo no son las inscripl'ioncs, naturalmente cúficas, talladas 
sobre labrado at-lauriql[c ó fronclario, cual ocurre en Zarago
za (1), no estú muy lejos el momento en que tal acontezca, no 
siendo las labores del fragmento de estuco hallado en aquel 
mismo paraje sino precedente legítimo ele la tradición que 
en frisos y arroca1Jcs y soleras habían ele perpetuar los carpin
teros mmlcjares, como fondo de los epígrafes por ellos tallados, 
no siendo tampoco sino reminiscencias, algún tanto bastar
deadas, pero originarias ele la época clel Califato, las labores 
que decoran los celebrados canccillos rnuclcjares, en la pro.pía 
ToLEDO tan frecuentes y notables. 

A comprobar estas indicaciones nuestras, contribuyen en 
gran manera, aun siendo obra ele naturaleza y condición distin
tas, los dos hermosos BROCALES DE ALGIBE que honran el i111tseo 
Provincial por sí solos, y que son con tales caracteres únicos 
en España (3). El uno de ellos, que es el más antiguamente co-

T0Lim1, les inscriptio11s, naturellcmcnt cuphiques, ne sont pas 
encore taillécs sur un fond ouvragé, ou at-taurique, comme 
cela ü lieu ü Saragosse (l), le moment oü cela arrivera n'est 
pas bien loin, et l'ou vrage clu frag·ment ele stuc trouvé clans ce 
meme enclroit (2), n'est qu'un légitime précéclent que les char
pentiers mucléjars devaient pcrpétuer aux frises et arrocalJes 
et soleras, comme foncl eles épigraphes taillées par eux, de 
meme que les ornements qui décorent les consoles mudéjares 
si vantécs, et si fréquentes et rcmarquables ü ToLEDE. 

A ,·ontirrncr ,·es indications que nous faisons, contribuent 
beaucoup, malgré lcur nature et conclition distinctes, les deux 
beHes ~L\RGELLES ni-: 1ctls1c:Rvoms o'E,\L: qui hoí10rent á elles seu
les le JI11sá Pro··cillcia!, et qui, avec les caracteres qu'elles of
frent, sont uniqucs en Espagnc L'unc cl'elles, qui est la plus 

Fragmento de placa decorativa en mármol blanco, hallado en las obras del "Miradero" 

Fragment décorati-f taillé sur marbre blanc et tPoL1vé au "Miradero" 

(Musrn ARQUEOLÓarco N,croNAL) 

nociclo, y en el siglo xvm copió ya D. Francisco ele Santiago 
Palomares por orden del P. Burriel ó ele Pérez Bayer sin eluda, 
l}allábüse desde la xvrª centuria colocado en el patio del que 
Jué'CoNVENTO DE SAN PEDRO MARTIR (4), donde ú la sazón hubo 
·ele ser por vez primera traducido su interesante epígrafe por 

(1) En uno de los cuadernos de apuntes gráficos formado en TOLEDO 
por el notable artista D. Manuel Tovar, nuestro antiguo amigo, y cola
borador artístico de la presente obra, figura el de un trozo de friso epi
"gráfico, hallado en el CONVENTO DE S_-\NTA FE, y cuyo p,1radero desco
·noc-e el Sr. Tovar y desconocemos nosotros. El dibujo de los signos de 
la palabra única que en el dicho fragmento aparece, y que resulta ileg·i
ble por incompleta, es propio del siglo XI, lo mismo que las hojas sofae 
las cuales destacan los signos. Quizás la palabra, unida á la conjunció1f, 

fuese~[ii)l]~l.9 
(2) Se halfa, en el propio cuaderno del Sr. Tovar, á que nos referimos. 

La noticia del paradero de ambos fragmentos se ha perdido en absoluto. 

(3) Brocales de al gibe labrados en mármol, adornados de inscripcio-
nes, existen en los Museos Provinciales de Córdoba y de Sevilla. · 

(4) El famoso P. Román de la Higuera afirma que estuvo en la que 
fué IGLESIA PRETORIENSE DE SAN PEDRO Y SAN PABLO bajo la domina
.ción visigoda, y explica el destino del BROCAL, diciendo: ·'Un pozo hay 
:en la huerta de San Pablo (que es donde supuso emplazada aquella 
.IGLESIA), cuya agua tiene maravillosas virtudes, y en tiempo de moros 
-sanaba al que bebía sus aguas. Cuando el rey D. Alfonso VI ganó esta 
Ciudad, oyendo las virtudes y excelencias que se decían de esta agua, 
hiz_o junta de médicos, y averiguada.la verdad, mandó componer un libro 

-sobre las-excelencias de ella, y mandó labrar sobre el brocal del pozo 
un letrero en lengua arábiga que declaraba todo esto: después fué tras
-ladado. el brocal al monasterio de SAN PEDRO MARTm, en donde existe 
-hoy díª"· Martín Gamero, al publicar JJ0r nota en su Historia de Tole-
do; pág. 641, la gratuita notjcia del P. Román de la Higuera, halla ve-

anciennement connue, et que;\[. Francisco ele Santiago Paloma
res copia cléjü au xvme siecle, sans cloute par onlre clu P. Burriel 
ou de Pérez Bayer, se trouvait ph,cée depuis le xv1e siecle dans 
la cour ele l'ancien CouvENT DE SA" PEDRO MARTIR (4), oü son 
intéressante épigraphe fut alors tracluite pour la premiere fois 

(1) Dans un des carnets de notes graphiques formé a ToLEDE par le 
no.table artiste M. Manuel Tovar, notre excellent ami, et collaborateur 
des MoNUMENTS, figure le croquis d'un fragment de frise épigraphique, 
trouvé au CouvENT DE SANTA FE, et que M. Tovar et nous, nous igno
rons ou il est. actuellement. Le dessin d_es signes du seul mot qui ap
parait sur ce fragment, et qui est illisible par ce qu'il est incomplet, 
est propre du x1e siecle, de meme que les feuilles sur lesquelles se 
détachent les signes. Peut-etre le mot, uní a la conjonction, serait-il-
[ ¡; .)L ],._.J L3 

(2) 11 figure dans le meme carnet de M. Tovar, cité plus haut. On a 
perdu absolument toute notion de l'endroit oü ces deux fragments se 
trouvent actuellement. 

(3) Des margelles de réservoirs d'eau taillées en niarbre, ornées d'ins
criptions, existent aux lvfusees Provinciales de Cordoue et de Séville. 

(4) Le fameux P. Román de la Higuera affirme qu'elle fut placée 
dans l'ancienne EGLlSE PRETORIENSE DE SAN PEDRO Y SAN PABLO sous 
la domination visigothe, et il explique la destination de la MARGELLE, 
en disant: "Dans le potager de San Pablo, (ou il suppose l'emplace
ment de ladite EGLlSE), il y á un puits dont l'eau possede des vertus 
merveilleuses, et au temps des maures, quiconque buvait de ses eaux 
recouvrait la santé. Quand le roí Alphonse VI prit c<¡tte Ville, ayant 
entendu parler des vertus et des excellences de cette eau, convoqua 
une réunion de médecins, et informé de la vérité, fit publier un livre 
sur ces excellences, et fit mettre sur la margelle du puits une inscrip
tion en langue arabe, déclarant tout cela: plus tard la margelle fut 
transportée au monastere de SAN PEDRO MARTIR, ou elle existe au
jourd'hui". Martín Gamero, en publíant par note dans son Historia de 

TOLEDO -16 
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el insigne nn::;stro D. Pascual Gay1ngos (1), donde continuaba 
en 1813 y 18-18 en que fué h inscripción publicaclri. y reprodu
cida (2), y ele donde, cedido por la Diputación, pasó en 1872 al 
jJfusco de h provirn:ia, figurando con el número 143 del inven
tario hoy vigente. Labrado en mármol blanco, y presentando 
ostensibles las huelhs del hrgo tiempo que ha estado en uso 
antes y después de la Reconquista ele ToLEDO, miele 0m,77 ele 
total altura, y desarrollándose en forma cilíndrica, cuenta de 
diámetro en la boca no menos ele 0m,75_ 

Decoran su mitad superior, incluso el borde, ya en mucha 
parte estragado y clestruído, tres faj3.S epigráficas paralelas que 
giran en sentido horizontal, séparaclas entre sí por dos distintas 
orlas ornamentales; tiene la primera de aquéllas 40 milímetros 
ele altura, y en ella se distingue aun restos ele una inscripción 

Brocal de Algibe halladu en SAN PrnRo MÁRTIR 

Margelle de réservoil' d'eau, ti'ouvée a SAN PEDRO MÁRTIR 

par l'insigne maitre M. Pascual Gayangos (1), oü elle continuait 
en 1845 et 1848, époque á. laquelle l'inscription fut publiéc et res 
procluite (2), et cl'oü, cédée par le Conseil Général, elle passa en: 
1872 au fl1ttsée ele la province, figurant sous le numéro 143 de 
l'inventaire en vigueur. Taillée en marbre blanc, et présentant 
eles marques ostensibles d'avoir été penclant longtemps en usa
ge, avant et apres la Reconquete ele ToLEDE, elle mesure om,77 
ele hauteur, est ele forme cylindrique, et présente a l'orifice un 
diametre de 0111 ,75. 

Sa moitié supérieure, inclus le bord, cléja en grande partie 
abí:mé et détruit, est décorée ele trois bancles épigraphiques pa
ralleles, qui l'entourent en sens horizontal, séparées entre elles 
par deux distinctes bordures ornementales; la premiere de ces 
bandes a 40 millimetres de hauteur, et on y distingue encore 

Brocal de Algibe hallado en el CONVENTO DE MADRE DE Dios 

Margelle de réservoil' d'eau, tPouvée au OouVENT DE LA MERE DE D1E11 

(Museo Provincial de ToLEoo) 

en pe::¡ueños caracteres cúficos planos, de relieve, de la cual 
sólo es dable leer la palabra J,::, o)ra, debiendo acaso haber 
declaralo el nombre del marmolista por quien fué labrado. Su
ceJe al borde una orh de pe:¡ueños cuacoles en relieve, si
g~:ienclo en pos las dos restantes fajas de once centímetros cada 
una, y entre las cuales corre gra~·iosa trenza de resalto, conte
nienfo el epfgrafe conmemorativo en grandes caracteres cúfi
cos reelevafos, recorridos al interior por incisas venas, y ador
nados, en bs espacios mayores que producen los signos bajos> 

rosímil la traslación desde la huerta de San Pablo, aunque Parro en la 
pág. 69 del tomo 11 de su Toledo en la Mano, afirma terminantemente ·'no 
vino [el brocal], corno algunos han querido suponer, ni del convento 
de Mínimos de San Bartolo1J1é de la Vega, ni de la Huerta de San Pablo, 
doude fuera primitivamente la casa de los Dominicos·•. 

(1) Consta así del cuaderno de Memorias por él escrito, y al que alu
de, y en esta parte copia, nuestro antiguo discípulo el malogrado y estu
dioso D. Pedro Roca y López, en el primero de bs eruditos artículos 
Noticia de la vida y obras de D. Pasc.zial de G,1yangos, inserto en la Revista 
de ArchiJJos, Bib. y Museos (t. I de la llla época, pág. 56'J). 

\2) Fué por primera vez dada á conocer en la Toledo Pintoresca, 
pág. 231. Al insertarla, dedara el autor que fué traducido "por el dis
ti_nguid? arabista, nuestro amigo D. Pascual Gayangos, á cuya ilustra
~1ón - dice, pero ha de ser errata P?r galantería,-debemos el poder 
ilustrar esh publtcac1ón con las más mteresantes leyendas arábigas de 
la antigua corte castellana··. En 18-18, y en el número de 14 de Mayo del 
Semanario Pintoresco Espaíiol, volvió á publicarla el Sr. Gayangos si 
bien con algunas enmiendas y variantes. ' 

des vestiges d'une inscription en petits caracteres cuphiques 
plans, en relief, dont i1 n'est possible de lire que le mot Jif, 
amvre, et qui peut-etre elevait eléclarer le nom du marbrier qui 
la travailla. Au borcl succecle une bordure de petits escargots 
en relief, a laquelle suivent les eleux autres bandes, ele onze 
centimetres chacune, et entre lesquelles court une gracieuse 
tresse, contenant l'épigraphe commémorative en gros caracte
res cuphiques parcourus a l'intérieur par eles veines incises, et 
ornés dans les grands espaces que produisent les signes bas, 

Toledo, p. 641, l'affirmation gratuite du P. Román de la Higuera, 
trouve vraisemblable la translation, mais Parro, a la p. 69 du t. II de 
son Toledo en la Ma110, affirme formellement que la margelle "ne vint, 
comme d'aucuns ont voulu supposer, ni du couvent de Minimes de San 
Bartolomé de la Vega, ní du Potager de San Pablo, ou était primitivement 
1a maison des Dominicains". 

(1) C'est ce qui resulte du cahier de Mémoires écrit par luí, au.quel 
fait allnsion, et que copie dans cette partie, notre ancien éleve le stu
dieux M. Pedro Roca y López, mort encore jeune, dans le premier des ar
ticles érudits Noticia de la vida y obras de D. Pascual de Gayangos, insé:ré 
dans la Revista de Archivos. Bib. y Museos (t. I de la IIIa époque, p. 560). 

;2) Elle fut fait connaitre pour la premiere fois dans Toledo Pinto
resca, p. 231. En la publiant, l'auteur déclare qu'elle fut traduite "par 
l'arabiste distíngué, notre ami D. Pascual Gayangos, aux lumieres 
duquel - dit-il, maís \'.ª doit etre une erreur par galanteríe-nous de
vons de pouvoir íllustrer cette publication avec les plus intéressantes 
légendes arabes de l'ancienne cour castillane-'. En 1848, dans le nu
méro du 14 Mai du Semanario Pintoresco Espa1iol, M. Gayangos la pu-
blia de nouveau, avec quelques corrections et variations. · 
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por vástagos y follajes, tambíén clíspuestos de ígual forma que 
lasJetras. La inscripción ele ambas fajas dice: 

par eles rejetons et eles feuillages, clísposés aussi dans la meme 
forme que les lettres. L'inscription eles cleux bancles dit: 

l \ 11\ JI \ 1 ,\\ ' J 1 1\ \ - .1 1 -1 1 \ -" ,\ ., ', 11 -~ ,3L ___ .h__)\ .J''' '·--·-""tll l,l.,.::,,.t,,\\ .,DI ;.,;, _J MJ, . l--"· ,,1°~, , c.~ ,,1 .,1•-~t- - ·,r ,,·-·,,--·,r' --:;-. ._, ,t•'"-·' ,-) -- - , '-'.,,./ -· ......,. . \,,,,' .... ..,, '-,.,·. - - _, . l.,.. .. .;' _, ..,, ' " .;' ... ~ 
~......, 
1 ' 

En el nombre de Allálz, el Gemente, el 11fisericordiosol 
lvfandó Adh-D!uUir, se11or de los dos principados (1), A.bú-.Mo
luimmad Jsnzaíl-be1z-Abd-ir-Ra!ZJnan-ben-D':fi-n-Nun (perpetúe 
Alláh sus dfas.') construir este algibe en la Aljama de Toledo 
(presérvela Alláh!). .Y se terniinó con auxilio de Alláh en 
Chimuída primera del año tres y veinte y cuatrocientos (2). 

El segundo BROCAL, también de mármol blanco, y señalado 
con el número 145 del .Museo, es mucho más sencillo que el pre
cedente, y parece haber correspondido al mismo edificio que su 
compañero. Es un poco acampanado por la boca, donde apare
·ce fracturado; miele om,67 ele altura por 0111,54 ele diámetro ma
yor, y muestra en la parte superior una faja epigráfica ele 7 mi
límetros ele altura, en caracteres cúficos de relieve, y con las 
'Circunstancias y las condiciones señaladas en las ele las dos del 
brocal ele SAN PEDRO MARTIR. Hasta Enero ele 1874 permaneció 
invertido y en uso, en el patio del CMwento de Madre de Dios, 
el cual está enclavado en la misma manzana que SAN PEDRO 
MA1nm; y descubierto por el celoso y entendido arquitecto pro
vincial, que lo era D. Mariano López Sánchez, fuénos dado 
reconocerle en 1873. La inscripción, que alude á otras obras 
ejecutadas aquel año, declara: 

'(En el nomb]re de Alláh! De lo que 1nandó hacer Adh-Dhá/ir, 
señor de los dos principados, Jsniaíl-ben-Dzi-n-Nttn (eng1:an
dézcale Alldh!), en el año nue,ve y veinte y cuatrocientos (4). 

Según hemos hecho reparar arriba, de estos dos notables 
monumentos, tiene el primero muy importante valor histcfrico, 
pues viene por él á demostrarse ele modo concluyente, dado el 
estado ele integridad de la leyenda conmemorativa que le ava
lora, el hecho ele que la cronología ele los régulos toledanos, 
conocida poi" el testimonio de Aben-Jalclón, y seguida después 
por todos los escritores, está equivocada, porque afirmando 
este historiador arábigo que Yayix-ben-Mohámmacl-ben-Yayix 
rigió el reino, independientemente ele los Califas de Córdoba, 
desde el año 400 probablemente hasta el ele 427 ele la Hégira (5), 
en el BROCAL DE ALGIBE se declara ele terminante manera, que 
no permite vacilaciones ni duelas, ocupaba el solio toledano el 
.fundador ele la dinastía bereber el e 1 os Beni-Dzi -n -Nun el 
año 423, es decir, cuatro antes por lo menos ele la fecha seña
lada por aquel historiador referido. 

La circunstancia de haber siclo uno y otro brocal encontra
dos en lugares tan próximos induce á creer verosímilmente que 
ambos tenían la misma procedencia, revelando así que las 
obras llevadas á cabo en la MEZQUITA mayor por el citado 
Ismaí:1 hubieron ele ser de importancia, cuando duraban des
de 423 á 429, año este último en que hubieron ele ser ejecuta
das otras varias, pues, según la fórmula, era aquel BROCAL de 
las cosas (y) que habían sido labradas por orden del citado 
príncipe, quien sin duela se impuso la tarea ele embellecer á 
TOLEDO, dotando la Ciudad ele fábricas suntuosas. 

A la misma época, puede ser por lo menos referible el mol
de ele las inscripciones, también clificas y ele relieve, que apa
recen en la parte superior horizontal ele la muy interesante co
lección de ladrillos, conservada en el precitado lvfuseo Pro
vincial, y que dimos á conocer antes ele ahora (6). De barro 

(1) El de TOLEDO y el de Cuenca, ó el civil y el militar. 
(2) Corresponde el mes de Chumáda primera del año 423 de la Hé

gira, a~ espa~io de tiempo comprendido entre el 16 de Abril y el 15 de 
Mayo 111clus1ves, de 1032 de J. C. 

(3) Puede también sin dificultad leerse ""~ 

(4) El año 429 de la 1-Iegira corresponde al tiempo comprendido en
tre el 14 de Octubre de 1037, y el 3 del propio mes de 1038 de J. C. 
Dimos á conocer este brocal en el Museo Espaiiol de Antigiiedades. 

(5) 1009 á 1036 de J. C. Vide Dozy, Histoire des Musulma1JS d'Espagne, 
t. IV, pág. 4; Codera, Tratado de numismática arábigo-española, pág. '276. 

(6) Toledo, semanario ilustrado, número XII, correspondiente al 16 
de Octubre de 1889, 

Au nom de Dieu, le Clément, le 1lfiséricordieu.1:! Adh-Dhá
fir, seigneur des dettx principautés (1) .Abt't-Mohánnnad Is
maíl-ben-Abd-ir-Rahinan-ben-Dzi-11-Nun (que Dieu perpétue 
ses jours!), ordonna la construction de cette cit erne dans l'Al
jmna de Tolede (que Dieu la préservc!). Et elle jitt tenninée, 
cwec l'aide de Dieu, dans le mois de Clzumáda prenziere de l'an 
troz's et vingt et quatre cent (2). 

La seconcle IvLrn.GELLE, également en marbre blanc, portant 
le numéro 145 clu Jlfusée, est beaucoup plus simple que la pré
cédente, et semble avoír appartenu au meme édifice que l'autre. 
Elle est un peu évasée a l'orifice, par oü elle est cassée; elle a 
om,67 ele hauteur sur 0111 ,54 de cliametre maximum, et montre 
clans sa partie supérieure une bande épigraphique ele 7 milli
metre¡; ele hauteur, en caracteres cuphiques en relief, et avec 
les circonstances et les conditions signalées pour celles de ia 
margelle de SAN PEDRO MAwrrn .. Jusqu'en Janvier 1874 elle resta 
en usage, renversée, clans la cour clu Couvent de 1lfadre de 
Dios, qui est situé clans le meme í:lot d'édifices que SAN PEDRO 
MARTIRj et clécouverte par le zélé et intelligent architecte pro
vincial cl'alors, M. Mariano López Sánchez, elle put etre exami
née par nous en 1873. L'inscription, qui fait allusion á cl'au
tres ouvrages exécutés la meme année, cléclare: 

[Ait nom] de Dieu! De ce qu' ordomuz de faire Adlz-Dhájir, 
seigneur des deux principautés, Ismai!-be1t-Dzi-n-Nun (que 
Dieu l'exalte!), en l'an neu et ,vingt et quatre cent (4). 

Comme nous l'avons fait remarquer ci-dessus, ele ces deux 
notables monuments, le premier a une valeur historique tres
importante, car i1 vient clémontrer el' une fa~:on concluante, 
grace a l'état cl'intégrité ele la légendc commémorative qui en 
releve la valeur, que la chronologie des régulcs tolédans, con
nue par le témoignage cl'Aben-Jaldón, et suivie ensuite par 
tous les écrivains, est erronnée, car, alors que cet historien 
arabe affirme que Yayix-ben-Mohámmacl-ben-Yáyix g·ouverna 
le royaume indépenclamment des Califes de Cordoue, clepuis 
l'an 400 probablement jusqu' ü l'an 427 ele l'Hégire (5), sur la 
MARGELLE de citerne il est clit d'une maniere claire est précise, 
qui ne permet ni hésitations ni cloutes, que le fondateur ele la 
dynastie berbere des Beni-Dzi-n-Nun occupait le trone ele To
LEDE en l'an 423, c'est-a-clire quatre ans au moins avant la date 
signalée par cet historien. 

La circonstance de la clécouverte eles cleux margelles si pres 
l'une ele l'autre, porte ü croire vraisemblable que les cleux étaient 
ele la meme provenance, ce qui clémontre que les travaux exé
cutés clans la MosQUÉE principale par leclit Ismaíl clurent étre 
importants, quancl ils cluraient clepuis 423 jusqu'en 429, année, 
cette clerniere, oü divers autres travaux clurent étre exécutés, 
car suivant la formule, cette MARGELLE était de$ clzoses (l'I)""') 
qui avaient été faites par ordre ele ce prince, qui s'imposa sans 
doute la tache d'embellir ToLEDE, clotant la Ville ele somptueu
ses constructions. 

A la méme époque, au moins, peut étre attribué le moule 
eles inscriptions, également cuphiques et en relief, qui appa
raissent sur la partie supérieure horizontale des briques ele la 
tres-intéressante collection conservée auclit .Músée Provincial, 
et que nous avom, fait connaitre cléjá (6). En terre rougeatre, 

(1) Celle de ToLEDE et celle de Cuenca, ou la civile et la militaire. 
(2) Le mois de Chumáda premiere de l'an 423 de l'Hégire corres

pond a l'espace de temps compl'Ís entre le 16 Avril et le 15 Mai, les 
deux indus, de l'an 1032 de J. C. 

(3) On peut lire aussi sans difficulté .i.1r, 
(4) L'an 429 de l'Hégire corresponda l'espace de temps compris en

¡re ie 14 Octobre 1037 et le 3 Octobre 1038 de J. C. Nous fimes connai
tre cette margelle dans le Museo Espafíol de Antigiiedades. 

(5) 1009 a 1036 de J. C. Vide Dozy, Histoire des Musulmans d'Espagne, 
t. IV, p. 4; Codera, Tratado de numismática arábigo-espa1iola, p. 276. 

(6) Toledo, revue hebdomadaire illustrée, numéro Xll, correspon
dant au 16 Octohre 1889. 
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rojizo, vulgai-es, cbn 20 centímetros de longitud por 27 de an
cho y 35 milímetros de grueso por lo general todos ellos, y más 
ó menos adornados, - presentan leyendas arábigas, en suma
yor parte religiosas, unas en el color propio del ladrillo, y otras 
simplemente tocadas de negro . Según el Catálogo ra,e:onado 
de 1865 (1), diez y siete de estos ladrillos fueron hallados en la 
Vega de TOLEDO, junto á la BASÍLICA DE SANTA LEOCADIA, con 
motivo de las excavaciones hechas en aquel sitio el año 1781, no 
existiendo nota alguna de procedencia respecto de los restan
tes. Su número. en total es el de veinticinco, y á él hay que 
agregar dos epigráficos, de ignorado origen, que poseía el 
Sr. González Simancas, y otro, meramente decorativo, hallado 
en el CASTILL0·,DE SAN SERVANDO por el Sr. D. Ricardo Arre
dondo, en cuyo poder continúa. Desconócese si los ladrillos del 
.Museo fueron encontrados formando unos y otros en alguna 
construcción; el hecho de no ofrecer huella de haber siclo uti
lizados en ninguna. fábrica., obliga á presumir racionalmente la 
existencia de algún alfar, orillas del Tajo, y cerca de la memo
rada BASÍLICA, destruído en tiempo 
no conocido, y de entre cuyos es
combros ful;!ron en 1781 extraídos 
los presentes, no todos enteros. 

vulgaires, ele 27 centimetres ele longueur sur 20 ele largcur et 35 
millimetres de grosseur en général, et plus ou moins ornées, 
elles présentent des légendes arabes, la plupart religieuses, les 
unes ele la meme couleur que la brique, et cl'autres, simplement 
noircies . D'apres le Catalogue rnisonné ele 1865 (1), clix-sept de 
ces briques furent découvertcs da.ns la Vega ele ToLEDE, tout 
pres ele la BASILIQUE DE SAINTE LÉOCADIE, lors des fo uilles fai
tes en ce lieu en 1781, et quant aux autres, il n'existe aucune 
clonnée sur leur provenance . Lem: nombre total est de vingt
cinq; on doit y en ajouter cleux épigraphiques, d'origine igno
rée, que possecle M. Gonzúlez Simancas, et une autre, pure
ment clécorative, trouvée ü la FoRTERESSE DE SAN SERVANDO 
par M. Ricardo Anedondo, qui la possecle aujourcl'hui. On i
gnore si celles clu ivlusée furent trouvées faisant partie de quel
que construction; toutefois, la circonstance ele ne présenter 
aucun signe el' avoir été utilisées dans une construction fait 
présumer rationnellement qu'il dut exister autrefois quelque 
briqueterie sur les bords clu Tage, pres ele la BASILIQUE men-

tionnée, clétruite a une époque in
connue, et que cl'entre ces clécom
bres furent retirées en 1781 les bri
ques clont nous parlons, et qui ne 
sont pas toutes entieres. 

Determinar por modo seguro el 
empleo que en la construcción tu
vieron, no es tarea fácil, pues si bien 
es cierto que tanto en la ornamental 
arquería de colorido mosaico que, 
en la Mezquita-Aljama de Córdo
ba, se extiende lobulada sobre el 
arco ele ingreso al .lvfihráb, figuran 
como en la interior de dicho santua
rio, pequeñas y rectangulares pie
zas de ladrillo, pintadas y doradas, 
que hacen oficio de plintos respecto 
de las columnillas de jaspe de las in -
dicadas arquerías, y en cuyo canto ó 
borde, por igual procedimiento que 
en los ladrillos toledanos, aparecen 
leyendas religiosas, de caracteres 
cúficos en relieve, perfectamente 
moldeados (2),-no lo es menos que 
ToLEDO ofrece ejemplos en ciertos 
edificios de no dudosa progenie, en 
los cuales, empleada para la fábrica 
la obra sólo de ladrillo, la cornisa 
sobre la que descansa el tejaroz ó 

Fragmento de placa decora~iva hallado en las obras del "Mira
dero" (MusE o ARQUEOLÓO co NACIONAL ) 

11 n 'est pas facile de cléterminer 
l'emploi ele ces briques clans la cons
truction; i1 est vrai que, tant aux ar
calles ornementales de mosa'ique, 
lobées, qui a la 11fosquée Aljama ele 
Corcloue s'étendent sur l'arc cl'en
trée a.u llHhrrib, qu'aux arca.des in
térieures de ce meme Jvfihráb, on 
voit de petites pieces rectangulaires 
ele brique, peintes et dorées, faisant 
office ele plinthes par rapport aux 
petites colonnes de jaspe de ces ar
cacles I briques sur le borcl desquel
les , stiivant le meme procéclé que 
sur celles de ToLEDE, apparaissent 
eles légencles religieuses, en caracte
res cuphiques en relief, parfaite
ment moulés (2); mais il n'est pas 
moins certain que ToLEDE offre des 
exemples, dans certains -éclifices 
cl'origine non clouteuse, ou la brique 
seule étant employée clans la cons· 
truction, la corniche sur laquelle re
pose l'avant-toit se trouve formée ele 

Fragment décoratif trouvé aux oeuvres du "M iradero" (MusEO 
ARQUEOL ÓGICO NACIONAL) 

alero del tejado, se halla formada de ladrillos escalonados, que 
avanzan en esta disposición, dejando al descubierto, por con
siguiente, parte de lct cara inferior de los mismos en sus varias 
líneas; y en este caso, conocida la costumbre ele los muslimes 
y de los muclejares, sus sucesores, de decorar con inscripcio
nes muros, vigas, soleras, frisos, arrocabes, capiteles, basas, 
joyas, vasijas, ·telas y toda suerte de productos ele la industria 
y del arte, no es para extrañar procedieran acaso de igual 
suerte en orden á aquellos ladrillos, con los cuales habían de 
labrar la cornisa de los edificios. 

Recortados ó no en la faja epigráfica para servir de plinto 
en la decoración de arquerías ornamentales, ó utilizados en la 
otra forma que hemos indicado, no por ello dejan ele ser so
brado interesantes estos productos de la alfarería toledana, en 
muchos de los cuales el dibujo de los signos cúficos de sus ins
cripciones es el mismo del siglo x por lo común, hecho que no 
puede mover á sorpresa, pues sabido es que los moldes fueron 
entre los alfareros tradicionalmente conservados de unas á 
otras generaciones, resultando en consecuencia que si el linaje 
de escritura es perfectamente referible á las centurias xª ú xrª 

' no hay términos para resolver si el ladrillo pertenece á · las 
mismas ó posteriores épocas. 

El primero de ellos, es de caracteres angulosos y toscos, 

(1) Pág. 30. 
(:¿) • N_úmeros 36 á 44- y 55 á 63 de las Inscripciones de la Mewuita-Alja

m~. pagrnas 216 á :¿18, y :¿:¿5 á 2:..6 de nuestras Inscripciones árabes de 
Cordoba. 

briques échelonnées, qui s'avancent dans cette clisposition, lais
sant a clécouvert, par conséquent, une partie de leur face infé
rieure sur leurs différentes lignes; et clans ce cas, connaissant 
la coutume des musulmans et des mudéjars, leurs successeurs, 
de décorer avec eles inscriptions les murs, les salives, les sole
ras, les frises, les arrocabes, les chápiteaux, les bases, les bi
joux, les poteries, les étoffes, et toute sorte ele produits de l'in
dustrie et de l'art, i1 ne serait pas étonnant qu'ils en fissent 
autant avec ces briques, clont ils clevaient clécorer peut-etre la 
corniche des éclifices. 

Découpées ou non a la bancle épigraphique pour les fai;re 
servir de plinthes dans la clécoration cl'arcacles ornementales, 
ou utilisées clans l'autre forme que nous avons indiguée, ces 
briques fabriquées a ToLEDE sont toujours tres-intéressantes; 
dans beaucoup cl'entre elles, le clessin des signes cuphiques de 
leurs inserí ptions est en général le méme clu x e siecle, ce qui 
ne doit pas nous surprenclre, car on sait que les moules étaient 
traclitionnellement conservés par les potiers et transmis de gé
nération en génération, d'ou i1 suit que, quoique le genre d'écri
ture puisse parfaitement etre rapporté aux xe ou x1e siecle;,;, il 
n'est pas possible e.le résouclre si la brique appartient a ces 
mémes époques ou a des époques postérieures. · ' 

La premiere bríque présente des caracteres anguleQX et 

(1) Page 30. 
(~) Numéros 36 ~ 44 et 55 a 63 des Inscripciones de la Me,.quita· 

Al;ama, pages 216 a 218, et 225 a 226 de nos inscripciones árabes de 
Córdoba. 
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tocados de negro, y contiene palabras de la aleya ó versícu
lo 159 de la Sura II del Korán, diciendo: 

..... [s.::..,]\3 ~1 ¡jk J 0[1] ..... 

..... Ciertamente, en la creación de los cielos ..... 

El segundo, que lleva el número 22 genérico y el 11 particu
lar de 1865, es de iguales condiciones escriturarías, aunque sin 
color extraño, mostrando un pequeño vástago florido detrás ele 
una letra, y otro que se abre en dos ramas al final del epígrafe, 
y en él se lee estas palabras de la aleya 286 de la misma Sura: 

..... [U )6\_,J l.,_; J \ __, ": LJ [~~1 ~ L.] ..... 

..... [no podemos soportarla]. Borra nuestras culpas, 
[y perdónanos] ..... 

El tercero, de igual clase de escritura, pero con signos más 
regulares y ordenados, lleva una hoja de adorno al principio, 
está roto por las esquinas del epígrafe, y contiene las siguien
tes palabras de la aleya 41, Sura VII del Korán: 

..... ks]lJI o.U ~\ l)Uil,J ..... 

..... [ Y] dijeron: alabado sea Alláh, quien ..... 

El cuarto, de escritura semejante á la del primero, tocada 
también de negro, reproduce el final de la aleya 190 y la prime
ra palabra ele la 191 de la Sura III, diciendo: 

..... l? J = [,.[j ,-e~.): l[_,:-,,I] ..... 

..... [cree]d en ·vuestro Señor, y habrenws creído. = 
Señor nuestro ..... 

El quinto tiene igual linaje de caracteres, asimismo tocados 
de negro, y está diagonalmente partido hacia su mitad, conte
niendo en esta forma parte del principio de la aleya 197 de la 
misma Sura III: 

.. · ·· ¡~~) l__,r,·\ lf l)\ [u--'J) ..... 

..... [pero] aquellos que temen á su SeFíor ..... 

Algo borrosos los signos del sexto ladrillo, son angulosos y 
desordenados. Contienen el principio de la aleya 256, Sura II: 

...... ~\ y ~I JI :! ..,IJ\ 

Alláh! No hay otra divinidad sino J:,,7/ El Vivo ..... . 

De iguales condiciones en la letra que el primero, cuarto y 

grossiers, peints en noir, et contíent des paroles du verset 159 
de la Sura ou Chapitre II du Coran, comme suit: 

. .... [-..::...,Jl__,L~I ¡j-\=- J )I] ..... 

. .. . . certainemente, dans la création des cieux ... .. 

La seconde, qui a le numéro générique 22 et le numéro par
ticulier 11 de 1865, est d'identiquesconditions d'écriture, quoique 
sans couleur étrangere, et montre un petit rejeton fleuri derrie
re une lettre, et un autre qui s'ouvre en deux branches a la fin, 
et on y lit ces paroles du verset 286 de la meme Sura: 

"~ 1, " ' 1 't l ·;;;I 1 ,t i l .._;1- ..., ..,.; W ""L.O .::l. l,~ ,,, ., 

..... [nous ne pouvons pas la supporter]. Ejface nosfautes, 
[et pardonne-nous] ..... 

La troisieme, ·avec le meme genre d'écriture, mais des signes 
plus réguliers et orclonnés, porte une feuille d'ornement a.u 
commencement, est cassée par les coi ns de l'épigraphe, et con
tient les paroles suivantes clu verset 41, Sura VII: 

..... [-...s]lJI "'U ~\ l)Ui[_,] ..... 

. .... [et] dirent: loué soit Dieu, qui ..... 

La quatrieme, de structure semblable á celle ele la premiere, 
peinte aussi en noir, reproduit la fin du verset 190 et la premie
re parole du verset 191 ele la Sura III, disant: 

-
. .... L_;J = L;,.L9 .... G ,.J l[.,;.ol] ..... \ . .;'. '"' 

.. ... [croye].z en votre Seigneur, et nous aurons cru. = 
Notre Seig1ieur ..... 

La cinquieme a le meme genre de caracteres, également 
peints en noir, est diagonalement fendue par le milieu, et con
tient dans cette forme une partie du commencement du verset 
197 de la meme Sura III: 

·· ·· · ¡-·i: J ~s.:;\ u~lJI [vCJJ ..... 
. .... [mais] ceux qui craignent /.eur Seigneur ... ,. 

Les signes de la sixieme brique, anguleux, desordonnés et 
peu nets, exprim~nt le commencement du verset 256, Sura II: 

..... ~~I ~ ~\ JI ~ o.UI 

Dieu! Il n'y a d'autre divinité que Lut'! Le Vivant ..... 

D'égales conditions d'écriture que la premiere, la quatrieme 
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quinto, en el sépdmo :figura parte de las aleyas 71 ó 73 de la 
Sura XXXIX, en esta disposición: 

. ·. · .. [Lé;~l ¡~ Jl.9_, ~!Y.[IJ ..... . 
...... sus puertas, y les dirán [sus guardianes] ..... 

El octavo, ele escritura semejante, lleva tres palabras del 
principio de la aleya 188 de la Sura III, que son: 

...... ;..UI 0 _,_J ~ u:. .>J 1 

Aquellos que piensan en Alláh .. 

En letra tocada de negro, se halla en el noveno vocablos del 
fin ele la aleya 187 y del principio de la 188 de la Sura III, los 
cuales dicen: 

. . . . . . [u:..i..JJI = yl]j\ j__,:1 ..... . 

...... para los dotados de inteligencia.=Aquellos que ..... . 

Deformado algún tanto el ladrillo siguiente tiene estropeada 
una de las letras del epígrafe, en el cual se lee el final de la 
aleya 107 de la Sura X: 

. . . . . . [¡.:°"J)I J _#JI ..... . 

.. .. . . él Jnditlf{ente, el Afi[sericordioso] ...... 

El onceno ofrece destruido el comienzo de la leyenda, y sólo 
contiene dos palabras de la aleya 159 de la Sur a II, que son las 
siguientes: 

...... 0hJ .... .. 
. . .. .. en la creación .... .. 

No es dable averiguar á qué aleya y á que Sura del Korfm 
corresponde la palabra escrita en el fragmento dozavo, donde 
se lee únicamente ... 

1
--:~[JI] ... , ... [El lvlisericordioso] ... ; y aun-

que íntegro el décimo tercero, y reducido á estado fragmenta
rio el décimo cuarto, no se halla en ambos sino la locución 
-...:..,C.ll\-el Imperio. Otros cinco ladrillos hay, que si bien de 
dibujo diferente en la escritura, partidos los unos, en estado 
fr:agmt;ntario los otros, tocada ó no de negro la letra, no es 
dable acertar con la interpretación exacta de los epígrafes, no 
siendo tampoco, por lo borroso de los signos, inteligible la ins
cripción de otros dos,,cle los cuales uno es mero fragmento, cor
tado en sentido diagonal por bajo de la leyenda, que sólo con
serva ya el comienzo de una palabra. Otros dos hay de con di-

et la cinquieme, la septieme contient une partie des versets 71 
ou 73 ele la Sur a XXXIX, elans cette disposition: 

1 ·• .1 J1·· 1 [IJ . .... [--f:,y,. l .,~ ~.., ¡½.' 'Y. ..... 

. . . . . ses portes, et leur dz'ront [leurs gardiens] ..... 

La huitieme, de la meme écriture, porte trois paroles du 
commencement clu verset 188 ele la Sura III, qui sont: 

..... ...U I .. , .ji., . ., .iJ 1 v-' ., i..:.,, .. 

Ceux qui pensent a Dieu ..... 

En écriture peinte en noir, on trouve dans la neuvieme des 
paroles de la fin du verset 187 et du commencement du 188 de 
la Sura III, qui disent: 

..... [u:..i..JJI = yl~:11 j__,:1 ..... 

. .... pour les doués d'intelligence. = Ceux qui ..... 

Quelque peu déformée, la brique suivante a une des let
tres de l'épigraphe abí:mée. On y lit la fin du verset 107 de la 
Sura X: 

..... [¡:°"J)\ pii.11 ..... 

.. ... l'Jndulgent, le 111i[séricordieux] ..... 

Sur la onzieme, le commencement de l'inscription est dé
truit, et elle contient seulement les paroles du verset 159 de la 
Sura II, qui sont les suivantes: 

..... 01::..J .... . 
. .... dáns la création .. . .. 

Il n'est pas possible de savoir a quel verset et a quelle Sura 
clu Coran correspond le mot écrit sur le fragment douzieme, ou 
on lit seulement ···¡::°"y¡JI] ... , ... [Le 1.lfiséricordieux] ... ; et la trei

zieme, qui est entiere, et la quatorzieme, réduite a l'état frag
mentaire, ne contiennent, toutes deux, que la locution --..!.,C.Ul-
l'E1npz"re. Il y a cinq autres briques, quoique ele différent des
sin dans l'écriture, cassées les unes, en état fragmentaire les 
autres, peinte ou non en noir l'écriture, ou il n'est pas ¡:fos
sible de trouver l'interprétation exacte des épigraphes; i1 n'est 
pas possible non plus, a cause clu manque de netteté des signes, 
de comprendre l'inscriptión de deux autres, clont l'une n'est 
qu'un simple fragment, coupé en sens diagonal par dessous la 
légende, qui ne conserve que le commencement d'un mot., I1 y 
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dones análogas, cuyas inscripciones no están tomadas del 
Korán, pareciendo leerse en uno de ellos: 

[ l .. '\J ...... ....s f -..5 Q, 0. Q __,_,.., .,1~ L:.1 .. ...,. . 

... ... afirmó la liberalidad, y fué perfecto,· y no vieron ...... (1) 

En el otro podría acaso entenderse: 

...... \ ~.,,1.;; l:f 

Fuego encendido me formó, de nzodo que el barro ...... (2) 

Más gracioso y de mayor importancia artística el vigésimo 
quinto, que se muestra partido en dos fragmentos, es también 
muy interesante, así por la faja de adorno que corre por cima 
ele la inscripción, cual por las hojas y los vástagos que forman 
el at-tauriqtte sobre el que destacan los elegantes signos de la 
leyenda, y por el dibujo de éstos, el cual, examinado con mayor 
detenimiento, guarda notorias analogías con el de los signos ele 
ambos BROCALES DE ALGIBE, y parece autorizar el supuesto de 
que pudo ser fruto, por lo menos el molde, de la centuria v.ª de 
la Hégira, si no es que, asemejándose, cual se asemeja, al di
bujo de los signos que aparecen en el trozo de arrocabe que, 
procedente del Nuncio Viejo, posee el .Museo Arqueológico 
Nacional, debe ser estimado como obra de alfareros mucleja
res. Por desgracia, y á pesar de nuestros esfuerzos, no resulta 
para nosotros la inscripcíón legible, pues sobre que notoria
mente no es koránica, puede ser aljamiada, y en este caso, y 
por un solo fragmento, no es cumplidero el propósito de su 
total inteligencia. 

De los dos, no íntegros, que poseía el Sr. González Sima.n
eas, uno de ellos con leyenda religiosa, y ele caracteres cúficos 
menos angulosos que los de los ladrillos del Afuseo, contiene pa
labras de la aleya 256 de la Sura II del Korán, diciendo: 

...... (::!-~ ,,_slJI b u-" ~[J 'l\J ..... . 

..... [de la tier]ra. ¿Quién será aquel que le ruegue ...... 

El segundo, fracturado en un ángulo, sólo ofrece en igual 
linaje de escritura la frase vulgar y conocida:-.!..U ;y.JI-El po
derío es de :Alldh. 

(1) En el artículo citado que publicamos en la revista Toledo, inter
pretamos en otra forma esta leyenda; de aquélla y de ésta no podemos, 
sin embargo, estar seguros. Es el que lleva allí el núm. 8. 0 

(2) Lleva el número 4. 0 en nuestro mencionado articulo, donde da
mos interpretación asemejable á la que proponemos ahora. 

en a deux autres de condítions analogues, clont les inscriptions 
ne sont pas tirées du Coran. Une ele ces inscriptions paraít Nre: 

i. •• __, ..,_, .)\,::,.. b ..... ..,. 

..... a/firma la libéralité, el Jut parfaif; et ne ·virent ..... (1) 

L'autre pourrait peut-etre s'entendrc: 

1 ",J;; . . . • • a..:._ 

... Fcu allunzémefonna, de sor/e que le li11zo11 de la terre ... (2) 

Plus gracieuse et ele plus grande importance artistique, la 
vingt-cinquieme, qui apparait cassée en deux fragments, est 
aussi tres-intéressante, tant par la bande ornementale qui sur
monte l'inscription, que par les feuilles et les rejetons qui for
ment l'at-taurique sur lequel se détachent les élégants signes 
de la légende, et par le dessin de ceux-ci, lequel, examiné plus 
attentivement, offre ele notoires analogies avec celui eles signes 
des deux MARGELLES DE CITERNE, et parait autoriser la supposi
tion que cette brique, ou tout ou moins le moule, pourrait bien 
étre du ve siecle de l'Hégire, ü moins toutefois que, ressemblant 
comme elle ressemble au dessin des signes qui apparaissent sur 
le fragment d'arrocabe provenant du Nuncio Viejo, et que pos
sede le j~fttsée Archéologique 1Vational, elle ne doive étre con
sidérée comme l'c:euvre eles potiers mudéjars. Malheureusement, 
l'inscription n'est pas lisible pour nous, malgré tous nos efforts, 
car, outre que notoirement elle n'est pas tirée clu Coran, elle 
peut étre aljamiada, c'est-á-clire écrite en castillan avec des 
signes arabes, et dans ce cas, il n'est pas possible de la com
prendre completement par un seul fragment. 

Des cleux briques, non entieres, que possede M. González 
Simancas, l'une, a vec une légende religieuse et en caracteres 
cuphiques moins anguleux que ceux des briques du lvlusée, 
porte des paroles du verset 256 de la Sura II du Coran: 

. .... t._i::..: ,,_slll \) u-" ✓ÍJ ~I J ..... 

. ... . de la terre. Qui sera celui qui le priera ..... 

La seconde, fracturée ü un ele ses angles, y avec le méme 
genre cl'écriture, ne contient que la phrase vulgaire et connue: 
-,JJ ~\-La puissance es! de Dieu. 

(1) Dans l'article cité que nous publiames dans la revue Toledo, nous 
interprélames d'une autre maniere cette légende. Mais nous ne sommes 
sürs de l'exactitude d'aucune de ces deux interprétations. C'est celle qui 
porte la le numéro 8. 

(2) Elle porte le numéro 4 dans notre article, ou nous donnons une 
interprétation assimilable a celle que nous proposons maintenant. 
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~uerta atttígua be :fBísagra 

U "'CA ya de cuantas abdan en el más exterio,· y aún a van• 
zado de los recintos de la Ciudad en su conjunto durante 

la dominación musulmana, ha excitado, y sigue excitando con 
justicia el interés ele los arqueólogos en TOLEDO, la que llevó 
nombre ele PUERTA DE BISAGRA. Tomó de ella denominación el 
barrio populoso y extendido á que corresponde, el cual díjose 
también por antonomasia que su importancia patentiza, Arra-
bal de Toledo (:i..l1)1 \ .. ic: .,.), como por su situación fué llamado 

del Norte (J_,d\ v.:c.:), y de Santiago después de la Recon

quista(~ L:. ~ ¡f:); y ruinosa, próxima á desaparecer sin 

remedio, abandonada y sin uso desde 1550,-fecha en la cual 
mandó sobre la carretera ele Madrid construir á no larga dis
tancia ele ella nueva entrada el emperador Carlos ele Gante,
allá, ele través, mirando ú Ocaso, en una de las estratégicas 
revueltas de la cortina amural}acla del Septentrión, arrincona
da como cosa inútil y que estorba, en la húmeda hondonada 
producida por la nueva rasante ele la carretera del PUENTE DE 
SAN l\LuGíN que por allí discurre, alza su mole atractiva y sim
pática la interesante PUERTA, defendida por enhiesto almenado 
baluarte primitivo, que la flanquea y sobre ella proyecta su 
sombra protectora, como para ampararla todavía, y resguarda
da por vulgar reja ele hierro después ele la reforma ele la ca-
1-retern. 

No aparece por ello en nuestros tiempos con la gallardía que 
debió ele ser originariamente prenda ele esta construcción miii
tar, recuerdo histórico venerable, cuyo valor depende sólo de la 
antigüedad que le ha sido atribuícla sin grave contradicción por 
los escritores, y cuyo mérito, cual monumento arquitectónico, 
es en realidad escaso. Deformada, descompuesta y pobre como 

U ,1QUE aujoucd'hui de toutes les ponés qui ouvraient sur 
la plus extérieure et la plus avancée des enceintes de la 

Ville dans son ensemble pendant la cloniination musulmane, 
celle qu'on désignait par le 110111 ele PuERT.~ DE BISAGRA a jus~ 
tement excité, et excite toujours, á ToLEDE, l'intéret des ar
chéologues. C'est cl'elle que prit son nom le populeux et vaste 
faubourg auquel elle corresponcl, lequcl fut appelé aussi, par 
une antonomase qui prouve éviclemment son importance, Fau-
bour g de Tolede (i..l1).1 v.:c.J )), comme par sa situation il fut dit 

dtt Nord c:: ... ~cJI v.:c.:), et de Saint Jacques a2res la Recon

quete ('-'.-Ji L:. -...::_,..;..::., \.f:)); et ruineuse, pres ele clisparaitre, aban

clonnée et hors cl'usage depuis 1550,- époque h laquelle l'empe
reur Charles ele Gancl fit construire, non loin ele lá, une nouvel
le entrée sur la granel' route de J\fadrid, -située lá-bas au loin, 
ele travers, regardant le Couchant, á l'un des clétours stratégi
yues clu rempart clu Nord, reléguée comme un objet inutile et 
embarrassant, clans l'humide bas-foncl procluit par le. nouvel 
arasement ele la grnnd'route clu PUENTE DE s_,rn :MARTÍN qui 
passe par lü, cette intéressante PORTE montre sa masse attra
yante et sympathique, cléfenclue par un solide bastion primitif 
crénelé, qui la flanque et qui projette sur elle son ombre pro
tectrice, cornme pour la défcnclre cncore, et protégée par une 
grille vulgaire clepuis la réforme ele la grancl'route. 

Pour toutes ces causes, elle n'offre plus aujourcl'hui l'aspect 
élégant qui clevait clistinguer dans son origine cette construc
tion militaire, vénérable souvenir historique, dont la seule va
leur consiste dans l'antiquité que les écrivains, sans granel cona 
tredit, lui ont attribuée, et qui, comme monument architecto
nique, a réellement tres-peu de mérite. Déformée, délabrée

1 
et 
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obra artística, con relación á la categoría ele la Ciudad en la 
época muslime, y á las magnificencias tan ponderadas que hubo 
de ostentar la población cuya cintura abría y de la que fué 
guarda y custodia,-paso dió, según se afirma, esta PUERTA, lla
mada ANTIGUA DE BISAGRA, al ejército conquistador de Alfon
so VI, cuando en fecha verdaderamente memorable, el 25 de 
Mayo de 1083, tomaba posesión aquel monarca de la que fué 
Ciudad de los Concilios (1). 

Motivo fué ele reiteradas discusiones entre los doctos el nom
bre ele Porta de Bebsagra 

pau vre comme ouvrage artistique, sí on la compare a la caté
gorie de ToLEDE á l'époque musulmane, et aux magnificences, 
si vantées, que devait étaler la Ville dont elle ouvrait et gar
clait la ceinture de murailles, -cette PORTE, appelée ANTIGUA 
DE BISAGRA, servit ele passage, a ce que l'on affirme, a l'armée 
victorieuse d'Alphonse VI, quancl, a la mémorable date du 25 
Ivlai 1085, ce monarque prit possession de l'ancienne Ville des 
Conciles (1). 

Cette porte fut pour les savants un sujet de discussions réi-
térées, a cause clu nom de Por

• 

con que aparece en el docu
mento más antiguo que la 
menciona (2); de aquel nombre 
se ha hecho el de BISAGRA, y 
tal como ha llegado hasta nos
otros, se ofrecía con tan mar
cada ambigüedad, como para 
que, desde el siglo xv1, "los 
más adictos á los estudios la
tinos intentaran probar desde 
luego que la palabra Visa
gra" ,-según á capricho la es
cribían,-"era una corrupción 
ele las voces Vz'a y sacra, ca
mino que existía en ToLEDo", 
cual aseguran, "á imitación 
del Clz'vz'o Capz'tolz'no que, 
desde este célebre monumen
to, atravesaba por el Foro 
Boarz'o hasta llegar al Anji
t eatro de Vespasiano" (3). Dis
tinguióse el doctor Pisa entre 
los que con más calor defen
dieron tal supuesto, guiado del 
anhelo de sublimar cuanto á 
TOLEDO concierne; y exage
rando otros escritores sus gra
tuitas conjeturas, no vacílaron 
en decidir "se llamó así la 
PUERTA de que tratamos, por 
conducir á un territorio que 
llevaba el nombre de Sacra 
Cererz's", por la diosa Ceres 
"á quien estaba aquel campo 
consagrado", y como en él "se 
cogen pingües cosechas de 
trigo, cebada y otros frutos", 
y á él "esta PUERTA da sali
da ... , quieren que traiga su de
nominación de esa circunstan -
cía" (4). 

Fachada prmcipal 

ta de Bebsagra sous lequel 
elle figure dans le document 
le plus anden qui en fait men -
tion (2), nom dont on a fait 
celui de BrsAGRA, et qui, tel 
qu'il est parvenu jusq'a nous, 
offre une ambiguYté si mar
quée que, des le xvre siecle "les 
plus aclonnés aux études lati
nes chercherent a prouver que 
le mot Vz'sagra" ,-comme ils 
l'écrivaient arbitrairement,
"était une corruption des mots 
Via sacra, chemin qui existait 
a ToLEDE", a ce qu'ils assu
rent, "a l'imitation du Clz'vz'o 
Capz'tolz'no, qui, partant du cé
lebre Capz'tole, et traversant 
le Foro Boarz'o, arrivait jus
qu'a l'A111phz'théátre de Vespa
sien" (3). Parmi ceux qui défen
dirent avec le plus de chaleur 
cette supposition, se distingua 
le docteur Pisa, guidé par son 
ardent désir d'élever et d'en
noblir tout ce qui se rapportait 
á ToLEDE; et d'autres écri
vains, exagérant leurs conjec
tures gratuites, n'hésiterent 
pas á décider que "la PORTE 
dont nous parlons s'appela 
ainsi, parce qu'elle ouvrait sur 
un terrain qui portait le nom 
de Sacra Cererz's, "de la dé
esse Céres", a qui ce champ 
était consacré", et comme "on 
y obtenait d'abondantes récol
tes de blé, d'orge et d'autres 
fruits" et "cette PoRTE y donne Fac;ade principale 

PUERTA ANTIGUA DE 81SAGRA 

Cuantos se dedicaban al estudio de las letras orientales, y 
especialmente las arábigas, procuraron por su parte explicar la 
etimología del nombre; y así, unos escribiéndole Visa gr a 6 Bz'
sagra sin distinción, le hicieron derivar de las "voces Bab 
(,7_.,l:') y Shara (¿~;~?),que significanpiterta y campo", "tra
duciéndose en junto por Puerta del Campo"; otros, "dicen que 
en cuanto á la voz Bab no hay duda, pero que el Slzara debe 
sustituirse por el vocablo chacra ( is fa) que vale tanto como 

(1) La tradición, fantástica como siempre, supone, y de ello se ha
cen sin recelo eco algunos autores, que "el conde Pero Ansúrez ... osó 
durante el sitio arrancar·' l:is aldabas de la PUERTA, "en medio de un 
granizo de disparos" (QuQdrado y D. Vi~ente d~ la, Fuente, TOLEDO, 
t. III de Castilla la Nueva en la obra Espana, ya cit. pag. 114). 

(2) Becerro nuevo de la CATEDRAL de TOLEDO, folio 5 vuelto (Arch. 
Hist. Nac., 987-B). Tiene la copia que de este documento figura en dicho 

Becerro, y que se refiere á un prado ó alcacel (J..-cii!\ (./"J \-"alcacer 

iuxta porta de Bebsagra"), la fech~ imposible ~e !a era,1121, año 1083.
Al propio alcacel se refiere la escritura muzarab1ga numero CII de las 
publ. por Pons y Bohigues. . , . 

(3) Toledo Pintor_e~ca, pág. 286.-Monografia de la Puerta anfzg-ua_ de 
Bisagra en los primitivos MoNU~JEN'~OS ARQUI!ECT?:'1[COS DE ?,si:ANA. 
De esta opinión se muestra partidario el arab1sta S1monet, anad1endo 
con error que de aquella vía queda el nombre "en el campo llamado 
hoy La Sagra de TOLEDO" (Recuerdos hist. y poét. de Toledo, art. V, pub. 
en el núm. del 2 de Diciembre de 1860 de la Crónica de Ambos Mundos). 

(4) Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 509. 

PoRTE AN01ENNE o• B1sAQRA issue ... , on prétend qu'elle tire 
de cette circonstance sa déno· 
mination" (4). 

Tous ceux qui étaient consacrés a l'étude des langues orien
tales, et spécialement les arabistes, tacherent, de leur c6té, 
d'expliquer l'étymologie du nom; aussi, les uns, l'écrivant Vz'
sagra ou Bz'sagra sans distinction, le firent dériver des "mots 
Bab ('-:--'L:) et Shara (¿~r?), qui signifient porte et champ", 
"se traduisant ensemble par Porte du Cha111p·'; d'autres "disent 
que quant au mot Bab il n'y a pas de doute, mais que Shara 
doit étre remplacé par chacra (~fa), qui équivaut a rouge", 

· (1) La tradition, comme toujours fantastique, suppose, et quelques 
auteurs répeteut sans défiance, que ''le comte Pero Ansúrez ... osa, pen
dant le siege, arrach2r" les marteaux de la PORTE "sous une gréle de 
traits" (Quadrado et Vicente de la Fuente, TOLEDO, t. lII de Castilla la 
Nueva de l'ouvrage Espaiia, déja cité, p. 11.4). 

(2) Becerro nuevo de la C.'\.THÉDRALE de ToLEDE, folio 5 verso (Arch. 
Hist. Nac., 987-B). La copie de ce document qui figure audit Becerro, et 

qui se rapporte a un pré ou alcacel (j..-c;,:J\ ,}") - "alcacer iuxta porta 

de Bebsagra"), porte la date impossible de !'ere 1121, an 1083. - Au 
méme alcacel se rapporte le document mossarabe numéro CII de ceux 
publiés par Pons et Bohigues. 

(3) Toledo Pintoresca, p. 286. - Monographie de l'Antique Porte de Bi
sagra dans l'ouvrage primitif MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPA
ÑA. L'arabiste Simonet se tange a cette opinion, ajoutant, par erreur, 
que de cette voie il reste encore le nom "au champ appelé aujourd'huí 
La Sagra de TOLEDO" (Recuerdos hist. y poét. de Toledo, art. V, pub. au 
numéro du 2 Décembre 1860 de la Crónica de Ambos Mundos). 

(4) Parro, Toledo en la Mano, t II, p. 509. 

Toumo-17 
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J'ojo", "aludiendo á la tierta que se encuentra en aquellos alre
dedores de semejante color", y conserva el epíteto de Sagra (1), 
ó sea "ú los cerretes y hondonadas [rojizos] de lo que ahora es 
la carretera de Madrid y sus inmediaciones ú derecha é izquier
da" (2); Conde, tratando de poner ele acuerdo ú latinistas y ara
bizan tes, hacía provenir el nombre ele la voz arúbiga Bab, puer
ta, y ele la latina sacra, "que fué su nombre antiguo" (3); y por 
lo común, cada autor se juzgaba obligado ú emitir su parecer 
en la materia (cl), sin haber encontradq ninguno en las historias 
muslímicas escrito nunca el apelativo propio ele esta entrada. 

Los documentos latinos más antiguos ele la Reconquista, ó 
la designan con el nombre ele Porta de Bebsagra, arriba men
cionado, ó con el ele Porta de Sacra en 1190 (5) y el ele Porta 
de Bissagra en 1201 (6), con lo cual, casi fomentarían la confu
sión entre los etimologistas, si no existieran otros documentos 
ele igual antigüedad, y aun de autoriclacl superior en la materia, 
cual lo son las escrituras denominadas muzarábigas, donde se 
halla consignado el nombre ele esta PUERTA, llamándola sin alte-

ración v constantemente Brn-SACRA (ii p ,_,L!) (7), circunstancia 
- ✓ • • 

felicísima que bastaría para dar por concluso el pleito, y la 
razón á los que propusieron esta etimología, que equivale ú 
Puerta de la Sagra, á no existir otros motivos, que la hacen, 
sin embargo, inaceptable. 

:Yierecen entre ellos ser recogidos y mencionados, no sólo el 
de que, conocida la diversa progenie y la naturaleza ele los po
bladores de ToLEDo durante la época islamita, no hablaron 
éstos el úrabe puro, tanto mús cuanto que es notorio predo
minó el elemento berberisco, sino el de que pasando el nombre 
de la PUERTA á ser patrimonio del vulgo indocto, fué graclual 
y sucesivamente experimentando naturales cambios en su pro
nunciación, y luego en su escritura, cambios y alteraciones que 
hubieron forzosamente de acrecentarse y ele subir de punto al 
ser pronunciado y escrito por los muzúrabes, antes y después 
ele 1085, y por los mudejares después ele esta fecha, corrom
piéndose y aclulterúnclose cada vez mús la palabra todavía. 
Consta por el testimonio de Aben-Adharí ele Marruecos, autor 
inspirado en buenas fuentes, que en fecha ya varias veces ci
tada, esto es, en Chumácla primera del año 318 de la Hégira 
(Junio á Julio ele 930 ele J. C.), tuvo asediada á la sazón Abd
er-Rahmún III la Ciudad rebelde, y que estableció su campa-

mento "entre la sagra (la campiña) y el río" (i\1)-1 i~ Sir, 

L __ a,.J~;_,) (8); y con esta declaración, sencilla y desinteresada, 
resuelto y comprobado queda definitivamente y sin género ele. 
duela, que el nombre propio arúbigo ele la PUERTA por la cual 

(l) De extrañar es, ciertamente, que ni la R. Academia Española 
en sus últimos Diccionarios etimológicos, ni Dozy y Engelmann en su 
Glossaire des mots espagnols el portugais daivés de l'arabe, ni Simonet en 
su laureado Vocabulario de voc<1s ibéricas y latinas usadas por los mu,¡ára
bes, ni Eguilaz Yanguas en su excelente Glosario etimológico de las pa
labras espa110/as de origen oriental, incluyan la voz sagra, que ha pasado 
á enriquecer del arábigo nuestro idioma, y quedó literariamente con
sagrada en La Villana de la Sagra. 

(2) Toledo Pintoresca, págs. 286 y 287; Toledo en la Mano, t. 11, pági
na cit. El autor de la primera de ambas obras, repugnando la etimolo
gía de Bib-chacra por el color rojizo de la tierra, decía justificadamente: 
.. Pero esta opinion, que en tan frágiles fundamentos estriba, queda ... 
desvanecida, al recordar que en muchos pueblos de Andalucía, especial
mente en el reino de Granada, se conocen algunos lugares con el mismo 
nombre de Sagra, sin que la tierra sea bermeja·'. 

(3) Historiade la dominación de los árabes en Espa11a, t. I, pág. 279, 
nota (ed. de 1820). 

(4) A,í Luis Hurtado Mendoza en su Relación á Felipe II, escri
biendo respecto de esta PUERTA: ·'Ilámase de visagra ... porque antigua
mente se llamaua v1a sacra, porque por ella yban á las tierras de los 
sa<;erdotes dedicadas á templos y religión, ó más <;ierto,-corrige,
porque salían por ella á los <;imenterios de las tres leys que en TOLEDO 
1,e toleraban, de judíos, moros y xpianos, los judíos en el cerro de· 1a 
Horca, los moros en la Vega, y les xpianos cabe San Y/efonso y Santa 
Leocadia, cuyos mármoles hasta oy duran y se hallan" (El Arte en Espa-
1ia, t. VII, pág. 190). 

(5) Becerro nuevo de la CATEDRAL de TOLEDO, folio 44 vuelto, escri
tura de donación hecha en la era L:::'.8 por el arzobispo don Gonzalo Pé
rez (1182 á 1193) á "Sancio Fernandi, maestre. Petro Garsie, comenda
tore, et Ferrando Petris, priore, et suis fratribus de spata que Sancti 
Iacobi nuncupatur", de una casa "iuxta portam de sacra, in arraualde-
(Archivo Hist. Nac. 987-B). 

(6) ldem, fol. 42 vuelto. Donación hecha por Alfonso VIII en la 
ern 1239 á la CATEDRAL de TOLEDO y á su arzobispo don Martín 
de 50 áureos en el peage "nostre porte de -Bissagra ·'. ' 

(7) Escritura número 214 provisional de las muzarábigas de SAN 
CLEMENTE EL REAL de TOLEDO, era 1187, año 1149; id. número XXXVII 
de las de la CATEDRAL de TOLEDO, pub. por Pons, era 1213, año 1175· 
ídem número CII de Pons, era 1248, año 1210. ' 

(8) Bayán, t. II, pág. 218. 

"allusion á la terre ele cette couleur qui se trouve clans ces en· 
virons", et conserve l'épithéte ele Sagra (l), c'est-ü-dire "aux 
petites hauteurs et aux bas-foncls [rougefttres I ele l'cnclroit par 
oú passe aujourcl'hui la g-rancl' route ele Maclricl, et ses environs 
ú droite et á gauchc'· (2); Conde, cherchant lt rnettre cl'accorcl 
latinistes et arabistes, faisait clériver le 110111 clu rnot arabe Ba/J, 
porte, et clu mot latin sacra, '·qui fut son ancien 110111" (3); et en 
général, chaque auteur se croyait obligé cl'émettre son avis ü 
ce sujet (4) sans qu'aucun cl'eux eüt jamais trouvé le nom ele 
cette porte écrit clans les histoires musulmanes. 

Les clocuments latins les plus anciens ele la Reconquéte la 
clésignaient, ou bien par le nom de Porta de Bebsagra, ci-cles
sus mentionné, ou par celui ele Porta de Sacra en 1190 (5), et 
celui ele Porta de Bissap:ra en 1201 (6), ce qui suflirait pour 
augmenter la confusion eles étymologistes, s' íl n'existait pas 
cl'autres clocuments cl'égale antiquité, et méme d'une autorité 
supérieure dans la matiere, tels que les clocuments clénommés 
mozarabes, oü se trouve consigné le 110111 ele cette PoRTE, l'ap-

pelant constamment et sans altération Brn-SAc;RA (ijii~. '·cc-'L:) (7), 

heureuse cfrconstance qui sufíirait il trancher la question et 
clonner la raison ü ceux qui proposerent cette étyrnologie, qui 
équivaut lt Porte de la Sap;ra, s'il n'y avait pas d'autres motifs 
qui la renclent cepemlant inacceptable. 

Parmi ces raisons méritent d'étre relevées et mentionnées, 
non sculement que, étant connu l'origine clivel'se et la nature 
eles populateurs ele Tou~DE penclant l'époque islamite, ceux-ci 
ne parlaient pas l'arabe pur, d'autant plus qu'il est notoire que 
l'élément berbere y elominait, mais encare que le 110111 ele la 
PoRTE, tombé clans le clomaine du vulgaire ignarc, dut su
bir gracluellement et succesivement eles changements natu
rels dans sa prononciation et clans son écríture, altérations 
qui clurent forcément s' accentuer et devenir plus sensibles 
quancl le 110111 fut prononcé et écrit par les mozarabes, avant 
et apres 1085, et par les mucléjars apres cette date, le mot se 
conompant et s'altérant ainsi de plus en plus. On sait, par le 
témoignage ele Aben -Aclharí du Maroc, auteur qui puisait a 
ele bonnes sources, qu' ü la date, cléjá plusieurs fois citée, du 
mois ele Chumada 1. ere ele l'an 318 ele l'Hégire (Juin á Juillet ele 
l'an 930 ele J. C.), A.bel -er- Rahmún III tenait la Ville rebelle 
assiégée, et qu'il avait clressé son camp ''entre la sagra (la cam-

pagne) et le fleuve" ( L __ _a-.Ji; _, ;;JJ,)-1 i½,~ Sb) (8); par cette 

cléclarntion, simple et clésintéressée, il est clone cléfiniti vement 
avéré, sans qu'il reste le moinclre cloute, que le 110111 propre 
arnbe ele la PoRTE qui ouvrait sur la plaine qui fut plus tarcl 

(1) II est vraiment étonnant que ni l'Académie Royale Espagnole 
dans ses derniers Dictiomzaires étymologiques, ni Dozy et Engelmann 
dans leur Glossaire des mots espa¡;rno/s et portugais dfri11és de /'arabe, ni 
Simonet dans son lauréat Vocabulario de voces ibéricas y latinas usadas 
por los mu:;,árabes, ni Eguilaz Yanguas dans son excellent Glosario eti
mológico de las palabras espa1iolas de origen oriental, n'aient inclus le mot 
sagra, qui est passé de l'arabe dans notre langue pour l'enrichir, et qui 
fut littérairement consacré dans La Villana de la Sagra. 

(2) Toledo Pintoresca, p. 286 et :287; Toledo en la Mano, t. II, p. citée. 
L'auteur du premier de ces ouvrages, éprouvant de la répugnance pour 
l'étymologie de Bib-clzacra, de la couleur rougeatre de la terre, disait, 
non sans raison: "Mais cette opinion, qui repose sur de si fragiles fon
dements, se dissipe en rappelant que dans beaucoup de localités de l'An
dalousie, spécialement dans le royaume de Grenade, on conna1t des en
droits a vec le méme nom de Sa!fra, sans que la terre y soit rouge". 

(3) Historia de la dominación de los árabes en Espa1ia, t. I, p. 279, note 
(éd. de 1820). 

(4) Ainsi, Luis Hurtado Mendoza, dans son Rapport á Philippe II, 
écrivait au sujet de cette PORTE: ·' elle s'appelle de visagra ... parce 
qu'anciennement elle s'appelait via sacra, parce que par la on allait 
aux terres des prétres consacrées a des temples et a la religion, ou pour 
mieux dire-rectifie-t-il,-parce que par la on sortait aux cimetieres des 
trois cultes tolérés a ToLi'rnE, des juifs, des maures et des chrétiens, 
celui des juifs sur les hauteurs de la Horca, celui des maures dans la Vega, 
et celui des chrétiens, pres de San Ylefonso et Santa Leocadia, dont le, 
marbres durent et s'y trouvent encore aujourd'hui" (El Arte en Españas 
t. VII, p. 190). 

(5) Becerro nuevo de la CATHÉDRALE de ToLEDE, folio 44 verso, acte 
de la donation faite !'ere 1:::28 par l'archevéque don Gonzalo Pérez (1182 
a 1193) a "Sancio Fernandi, maestre, Petro Garsie, comendatorc, et Fer
rando Petris, priore, et suis fratribus de spata que Sancti Iacobi nun
cupatur" d'une maison "iuxta portam de sacra, in arraualde" (Arclz. Hist. 
Nac., 987-B). 

(6) Idem, folio 42 verso. Donation faite par Alphonse VIII, ]'ere 1239, 
a la CATHÉDRALE de Tou'rnE et a son archevéque don Martín, de 50 
áureos du péage "nostre porte de Bissagra". 

(7) Piece numéro :¿14 provisoire des documents mossarabes de SAN 
CLEMENTE EL REAL de ToLEDE, ere 1187, an 1149; id. numéro XXXVII 
de ceux de la CATHÉDRALE de ToLEDE, pub. par Pons, ere 1213, an 1175; 
ídem numéro CCII de Pons, ere 1248, an 1210. 

(8) Bayán, t. H, p. 218. 
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tuvo la población salida :'t la apelliclacla luego en su totaliclacl la 

Vega, no fué otro sino el ele Bm-SAHLA (il.~~" '-'L.,), corrompido 

en el ele Bm-SACRA ( 0.r::.::., '-'L:) ele las escrituras llamadas mu
zarábig-as, el de Bebsagra y Bissap,-ra y Porta de Sacra, de 
los documentos latinos, y en el de Visagra ó Bisag;ra que con
serva, el anclo así ocasión y pretexto ú las suposiciones tan gra
tuitas como caprichosas ele los latinistas, y ú las combinaciones 
ele los an1bizantes. 

Obtenida esta conclusión respecto clel nombre, que no debía 
ser conocido por el autor ele quien Aben-Aclharí tomó la noti-

cia, pues la denomina simplemente Puerta de la Ciudad (~ _ _,L __ J 

i~:. .>J \), á causa ele ser la principal sin duela ele la población por 

el costado septentrional del recinto, ---no se ofrece con igual 
claridad la resolución del problema que encierra en sí la fa
brica existente, y en orden á la cual han siclo emitidas también 
diversas opiniones. Desde que, al referir la rebelión de Hixém 
Ad-Darrib en ToLEDO y la conquista ele esta Ciudad por Abd
er-Rahmán II el añ.o 221 de la H. (835 ú 836 ele J. C.), aseguró 
Conde que habiendo aquél caíclo en manos del Amir, que lo 
era Abcl-ul-Guahicl Al-lscanclrení ó el ele Alejandría, "luego le 
mandó .cortar la cabeza, y fué puesta en un garfio sobre la 
puerta Bab-sacra" (1),-no ha vacilado la generalidad ele los es
critores en afirmar como cleclucciún, que "el carácter ele su ar
quitectura ... hace suponer. .. fué levantada por los moros en el 
primer período de su arte ele construir, atendiendo ú lo tosco y 
pesado ele la fabrica, y al género ele los arcos ele herradura, al
menaje, saeteras y clemás accesorios", y ú su juicio lo acredita 
el hecho relataclo por Concle (2), y respecto del cual guardan los 
escritores árabes silencio (3). 

"Largas consideraciones sobre el estudio del arte cultivado 
por los sarracenos, y sobre los varios elementos que van suce
sivamente enriqueciéndole ó transformúnclole en el suelo espa
ñ.ol "; movían cliscretamente sin embargo al autor ele la Toledo 
Pintoresca en trabajo posterior, "ú dudar ele que sea la actual 
PuERTA DE BrsAGRA monumento clel arte drabe-b{e;a¡¡tz"no (4) ú 
del Califato", inclinándole ú sospechar fué reec1ificacla en tiem
pos posteriores, .Y clasificándola al fin, como fruto del no bien 
denominado estilo nzauritmzo (5). A esta opinión aclheríase sin 
reservas distinguido escritor militar, manifestando por su cuen
ta, qué "el aspecto general de este monumento, y el estudio de
tenido ele sus defensas, nos obligan,-decía,-(1. no concederle la 
antigüedad ele fines del siglo vrrr ó principios clel IX que le asig
na la tradición, sin que por esto neguemos que pudo existir otra 
Puerta con el mismo nombre, y hasta si se quiere, en el mismo 
sitio que ocupa la actual, reemplazada después por la que ahora 
existe, y en la que se expondría la cabeza del rebelde Hixém en 
el añ.o 898 ele Cristo" (6), no c1uc1anelo en "afirmar que la PUERTA 
VIEJA DE BISAGRA debió edificarse en el segundo tercio del 
siglo XI" (7). 

(1) Op. et loco cits. -Téngase presente que si bien gramaticalmente 

el nombre Bab ( ,., .... J!) Pu~rta, ha de ser así pronunciado, como ocurre en 

Oriente, sirviendo de ejemplo el Estrecho llamado de Bab-el-hfandéb,
en España, por la ley de la imalación se pronunció comúnmente Bib, 
cual lo acreditan no sólo esta PUERTA DE BISAGRA, sino las de Granada 

apellidadas de Bib-ar-Rambla (iG)\ '--'L,), Bib-at-Tauvin, y otras. 

(2) Parro, Op. cit. t. II, pág. 509. Martín Gamero vacila prudente
mente en adoptar la versión, aunque la consigna, añadiendo: "lo que á 
ser exacto, demuestra que ya existía aquella entrada á nrincipios del 
siglo 1x" (Hist. de Toledo, págs. 546 y 624). Por su parte, l~s Sres. Qua
drado y de la Fuente, citados arriba, no vacilan en afirmar (1886) que 
"el vencedor cristiano al reedificar los muros respetó la primitiva es
tructura de la 1:'UERTA DE VISAGRA,_ y hoy todavía, bien que tapiada, 
permanece enclavada en ellos á guisa de torreón, tal probablemente 
como existía ya en 837 cuando hizo colgar de sus almenas el Califa la 
cabeza del rebelde toledano Hixém" (Op. et loco cits.) 

(3) "Les annalistes ne nous apprennent pas de quelque maniere le 
sultan traite les habitants de la Ville" (Qozy, Histoire des musulmans 
d'Espagne, t. IV, pág. 100). 

(4) Hoy es combatida esta clasificación, basada, sin embargo, en 
hechos irrefutables, y en testimonios irrebatibles. 

(5) Puerta Antigua de Bisagra en los primitivos MONUMENTOS ARQUI-
TECTÓNICOS DE ESPAÑA. . 

(6) Debe ser errata por 838, que es lél fecha señalada por todos los 
escritores toledanos para este acontecimiento. 

(7) D. Eduardo de Mariátegui, Crónica de la Provincia de Toledo, pá
ginas 70 y 7l. Véase también cuanto el mismo escritor dice acerca de 
este punto en los interesantes artículos que sobre la Arquitectura A1ili
tar de la Edad Media en Espaíia, publicó en la revista de Cruzada Vi
llaamil, titulada El Arte en España, y hemos de citar adelante más de
tenidamente, 

appelée clans sa totalité la Vega, n'étaít autre que celui ele Brn

SAHLA (:i.lr '-:--,L, ), lequel, corrompu clepuis et changé en celui 

de Brn-SACR.\ (;_;.::., '--'L.,) eles clocuments appelés mossarabes, 

puis en ceux de Bebsagra, Bissagra et Porta de Sacra, des 
clocuments latins, et enfin en celui ele Visagra ou Bisagra, 
qu'elle conserve, clonna lieu aux suppositions, aussi gratuites 
que capricieuses, eles latinistes, et aux cliverses combinaisons 
des arabistes. 

S'il a été possible cl'arriver ü une conclusion au sujet du 
nom,-qui ne clevait pas etre connu ele l'auteur auquel Aben
Aclharí emprunta la nouvelle, car il l'appelle tout simplement 

Porte de la Ville (i~:. .>..11 '-7-,LJ ), sans cloute parce qu'elle était 

la principale ele l'enceinte clu coté septentrional, - il n'est pas 
si facile ele résoudre le probleme concernant la construction · 
elle-méme, au sujet ele laquelle diverses opinions ont été égale
ment émises. Depuis que Conde, en racontant la rébellion de 
Hixém Ad-Darrib a ToLEDE et la conquete de cette Ville par 
Abcl-er-Rahmún II, l'an 221 ele l'H. (835 a 836 de J. C.), assura 
que J-Iixém étant tombé au pouvoir ele l'Amir, qui était Abd
ul-Guahicl Al-Iscandrení ou celui cl'Alexanclrie, "celui-ci le fit 
clécapiter et la tete fut suspenclue a un croe au-clessus de la 
porte Bab-sacra" (1),-la plupart eles écrivains n'ont pas hésité 
á afiirmer, comme décluction, que ·'le caractere ele son archi
tecture ... fait supposer ... qu'elle fut batie par les maures clans 
la premiere périocle ele leur art ele construire, vu la grossiereté 
et la lourcleur ele la construction, et le genre des ares en fer a 
che val, des créneaux, eles meurtrieres et eles autres accessoires", 
ce qui, ü leur avis, confirmerait le fait consigné par Conde (2), 
et sur lequel les écrivains arabes garclent le silence (3). 

"De longues consiclérations sur l'étucle ele l'art cultivé par 
les sarrasins, et surtout les clivers éléments qui l'enrichissent 
et le transforment successivement sur le sol espagnol" portaient 
cependant l'auteur ele la Toledo Pintoresca, clans un travail 
postérieur, '·a clouter discretement que l'actuelle PoRTE DE Br
sAGRA soit un monument arabe-by,santin (4) ou clu Califat", 
l'inclinant a soupc;onner qu'elle fut réédifiée a une époque pos
térieure, et la classant enfin comme fruit clu style appelé a tort 
style nzauritm1 (5). A cette opinion se range sans rései-ves un 
écrivain militaire clistingué, qui cléclare, pour son propre comp
te, que 'Taspect général ele ce monument et l'étude attentive 
de ses cléfenses nous obligent,-clisait-il,-a ne pas lui accorcler 
l'antiquité ele la fin clu vme siecle, ou commencement du Ixe, que 
la traclition lui attribue, sans que nous niions pour cela qu'il 
püt exister une autre Porte clu meme 110111, et meme, si l'on veut, 
au meme enclroit que l'actuelle, remplacée plus tarcl par celle-ci, 
et sur laquelle aurait été exposée la tete clu rebelle Hixém l'an 
898 ele J. C." (6); et il n'hésite pas a "affirmer que la PoRTE AN
CIENNE DE BrsAGRA a dú etre construite pendant le seconcl tiers 
du xie siecle" (7). 

(1) Op. et loco cits.-- II faut remarquer que, quoique grammaticale

ment le nom Bab (--:---'~) Porte, doive étre prononcé ainsi,- comme cela 

arrive en Orient (exemple, le nom du Détroit de Bab-el-Mandéb), - en 
Espagne, par la loi de l'imalation, 011 prononce communément Bib, COJ;ll

me le prouvent, non seulement cette PORTE DE BISAGRA, mais celles de 

Grenade a ppelées Bib-a r-Rambla (:iJ_::; t--1\ '-,L,) Bib-at- Tauvin, et d'au-., ) 

tres. 
(2) Parro, Op. cit. t. II, p. 509. Martín Gamero hésite prudemment a 

adopter la version, bien qu'il la consigne, en ajoutant: ''ce qui, si cela 
est exact, démontre que cette entrée existait déja au commencement 
du 1xe siécle" (Hist. de Toledo, p. 546 et 624). De leur coté, MM. Qua
drado et de la Fuente, cités plus haut, affirment sans hésiter (1886) que 
"le vainqueur chrétien, en réédifiant les murs, respecta la primitive 
structure de la PORTE DE V1SAGRA, et aujourd'hui encare, quoique mu
rée, elle continue en ,ruise de tour, tell e qu'elle existait probablement 
déjit en 837, quand le Calife fit suspendre it un de ses créneaux la tete 
du rebe11e tolédan Hixém" (Op, et loco cits.) 

(3) "Les annalistes ne nous apprennent pas de queile maniere le 
sultan traite les habitants de la V ille" (Dozy, Histoi,·e des musulmans 
d'Espagne, t. IV, p. 100), 

(4) Aujourd'hui on combat ce classement, basé, cependant-, sur des 
faits positifs et des témoignages irréfutables. 

(5) Puerta Antigua de Bisagra dans l'ouvrage primitif MONUMENTOS 
ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(6) <;_:a doit étre une faute de copie ou d'imprimerie, pour 838, qui est 
la date signalée a cet événement par tous les écrivains de TOLEDE. 

(7) D. Eduardo de Mariátegui, Crónica de la Provincia de Toledo, 
p, 70 et 71. Voir a ussi ce que ce méme écri vain <lit a ce su jet dans les 
intéressants articles qu'il publia dans la revue de Cruzada Villaamil, 
intitulée El Arte en E~paña, sur l'Architecture Militaire du Mayen Age el! 
Espaglle, et que nous citerons apres plus en détaiL 
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No nos hallamos éon verdad nosotros muy lejos de este dic
tamen, doblemente autorizado, negando desde luego y en abso
luto validez y eficacia á la tradicional creencia de que tal monu
mento, á semejanza ele la i1fe.zquita-Aljama cordobesa, haya 
presenciado en 1100 años el paso ele las generaciones que se han 
sucedido del siglo 1x al xx. Vano intento sería el de acreditar 
que, así en la edad romana cual en la visigoda, tuvo la Ciudad 
de TOLEDO indefectiblemente una ele sus Puertas principales en 
este mismo sitio, con muy corta diferencia. Indicios vehementes 
son de ello sin embargo, ni contradichos ni susceptibles ele con
tradicción, no súlo el obligado paso para la campiña y aun para 
el PuENTE DE BARCAS ele la parte occidental, mas también las 
construcciones ele la Vega, tales, entre otras, como el Crnco 
MAx1Mo, llegara ó no ú terminarse, y el ANFITEATRO ele las Ccn!a
chuelas, aunque no hayan aparecido ni existan testimonios mo
numentales probatorios que lo patenticen. 

Lo propio ocurre en orden ú los primeros tiempos clel Cali
fato; pero que en el siglo rv ele la H. la entrada estaba abierta 
en aquel lienzo, el mús exterior ele la muralla, y era para la 
población de muy superior categoría, ya que la mús principal 
no fuese, clícelo la comunicación directa por ella establecida 
con la Sagra ( i.4-. - salita) ó campiña, sembrada ele alque-

rías('-~), de huertos(¡,;}~'?'-), ele viñedos (-..::,_,L,r<) y ele casas ele 

campo ( f_,.-'J-:' ); la que tuvo con el Arrabal de los labradores 

( 1.:::JI . .:c.> ,) (1), v con el PUENTE DE BARCAS ( ~l\) tendido al 
~~ '-' -✓ ., ~ • 

L . 
Poniente ele la Ciudad, y pruébanlo el testimonio y la descrip-
ción casi, que, tomúndola de autores contemporáneos, hace ele 
aquellas cercanías Aben-Adharí ele Marruecos, quien al hablar 
de Ja famosa expedición personalmente dirigida contra TOLEDO 
por Abcl-er Rahmún III en 318, y arriba reconlacla, el ice esta
bleció el Califa su campamento entre la saliJ:a y el río, en 

medio ele las huertas y viñedos ( Ü¼" -..;:,~l ~j~ ..:1:s:-·' (.:J'' __j rli 
Lo/.$. L,0'::--1. ~ ~. i.lbJ1), aclelantúnclole lueg·o ú la macbora 
ó (;n:enter.io...., qu~ e~istü~ ú la Puerta de la o•;,dad ( ~.\:e ; ,~di 

'- ✓• 

:;_;·:.->ll, '•-:-_LJ) (2), y que perduró allí larg·os tiempos (3). 

Esta denominación ele Puerta de la Ciudad atribuye á tal 
·ingreso notoria supremacía respecto ele los clemús que pudo 
tener por aquella parte el recinto amurallado; y es ele presumir 
hubo de ser por ello edificio indudablemente ele mayor impor
tancia arquitectónica que el actual, ele superior construcción, y 
ele mejores defensas. Destruído ó arruinado por causas desco
nocidas, y en época y con ocasión completamente ignoradas, 
difícil se hace comprender que Ismail-ben-Dzi-n-Nún, ó su hijo, 
Al~Jvlánum-bib-Lcih, el Alimenón de nuestras Crónicas, régulos 
fastuosos ambos y en especial el segundo, cuyo nombre va uni
do ú la memoria de muy celebradas construcciones dentro y 
fuera ele los muros ele ToLEDo, erigieran como Puerta principal 
ele su corte aquel pobre edículo, en el cual todo allegadizo pa
rece, tocio es rudo, y nada hay que revele por acaso el esplen
dor conseguido en medio ele su decadencia por las artes en los 
pequeños reinos cuyos desvanecidos soberanos pugnaban por 
exceder en lujo y en magnificencia, no sólo ú los Califas ele Cór
doba, que ya no existían, sino ú los Califas mismos ele Damasco, 
ele cuya opulencia incomparable clan las historias orientales 
muy menuda noticia. 

(1) Por una esc1·itura muzarábiga de la era 118+, año 1146, consta 
estaba cerca de la BASÍLlCA DE SANT.\ LEOCADIA (Escrit. del CONVENTO 
DE SAN CLEMENTE EL REAL de TOLEDO, núm. 80 provisional). En la del 
núm. 123 provisional del mismo CONVEXTO, era 1266,año 1228, consta que 
dicho Arrabal estaba en la sagra de la Ciudad de TOLEDO, escribiéndose 
en el documento la palabra sagra en su forma propia; trátase de cierta al-

- 11 d 41 c .. d. "11 11 .. .., .. 1 L ·· 1\ .. .. <.¡Uena ama. a, - ane/e, y 1ce: &.lli::·'--" &.'-:'._:_,, .i..\i~ .._5J0.! .o f;,J •':_y'-; .... 
(2) Bayan-ul-Mogrib, loco cit. 
(3) De él hace mención la escritura muzarábiga, ya alegada, núme

ro CII de las publicadas por t'ons; lleva la fecha de 1210, y se refiere á 
la ventá de un prndo ó alcacel, que estaba en el pago de la macborn 

de los muslimes, en las cercanías de Brn-S,\CRA ( ,t-s-L-11 t-->U:'.-" ;;...,-.=; 
l:., .,y ✓• -/ 

i_¡~ ~L:' '-:--)';,:_;). Luis Hurtado Mendoza en su Relación cit. á Fe-

lipe II, decía en el siglo xvr tenían su cementerio "los moros en la 
Vega" El Arte en Esparza, t. VII, pág. 190); y con efecto, allí han sido 
hallados lápidas y cipos sepulcrales de los siglos I v y v de la Hégira que 
lo corroboran superabundantemente, y entre ellos el de San Bartolomé, 
que hemos publicado en la pág. 13, y los del corral del Cristo de la Vega. 

En vérité, nous ne sommes pas loin ele parl:ager cet a vis, 
doublement autorisé, refusant absolument toute valeur et effi
cacité ü la croyance traclitionnelle qui veut que ce monurnent , 
de m0me que la Jvlosqmre-Aljama ele Conloue, ait vu passer 
sous lui penclant 1100 ans les générations qui se sont succéclé 
clu rxe au xxc siécle. On tenterait en vain ele prouver que, tant ü 
l'époque romaine qu'au temps eles Visig·oths, la Ville de To
LEDE eut nécessairement une ele ses Portes principales elans ce 
meme enclroit, ou ü peu pres. Toutefois, ele cela sont eles indi
ces tres-probables, non contreclits ni susceptibles de contraclic
tion, non seulement le passage obligé par lü pour la campagne 
et meme pour le PoNT DE BATEAUX ele la partie occidentale, 
mais encore les constructions ele la Ve.ga, telles, entre autres, 
que le Cm.QUE lVL;.xrME, (qu'il eüt été terminé ou non), et l'AM
Pt-IITIII~.'.\Trrn des Covaclme!as, bien qu'il n'apparaisse aucun té
moignage monumental qui le prouve d'une maniere éviclente. 

La meme chose a lieu pour ce qui reganle les premiers temps 
du Califat; mais, que eles le rve siécle de l'H. une entrée était mé
nagée clans cette partie ele la muraille, la plus extérieure ele l'en
ceinte, et .:1ue cette entrée ele la Ville était el'une importante ca
tégorie, si elle n'était pas la principale, cela est prouvé par la 

communication clirecte établie par lü avec la Sagra (i.l!!:,-0 -sah
la) ou campagne, parsemée ele formes (~.:;_,.ii), ele janlins potagers 

et ele vergers (l/~'?'-), ele vignobles (..:: ... ,L.0..,/) et ele maisons rura
les(~ •• >); ¡)ar la communication q· ui avait lieu avec le Jicm-c-.,,,· . 
bo¡trp: des Laboureux (_)~ii)\ l.i'':)) (l), et avec le PoNT DE BAR-

1... . 
QUEs (;.-,,,JI) établi ü l'Ouest de la Ville; et enfin, par le témoig-

nage cl'Aben-Aclharí clu lVIaroc, par la clescription presque qu'il 
fait ele ces environs, en l'ernpruntant aux auteurs contempo
rains, et oü, en parlant ele l'expéclition clirigée contre ToLE
DE en 318 par Abcl-er-Rahmún III en personne, et cléjü men
tionnée, il clit que le Califo clressa son carnp entrE;_ la sahla ,et le 

fleu ve, au milieu eles potagers et eles vignobles ( o.::h,.> ,.:.r' ..._j y.Ji 

L~0 ,/. L.1..::.:.;;._L L;i,....i .. :. :iJJ,J1 i.l.1.- e-'-=- ~j_;i,), le transportant en-
\., -'..I _,/ ,J • _,, ✓• ,J - " \.l ~ . 

suite it la macbora, ou cimetiere, qui existait ü la Porte de la 

Villc (i.~:.-d\ --~·,L: '-~'-=- ~.r/!I) (2), et qui y continua penclant ele 
longues annés (3). 

Cette clénomination de Porte de la Ville attribue ü cette en
trée une éviclente supériorité par rapport aux a:utres qu'il pou
vait y avoir clans cette partie ele l'enceinte murée; et il est ü 
présumer, eu égard ü sa catégorie, que c'était un éclifice ele plus 
cl'importance architectonique que l'actuel, ele meilleure cons
truction et pourvu ele meilleures cléfenses. Détruit ou ruiné par 
eles causes inconnues, et ü une époque et clans eles circonstan
ces tout ü fait ignorées, il est clifficile ele comprenclre comment 
Ismaí'l-ben-Dzi-n-Nún, ou son fils, Al-Jvldnum-bil-Ldh, l'Alinze
nón de nos Chroniques, régules fastueux l'un et l'autre, et sur
tout le seconcl, dont le nom se trouve associé ~t la mémoire de 
constructions trés-estiínées élevées clans l'intérieur et au de
hors ele ToLEDE, érigerent comme Porte principale de leur ca pi
ta le cette pauvre construction, oü tout parait postiche, oü tout 
est rucle et oü il n'y a ríen qui révele en quoi que ce soit l'éclat 
atteint par les arts clans les petits royaumes clont les souverains 
s'appliquaient, ü rivaliser en luxe et magnificence, non s¿ule
ment avec les Califes ele Corcloue, qui n'existaient plus, mais 
avec les Califcs ele Damas, clont l'opulence incomparable est 
rapportée en détail par les historiens orientaux. 

( 1) Par un docum. mossarabe de !'ere 1184, an 1146, on sait qu'il était 
prés de la BASILlQUE DE SAINTE L1;;ocADJE (Docum. du CouvENT de S,rn 
CLEMENTE EL REAL de ToLEDE, num. 80 ¡:,rovisoire). Dans un autre le 
num. 1~3 prov. du meme CouvENT, ere 1266, an 1228, il est dit que Iedit 
Faubourg était dans la sagra de la Ville de ToLEDE, le mot sagra est 
y écrit dans sa forme propre; il y est question d'une certaine ferme 

appelée El Caiiete, et on y lit: :i.l1)1 i::,_v i,~ ._.:;_,.L 1L~~ii.l\ ½.J¡ .... 
(2) Ffayan-u/.Mogrib, loco cit. 
(3) 11 en est fait mention dans un document mossarabe déja cité, nu-

11Jéro CII de ceux publiés par Pons il porte la date de 1210, et il est rela~ 
td a la vente <l'un pré ou alcacel, qui était situé au ou harnean de la mac-

bom des musulmans, i\ proximité de Bib-Sacra ( , Ll 1 ~>l.i,:,, :;,.., .s-> l,.t,:,s .,, . ...., . 

i_¡L, --,...•~ '7"i:;; ). Luis Hurtado lVIendoza, dans son Rapport a Philip-

pe II, déja cité, disait au xvre siecle que "les maures avaient leur ci
~etiere dans la ,Vega" (El Arte en Esp., t. VII, pag. 190); et en effet, des 
p1erres et des c1ppes sépulcraux des siecles 1ve et ve de l'H., qui y ont 
été découverts, le c?1;firment, entre lcsquels celui de San Bartolomé, 
que nous avons pubhe a la p. 13, et ceux de la cour du Cristo de la Vega. 
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De mucha menor importancia y ele inferior categoría políti
cas fué el reino independiente ele Niebla, población ésta que con
serva todavía casi íntegro el cinturón ele torreados muros que 
la encierra; y sin embargo, todas sus Puertas, que subsisten, son 
constructi vamente superiores ú la de BisA<;1n, despertando así 
en nuestro :'mimo invencible sospecha, en orden ú la verdadera 
clasificación ele este monumento, tales, tan significativas y tan 
singulares circunstancias. Porque no vale clecir que los ele
mentos componentes ele su cuerpo inferior son completamen
te mahometanos, ni aun que la disnosición regular y ordenada 
de los cajones ele mampuesto en su mayoría, son como construc
ción reveladores ele lo mismo, para asegurar con entera exacti
tud que la obra lo sea, pues bien que pesen mucho para nosotros 
la opinión autorizada del autor de la monografía de los antiguos 
MoNUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, y la del autor ele la 
Crónica de la Provincia de Toledo, pudo ser acaso reconstruícla 
en los primeros tiempos del rescate ele la Ciudad por clon i'\lfon
so VI, empleando en la obra materiales allegados ele otras par
tes, y quizás los propios ele la antigua PuERT.\ (1 ). 

Sobre ser cierto "que las columnas y capiteles que exornan 
la portada ele este fortísimo baluarte, revelan haber perteneci
do á otra construcción", no lo es menos que "las dimensiones 
generales, y la forma total del Torreón ele entrada, y de los que 
á uno y otro lado lo defienden, la existencia ele los arcos túmi
do-ojivales ... , y la misma alteración que notamos ya en el tra
zado ele los ele herradura, distintivos son del estilo 111auritano1 

que dominando en la Península Ibérica con las falanges almo
ravicles", es decir, después del año 1085, "dejó abundantes mo
numentos en el suelo ele Andalucía, y lo que es ele mús bulto, 
notabilísimos elementos arquitectónicos que se reflejan mús 
tarde en los edificios muclejares" (2). Bastaron estas indicacio
nes, para que por ellas, y cuanto hay ele reparable en el con
junto constructivo ele la PUERTA, y en su total aspecto, mani
festase resueltamente cierto escritor militar, ya alucliclo, que es 
"este monumento el m:'ts antiguo que ofrece TOLEDO, ele la unión 
ele los dos estilos (artes) cristiano y mahometano, ó para con
formarnos, -dice, - con la nomenclatura establecida por el 
académico D. José Amador ele los Ríos, es el primer monu
mento en que aparecen ya, aunque con bastante timidez, el es
tilo mudejar" (3). 

No nos juzgamos nosotros autorizados para llevar tan lejos 
nuestras conclusiones, aun admitido el probable supuesto ele 
que la actual PuEI<TA ANTICUA DE BISAGR.\ fuese reconstruícla 
por orden ele Alfonso VI. Obra ele alftrifes mahometanos es sin 
duela su traza, como obra ele los alfareros muslimes el ladrillo 
empleado en la parte inferior sobre todo, y ele albañiles ele la 

(1) . Trasponiendo el Estrecho por tercera vez, el año 1090 se presen
taba Yusuf-ben-Taxufin delante de la antigua corte de Al-Cádir-bil-Láh. 
sitiaba en ella al emprendedor monarca de Castilla, y ya que no le fué 
dado recuperar la plaza por la valiente defensa que hicieron los toleda
nos, retirándose amenazador, "il endommagea les murailles, il abattit 
les arbres et saccagea les environs" (Roudh El-Kartas - Histoire des soz1JJe
rains du Maghreb et annales de la Ville de Fés. trad. de Beaumier, pági
na ~19. -Fernández y González, Los Mudejares de Castilla, pag. 41::l). 
Consta que en esta expedición de los almoravides quedó destruída la 
Torre que en la cabeza del PUENTE DE ALCANTARA existía, y era tam
bién como Puerta de la Ciudad reputada, la cual fué inmediatamente re
construída, según se lee en la escritura por la que Alfonso VI hace va
rias donaciones al MONASTERIO DE SAN SERVANDO: "portam ciuitatis 
que destructa fuit á barbaris et paganis, nunc autem auxiliante Deo 
slructa", etc. (Becerro nue110 de la CAT. de TOLEDO, 987-B, fol. 3 vuelto
. 4.rch. Hist. Nac.) Por desventura, la fecha de esté documento, como la 
de otros muchos de los dos Becerros, está equivocada por el copista, 
pues la de "Il Kalendas Maii, Era MCXXff' que señala, y con el 
año 1084 de la Encarnación conc~erta, no hay que decir es imposible; la 
circunstancia de figurar entre los confirmantes ·'Gloriosissima Constan
cia Regina", fallecida en 1093, desde luego acredita que es anterior el 
documento al óbito de dicha señora, y por tanto, que la destrucción de 
la Torre y Puerta fué obra de las huestes de Yusuf en 1090. ;Sería in
verosími!"que en aquella ocasión fÚese también atacada y destruída la 
Brn-SACRA, obligando á su reconstrucción inmediata, cual aconteció 
con la del PUENTE? ... Aunque las historias arábigas nada dicen, 
en 1099 los almoravides, al mando del príncipe Yahya-ben-Alí-Becr, 
conforme los Annales Toledanos I, volvían á cercar TOLEDO ( Esp. Saf.¡r., 
t. XXII[, pág. 386), y según los propios Annales, en 1101 "el Rey D. Al
fonso mandó facer el muro de TOLEDO, desde la Taxada que va al Río de 
yuso de la puente de la piedra hasta la otra Taxada, que va al Río en 
derecho de Sant Esteban·' (Op. y t. citados, pág. 387). ¿Fué en esta oca
sión, ya que no en la precedente, reconstruída la PUERTA DE BISAGRA, 
reconstrucción hecha por manos de los alarifes musulmanes, ya mude
jares? Nada hay que se oponga á ello; la PUERTA no presenta sefiales 
de reparaciones, al ser combatida, como en aquellas ocasiones hubo de 
serlo. 

(2) Puerta Antigua de Bisagra, en la primitiva obra ele los MoNUMEN· 
TOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(3) Mariáteg-ui, Crónica de la provincia de Toledo, loco cit. 

De bien moinclre importanc:é et catégoríe politiques étaít le 
roynume imlépenclant ele Niebla, clont la capitale conserve en
core presque entiere sa ceínture ele murailles tlanquées ele tours; 
et cepenclant, toutes ses Portes, qui subsistent, sont supérieu
res comme construction ü celle ele BrsAGRA. De telles et ele si 
significatives et sing-ulieres circonstances éveillent clans notre 
esprit un soup~:on invincible au sujet clu véritable classement 
de ce monument. En effet, il ne suffit pas, pour affirmer a vec 
toute certitucle que l'ouvrage est mahométan, ele clire que les 
éléments qui en composent le corps inférieur le sont en entier, 
ni meme que la clisposition réguliere et onlonnée eles blocs de 
sa mw,:onnerie révele comme construction la meme origine, 
car, bien que 1' opinion autorisée ele l'auteur ele la monographie 
ele l'ancien ouvrage J\foNUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE EsPAÑ.\ 
et ele l'auteur ele la Cról!ica de la I>rcruincia de Toledo soit pour 
nous cl'un granel poicls, cette porte a bien pu etre reconstruite 
elans les premiers temps qui suivirent la prise ele la Ville par 
Alphonse VI, en utilisant pour cela eles matériaux pris ailleurs, 
et peut-etre les memes ele l'ancienne PORTE (l). 

Car, s'il est certain "que les colonnes et les chapiteaux qui 
ornent le front de ce solide ou vrage révelent a voir appartenu 
ü une autre construction", il n'est pas moins vrai que "les di
mensions générales, et la forme totale ele la Tour d'entrée et 
ele celles qui la cléfenclent eles clelix cótés, la présence eles ares 
ele forme ogivale-renflée ... , et l'altération meme que nous re~ 
marquons déjü clans le tracé ele ceux en fer ú cheval, sont eles 
signes distinctifs clu style mauritan, qui, dominant clans la Pé
ninsule lbérique avec les almoravieles", c'esHt-clire apres 108::'>, 
"laissa cl'abonclants monuments en Anclalousie, et ce qui est 
plus important, ele notables éléments architectoniqües, clont 
l'iniiuence se fft sentir clans les éclifices mueléjars" (2). Ces in
clications suffirent pour que, conformément ü elles et en pré
sence eles circonstances remarquables clans l'ensemble ele la 
construction ele la PowrE et clans son aspect total, certain écri -
vain militaire, cléjü cité, cléclarftt résolument que "ce monument 
est le plus ancien qu'offre ToLEDE ele l'union eles deux styles 
(arts) chrétien et mahométan, ou pour nous conformer ,--clit-il, 
ü la nomenclature établie par l'acaclémicien D. José Amador 
ele los Ríos, c:'est le premier monument qui montre cléjü, que i
que avec assez ele timiclité, le style mudéjar" (3). 

Nous ne nous consiclérons pas autorisé ü pousser si loin nos 
conclusions, meme en acln1ettant comme probable que l'actuel
le Powrn DE Brs.\C;R.\ füt reconstruite par orelre cl'Alphonse VI. 
Son plan est sans cloute l'ceuvre d'alúrifes mahométans, ele me
me que la brique employée, surtout clans sa partie inférieure, 
est le procluit ele briquetiers musulmans, et comme sont l'ouvra-

(1) Traversant le Détroit pour la troisieme fois, l'an 1090, Yusuf-ben
Taxufin se présentait devant l'ancienne cour d'Al-Cádir-bil-Láh, y as
siégeait l'entreprenant monargue de Castille, et, quoiqu'il ne pút re
couvrer la place, it cause de la courageuse défense qu'en firent les to
lédans, il se retirait mena<;ant, et "il endommagea les murailles, il abat
tit les arbres et saccagea les environs" ( Roudh El-Kartas - Histoire des 
sou))erains du Maghreb et annales de la Ville de Fés, trad. de Beaumier, 
page ~19.-Fernández y Conzález, Los Mudejares de Castilla, page 48). 
II est avéré que pendant cette expédition des almora vides fut détruite 
la Tour qui existait it l'entrée du Po,u n·ALcANTARA, et qui était ré
putée comme Porte de la Ville. laque lle fut inmédiatement reconstruite, 
comme on le lit dans un document par lequel Alphonse VI fait diverses 
donations au MoNASTl".RE DE SAN SERVANDO: "portam ciuitatis que des
tructa fuit it barbaris et paganis, nunc autem auxilian/e Deo structa", etc. 
(Becerro nuevo de la CATH. de ToLEDE, 937-B, fol. 3 verso-.4rch. Hist . 
Nac.) Malheureusement, la date ele ce document, comme celle de beau
coup cl'autres des deux Becerros, a été par erreur altérée par le copiste, 
car celle de "II Kalendas l\laii, Ere MCXXll" qu'il signale, et qui cor
respond it l'an 1084 de l'Incarnation, est évidemment impossible; le fait 
qu'il figure parmi les signataires la "Gloriosissima Constancia Regina", 
décédée en 1093, prouve que le clocument est antérieur á la mort de 
cette reine, et par conséquent, que la destruction ele la Tour et Porte 
fut J'ceuvre des trou;-:,es ele Yusuf en l090. Serait-il invraisemblable qu'it 
cette meme occasion la Brn- SACRA fut aussi attaquée et détruite, et 
qu'on füt obligé de la reconstruire inmécliatement, comme on recons
truisit celle du PoNT? ... Quoique les historiens arabes n 'en disent rien, 
en 1099 les almoravides, sous la conduite du prince Yahya-ben-Alí· 
Becr, d' a pres les Annales Toledanos !, cernaient de nouveau Tou":DE 
(EsJJ. Sagr., t. XXITI, p, 386), et suivant les memes Annales, en 1101, "le 
Roi don Alphonse .fit faire le mw· de ToLfmE, depuis la Taxacla, ou es· 
carpement, au-dessus du pont de la pierre, jusqu'á l'autre Taxada, 
qui va au Fleuve en direction de Saint Esteban" (Op. et t. cits., p. 387). 
Serait-ce á cette occasion, á défaut de la précédente, que la PORTE DE 
BISAGRA aurait été reconstruite par des ,1larifes musulmans, déjá mu 
déjars? Rien ne s'y oppose; la PORTE ne présente pas ele signes de répa
rations faites á la suite d'attaques dirigées contre elle, comme cela dut 
arriver nécessairement á cette époque-lá. 

(2) Puerta Antigua de Bisagra, dans l'ouvrage primitif des MONUME"í· 
TOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(3) Mariátegui, Crónica de la p1·0/!incia de Toledo, loco cit. 
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propia grey las regulares hiladas. de mampuesto, que aparecen 
con disposición igual en el Torreón inmediato de defensa, siste
ma éste de labor perpetuado en otras construcciones posterio
res: que no era posible hubieran olvidado alarifes, alfareros ni 
albañiles las enseñanzas por ellos tradicionalmente recibidas, 
sólo por el hecho ele que la Ciudad hubiese sido rescatada del 
señorío islamita pocos años an,tes, ni los procedimientos de tal 
naturaleza,-cuando continuaban los constructores siendo los 
mismos,-podían cambiarse en un momento dado, y sin transi
ciones, que son efecto propio de los años y de influencias modi
ficadoras, que á la sazón no habían tenido ni mucho menos tiem
po para desarrollarse, caso de que se hubieran iniciado. 

Símbolo es, como quiera que se la estime, de la decadencia 
de aquella cultura que alcanza su mayor grado de esplendor en 
la x.ª centuria; y si hay quien descubra "cierta aparencia ele 
arco triunfal" en esta PUERTA (1), y no falta quien, por la peque
ñez y la estrechura del arco franqueable y hoy tapiado, que 
daba entrada en la Ciudad, sospeche fué éste uno ele los postigos 
que abrían la cerca septentrional de ToLEDo y no la verdadera 
PUERTA DE BISAGRA, es decir, la puerta principal ele la población 
por la parte ele la Sagra,-cleponen en favor de la principalidad 
de la PUERTA muy notables circunstancias, las cuales alejan toda 
sombra ele duela en concepto semejante. Revela y acredita su 
importancia al par y desde luego durante el siglo xn, el hecho, 
harto expresivo, ele haber como singular y beneficiosa merced 
concedido á la CATEDRAL Alfonso VIII en 1201, cincuenta dureos 
en el peage de dicha PUERTA (2); corrobórala no menos eficaz
mente en todo el siglo XIV, el que ni el año de 1355, ni el ele 1368, 
pensase el bastardo conde de Trastamara en atacar ni violentar 
aquella entrada, y certifícala en la siguiente centuria xv.ª, no 
sólo el que, rebelado en ToLEDO Pedro Sarmiento el año 1449, 
pusiera sus reales don Juan II "facia la parte que es enfrente de 
la puerta de Visagra, en aquellas cuestas e oteros que ... son 
cercanas de la Iglesia de Sancto Aliphonso, e cabe la casa de la 
forca" (3), y que la atacase después el condestable don Alvaro 
de Luna, pues allí "por estonce acaes<;ió cargar toda la gente 
de amas partes, de guissa que ciertamente allí era el mayor 
peligro" (4),-sino la decl:;tración rotunda del cronista, quien 
manifiesta que apoderarse de tal PuERTA era "por cierto cosa 
muy dura, e empressa muy braba de acabar", como intentaba el 
condestable (5). 

A demostrar lo propio contribuyen por su parte, tanto el 
que, según las Ordenan.zas de 1511 sobre introducción del vino, 
fué la PUERTA DE BrsAGRA una de las tres privilegiadas, por 
donde era en la Ciudad consentida (6), cuanto la memoria, entre 
las gentes conservada todavía en 1576, relativa á la significa
ción que hasta los días del César Carlos V,-y después de cons
truída la.PUERTA NuEvA·del mismo nombre (1550),-alcanzó ésta 
hoy denominada ANTIGUA; y así se desprende de las palabras 
con que, en la primera de las dos últimas fechas, hablaba Luis 
Hurtado Mendoza de Toledo en su interesante Relación á Fe
lipe II (7) de la mencionada PUERTA ANTIGUA, entonces y para 
siempre "cerrada", no siendo en realidad distinta la deduc
ción que racionalmente se obtiene de lo que enel siglo xrv, ya 
citado, decía el Arcipreste de Hita, quien, refiriendo cómo don 
Amor marchó por cuaresma á TOLEDO, donde halló "grand san
tidad'·, escribe: 

1280-" Estaba en un pala¡;io pintado de almagra; 
.Vino á mí mucha duenna, de mucho ayuno magra; 
Con muchos pater nostres é con mucha ora¡;ion agra, 
Echáronme de la Cibdat por la PUERTA DE VrsAGRA" (8). 

Erigida como baluarte, según las exigencias naturales de los 
tiempos y las propias de la defensa, era con verdad esta princi-

(1) Quadrado y de la Fuente, Op. et loco cits. 
(2) Becerro nuevo de la CAT. de TOLEDO, fol. 42 vuelto. 
(3) Crónica_ del condestable don Alvaro de Lunq, tít. LXXXI, pág. 206 

de la ed. de 1184. 
(4) Idem, tít. LXXXII, pág. 211. 
(5) Idem, íd., pág. 213. 
(6) 0rdenan::,.as ... de la Ciudad de Toledo, public<1das en 1856, títu

lo CLXII, ley XIII, pág. 252. 
(7) El Arte en Espafia, tomo VII, pág. 190.~En una de las notas an

teriores reprodujimos en parte lo dicho por Hurtado. 
(8) Es ~vi~ente que si hubiera habido en TOLEDO alguna otra puer.

ta m~s pnnc1pal ó de superior categoría, habría sido por Juan Ruiz 
mencionada en lugar de la DE BISAGRA. 

ge de ma<,:ons ele la méme race les rangées régulieres ele ma-
1,::01111erie1 qui apparaissent également, dans la Tour contigue: 
systeme de construction continué dans d'autres édifices posté
rieurs, car il n'était pas possible qu'alftrifes, briquetiers et ma
<,:ons, par le seul fait que la Ville, ayant cessé clepuis quelques 
années cl'étre sous la clomination musulmane, eussent oublié les 
enseignements traditionnellement re<,·us; les procéclés de cette 
nature, alors que les constructeurs étaient toujours les mémes, 
ne pouvaient étre changés á un moment donné,. et sans eles 
transitions, qui sont l'effet tiaturel eles ans et d'intiuences mo
c1íficatrices, qui á cette époque-fa n'avaient pas encore eu le 
temps ele se développer, si tant est qu'elles avaient déja com
mencé a se produire. 

Mais, qu'on le considere comme on vouclra, cet ouvrage est 
le symbole de la décadence de cette culture qui atteint son plus 
haut degré de splencleur au xe siecle; et si quelqu'un croit voir 
"une certaine apparence cl'arc de triomphe" .dans cette Pm~
TE(l), et si d'autres, á cause des petites clirrtensions et de l'étroi
tesse ele l'arc praticable et aujourd'hui muré, qui servait cl'en
trée á la Ville, soup<,:onnent que ce fut 1á une eles portes déro
bées de l'enceinte septentrionale de ToLEDE, et non la véritable 
PORTE DE BrsAGRA, c'esHt-dire la porte principale e.le la Ville du 
coté de la Sagra,-des circonstances tres-remarquables prou
vent qu'elle était la principale, et dissipent toute sorte de cloutes 
a cet égard. Son importance au xne siecle est révélée et prou
vée par ce iait bien significatif qu'Alphonse VIII, en 1201, 
accorda a la CATHÉDRALE cinquante dureos ü prélever sur le 
péage de la elite PORTE (2) ; cette méme importance pendant tout 
le xIVe siecle est aussi corroborée par ce fait que le bátard 
comte de Transtamare ne songea, ni en 1335, ni en 1368, i:t atta
quer ni á forcer cette entrée, irnportance qui se maintient pen
dant le xve siecle, comme le démontre non séülement cet autre 
fait que Pedro Sarmiento s'étant révo1té a ToLEDE en 1449, don 
Juan II campa "vers la partie qui est en face de la porte de Vi
sagra, sur ces cotes et hauteurs qui. .. ' sont a proximité de l'Egli
se de Saint Ildephonse, pres de la maison de la forca (la poten
ce)" (3); puis le connétable don Alvaro ele Luna l'attaqua (la 
PORTE), car "il advint que toutes les gens (de guerre) des deux 
parts se porterent sur ce point, de sorte que la était le plus 
grand péril" (4), - mais l'affirmation catégorique du chroni
queur qui déclare que s'emparer de cette PORTE était "certes 
une chose tres-dure et une entreprise tres-difficile a réaliser" 
comme le connétable se proposait (5). 

D'autres circonstances concourent encore a cette méme dé
monstration: cl'abord1 que d'apres les Ordonnances de 1511 sur 
l'introduction du vin dans la Ville, la PORTE DE BISAGRA était 
une eles trois privilégiées par oü cette introduction était permi
se (6); puis, que le peuple conservait encore en 1576 la mémoire 
de l'importance que cette PORTE, dénommée aujourd'hui AN
CIENNE PoRTE DE BrsAGRA, avait eue jusqu'au temps de l'empe
reur Charles-Quint, et apres la construction de la PoRTE NEUVE 
du méme nom (1550). C'est ce qui résulte des termes dans les
quels Luis Hurtado Mendoza de Tolede, dans son intéressant 
Rapport a Philippe II a la date indiquée de 1576 (7), parlait de 
cette ANCIENNE Powrn, alors déja "fermée" pour toujours, et 
c'est aussi ce qui se déduit logiquement de ce que disait au XIve 
siecle l'Archiprétre de Hita, qui, en racontant coinment don 
Amour, s'étant rendu un caréme a ToLEDE, y trouva "grande 
sainteté", écrit: 

1280 -"J'étais dans un pala is peint avec de la terre rouge (almagra); 
Il vinta moi force duegnes,· en jeúnant dévenues maigres; 
A vec force patenótres et force prieres aigres, 
Elles me chasserent de la Ville par la PORTE DE VISAGRA" (8). 

Construite pour servir de défense, selon les exigences natu
relles des temps, cette entrée principale était vraiment une 

(1) Quadrado y de la Fuente, Op. et. loco cits. 
(2) Becerro nue)}o de la CATH. de ToLfWE, fol. 42, verso. 
(3) Crónica del condestable don Alvaro de Luna, tít. LXXXI, page 206 

de l'éd. de 1784. 
(4) Idem, tit. LXXXII, page 211. 
(5) Idem, íd., page 213. 
(6) Ordonnances ... de la Ville de Tolede, publiées en 1856, titre CLXII, 

loi XIII, p. 252. 
(7) El Arte en Espaifo, tome VII, page 190. Dans une des notes pré

cédentes nous avons déja reproduit en partie ce que Hurtado y disait. 
(8) Il est évident que s'il y.avait eu .a ToLEDE quelque autre porte 

plus importante ou de supérieure catégorie, Juan Ruiz l'aurait men
tionnée au lieu de celle DR BISAGRA. 
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pal entrada "poderoso Torreón" almenado que, respondiendo ú 
las necesiclacles ele la estrategia, fué sólidamente construído y 
puesto luego en comunicación directa con otros Torreones in
mediatos que le amparan por N. y O. Forma allí la muralla pro
nunciado recodo en úngulo entrante, desde el cual se corre en 
dirección algún tanto oblicua el muro, para presentar delante 
ele aquél ingreso ele la po-

puissante Tour cléfensive crénelée, qui, réponclant aux besoins 
de la stratégie, fut soliclement éclifiée, et mise ensuite en com
rnunication avec cl'autres Tours voisines, qui la protegent par 
le N. et par 1'0. La muraille y forme un coucle prononcé, en 
ü.ngle rentrant, ü partir cluquel le mur suit une elirection un 
peu oblique, pour présenter clevant cette entrée ele la Ville, 

blación, y como avanzada 
defensiva del mismo, cua
clracla y recia Torre, de no 
gran corpulencia, pero al
menada también, con;;truí
da de cajones de ordenado 
y característico mampuesto 
y de rojos ladrillos. Aunque 
adulterada ya en esta parte 
la trayectoria de la cortina, 
seguía la línea por las es
tribaciones de lo que se lla
mó La Granja, y con va
rios accidentes, impuestos 
por los del terreno, conti
nuaba entrecortada por di
versos Torreones hacia el 
Ocaso, pero dando siempre· 
frente al Norte. 

Puerta antigua de Bisagra 

Porte ancienne de Bisagra 

comme une avancée placée 
lú p o u r la cléfenclre, une 
forte Tour carrée, pas tres
grosse, mais également cré
nelée, construite avec des 
blocs ele ma<;onnerie or
donnée et caractéristique et 
eles briques rouges. La li
gue de la courtine, quoique 
altérée elans cette partie, 
suivait les pentes ele ce 
qu'on appelait La Granja, 
et avec clivers mouvements 
imposés par les accidents 
naturels clu terrain, et en
trecoupée par plusieurs 
Tours, con tinuai t vers 
l'Ouest, mais présentant 
toujours la face au Norcl. ':"". ·-

~--

:,,e 
· -=-- · = ·~ 

En aquel recodo, miran
do no con exactitud al Oc
cidente, y como buscando 
la dirección ele la pendiente 
cuesta que debía bordear 
las estribaciones del peñas
co sobre las cuales se alza
ban las murallas del recinto 
interior, ú fin de llegar por 
camino semejante ú la Brn
AL-MARDóM, después ele ha
ber cruzado el .Arrabal del 
Norte,-úlzase el Torreón 
de la presente PUERTA, en 
disposición idéntica ú la que 
presentan todavía en el re
cinto amurallado todas las 
ele Niebla, si bien éstas se 
hallan construíclas c1 e ta 1 
suerte que abren al exterior 
"con dirección perfecta ú 
Levante", en el "interior de 
robustas torres", y se ha
llan labradas de silla
res (1). Como la Puerta 

Scccion por la hnec1 C D 

Coupe par la ligne C D 

Dans ce coucle, regar
clant l'Ouest, quoique pas 
exactement, et comme cher
chant la di rection ele la pen -
te escarpée qui clevait bor
cler la base clu rocher ou 
s'élevaient les murailles de 
l'enceinte intérieure, pour 
arriver par fa á la Brn-AL
rvL\RDÓM, a pres avoir tra
versé le Faubourg du 
¡_Vord, - s'él~ve la g-rosse 
Tour cléfensive ele la Powrn, 
dans une clisposition iclenti
que ü celle que présentent 
encore clans l'enceinte mt;
rée toutes celles ele Niebla, 
bien que celles-ci se trou
vent construí tes ele telle 
sorte qu'elles ouvrent ü 
l'extérieur "clans la clirec
tion exacte clu Levant", 
clans "l'intérieur ele robus

tes tours", et sont büties 

de la Leyó de la .Justi
cia (Bib-as-Sari_vtÍ), que 
abre el recinto particu 
lar ele la Alhambra de 
Granada, y fué erigida 
el año 749 ele la H. (1348 
J. C.), - las ele Niebla, 
más antiguas, y por pun-
to general en inmejora
ble estado, forman den
tro del Torreón angulo-
so recodo para salir ú la 
plaza, lo cual no ocurre 
con esta PuERTA DE Br-

Planta á la altura E 

Plan a l'hauteur E 

SAGRA, en la que el paso clecicliclamente y en línea 
recta se dirige al interior del Arrabal ú que daba 
acceso. 

Incluso el cuerpo superior ele almenas, miele en 
su totalidad el edificio 15 metros ele elevación por 
10m,50 en las zonas altas, pues llega escasamente ú 
los 10 metros en las inferiores, ú causa del trozo ele muralla 
con posterioridad incuestionable y bien visible adosado al ex
tremo meridional ele la construcción, disminuyendo así su la-

(1) Remitimos á nuestros lect~res á nuestro libro de Hue_lv~. (Barce
lona, 1891), donde desde la págma 196 en adelante descnb1mos estas 
puertas. 

Planta á la altura F 

Plan a l'hauteur F 

en pierre el e taille (1). 
Cornme la Porte de la 
Loi ou de la .fustice( Bib
as-Sariyt?), qui ou vre 
l'enceinte particuliere de 
l'Alhambra ele Grenttcle, 
et qui fut érigée l'an 749 
ele l'H. (1348 J. C.),-cel
les ele Niebla, plus an
ciennes, et en général 
dans le plus parfait état 
ele conservation, forment 
dans la Tour un conde 
anguleux pour sortir á la 
place, ce qui n'arrive pas 

á la PORTE DE BrsAGRA, ou le passage se dirige 
résolument et en ligne clroite ú l'intérieur du 
J,aubourg auquel il elonne acces. 

La hauteur totale ele l'édifice, y compris le 
corps supérieur muni ele créneaux, est de 15 me
tres, sur 10 111 ,50 clans les zones hautes, car clans 

les basses il a ü peine 10 111 , á cause clu pan de mur .aclossé á son 
extrémité méridionale ü une époque visiblement postérieure, 
qui en diminue la largeur, unissant la PoRTE avec la tour occi-

(1) Nous renvoyons nos lect.eurs a notre livre de Huelva (Barcelonne, 
1891), ou ces portes sont décrites a la page 196 et suivantes. 
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titud y enlazando la PUERTA con la Torre occidental que la 
defiende. De planta cuadrangular, presenta "en su longitud y 
latitud la extensión" indicada, "si bien el muro de la fachada ex
terior se prolonga" algún tanto "sobre el cuadro perfecto, que 
aquélla describe", y en su alzado son de distinguir desde luego 
dos cuerpos principales para la fachada referida. El inferior, 
encuadrado va por salientes y dobles cintas de ladrillo, cuya 
disposición es de todo punto asemejable á la de la cinta, más 
sencilla, que encuadra por su parte los tres arcos externos Y 
mayores de la fachada N. en el cuerpo que fué central de la 
MEZQUITA DE Bm-AL-MARDÓM, ya examinada; tiene en las dos 
zonas que la constituyen sm,50 de total altura, y se levanta 
sobre la primera de ellas, la cual está formada por un zócalo 
general de gruesos sillares de piedra berroqueña, desgasta-

dentale qui la défend. 11 est ele plan quadrangulaire , présente 
"dans sa longueur et sa largeur l'étendue" indiquée, "bien que 
le rnur de la fa<;:ade extérieure se prolonge" un peu "sur le car
ré parfait formé par le plan", et clans son élévation on r e1:1a1:
que tout d'abord deux corps principaux pour la fa_<;:ade 111d1-
quée. L'inférieur, encaclré par des cloubles bandes saillantes de 
brique, clont la clisposition est tout á fait assimilable á celle de 
la bande, plus simple, qui encadre les troís ares externes les 
plus grands de la fa<;:ade N. dans l'ancien corps central de la 
lVIosQUÉE DE Bm·AL-1V1ARDÓM, déja examiné,-a, pour les cleux 
zones qui le constituent, 8 111 ,50 de hauteur totale, et s'éleve sur 
la prerniere de ces zones, laquelle est formée par un so~le gé · 
néral ou assise de grosses pierres grises tachetées de 1101.r, clé
labrées, irrégulieres, ayant incontestablement appartenu a un~ 

Puerta antigua de Bisagra 

Porte ancienne de Bisagra 

Planta general 

Plan générale 

i 
! 

dos, inegulares, aprovechados incuestionablernente en su ori
gen de otra construcción, y no con grande arte puestos en 
obra, circunstancia no para olvidada, y que revela poco es
crúpulo por parte de los constructores. 

Con corta diferencia, llega á tres metros la altura de dicho 
zócalo, cortándole en el eje del Torreón grande arco de ladri
llo, diestramente construído, cuya archivolta, de 0111,60 de es
pesor, voltea con marcadas tendencias á la herradura, y 7m,50 
de elevación hasta la clave, por 4m, 10 de abertura en la parte 
inferior; á uno y otro lado de este arco, sobre el zócalo refe
rido y ya descompuesto, dibújase en la zona superior del pri
mer cuerpo lancetado arquillo túmido, ornamental y de ladríllo 
sobre mampuesto, con 3111,70 ele altura, el cual apoya en irregu
lares zapatas de piedra berroqueña , un tiempo trapezoidales, 
siendo las más internas comunes al grande arco central men
cionado. Toscos, recios, de piedra granítica, sin basas, y de 
poca altura, son los fustes que fingen soportar lo$ indicados 
arquillos; y su rudeza, así corno la de las zapatas que, á modo 
de capiteles los coronan, recuerda involuntariamente la de los 
fustes de las .dos MEZQUITAS estudiadas antes, y en particular 
los fustes y aun los capiteles de la DE LAS ToRNERfAs. De rnam- · 
puesto irregular es la construcción, hasta el arranque de los 
dichos arquillos; pero desde allí hasta las cintas salientes que 
como arrabaá encuadran el cuerpo inferior de que tratarnos, y 
cada uno de los huecos, el mampuesto es ordenado, con verdu-

Secc i_ón por la línea A_ B 

Coupe pouP la ligna A B 

autre construction avant d'etre utilisées dans celle-ci, et posées 
avec peu d'art, circonstance digne ele remarque, a cause du 
peu de scrupule qu'elle dénote chez les constructeurs. 

Ce socle atteint a peu pres une hauteur de 3 metres et i1 est 
coupé á l'axe ele la Tour par un grand are en brique, adroite
rnent construit, dont l'archiv olte, de 0111 ,60 d'épaisseur, montre 
des tendances marquées au fer á cheval, et 7111 ,50 d'élévation 
jusqu'a la clef, et 4m,10 d'ouverture dans la partie inférieure; 
des deux cótés de cet are, au-dessus du socle indiqué et déja 
délabré, se dessine dans la zone supérieure du premier corps 
un autre petit are renflé lancéolé, ornernental et en briqu_e sur 
ma<;onnerie, d'une hauteur de 3m,70, lequel repose sur des con
soles ir"régulieres de pierre grise tachetée de noir, autrefois 
trapézo'ides, et dont les plus interrtes sont communes au grand 
are central mentionné. Les füts qui feignent ele supporter ces 
petits ares sont grossiers, solides, en pierre granitique, sans 
bases, et de peu ele hauteur; et leur q1desse, ainsi que celle 
des consoles qui les surmontent en guise de chapiteaux, rappel
le involontairement celle eles ffits des deux MosQUÉES étudiées 
auparavant, et en particulier les füts, et merne les gros cha
piteaux de celle DE LAS ToRNERfAs . La construction est de rna~ 
<;onnerie irréguliere jusqu'a la naissance d_e ces petits ares; 
rnais a partir de la jusqu'aux bandes saillantes qui encadrent 
comme arrabati le corps inférieur dont nous parlons et cha0 
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gadas de ladrillo estrecho, que revela, con el empleado en la 
labor de las archivoltas, la tradil'iún fresca y cercana, ya que 
no la mano misma de los alfareros mahometanos. 

Sobre el arrabaú, el mampuesto de la construcción no ofre
ce la propia regularidad en el segundo cuerpo, en el cual, cerra
da por resaltado marco ele ladrillo, se hace de este género de 
fábrica una línea de seis saeteras enl'uadradas, siemlo asimismo 
irreg·ular la construcción hasta la corona de almenas, lo cual 
obliga ú suponer que esta parte del edificio ha debido experi
mentar deterioros, reparados para utilizar aquél como Torreón 
defensivo del Arrubal en época probablemente moderna, siendo 
moderna también toda la obra uel extremo en el ala superior iz
quierda ele la PcERL\. 

Poco más de un metro tiene de profundidad d hueco rectan
gular producido en el baluarte por el ,grande arco exterior del 

cune des ouverturcs, la mac;:onneríe ést orclonnée, avec eles 
rangées de brique étroite, qui révele, avec celle employée a 
l'ouvrage des archiniltes, la tradition encore toute fraiche et 
récente, si ce n'est la main meme des briquetiers mahométans. 

Au-dessus de I'arra!Jaú, la mac:onnerie n'offre plus la meme 
régula ríté dans le secoml corps, oü l'on voit, entourée d'un 
cadre sailhnt formé de briques, une ligne de six meurtrieres 
encadrées et en briques aussi; cette irrégularité continue jus-
4u'au couronnement de créneaux, ce qui porte ü croire que 
cette partíe de l'édilil'c a du souffrir des dommages qui furent 
réparés, pour l'utilíser cornme Tour défensive du Faubourg, a 
une époque probablement moclerne, car moderne est wut l'ou
vrag·e de l'extrémité it l'aile supérieure gauche de l'édifice. 

L'ou\'erture rectang·ulaire produite dans le mur par le granel 
:irc extérieur du centre est d'un peu plus d'un metre de profon

deur; et it cette distance centro; y ú esta distan
cia, labrado en piedra, 
con su correspondiente 
arrabad trazado ;:'l través 
de los sillares, úbrese un 
segundo arco de herra
dura, adovelado no con 
gran regularidad, el cual 
guarda en su aderezo y 
aire muy marcadas ana
logías con el que, tapia
do, se ad\'ierte en el cos
tado occidental de la que 
fúé Ermita de Santa 
Ana, en el camino de la 
Sisla. Fué aquella la 
puerta propiamente di
cha, y mide su hueco 
4111 ,50 de altura por poco 
mús de dos metros de an
cho, dimensiones bien 
exiguas, incomprensi
bles hoy para una entra
da de la importancia que 
tuvo ésta en TOLEDO, y 
por las cuales se ha sos
pechado, como indica
mos arriba, no fué la 
existente la verdadera 
PUERTA DE BisAGR.'\. Mas 
si se tiene en cuenta so
bre lo aleg-ado, que no es 
mayor la abertura ele las 
Puertas del recinto arú
bigo de Niebla, y que ni 
la vida, ni las necesida
des ele los tiempos me
dios fueron los de la épo
ca presente, habrú de 
cesar toda extrañeza, y 
habrá de disiparse toda 
duela. Descompuesta, y 
con estrecha mira de la
drillo, aparece la cons
trucción por cima de la 
obra de cantería de este 

PoPtada occidental de la que fué EPmita, Venta hoy de Santa Ana, 
en el camino de la Sisla 

s'ouvre un second are en 
fer a chentl, construit en 
pierre, ave'..' son arrabal? 
tracé a tra vers les pier
res de taille, et douellé 
avec peu de régularité, 
lequel offre dans son air 
et sa construction des 
analogies tres-marquées 
avec celui qu'on voit, 
muré, dans la fa(;acle oc
cidentale de l'ancien Er
mit ag;e de Sa11ta Ana, 
sur le chemin de la Sis
/a. C'était la porte pro
prement elite. Cette ou
verture a 4 111 ,:SO de hau
teur, sur un peu plus de 
deux metres de largeur, 
dimensions bien exig-ues, 
incompréhensibles au
jounl'hui pour une en
trée de l'importance de 
celle-ci, et qui ont fait 
soup<;:onner, comme nm:s 
l'avons déja indiqué, que 
celle-ci n'était pas la vé
i-itable PoRTE DE B1sA
CIL\. Toutefois, si outre 
ce qui a été cléjü allégué, 
on considere que l'ouver
ture des Portes ele l'en
ceinte arabe de Niebla 
n'est pas plus grande, et 
que ni la vie ni les, be-. 
soins clu Moyen Age 
n'étaient ceux eles temps 
présen ts, tout étonne
ment, tout doute dispa
ra itra. A u-dess us ele 
l 'ouvrage en pierre ele 
taille el~ cette entrée, la 
constructi'on apparait 
clécomposée et avec une 
étroite mire de brique, et 

Portail du couchant dans l'ancien Ermitage, aujouPd'hui Aubepge de Santa Ana, 
SLIP le chemin de la ':isla 

ingreso, siendo probable, si la PUERTA fué toda ella labrada en 
los postreros días de la dominación muslime, que allí figurase 
algún epígrafe conmemorativo, el cual, como era general cos
tumbre, ele que no hemos hallado sin embargo indicadores en 
las Puedas de Niebla, contuviera no súio el nombre del régulo 
que mandó levantar el edificio, en el que halló Quaclraáo, cual 
hemos dicho, "cierta apariencia de arco triunfal", sino la fecha 
en que fué la obra ejecutada. 

Cortado por la muralla que en él adosa, voltea en el muro, 
por el costado septentrional del Ton-eún, y ú no mucha menor 
altura que la del grande arco exterior de la fachada, otro arco 
de fábrica de ladrillo, y asimismo de tendencias ultrasemicir
culares, tapiado, y que se dice "no hubo Lle ser nunca practica
ble", pues no pudo tener el Torreón dos entradas exteriores, 
aunque parece ofrecer condiciones para ello, por mús que desde 

il est probable que, si la PORTE fut clans sa totalité éclifiée dans 
les clerniers jours de la domination musulmane, il y figurait 
quelque épigrnphe commémorntive, laquelle, comme c'était la 
coutume générale, dont nous n'a vons pourtant pas trouvé des 
indications dans les Portes de Niebla, porterait non seulement 
le nom du régule qui fü élever l'édifice, auquel Quadrado, com
me nous l'avons déja dit, trouva "une certaine apparence d'arc 
de triomphe", mais la date a laquelle l'ouvrage fut ex.écuté. 

Coupé par la muraille y adossée, se dresse clans le mur, du 
coté septentrional de la Tour, et non ü une hauteur bien infé
rieure ü celle du grand are extérieur de la fa<.,:ade, un autre are 
en briques, et également de temlances ultra-semi-circulaires, 
muré, et qu'on dit "n'avoir jamais dü etre praticable", bien qu'il 
paraisse offrir des conditions pour cela, car la Tour ne pouvait 
avoir deux entrées extérieures; et depuis une époque qu'on 
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tiempos rereribles acaso á los del emperador, fué en él interrum
pida toda comunicación con los recintos interiores de la planta 
baja de la PUERTA, impidiendo reconocer por fuera si dentro ele 
este arco existió inscrito el que pudo servir por aventura de en
trada. Por la parte del Arrabal, la fachada de Levante no puede 
ofrecer espectáculo más desconsolador y tristemente expresivo 
del abandono en que desde la construcción ele la PUERTA NuEVA 
DE BrsAGRA cayó este monumento, Crecido ó levantado el terre
no, casi á flor de tierra, en medio del amasijo descompuesto é in
forme de piedras ele todos tamafíos y contornos, ele argamasa y 
de ladrillo, arranca y voltea el que fué grande arco de entrada; 
rotos los ladrillos, interrumpida en ocasiones la arcada, que es 
de herradura, indicios hay por la disposición ele los grandes si
llares ele granito, que aparecen trazando un rectángulo á la 
parte de la derecha de la Torre, de que hubo allí, como al inte
rior se muestran, arquillos decorativos de movimiento igual al 
del arco central de la PuERTA por este lado, sin que se haga po
sible todo intento de mental restauración para la presente y 
clestruída fachada. 

No menos descompuesta aparece la meridional, donde abre 
otra puerta ele arco de herrádura, y por donde se muestra bien 
al descubierto así la destrucción ele los dos cuerpos superiores, 
como la falta ele trabazón y enlace de la fábrica del muro con 
la Torre de la PUERTA, señalándola perfectamente la línea que 
árranca ele la corona ele almenas del dicho muro, que es en su 
parte superior de hiladas regulares ele mampuesto, y baja hasta 
el suelo; á uno y otro lado ele la indicada puerta, se hallan sobre 
el paramento del Torreón los arranques de las bóvedas de medio 
cañón, labradas en ladrillo, que por el extremo oriental condu
cían á los cuerpos altos, y por el occidental al adarbe del muro 
adosado, cuya parte inferior se ha desprendido, sin dejar 
huellas ele tal comunicación primitiva. 

Fórmase en este costado del Mediodía con el muro ele enlace 
mencionado, la torre cuadrada flanqueante y el lienzo ele mura
lla que corría al S., ancho corral cerrado; al pie del edificio de 
la PUERTA, amontónanse en informe y desigual elevación del 
terreno, los restos desprendidos del monumento, obligando á 
trepar por aquel pequeño promontorio, para llegar á la puerta 
meridional, que es estrecha y que da paso al interior de la To
rre, presentando el grueso del muro que perfora, el cual al
canza espesor mayor de un metro. 

Según se señalan en la planta, son tres los recintos de que 
constaba la Torre. En ellos, se halla el suelo levantado á la al
tura acaso de los hombros del arco de piedra ele la fachada ex
terior principal, ele suerte que á pesar de la escasa luz interior, 
la vista distingue sin esfuerzo la construcción perfectamente. 
Cerrado por un paredón, que no alcanza á la bóveda, y sobre 
el cual juguetea la claridad dudosa que penetra por la estrecha 
mira abierta en el tímpano del arco de piedra de la referida fa
chada del 0.,--,-----el primer recinto mide cerca de dos metros de 
longitud, y en él viven y hacen amoroso nido las palomas, dis
tinguiéndose por cima del dicho paredón, el dovelaje del arco 
mencionado; 1m,50 tiene el segundo recinto, cuya bóveda de 
medio cañón en ladrillo es normal al eje de las puertas latera
les, y á poco más de 1 m,60 alcanza la longitud del tercer recin
to, rectangular como los anteriores, donde apoya una pesebre
ra, y donde, si nada se advierte del arco de salida la Arrabal, 
se dibuja á c_ada lado un arquillo ornamental, y sin correspon
dencia externa. 

Hallábase cada uno de estos compartimientos defendido por 
su correspondiente compuerta, de las cuales corría la primera 
"en el espacio que dejaba libre el muro exterior pasado el arco 
principal", ocupando "la segunda el siguiente intermedio", 
según es hoy ele advertir, y dando "la tercera al interior ele 
la Ciudad", de forma que la resistencia del baluarte venía á 
acrecentarse sobre modo de tal manera. En la actualidad la 
deformación de aquél ha siclo tan grande como para que los 
tres pisos interiores formen "cierta manera de escalonamien
to, levantándose el primero á la altura ele cuatro metros, 
de 6m,75 el segundo y de 9m,75 el tercero, con la elevación y la
titud á cada cual corresponelientes". Semejante disposición, de 
que no clan ejemplo ni los torreones en que abren las Puertas 
de Niebla, labradas por los musulmanes en las postrimerías 
acaso del siglo xn, ya que no en los primeros años del siguien
te, ni la Puerta de la Ley ó de la justicia en la Alhambra 

pourrait peut-étre rapporter au temps de l 'empereur, toute 
cornrnunication avec les enceintes intérieures du rez-cle-chaus
sée ele la PoRTE fut interrompue, ce qui ernpeche cl'examiner clu 
dehors si clans cet are est inscrit celui qui pouvait peut-étre 
servir d'entrée. Du coté clu F'clu/Jourg, la fa<,:acle clu Levant ne 
peut offrir un spectacle plus navrant et plus tristement expres
sif ele l'abanclon oü tomba ce monument clepuis la construction 
ele la PoRTE NEUVE DE BrsAGRi\. L'ancien granel are cl'entrée s'y 
clresse sur un remblai clu terrain formé clans cet enclroit, pres
que á fieur ele terre, au milieu cl'un amas confus et informe de 
pierres ele toutes grandeurs et formes, ele briques et ele g-ravois; 
les briques sont cassées, l'arcacle en fer a cheval, interrompue 
par intervalles, et clans la clisposition des gros blocs de granit, 
qui forment un rectangle a la partie droite ele la Tour, on voit 
des indices qu'il y eut la, comme on peut les voir clans l'inté
rieur, ele petits ares décoratifs, ele mouvement ég-al ü celui ele 
l'arc central ele la PoRTE par ce coté, sans qu'il soit possible de 
tenter une restauration mentale ele l'actuelle fac;acle clétruite. 

Non moins clélahrée que la précéclente est la fac;ade méri
clionale, qui présente une porte avec un are en fer ü cheval, et 
par oü l'on voit bien ü clécouvert, tant la clestruction des cleux 
corps supérieurs, que le manque ele liaison et el'union de la ma
c;onnerie clu mur avec la Tour ele la PoRTE, parfaitement signa
lé par la ligne partant clu couronnement crénelé ele ce mur, qui 
offre clans sa partie supérieure eles rahgées régulieres ele ma
c;onnerie, et clescenelant jusqu'a terre; eles deux cotés ele la porte 
incliquée, on distingue, sur le parement de la Tour, les points 
d'ou partaient les voütes demi-cylindriques, construites en bri
que, qui par l'extrémité orientale concluisaient aux corps supé
rieurs, et par l'occidentale ü l'adarbe du mur aclossé, dont la 
partie inférieure s'est clétachée, sans laisser ele traces ele cette 
communication primitive. 

A ce coté méridional il se forme, avéc le mur d'union men
tionné, la tour carrée flanquante et la partie de muraille qui se 
clirigeait vers le S., une lar ge basse-cour fermée; au piecl de 
l'édifice de la PORTE s'amoncellent, sur une informe et inégale 
élévation du terrain, les clébris détachés clu monument, formant 
un monticule qu'on est obligé ele gravir pour arriver á la porte 
mériclionale, qui est étroite, et qui clonne acces á l'intérieur de 
la Tour, laissant voir la grosseur clu mur qu'elle traverse, et 
qui a plus cl'un metre cl'épaisseur. 

Comme il est indiqué sur le plan, les enceintes clont la Tour 
se composait étaient au nombre ele trois. Dans leur intérieur, 
le sol se trouve élevé peut-etre jusqu'a la hauteur de la nais
sance de l'arc en pierre de la fac;ade extérieure principale, de 
sorte que, malgré le peu ele lumiere ele l'intérieur, on distingue 
parfaitement et sans aucun effort la construction. Fermée par 
un mur, qui n'arrive pas jusqu'á la voüte, et sur lequel vient 
folátrer la clarté inclécise qui pénetre par l'étroite mire prati
quée au tympan de l'arc en pierre ele laclite fac;acle ele 1'0., la 
premiere enceinte mesure pres ele cleux metres de longueur et 
sert cl'habitation aux pigeons, qui y vivent et y font leurs nicls; 
par dessus leclit mur, on aperc;oit les clouelles ele l'arc mention
né; 1 m,50 est la longueur ele la seconde enceinte, dont la voüte, 
demi-cylinclrique, en brique, est normale á l'axe eles portes la
térales; et un peu plus ele 1m,60, celle de la troisieme enceinte, 
rectangulaire comme les cleux autres, oü s'appuient eles creches 
ou mangeoires ele bestiaux, et oü, si on ne distingue ríen ele 
l'arc de sortie au Faubourg, on remarque a chaque coté un 
petit are ornemental, sans correspondance externe. 

Chacun ele ces compartiments était cléfendu par sa vanne 
corresponclant, le premier, placé "dans l'espace que laissait 
libre le mur extérieur, passé l'arc principal", "le second dans 
l' espace suivant", comme on peut le: remarquer aujourd'hui, 
et "le troisieme clonnant sur l'intérieur ele la Ville", de ma
niere que la résistance du fort était ainsi considérablement 
augmentée. La cléformation ele l'édifice est aujourd'hui telle, 
que les trois étages intérieurs forment- "une espece d'échelon
nement, le premier s'élevant ü la hauteur de quatre metres, 
de 6m,75 le seconcl, et ele 9m,75 le troisieme, avec l'élévütion 
et la largeur correspondantes ü chacun ". Pareille disposi
tion, clont on ne trouve cl'exemple ni clans les tours cléfensi
ves des Cortes de Niebla, éclifiées par les musulmans peut-etre 
dans les dernieres années du xne siecle, ou dans les premieres 
clu suivant, ni clans la Porte de la Loi ou de la Jústz'ce ele l'Al
hambra de Grenade, clonnerait une singuliere notoriété a la 
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de Granada, darían notoria singularidad á la PUERTA toleda
na, apartándola ele la consuetudinaria forma ele estos verdade· 
ros baluartes, si fuera resultado ele su construcción orio-inaria 

b ' 
persuadiendo en cambio todo de lo contrario. 

Ruína amenaza ya irremediable, en el estado ele abandono 
en que permanece, sin que nadie se haya preocupado en pro
curar su conservación; y sin aludir para nada á la fachada pos
terior oriental,-en la anterior del Occidente, que fué la prin
cipal, los ladrillos de la archi vol ta ele su grande arco exterior, 
quebrantada la trabazón primitiva, se deslizan insensiblemen
te; conmuévese la, fabrica, corriendo desde la corona ele pun
tiagudas almenas á las aspilleras, y de allí, por la obra ele 
mampostería á la de piedra, significativas y amenazadoras 
grietas que, como las arrugas en el rostro, van surca.ndo len
tamente la construcción: todo es preludio ele destrucción im
placable y cierta; y acaso en breve caerán los escombros de 
aquel monumento al pie del torreón cuadrado qtte le defendía, 
y que caduco, y en no mejor estado por el interior, le contem
pla aún con apariencias de vida. 

Por las indicaciones que dejamos hechas, puede en defini
tiva deducirse la conclusión de que la llamada PUERTA ANTIGUA 
DE BISAGRA no conserva de la fábrica primera originaria sino la 
zona inferior del primer cuerpo, formada por los gruesos silla
res aprovechados acaso ele una construcción romana desapa
recida; que ele la obra del siglo xr, no subsiste tampoco, sino 
quizás el arco aclovelado y de cantería que fué la puerta propia
mente .dicha; que desde el zócalo á la terminación del primer 
cuerpo, se revela ostensible reconstrucción, en la que, á ser 
mahometana, los arquillos túmidos ornamentales no tendrían 
exacta explicación, y que por último, el segundo cuerpo de as
pilleras y de almenas, es posterior ú lo demás del monumento, 
cuya conservación debe ser á toda costa procurada por el Es
tado, ya que el Municipio, á quien pertenece, no dispone de los 
medios indispensables para ello, si bien reconociendo la impor
tancia de la antigua Brn-SAHL\ ó Brn·SACRA, según luego se 
dijo, al levantar la carretera de circunvalación que va al 
PUENTE DE SAN MARTÍN y alterar la rasante de la PUERTA, ha 
procurado preservarla por medio de un pretil y una reja, de
jándola allí abandonada y como cosa inútil arrinconada y sin 
defensa, por lo que ha venido á tan miserable estado (1). 

(1) Nuestro antiguo compañero y buen amigo, el Excmo. Sr. d.on 
Fernando Alvarez Guijarro, gobernador ci,·il que ha sido de Toumo, 
tenía proyectado, según nos ha manifestado él mismo, formar una plaza 
en torno de la PUERTA, separándola de los muros, y una vez asegurada 
y restaurada, convertirla en Arco de triunfo¡ pero este proyecto, que 
habría obligado á destruir parte de la muralla, y acaso las torres de· 
fensivas del N. y del O., sobre hacer perder su fisonomía especial al 
monumento, le despojaría también de su significación; y si hoy amena
za ruína inminente, según declaraba el docto arquitecto Arturo Méli
da, interpelado por nosotros,-rota la trabazón con las construcciones á 
él adosadas, quizás se precipitaría el momento triste en que desapare· 
ciera. Desde luego se impone la necesidad de un plan de conservación 
indispensable, y con él la de modificar la forma extraña en que hoy apa· 
rece la PuEl<TA, desviando el camino carretero de circunvalación, á 
cuya rasante ha sido subordinado el monumento. 

PoRTE de ToLEDE, l'écartant de la fotme habítuelle de ce genre 
ele défenses, si elle était le résultat de sa construction originai
re, mais tout nous persuade du contraire. 

Elle menace ruine cl'une maniere inévitable, elans l' état 
cl'abanclon oü elle se trouve, sans que personne se sojt préoc
cupé ele sa conservatíon; et laissant ele cóté la fac;acle posté
rieure orientale, - dans l'antérieure ele l'Occiclent, qui fut la 
principale, les briques de l'archivolte de son grand are exté
rieur, ayant perclu leur cohérence primitive, glissent et se dé
tachent insensiblement, la construction s'ébranle, et depuis le 
couronnement eles créneaux pointus jusqu'aux meurttieres, et 
ele la, a travers l'ouvrnge de mac;onnerie, jusqu'a celui en pie· 
rre, ele significatives et menac;antes lézardes, semblables aux 
rieles clu visage, sillonnent lentement la construction: tout y 
est prélucle ele destruction implacable et certaine; et peut-étre 
avant longtemps les clécombres ele ce monument tomberont au 
pied clu clonjon carré qui le cléfenclait, et qui, cacluc lui aussi et 
non en meilleur état intérieurement, le contemple encore avec 
eles apparences ele vie. 

D'apres les inclications que nous venons de faire, on peut 
conclure en cléfinitive que l 'ANCIENNE PORTE DE BISAGRA ne 
conserve de la constrnction originaire que la zone inférieure 
clu premier corps, formée par les gros blocs de pierre prove
nant peut-etre de quelque construction romaine disparue; que 
de la construction clu xre siecle il ne subsiste non plus que l'arc 
clouellé, en pierre de taille, qui fut la porte proprement elite; 
que depuis le socle jusqu'a la terminaison du premier 'corps, 
on observe une ostensible reconstruction, dans laquelle, si 
elle était mahométane, les petits ares renflés ornementaux 
n'auraient pas une explication exacte; et enfin, que le second 
corps a meurtrieres et créneaux est postérieur au reste du mo
nument, clont la conservation cloit etre prise asa charge par 
l'Etat, attenclu que la Municipalité, a qui il appartient, ne clis
pose pas eles moyens a cet effet, bien que, reconnaissant l'impor
tance de l'ancienne Brn-S,\HL\ ou Brn-SACRA, et a l'oce'asion clu 
rehaussement ele la grnnd'route ele circonvallation qui mene 
au PoNT DE SAN JVl.l\RTIN et de l'altération ele l'arasement de la 
PoRTE, elle ait táché ele la préserver au moyen d'un parapet et 
une grille, la laissant Et abandonnée, reléguée et sans défen
ses, comme un objet inutile, ce qui l'a concluite a l'état pitoya
ble oü elle se trouve aujourcl'hui·(l). 

(l) N otre ancien compagnon et excellent ami, M. Fernando Alvarez 
Guijarro, ex·gouverneut· civil de ToLEDE, avait projeté, a ce qu'il nous 
a dit lui-meme, de former une place autour de la PORTE, la séparant des 
murs, et une fois assurée et restaurée, la convertir en Are de triomphe; 
mais ce pro jet, qui aurait obligé a détruire une partie de la muraille, et 
peut-etre les tours défensives du N. et de 1'0., outre qu'il ferait per
dre au monument sa physionomie spéciale, le dépouillerait aussi de sa 
signification; et si aujourd'hui il menace imminente ruine, comme le 
déclarait le savant architecte feu Arturo Mélida, interrogé par nous, 
la rupture de sa liaison avec les constructions qui y adherent précipi• 
terait peut·etre le triste moment de sa disparition. La nécessité d'un 
plan de conservatíon s'impose d' urgence comme indispensable, ainsi 
que la modification de la forme étrange dans laquelle il apparait aujour
d'hui, en déviant la grand'route de circon vallation, a l'arasement de 
laquelle le monument a été subordonné. 
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Recinto pPincipal de entPada en la Casa de Baños de Aben- Yayix 
Bajada al Colegio de Infantes , núm. 12 

Piece pt'incipale d'entPée a la Maison de Bains de Aben-Yayix 
Bajada al Colegio de Infantes, núm. 12 

S íN ca_· dcter ni aspiraciones n1onm1_1entales, notorio interés 
excitan, y deben en rigor de excitar en ToLEDo, por ser 

memoria en ella ele la edad musulmana, los restos de una de 
aquellas Casas de úai7os que por diversas partes de la pobla
ción existían, y que subsistiendo largos tiempos después del res
cate ele la Ciudad, son en los documentos mencionadas. De im
posible localización, ya al cabo de los siglos, y desaparecidas 
en su mayor parte, consta la persistencia de algunas ele ellas en 
sitios determinados, sin que sea cumplidero decidír hoy respec
to de su categoría y ele su importancia, si bien parecen escogi
dos con preferencia par21 establecerlas la zona meridional de 
111. antigua corte islamita y las proximidades del río. 

Cerca ele la Biú-Al-Hadid (->-:: .. \=l\ --.-~~) ó Puerta del Hie
rro, que abría en las inmediaciones cle la Huerta dé la Alé:ur11ia 
6 Al-Jld1í11ia (1), no lejos del Handac¡ue 6 barranco (0J...;.6..) (2), 

que ha conservado el nombre y tenía próximos los Molinos del 
Hierro (:-J),--penluraban y proseguían en uso el año 1176 los lla-

mados HaFíos del Hierro ó Ferro(~}~ (L-:-""-), cuyo canal de des-

agüe salía fuera ele los muros de la Ciudad (-1-) para verter en el 

(1) Orde11aw:,as de la Ciudad de Toledo, pub. en 1856, pág. 160, tít. CI 
De los mura_dales. Lleva dicha ordenanza la fecha de 7 de Junio de 1480. 

(2) Escrituras muzarábigas de la CATEDRAL de TOLEDO, escritura 
número 318 de las inéditas, año 124ü. 

(3) Becerro nueJJo de la propia CATEDRAL, folio 32 vuelto, año 1268. 
(4~ Escritura núm. 90 provisional de las muzarábigas del CONVENTO 

DE SAN CLEMENTE EL REAL. Es relativa á la venta de la totalidad de 
una casa en el barrio ó distrito de la Puerta del Hierro, "afueras de la 

(.tasa oe baños 

be 

L Es restes d'une de ces .lvfaisons de úains qui existaient a 
ToLEDE dans divers enclroits, et qui, subsistant longtemps 

apres la Recorl.quete de la Ville, sont mentionnées clans les do-
cuments, et sont en rigueur dignes d'exciter le plus vif intéret, 
comme souvenir qui s'y conserve de l'époque musulmane, bien 
que sans caractere ni aspirations monumentales. La plupart de 
ces Maisons de bains ont clisparue, et il serait impossible, apres 
tant ele siecles, de fixer les points ou elles étaient établies, bien 
qu'il semble que la zone mériclionale de l'ancienne cour islamite 
et les proximités clu fleuve a vaient été choisies ele préférence 
pour leur emplacement. Toutefois la persistance ele quelques
unes d'entre elles dans eles enclroits cléterminés est établie d'une 
maniere certaine, sans qu'il soit possible aujourd'huí de décider 
sur leur catégorie et leur importance. 

Pres ele Biú-Al-Hadid ( .5.::~-s:-11 --,-,~) ou Porte du Fer, qui 
ouvrait aux environs de la Huerta de la Alcurnia ou Al-lvfzí .. 

nia (1), non loin du Handaquc ou ravin ( 0-\:.6..) (2), qui a conser

vé le nom, et ü proximité duquel étaient les 1Yfouli'ns du Fer (3), 
- persistaient encore et continuaient en usage l'an 1176 les 

Bains du Fer(~,~ .,Lr), c.lont le canal cl'écoulement aboutissait ., 1 

a l'extérieur eles murailles de la Ville (-1-), pour déverser ses eaux 

(1) Ordenan~as de la Villa de Toledo, pub. en 1856, p. 160, titre CI 
De los muradales. Ladite ordonnance est datée du 7 Juin 1480. 

(2) Documents mozarabes de la CATHÉDRALE de Tou'mE, document 
numéro 318 des inédits, an 1246. 

(3) Becerro nueJJo de la meme C..\THÉDRALE, folio 32, verso, an 1268. 
(4) Document numéro 90 provisoire des mossarabes du CouvENT DE 

SAN CLEMENTE EL REAL. II est relatif a la vente de la totalité d'une 
maison dans le quartier ou district de la Porte du Fer "hors de la Ville 
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Tajo. No muy distante venía ,t caer el Baño de Ccmalil dando 

nombre á una barriada (J)\~ Í~ :í.,,Y"-) (1); delante de sí 

tenía una plazoleta y un pozo, y existía con anterioridad al 
año 1193, fecha del documento más antiguo que de él hace mé-
rito (2). En las proximidades del Po.so amargo, (~l.1::;'), distrito 
muy apropiado sin eluda para estos higiénicos establecimientos, 
había en 1197 otros baños, llamados Baltos de Aben- Yc1yix 

(J::1:'. l,t: 1 íY"-) (3), los cuales debían ser de importancia por su 

capacidad y por la categoría también de sus clientes, cuando 
en 1216 por ellos era conocido un barrio (4), y en 1288 se halla
ba aclemús en aquella demarcación el denominado Baño de los 
Caballeros (5), que pudo quizús ser el mismo dicho antes de 
Aben-Yayix. Lindando con el Pozo Amargo, y probablemente 
en el extremo inferior ele la actual calle del Barco, que en 1290 

se describía diciendo calle que baja al r{o (_s.)\_,.\J 1:41 J:'.}=JI), 
estaban los Baiios del Ar.zobtspo (),111 

1
,+) (6), y en las es-

...,✓ 

tribaciones del cerro que sube por San Pablo hacia San Justo, 
estaban en 1261 los Baños de la Alcudia (~.)..C.11 (Lr) (7), nom-

bre este último del cerro 
mencionado y de 1 barrio 
allí establecido. 

C.-zlle IJ,,f/ád.:2 r1I Cotesio 

r, 

o o 

' ' 1 o o 
[J ' 

. 
• 1 D o 
'J 

' 

a 

o 

CJ 

dans le Tage. Non loin de la était sítué ie .13ain de Caúalil., qui 
donnait son noma un quartier (j)\..,J; Ílr :i.,,_,.'"""-) (1), avait devant 

luí une petite place et un puits, et existait déjü avant 1193, date 
du document le plus anden qui en fasse mention (2). Dans le 
voisinage du Pozo Amargo (~ 1 .1-::? ), clistrict tres-a propos sans 
doute pour ces établissements hygiéniques, i1 y avait en 1197 

d'autres bains, appelés Bains d'Aben-Yáyi:x- (J~~ u:I (½-"") (3), 

qui devaient etre importants par leur capacité, aussi bien que 
par la catégorie de leurs clients, puisqu'en 1216 un quartier 
était connu par leur nom (4), et en 1288 on trouvait dans cette 
meme zone celui appelé Bain des Chevaliers (5), qui pouvait 
bien etre le meme auparavant nommé Bain d' Aben-Ydyix. Sur 
les limites du Pozo Amargo, et probablement ü l'extrémité 
inférieure de l'actuelle rue del Barco, qui en 1290 se trouve clé-

signée par les mots rue qui descend cm jlemJe (1:41 0::}JI 
_s.)\_,.\J), étaient les Bains de l'Archevéque (l,1~1 í+) (6), et 

au bas de la colline qui monte par San Pablo vers San justo, 
se trouvaient en 1261 les Bai11s de !'Alcudia ('i..,..\_(J\ ) "'-) (7), .. \'T' 

t:J D 

Co/egio 

de, 

nom, ce dernier, ele la colli
ne mentionnée et du quar
tier situé dans cet enclroit. 

Ces bains ne clevaient 
pas etre les seuls qu'il y eüt 
ü ToümE pendant l'époque 
islamite, ni les seuls qui 
subsisterent apres 1085; ce
pendant leur souvenir s'est 
perdu completement, com
me s'est perclue l'habitude 
cl'en faire usage, et ce n'est 
que par pur hasarcl que 
nons avons découvert, i1 n'y 
a pas longtemps, un cl'eux, 
peut-etre le plus fameux et 
le p 1 u s accrédité de tous 
ceux qui figuraient dans les 
environs clu Po2·0 Anzargo. 
Nous voulons parler des 
Bains d'Aben- Yríyi~r, qui 
semblent avoir été appelés 
plus tard Bains des Cheva-
liers, et qui, quoi qu'il en 
soit, se conservent encare 

No hubieron de ser estos 
los únicos baños que tuvo 
ToLEDo durante la época 
islamita, ni tampoco los que 
perduraron después de 1085; 
pero con todo, la memoria 
ele ellos se ha perdido por 
completo, como se ha per
dido la costumbre, encar
gándose 1 a casualidad de 
poner ante npsotros al des
cubierto no· hace mucho 
uno de e11os, y quizás el más 
acreditado y famoso de 
cuantos en las inmediacio
nes del Pozo Amargo figu
raban. Aludimos á los de 
Aben-Yilyix, que parece 
fueron después denomina
dos de los Caballeros, y que 
casi en su totalidad, sean ó 
no los indicados, se conser
van toda vía, aunque sin 
uso, enla casa número 12 de 
la Bajada al Colegio de In

Planta de los restos de la Casa de Baños de Aben-Yayix presque dans leúr intégrité, 
bien que hors cl'usage, dans 
la maison numéro 12 de la 

Plan des restes de la Maison de Bains de Aben-Yayix 

fantes, y en el edificio contiguo, cuya entrada está poi-la calle 
del Sacramento. 

Da acceso ei;i la actualidad á la primera de las citadas casas 
cierta especie de corral que la precede, y cuyo piso está más 
levantado que el de la calle. A su derecha, una escalera al des
cubierto, con gradas de ladrillo desgastado, llena de verdín y 
húmeda, desciende hasta desembocar con varios escalones de 

Ciudad de TOLEDO" ('i.l.bJ..l:, 'i.~f.» i}.;. --':..l.:s:-J\ ·-~-_,L: 'i.,.,Y"- J). 
Dicha casa lindaba al E. con el canal de desagiíe del baño del Ferro, por O. 

y N. con el muro de la Ciudad, y por el S. con la carrera: ---,.r-'I ,,j ... 

J:'.}=JI ;;\¡¡J\ 3 ~..1..11 J.r,. --J..,~\_: ~~\ J.: ~JL.; (+ L., ~ 
(1) Pons, Apuntes sobre las escrituras mw,ar. toled. que se conservan e11 

el Archivo Histórico Nacional, escritura núm. XCVI, era 1244, año 1206. 
-Escritura número 257 de la inéditas de la CAT. de ToL., era 1267, 
año 1229. 

(2) Becerro viejo de la CAT. de ToL. (Arch. Hist. Nac. 96-1, folio 77 
vuelto). Es_ el muy curioso testamento ya mencionado varias veces, y 
otorgado dicho a~o; por Sancha Núñez; en él por incidencia habla del 
"balne~m de caualzl·'; el _cual estaba E;n una "pl~tea'' q_1.1e tenía un pozo. 
-En 1243 (era 1281), dona Mayor Anas y Rodngo y Fernando García 
dan á la iglesia "una casa ... que es dicha el mesonciello cerca de los 
vannos del caualiello, con el pozo que es hy" (ahí). (Becerro n~evo, folio 61 

vuelto). Pons supone que J )\~ pudo ser transcripcióµ de caballo, pero 

con error. 
(3) Escrit. muzar. de la C.u. de ToL., núm. 132. 
(4) Idem núm. 218. 
(5) Idem núm. 487. 
(6) Idem núm. 490. 
(7) Idem núm. 381. 

Bajada al Colegio de Infantes, ét dans l'édifice contigu, qui a 
son entrée par la rite del Sacrmnento. 

A l'entrée de la premiere des maisons citées, on voit actuel
lement une espece de basse-cour qui la précede, et dont le sol 
est plus élevé que celui de la rue. A droite, un escalier dé
couvert, avec des marches en brique usée, humide et couvert 
d'une moisissure verdatre, clescend quelques marches et aboutit 

de ToLEDE" f'i..lb}b ~.» ¡:}=- ~jd\ __.L., ;..,_,=,. J). Ladite mai

son avait pour limites a l'E. le canal d'écoulement du bain du Fer, a l'O. 

et au N. le mur de la Ville, et au S. la rue: L, ~~~ 0?1 J ... 
J:'..1.bJI ~JI_, ~~\ ✓'J...., --JJ.=l\3 ~:,,JI J.: ~~ í+ 

(l) Pons, Notes sur les documents mossarabes de Tolede qui se conserven/ 
a /'Archive Historiq:1e Nationale, document num. XCVI, ere 1244, an 1206 
-Document numéro 257 des inédits de la CATH, de ToL., ere 1267, 
an 1229. 

(2) Becerro viejo de la CATH. de ToL. (Arch. Hist. Nac., 96-1, folio 77 
verso). C'est le tres-curieux testament déja plusieurs fois cité, fait ladi
te année par Sancha Núñez; il y est fait mention incidemment du "bal
neum de Caualil", qui était dans une "platea" ou il y avait un puits.
En 1243 (ere 1281), doña Mayor Arias y Rodrigo et Fernando García 
font donation a l'église d' "une maison dite le mesonciello, pres des bains 
du caualiello, avec le puits qui est la". (Becerro nuevo, folio 61 verso.) 

Pons suppose que J ~ pouvait bien etre une transcription du mot es

pagnol caballo (cheval), mais c'est la une erreur. 
(3) Doc. moz. de la CATH. de ToL., num. 132. 
(4) Idem num. 218. 
(5) Idem num. 487. 
(6) Idem num. 490. 
(7) Idem num. 381. 
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la propia estirpe, en rectangular recinto, entrelargo, sombrío, 
abandonado y no menos húmedo, cuyo piso es ele tierra, y cu
yas bóvedas por arista, pues consta ele dos tramos, son ele ros
ca de ladrillo, y presentan en el medio ó punto ele enlace ele l:1s 
mismas, descompuesta claraboya cegada y ele forma ele estre
lla. Dibújanse en los muros arcadas de l~1clrillo; y en el fondo 
del departamento se halla ú la derecha un arco abocinado, que 
cla paso ú estrecha galería, interrumpida por moderno muro, 
mientras á la izquierda, un arco de herradura, mús levantado 
que el precedente, da ingreso ú reducida estancia, de poco mús 
de un metro de profundidad, cuyos muros, de hiladas regulares 
ele mampuesto, son, ó pueden ser acaso, los primitivos. 

Abrían en e 1 lienzo 

ú une piece rectangulaire, allongée, sombre, abandon née et 
non moins humicle, clont le sol est la terre et clont les voütcs ú 
arétes---car elle est divisée en cleux parties, -- -sont en brique 
disposée en spirale, et présentent au milieu ou ü leur poin t 
cl'union une claire-voie clélabrée et murée, en forme cl"étoile. 
Sur les murs se dessinent eles arcacles en brique; et au fond de 
la piece, ü droite, on trouve un are surbaissé par ou l'on passe 
ú une galerie, interrnmpue par un mur moclerne, tandis qu'ü 
gauche un are en fer ú cheval, plus surhaussé que le précédent, 
donne entrée a une autre piece réduite n' ayant guere qu'un 
metre ele profoncleur, et dont les murs, ú rangées régulieres de 
mac.~onnerie, sont, ou pourraient bien étre les primitifs. 

Le mur oriental de 
oriental de este primer 
recinto, ú la izquierda de 
la escalera de ingreso 
mencionada, dos puertas 
diferentes, ele las cuales 
la del extremo septen
trional se halla tapiada; 
la compañera, de arco 
abocinado, facilita la co
municación con larga y 
no muy ancha galería, 
completamente obscura, 
mucho más húmeda que 
la anterior, muros de 
mampostería antigua, 
formada por hiladas es
trechas y regulares que 
indican su progenie, bó
-vecla de medio cañón, la
brada en ladrillo, y á 
trechos perforada por 
varias claraboyas ó lum
breras, cegadas _ya, y al
gunas rotas, pero que 
conservan su forma es
trellada, como la del de
partamento anterior, 
cual se ;:·onsernm, á un 
metro próximamente del 
suelo, restos de las cañe
rías de barro, de cerca 
ele diez centímetros ele 
diámetro. Estuvo, ;i lo 
qne parece, repartida la 
longitud de esta galería, 
que marcha á Oriente 
con dirección ú la calle 
del Sacramento, en tres 
departamentos distintos; 
y así lo indican tanto el 
muro que la corta, y 
tuvo también dos puer

Galería de la izquierda, en la Casa de Baiios de Aben-Yayix 

Bajada al Colegio de Infantes, núm. 12 

cette premiere piece pré
sente, á la gauche de l'es
calier mentionné, deux 
portes clifférentes, dont 
celle ele l'extrémité sep
tentrionale se trouve mu· 
rée; l'autre, en are sur
baissé, établit la commu
nication a vec une longue 
galerie étroite, comple
tement obscure, beau
coup plus humide que la 
précédente, murs en ma
r;onnerie antique, fonnée 
ele rangées étroites et ré
gulieres, qui indiquent 
leur origine, voüte clemi· 
cylinclrique, construite 
en brique, et percée par 
intervalles de claires
voies ou lucarnes, au
jourd'hui murées et quel
ques-unes clétruites, 1müs 
qui conservent encore 
leur forme étoilée, com
me celle ele la piece pré
céclente; et ú un metre 
environ du sol se conser
vent des restes ele tuyaux 
en terre cuite, lesquels 
ont pres de dix centime
tres ele diametre. La lon
gueur de cette galerie, 
qui va -vers l'Est clans la 
direction de la rue du Sa
cramento! était, ú ce qu'il 
parait, répartie en trois 
pieces clifférentes, et 
c'est ce qu'incliquent en 
effet .le mur qui la cou
pe, et qui eut aussi deux 
portes, et la naissance 

Galerie de la gauohe, dans la Maison de Bains de Aben-Yayix 

· Bajada al Colegio de Infantes, núm. 12 

tas, como el arranque de un arco en el extremo oriental, donde 
se hacía reducida estancia. 

Correspondiendo ya á la inmediata casa ele la referida calle 
del Sacramento, tiénclese en ella otra galería, semejante y pa
ralela á la anterior, si bien reformada, plies el piso está á ma
yor altura. Desfigurada por construcciones, reparos y adapta
ciones, el muro y la puerta que en él abre son modernos; la 
pequeña habitación que sucede, fué parte, ú no dudar, de di
cha galería, abo-vedada por igual arte, con restos de clarabo
yas idénticas, y repartida también en tres departamentos, pues
tos en comunicación directa con la de la Bajada al Colegio de 
Infantes! por medio de una puerta tapiada que se señala toda
vía hoy entre ambas, y ú las cuales en común pertenece el 
muro divisorio de mampuesto. No quedan ostensibles mucho 
más restos de aquella CASA DE BA5:os; pero todo persuade hubo 
de proseguir y extenderse en la dirección meridional con ma
yor número de estancias. 

Como se advierte, guarda en su distribución y aspecto gran
des semejanzas respecto de la que en Granada llaman Casa de 
las Ttmzbas, que fué también ele baños, y lleva el número 3 en 
la calle de los Naranjos de la antigua corte de los Al-Ahma-

d'un are a l'extrémite orientale, ou il y avait une piece réduite. 

Et correspondant déjü ú la maison attenante ele ladite rue 
du SacranientoJ il y a une autre galeri<;, semblable et paral
lele a la précédente, quoique réformée, car le sol y est plus 
élevé. Elle est défigurée par eles constructions, des réparations 
et des adaptations, et son mur et la porte qui y ouvre sont mo
dernes; la petite piece qui suit fit partie sans doute ele ladite ga
lerie, voütée d'apres le méme art, avec des restes de claires
voies identiques, et répartie aussi en trois pieces, mises en 
communication directe avec la galerie de la Bajada al Cole
gio de Injantes au moyen d'une porte murée qui se signale 
entre les deux, auxquelles appartient en coinmun le mur divi
soire en mar;onnerie. 11 n'existe pas d'autres restes ostensibles 
de cette MAISON DE BAINS; mais tout persuade qu'elle clevait 
continuer et s'étendre dans la directión méridionale avec un 
plus grand nombre de pieces. 

Comme on le remarque, elle garde clans sa distribution et 
clans son aspect de grandes analogies avec celle ele Grenacle 
appelée 1vlaison des Tombes, qui fut aussi de bains, et porte le 
nuinéro 3 dans la ruede los Nuranjos ele l'ancienne cour des 
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res (1), siendo muy ele presumir que la galería abierta é inte
rrumpida en el fondo del primer recinto de entrada, que á la 
casa número 12 de la citada Bajada al Coleg;io de lnf antes co
rresponde, condujo al departamento principal, cuadrado, con 
galerías circundantes, bóveda esférica levantada sobre arcos 
y perforada como las galerías por lumbreras, según los restos 
que subsisten en Córdoba, en Murcia y en la misma Granada; 
pero nada ele esto existe ya, borrada toda huella' por completo 
en el caserío (2), 

Al-Ahmars (l), et i1 est fort a présumer que la galerie ouverte 
et interrompue au fond ele la premiere piece cl'entrée, qui cor
responcl a la maison numéro 12 de laclite Bajada al Colegio de 
Infantes conduisait á la piece principale, carrée, avec des ga
leries tout autour, ·voüte sphérique élevée sur des ares et per
cée, comme les galeries, de lucarnes, d'apres les restes qui sub
sistent a Cordoue, a Murcie et méme a Grenade; mais ríen de 
cela n'existe plus, toute trace est pei:due dans les-maisons voi
sines (2). 

Elstrolabío tole~ano 

T•STIMONIO :fic3:císimo ele l~t cu.ltura esplendorosa en a1.·tes, 
letras y ciencias consegmda por ToLEDo durante los pos

treros años de su cautiverio islamita, es con verdad el muy in
teresante AsTROLABIO que guarda entre sus selectas coleccio
nes el Museo Arqueológico Nacional, y fué convenientemente 
estudiado por el sabio académico D. Eduardo de Saavedra (3); 
por lo que su existencia significa, aunque nada tenga de mo
numental ni ele arquitectónico, lícito habrá de sernos dar de 
él aquí noticia, á fin de completar en lo posible el cuadro de 
aquella cultura, seg~ lo trazan los restos subsistentes y las 
memorias que los escritores arábigos recuerdan. 

Labrado en latón, mide sólo 31 centímetros la caja madre 
del aparato de suspensión, y lleva el número 762 en el Inven
tario particular de la Sección II del citado Establecimiento 
científico, leyéndose en dicha caja madre y escrita en tres lí
neas consecutivas de bien trazados caracteres cúficos incisos, 
la siguiente notable declaración, que le dá para España singu
lar relieve: 

Comienza la lectura de esta declaración en la línea segun
da para continuar en la primera y terminar en la tercera, di
ciendo: 

De lo que labró con perfección en su arte Ibrahinz-ben-Saíd 
Al-Muaziní (el ele las balanzas,) As-Sahlí (el de la Sagra) (4) 
en Toledo, 

en Xaában 11 del afio 459 de la Hégira (16 de Junio á 14 de 
Julio de 1067 J. C.) 

(1) D. Manuel Gómez Moreno, Guía de Granada (Granada, 1892), 
página 328. 

(2) "Ya se supondrá-hemos escrito antes de ahora,-que, si bien el 
procedimiento de los baños es el mismo, tradicionalmente perpetuado 
todavía en Africa y en el Oriente, no se l:iallan estos edificios, ni mucho 
menos, sometidos en su traza á un patrón único y determinado." "Todos, 
sean de hombres ó de mujeres, necesitaban cierto número de salas ó 
departamentos para desnudarse, para guardar las ropas, para el baño 
de agua, para el de vapor y para los lechos en que reposar después; y 
restos de ellos son los que conserva el baño de Murcia y los que tienen 
los de Granada y el de TOLEDO," "Alí-Bey, describiendo el baño públi
co de Tánger, decía que era muy sucio y de aspecto miserable." "Entrá
base en él por una pequeña puerta, bajándose luego por muy angosta 
escalera, á la derecha de la cual había un pozo, corno lo hay en la casa 
de TOLEDO, del que se extraía eí agua necesaria para el servicio del 
establecimiento; á la izquierda tenía una especie de vestíbulo, y á su 
lado un aposento de no grandes dimensiones, piezas ambas que servían 
para desnudarse y vestirse los oañistas. '' "A la derecha del ve·stíbulo se 
extendía un subterráneo, tan débilmente iluminado, que nada se veía 
en él al entrar, como ocurre con la galería de la izquierda de los baños 
de TOLEDO, y cuyo pavimento, cubierto de agua, resultaba en extremo 
resbaladizo." "Era aquel el sitio donde l1a, may?i; parte de los concurren
tes tomaba el baño, con un cabo de agua caliente y otro de agúa fría, 
que templaban á voluntad y que se echaban por el cuerpo poco á poco, 
con las manos, después de la ceremonia de la ablución" (Casas de baiios de 
los musulmanes en Espaiia, art. public, en la revista barcelonesa Hojas 
Selectas, correspondiente á Agosto de 1904). 

(3) Museo Español de Antigüedades, t. VI, pág. 395 y siguientes. 
(4) Simonet supuso con error en sus Recuerdos históricos y poét. de 

Toledo, que Ibrahim-ben-Said era natural del di?trito llamado la Sahla, 
cuya capital fué Albarracín, y en el que estaba mcluído Castellón de la 
];'lana. 

LE tres-intéressant AsTROLABE que le M.úseo Arqueol6gico 
Nacional garde parmi ses précieuses collections, et qui a 

été convenablement étuclié par le savant acaclémicien M. Eduar
do de Saavedra (3), est vraiment un téimoignage éloquent ele la 
culture splendide atteinte par ToLEDE dans les arts, les lettres 
et les sciences dans les dernieres années de la domination is
lamite, Pour ce que sa seule existence signifie, et bien qu'il 
n'ait ríen de monumental ni d'architectural, il nous sera permis 
d'en donner ici une notice, afin de compléte1:, autant que pos
síble, le tablean ele cette culture telle qu'elle est retracée par 
les restes qui en subsistent et les mémoires des écrivains arabes. 

11 est construit en laiton; la boí:te mere de l'appareil de sus
pension mesure seulement 31 centimetres, et il figure sous le 
numéro 762 dans l'Inventaire particulier de la Section II de 
l'Etablissement scientifique cité. Sur ladite boíte mere on lit la 
notable déclaration suivante, écrite sur trois lignes consécuti
ves de caracteres cuphiques incis et bien tracés, cléclaration qui 
lui donne pour l'Espagne un relief singulier: 

0~1., ._J 

;;J.1.Jh, "'\ ·,.JI r:.i J· \ ,1 \ ..)_...,_~ , .,i ~~ ,! \ ,;,~ S:::,._ \ 1 • 
'--"'·~ i..,;," .,, " '-'' 1 "J' \ y 

~I ~~~ 

La lecture de cette déclaration commence a la seconde li
gne, continue a la premiere et termine á la troisieme. Elle est 
ainsi con<;ue: 

De ce que construisit avec pe1ject#on dans son art Ibralu'm
ben-Saíd-Al-111tta,ziní (celui des balances), As-Sahlí (celm de la 
Sagra) (4) a Tolede, 

att mois de.Xaában 11 de l'an 459 de l'Hégire (16 Juin a 14 
Juillet 1067 J.-C.) 

(1) M. Manuel Gómez Moreno, Guía de Granada (Granada, 1892), 
page 328. 

(i) "On supposera bien- avons nous écrit déja auparavant, - que, 
quoique le procédé des bains soit le meme, traditionnellement conser
vé encore en Afrique et en Orient, ces édifices ne sont pas assujettis 
dans leur plan, il s'en faut de beacoup, a un patron unique et détermi
né". "Tous, soit d'hommes, soit de femmes, avaient besoin d'un certain 
nombre de salles ou pieces pour se déshabiller, pour garder les habíts, 
pour le bain d'eau, pour celui de vapeur, et pour les lits de repos apres 
le bain; les restes que conservent le bain de Murcie, ceux de Grenade 
et celui de ToLEDE, correspondent a ces diverses pieces". "Alí,Bey, en 
décrivant le bain public de Tanger, disait qu'il était tres-sale et d'aspect 
misérable". "Ün y entrait par une petite porte1 descendant ensuite par 
un escalier tres-étroit, a la droite duquel il y aváit un puits, comme il 
y en a un dans la maison de ToLEDE, d'ou l'on tirait l'eau nécessaire 
au service de l'établissement; agauche il y avait une espece de vesti
bule, et a coté une piece de petites dimensions, et ces deux pieces ser· 
vaient aux clients pour se deshabiller et se rhabiller". ''A la droite du 
vestibule s'étendait un souterrain, si faiblement éclairé, qu'on n'y 
voyait rien en entrant, comme cela arrive a la galérie de gauche des 
bains de ToLEDE, et dont le sol, couvert d'eau, était extremernent glis
sant·'. "C'était la que la plupart des assistants prenaient le bain, avec 
un sea u d'eau chaude et un autre d'eau froide qu'ils mettaient a la tem
pérature voulue et qu'ils se jetaient sur le corps peu a peu, avec les 
nu,iins, apres la cfrémonie de l'ablution'' (1\1aisons de bains des musulmans en 
Espagne, article publié dans la revue de Barcelonne Hojas Selectas, cor-
respondant an mois d'Aout 1904), · 

(3) Museo Espaíiol de Antigiiedades, t. VI, p. 395 et suivantes. 
(4) Simonet supposa a tort, dans ses Recuerdos históricos y poéticos 

de Toledo, que Ibrahim-ben-Said était natif du district appelé la Sahla, 
dont le chef-lieu était Albarracín, et dans lequel était compris Caste· 
llón de la Plana. 
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Consta de 16 piezas diferentes, ele las cuales es la mayor 
la caja; y demás de las latitudes de ciuclacles del Africa, del 
Asia yde Europa, figuran en las planchas movibles las de Cór
doba, Baeza, Murcia, Jaén, Sevilla, 1\[úlaga, Granada, Toclmir 
(Orihuela), Zaragoza, Calatayucl, Daroca, Léricla, Jaca, Bar
bastro, TOLEDO, Talavera, :Madrid, Calatrava, Uclés, Cuenca, 
Medina Al-Carách (Alcaraz), Almería y Algeciras. 

La de TOLEDO se halla escrita en esta forma: 

TOLEDO, Tala-vera, Jlfadrid, Calatra-va y Uc!és, 

y según las observaciones consignadas en la plancha, su día 
mús largo era ele 14 horas cincuenta y cuatro minutos, al paso 
que el más corto sólo tenía 9 horas con seis minutos. 

Fué este AsTROLABIO propiedad en el siglo xvm del llamado 
clon Faustino ele Borbón, pasando después al Gabinete de A.11-
tigiiedades ele la Bibl/oteca Real, hoy Nacional, y desde allí 
en 1868 al Establecimiento científico en_que actualmente figura. 

11 se compose de 16 pieces différentes, dont la plus grande 
est la boíte; outre les latitudes ele villes cl'Afrique, cl'Asie et 
cl'Europe, figurent sur les planches mobiles celles ele Corcloue, 
Baeza, ívlurcie, Jaén, Séville, Múlaga, Grenade, Todmir (Ori
huela), Saragosse, Calatayud, Da.roca, Léricla, Jaca, Barbas
tro, ToLEDE, Talavera, Madrid, Calatrava, Uclés, Cuenca, Me
dina Al-Carách (Alcaraz), A.lmería et Algésiras. 

Ce11e de ToLEDE est écrite comme suit: 

ToLEDE, Tala·vera, 111adrid, Calatra-va et Uclés, 

et d'apres les observations consignées sur la planche, son jour 
le plus long était ele 14 heures cinc¡uante-quatre minutes, tanclis 
que le plus court n'avait que 9 heures et six minutes. 

Cet AsTROL\BE appartenait au xvme siecle á don Faustino 
ele Borbón, et il passa ensuite au Gabinete de Antigüedades de 
la Biblioteca Real, aujourcl'hui Nacional, et ele Ht, en 1868, a 
l'Etablissement scientifique oü il figure actuellement. 

Astrolabio arábigo construido en TOLEDO el año 459 d,i la H. (1067 J. O.) 

Astrolabe arabe cc,nstruit a TOLEDE l'an 459 de l'H. (1067 J. O.) 

(MUSEO AkQUEOLÓGICO NACIONAL) 



Restos .del reoint::i del "AI-Hizém", desde la PurnTA DE LOS DooE CANTOS hasta la "Piaza de Armas" del Purn~E DE ALCÁNTARA 

Restes de l'enceinte de I' "AI-Hizém", depuis la PoRTE DE L'.)S DooE CANTOS jusqu'a la "Place d'Armes" du Po~T D'ALCÁNT>RA 

Monumentos 
comune6 á las épocaé 

1Ro111ana, \Dtatgot,n, mabometana ~ t,e la 1Reconqutsta 

<Ionstruccíones 111Hítares 

ffl ecíntos amuralla• 
11\ ~oa-~uertas "' "' 

ERA, por lo que hasta aquí 
ha podido juzgarse, Ciudad 
verdaderamente insigne la de 

TOLEDO. Habíanla sin medida ponderado los escritores árabes, 

que la reputan primitiva C0_,\), llamándola capital ele Al-Anclá

lus (✓J-}i~I ~,.\;Lii); teniéndola como fundación de los amale
quitas (WL~...,I\ L~ -:,i-'); reconociéndola como Ciudad regia 

(-...::..í~_;·~n i:::_,,,), que recibió del César nombre ele Tu-laetus 

(.b)y .,_;L-\, _re:j LlllL;...5); haciéndola corte ele setenta y seismo

narcas (LCl, V'¡ l¼C.L ); afirmando en ella estuvieron Salomón, 

hijo ele David, Jesús, el hijo ele María, y Alejandro Magno 

(, . ,.; Jd 1 • ) • ,) ,., . 1) • ,..,--=- • ~ ~LJ I L,~J-=- .) '.\ ) . ,) 1 , . ,,..,L L..:..h.) • l ;. 
""-"",,) _,/ _,/ \ "J' \.'..,,· '-" .. _,/ \ .,...,., _,, l:,,, ""'""" ~ -· 

celebrando la fortaleza del sitio (l~.-c.::,.\. )~U\ ¡z.:,,\ .,.-, -:..~.), la 
~ - . \,_ '-,.,- ~-

ele sus defensas (h:;,,, )J~J Li}=-.5 :¡_,_;,, -..::.,.,b ü.b).1 ~;::.5.,,.5), la ele 

su ALCAZAR ( >' ~3 .- .'i..,.;,,. ;¡_; L • ..c;:,,. l½j ~ii L-s1 .-:;,;,,,-c.:,. ~ L-1;-I. 
L.-' .., ". - ... -

h~;,,), la ele su PUENTE de piedra (:__,)L-:-0 '-:-"'~\ u·• ~,L..ii -
.. t .. 1 \ 1 11 .. 1 • " L 1 .. .. t . .. 1 1 1 • J \ :_,,-.a.:..c..; - \ .. :)~:;..7 "'--:--"~~ '-.:.t.:, ~~ -~-_; - ~:~~ ~_J·--~ l~_j l.:-?..,.\ 

L~__, u=- J=\}\ y~ '-~I), la hermosura ele sus huertas y 
jardines, así comO sus productos, y diciendo por último un 
poeta, no sólo que excedía ToLEDO á cuanto ele ella se contaba, 
que era hermosa y deleitable, sino que el propio Alláh había 
cuidado de adornarla, ciñendo á su talle la Vía láctea, y una 
guirnalda ele astros: 

(1) 

(1) Tomamos estas indicaciones de El Mai;oudí, escritor del siglo 1v, 
tomo I, cap. XVI, pág. 360; de Chams-ed-din ed-Dimichquí, pág. 244; 
de Abú-1-Fedhá, págs. 168 y 177; del Diccionario de Yakut, t. III, pági-

~ nceíntes fortí=== 
~ ftées-~ortes"'"' 

ToLEDE, comme on a pu 1é 
voir par ce qui précecle, était 
une \Tille vrniment insigne. 

Elle avait été vantée sans mesure par les écrivains arabes, qui 

la tiennent pour primitive (:i.).51 ), l'appellent capitale el' Al-An

clálus (✓J..l;::l\ ~..lcl.ii); la considerent fondée par les amalécites 
(iidl°"_~I .~ ef), la reconnaissent comme Ville royale (0-» 
-...::..í~_.::J\), qui re<;ut du César le nom ele Tu-laetus (_,~ kL~.5 

1.J,-, .l-i L~ ); en font la cour ele ~oixante-seize monarques (L+(l, .. ..,. . 

LC...L V¡); affirment que Saloman, fils de David, Jésus, le fils de 

Marie, et Al~xandre le Granel y avaient été (c.i-c-::L L,1;_.l6.).5 

.. ~,¡¡_11 .). +J ,., ,.,J . ,.. .. =.. ,~_JI ~,.-4.J.=. )
0

.I) ,.)); exaltent sa si-
..,_,, .. ..,, - - \ .. .., ......., • \.,.,i .. ~ \ "'-... _,, ...... • -

tuation comme placé forte (L.:,;,-.c:.:,..\. )~JI ,...:.,\ .1.• ~.), la solí-
" - • '-- '-' ~_,,¡ 

clité de ses défenses U·"::;,,)~~\ L-1;)=-.5 h;,, , ... :; _ _.\) :i:..1.1)1 0».5), ele 

son ALCAZAR ( y~I_,;;.-~~-•. ;;,;L.-c;:,,. Li:j ;;_,._,,¿; L~.--;;;_---=- ~ 4). 
l..- - _,¡ •• • - .. • -

; .... :..,), ele son PoNT en pierre (l-1;.I.-L.;_I.)\ _;L~• ---==-1 .,-' E '-·•-.. - ,. ~- . . . \,,..,, ~ 

.. q ·; L-·I\ 1 1\ . - ·· t ·" L 1 .. - ",k" .. }·~~ --~- r;:.· - ~)..__';~":-· ";-""··:~ ....:.'_.:, ~~ -·--·~..:; - ~~- ~, ·3 

Li.6.·"'.5 Uc J--"~11), la beauté ele ses janlins, potagers et frui
tiers, ainsi que ses produits; et enfin, un poete va jusqu'a clire 
que non seulement ToLEDE surpassait tout ce qu'on en disait, 
qu'elle était belle et délectable, mais que Dieu lui-meme avait 
eu soin de l'orner, en la ceignant de la Voie lactée et d'une 
gnirlande cl'astres: 

A:;); .. ., (1) 

(1) Nous empruntons ces indications a EI-Mai;oudí, écrivain du 1ve 
siecle, t. J, chap. XVI, p. 360; a Chams-ed-din ed-Dimichquí, p. :¿44¡ a 
Abú-1-Fedhá, p. 168 et 177; au Dictionnaire de Y:ikut, t. III, p. 5-t&; á 

ToLEDo-l9 
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No eran por cierto menores los encarecimientos que de To
LEDO hacían los escritores cristianos. Gonzalo de Berceo en el 
siglo xm la llamaba: 

48 ..... TOLEDO la buena, essa villa real 
que iace sobre Taio, essa agua cabdal (1), 

calificándola más adelante de noble (2); el Beneficiado de Úbe
cla, en los comienzos clel siglo xrv, elenominúbala unas veces 
"<;ibdat nombrada", '\ibclat complicla ele nobleza" otras, y otras 
··noble villa" y "muy noble <;ibdat", exclamando: 

c;:iudat de Toumo, en buen punto fuiste poblada, 
como fuiste é serás sobre todas mucho ensal9ada. 

Ponderado luego el regocijo ele San Ilclefonso por la mila
grosa merced que le otorgaba la Santa Madre ele Dios en su 
prodigioso Descendinzienlo, ponía las siguientes palabras en 
boca "del abat Diosclaclo, barba honrada": 

-- Muchos bienes nos fiso la Virgen coronada; 
sobre todos quedó Maestre Alfonso ledo: 
Non se temía por tan rico si (así) le diessen TOLEDO (3). 

Referidas las fiestas con ocasión de aquel particular milagro 
celebradas, añadía: 

Por todas estas honras que vos he contadas, 
é por otras cosas que fueron despues dadas, 
magüer son en Espanna i;ibdades muy granadas, 
TOLEDO es muy honrada entre las honradas (4). 

Daba en su Poenza de Alfonso XI idea Ruy Yáñez ele la alta 
representación alcanzada por la antigua Ciudad de los Conci
lios, cuando hacía decir al rey ele Marruecos: 

910-Castilla cuydo ganar, 
Matar la xristiandad, 
E faserme he coronar 
En TOLEDO, esa ¡;ibdat. 

911-E y pornan la siella (5J, 
Llamarme he emperador; 
E aquel rey de Castiella 
A mi lamará se11or. 

Prescindiendo de otros muchos autores que en la Edad Me
dia ensalzan la histórica población del Tajo, no es para olvidado 
el Canciller Pero López de Ayala, quie{1, en la copla 814 de su 
Rimado de Palacio, TOLEDO la grand la apellida expresiva
mente enalteciénclola. 

De la grandeza á la cual supieron levantarla los régulos ber
beriscos, y de la superior categoría con que política y civilmen
te se ofreció á las codiciosas miradas de Alfonso VI, prueba es 
la unúnime conforiniclacl en que aparecen los escritores medioe
vales para celebrar la que fué corte de visigodos, de muslimes 
y de cristianos; y aunque es escaso el número de testimonios 
monumentales que puede alegar de aquellos tiempos, no es 
lícito por ello clesconctcer las condiciones particulares de la 
población, la cual fué sin disputa por largos días, á partir de 
la XIª centuria, Ciudad la más importante ele todas las ele los 
dominios castellanos, ó, para valernos ele la gráfica expresión 
del Beneficiado de Úbeda, "muy honrada entre las honradas", y 
"sobre todas mucho ensalzada". 

Los restos que aun subsisten y se descubren, y lo particular 
en ocasiones ele su fisonomía, presentan como fácilmente rea
lizable, la empresa ele determinar el perímetro de los diferen -
tes recintos amurallados que cerraron y defendieron la Ciudad 
desde la Edad Antigua, así como la de señalar, á través del ca
serío, la dirección, la traza y el movimiento de las líneas forti
ticadas, antes y después de la época muslime. Tarea tan oca
sionada, acometida fué, no obstante los riesgos que ofrece, 
por la casi totalidad ele cuantos han escrito acerca de ToLE
DO (6), quienes siguen unidos igual camino, copiándose los unos 

n~ 545; de Ebn-Alwardí, de Xerif Al-Edrisí, y de Al-Maccari, t. ], pá
gma ~Ol_del texto a'.ábi_go. No hemos juzgado ,conveniente copiar las 
descnpc10nes ~ncom1ásti~i:s que de TOLJ:sDO hacen estos escrito res, por 
las redundancias y repetlc10nes que contienen, v por huir de la monoto-
nía que habría de resultar de otra manera. -

(1) Milagros de Nuestra Sen ora, milagro X VI!I, que es ei XIII de las 
Cantigas del Rey Sabio. 

(2) Idem, íd., copl::i 413. 
(3) Non se ternía por tan rico, que le diessen TOLEDO dice la ed. de 

Janér; pero no forma sentido. ' 
(4~ Vida de Sanct Ildefonso, ed. de Janér, en la Biblioteca de Autores 

Espa1ioles. 
(5) El trono. 
!6) En_tre ellos, la especialidad de sus conocimientos profesionales, 

y_lo. par~1cular y privati~C? de ~u I?r?pósito, d_istingueny ª'-!t?rizan al 
d1stmgu1do lngemero l\11htar, md1v1duo que fué de la Co1ms1ón nom-

Les louanges que les écrivains chrétiens clécliaient ü Tou\:DÉ 
n'étaient pas moins exagérées. Gonzalo ele Berceo, au xm 0 sie
cle, l'appelait: 

48 .... ToLEDE la bon ne, cette vil/e royafe 
qui gYt sur le Tage, ce lleuve principal (1), 

la qualitiant plus loin ele noble ; le Bénéficier cl'Ubeda, au 
commencement clu x1\·c siecle, la clénommait quelquefois "cité 
renommée", d'autres fois, .. cité pleine de noblesse", et cl'autres 
fois, ·'noble ville" et "tres-noble cité", clisant: 

Cité de ToLiiDE, en bon point tu fus peuplée, 
comme tu fus et seras sur toutes exaltée. 

Puis, clécri vant la joie ineffable ele Saint Ilclephonse pour la 
gráce miraculeuse que lui accordait la Sainte Mere ele Dieu par 
sa Deseen/e, mettait ses paroles clans la bouche "de l'abbé Dios
daclo, homme clü:"ne et respectable·': 

- Beaucoup de biens nous fil la V ierge c:ouronnée; 
Sur tous Ma1tre Alphonse en fut tout joyeux: 
fl ne se serait pasten u pour si riche si 011 fui a¡,ait donné TOLEDE (3). 

A.pres la clesniptiun eles fetcs célébrées a l'occasion ele ce 
miracle particulier, il ajoutaít: 

Pour tous ces honneurs que je vous ai con tés, 
et pour d'autres choses qui furent encore données, 
malgré que l'Espagne ait des villes renommées, 
ToLEDE es/ tres-honorée ent1·e les !zonorées (4). 

Ruy Váñez, dans son Poeme d'Alpho11se XI, donnait une 
iclée de l'importance atteinte par l'ancienne Ville eles Conciles, 
quand il faisait dire au roi du Maroc: 

910 - Castille je veux gagner, 
Tuer la chrétienté, 
Et me /aire couronner 
A ToLEDE, ce/te cité. 

911-Et en y mettant le siege (5), 
Je me nommerai empereur, 
Et ce roi de Castille 
M 'appellera Seigneur. 

Sans compter beaucoup d'autres auteurs qui au Moyen A.ge 
exaltent l'historique Ville clu Tage, on ne doit pas oublier le 
Chancelier Pero López ele Ayala, qui, clans la strophe 814 de 
son Rimado de Pálacio, l'appele expressivement ToLEDE la 
grande, en la vantant. 

L'accord unanime eles écrivains clu Moyen A.ge pour célé
brer l'ancienne cour eles visigoths, des musulmans et eles chré
tiens, est urie preuve ele la grancleur a laquelle surent l'élever 
les régules berberes, et de la haute catégorie politique et civile 
avec laquelle elle s'offrit ü la convoitise d'Alphonse VI; et quoi
que le nombre ele monuments qu'elle conserve comme témoi
gnages ele ces temps reculés soit restreint, i1 n'est pas permis 
pour cela de méconnaí'tre les conclitions particulieres de la Ville, 
qui penclant longtemps fut sans contredit, ü partir du xre siecle, 
la ville la plus importante de toutes celles des domaines cas
tillans, ou, pour nous servir de l'expression graphique du Bé
néficier cl'Ubecla, "tres-honorée entre les honorées", et "sur tou
tes tres-exaltée". 

Les restes qui subsistent et qu'on clécouvre encore, et Ieur 
physionomie parfois particuliere, présentent comme facilement 
réalisable l'entreprise ele déterminer le périmetre des clifféren
tes enceintes de murailles qui fermerent et eléfendirent la Ville 
des l'antiquité, et ele sign.aler, a travers les maisons, la clirec
tion, le plan et le mouvement eles ligues fortifiées, avant et 
apres l'époque musulmane. Cette táche a été entreprise, mal
gré les risques qu'elle offre, par presque tous ceux qui ont écrit 
au sujet de ToLEDE (6), qui suivent unis le méme chemin, seco
piant les uns les autres. La configuration accidentée clu monti-

Ebn-Alwardí, a Xerif Al-Edrisí, et a Al-Maccari, t. l, p. 101 du texte 
arabe. Nous n'avons pas jugé convenable de copier les descriptions 
louangeuses que ces écrivains font de ToLEDE, a cause des redondan
ces et rediles qu'elles contiennent, et afin d'éviter la monotonie qui en 
résulterait. 

(1) Milagros de Nuestra Se1iora, miracle XVIII, qui est le XIII des 
Cantigas d'Alphonse le Sage. 

(2) Idem, íd., strophe 413. 
(3) Ilne se tiendrait pas pour si riclze qu'on fui donndt ToLEDE dit 

l'éd. de Janér; mais cela n'a pas de sen;. ' 
(4) Vida de Sane/ Ildefonso, éd. de Janér, dans la Bibliotheque d'Au

teurs Espagnols. 
(3) Le tr6ne. 
(6) farmi eux se distingue, par la spécialité de ses connaissances 

profes:,10nn~lles et par son dess_ein particu_lier et privé, qui luí donne?t 
plus d autonté, un 11lustre offic1er dn Géme, ex-membre de la Comm1s-
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á los otros. La configuraci(m acciclentada clel promontorio en 
forma de península sobre el cual la población asienta; el natu
ral y fuerte propugnúculo formado por los montes que le cir
cundan, y el ancho foso que abre con sus aguas el Tajo por 
Ocaso, Oriente y l\[eclioclía, permiten abrigar la sospecha ele 
que por aquellos tres laclos especialmente, siguieron marcha 
poco menos que uniforme los tres recintos generales, romano, 
visigodo é islamita. 

No ocun-e de igual suerte por lo que hace á la parte septen
trional: allí, las rocas aparecen ele trecho en trecho, alzándose 
bravías sobre la depresión en que se hallan el ·Arrabal de San 
.Isidoro y el de Santiago, para correrse como sólida barrera 
clelante ele la Vega. Aquélla, que es la parte por· donde el pro
montorio se convierte en península, es también la mús débil y 
ele menor defensa, cual fué la mús combatida en todos tiem
pos. Por ella, según los escritores, hubieron de ser como por 
el NO., distintas el área ele la Urbs romana, el ele la Urbs rep;ia 
ele los visigodos, y el ele la Al-Jl1edina ele los musulmanes, pa
reciendo autorizado el supuesto con relación á la población ro
mana, por el adjetivo parva que, para darle. carúcter, Tito Li
vio emplea. 

A pes~u- de cuanto sobre el particular se ha escrito, ni hay 
elato positivo, ni testimonio irrecusable que consientan hoy fijar 
el perímetro ele la Urbs romana (1); pero partiendo, como de 
noticia incontrovertible, del hecho,-que no repugnamos,-de 
ocupar el Arce como en edades anteriores la meseta superior 
ele la altura donde tiene emplazamiento el actual ALCAZAR, per
fectamente conocidos resultan para los historiadores de la ín
clita TOLEDO, la dirección de los muros clel recinto romano y 
hasta el número de puertas que en él abrían. Por el testimonio 
ele "escritores antiguos", á quienes no citan, "consta", dicen, 
que, arrancando con efecto del Arce, "se extendía la muralla 
por Zoco1i01.;er, Puerta de la Sangre, Santa Fe, Puerta de 
Perpiíhin, á la Casa de Jl1oneda (hoy de Correos) (2), San Nico
lás, y desde aquí por la calle del Re/itgio á Sa11 Vicente, 
abriéndose en el centro ele esta cortina la Puerta Ac¡ui!i11a ó 
Agitana"; cambiaba de dirección en este punto, y pasando "por 
las Tendz'llas, Santo Domingo el Antiguo, el Colep;io de Don
cellas, Santo Tomé, el Sah.wdor, Con·venlo de la Trinidad, ca
sas ele D. Luis Gait{m ele Ayala, las del Conde ele Caracena (3) 
y Ayuntanu'ento", atravesaba "por donde estú ahora el Palacio 
Arzobispal, á la Pla.za de las Verduras, Plazuela del Seco y 
San Mip:uel el Alto, volviendo ú unirse con el ALC\ZAR, y de
jando así encerrados en su recinto los vértices de seis de lasco
linas que forman la TOLEDO actual"' (-P. 

Describieron en términos anúlogos el romano circufto los 
demás autores, á partir ele Pisa (5), no sin que el P. Román ele 
la Higuera, tan funesto por sus invenciones para la historia ele 
la Ciudad, afirme que uno ele los primeros cuidados de Cayo 

brada en 1870 para la publicación de los antiguos MmrnllIENTOS ARQUI
TECTÓNICOS DE ESPAÑA, Sr. IJ. Eduardo de Mariátegui, quien, con •el 
título de Arquitectura militar de la Edad Media en Espa,ia, dió á luz muy 
notables estudios, por desdicha ni proseguidos ni terminados, que se
pamos, pero llenos de atinadas observaciones, en la interesante revista 
del Sr. C1yzada Villaamil que llevó el nombre de El Arte en EspaF1a, 
y hemos citado antes de ahora. · 

(1) Bien que según unos, y por causas distintas qne señalan, del re
cinto romano "no existe al exterior el menor vestigio" ,-D. Nicolás Ma
gán deduce "por los restos que aun se encuentran·', que "sólo una mitad 
de la parte occidental era la que estaba cercada·' entonces (J\!luros, puer
tas y puentes de Toledo; Semanario Pint. Esp. pág. 102 del tomo de 184:¿)• 
Parro asegura la existencia de "vestigios que en tiempos no remotos es'. 
taban á la vista de todos, y que todavía se encuentran, aunque cubier
tos hoy por algunas casas construídas después" (Toledo en la A1ano, t. If, 
pág. 497); Martín-Gamero afirma qne "todavía se ofrecen á la observa
ción y estudio del curioso restos considerables de la fortificación roma
na, aunque maltratados por el tiempo ó desfigurados por edificaciones 
posteriores" (Hist. de Toledo, pág. 46), y Mariátegui expresa cómo "visi
tando con algún detenimiento el interior de algunas casas próximas al 
A1iradero", ha "creído encontrar restos de este antiguo recinto sirvien
do ahora d,~ cimi~nto de ~llas, y const~uído de sólida y antigua'argama
sa romana (Arhculos citados, pág. 1;0 del tomo II de El Arte en Es
paiía). 

(2) Trasladada en tiempo de los Reyes Católicos desde los urbanos 
P~lacios que dijeron de Galicyna, estuvo en la manzana de casas compren
dida entre la cuesta del Aguzla y la calle del Correo, según el plano del 
Greco conservado en el Museo Provincial; hoy la calle del Correo se 
llama de Ní111e7, de Arce. 

(3) De Carauna, se lee por visible errata de imprenta. 
(4) Mariátegui, artículos citados, págs. 169 y 170 del tomo II de El 

Arte en Espa11a. 
(5) En comprobación de nuestro aserto, pueden los lectores concer

tar la descripción de Mariátegui con las de Pisa, Parro y Martín
Gamero. 

cule en forme de pl'esqu'tle sur leqüe1 la Ville est f:tssise; le fort 
rempart naturel formé par les monts qui l'entourent, et le large 
fossé creusé par les eaux elu Tage á l'Ouest, á l'Est et au Sud, 
permettent ele soup<:onner que les trois enceintes générales, ro
maine, visigothe et musulmane, suivirent une marche á peu 
pres uniforme. 

11 n'en est pas de mt·me de la partie septentrionale: ici, eles 
rochers apparaissent par interval1es, se clressant escarpés et 
{tpres sur la clépression ele terrain <)Ü se trouvent le faubourg 
ou Arrabal de Sal! Isidoro et celui de Sa11tiap;o, pour se pro
longer comme une forte barriere clevant la plaine ou Vega. 
Cette partie, qui est celle qui clonne au monticule la forme 
cl'une presqu'ile, est la moins forte et la moins défenclue; aussi 
fut-elle ele tous temps la plus combattue. D'apres les écrivains, 
ele ce coté, de méme que clu coté ele l'O., l'étenclue ele l' Urbs ro
maine, ce lle ele l' Urbs rcp;ia eles visig·oths, et celle ele l' Al-JVle
diua eles musulmans, clevaient étre clifférentes, et cette suppo
sition parait autorisée, pour ce qui concerne la ville romaine, 
par l'acljectif parva que Tite Live emploie pour la caractériser. 

Malgré tout ce qui a été écrit ü ce sujet, il n'existe ni clonnée 
positive, ni témoignage irrécusable qui pennettent aujourd'hui 
de fixer le périmetre ele l' Urbs romaine (1); mais partant, comme 
clonnée incontestable, clu fait,-qui ne répugne pas ü notre rai
son,-que l'Arcc occupait comme clans les temps précéclents le 
plateau supérieur ele la hauteur oü l'actuel ALCAZAR est situé, 
la clirection eles murs ele l'enceinte romaine, et méme le nombre 
ele ses portes, résultent parfaitement connus pour les historiens 
ele l'illustre ToLEDE. Par le témoignage el' "écri vains antiques", 
qt-iilils ne citent pas, "il est établi cl'une maniere certaine", cli
sent-ils, que, partant en effet ele l'Arce, "la murai1le s'étendait 
par Zocodo·ver, Puerta de la Sa11/5·rc, Santa Fe, Puerta de 
Perpil7áll, lt la Casa de Jl1011eda (aujourcl'hui des Postes) (2), 
San Nicolcís, et cl'ici, par la rue del Rr~/itgio, ü San Vicente, 
courtine au centre de laque11e se trouvait la Porte Aquilina 
ou "{gilrwa"; Et elle changeait de clirection, et passant "par les 
Tendil!as, Santo Dominp;o el Ant(guo, le Colegio de Donce
llas, Santo Tcnné, le Sa!Dador, Cotruenl de la Trinidad, mai
sons ele don Luis Gaitún ele i\yala, celles clu Comte ele Carace
na (3) et l'Hótel de Vil le", se clirigeait "par oü se trouve actuel
lement le Pala/s "lrchú:piscopal ü la Pla.S'a de las Verduras, 
Pla.cmela del Seco et San llh'guel el Alto, revenant ü l'ALcA
ZAR, et laissant ainsi enfennés clans son enceinte les sommets 
ele six des collines qui forment la ToLEDE actue11e" (4). 

Les autres auteurs, iL partir de Pisa, ont clécrit le circuit ro
main en termes analogues (5), non sans que le P. Román ele la 
Higuera, si funeste pour l'histoire ele la Vi11e, ü cause ele ses 
inventions, aftirme qu'un eles premiers soucis ele Ca'ius Fulvius 

sion nornmée en 1870 pour la pnblication de l'ancien ouvrage MoNU-
1\IENTOS ARQUITECTÓNICOS DE bsPAÑA, M. Eduardo de Mariátegui, qui, 
sous le titre de Arquitectura militar de la E.dad Media en Espaíia, publia 
des études rema1-quables,-malheureusement non continuées ni termi
nées, que nous sachions, mais pleines d'observations justes, -dans l'in
téressante revue de Cruzada Villaamil qui porta le nom de El Arte en 
Espa,ia, et que nous avons déjá citée auparavant. 

(1) Bien que d'apres certai115 écrivaíns, et pour différentes causes 
qu'ils signalent, de l'enceinte romaine "il n'existe pas á l'extérieur le 
moindre vestige",-M. Magán déduit "par les restes qu'on trouve en
care", que "seulement la moitié de la partie occidentale était fermée" 
alors (11Iurs, portes et ponts de Tolede; Semanario Pint. Esp., page lQ:¿ du 
tome de 1842); Parro assure l'existence de ·'vestiges qui it une époque 
non bien éloignée étaient it la vue de tous, et qu'on trouve encare, quoi
que converts aujourd'hui par des maisons construites depuis" (Toledo 
en la Mano, t. II. page 497); Martín-Gamero affirme qu' "il s'offre en
core it l'observation et á l'étude du curieux des restes considérables de 
la fortification romaine, qnoique maltraités par le temps et défigurés 
par des édifications postérieures" (Hist. de Tolede, p. 46), et Mariátegui 
raconte comment "en visitant un peu attentivement l'intérieur de quel
ques maisons des environs du A1iradero", il a "cru trouver des restes de 
cette enceinte, servant aujourd'hui de fondement auxdites maisons, et 
construite avec de l'antique et solide mortier romain" (Articles cités, 
page 170 du.tome II de El Arte en Espa,ia). 

(2) Elle lut transportée, au temps des Rois Catholiques, des Palais 
de la Ville qu'on appelait les Palais de Galiana á l'ilot.de maisons compris 
entre la Cuesta del Aguila et la rue del Correo, d'apres le plan du Greco, 
conservé au Musée Provincial; aujourd'hui la rue del Correo s'appelle 
rue de Ní11ie;;. de Arce. 

(3) De Carauna, dit le texte, par une visible faute d'imprimerie. 
(4) Mariátegui, articles cités, p. 169 et 170 du tome II de El Arte en 

Espaiía. , 
. ( 5) Pour vérifier notre assertion, les lecteurs peuvent confron
ter la description de Mariátegui avec celles de Pisa, Parro et Martín
Gamero. 
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Fulvio Nobilior, al apoderarse de la población, ·'fué rodealla 
de muchos y fuertes muros", consignando de paso que "piensa 
el Maestro Albargomez que la fuen;:a de la <;:iudad estaua á don
de al presente el ALcl.CAR, junto á la qual estubo la Cár<;:el de 
Santa Leocadia" (1). Advierte después este mismo escritor, no 
siempre ni en todo merecedor ele menosprecio, que "no edifica
ron los antiguos en despeñaderos, ni en lugares tan ásperos 
como en las faldas cleste monte" en que TOLEDO asienta; "y así, 
benía á estar [la muralla] en medio ele la Ciudad, y lo rnús lla
no en san Bi¡:ente y san! Ginés" (2); pero, á despecho de esta 
uniformidad, sólo en pequeños accidentes alterada, como no se 
aduce ni existe prueba alguna ele tal clemarcación,-que en par
te pue:le sin embargo ser, cual hemos dicho, reputada por ve
rosímil,-no se hace lícito concederle la importancia qne por lo 
general le ha sido atribuida. 

Los únicos datos seguros relativos al recinto romano, son 
los que proporciona todavía el examen de la descompuesta 
cortina que, tomando hoy origen en el informe residuo de la 
llamada indistintamente Puerta de los Doce Cantos ó de los 
Doce Cai10s (3), se encarama por los riscos de la vertiente de 
este lado del peñasco, levantando sobre ellos cuadradas torres 
defensivas, y prosigue descenclíenclo, no sin frecuentes y visi
bles trastornos de todas las épocas, y restos del clerruíclo Con
vento ele Carmelitas Calzados, hasta llegar á la Pla.'cfa de Ar
mas del también romano PUENTE DE ALC\NTARA, para avanzar 
al extremo inferior ele la Calle de la Alhóndiga, donde cambia 
ele dirección, obligada por la configuración del terreno y las 
necesidades de la estrategia, y trepa desde allí nuevamente 
sobre las rocas, rodeando la ciudadela, que dijeron Al-IIisén 
los musulmanes, á lo largo ele la pendiente escalinata que clá 
desde hace poco directo acceso al Paseo del iWiradero, purtto 
en el cual desaparecen los vestigios ele la cerca, no sin que 
sean referibles á ella por aventura, los que se ofrecen en algu
na ele las cuadradas torres que en las proximidades de la PuE1~
TA NUEVA DE BrsAGRA rodean lo que fué Arrabal de San Isidoro. 

Corto trecho con verdad resultaba aquél para el recinto pri
mitivo de la población en la era memorada; mas los escrito
res, por lo común, ni vacilan en trazar completo el circuito 
en la forma indicada arriba, ni duelan tampoco en señalar para 
toda la cerca, así determinada, tres únicas puertas, sin que 
para ellos haya "noticia de que existiera mayor número", ó 
desconociéndose "á punto fijo" cuáles "tuviese esta cerca, ni 
sus nombres." "Sólo nos mencionan-escriben-la que dicen 
de la Sangre, que debió estar poco más ó menos hacia donde 
ahora es el arco del Cristo de la Sangre, en la Plas·a de Zoco
dover; la de PerpiFídn, que caía hacia donde actualmente han 
hecho la escalinata para entrar al Paseo ó explanada nueva 
del .Miradero, y antes hemos conocido la posada del Diablo y 

(1) Desde all\, la muralla, ~ice, "camina por cima de santa .fie, aun
que me a adbert1do Juan Vapttsta Monegro, persona de rara perii;:ia <en 
el architectura, acompaüada c_on exi;:elente juii;:io y mucha bondad, que 
el muro que ba desde el ALCA<;AR á santa .f¿e parei;:e obra del rey Don 
Alonso, el que ganó á ToLEoo··, con lo cual demuestra haber tomÍtdo el 
~: ~o.mándela Higuera la noticia d~l Canciller Pero López de Ayala, 
(Cromca del Rey don Pedro, cap. XVI del aüo II); desde el ALCAZAR, 
p~osigue, "al_ de santa f¿e; bii;:o paso _,por este_ mt:r?; biP.n pudo ser-
anade-estuv1ese antes all1 el muro h.omano: md1i;:10s desto son -ase
g-ura- algunas met_op~s y fragmentos de piedras ro!11anas quesean ha
llado en aquellos i;:1m1entos de aquel muro, el qua] iba por el ALCA<;AR 
santa jee, torno de las carretas, san Nicolás, san Bir;ente, santo Domingo el 

Viexo, las donr;ellas, la atacaba" (al-acaba, ~)\ cuesla, calle pendiente 

llamarla hoy de la Cava). san Antonio de Padua, san T!zomé san Cebrián 
á montic/zel, al colegio de la Companía (Gobierno Civil) á 'san Salvador' 
á la trin~dad, al ,Axunlamiento, casa del deán" (esqui~a á la Pla,a del 
.Ayunta,'.11e¡¡to y a !a de la Puerta Llana, donde hoy está la Audiencia 
ProJJmc1al), "san 1111guel, y luego el ALC'\ZAR" (Historia eclesiástica de To
ledo, ms. VII E-3-365 de la Bib!;oteca Real, tomo I, pág. 206). 

(2) "Tambié1; ,Yba e.l muro-prosigue-desde santa fee á la puerta que 
decian de ferpznan. y a fo Cru, (ERMIL\ DET~ CRISTO) y puerta dicha de 
bu~e mordo1_1 _1BIB-AL-.i'viARDÓM): que e~ la 1111s111~ questá junto á la Cru,, 
d!cha tamb1en un tiempo de Dona i\1ana de Cas/1lla- después no se saue 
<;:1e~to si bolbía á su princi".io por sant U1cas y san! Miguel, ó por la tri
pen_a (calle de D. Stxlo Ramon Parro), al ALC'\<;AR ,, ''An querido algunos 
cl~<;:ir-agre¡r.a-que yba ~orlas espaldas de la Casa del deán á la tripe
na. y al ALCA<;:AR y sa'.1 Miguel: en csto-concluye--sé decir que se guar
dan rastros desto en tiempo ele Godos" (J\ls. y tomo cits., pág. 207). 

(3) Dicen recibió es_te nombre porque estaba su fachada compuesta 
sólo de doce grandes sillares; otros creen ser alteración de Doce Caíios 
por ser éste el número de su_r ti dores q ne vertían el agua del Acueduct; 
romano ei:i un esta'.1que próx1mó á la puerta; otros la juzgan corrupción 
de_ Do~e Cauces. Vide Parro, t. JI, pág. 50.J, y Martín-Gamero en su 
Historia. 

Nobilior, lorsqu'il s'ernpara ele la \Tille, ·'fut de l'entourer de for
tes murailles", et i1 dit en passant que ''le Maítre Albargomez 
pense que la force ele la Ville était lü oü se trouve ú présent 
l'ALCAZAR, pres cluquel fut si tuée la Prison ele Saint e Léoca
die" (1). Puis ce meme écrivain, qui n'est pas toujoms á clédai
gner en ce qu'il dit, remarque que "les anciens n'éclifierent 
pas sur des précipices, ni dans eles lieux aussi ápres que les 
flanes ele ce rnont·' oü ToLEDE est assise; ''et ainsi, [la muraille] 
était au milieu de h Ville, et le plus plat á San Bicente et San 
Ginés" (2); mais, en dépit ele cette uniformité, altérée seulement 
dans ele petits acciclents, comme il n'a été apporté et il n'existe 
aucune preuve cl'une telle clémarcation,-qui, cepenclant, com-. 
me nous l'avons clit, peut étre en partie réputée vraisembla
ble, - on ne cloit pas lui accorcler l'importance qui lui a été 
généralement attribuée. 

Les seules données positi ves concernant l'enceinte romaine 
sont celles que fournit encore l'examen ele la courtine clélabrée 
qui, partant aujourcl'hui ele l'informe débris de la porte appelée 
inclistinctement Puerta de los Doce Cantos ou de los Doce Ca
Fios (3), gravit les escarpements clu versant ele ce coté clu ro
cher, dressant sur eux des tours carrées défensives, et continue 
a elescenclre, avec ele fréquents et visibles bouleversements ele 
toutes les époques, et des restes d'un Couvent clétruit ele Carmes 
Chaussés, jusqu'á arriver ¡t la Place d'Annes clu PoNT D'ALcAN
TARA, ouvrage également romain, pour avancer á l'extrémité 
inférieure ele la Rue de la Alhóndiga, oü elle change de clirec
tion, obligée par la configuration clu terrain et les besoins ele la 
stratégie, et ele lá, grimpe ele nouveau sur les rochers, entourant 
la citaclelle, elite Al-Hisén par les musulmans, le long ele l'esca
lier miele qui clepuis peu concluit clirectement ü la Pronzenade 
dtt Miradero, point oü disparaissent les· vestiges ele la muraille, 
a laquelle peuvent se rapporter peut-etre ceux qui se montrent 
dans quelqu'une eles tours carrées qui pres ele la PORTE NEUVE 
DE BrsAGRA entourent l'ancien Faubourg de San Isidoro. 

C'était Hi. vraiment peu cl'étenclue pour l'enceinte primitive 
ele la Ville á l'époque clont nous parlons; mais les écrivains, en 
général, n'hésitent pas a tracer le circuit complet clans la forme 
incliquée ci-clessus, ni ü signaler, pour toute la muraille ainsi 
déterminée, uniquement trois portes, sans que pour eux i1 y ait 
"aucune notice qu'il y en eüt eu un plus granel nombre", ou ne 
connaissant pas "au juste" celles "qu'avait cette muraille, ní 
leurs noms". "On nous mentiomze seulement-écrivent-ils-celle 
elite de la Sangre, qui clevait etre a peu pres oü est maintenant 
l'arc dzt Cristo de la Sangre, sur h Place de Zocodover,· celle 
de Perpignan, qui était clu coté oü l'on a fait actuellement l'es
calier pour entrer ü la Pronzenade ou nouvelle esplanacle du lvli
radero, et oú nous avons connu autrefois l'auberge elu Diable 

(1) Depuis !~, la muraille, clit-il, "continue par dessus santajee, bien 
que Juan V a p11sta Monegro, personne fort entenclue en architecture, 
et d'excellent jugement et bcaucoup de bonté, m'ait averti que le mur 
q~i va_ de l'ALC.•\Z,.\.I~ a santa j¿e. semble l'reu vre du roí Don Alonso, ce
lui qui gagna ToLEoE·', ce qui démontre que le P. Román de la Hi
g-uera .avait emp1;unlé la nouvelle au CJ1ancelier Pero López de Aya la 
( Cro111que du Roz don Pedro, cha p. XV 1 de l'an II); depuis l'ALCAZAR 
continue-t-il, "jusqu'a santa fee, il fit passage par ce mur; il peut bied 
se faire,-ajoute-t-ir,-que le mur Romain fut autrefois la: indices sont 
de ~ela-a_ssure-t-_il-quelques métopes et des fragments. de pi erres ro
ma111es gm ont éte trouvés dans ces fondements de ce mm', Jeque! allait 
par !'ALCAZAR, santa fee, torno de las carretas, san Nicolás, san Bi<;ente, 

santo Domingo el Viexo, fas donr;ellas, la atacaba "(al-ácaba, ;¡_~\ cote), rue 

en pente aujourd'hui appelée de la CaJJa), san Antonio de Padua san Tho
m1, san Cebrian, a Monticlzel, au Colegio de la Compufüa (Gouv~rnement 
C1v1l), ~ san S,1foador, a la trinidad, a l'H3tel de Ville, casa del deán" (fai
sant co111 a la Place de l'/-!6/el de Ville et a celle de la P11e1·ta Llana ou. se 
trou:7e auj~urd'hu_i _l'Au.iience Pro1,inciale), '·san m~zuel, et puis l'ALCA· 
ZAR' (H1sto1re eccles1ast1q11e de Tolede, ms. VJI E-3-365 de la Bibliothe
gue Royal e, tome I, page <-06). 
. (2~ "Le m~r allait :iussi-continue-t-il - ele santa fee á la porte qu'on 

d1sa1t de Perpzgnan et a la Cruz. (l:.Ri\IITAGE DEL CRrSTO) et porte <lite de 
buce mo:·dón (l:3r_B·AL-lvhRDÓM) qui est la meme qui se trouve pres de la 
CJ~u,, d1te, auss1 d~~s le tem_ps d~. Do11a M,?·í~ de Cast!lla; a pres on ne 
sait pas d une maniere certa1ne sil revenalt a son pornt de départ par 
sant Lucas et sant Mwuel, ou par la tripería (n1e de i\f. Sixto Ramón Pa
rro), al A_LCAZAR''. "Quelques-uns ont voulu dire, a joute-t-il-qu'il allait 
par dernere la casa del deán a la tripería, et a l'ALCAZAR et san 1\fio-uel: 
a C<; propos-termine-t-il-je sais dire qu'il se conserve des trac;s de 
cec1 au tem_ps d~s Goths" (Ms. et tome cités, pages 207). 

(3) On dtt qu elle rei;:ut ce nom parce que sa fai;:acle était formée seu
lement de douze gros blocs de pierre; d'autres le croient une altération 
de Doce c;aríos, a cau~e des dc:u.ze robinets qui versaient l'au de l'.Aque
duc romam ?ªn~ un etang vo1s111 de la porte; d'autres enfin le croient 
une corruption de Doce Cauces l Vide Parro, t. II, p. 501, et .Martín-Ga
mero dans son liistoire). 
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Ci1csta de los Desatn/>arados \1); y la que unos titulan Aqzú
lz'na y otros Agilana, que estuvo á la entrada de la calle del 
CRISTO DE LA Luz, bastante más arriba ele esta ERMITA, frente 
ú la Virgen de los Alji!eritos" (2). 

Todos se muestran conformes en que ·'por lo demás, no ha
bría ... ninguna otra puerta, ya por no debilitar la defensa ele] 
recinto con tantas entradas ... , ya porque para la población que 
podía caber en tan angosto espacio bastaba con estas tres·· (3), 
suponiendo que la que señalan cerca clel Arco de la Sangre 
comunicaba directamente con el pretendido Puente-Acueducto, 
cuyas ruínas hemos reconocido arriba; que la de Perpúián, 
"cuyo nombre probablemente no excederá en antigüedad á la 
monarquía gocla en Espafia", enlazaba con la vía incorporada 
ú la general ele Francia, y con la Vega la Aquilina. Tanto 
la delimitación ele la Urbs, como el número, emplazamiento y 
nombre ele estas puertas, tienen mucho de gratuito y no poco 
ele fantástico, pues ni existe rastro visible ele las murallas, fuera 
de los anotados (4), ni queda nada ele las puertas, ni nadie dió 
hasta la era del Renacimiento noticia sle ninguna ele estas pri
mitivas construcciones militares, siendo muy de extrañar que 
los romanos, tan entendidos en el arte ele la guerra, estimando 
las puertas como "puntos ele ataque" con preferencia elegidos 
por el sitiador, y que por tant0 "debilitaban consiclerabfemente" 
la defensa ele las ciudades, fuesen á elegir para abrirlas en el 
recinto amurallado, precisamente la línea septentrional, la más 
débil que presenta la situación de ToLEDO. 

Dados los límites de ToLETUM, propuestos por Ocaso y Me
diodía, resulta ele otra parte que estas líneas, las rnús defendi
das é inexpugnables por la naturaleza, las más dilatadas y ma -

(1) Hoy extremo superior de la Ermita de Nuestra Seíiora de los Des
amparados, frente á la bajada de la Puerta Nueva. No sabemos á punto 
fijo cuánd.o fué demolida ésta de Perpiiián, que subsistía en tiempo de 
Felipe lI. 

(~J Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 498, nota. Repárese no es éste, 
sin embargo,·el emplazamiento que á la Puerta Agilana dan la genera
lidad de-, los escritores, para qmenes es la misma de Brn-AL-MARDÓM, 
El 1:-'. Román de la Higuera mcluye por su parte en el número de las 
puertas romanas esta última, á la c]Ue llama Pisa Puerta del Rey Agita, 
expresando el inventor de Julián .l:'érez, de quien lo toma sin ducta el 
conde de .Mora, que el barrio, desde el arrabal hacia Zocodover, se llamó 
un tiempo '·barrio de la cabei;:a del Aguila" (t. I, pág. :¿;d), lo cual pa
rece confirmarse por la extstencia de la denominada Cuesta del Aguila. 
Mariátegui, después de aíit-mar discretamente que "de sus primttivas 
construcciones no queda vestigio alguno, ignorándose de todo punto su 
situación exacta y hasta sus pnmeros nombres·', se conforma con la dis
tribución tradicional de tales puertas, exponiéndola en forma·análoga á 
la de Parro, y contentándose con obtener como conclusión, que "lo ex
puesto es cuanto con algün fundamento se puede decir acerca de las 
construcc,iones militares que levantaron los romanos en TOLEDO" (pá
gina 171 del tomo citado de El Arte en Espaíia). 

(3) Parro, loco cit. -Mariátegui, de quien, como ingeniero militar 
podía esperarse más tratándose de estas materias, reproduce lo dicho 
por Parro y los autores que le preceden, escribiendo: "este número por 
otra parte, era más que suficiente para atender á las necesidades de la 
pequeña población que podía albergarse dentro del recinto romano; v 
siendo generalmente en aquel tiempo las puertas los puntos de ataque 
que con preferencia elegía el sitiador, la existencia de mayor número 
de ellas hubiera debilitado considerablemente su defensa·' (Artículos 
citados, pág. l70, tomo II de El Arte en Espaiia). El P. Román de la Fli
guera mencionaba además la Puerta Rhamnia: "esto es, de la cambrone
ra", cual veremos adelante (t. I, pág. ¿86), y por su parte el P. Flórez, 
reconociendo que la Urbs romana fué de menor ámbito que la regia visi
goda; manifiesta que así se ''infiere de unos Muros que por la ¡:iarte de 
adentro corren desde el ALCÁZAR por las puertas que llaman de la sanare 
y del hierro hasta el puente de San Martín, pasando por Santo Domirigo 
el Real", con lo que se demuestra, á juicio del docto agustino, ''que en 
algún tiempo no llegaba la Ciudad más que hasta allí·' (Espaíia Sagra
da, t. V, pág. 166). Respecto de la Puerta del Hierro, que no citan en esta 
época lo~ demás escritores, y c~1yo verdad_er? nombre confunde el insig
ne agustmo, hablaremos _á su tiempo, advirtiendo desde luego que no es 
la que tuvo este apelativo, y se hallaba en la banda meridional de 
TOLEDO, . 

(4) A pesar de lo asegurado por el P. Maestro Flórez, y de que 
no hallamos comprobación, Martín-Gamero, y Mariátegui después, si
guiendo éste sin vacilación al celebrado autor de la Historia de Toledo, 
afirman que si bien es cierto qu.e "ni ahora, ni desde hace mucho tiem
po, se ven en el interior de TOLEDO ... huellas ó vestigios de muralla ro
mana", "cr;nsta, sin embargo, que los hubo" por el hecho de que Enri
que 1 donó en 1214 al arzobispo don Rodrigo 'una torre cerca de Santa 
María ó la Catedral con su solar, para que edificase allí buenos pala
cios. que son los Arzobispales··. Deducen ambos sin más, que aquella 
torre "era sin duda resto de la primera fortificación•' romana, como si la 
palabra torre del privilegio mencionado fuere por sí sola bastante para 
acreditarlo, y no hubieran construído los musulmanes torres en el inte
rior de la Ciudad. Recuérdese el número de.éstas que citan los docu
mentos :nuzarábigos,y las que tenía an!es d,e 1227 la MEZQUITA-ALJAMA, 
convertida en Catedral por Alfonso \• I (\!. la nota de la página 49 en 
la Historia de Gamero, y la pág. 170 del tomo II de El Arte en Espa12a. 
donde se inserta los estudios de Arquitectura militar, de MariáteguiJ. 

et la Cóte de los Desamparados (l); et celle que les uns appe
lent Aquilina et ci'autres A_p;ilana, qui était á l'entrée ele la 
rue du CRISTO DE LA Luz, beaucoup plus haut que cetERl\HTA
GE, vis-ü-vis de la Virgen de los AZfileritos" (2). 

Tous se montrent cl'accorcl en ce que ·'clu reste, il ne clevait 
y avoir ... aucune autre porte, pour ne pas débiliter la défonse ele 
l'enceinte par tant cl'entrées ... , et parce que pour la population 
qui pou vait tenir dans un espace si restreint, il y en avait assez 
avec ces trois'' (3), et supposent que celU:: qui existait pres de 
l' Are de la Sangre comrnuniquait clirectement a vec le prétenclu 
Pont-Aqueduc) clont nous avons .reconnu plus haut les ruines; 
que celle de Pcrpz'gnan, "clont le nom ne remonte pas probable
ment au clelá de la monarchie visigothe en Espagne", était 
unie avec la voie incorporée ü la générale de France; et l'Aqui
!ina, a vec la plaine ou Vega. 'fant la délimitation ele l'Urbs) 
que le nombre, 1' c1nplacernent: et le nom de ces portes, ont 
beaucoup de gratuit et de fantastique, car il n'cxiste cl'autres 
traces visibles des murailles que ccllcs déj:'i mentionnées (4), il 
ne reste ríen des pones, personnc ne donna jusqu'ü l'ere ele la 
Renaissance la moirnl re notice d'aucune ele ces prjmitives cons
tructions militaires, et il scrait bien étonnant que les romains, 
si entendus clans l'art de la guerrc, considérant les portes 
comme ·'points d'attaque·· choisis de préférence par l'assié
g-eant:, et qui, par conséquent, ·'débilitaient consiclérablernent" 
la cléfense des villes, fussent allés choisir, pour en ouvrir dans 
leur enceinte, précisément la ligne septentrionale, la plus faible 
et vulnérable que présente la situation ele Tou;;DE. 

D'un autre cóté, considérant les limites de ToLETUM par 
l'Ouest et par le Sud, i1 résulte que ces lignes, les plus inexpug
nables, les mieux cléfendues par la nature, les plus étenclues, et 

(1) Aujourd'hui extrémité supérieure de l'Ermitage de Nuestra Se-
11ora de lo.~ Desamparados, en face de la descente a la Por/e Neuve. Nous 
ne savons pas au juste quand fut démolie cette Porte de Perpignan, qui 
subsistait au temps de I-'11ilippe ll. . -

(~) Parro, Toledo en la Mano, t. JI, p. 493, note. U faut remarquer 
cependant que ce n'est pas la l'emplacement que clonnent it la Porte 
-4.g-ilana la pJ.upart des écrivains, pour lesquels c'est la meme que Bm
AL-l.\:LumóM. Le P .. Román de la Higuera fait figurer de son cóté dans 
le nombre des portes romaines cette derniere, que Pisa appelle Porte 
du Roi Agila, et l'inventeur Julián Pérez, a qui le comte de Mora l'em
prunte sans doute, dit que le quartier, a parta- du faubourg vers le Zo
codover s'appela autretois ·'quartier de la cabei;:a del Aguila" (t. l, page 
:¿,8), ce qui parait confirmé par l'existence de ce qu'on appelle CóLe del 
Aguila. Mariátegui, apres avoir affirmé discrdement que "de ses primi
tives constructions il ne reste aucun vestige, et qu'on ignore absolument 
leur situation exacte et meme leurs prem1ers noms", se conforme avec 
la distribution traditionnelle de ces portes, l'exposant dans une foeme 
analogue it celle de Parro, et se contentant d'obtenir comme conclusion 
que "ce qui a été exposé est tout ce qu'on peut d1re avec quelque fon
dement au su jet des constructions militaires qu'érigerent les romams it 
TOLEDE" (page 171 du tome cité de El Arte en Esicufo ). 

(3) Parro, loco cit. --.Mariátegui, de qui, comme officier· du Génie, on 
pouvait espérer davantage dans ces matieres, reproduit ce que disent 
Parro et les auteurs qui le précedent, et écrit: ''ce nombre était d'a
il.leurs plus que suffisant pour les besoins de la petite population qui 
pouvait tenir dans l'enceinte romaine; et les portes étant en général, a 
cette époque-la, les points d'attaque que choisissait de préférence l'as
siégeant, l'existence d'un plus grand nombre d'elles aurait débilité con
sidérablement la défensc·• (Articles cités, page 170, t. 11 de El Arte en 
Espafía). Le P. Román de la Higuera ment10nnaít en outre Ja Porte 
Rhamnia: "c'est-a-dire, de la Cambronera·', comme nous le verrons plus 
loin, (t. I, p. 286), et de son cóté, le P. Flórez, reconnaisant que l' Urbs 
romaine fut de moins d'étendue que la regia visígothe, déclare que cela 
se "déduit de certains Murs guipar la partie de dedans vont de l'ALCA
ZAR par les portes qu'on appelle de la sangre et del hierro jusqu'au pont 
de San Martín, passant par Santo Domingo el Real·', ce qui démontre 
d'apres le savant augustin ''que dans le temps la Ville n'arrivait que 
jusque la" (Espa1fo Sagrada, t. V. p. 166). Pour ce qui est de la Puerta 
del Hierro, que les autres écrivains ne citent pasa cette époque, et dont 
!'insigne augustin confond le vrai 110111 1 nous en parlerons en temps 
opportun, mais nous ferons remarquer des a présent qu'elle n'est pas 
celle appelée ainsi qni se trouvaít dans la bande mérrdionale de To
LEDE. 

(4) Malgré l'assertion du P . Maestro Flórez, dont nous n'avons.pas 
de preuves, Martín-Gamero, et puis .Mariátegui, celui-.:i suivant sans 
hésilation le célebre auteur de l'Histoire de Tolede, affirment que s'il 
est vrai que ·'ni maintenant ni depuis tres-longtemps on ne volt dans 
l'intérieur de ToLEDE ... des traces on vestiges de murailles romaines·', 
"il est cependant établi d'une maniere certaine qu'il y en eut", par le fait 
que Henri l donna en 1214 a l'archevéque don Rodrigo "une tour pres 
de Santa María ou la Cathédrale avec son terrain, pout qu'il y édifiat 
de bons palais, qui sont les Archiépíscopaux-'. Sans autre preuve, les 
deux déduisent que cette tour étaít sans doute un reste de la premiere 
fortification romaine, comme si le mot tour du privilege mentionné suf
fisait a luí seul pour l'accréditer, et comme si les musulmans n'avaienl 
pas construit des tours dans l'íntérieur de la Ville. Qu'on se rappelle lf' 
nombre de ces tours que citent les documents mozarabes et celles qn'a· 
vait avant l:227 la MosQUJlE-ALJAMA, convertie en Cathedrale par Al 
phonse VI (V. la note de la page 49 dans l'Histoire de Gamero, et la 
page 170 du tome Il de E~ Arte en .Esp:nia, ou sont insérées les études 
d'Architeclure militaire, de Mariátegui). 
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yores, y delante de las cuales se tendía ancha zona de terreno 
quebrado y baldío, ocupado mús tarde por huertas y jardines y 
por el caserío luego,-carecían ele comunicaciones exteriores, 
lo cual se ofrece como totalmente inadmisible. Conocida es la 
forma de constitución ele las poblaciones romanas; y aunque 
ésta,-que pudo ser metrópoli de la región Carpetana,-no ob
tuvo desde un_ principio la categoría ú la cual mús tarde hu
bieron ele levantarla sus conquistadores, creció y se ensan
chó sin embarg·o fuera del recinto amurallado, con diverso 
número ele vicos ó barriadas suburbanas, establecidos en los 
espacios libres, hasta las vertientes del río, para correrse des
pués por la línea del N. hacia la Vega, y en la Vega misma, 
donde erigieron los romanos suntuosas Villas. 

Fuera ele aquellos no abundantes testimonios fehacientes, 
que alguna vez puso el 
acaso ele manifiesto, na
da, repetimos, es lícito 
afirmar respecto ele la 
ciudad romana y de su 
recinto propio, que no 
sea conjetural é hipoté
tico, y por extremo aven
turado en consecuencia. 
El establecimiento ele la 
Corte visigoda en ToLE
Do, por definitivo modo 
resuelto en 1 os días ele 
Leovigildo, cedía en be
neficio de la Ciudad se
guramente, engranele
ciénelola y hermose(mdo
la; y así, con absoluta 
uniformidad se afirma 
que, ú causa ele tal acre
centamiento, el recinto 
romano quedó "en vuelto 
y rodeado con mús re
cientes construcciones", 
las cuales permanecie· 
ron por espacio de mu
chos añ.os ''sin abrigo ni 
defensa de ningún gé
nero, hasta que en el rei
nado ele vVamba, después 
de haber dominado éste 
la rebelión de las Galias, 
concibió y llevó ú cabo 
el pensamiento ele fortifi
car la Ciudad como su 
importancia y seguridad 
reclamaban". 

qui a vaient elevant elles une large zone ele terrain en friche, 
montueux et inégal, occupé plus tarcl par eles jarclins, potag-crs 
et vergers, puis par des maisons ele la Ville,-manquaient ele 
communications avec l'extérieur, ce qui paraft tout a fait inad
missible. La forme ele constitution des villes romaines est bien 
connue; et quoique celle-ci-qui put étre la métropole ele la ré
gion Carpétane,-·n'atteignit pas tout d'abord la catégorie ü la
qüelle ses conquérants devaient plus tarel l'élever, elle s'accrut 
cepenclant et s'étendit hors de l'enceinte fortifiée, par un certain 
nombre ele 'Vicos ou quartiers suburbains, établis clans les espa
ces libres, jusqu'au borcl du fleuve, et se prolongeant plus tarcl 
vers le Nord jusqu'ü la plaine appelée la Vega, et a la T,'e.E,{a 
méme, oú les romains bütirent ele somptueuses Villas. · 

A part ces rares témoignages dignes ele foi, que le hasarcl a 
quelquefois mis a décou
vert, il n'y a rien, nous 
le répétons, dans tout ce 
qui concerne la ville ro
maine et son enceinte 
propre, qui ne soit con
jectural et hypothétique, 
et partant tres-aventuré. 
L'établissement de la 
Cour visigothe ü Tod:
DE, résolu d'une maniere 
définitive au temps de 
Léovigilde , tournait au 
profit de la Ville, l'agran
dissant et l'embellissant; 
aussi affirme-t-on a vec 
une uniformité absolue 
que, par suite ele cet ac
croiss e m en t, l'enceinte 
romaine fut "enveloppée 
et entourée de plus ré
centes constructions", 
qui rest~rent pendant 
longtemps "sans abri ni 
défense cl'aucun genre, 
jusqu'a ce que, sous le 
regne de \Vamba, celui
ci, apres qu'il eut dominé 
la rébellion des Gaules, 
corn;ut et réalisa la pen
sée de fortifier la Ville 
comme son importance 
et sa sécurité le récla
maient". 

Afirmación semejan
te, aunque con variedad 
de palabras, repetida sin 
alteración en todas las 
historias particulares ele 
ToLEDo, y en las genera
les ele Españ.a, reconoce 

Torreón de la cePca del "APPabal de San lsidoPo" inmediato á la 

Cette affirmation, ré
pétée sans altération, 
quoique en termes va
riés, elans toutes les his
toires · particulieres ele 
ToLEDE, et dans les géné-

PUERTA NUEVA DE BISAGRA 

Donjon de l\:nceinte du ''Faubourg de San lsidoPo", pPes de la 
PoRTE NeuvE DE B1sAGRA 

por única fuente, según quedó en lug·ar oportuno consignado, 
el testimonio del preclaro arzobispo don Rodrigo Ximénez ele 
Rada, quien, trazada ya la historia de \V amba, dedicaba en 
una ele sus obras el capítulo siguiente ú hablar De rcparationc 
urbis Toletanae. Sirviéndose clel texto -viciado sin duela ele otro 
autor, nacido en los últimos tiempos ele la dominación visig-o
da,-pues escribe ya en 754, - expresaba don Rodrigo: "Post
qvam igitur Rex cum triumpho nobili fuit sccli regiae restitutus, 
ceptra regni medilans elep:anltr, ciuitatem ToLETI muro, et 
exquisito opere renouauit", etc. (1). Isidoro Pacense, pues éste 
es, aunque controvertido, el nombre con que aparece por to
dos designado el autor del Chronicon ele que copiaba el arzo
bispo, había escrito no obstante, según recorclarún los lectores, 
que \Vamba "Sceptra regia meclitans, civitatem ToLETI 1nire et 
eleganli labore rt·11o·vat" (2), añadiendo en pos uno y otro la 

(1) De rebus in Hisp. gestis, lib. III, cap. XI, fol. XXII vuelto de la 
ed. de Granada de 1545. 

(2) Chronicon (Esp. Sagrada, t. VIII, pág. 293). 

rales d'Espagne, recon
nait pour unique source, comme il a été clit en temps et líeu 
opportuns, le témoignage ele l'illustre archevéque don Rodrigo 
Ximénez de Rada, qui, apres avoir tracé l'histoire de vVamba 
clans un de ses ouvrages, consacra le chapitre suivant ü parler 
De reparatz"one urbis Toletanae. Se servant du texte sans dou
te vicié d'un autre auteur, né elans les temps de la domination 
visigothe,-car il écrit des 754--don Rodrigo disait: "Postqvam 
igitur Rex cum triumpho nobili fuit sedi regiae restitutus, 
ceptra regni meditans eleganter, ciitz"tatem ToLETI muro et ex
quisito opere renouauit", etc. (1). Isidoro Pacense, qui est le 
nom, quoique discuté, par lequel apparait désigné par tous l'au
teur du Chronicon d'ou l'archeveque copiait, avait pourtant 
écrit, comme nos lecteurs s'en souviendront, que vVamba, 
"Sceptra regia meclitans, civitatem ToLETI mire et eleganti la
bore renmHit" (2), ajoutant tous les cleux la notice des épigra-

(1), De rebus in Hisp. ges/is, lib. III, chap. XI, fol. XXII verso de l'éd. 
de Grenade de 1545. 

(2) Chronicon (Esp. Sagrada, L VIII, p, 293). 
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noticia ele los epígrafes mandados grabar /11 portarum aditu, 
y en las torrecillas de las mismas puertas, los cuales reprodujo 
en el siglo xvr el Corregidor don Juan Gutiérrez Tel10, y nos
otros hemos copiado arriba (1). 

Tal y no otro fué el origen ele la aseveración ele que \Vamba 
ensanchó los muros de la Ciudad, seguida desde entonces por 
todos hasta nuestros días, ú despecho ele cuanto en el siglo xvrn 
dejaba expuesto el P. Maestro Flórez, al volver por los fueros 
ele la verdad obscurecida (2), no siendo, por tanto, hoy lícito 
atribuir ú vVamba el recinto visigodo, del cual tampoco existen 
noticias ciertas y determinadas. De presumir es que la fama de 
aquellas fabricas, "elegantes y admirables .. , erigidas ó resta u -
radas por \Vamba, permaneciera en la memoria ele las gentes 
fresca todavía cuando escribe su Chronico11 Isidoro Pacense; 
por ello parecen merecedoras ele crédito las palabras de este 
autor, copiadas por el arzobispo don Rodrigo, y violentadas 
luego; pero es ele extrañar en rigor, que San Juliún, contempo
ráneo de \\Tamba, guarde silencio absoluto respecto ele la res
tauración ele la Ciudad, debida ú aquel príncipe, pues sobre ser 
el hecho tan notorio como interesante para la metrópoli, aspi-
raba el santo Prelado precisamente, 
en su ~Historia, á levantar "glorioso 
monumento á las eximias virtudes 
de aquel Monarca, en cuyas sienes 
había recobrado por un momento 
su primitivo esplendor la corona de 
los visigodos" (3). 

phes gra vées /11 portarum ad/tu, et sm· les petites tours eles 
memes portes, épigraphes qui furent reprocluites au xv1e sie
cle par don Juan Gutiérrez Tel10, et que nous avons cléja 
copiées (1). 

Telle fut, et non autre, !'origine ele l'afíirmation que \Vamba 
étenclit les murs ele la Ville, maintenue clepuis par tous jusqu'a 
nos jours, en elépit ele tout ce qu'exposait au xvme siecle le P. 
Maestro Flórez, prenant la cléfense ele la vérité obscurcie (2); il 
n'est dons pas pennis aujounl'hui d'attribuer á \Vamba l'encein
te visigothe, clont il 1l'existe pas non plus eles elonnées certaines 
et cléterminées. Il est it présumer que le renom ele ces construc
tions, .. éleg·antes et admirables'·, élevées ou restaurées par 
\Vamba, se conservait encore frais dans la mémoire eles gens 
quancl Isidoro Pacense écrivit son Chronicon; c'est pourquoi il 
semble qu'on clen·ait ajouter foi aux paroles ele cet auteur, co
piéé's par l'archevéque don Rodrigo, et forcées ensuite; mais il 
est étonnant, en rigueur, que Saint _lulien, contemporain ele 
\Vamba, garcle un silence absolu sur la restaunltion ele la Ville, 
due ü ce prince, car, outre que le fait devait etre aussi notoire 
qu'intéressant pour la métropole, le saint Prélat aspirait préci-

sément, clans son Histoirc, ti élever 
un "glorieux monument aux vertus 
éminentes ele ce Monarque, qui avait 
rendu pour un moment á la couron
ne eles visigoths sa primitive splen
deur'' (3). 

Persistiendo los escritores en el 
error propalado ele buena fe por 
Pisa y el conde ele Mora, resuelta
mente se deciden en que "recordan
do \Vamba sin duda lo sucedido en 
Nimes, cuyo famoso Circo sirvió de 
último atrincheramiento á los rebel
des, y necesitando además proveer
se de materiales para la constnK
ción ele tan dilatado recinto, hizo 
destruir el CIRCO, el TEMPLO DE HÉR
CULES y el HIPÓDROMO, situados en 
ta Vega, empleando en las nuevas 
fortificaciones cuantos materiales 
procedentes ele su derribo puclie
ran nuevamente ·ser colocados en 
obra" (4). La muralla entonces, si 
bien partía según aquéllos quieren, 
del mismo antiguo Arce, como ele 
punto principal y obligado, tomaba 
dirección normal á la del cauce del 
río, y por lo que llaman Puerta de 
los Doce Cantos llegaba á la que 
luego fué Plaza de Arnias del 

Fachada posterior restaurada del ARco DE LA SANGRE 

Les écrivains, persistant clans 
l'erreur propagée ele bonne foi par 
Pisa et le comte ele Mora, affirment 
résolument que "\Vamba, se rappe
lant sans doute ce qui était arrivé 
ü Nimes, dont le fameux Cirque 
servit ele clerniere cléfense aux re
belles, et ayant besoin d'ailleurs ele 
se pourvoir ele matériaux:. po1.1r la 
construction cl'une enceinte si éten
üue, fit détruire le CIRQUE, le TEM
PLE D'HERCULE et L'HIPPODRO.YlE, si
tués dans la Vega, employant clans 
les nou velles fortifications tous les 
matériaux provenant ele ces clémo
litions qui pouvaient y etre utili
sés" (4). La muraille alors, bien 
qu'elle partit, comme ces écrivains 
prétenclent, ele l' ancien Arce meme, 
comme point principal et obligé, 
prenait la eli rection normale au 
cours clu Jleuve, et par ce qu'on ap
pelle Porte de los Doce Cantos arri-

Fa9ade postérieure restaurée de l'ARc DE LA SANGRE 

PUENTE DE ALC.s\NTARA, torciendo desde allí para subir ú las 
alturas del Al-Hizém, revolver ú O. por cima ele la Alhóndiga 
y los Desamparados é incorporarse á la Puerta de PerpiFíán, 
punto en que la hacen subir por el 1Viradero alto hacia la Brn
AL-MARDÓM ó Puerta de A-fayoriano, "empinándose. á lo que 
se dice el muro del A.s-or, por detrús" ele lo que fué Seminario 
Conciliar, "á Santo Domingo el Real, la Merced, casa ele 
Vargas, las ele D. Pedro ele Silva y Conde Montalbún (1V1mcio 
y Carmelitas), á la Puerta del C'c11nbró11'-, obra ele aquellos 
días (5). 

·'Cerrando la séptima colina ele TOLEDO, que los romanos ex
cluyeron de su recinto", proseguía la cerca por las casas que 
fueron ele don Faclrique, donde se ha construíclo el Matad e-

(1) Pág. 39. 
(2) El P. Flórez había hecho reparar con efecto en la discrepancia 

involuntaria que resulta ~e am?os textos, escribiendo: "Yo creo que en 
una y otra parte debe decir, mzro et eleganti labore, ó mi1·0 et exquisito 
opere; no sólo porque así corresponde mejor al contexto, sino porque 
habiéndose guiado D. Rodrigo por el Escrito del Pacense, y no ha
biendo en éste 1v!uro, sino mire, parece que una de las muchas erratas 
de su texto es poner muro en lugar de miro, et exquisito opere" (Espaíia 
Sagrada, t. V, págs. 165 y 166). Véase además cuanto el sabio agustino 
dice especialmente en la pág. 166 citada, al combatir tal afirmación 
que resulta del todo gratuita. ' 

(3) Amador de los Ríos, Hist. crit. de la Lit. &p., t. I, pág. 405. 
(4) lVlariátegui, loco cit. Recuérdese cuanto dejamos ya dicho en 

orden al supuesto de la destrucción de estos monumentos romanos. 
\5) Pisa, lib I, cap. X, fol. 20. 

vait ü l'enclroit qui fut plus tarcl 
Place d'Annes du PoNT D'ALcANTARA, tournant ele lü pour 
monter aux hauteurs ele l' Al-Hi2;hn, retourner ü l'O. par eles
sus !'Alhóndiga et les Desamparados et rejoinclre la Porte de 
Perpig1l(lll, point el'oü ils la font monter par le Jvfiradero alto 
vers la Brn-AL-MARDÓM ou Porte de Jl1a_voriano, "le 1nur de 
!'Azor montant, ü ce qu'on clit, par clerriere" l'ancien Sénzinai
re Coucilz'ar", a Santo Domin,go el Real, la Jlierced, maison ele 
Varga$, maisons ele don Pedro ele Silva et comte Montalbán 
(Nonce et Carmes), ü la Porte del Cmnbrón", ouvrage ele ces 
temps-la (:3). 

"Fermant la septieme colline ele ToLEDE, que les romains 
exclurent ele leur enceinte·', la muraille continuait par les an
ciennes maisons ele clon Fadrique, oü l'on a construit l'Abattoir, 

(1) Page 39. 
(2) Le P. Flórez avait fait remarquer en effet le désaccord involon

taire résultant des deux textes, en écrivant: "Je erais que dans l'un et 
l'autre texte on doit lire mi1·0 et eleganti labore, ou bien miro et exquisito 
ope1·e; non seulement parce que cela correspond mieux a la construction, 
mais parce que, don Rodrigo s'étant guidé par l'Ecrit du Pacense, et 
celui-ci ne disant pas Muro, mais bien mire, il paratt qu'une des norn
breuses fautes de son texte est de mettre muro au lieu de miro, et ex
quisito ope1·e" (Esp. Sa[Jrada, t. V, p. 165 et 166). Voyez, en outre, tout 
ce que le savant augustin dit spécialement a la p. 166 citée, en com
battant pareille affirmation, qui résulte tout a fait gratuite. 

(3) Amador de los Ríos, Hist. crit. de la Lit. Esp., t. I, p. 405. 
(4) Mariátegui loco cit. Qu'on se rappelle ce que nous avons déja dit 

sur la prétendue destruction de ces monuments romains. 
(5) Pisa, liv. 1, chap. X, fol. 20. 
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ro, y continuaba al Puente viejo ele San Martín, desde el cual 
la línea cambiaba de dirección, marchando al Mediodía por el 
Castz'llo de los judíos, Convento de Santa Ana, plar:m del 
Tránsito á San Cipriano y San Sebastidn,· bajaba por el pa
seo ele las Carreras á la Puerta del Hierro ó de Adabaquín, 
según quieren y afirman los que ele esto han escrito, y "si
guiendo la configuración del terreno", subía por el Pica2'ltelo 
en el Handaque, hasta la Parroquia de San Lucas, para vol
ver desde allí á terminar en la Puerta de los Doce Cantos (1). 

Para trazar esta trayectoria ele las murallas, atribuídas ú 
\,Vamba, han debido tener en cuenta acaso los escritores aq u e
llos versos que se dice ele San Ildefonso, relativos á la funda
ción ele las que luego fueron Parroquias nzu.zdrabes, pues en 
el espacio que el recinto abarca, todas ellas quedan incluídas, 
si bien yerran en señalarla por el Convento del Carmen Calza
do, en que fué embebida Santa 1J.faría en Al-Hizém, pues aquel 
templo, reparáralo ó no Ervigio, estaba sub urbe, como allí se 
lee, equivocándose asimismo quienes afirman rodeaba el Pala
cio de vVamba, es decir, los que dijeron de Galiana, pues cons
ta por el título IV del Concilio XII, celebrado en la BASÍLICA 
PRETORIENSE DE SAN PEDRO v SAN PABLO, que era ésta, cual la 
ele SANTA LEOCADIA, suburbana. Hay, pues, que variar, en 
nuestro sentir, el trazado del recinto en este trayecto, redu
ciéndole en todo caso á la que señalan como línea del romano, 
y traerle por las proximidades del Arco de la Sangre, punto 
desde el cual tampoco hallamos medios para que suficientemen
te se produzca en el ánimo del investigador el convencimiento 
apetecido, pues hay que confesar con nobleza que, no existien
do 0stensible dato alguno real, por rutina se sigue caminando 
entre sombras, y que cuando no hay términos hábiles de com
probación, en este linaje ele estudios la tradición poco signi
fica (2). 

Afírmase que este recinto "ha servido de base á las defen
sas" posteriores, y que ele él "se conservan graneles trozos", los 
cuales, "aunque adulterados por construcciones posteriores, 
permiten seguir fácilmente su traza, sin perderla jamús entera
mente ele vista" (3), si bien de las "ciento cincuenta torres que 
algunos escritores dicen tuvo en solo el espacio que media ele 
puente á puente por la parte ele tierra, se ven ya muy pocas, 
por haberse arruinado unas, desfigurado y cubierto otras con 
las fábricas ele los conventos y casas particulares ... que se la
braron sobre la muralla misma" (4). 

Ya en este circuito, el número de puertas, que según el Pa
cense iban adornadas de torrecillas (turrz'culas), por más que 
no hubiesen variado las condiciones estratégicas de la Ciudad, 
era forzosamente mayor, como expresan los autores, sin ale-

(1) Parro, Gamero y Mariátegui, en los lugares citados, señalan 
unánimes todas estas circunstancias del recinto visigodo; el conde de 
Mora por su parte había escrito (págs. 440 y441) que ··viendo [Wamba] 
que lo poblado fuera de los muros excedía á lo que dentro de ellos se 
habitava, trató de ennoblecer su ciudad, edificando otra muralla que la 
circumbalasse toda: ésta fué la que oy se ve, que va desde San Augus
tin por la Puerta del Cambrón, Puerta Cerrada (que es la ANTIGUA DE 
BISAGRA), Puerta de Visagra hasta la Puente de Alcántara, cogiendo 
tambien junto á San Augustin la Puente de San Martín; que lo restan· 
te de la Ciudad,-dice,-la fortalece el celebrado Río Tajo, cercándola 
á manera de erradura, como se vé". 

(2) Obsesionado por ella, y desconociendo, como experimentalmente 
desconocemos, los caracteres propios de las construcciones militares en 
la edad visigoda, las cuales, de cierto, no fueron obra de artífices o-er
manos, -- Mariátegui presenta cual tipo y modelo, "cerca de la Puert~t de 
los Doce Cantos, entre ella y la actual de Alcántara", "un torreón de 
planta cuadrada, bastante bien conservado, y construído de la misma 
manera que los fragmentos que existen en el frente del río", "siendo ... 
el que más idea puede darnos de la fortaleza del recinto visicrodo·'. 
(Arts. cits., págs. 173 y 174 del t. II de El Arte en Espa1ia). Este b:luar
te es sin embargo obra conocida y originariamente romana, cual adver
tirán los lectores, y acredita el grabado que publicamos. 

(3) Mariátegui, loco cit. 
(4) Parro, t. II, pág. 500. Inexpugnable por los lados en que el río la 

rodea.' la Ciudad 1:1º era accesible sino por la J'.!arte de tierra, que es el 
espacio comprendido entre los dos puentes, siendo ésta, militarmente 
cbnsiderada, la línea más débil del recinto. por ser también la más sus
ceptible de ataque, á despecho de lo cual el ingeniero Mariá\eO'ui escri
be que "en la parte comprendida entre la Puei~ta de los Doce c!:ntos v la 
del Cambrón, que á causa de estar defendida por el río ha debido sufrir 
nJUY poco en los dife:entes asedios de TOLEDO'', cuando ha ocurrido pre
cisamente lo contrario, "se ven de trecho en trecho trozos de cortina y 
tor~eones de planta ~ircular ó c;1adrada, pero de muy poca salida, cons
trmdos de grand~s s_1llares de diferentes clases y dimensiones, trabados 
con :nortero, y d1smmuyendo el espesor de sus juntas con piedra menu
da sm_ labrar'' (Arts cits. acerca. de la .1rqu~tectura militar). Por lo que 
hace a los torreones de planta circular, sabido es que son bastante más 
modernos. 

et se didgeait au Pont vieux ele San í\rfartín, á partir duquel la 
ligne changeait ele direction, allant vers le Mic1i par le Cluíteau 
des juzfs, Couvent de Sainte Anne, place du Tránsito ü San 
Cz'priano et San Sebastidn; elle clescenclait par la promenade 
ele las Carreras a la Porte del ·Hierro ou d'Adabaquin, cl'apres 
ce que prétenclent et aHirment ceux qui ont écrit ú ce sujet, et 
"suivant la configuration clu terrain", elle montait par le Pica
zuelo dans le Handaque, jusqu·a la Paroisse de San Lucas, 
pour de fa revenir terminer a la Porte de los Doce Cantos (1). 

Pour tracer ce trajet eles murailles, attribuées á Wamba, les 
écrivains ont dü peut-étre tenir compte de ces vers qu'on elit étre 
de Saint Ildephonse, relatifs a la fondation des Paroisses qui 
furent en.suite nzossarabes, car toutes sont comprises elans l'es
pace que l'enceinte embrasse, bien qu'ils se trompent en lui si
gnaler par le Couvent de Cannes Chaussés, dans leq uel fut com -
prise l'église ele Santa jJ;Jaría en Al-Hizénz, car ce temple-la, 
qu'il fút ou non réparé par Ervigio, était sub urbe, comme on 
y lit, et ils sont dans l'erreur également ceux qui affirment que 
cette enceinte entourait le Palais de Wamba, c'est-a-clire, ceux 
dits de Galiana, car il est établi d'une maniere certaine par le 
titre IV du Concile XII, tenu dans la R-\.SILIQUE PmiTORIENNE DE 
SAN PEDRO ET SAN PABLO, que celle-ci, comme celle ele SAINTE 
LÉOCADIE, était suburbaine. I1 faut done varier, á notre avis, le 
tracé de l'enceinte clans ce trajet, le récluisant en tout cas á la 
ligne signalée pour la romaine, et la concluire par les environs 
ele l'Arc de la Sangre, point á partir duquel nous ne trouvons 
pas non plus des moyens pour que la con viction clésirée se pro
duise suffisamment dans l'esprit ele l'investigateur, car il faut 
avouer franchement que, ne possédant aucune clonnée réelle et 
ostensible, on continue par routine a marcher clans l'obscurité, 
et que quand il n'y a pas de moyens possibles ele controle, dans 
ce genre d'études la tradition signifie bien peu (2). 

On affirme que cette enceinte "a servi ele base aux défenses" 
postérieures, et qu'il "s'en conserve ele grancls fragments", les
quels, "quoique altérés par des constructions postérieures, p€r
mettent d'en suivre facilement le tracé, sans le perelre jamais 
entierement de vue" (3), bien que eles "cent cinquante tours que 
quelques écrivains disent qu'elle eut seulement dans l'espace 
ele pont á pont dans la partie de terre, on en voit déjü tres-peu, 
les unes ayant été ruinées, défigurées et couvertes el'autres par 
les constructions des couvents et maisons particulieres ... qu'on 
éelifia sur la muraille méme" (4). 

Dans ce circuit, le nombre des portes.-qui, d'apres le Pa
cense, étaient ornées ele petites tours (tzwrz'culas),-était déja 
forcément plus grand, comme disent les auteurs, sans en allé
guer aucun fondement, car les conditions stratég·iques de la 

(1) Parro, Gamero et Mariátegui, dans les passages cités, signalent 
unanimement toutes ces circonstances de l'enceinte visigothe; le comte 
de Mora, de son coté, avait écrit (pages 440 et 441) que "Wamba, voyant 
que la partie peuplée en dehors des murs excédait la partie intérieure 
habitée, chercha a ennoblir sa ville, édifiant une autre muraille qui 
l'entourát dans sa totalité: cette muraillefut celle qu'on voit aujourd'hui, 
qui va de San Agustín par la Porte del Cambrón, Porte Cerrada (qui 
est l'ANCIENNE PORTE DE BISAGRA), Porte de VisagTa, jusqu'au Pont 
d'Alcántara, prenant aussi pres de San Agustín le Pont de San Martín; 
car le reste de la Ville,-dit-il,-est fortifié par le célebre fleuve le 
Tage, 1 'entourant en forme de fer a cheval, comme on le voit". 

(:.!) Obsédé par elle, et ig-norant, comme nous ignorons expérimen
talement, les caracteres propres des constructions militaires a l'épo
que des visigoths, lesquelles n'étaient pas a coup sur l 'ceuvre de cons
tructeurs germaniques, - Mariátegui présente cornme iype et modele, 
·'pres de la Porte de los Doce Cantos, entre celle-ci et l'actuelle d'Alcán
tara·', une grosse tour carrée, assez bien conservée et construite de la 
meme maniere que les fragmenis qui existent dans le front du fleuve·' 
"et qui peut nous donner le plus l'idée de la fortification ele l'enceinte 
visigothe" (articles cités, pages 173 et 174 du t. II de El A1·te en Espaíia). 
Ce fort est pourtant un ouvrage connu comme d'origine romaine, comme 
le remarqueront les lectenrs et comme le prouve la D'ravure que nous 
publions. "' 

(3) Mariátegui, 1 oco cit. 
(4\ Parro, t. II page 500, Inexpugnable par les cbtés par oü le fleuve 

l'entoure, la Ville. n'était accessible que par la partie de la terre, qui 
est l'espace compr1s ent.re les deux ponts, cette ligue étant, militaire· 
ment consid~rée, la plus faible de l'enceinte, parce qu'elle est aussi la 
plus,,snsceptible ~'attac¡U<~, rnalgré quoi l'ingénieur Mariátegui écrit 
que · dans la part1e compnse entre la Porte de los Doce Cantos et celle du 
Cam~rón, qui, ~tant défendue par le fleuve, dut souffrir tres-peu pendant 
les _d1ffér!=nts s1~ges eje ToL_EDE", _quand c'est précisément tout le con
traire qui a eu heu,-·'on volt par mtervalles des pans de courtine et de 
grosses_tours a plan circulaire ou carré, mais de tres-peu de saillie, 
consl:mtes ayee de gros bl~cs de pierre de différentes especes et di
mens10ns, urns ave~ du morl1er. et diminuant l'épaisseur de leurs joints 
avec de la menue p1erre non taillée (articles cités sur I'Architecture mili
taire). _Pour ce qui est des grosses tours á plan circulaire, on sait qu'elles 
sont bien plus modernes. 
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gar fundamento; y así, en el lienzo del N., que tenía antes sufi
ciente con tres, pues la existencia de otras "hubiera debilitado 
considerablemente ·su defensa", son indicadas otras tres: la de 
Balnzardónz, Valmardones ó de J11ayoriano y de Agila, según 
la llaman, que es el denominado Arco de la Cnt.!3, contigua á 
la ERMITA DEL CRISTO; la que dicen abría entre el Hospital del 
Nuncio, el Palacio de la Diputación,y las ruinas de la suntuosa 
C'asa de Vargas, hacia la Fuente salobre, puerta á que dan títu
lo ele Almaquera ó Alnzaguera, y, por último, la del Cambrón, 
que tomó nombre "ele las muchas cambroneras que en sus inme
diaciones se criaban". En cambio, en todo el resto del recinto 
no había sino dos: la que apellidan "Fuerte, de Adabaquln, y 
más modernamente del Hierro", que daba salida al río por la 
Jncurnia, y la de los Doce Cantos, con lo cual resultaba lapo
blación con ocho puertas diferentes, y de ellas, seis nada menos 
en un solo lienzo, disposición singular y poco conveniente, ú 
juicio ele los técnicos, para quienes 'era precisamente de elo
giar la prudencia ele los romanos, quienes sólo dieron tres á su 
recinto. 

A la época ele la dominación muslímica es, no sin exactitud, 
referida la mayor parte ele la cintura exterior amurallada, la 
cual, aunque bastante desfigurada ya, se muestra en largos 
trechos todavía, principalmente al N., donde parece conser

Ville n'avaient pas varíé; aínsi, clans la parde du Norcl, qui 
en avait assez autrefois avec trois, car un plus granel nombre 
"en aurait considérablement débilité la cléfense", on en trouve 
maintenant indiquécs trois autres: celle de Bal1nardónz, Val
nzardours ou de illa_voria110 et cl'Agila, comme on l'appelle, qui 
est ce qu'on a clénommé Arco de la Crtt.s, contigu ü l'ERMITAGE 
ou CRISTO; celle qui omTait, ü ce qu'ils clisent, entre l'Hópital 
du No11ce et le Palais de la Députation (Conseil Général), et 
les ruines de la somptueuse 11faison de Vargas, vers la Fuente 
salobre, porte ü laquelle ils·clonnent le nom de Almaquera ou 
Alnzap;uera, et enfin, celle du Cambrón, qui prit son nom "des 
nombreuses épines-vinettes qui croissaient clans les environs". 
En revanche, dans tout le reste ele l'enceinte il n'y en avait que 
cleux: celle qu'on appelait "Porte d'Adabaquin, et plus récem
ment del Hierro", qui clonnait issue sur le fleuve par l'Incurnia, 
et celle de los Doce Cantos, cl'oü il résulte que la Ville avait hui.t 
portes clifférentes, clont ríen moins que six cl'un seul cóté, dis
position singuliere et peu convenable, de l'avis eles personnes 
techniques, qui trouvaient précisément clígne cl'éloge la pru
clence des romains, qui n'en clonnerent que trois ft leur enceinte. 

C'est ü l'époque ele la domination musulmane qu'on rapporte 
ü juste titre la plus grande partie ele la ceinture extérieure de 
murailles, laquelle, quoique cléjü assez cléfigurée, se montre en
core par fragments assez longs, principalement au N., ou elle 

varse mejor á fuerza de re
paros; y si bien es cierto 
que desde los días ele la Re
conquista ha experimenta
do el recinto notables re
formas, y aun acrecenta
mientos, conforme procla
ma la estructura ele lo exis
tente, -pueden, á pesar ele 
todo, ser por estas defensas 
apreciadas todavía la ex
tensión y la importancia 
que TOLEDO hubo ele alcan
zar en los tiempos ele su 
protestada servidumbre is
lamita, en los cuales la po
blación se dilataba fuera ele 
los términos fijados gratui
tamente por los escritores á 
la Ciudad romana y á la vi -
sigocla. 

Recinto del ARRABAL DE SAN ls100Ro 

paraí't se conserver le 
mieux a force ele répara
tions; et bien que l'enceinte 
ait été l'objet ele réformes 
consiclérables, et méme 
cl'agrandissements, depuis 
les jours ele la R.econquete, 
comme le proclame la struc
ture ele ce qui existe, -on 
peut, malgré tout, appré
cier encore par ces défenses 
l'étendue et l'importance 
que ToLimE dut atteinclre 
clans les tcmps ele sa protes
tée servitucle islamite, oü 
la Ville s' étenclait au cleHt 
eles limites fixées gratuite
ment par les écrí vains lt la 
Ville romaine et á la visi-

Enoeinte du F AUBOURG DE SAN ls100Ro gothe. 

Con decir que "el recinto árabe de ToLEDO, cuando la Re
conquista, no era más ... que el mismo visigodo clestruíclo y 
vuelto á reparar diferentes veces con algunos ligeros aumen
tos, especialmente hacia el antiguo puente inmediato á SANTA 
LEOCADIA", y que "además cerraron el barrio de la Anteque
ruela y los arrabales ele Santiago y San Isidro con un nuevo 
recinto que, partiendo del PUENTE DE ALcANTARA, y exten· 
cliénclose por la Vega, iba siguiendo en general la configura
ción ele las diferentes mesetas del terreno, uniéndose junto al 
Nuncio Nuevo con el antiguo perímetro visigodo" (1), júzgase 
por el escritor militar que estudió últimamente las fortalezas 
toledanas, determinado en forma y por completo el circuito ele 
la población muslime; y bien que sea indiscutible el hecho ele 
haber los mahometanos utilizado y conservado en cuanto les 
convino las defensas de las épocas anteriores, no por ello ha 
de ser permitida afirmación semejante, en tales términos y tan 
en absoluto. 

Cierto es que, como en las anteriores épocas, ele la encum" 
bracla altura del ALCAZAR (rit.11 ) partía el circuito principal ele 
la Al-.lvledina ( ½,~I ), la cual era derivación tan notoria como 
legítima de la Urbs romana, y cuyo perímetro fué acaso el 
mismo ele la Urbs regia visigoda. Fuera ele aquél, quedaba 
desde luego el Al-Hizé1111 con los muros y torres que le cir
cuía.u, y la muzarábiga barriada nacida en torno de la antigua 
iglesia de Santa .lvlaría, "quae nunquam Christianitatis titulum 
perdiclit", extendiendo sus defensas la Al-Medina, hacia el .lvlz'
radero alto ó Torno de las Carretas, donde se le había incor
po;raclo ya el muro privativo del memorado Al-Hi.2:ém, para 

(1) Mariátegui, artículos citados, págs. 176 y 177 del t. 11 de El Arte 
de España. 

En clisant que "l'enceinte arabe de ToLEDE, lors ele la Re
conquéte, n'était ... que la visigothe elle-méme clétruite et répa
rée de nouveau ü plusieurs reprises avec quelques légeres aug
mentations, spécialement vers l' ancien pont ü proximité ele 
SANTA LEOCADIA", et qu'"en outre on ferma le quartier ele l'An
tequeruela et les faubourgs ele Santiago et San Isidro cl'une 
autre enceinte qui, partant clu PoNr cl'ALcANTARA, et s'étendant 
par la plaine ou Vega, continuait suivant en général la confi
guration eles clifférents plateaux du terrain, rejoignant pres clu 
Nuncio Nue·vo l'ancien ¡Jérimetre visigoth", (1) l'écrivain mili~ 
taire qui a étudié clernierement les fortifications ele ToLEDE 
juge formellement et completement cléterminé le circuit ele la 
Ville musulmane; or, bien qu'il s~1it incontestable que les maho7 
métans utiliserent et conserverent, autant que cela leur conve
nait, les défenses des époques antérieures, il n'est pas permis 
pour cela ele faire une affinnation semblable, clans ces termes 
si absolus. 

Il est vrai que, comme aux époques précédentes, c'était de 
la position élevée ele l'ALcAZAR (_rdll) que partait le circuit 
principal de l'Al-.Medina ( ~~~I ), laquelle était une dérivation 
aussi notoire que légitime ele l' Urbs romaine, et clont le périme
tre fut peut-étre le meme que celui de l' Urbs regia visigothe. 
En dehors ele ce circuit-lü, restait l'Al-Hz'.s·ém, avec les murs et 
les tours qui l'entouraient, et le quartier mozarabe formé autour 
de l'ancienne église de Santa 1v[aría, "quae nunquam Christia
nitatis titulum percliclit", l'Al-il1edina étenclant ses cléfenses vers 
le il1iradero Alto ou Torno de las Carretas, oü le mur privatif 
cludit .Al-Hi,s·ém l'avait cléjá rejointe, et la muraille arrivant, 

(1) Mariátegui, articles cités, pages 176 et 177 du t. II de El Arte en 
España. 
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llegar la muralla, entrecortada por cubos y otros baluartes, 
hasta la Bm-AL-MARDóM; de aquí seguía por la calle aun deno

minada del A,sor ó del Muro (as-sor - )_,.JI) y el actual CoN

VENTO DE SANTO DOMINGO EL REAL, que en la antigua línea for
tificada estriba, punto desde el cual, caminando por cima del 
derrumbadero ele la Granja, y unidos el recinto particular in
terior y el exterior general ele la plaza, se dirigía sobre la 

Bm-AL-CHASRI ( ,....~I ._,L., ) ó PUERTA DEL .PUENTE DE BARCAS . ., .. 
Allí, por el Cerro de la Vz'rge11 de Gracia, y partiendo lími

tes con la cerca propia del Arrabal de los Júdíos ( )_,~)I , .... /-";:) ), 
seguía, cual en otros tiempos, por la Cuesta de la Al-tlcaba 
(~JI), hoy Bajada de la Ca1,a, hasta las proximidades supe

riores ele la calle del Angel,· torcía por cerca ele SANTO To~11~ 
con dirección á la Plaza del Conde, hacia 111onticlzel, San Ci
priano y San Cristóbal, y subiendo por las Tenerías la mura-
11a ú las alturas de San Antolín (S.""-NT.\ IsABEL DE Los REYES), 
el actual Senúnario y San A111lrtfs, descendía de nuevo por el 

Po.eo Anzargo ó Pozo del Casalí ( ~il ..,r.:-: ó JL~.ii.l\ ..J:':"':) al 

Handaque ( 0-\.:-6.) ó barranco que baja al mismo río, bor

deando el cerro de la Al-Cudia (~~..\..(JI), tomar la vuelta del 

cabo SE. de la Ciudad, é intestar clecicliclamente en las fortifi
caciones privativas del ALCAZAR. 

La cerca particular del A!-Hisém ha conservado con esca
sas alteraciones su 

cntrecoupée par eles tours et cl'autres forts, jusqu'ü la Brn-AL
MARDóM; d'ici elle aurait continué par la rue dénommée encore 

del [lB'or ou del 1liitro (as-sor~-)~....J\) et l'áctuel CouvENT DE 

SANTO Do.\IINco EL REAL, qui s'appuie sur l'ancienne ligne for
tifiée, point ~l partir duque], passant par clessus le précipice de 
la Cranja, et unies l'enceinte particuliere intérieure et l'exté
rieure générale ele la place, se clirigeait sur la Bm-AL-Cl-IASRI 

(y-:-~ll '7_,L:) ou PoRTE De PoNT DE BATEAUX. 

Lü, par le Cerro de la Virgen de G'racia, et par les limites 

ele la murnille propre clu .Prwbourg des Jitzic; (,)_,i~JI i.r:), 
continuait, cornme autrefois, par la Cóte de l' Al-tlcaba ( ½.iiJI ), 
aujourcl'hui Bajada de la Cwua, jusqu'aux proximités supérieu
res ele la rue del A11g:el, tournait par pres de SANTO ToMÉ clans 
la clirection e.le la Plaa del Conde, vers 111onticlzel, San Cipria
no et San Cristóbal, et la murnille, montant par les Tenerías 
aux hauteurs ele Srm Anlolíll (SANTA IsABEL DE 1.os REYEs), 
l'actuel Sbni11aire et San A11drés, reclescendait par le Pozo 
Anzarg;o ou Po.3o del Casalí ( 11 11 I-: ou jl.;'.JiJI ..1::-:) á I'Han-

daque ( 0-',~;:;..J ou ravin qui descencl au tieuve meme, borclant 

la colline ele l'Al-Cudia C{~.i...G\ ), faire le tour ele l'extrémi

té SE. de la Ville, et aboutir déciclément aux fortilications pri
vatives ele l'ALCAZAR. 

La muraille particuliere de J 'Al-Hz'.zénz a conservé, ü peu 
cl'altérations press 

trayectoria, traza
da sin duela por los 
romanos, respeta
da por los visigo
dos, mantenida y 
reparada por los 
musulmanes, y no 
quebrantada en los 
primeros momen
tos por los cristia
nos; y desprendién
dose quizá del pun
to ele confluencia de 
la muralla del Al
Hizéni y la ele la 
Al-J'r.fedina, y par'
tiencl o acaso del 
descompuesto Arco 
llamado de los 
Alarcones (Puerta 
alta de la Herrería 
en tiempo de Feli
pe II), bajaba otra 
muralla ú circun
valar el Arrabal 
del Norte ó Arra
bal de la Puerta de 
la Sagra, que era 
el recinto mús 
avanzado de la Ciu
dad, en el que esta
ba incluíclo lo que 

Restos del Pecinto SO., Peconstt'LIÍdo en los días de la Recc,nquista 

son trajet, tracé 
sans cloute par les 
romains, respecté 
par les visigoths, 
maintenu et réparé 
par les musulmans 
et non changé par 
les chrétiens dans 
les premiers mo
ments; et se cléta
chant peut-etre clu 
point ele confluence 
de la muraille de 
l'Al-Hi,sém et celle 
ele L4l-Medina, et 
partant peut-etre de 
l' Are clélabré appe
lé de los Alarcones 
(Puerta alta de la 
Herrería au temps 
de Philippe II), cles
cenclait une autre 
muraille c;:eindre le 
1'aubourg du Nord 
ou Faubourg de la 
Porte de la Sagra, 
qui était l'enceinte 
la plus avancée de 
la Ville, oü était in
clus ce qu'on appela 
plus tard Faubourg Restes de l'encein·te SO., Pebatie a l'époque de la Reconquete 

se dijo luego Arrabal de San Isidoro y de la Anteqiteruela. 
La cerca descendía por el acantilado de la margen del Tajo 
hasta el foso abierto por el brazo del río, que por allí discurría, 
subía después entre frondosas huertas con dirección á la Bm
SACRA ó Bm-SAHLA, y cerrando el murrulal de la Gr{lJzja, tre
paba por los riscos donde asienta el triste edificio del Nuncio 
confundiéndose ya con el recinto interior de la Al-Medina. 

Enlazado con él asimismo en las inmediaciones del derruíclo 
Con-vento de San Agustín, parece debió existir otro, recons
truído totalmente después ele la Reconquista, y á juzgar por la 
forma circular ele los torreones, en el siglo XIV. Hubo de cons
tituir en este extremo occidental cierta especie ele ciudadela ó 
/ll-Hizénz, en disposición análoga ú la del lado de Levante, 
para la defensa del PUENTE DE BARCAS y ele toda aquella parte 
de la población, y sus muros y baluartes llegaban hasta la orilla 
mism~L del Tajo, flanqueando el Torreón ele entrada de dicho 
PUENTE, para correrse á la cerca del Arrabal de los Jitdíos. 
Dilatábase ésta por el SO. desde las cercanías ele lo que es hoy 
SAN JuAN DE LOS REYEs; y por el Cerro de la Virgen de Gracia, 

de San Isidoro et 
de l'Antequeruela. La muraille clescenclait par l'escarpement 
du borcl du Tage jusqu'au fossé creusé par le bras du fleuve, 
qui passait par Et, rnontait ensuite entre des vergers feuillus 
dans la clirection de la Bm-SACRA ou Bm-SAHLA, et fermant le 
1nuradal de la Granja, gravissait les rochers oü est ássis le 
triste éclifice du Nonce, se confonclant clésormais avec l'enceinte 
intérieure ele l'Al-JJ1edina. 

I1 paraít qu'il clevait exister une autre enceinte, unie égale
ment ü l'enceinte intérieure de l'Al-Medina aux environs clu 
Cou-vent de San Agustín, clétruit, enceinte reconstruite totale
ment apres la Reconquete, et a juger par la forme circulaire 
eles grosses tours, au XIV e siecle. Elle devait constituer dans 
cette extrémité occiclentale une espece de citadelle ou Al-Hi
.sénz, clans une disposition analogue a celle du coté du Levant, 
pour la défense clu PoN'r DE BATEAUX et ele toute cette partie 
de la Ville, et ses murs et ses forts arrivaient jusqu'au bord 
meme du Tage, flanquant la Tour. d'entrée cluclit PoNT, pour 
se cliriger vers la muraille du Fattbourg des ftttfs. Celle-ci 
s'étenclait par le SO. á partir des environs de ce qui est aujour-
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ya mencionado, hasta JVfonlichel partía límites con el de la 
Al-lvfedina, se afianzaba en las escarpadas estribaciones ele la 
ribera, donde estuvo el ya varias veces mencionado Castillo de 
los Judíos, y revolvía ú unirse á la c~rca ele la ciudadela occi
dental, que hubo lueg'o de comprender la barriada ú San }vlar
tín correspondiente. 

Aunque ·el P. Román de la Higuera se arroja ú decir que al 
tiempo de la Reconquista sólo tenía tres puertas TOLEDO (l), 
fué en realiclacl crecido el número de las que abrían en el ex
tenso recinto general de la población muslime. Ya muchas ni 
existen, ni ele ellas se guarda memoria, confundida asimismo la 
ele algunas. Aparte de la que hubo ele ser la principal por la 

Vega, que era la Bm-SAHLA (;;_~ ,., .... ,~), ó PUERTA DE LA SA

GRA, por corrupción Bm-SACRA ó B1sIGRA 1-ya estudiada en su 
lugar propio,-figuraba ú Levante en primer término la Brn-AL
CANTHARA (ii ~\ ._,Li) ó Puerta del Puente (2); según cloc u-., .. 
mentos ya ele la Reconquista, parece hubo de corresponder al 
Torreón defensivo de la cabeza ó 
extremo exterior del PUENTE DE AL
cANTARA, enlazado por aventura 
con la fortaleza que sirvió ele ante
mural á ToLEDO, en la cual estable
ció Alfonso VI el lvfonasterio de 
San Servando y San Germano, y 
que á fines del siglo XIV reconstruída 
por el arzobispo Tenorio, se denomi
na CASTILLO DE SAN CERVANTES. 

cl'hui SAN JuAN DE LOS REYEs; et parlé Ce11ro de la Virgen de 
Grada., cléjá mentionné, jusqu'fl .iJ1ontichel suivait celle de l'Al~ 
Medina, s'appuyait sur les escarpements clu borcl du fleuve, ou 
était le C7uíteau des juirc;, cléjü plusieurs fois mentionné, et 
tournait pour s'unir a la muraille ele la citadelle occidentale, 
qui dut comprendre ensuite le quartier corresponclant a San 
Jlllartíll. 

Quoique le P. Romún de la lliguern se lance ü clire qu'au 
temps de la Reconquete ToLI~DE n'avait que trois portes (1), il 
y en avait réellement beaucoup plus dans l'enceinte générale 
et étendue ele la ville musulmane. Beaucoup cl'entre elles n'exis
tent plus, on n'en conserve meme pas la mémoire, et on confond 
celle de quelques-unes. Outre celle qui devait Hre la principale 

Llu coté de la l'ega, et qui était la Brn-S.·\HLA (Ü~ .. " '-:-'~) ou 

PORTE DI., L\ S.-\GRA, par corruption I3rn-S.•\CRA ou BISAGRA, 
déjit étucliée ü sa place, tigurait en premien, li¡,p1e la Brn-AL-

CANTH.\RA (~;,:)\ '-:--'L:) ou Por/1' d11 Po11/ (2); cl'apres eles clocu

ments de la Reconquete, il paraít qu'elle devait corresponclre á 
la Tour défensi ve de la tete ou exs 
trémité cxtéricure clu PoNT D'AL
C.\NTA RA, unie peut-etre ü la forte
rcssc qui scrvit cl'avant-mur ü 'I'oLi<:
DE, clans laquelle Alphonse VI éta
blit le 111011asli''rc de San Scr·vmulo 
l'l Sal! Germano, et qui, rcconstrui
te vcrs la fin clu xnre siecle par l'ar
cheveque Tenorio, était dénom
rnée CHÍ\TEAU DE S.\N CERVANTES. 

Ni consta, ni hay medio de ave
riguar, si en la desembocadura de 
las dos avenidas que por una y otra 
parte afluyen á la explanada inte
rior del PUENTE, conocida con el 
nombre de Pla.za de Armas, existió 
alguna entrada; los escritores ha
blan sin embargo, aunque con rela
ción á tiempos anteriores, de la que 
dicen Puerta de Perpiiián, abierta 
á lo que parece, en el extremo supe
rior de la Cuesta de los Desampa
rados,· y en la cerca exterior y más 
baja ele lo que fué Arrabal del Nor
te, hubo, antes de llegará la primi
tiva DE BisAGRA, dos puertas dife
rentes. Era la más oriental de ellas 
la Brn-AL-MoJADHA (;;_:o Ls-11 '-:-'L:) 
ó Puerta del Vado, antes recorda
da, y llamada así porque daba con 
efecto salida al que franqueaba por 
allí el paso del brazo del río que ser
vía de foso, brazo de que aun guarda 

PuePta de la "Almofala" (B,a-AL-MoJÁDHA) peconstPuida 

en el siglo xtv 

11 n'cst pas établi d'une maniere 
ccrtaine, et il n'y a pas moycn de 
connaí'tre, s'il cxistait quelque en
trée au point oú aboutisscnt les cleux 
avcnucs qui ele l'un et ele l'autrc coté 
affluent ü l'esplanacle intérieure du. 
Po:--rr, connue par le nom ele Place 
d'Anucs,· les écri rnins parlent ce
pcnclant, . quoiquc se rapportant ü 
des temps antérieurs, de celle qu'ils 
clisent Porte de Perpip;nan, ouverte 
ü ce qu'il paraH ü l'extrémité supé
rieure de la Cóte de los Desmnpa
rados; et clans la muraille extéricu
rc et plus basse ele ce qui fut F'au
bourp; du Nord, il y cut, avant 
cl'arrivcr ü la primitive de BrsAGRA, 
cleux portes clifférentes. La plus 
oricntale cl'entre elles était la Brn
AL-MoJADHA ( :i...::,L=ll '-:--'~ ) ou Por
te du Gué cité auparavant, et ainsi 
appelée parce qu'elle ouvrnit en ef-Porte de l"'Almofala" (B1a-AL-MoJÁDHA), Pebatil' au x1v• siecle 

en las Covachuelas memoria la calle del río Llano (3); y á no 
larga distancia, en dirección á Ocaso, hallábase la otra, cuyo 
nombre, desde que fué quizás en el siglo xv cerrada, se ha bo
rrado para siempre, pues no ha habido escritor que por aven
tura la mencione. 

Debió ser de poca importancia para la población y abrir 
entre dos cuadradas torres de ordenado mampuesto, hoy sub
sistentes, muy cerca del mercado ó Zoco ele los vendedores ele 
aquella famosa greda toledana, tan apreciada en el comercio 
como para ser objeto de exportación á las regiones de Oriente 

(l) Hist. eclesiástica de Toledo, ms. ya cit. de la Bib. Real, t. IV, 
lib. XV, cap. XXIV. 

(2) Según Aben-Adharí (Bayán, t. II, pág. 218 del texto arábigo), 
en sus inmediaciones se hizo firme el año 318 H. (930 J. C.) el guazir 
Mohámmad-ben-Said Al-Mondzir, de orden de Abd-er-Rahmán III; 
en ellas el almoravide Aly dió en 1102 muerte á gqn número de cris
tianos (Annales requm mauritaniae, ed. de Tornberg, pág. 102 del texto 
arábigo , 139 de la trad.) 

(3) Reconstruida siglos después del rescate de TOLEDO, con el pro
pio emplazamiento acaso, por tradición no interrumpida dícenla de la 

Almojala, apelativo ·que el docto Simonet hizo derivar de ~\ ._,li 

Bib-Al-Mo_hqlla, PuertC! del Real ó del Campamento, por el que hacia 
aquellos s1t10s estableció en 318 H. Abd-er-Rahmán JII (Recuerdos hist. y 
poét. de Toledo, art. V, Crónica de Ambos Mundos, núm. 27 del 2 de Di
ciembre de 1860). Dijéronla también de las cinco esquinas. 

fet sur celui par lcquel on passait le 
bras clu fleuve qui servait de fossé, bras dont garde encore la 
mémoire dans les Covachuelas la rue du rio Llano (3); et non 
loin ele lü, dans la direction ele l'Oucst, se trouvait l'autre, clont 
le 110111, clepuis qu'elle fut fermée, peut-etre au xv e siecle, s'est 
perclu pour toujoms, car il n'y a pas cu un écrivain qui l'ait cité. 

Elle clevait etre de peu cl'importance pour la Ville et située 
entre cleux tours carrées ele rna<;onnerie orclonnée, qui subsis
tent encore aujourcl'hui, tout pres clu marché ou Zoco eles mar
chands ele cette fameuse glaise tolédane, si appréciée dans le 
commerce qu'elle était l'objet d 'une exportation aux régions de 

(1) Hist. ecclésiastique de Tolede, ms. déja cité de la Bib. Real, t. IV, 
liv. XV, chap. XXIV. ' 

(~) D'apres Aben-Adharí (Bayán, t. II, p. 218 du texte arabe), dans 
leurs environs se fit fort l'an 318 de l'H. (930 J. C.) le guazir Mohám
mad-ben-Said Al Mondzir, par ordre d'Abd-er-Rhamán III; la, l'almo
ravide Aly donna la mort, en 1102, a un grand nombre de chrétiens 
(Annales regum Mauritaniae, éd. de Tornberg, page 102 du texte arabe, 
139 de la trad). 

(3) Reconstruite quelques siecles apres la Reconquete de ToLEDE, 
peut-etre au meme endroit, par une tradition non interrompue on l'appe· 

la de l'Almo.fala, dénomination que le savant Simonet fit dériver de ._,li 

Js.!\ Bib-Al-Mohalla, Porte du Qua1·tier Royal ou du Camp, a caus~ d~ 
celui qu'Abd-er-Rahmán III établit dans ces endroits en 318 de l'Hégire 
(Recuerdos hist. y poét. de Toledo, art. V., Crónica de Ambos Mundos, nu
méro 27 du 2 Décembre 1860), Cette tour fut aussi dénommée Tour des 
cinq coins. 
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y Occidente (1). En los documentos que se estiman muzarábi
gos, á fines del siglo XII aparece esta puerta, en otro lugar 
citada por nosotros, designada con el título de Brn-An-I-THA-
FELIN (ü,?~11 '-:-'~) ó Puerta de los mercaderes de greda (2), 
que es el que tuvo, á no dudar, en la época islamita (3). En 
pos de varias torres cuadradas, alguna de origen romano, y 
de.las que del mismo sistema de mampuesto fueron aprovecha
das en la PUERTA NUEVA DE BISAGRA (4), seguía en la pendiente 
del camino de la Vega la Brn-SAHLA ó Brn-SACRA primitiva, 
continuando la cortina hacia Poniente sobre las rocas, por las 
cuales al fin trepaba, interrumpida acaso por otra puerta de 
mucha menor categoría. No hace de ella mención el doctor 
Pisa, por lo general tan escrupuloso; pero los escritores la lla
man Puerta Almaguera, y la Crónica latina de Alfonso VII, 
que es como del siglo XII reconocida, le da título de Porta Al
maquara (5); su verdadero emplazamiento resulta en realidad 
desconocido, y su existencia misma es muy dudosa (6), aunque á 
ser cierta debió en arábigo decirse Bil-Al-Maguera (~}i-11 "7"_,l~) 

ó Puerta de la Cueva, que pudo ser quizás el más tarde Pos
tz'go de la Granja apellidado. 

Sobre la altura fortificada, que es de suponer dominaba el 
Torreón del PUENTE DE BARCAS y aun el PUENTE mismo, abrió 
sin duda en aquel extremo otra puerta, de notoria importancia 
para la población, pues por ella directamente se comunicaba 
con la Vega y los barrios, alcores y caseríos de la Sahla, así 
como con la margen opuesta del Tajo, por medio del mencio-

(1) Era conocida con el nombre de greda toledana (s11}1Jl JüJI), 
y Al-Maccari, tomándolo de autores más antiguos, dice que "en los 
montes de TOLEDO hay montes de greda, la cual es exportada á todas 
las regiones de Oriente y Occidente" (Analectas, t. 1, pág. 123 del texto 
arábigo). Esta greda, de tan excelentes cualidades, es sin duda la deno
minada jabón de 1\1agán, y servía para blanquear los paños. En el sitio 

· de la Sotanilla poseía en ¡75:¿ doña Margarita de Llamas, vecina de To
LEDO, un terreno gredoso, cuyo producto se empleaba, según el Catas
tro del marqués de la Ensenada, "para las ropas de lana de los Bathanes". 
No era la greda, sin embargo, cual arriba hemos notado, el único pro
ducto natural notable en TOLEDO, pues según Plinio (lib. XX VI), para 
aserrar el mármol "laudaturque in primis ... Toletana arena". 

(2) Escrituras muzarábigas inéditas de la CAT. de TOLEDO, escri
tura núm. 125, Era 1232, año 1194. 

(3) Todavía, entre aquellos dos torreones, y pareciendo señalar el 
camino por el interior del Barrio actual de la Antequeruela, va á des
embocar y morir directamente sobre la muralla una calle, la cual, desde 
la allí nombrada del Sacramento, cruza la de los Alfares. 

(4) Bien que suponiendo en tal sitio la existencia de una puerta pri
mitiva, notó ya las singularidades constructivas de estos torreones el 
Sr. González Simancas en el artículo que, acerca de la Puerta Nueva de 
Bisa«ra publicó en el número 8 del Bol. de la Sociedad Arqueológ. de 
Toledo. 

(5) Libro II, párrafo 41, pág. 337 del tomo XXI de la Esparia Sa
grada. 

(6) Tan gra11de es el desconcierto en que aparecen los escritores 
respecto de éste y otros muchos puntos á TOLEDO relativos, que, no 
existiendo el monumento ni testimonios fehacientes, producen confusión 
invencíble, y obligan á recelar de todo. Colocan e,ta puerta "entre lo 
que es actualmente el hospital de enajenados (vulgo Nuncio) y el an
tiguo convento de la Merced", quedando después de los días de Alfon
so VI "para servir de paso y comunicación con el barrio de la Granja", 
por lo cual "la casa (hoy derruída) que titularon de la Dirección, y 
mandó hacer el célebre Vargas, Secretario de Felipe II, como ocupaba 
el terreno en que estuvo antiguamente esa puerta Almaquera, tenía la 
servidumbre de dar paso ... para el mencionado barrio por sus dos puer
tas del frente y de la espalda" (Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 50:2); 
pero la citada Crónica de Alfonso VII, que no habla de otra puerta en 
todo el recinto NE. de TOLEDO, combatido por Aly el año 583 de la H. 
(1109 á 1110 J. C.), sino de la fortísima tvrre "quae est sita in capite 
Pontis centra S. Servandum", le atribuye en él muy subida ímoortan
cia, pues parte de los sitiadores "statuernntque ad illam portam· de Al
maquara, et ubique", multitud de máquinas de guerra, lo cual parece 
indicar se hallaba en sitio más bajo y diferente del que señala Parro. 
El P. Román de la Higuera, en el cap. XVIII del lib. XVII de su His
toria ecles. de Toledo ms. y ya alegada, refiriéndvse á los días de Alfon
so VJ, y en ellos al año 1090, cuando fué asediada la Ciudad por Yusuf
ben-Taxufin, dice que "otro día mandó el miramamolín batir la Ciudad 
por la Puerta de Almaqueda, que llaman de la almofala (la Brn-AL-,'.\l[OJÁ
DHA ó del Vado, mencionada arriba), donde está el muro más flaco, y es 
una que está cerrada entre la [Puerta] Nueua y [la moderna] de Visagra, se
gún consta por escritura". Conciertan, pues, de modo s0spechoso, el tex
to de la Crónica latina de Alfonso VII y el P. Román de la Higuera, aun 
confundiendo éste la Brn-AL-MOJÁDHA con la Bib·Al-Macruera al em
plazar la puerta última en el recinto del Arrabal del ÑorU; pudo tener 
á la vista el texto de la Crónica, mas pudo también ocurrir hiciera en 
ella interpolaciones para su propósito favorables, pues no era el jesuíta 
hombre que se detuviese en tales procedimientos, como es sabido. Si el 
texto de la Crónica no está intencionalmente adulterado, cosa que no 
D(!S atrevemos á a~rmar ni á negar todavía, la embestida de Aly á la 
Crndad fué, como siempre por el PUENTE DE ALCÁNTARA, y ser la cerca 
del Arrabal del Norte, aquella donde debió en tal caso abrir la Puerta 
Almaquara. En tal supuesto ¿sería de rechazar el de que puedan ser 
restos de las torres que hubieron de flanquearla los aprovechados en la 
construcción del segundo cuerpo interior de la Puerta Nueva de Bisagra, 

l'Orient et de l'Occiclent (1). Dans les documents qui sont estí
més comme rnossarabes, cette porte, citée ailleurs par nous, 
apparait a la fin du xn sit:cle désignée par le nom de Brn-ATH-
TI-IAFELIN (l.y.)Lilll --:--1L:) on Porte des niarclzands de glaise (2), 
qui était sans cloute son noma l'époque islamite (3). Apres plu
sieurs tours carrées, clont quelqu'une d'origine romaine, et de 
celles du meme systeme de mai;onnerie qui furent utilisées a la 
PoRTE NEuvE DE BISAGRA (4), suivait sur la pente du chemin 
ele la Vega, la Brn-SALHA ou Brn-SACRA primitive, et la courtine 
continuait vers le Couchant par dessus les rochers, sur lesquels 
elle grimpait enfin, interrompue peut-etre par une autre porte 
de catégorie beaucoup moindre. Le docteur Pisa, en général si 
scrupuleux, n'en fait pas mention; mais les écrivains l'appellent 
Porte Almaguera, et la Chroniqtte latine d'Alphonse v II, qui 
est reconnue comme du xn siecle, lui dorme le titre de Porte Al-
11zaquara (5); son véritable ernplacement résulte en réalité in
connu, et son existence meme est douteuse (6), et si elle existait 
en effet, 011 devait l'appeler en arabe Bib-Al-1J1agztera ( '-:-'~ 
;}~\) ou Porte de la Caverne, qui était peut-etre celle dénom
mée plus tard Porte dérobée de la Granja. 

Sur la hauteur fortifiée qui dominait, comme on doit le sup
poser, la Tour du PoNT DE BATEAux et ce PoNT meme, ouvrait 
sans doute ü cette extrémité une autre porte, de notoire impor
tance pour la Ville, car c'était par elle qu'elle communiquait 
directement avec la Vega et les faubourgs, fermes et maisons 
rurales de la Sahla, ainsi qu'avec la rive opposée du Tage, au 

{l) Elle était connue sous le nom de glaise tolédane ( Slb}.l:,JI Ji1JI ), 
et Al-Maccari, empruntant a des auteurs plus anciens, dit que "dans les 
monts de ToLÉDE il y a des monts de glaise, íaquelle est exportée a tou
tes les régions de l'Orient et de l'Occident" (Analectas, t. I, page 123 
du texte arabe). Cette glaise, de si excelientes qualités, est sans doute 
celle dénommée savon de Magán, et servait a blanchir les draps. Au 
lieu dit la Sotanilla, Margan ta de Llamas, de ToLEDE, possédait en 
175~ un terrain g-laiseux, dont le produit s'employait, d'apres le Cadastre 
du marquis de !'Ensenada "pour les habits de laine des Bathans". Cepen· 
dant, la glaise n'était pas le seul produit naturel remarquable de ToLE
DE, comme nous l'avons dit auparavant, car, d'apres Pline (Liv. XXVI), 
pour scier le marbre "laudaturque in primis ... Toletana arena" 

(2) Documents mossarabes inédits de la CATH. de ToLEDE, document 
num. 1;¿5, Ere 1232, an 1194. 

(3) Encore aujourd'hui, entre ces deux tours, et comme paraissant 
signaler le chemin par l'intérieur de l'actuel Quartier de l'Antequeruela, 
vient aboutir directement a la muraille une rue, qui de celle nommée 
la del Sacramento, croise celle de los Alfares. 

(4) M. González Simancas, quoique supposant dans cet endroit l'exis
tence d'une porte primitive, remarqua qéja les singularités de construc
tion de ces tours, dans l'artide qu'il publia sur la Porte Neuve de Bisagra 
dans le num. 8 du Bol. de la Sociedad Arqueológica de Toledo. 

(5) Livre JI, paragraphe 41, page 357 du tome XXI de la España Sa
grada. 

(6) Le désaccord entre les écrivains sur ce point comme sur bien 
d'autres relatífs a TOLEDE est si-grand, qu'en l'absence du monument 
et de témoignages certains a son égard, ils produisent une confusion 
invincible et obligent a douter de tout. lls placent cette porte "entre 
l'actuel hópital d'aliénés (vulgairement appelé Nuncio) et l'ancien cou
vent de la Merced", et discnt qu'apres Alphonse VI elle resta "pour 
servir de passage et de communication au quartier de la Granja", rai
son pour laquelle "la maison (aujourd'hui détruite) qu'on appelait de la 
Direction, et que fit construire le célebre Vargas, Secrétaire de Philip
pe ll, comme elle occupait le terrain ou fut située anciennemcnt cette 
porte Almaque1·a, avait la servitude de donner passage ... pour ledit 
quartíer par ses deux portes, de devant et de derriere" (Parro, Toledo 
en la Mano, t. II, page E02); mais ladite Chronique d'Alphonse VII, qui ne 
parle d'autre porte dans toute l'enceinte NE. de ToLEDE, combattue par 
Aly l'an 503 de l'H. (1109 a 1110 J. C.), que de la tres-forte tour "quae 
est sita in capite Pontis contra S. Servandum", lui attribue dans ladite 
enceinte NE. une tres-haute importance, car une partie des assiégeants 
"statueruntque ad illam portam de Almaquara, et ubique" un grand nom
bre d'engins de guerre, ce qui paraít indiquer qu'elle se trouvait dans 
un endroit plus has et autre que celui désigné par Parro. Le P. Román 
de la Higuera, au chap. XVIII du livre XVll de son Historia eclesiástica 
de Toledo ms. et déja alléguée, se référant a l'époque d'Alphonse VI, 
an 1090, quand la Villc fut assiégée par Yusuf-ben-Taxufin, dit qu' "un 
autre jour le miramamolín fit battre la Ville par la Porte d'Almaqueda, 
qu'on appd/e de l'almojala (la Brn-AL·MoJÁDHA ou du Gué, déja mention
née), ou le mur est le plus faible, et c'est une [porte] qui est jermée entre 
la [Porte] Neuve et [la moderne] de Visa!{ra, comme cela est établi d'une 
maniere certaine par un document public". Le texte de la Chronique la
tine d'Alphonse Vll et le P. Román de la Higuera s'accordent done 
d'une maniere susnecte, bien que le dernier confonde la Brn-AL-Mo
JÁDHA avec la Bib-r\l-Maguera en pla<;ant la derniere dans l'enceinte 
du Fa1_1bourg du !for:d; i~ a bien P:1 avoir sous les yeux le texte de la 
Chronzque et y fa1re des 111terpolat10ns favorables a son -dessein car ce 
jésuite 1;-'éta!t pas homme qui reculat devant de tels procédés,' comme 
on le sait. S1 le texte de la Chronique, n'est pas alté.rée avec intention, 
ch.ose que nous n'oso1;1s encore ni affirmer ni nier, l'attaque d'Aly a la 
V1lle_fut, comme touJours, par le PoNT D'ALCÁNTARA, et c'était dans la 
muraille du Faubourg du Nord que devait étre ouverte dans ce cas ía 
F:orte Almaquara. Cela supposé, serait-il inadmissible que les restes uti
hsés dan~ la construction du second corps intérieur de la Porte Neuve de 
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nado PUENTE (1). A juzgar por lo que expresa Abcn-Adharí, 
y recordar{m sin eluda los lectores, desde fines del siglo vm ele 
nuestra Era tuvo aquella entrada nombre de Brn-AL-CI-IASRI ó 

CmsRI (y-?CJ\ '-,--'~ ), Puerta del Púente de Barcas, y en sus 

proximidaclcs, por orden ele Al-Hakém I, labró el muladí Am
rus-bcn Yusuf el año 181 ele la H. (797 
á 798 J. C.), aquel alcázar, ele tan tris
te recordación en la historia de esta 
Ciudad, probablemente en lo que fue
ron luego casas del infante don Fa
clriquc y Con-vento de San Agustín, 
y es hoy, cual llevamos dicho, J}Ja
tadero. 

Ya en el costado meridional, y so
bre la vertiente del Tajo, estaba la Brn-

AL-FARACH (t.J-11 ~L: ), que hemos 

nombrado en distintas ocasiones, y 
correspondía á la cerca exterior del 
Arrabal de los Judíos,· no tuvieron ele 
ella noticia los escritores, así como 
tampoco ele la Brn-AL-PoRTEL ('--'L __ : 

''" JLJ}.I) 6 Puerta del Portillo, pertene-
ciendo á la cintura ele la Al-.Medina, 
próximo á JWontichel, el PosnGo DE 
BINAL (b ), "en derecho" ele la presa 
de Adaycdn,· la Brn-Ao-DABBAGIN (~l, 

moyen du Pmtr n1entionné (1). A juger par ce que dit Aben
Aclharí, et que les lecteurs se rappeleront sans doute, depuis 
la fin clu VIll" sieclc ele notre Ere cctte entrée porta le nom 

ele Brn-AL-CI-L\SRI ou CmsRI (f"':-..,,..1\ '-:--''~), Porte du Pont de 

Bateaux, et c'cst pres cl'elle que le muladí Amrus-ben-Yusuf 
écliíia, par ordre cl'Al-Hakém I, l'an 118 
ele l'H. (797 ü 798 J. C.), cct alcazar, de 
si triste mémoire clans l'histoire ele 
cette 'Ville, probablemcnt o·ü furent 
plus tarclc les maisons ele l'infant don 
Faclriquc et Couvcut de San Agustín, 
et oü se trouve aujourd'hui, comme 
nous l'avons cléjá clit, l'Abattoir 

Ou coté mériclional ouvrait sur le 
versant clu Tagc la Brn-AL-FARAcH 

(- ~~.11 ,_,L.,), que nous avons nommée 
(:.., ' ' 

clans clifférentes occasions, et qui 
corresponclait ü la muraillc extéricure 
clu P'cwbourg des Jwfc;,· les écrivains 
n'en eurent pas connaissance, pas plus 

que ele la Brn·AL-Po1nEL (JLJ}.I ~L:) 
ou Porte de la Pctitc Porte; apparte
nant a la ceinture ele l'Al-1liédi11a, pres 
de 1l1011l/cllel., la PoRTE DJiROBÉE DE B1-
N.\L (~L ), "tout clroit" en facc ele la pri
se d'cau cl'Adaycán; la Bm-Ao-DABBA-

~~..iJI) 6 Puerta de los Curtidores, 

que se hallaba próxima á la que fué 
Parroquia mit,21drabe de SA;-.;r SEBAs
TIAN, y daba sobre el barrio especial 
de aquellos industriales, en el cual, 

Recinto septentrional extePioP 

GIN (l:,,./-~-;J\ '-:--''L:) ou Porte des Corro
yeurs, qui se trouvait'a proximité ele 
l'ancienne Paroisse mossarabe ele SAN 
SEBASTL\;-.;, et ouvrait sur le quartier 
spécial clesclits industricls, clans lequel, 

Enceinte septentPionale extéPieure 

frente á los llamados Molinos de la Vieja, se conserva dlínclri
co torreón de mampuesto, artificio hiclr{tulico que sirvió para 
elevar las aguas del río, y se destaca de los restos de muralla 
que aún en aquellos 
abruptos parajes subsis
ten; la Brn-AL-HAorn 

( ..l..:,..l..=l\ '-:--''L:) ó Puerta 

del Hierro, cerca de los 
J11olinos del Hierro, pun
to desde el cual revolvía 
no sin accidentes el re
cinto hacia Levante, para 
cerrarse en el del ALc_-\
ZAR, con la Puerta que 
pudo haber donde se su
pone la romana de los 
Doce Cantos, pues no 
hay noticia ele otra algu
na más por esta parte, 
en la época muslime. 

en face lles Molinos de la Vit~ja, se consen·e une g-rossc tour 
cylindrique en mfü;onnerie, machine hyclraulique qui servit a 
élcvcr les eaux du f-Jeuve, et qui se clétache des restes de mu-

raille qui subsistent en
core clans ces enclroits 
abrupts; la Bm-AL-HADID 

(..J..?,-'-=l\ ~lf) ou Porte du 

Fer, pres des .Mottlins 
du Fer, point á partir 
cluqucl l'enceintc rctour
nait, non sans accidents, 
vcrs le Levant, pour se 
fermcr <lans ce lle ele l' AL0 

CAZAR, avec laPorte qu'il 
pouvait y avoir ou l'on 
suppose la romaine eles 
Doce Cantos, car on n'a 
connaissance cl'aucune 
autre clans ccttc partie a 
l'époque musulmane. 

A l'Al-Jvledina appar
tenait aussi, dans sa mu
raillc privativc supérieu
re, la tant ele fois nom
mée Brn-AL-MARDÓM 
(.'.v.).!\ .__,LJ)ouPorte rui-

Propia también de la 
Al-Ñledina en su privati
va cerca superior, era la 
BIB-AL-MARDÓM ( ~L~ 
~.)))\) que tantas veces 
hemos nombrado, ó Puer
ta arruinada ó del pre- Recinto septentPional exterior 

..., .J • • 

née ou du Parapet, par 
confusion ou par corrup
tion appefée, comme on 

til, por confusión y co- Enceinte septentrionale extérieure 

rrupción apellidada, 
como es sabido, de Valmardón y Valmardones, de Mayoria
no, del Rey Agila, de daifa .María de Castilla, Arco de Za Cruz, 
etcétera, en cuya fábrica descompuesta, aun puede advertirse 
algo de la construcción mahometana, siendo seguro que el Al-

labrada en 1550? Lo que es muy de extrañar, y obliga á mirar con 
vehementes recelos el testimonio de la Crónica y el del P. Román de la 
Higuera que con el anterior concierta, es que en ninguno de los docu
mentos muzarábigos, que dan desinteresadamente noticia de las demás 
puertas, y consignan sus nombres primitivos, se haga por aventura 
mención de esta Puerta, que no cita Pisa, y de la que tampoco guarda 
memoria la Crónica de don Alvaro de Luna, donde se refiere muy cir
cunstanciadamente el asedio que el condestable puso por aquella parte 
á la Ciudad, levantada entonces contra don Juan II á la voz de Sar
miento. 

(1) Supusiéronla edificada por Wamba los autores, y en concepto del 
P. Román de la Higuera, "por bentura se l!amó Ramnia, como la de 
Visagra porta vía sacrae«, por la "vía Rhamnia, esto es, de la cambro-

le sait, de Valmardóm, et Valmardones, de J11ayoriano, du Roi 
Agila, de doFía lvlaría de Castilla, Arco de la Cruz, cte., clans 
les murs clélabrés ele laquelle on peut encore remarquer quelque 
chose ele la -:onstruction mahométane, et c'est sur que I'Al-

Bisagra, batie en 1550, fussent ceux des tours qui avaient du flanquer la 
Porte Almaquara? Ce qui est fort étonnant et oblige a regarder comme 
tres-suspect le témoignage de la Chronique et celui du P. Román de la 
Higuera, qui s'accorde avec ce dernier, c'est que dans aucun des docu
ments mossarabes, qui donnent des notices désintéressées sur les autres 
portes et en indiquent les noms primitifs, il ne soit fait mention de cette 
Porte, qui n'est pas citée par Pisa, et dont il n'y a pas mémoire non plus 
dans la Chronique de don Alvaro de Luna, oü il est fait une relation tres
circonstanciée du siege que le connétable fit de ce cuté de la Ville, sou
levée alors contre don Juan II par Sarmiento. 

(1) Les auteurs la supposerent édifiée par vVamba, et d'apres le 
P. Román de la Higuera, "elle aurait été appelée Ramnia, - comme 
celle de Visagra fut appelée "porta vía sacrae" - a cause de la "vía 
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Hizém tuvo corrtunkaciórt indispensable con la Al-Medina y 
con las afueras, cual tuvo el Arrabal de los Judíos puertas 
propias, tales como la Brn-AL-YEHUD ( _)_,..¿,.JI '-:-'Li ) ó Puerta de 
los judíos, y otras, sin título arábigo citadas en documentos 
de la Reconquista; de suerte que., fuera de ellas, y con mayor 
ó menor importancia, eran ya quince, por lo menos, las puertas 
con que TOLEDO contaba en sus varios recintos, de las cuales, 
adulterada y ruinosa, pero interesante , sólo ú nuestros días ha 
llegado quizá, cerrada y en desuso desde 1550, la denominada 
PUERTA ANTIGUA DE BrsAGRA, no sin que aparezcan vestigios, 
que pudieran ser á la era musulmana referibles, lo mismo en 
la Brn-AL-MARDÓM ó Arco de la Cru;:::, que en el interior de la 
Puerta del Cambrón, reedificada 
por el Corregidor Gutiérrez Tel10 , 
en los días de Felipe II. 

No parece hubo de ser, sobre 
todo durante los primeros tiempos, 
grande la alteración en los recintos 
mencionados producida después del 
rescate de la Ciudad, si bien fué en 
distintas ocasiones debida la repa
ración y reconstrucción casi total 
de muros y baluartes á los conquis
tadores, ,atestiguándolo así el aspec
to que presentan, y aun su estruc
tura misma, á pesar de ciertos ca
racteres arcaicos, de que hablare
mos detenidamente adelante, y que 
se ofrecen en edificios así civiles 
como religiosos y militares. 

Hi.s'éln eut une communication indispensable avec PAl-J11edina 
· et avec les alentours extérieurs, comme le Faubourg des 
jutfs eut eles portes propres, tell es que la Brn- AL- Y EHUD 
(.>fi:)1 '-c-'l: ) ou Porte des jitifs, et d'autres, citées sans dénomi
nation arabe dans des documents de la Reconquéte; de sorte 
que, méme sans compter celles-ci, ToLEDE avait, dans ses di
verses enceintes, au moins quinze portes, de plus ou moins 
d'importance, dont une seule peut-étre, celle clénommée AN" 
CTENNE PoRTE DE BrsAGRA , altérée et ruineuse, fermée et hors 
cl'usage depuis 1550, mais toujours intéressante, est parvenue 
jusqu'a nos jours, non sans qu'il apparaisse des vestiges qui 
pourraient étre attribués ü l'époque musulmane, soit ü la Brn-

AL-MA RDÓM ou Arco de la Cruz, 
soit a l'intérieur de la Porte del 
Cambrón, réédifiée par lé Corrégi 0 

dor Gutiérrez Tel10, au temps de 
Philippe II. 

L'altération procluite dans les 
enceintes mentionnées, apres la re
conquéte ele la Ville, ne parait pas 
avoir clú étre grande, surtout clans 
les premiers temps, bien que la ré
paration et la reconstruction pres
que totale eles murs et des forts 
dans plusieurs occasions fftt due 
aux conquérants, cornme le démon
tre l'aspect qu'ils présentent, et leur 
structure méme, malgré certains ca
racteres archai'ques, áont nous par
lerons longuement plus loin, et que 
l'on remarque dans des édifices tant 
civils que religieux et militaires. 

Si como material allegadizo ha_
bían en sus construcciones aprove
chado los éllarifes mahometanos res
tos de otras romanas y visigodas, 
no dejaron de efectuarlo de igual 
suerte los cristianos, utilizando toda 
clase de recursos, inclusos los pro
cedentes de los. cementerios muslí
micos. Ya hemos tenido antes oca
sión de mencionar las obras ejecu 
tadas en el recinto más exterior por 
Alfonso VI, á consecuencia de los 
asedios diferentes de la población 
por parte de los almoravicles; mas 
no debieron de ser todo lo comple
tas que la seguridad de la población 
demandaba, cuando, según recuer
dan los Annales Toledanos I, en el 
primer año del siglo xn disponía el 

La " Torre de los Abades " en la cepca extePior del N. 

Si les alarifes mahométans utili
serent dans leurs constructions, 
comme matériaux, des restes d'au
tres constructions romaines et visi
gothes, les chrétiens ne le firent pas 
moins, employant toutes sortes. de 
débris, méme ceux provenarit de ci
metieres musulmans. Nous avons 
déja eu auparavant l'occassion de 
mentionner les ouvrages exécutés 
clans l'enceinte la plus extérieure 
pa:r Alphonse VI, a la suite des dif0 

férents sieges de la Ville par -les 
almoravides; mais ces ouvrages ne 
durent pas Hre aussi complets que 
l'exigeait la sécurité de la Ville, 
quand, comme les Annales Toleda
nos 1 le tappellent, la premiere an-La "Tow, des Abbés" a l'enoeinte extéPieuPe du NoPd 

propio monarca la reparación total de muros, torres y bastio
nes, por extremo quebrantados sin duda, ·'desde la Taxada que 
va al Río de yuso de la puent de la piedra", esto es, desde el 
trozo de la cerca que forma el fondo de la Plaz a de Armas, y 
era propia del Al-Hizém, "hasta la otra Taxada que va al Río 
en derecho de Sant Esteban" (1), ó lo que es lo mismo, hasta la 
cortina torreada que baja al Poniente, dejando á su derecha el 

ne~a, que Pll;res;e ser el [carmino] que enpies;a en la puerta del Cambrón" 
(Hlst. ecca. cit., cap. :x;xrv, fol. 28? del t. 1.-Ms. de la Bib. Real). Aquel 
nombre se halla consignad<? también, como es natural, por el falso arci
preste de SANTA JUSTA Julián Pérez, de quien copia el crédulo conde 
de Mora en el cap. XI, lib: IV de la_II parte de su Historia de la Imperial 
Crnd(ld de Toledo, la especie peregrma de la procesión que hicieron los 
crisJianos el Do_ming? de ~a.mos, est~ndo cercados por los musulmanes 
al he~po de la_mvas1ón, _d1c1endo saheron "los christianos por la Puerta 
Ramma, que n:i1i:a al Occidente (oy ll~mada del Cambrón), al templo de 
Santa Leocadia'·, etc.; y de tal apelativo han hecho sin más razón Mar
tín Gamero en su Hist., y Mariátegui en los artículos citados,' el de 

Puerta Ar-Rumía (i;._,)\ '-:-'l?), que vale así lo mismo que Puerta de los 

Romanos, Rumies ó Cristianos. Si no son extremadas suspicacias "rastros 
parece se vislumbran con efecto en la moderna Puerta del Car/zbrón de 
la antigua fábrica muslime, los cuales no son ciertamente los cipos se
pulcrales colo~ados en el.la co_mo_ guardacantones, ni los que sustentan 
~1 arco ext~nor, cuyas mscnpc1_ones, menos una, borró meticulosa la 
mtemperancia de los días de Felipe 11. 

ll) Era MCXXXIX, afio 1101.-Esp. Sagr ., t. XXIII, pág. 387. 

née clu xue siecle, le méme monar
que ordonnait la réparation totale des murs, tours et bastions, 
tres-ébranlés sans doute, "a partir de la Taxada ou escarpe
ment qui va au Fleuve au-dessous du pont de la pierre" , c'est-a
dire, depuis la partie de la muraille qui forme le fond de la Place 
d'Armes, et qui faisait partie ele l'Al-Hizém, "jusqu'a l'autre Ta
xada ou escarpement qui va au Fleuve tout droit en face de Sant 
Esteban" (1), ou, ce qui revient au méme, jusqu'a la courtine 

Rhamnia, c'est-a-dire de la camb1-onera (nom castillan de l'arbuste épi
neux qui y croissait en abondance), [chemin] qui semble etre celui qui 
commence a la porte du Cambrón" (Hist .. ecc. cit., chap. XXIV, fol. 286 
du t. I.-Ms. de la Bib. Real). Ce nom se trouve cité aussi, comme il 
est naturel, par le faux archipretre de SANTA JusTA Julián Pérez,· de 
qui le crédule comte de Mora copie, au chap; XI, liv. IV de la II partie 
de son Histoire de l'lmpériale Cité de Tolede, le fait curieux de la proces
sion que firent les chrétiens le Dimanche des Rameaux, étant cernés 
par les musulmans au temps de l'invasion, disant que "les chrétiens 
sortirent par la Porte Ramnia, qui regarde l 'Occident (aujourd'hui ap
pelée del Cambrón), au temple de Sainte Léocadie", etc.; et de cette 
dénomination, Martín-Camero dans son Hist., et Mariátegui dans les 
ar!icl~es cités, ont fait, sans autre raison, celui de Porté Ar-Rumía 

( ;~::"_,)\ '-7--' 1
-: ), qui équivaut ainsi a Porte des Romains, Roumis ou Chré

tiens. Si ce ne _sont pas des suspicions exagérées, il parait certainement, 
qu'on entrevolt a la moderne Porte del Cambrón des signes de l'ailcienne 
constrUctionmusulmane, qui ne sont pasa coup sürles cippes sépulcraux 
placés la comme pierres-bornes; ni ceux qui soutiennent l 'arc extérieur, 
dont les inscriptions, excee._té une, furent effacées par la méticuleuse 
intempérance du tem¡>!i de Philippe II. 

(1) Ere MCXXXIX, an 1101.-Esp. Sagr., t. XXIII, page 387. 
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Torreón del P11eJ1/e de Barcas que hoy tiene el PUENTE DE S.-\N 
lVL"..RTfN á su izquierda. 

De tan grande y principal interés era cuanto se refería ú la 
conservación de las defensas en ToLEDO, como para que el glo
rioso hijo del primer Fernando no olvidase consignar en los 
r11eros la oblig·,ll'ión en que estaban los pobladores, castella-

g·arnie de tours qui clescend :\ l'Ouest, laíssant ü sa droite la 
Tour de Poli! de Batraux qui a aujourcl'hui le PoNT DE SAN 
:MARTÍN ü sa gauche. 

Tout ce qui avait rapport ü l'entretien eles défenses était 
d'un intéret si grand et primordial ü ToLEDE, que le glorieux 
fils ele J<'erdinand l n'oublia pas de consigner clans les Jt1teros 
l'obfüi;ation qu'avaient les populateurs, castillans et galiciens, 

fra1ws et mossarabes, ele pournos y g·allegos, francos y mu
zárabes, de atender en toda 
ocasión ú reparar los muros de 
los varios recintos de la Ciu
dad, precepto que por conve
niencia propia consignaban 
en el llamado Fuero General 
los habitantes de la población, 
al rescatarla niño todavía, en 
1118, Alfonso VII, del poder 
de su padrastro el aragonés 
conquistador de Zaragoza (1), 
siendo compromiso que en 
1174 consignaba Alfonso VIII 
al confirmar el Fuero General 
ya mencionado (2). Que aque
llas obras prosiguieron sin in
terrupción en las murallas, 
quebrantadas ele antiguo, dí
cenlo la naturaleza y la forma 
de la construcción en muchos 
de los lienzos de las mismas, 
y en no pocos torreones, prin
cipalmerite desde la Puerta 
del Cmnbrón por todo el cir-

Artificio hidPáulioo y !'estos de murallas en el ba!'Pio de lus C,ll'tidoPes, 

cePca del PÍO 

\'oir en toute occasion a la ré
parntion eles murs eles di verses 
cnceintes de la Ville, précepte 
que les habitants, par leur pro
pre convenance, consignerent 
Llans le Fuero Cénéral, lors
que Alphonse VII, encore en
f:mt, reprit la Ville, en 1118, a 
sun beau-pere J'aragonais con
q u(•rant de Saragosse (l), en
g·ag·emcnt qu'Alphonse VIII 
,'(msigna en 1 t 74, en contir
mant le Fuero Gém1ral ci-des
sus mentionné (2). Que ces ou
vrages continuerent sans in
terruption aux murailles, eles 
hmgtemps ébranlées, cela est 
démontré par la nature et la 
forme ele la construction de 
plusieurs ele leurs parties, et 
dans plusieurs tours, prin2ipa
lement clepuis la Porte del 
Cambró11 dans tout le circuit 

Machina hydraulique st restes de murailles dans le quartiel' des CoppoyeuPs, 

pPes du fleuve 

cuito meridional, empresa que, tomada por la Ciudad á su car
go, era objeto de especiales repartimientos, como el de 1386, 
año en el cual desde Yepes dirigía el arzobispo Tenorio expre
siva carta al Dean y al Cabildo de la Primada Iglesia, orde-

mériclional, entreprise qui, pri
se ~t sa charg-e par la Ville, imposait eles répartitions spéciales 
d'impót, comme celle ele 1386, année ou l'archeveque Tenorio 
aclressait, ele Yepes, une expressi ve lettre au Do yen et au Cha
pitre ele l'Eglise Primatiale, leur orclonnant ele contribuer, avec 

Fachada interior 
Fayade intérieure 

B,s-Ac-MARDÓM ó "APco de la Cruz" 

81s-Ac•MARDÓM ou "APc de la Croix" 

Fachada e;-i;terior 

Fa9ade ex.térieure 

nanclo que con la demás clerecía ele ToLEDO contribuyesen al 
referido repartimiento para el reparo de los muros (3). 

A estas épocas, posteriores al siglo xn, parece debían ele 
corresponder la Torre de San JJ,fartín, citada por Ayala en la 
Crónica dd Rey don Pedro, y cuya "(;epa" destruyó en los días 

(1, La clásula á que aludimos dice: " Et hbricatio muris constet 
semper de commodis e~ de utilitatibus TüLETI, sicut antea erat in temporc 
avi sui Aldephonsi regís (sit ei beata requies)". 

(2) "Et fabricatio muri-decía,-constet semper de commodis et uti
litatibus civitatis, sicut antea fuera! in tempore avi sui Adefonsi senioris, 
cuí prestita sit bona requies'', etc. San Fernando reprodujo esta cláusu
la en los Fueros de Córdoba y Sevilla. 

(3) Existe la Ca1·ta en el Archivo del Ayuntamiento, caj. 4, lega jo 1," 
núm. 3, y copia de ella en el ms. de la Bib. Nacional Dd-123, pág. 105. 
Lleva la fecha de ;:O de Marzo del dicho año. 

le reste du clergé de ToLEDE, ü ladite répartition pour la répa
ration des murs (3). 

A ces époques postérieures au xne siecle semblent devoir 
correspondre la Tour de San J11artí11, citée par Ayala clans la 
Clzro11iquc du Roi do11 Ncdro, et dont le "piecl" fut clétruit au 

(1) La clause a laque lle nous faisons allusion dit: "Et fabrícatio muris 
constet semper de commodis et de utílitatibus TOLETI, sicut antea eral in 
/empare avi sui Aldep!zonsi regís (sit ei beata requies)". 

(~) "Et fabricatio muri,- disait-il,-constet semper de commodis et 
utilitatibus civitatis, sicut antea fuera/ in tempore avi sui Adefonsi senio
ris, cuí prestita sit bona reguies", etc. Saint Ferdinand reproduisit cette 
clause dans les Fuerós de l:01-doue et de Séville. 

(3) La Lettre existe dans .!'Archive de l'Hütel de Ville, case 4, lías
se 1, num. 3, et une copie au rns. de la Bib. Nacional Dd-123, page 105. 
Elle est datée du 20 Mars de ladite année. 
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de Felipe II el Cotreg·ic10l' 'fello, y la Torre de la Brn-AL-HA
DID ó Pzterta del hierro., ya nombrada, reconstruícla por el 
arzobispo don Rodrigo (1), como hubo ele serlo probablemente 
el Castillo de los judíos sobre el Tajo; á mayor abundamiento 
hacen constar los autores, si bien nosotros no lo hemos com
probado, que en 1196 había concedido Alfonso VIII z'n perpe
tuum al Concejo, cierta suma anual de maravedises en el.por
tazgo de la PuERTA DE BISAGRA, para la "fabrica et reparatione 
murorum et turrium Villae vestrae necessariis". 

Todas estas obras, y otras muchas posteriores, han conver
tido el recinto cristiano en "un compuesto heterogéneo", del 
cual sólo quedan desordenados restos en la parte del SO. y del 
Mediodía, principalmente después ele la Guerra de la Indepen
dencia. Fué aquella labor proseguida sin tregua (2); y á juzgar 
por el testimonio ele Luis Hurtado Ivlendoza de Toledo, párroco 
de San Vicente, ya citado, era en 1576 tal la fortaleza del sitio 
en que la Ciudad está erigida, que "en sus contornos con dis
creta yndustria se van haziendo llanas sus <;ercas", las cuales, 
"por la parte del río son ynespugnables ... , profundísimas, y de 
peña tajada, y por la parte de la vega dijace
rina piedra, fuertes y altísimas, anchas y to
rreadas, en tres órdenes, vnas entre otras, en
tre cada vna de las quales estan algunos pe
queños burgos y arravales ... cercados y guar
dados como la misma <;iuclad", lo cual acrecen -
taba sobre modo la fortaleza. 

temps ele Philippe II par le Corrégidor rfello, et la Tour de la 
Brn-AL-HADID ou Porte du Fer, cléja nommée, reconstruite 
par l'archevéque don Rodrigo (1), comme dut l'étre probable
ment le Cluíteau des Juzfs sur le Tage; outre cela, les écrivains 
affinnent, bien que nous n'ayons pas vérifié leur assertion, 
qu'en 1196 Alphonse VIII accorda z'n perpetuunz au Conseil 
Municipal une certaine somme annuelle ele maraveclis ü pré
lever sur le péage de la PORTE DE BrsAGRA, pour la "fabrica et 
reparatione murorum et turrium Villae vestrae necessariis". 

Tous ces ouvrages, et bien cl'autres postérieurs, ont fait de 
l'enceinte chrétienne "un composé hétérogene", dont il ne sub
siste que des restes clésorclonnés clans la partie du SO. et du 
Micli, principalement clepuis la Guerre de l'Inclépendance. Cette 
táche fut poursuivie sans reláche (2); et ü juger par le témoi
gnage ele Luis Hurtado Mencloza de Toledo, curé de la paroisse 
de San Vicente, déjá cité, la position occupée par la Ville était 
déjü si forte en 1576, que "dans ses contours avec discrete in° 
clustrie les enceintes se font plates", lesq uelles par la partie du 
fleuve sont inexpugnables ... , tres-profondes, et de rocher a pie, 

et par la partie de la Vega., ele pierre dure, ré
sístante et impénétrable, fortes et tres-hautes, 
larges et garnies de tours, en trois ordres, les 
unes entre les autres, entre chacune desquelles 
sont quelques petits bourgs et faubourgs ... 
murés et gardés comme la ville meme", ce qui 
en augment::iit considérablemente la force dé
fensive. 

El mayor número, ya que no la totalidad de 
las puertas que abrían estas "tres <;ercas" du
rante la dominación musulmana, hubieron de 
subsistir sin duda alguna en uso después de la 
Reconquista, según de las escrituras muzará
bigas consultadas se desprende, como hubie
ron de ser abiertas otras para comodidad del 
vecindario. Bien que ni en aquellos documen
tos, ni en otros posteriores, hablan de ella de
terminadamente, y mucho menos con el título 
singular con que la designan los escritores lo
cales, lógico es presumir perseverase la anti
gua puerta que, á partir del ALC\ZAR, en la 
cerca del Al-Hizém abría, y tiene nombre de 

¿,Restos de la "ToPre del HiePro"7 

Le plus grand nombre, si ce n'est la totali· 
té, eles portes qui ouvraient ces "trois mura
illes". pendant la domination musulmane du
rent subsister en usage sans nul doute apres 
la Reconquéte, a ce qu'il résulte des documents 
mozarabes consultés, comme d'autres durent 
étre ouvertes pour la commodité des habitants. 
Bien que ni dans ces documents, ni dans d'au
tres postérieurs, il ne soit parlé d'elle d'une 
mani~re déterminée, et rnoihs encore avec le 
titre singulier sous lequel la désignent les écri
vains locaux, il est logique de présumer la per
sistance de l'ancienne porte qui, a partir de 
l'ALCAZAR, ouvrait dans le mur de l'Al-Hz'zém, 

Restes de la "ToL1r du Fer"? 

Puerta de los Doce Cantos (3). Labrada quizás durante el si
glo xm en reemplazo de otra no mencionada, á la desemboca
dura del camino de ronda, hoy calle del Artificio de Juanelo 
denominada, defendía aquel paso, desde la Plaza de Arinas 
del PUENTE DE ALcANTARA, robusta torre ele consistente mam
puesto; sirvió también de Puerta, y quebrantada ya y caduca, 
y en estado de inminente ruína, fué por peligrosa demolida 
en 1871. 

(1) Citase, con efecto, un privilegio de Enrique I, por el cual hacía 
donación á dicho arzobispo de los molinos llamados del Hierro, ó de la 
Torre, que tomaron este nombre de la que había edificado cerca de ellos 
el citado don Rodrigo. Mariátegui entiende que esta Torre era mera
mente defensiva; pero ha de entenderse por ella, á no dudar, la de la 
Puerta, pues sobre que por aquella parte las defensas no eran tan nece
sarias como por la del N., á causa de ser suficientes las del terreno, así 
eran construídas y llamadas las puertas, si no es que se alude á la Torre 
cuadrada, y hoy deformada, que existe á la orilla del Tajo, inmediata á 
la barca de la Virgen del Valle. Por lo demás, pueden ser con provecho 
consultadas las opiniones de este escritor militar, en el t. II, pág. 262 y 
siguientes de El Arte en Espal1a. 

(2) Las reparaciones en las murallas del circuito fueron constantes, 
cual ellas mismas evidencian; y entre otras muchas, en el quinquenio 
de 1748 á 1753 la Ciudad hizo en ellas obras por 22.235 reales próxima
mente; en Agosto de 1797 se hicieron nuevos reparos en la cortina de la 
muralla de la PUERTA DE BISAGRA (Arch. Gen. Central de Alcalá de 
Henares, Gobernación.-P,:opios y Arbitrios, legajos números 46 y 49). 

(3) Conservan las monias de LA CONCEPCIÓN el traslado de la Carta 
de confirmación por Alfonso X otorg·ada en 1254 al Convento de San Ped1·0 
en Al·Hi;;,_ém, luego llamado de las Due1ias, del que es aquél heredero. 
En dicho documento latino va inserta la confirmación hecha por Alfon
so VIII de la fundación de aquel Convento de San Pedro, debida á Al
fonso VII; y al marcar éste los límites de la donación de SANTA FE dice 
q_ne hace ?1erced á aquella santa casa de.religión de la "pequeña igle
sia (eccleswlam) d~ SANTA FE ... , aquella que está en Alficén, que es ro
deada por el cammo por el cual se baja al rio Tajo", etc. Sólo existien
do una puerta podían ser franqueadas las fortificaciones; y si la puerta 
es la misma que hoy señalan informes restos, y tuvo el nombre que se 
le da, es bien extraño que Alfonso VII no lo mencionase en este do
cumento. 
· (4) En la Ordenanza de 7 de Junio de 1480 se hace mérito de una 
Puerta de la torre, fuera de la cual había uno de los vertederos de la 
Ciudad, y es probable sea ésta en 1871 demolida (Ordenan;;,_as municipa
les ... de Toledo, tít. CI., De los muradales, pág. 160 de la ed. de 1856). El 
P. Román de la Higuera dice que iba "al conducto de Juanelo". 

et se nommait la Porte de los Doce Cantos (3). Une robuste tour 
de solide ma<;onnerie, élevée peut-etre au xme siecle en rempla
cement d'une autre non mentionnée, au point d'aboutissement 
du chemin de ronde, qu'on appele aujourd'hui rue de l'Artz'ji
do de Juanelo, défendait ce passage, depuis la Place d'Armes 
du PoNT o'ALcANTARA; elle servit aussi de Porte., et délabrée 
déja et caduque, et en état d'imminente ruine, elle fut démolie 
comme périlleuse en 1871. 

(1) On cite, en effet, un privilege d'Henri 1, par lequel il faisait do
nation audit archeveque des moulins appelés du Fer, ou de la Tour, qui 
prirent ce dernier nom de celle qu'avait édifiée pres de ces moulins le
dit don Rodrigo. Mariátegui croit que cette Tour était purement et sim
plement défensive; mais on doit entendre, sans aucun doute, cell.e de la 
Porte, car, óutre que dans cette partie les défenses n'étaient pas si né
cess_¡iires que dans celle du N., parce que celles qu'offrait le terrain 
étaient suffisantes, les portes étaient ainsi construites et appelées, a 
moins qu'on ne fasse allusion a la Tour carrée, aujourd'hui déformée, 
qui existe au bord du Tage, pres de la barque de la Virgen del Valle. 
D'ailleurs, les opinions de cet écrivain militaire peuvent etre consultées 
utilement, au t. II, p. 262 et suivantes de El Arte en Espaiía. 

(2) Les réparations aux murailles du circuit étaient constantes, com
me ces murailles memes le démontrent; et entre autres, dans la période 
quinquennale de 1748 a 1753 la Ville y fit des travaux pour 22.235 réaux 
environ; en A.out 1797, de nouvelles réparations fo.rent faites a la courti
ne de la muraille de la PORTE DE BISAGRA (An:h. Gén. Centr. d'Alcalá 
de Henares, Gobernación.-Propios y Arbitrios, liasses numéros 46 et 49). 

(3) Les religieuses du CouvENT DE LA CoNCEPTION conservent la 
copie de la Lettre de confirmation octroyée par Alphonse X en 1254 au 
Couvent de San Pedro en Al-Hi;;,_ém, plus tard appelé de las Due1ias, et dont 
celui de la CoNCEPTION est héritier. Dans ce document latín est insérée 
la confirmation faite par Alphonse V[II de la fondation de ce Couvent de 
San Pedro, due a Alphonse VII; et celui-ci, en marquant les limites de 
la.donation de SANTA FE, dit qu'il fait don a cette sainte maison de re
ligion de la ''petite église (ecclesiolam) de SANTA FE ... , celle qui est en 
Alficén, qui est entourée par le chemin par lequel on descend au fleuve 
Tage", etc. Or, ce n'est que par une porte que les fortifications· pou
vaient etre franchies; et si la porte est la meme que des restes informes 
signalent aujourd'hui, et si elle eut le nom qu'on luí donne, il est bien 
étonnant qu' Alphonse VII ne la signalat pas dans ce document. 

(4) Dans l'Ordonnance du 7 Juin 1480 il est fait mention d'une Corte 
de la tour, hors de laquelle était un des déversoirs de la Ville, et il est 
probable que ce fo.t celle démolie en 1871 (Ordenan;;,_as municipales ... de 
Toledo, tít. CI, De los muradales, page 160 de l'éd. de 1856). Le P. Ro
mán de la Higuera dit qu'elle ouvrait sur "le conduit de Juanelo". 
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No r egistran los auto res el n ombre de ta l entrada (1), la cual, 
sin embargo, deb i('.J tornar en tiempo üe Felipe IT el de Snn ll
t({¿/011so, por la cli ¡2; ie de aqu el santo patrono de ToLEDO y ele 
s u arzobispad(1 , l:tbrali:L en a labastro y a tribuida :'t rd onegro (2), 
la cua l se ha lla ba ,'ü lu,' ada :·t la sazón en la h ornacina abierta 
{t la parte de la f'/a :.·11 sobre el arco ele ingreso, --que era ele la
drillo v de herrmlu i-a, ---- juntamente con los trad icionales versos 
latino~ que :-;e di,· e m andó g rabar el piadoso \Vamha en las puer
tas de la Ci udad, y van copiados arriba. Al frente, reconstruí
da en los dí as de r;c~ li pe IV, e xistió otra entrada, que , con la 
ante1- ior,' el bastión intern o del celebrado P uENT1:: romano, y la 
cortina amurallacla de l Al-fli<::/m, amparaba por la ronda, hoy 
call e de la A /!1cí11dip,a, el aproche ú la Ciudad; demolida en 186..i 
por exigencias de la carre tera, clecíasele Puerta d e Alcrínla-

Les a ute urs n e consip;nent pas le 110111 ele cette entrée (l ), 
la quelle, cepenclant, clut prenclre au temps de Philippe II celui 
de s·m1 l!dc/m1so , ü cause de l'effig·i e ele ce saint patron ele To
LimE el de so n archev(\.:hé, tailiée en albtttre et a ttríbuée ü :Mo
negro ('.2), qui se trouvait placée dan s la niche pratiquée du 
cüté ele la Place , sur l'a rc cl'entrée, qui était en br ique et en 
fo rme de fe r ü cheval, :l\·ec les lrad itionn e ls vers latins qu'on 
dit que le pie ux \\~amba lit gr:1\·er sur les portes ele la Ville, 
e t qui ont c.:té cléj;t copiés. E n f:1 cc , il y avait une autre e n
t rée, r econstruite au temps de Philippe IV, e t qui, a vec la pré
céde ntc, "le bas ti on interne du fameux PoNT romain, e t la cour 
t in e d e l:t murnill e tlc l' . ll-fli.:'/m, protég-eait par la r oncl e , 
aujourcl'hui appelée nu· d1· la .·J//1ó11dip:a, l'approche de la 
Ville; ell e ful cl émolie en 181)-1 pour faire la g-rancl'route, et e lle 

¡· 

F ac hn.da anterior 
Fayade antérieure 

Torreó n y Pu ert a demolido s por ruinosos e n 1871 

T our et P orte l'Liineuses, démolies l' an 1871 

Fac hada posterior 
F ayade poa térieure 

ra (3),- no pareciendo ser lá que con este i1.omhre e xistió durante 
los clías ele la dominac ión mahometana, y por la c¡ue, con sin
gulares y muy expresivas muestras lle regoc ijo, al regoresar 
Alfonso V ll de la rn nquis ta ele Calatra rn. en 11-+0, los toledanos 
"cleclu xerun t e um intus CiYitatern" (-1). 

Casi en el extremo supe rior ele .la eitacla ralle de In Alhó11-
diga, es señalada la Puerta de P crf>i11d11, dkha d e Jlfndrid 
luego (:)), de la cual, con aquel títu lo :'t lo menos, no habla 
ning ún documento antiguo, que sepamos (ei); r bajando al ,-:lrra
bal de Srn1 Isidoro , c uya cerca hubo de tene r forzoso enlace 

( l ) En la Ordenanza de 7 de Junio de 1480 se hace 111é1·ito de una 
Puerta de la Torre, fu era de la cual había uno de los vertederos de la 
Ciudad, y es probable sea ésta en 1871 demolida. (Ordenaw;as municipa
les ... de Toledo. tít. CI., De los muradales, pág. 160 de l a ed. de 1856). El 
P. Román de la Higuera dice que iba ''al conduct o de Juanelo". 

(2) P isa (Descripción de Toledo , cap. XI , fol. 22 vue lto), recordando la 
presente Puerta, expresa que e n ella estaba "la fio·urn de sant Ilde-
fonso, patrón titular, de alabastro, con vna le tra "' 

"S. Ildefonso diuo tu telan' T o 
/et. D . D. anno Dom . Al. D. 
lxxl'. P hillippo . JJ. H ispa n. 
Re 0 e'· b 

(3) Tuvo nombre t~mbién de N uestra Se11ora. conforme se desprei1de 
de las palabras de Luts H.urtado en su Memorial á Felipe U. 
_ (4), "Per por~ar,n qu~e df,cit111· de Alcántara", expresa la Crónica (Espa -

11 a Sagrada, t. XXI, pag. cl80). 
. (5) Así á lo men,,o_s_par";ci; inferirse de las frases co n que el di cho Luis 

Hurtado daba en _b 1(J n~t1c1a de ella, hablando del "ynsine pa lacio á la 
dehesa (deesa,_d1osa) \,_enus dedicado, ll a mado la Mancebía", e l cual 
labró el correg1d?r Gut1érri;z Tel10 en el ba rrio "qu e llaman Anteque
ra, cabe el muro·', para evitar los daños y perjuicios que ocasionaba 
antes, c1;1ando esta?ª ''á la entrada de la puerta de J,,;/adrid .. . , cabe la 
muy 1' nsme a lh óndiga que _al presente se la b1:a , y ca be la antiquísima 
henmta de San L eonard o-- (Memorial á Felipe Il, pág. 109 del tomo 
V 1 [ de El Arte en Espal1c.) . 
" (6) Por esta, Puerta, es~imada de or!gen romano, dice Pisa se bajaba 
~ San Isidro, a la alhóndiga nueva y a los alfa hares·', y sobre ella (en

cima), '·es la famosa pla~a de Z ocodover ". Sebastián de Horozco en un a 
de sus curiosas Relaciones, la del año 1561, hace consta1- "que á 1'a Puer
ta de Perpiñán había muchos tiros del marqués de Villena" Relaciones 
históricas de los siglos X VI y X Vil , edición de los Bibliófilos españoles 
página 91). ' 

était appelée Port e rl'Alrn11/ara (:-l) , quoiqu 'elle ne paraisse pas 
C; tre cellc qui existait a\'Cl.· ce nom :1u temps de la cl omination 
musulmane, et par laquelle, avec de sing·ulieres et expressi\· es 
ma nifestations lle joie, lorsq ue A lphonse Vll revinl de la Con
quete ele Cal:1 trava en 11-+0, les tnl édans ·' deLluxerunt e um in tu s 
Civitatem" (--i). 

Presque it l'cxtrérnité s upérie ure ele laclite rite d e la All//511-
dip:a, est sign a lée la Por!,· d e Pap1_!.!Jm11, Llite plus tarcl rll' 
,J1adrid (:1) , et clont aucun document antique ne parle, au moins 
so us ce titre, que nous sachions (b); et en Llescendant au Fr111-
uo11rp: d e Sn11 Jsidoro, d ont l'e nceinte de murailles devait et re 

(1) Dans l 'Ordonnance d u 7 Juin USO il est fa it mention d 'une Porte 
de la Tou r, hors de laque lle e tait un ·des déverso irs de la Ville, et il es t 
probable que ce füt celle démol ie en 1871 ( 01·de11a11{aS municipales ... de 
Toledo, tít . CI., De los muradales, page l(l{) de l'éd. de 1856) . Le P. Ro
mán de la Higuera dit qu'e ll e ouvrait sur ''le conduit de Juanelo". 

(2) Pisa (Descr ipcion de Toledo. c ha p. XI , fol. 22 verso), rappe lant 
cette Po1'te , dit que la était " la figui-e de sant lld efo nso , patron titul air e, 
e n albatre,. avec un e inscription 

"S. 1/de/o nso diuo luielari To 
/et. D. ·n . ,111110 Do111. Al/. D. 
lxxJ•. P/J illippo. J J. Hispan. 
Rege" . 

(3) E lle eu_t a ussi le nom de N uestra Seíiora, it ce qui se déduit des 
termes de Lms Hurtado dans son Rappo,,1 a Philippe IJ. 

(4) "P e r ~ortam quae dicitur de A/cantara, dit la Chronique (Espaíia 
Sagrada, t. XXI, p. 330) . 

(~) q est au moins ce qui paraH se déduire des termes dans lesqu.e ls 
ledit Lt11s Hurtado y faisait allusion en 1576, en parlant de l ' "insigne 
palai~ co!1sac ré a la déesse Vénus , e t appelé la Mancebía" cMaison de 
prost1tut1011), qu e le corrégidor Guti érrez Tel10 édifia dans le quartier 
'_'qu'.on apr.ele A n_teque.ra , pres du mur", pour éviter les maux et pré
JUd1ces qtnl occas10nnait auparavant , quand il était '' a l'entrée de la po1'/e 
de Madrid ... , _pres de la tres- insign e a/lzóndi!¡a (déput public de g rains) 
qu 'on ,~onst rn1t a_c tue\li;ment, e t pres de l'antí~ue errnitage de San Leo· 
nardo (Rapport a Ph1lippe 11, page 109 du t. \ · II de El Arte en Espa1ía). 

(6) Par cette Porte, estimée d'origine romaine, on descendait, it ce 
que <lit Pi sa'. "~, San_ Isidro, it la nouve lle alhóndiga ou dépót de grains, 
e t au~, P<?, tenes_· _, et sur elle (a u-dessus), "est l a fa~1euse place_ de Zoco
dover . Sebastian de Horozcu, dans une de ses cuneuses Relatwns, celle 
de l'ani1 ée _1561,, consigne "c¡u 'it la }~orte de Perpignan il y avait bea u
coup d artdlene du marqu1s de \ 1ll ena" (Relaciones históricas de los 
siglos X V 1 y X Vi!, éd. des Bibliophiles espagnols, p . 91). 

Tou:oo -21 
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con la anterior,-no lejos de la actual Puerta Nueva, abrió pro
bablemente el Poslip:o de Sa11 Pablo (l), corno en lo restante 
del circuito ele la barriada, que siguió llamúndose en conjunto 
Arrabal del Norte, abrían la Brn-AL-l\IoJ.\DHA la Brn-ATH
THAFELÍN y la Brn-SAHL\ <i PuEWL\ ANTIGUA DE BISAGRA, para 
proseguir en pos clel torreón flanqueante ele esta última, el 
Posti,go de la Oran/a (3),-que parece ser la P11erta A!maquara 
de la Cróllica latina ele Alfonso VII y la Puerta Almag11era ele 
los escritores locales,-y terminar en el cabo occidental con la 
Puerta de Sau Jlfarl fu, denominada del Cambró11 ya en los días 
de don Juan II (-1-), y oficialmente de Santa Lcocadia, después 
de su reconstrucción en la xviª centuria. 

En el tercer recinto, que era el mús interior, demás del cle
nominaclo Arquillo de la Sangre, el cual comunicaba directa
mente con el Al-rli.shn, subsistía acaso el hoy descompuesto 
Arco de los Alarcoues ó Puerta alta de la Herrería, donde aún 
parece vislumbrarse rastros ele construcción antigua; y mien
tras en los tiempos del arzobispo Tenorio era, ú fines clel si
glo xrv, conocidamente labrada como atalaya defensiva la her
mosa Torre albarrana que encerrando cuadrado bastión de épo
cas anteriores, fué llamacla Puerta baja de la Herrerfa, y clescle 
el siglo xvnr Torre del Sol, y PUERTA DEL SoL actualmente,
sobre la empinada cuesta que descendía en el Arrabal del i\Tort e 
hacia la PUERTA ANTIGUA DE B1s.-\GRA., abría en la muralla la Bm
AL-1\!L\RDÓM, para dar salida á la calle ele la ERMITA DEL CRISTO 
DE LA Luz, que en ella desemboca. 

Propia ele la Judería, y si perduró en su sitio primitivo hasta 
la expulsión ele la grey hebráica en 1492, no muy distante ele la 

irregular plazoleta (X....,.c:s)I) que se hace entre la clesemboca-... ./ 

dura ele la calle del Angel y la de los Jacintos, en la hoy cono
cida por calle de la Carnz'cería de San Juan de los Reyes, es
taba la Brn-AL-YEHUD, inclinando ú pensar así la descripción 

(1) Con este nombre aparece ya el año 1557, en la ley XIII, títu
lo CXLII de las Orde11aw;as ... de la Ciudad de Toledo (pág. 252). Esta ley 
prohibe la introducción del vino y el mosto por tal Postigo; y aunque no 
dan noticia de. él las escrituras muzarábigas, no debió estar lejos de la 
actual Puerta Nueva, donde todavía el terreno cultivado allí es apelli
dado Huerta de San Pablo. Por lo que dichas escrituras expresan hubo 
dos pagos además llamados de San Pablo; el uno, cuya memoria se con
serva en las proximidades de la citada Puerta Nueva, y que dicen pago 

de San Pablo (J~":' ~----~. :Í..-'__.,"""-) y pago del barranco de San Pablo ( ~°.J=>.. 

Jy ~.,.L 1...5.l.:;;..), y el otro, cerca del pago de Al-Oyón, en Valdeca

rábanos, en el cual estaba la Ermita á aquel apóstol consagrada. 
(2) Al registrar una avenida del Tajo en la era 1151, año 1113, los 

Annales Toledanos II mencionan esta Puerta, diciendo que el agua "co
brió el arco de la Puerta del Almohada"; otra avenida recuerdan en la 
era 124[i, año 1207 los A1111ales 1, y en ella el río "cobrió la Puerta del 
Almofala". Fuera de ella, y en sus cercanías, había frondosas huertas 

(~:)~1), según las escrituras muzarábigas inéditas de la CATEDRAL de 

TOLEDO, números 12Ci, 129, Ul, 179 y 180, que respectivamente corres
ponden á los años 11Cl4, 1196, l llJ9 y 1209, siendo una de aquellas huertas 

lade la Sacristanía de la C.uEDR,\L (i..JL.b.::.,i.::., _1L;."'-). En el año 1219, 
.. ., l:,. . 

era 1257, el insigne arzobispo don Rodrigo permutaba con el CoNVEN
TO DE SAN CLEMENTE EL REAL varias propiedades, y entre ellas, á 
favor de la Iglesia, la llamada "ortam a/mofada" (Arch. Bis/. Nac., do
cumentos de SAN CLEMENTE, sala VI, caja ::31, A-P). Todavía en 1557 
se la denominaba Puerta de A !mohada 01-icialmenle, á juzgar por la cita
da ley XIII, tít. CXLII de las Ordenan,as ... de la Ciudad de Toledo (pá
gina 252), estando prohibido entrar por ella vino ni mosto. 

(3) Existía en í499. y hace de él mención determinada la Crónica de 
don AlJJaro de Luna (tít. LXXXII, págs. 210 y 211). Por lo que de él dice 
esta Crónica, no puede dudarse de su proximidad á la Puerta que ya 
entre el vulgo era llamada del Cambrón. 

(4) Por el contexto de varias escrituras muzarábigas se infiere que 
la dicha Pue1'/a de San A1artí11. con la que el famoso jesuíta P. Román 
de la Higuera identifica, según quedó notado, la fantaseada Puerta 
Rhamnia, no hubo de ser erigida hasta el siglo xm. De ella no guardan 
memoria los citados documentos hasta el año 1256 ( Escrit. muz. del 
CONVENTO DE SAN CLEMENTE EL REAL, núm. 1>34 provisional), siendo 
así posible que en 1Hi8 se dijera al vender una huerta, que estaba en 

las afuerns (.,.)L::::..) de la Puerta de los Judíos (Escrit. núm. 73 provisio-
1:., 

nal de dicho CONVENTO). Más expresiva aún es otra escritura del 
año 1172, en la cual se trata de otra huerta, situada también como la 

anterior en las afueras ( ¡:)-=-) de la propia Puerta, añadiendo termi-

nantemente: cerca de la iglesia de San/a Leocadia, á un lado de su /'Ío: 

~~:1 __:_C:~ ,iJ)l_:iJ :i:::.L i.."..:.5' ;J ,i,.,1 c,~JI,- (Escrit. muz. del citado 
✓ • " ~ " • ..,,, "· '--

CONVENTO, núm. 244 provisional). En la Crónica de don AlJJaro de Luna 
(loco cit.) se la denominaba ya del Cambrón, y en la ley XIII, tít. CXLII 
de l~s Ordenan,as, qne tiene fecha de E)57, se prohibe la introducción 
de vmo "por la Puerta de San Martín, que dfr,.en del Cambrón". 

forcément unie ü la précéclente, non loin ele l'actuclle Por/t' 
Newuc, était probablement située la Petite Porte de San Pa
blo (1 ), comrne clans le reste clu circuit ele cette partie lle la Vi lle, 
qui clans son ensemble continua .'t s'appcler Fau/Jo11rg: d11 jVord, 
se trouvaient la Bm-A1,-Mo_L\DH1\ (2), la Brn-AT11-TH.\FELÍN et 
la Brn-SA r-n.,.\ ou ANcrn:--;NE PoRTE DE TI1sAGRA , puis, apres 
la tour flanquante ele cette clerniere, la Pclite Por/e de la 
Cra11./a (:-J),-qui semble étre la Por/e A!mar¡11ara ele la 01ro11i
que latine cl'Alphonse VII et la Porte Almag;Hcra eles écrivains 
locaux,-et enfin, au bout occidental, la Porte de Sa11 ilfartf11, 
cléjü clénommée del Cambrón au ternps ele don Juan JI (-1-), et of
liciellement ele Sai11te L/ocadie, apres sa reconstruction au xv1º 
siecle. 

Dans la trnisieme enceinte, qui était la plus intérieure, outre 
1'Arquillo de la Sall_gre, qui comrnuniquait directement avec 
l'Al-1-Hsnn, subsistait peut-étre l'Arc des Alarcons ou Porte 
haute de la Hcrreria, aujourcl'hui clélabrée, oü l'on croit voir 
encore eles traces ele construction antique; et tanclis qu'au temps 
ele l'archevéque Tenorio, á la fin clu xrve siecle, 011 construisait 
comrne beffroi et tour cléfensive la belle Tour au clehors ele la 
murnille qui renfermait un bastion carré cl'époques antérieures, 
et fut appelée Porte bassc de la llerrcria, et de puis le xvrne 
siecle Tour del Sol, et actuellement PmnE DEL SoL, -sur la 
pente escarpée qui clescenclait clans le ~Faubour,g du Norcf vers 
l'ANCIENNE PoRTI~ DE BrsAGRA, était ouverte clans la muraille la 
Bm-AL-MARDOM, pour clonner issue ü la rue ele l'ERMITAGE Du 
CRISTO DE LA Luz, qui y aboutit. 

La Brn-A.L-YEI-IUD, porte proprc ele la Jui1.>crie, si elle con
tinua ú sa place primitive jusqu'a l'expulsion eles Juifs en 1492, 

n'était pas bien loin de la petite place irrég-uliere ti•.'::~ 1) qui se 

forme entre les points oü la rue del Angel et celle de los Jacin
tos aboutissent ü celle connue aujourcl'hui pai· le 110111 de rue 
de la Carnicerz'a de San Jua11 de los Reyes,· 011 est porté a 

(1) Elle figure déja sous ce nom en 1557, dans la loi XIII, tit. CXLII 
des Ordonnances ... de la Ville de Tolede (page 2:">2). Cette loi défend l'in
troduction de vin et de moút par cette Petite Po1·te; et bien que les do
cuments mossarabes n'en fassent pas mention, elle ne devait pas etre 
loin de l'actuelle Porte Nezwe, ou le terrain cultivé est encore aujour
d'hui appelé Huerta de San Pablo. D'apres ces documents, il y avait en 
outre deux lwmeaux appelés San Pablo: l'un, dont la mémoire se conser
ve dans les environs de ladite Porte NeuPe. d it hameau de San Pablo 

(J.:: ~ .. , .. ::... :i.:.,"°"-) et hameau du ra11in de San Pablo (,._:_..s:..L 1...5,.;.:.;;.. i.,,.:=>.. 
J.::), et l'autre, pres duhameu d'Al-Oyón, a Valdecarábanos, dans Jeque] 

était l'Ermitage consacré a ]'apótre Saint Pau!. 
(2) En décrivant un débordement du Tage, ere l l[il, an 1113, les An

nales Toledanos !1 mentionnent cette Porte, en clisant que J"eau "couvrit 
l'arc de la Porte del Almohada"; les Annales 1 rappellent une autre crue, 
ere 1245, an 1207, ou le fleuve "couvrit la Por/e del Almofala". Au de
hors de cette porte, et dans ses environs, il y avait des jarclins aux arbres 

feuillus (0 :..~I), cl'ápres les documents mossarabes inéditsde la CATHÉ-

DRALE de ToLEDE, numéros 12:°'>. 129, 141, 179 et 180, qui correspondent 
respectivement aux années 1194, 11%, 1199 et 1209, et un de ces jardins 

appartenait a la Sacristainerie de la CATHÉDRALE (L-: L.h .. • liL 1L;.::,..), .. ./ \.:, . 
L'an 1219, ere l2:-i7, !'insigne archeveque don Rodrigo échangeait avec 
le CouvENT DE SAN CLEMENTE EL REAL plusieurs prop,-iétés, et entre 
elles, et au profit del 'Eglise, ce lle appelée "ortam almoj,1da" (A rch. Hist. 
Nac., documents de SAN CLElvlENTE, salle VI, case ~31, A-P). Encare 
en !557 911 la dé1~0111111ait officiellement Porte d'Almolwda, á juger par 
lad1te 101 XIII, tJtre CXLII, des Ordonnances ... de la Vil/e de Tolede 
(page 252), défendant d'introduire pai· elle ni vin ni moút. 

(3) Elle existait en 1499, et il en est fait mention spéciale dans ía 
Chronique _de don Alva1·o_de Luna (titre LXXXII, pages 210 et 211). A 
ce qu'en dit cette Clzronique, 011 ne peut pas douter de sa proximité á la 
Porte que le vulgaire appelait déja del Cambrón. 

(4) Du texte ele plusieurs docúments mozarabes on déduit que ladite 
Po_rte de ~an l.fartín,-ave~ laquell~ le fameux_jésuite P. Román de la 
Higuera 1dentifi~, comme tl a é!é d1t, la fantast1que Porte Rhamnia,-ne 
dut etre constrmte qu·au xrue siecle. On n'en trouve pas mémoire dans 
les documents cités jusqu'en 1256 (Docum. 111oz. du CouvENT DE SAN 
CLEMENTE EL REAL, 1111111. 184 provisoire), ainsi, en 1168, il l'occasion 

de la vente d'un jardín, il est dit qu 'il était en de/10rs (- J,:;,.) de la Porte 
t. ✓ 

des Jui¡:~ (D9cum. num. 73 provisoire cludit CouVENTJ. Un autre docu
ment de 1112 est encare plus expressif; il y est question d'un autre 

jardín, situé aussi, comme le précedent, en deho1·.1 (¡:)L::::..) de la méme 

Porte, ajoutant cl'une maniere précise et déterminée: pres de l'église de 

Sainte Léocadie, d'un cóté de son jle1111e: :0 ;l_;; J i.;:;.,:., i..... . .:.s' \1 si J .::,_i_l 1 
.. ~ .. .) ~- I...C· 

~~: ~C.:.~ (Docum. moss. cluclit CouvENT, num. 244 provisoire). Dans 

la Chroniq!,e de don AlJJarc: de Lu11_a (loco,cit.), elle était déjá clén~mmée 
del Cambron, e! dans la 101 XTlJ, titre CXLII des Ordonnances, qui porte 
la date de 1551, on défend l'mtroduction ele vin "par la Porte de San 
lv1artin, dite del Cambron". 
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que de tales s1t10s se hace en cierta escritura muzarábiga del 
año 1202, era 1240, con ocasión ele la venta de dos casas con sus 
jardines, y una tienda, en la collación de la iglesia ele San Mar-

< ·1 11 ··L \t .. 1 1\ 
tl'n (i .. -._:_ ;;_,, .s) .. . . C• o) LS- ;;z._.::,... ,. ,,.., - 1 ' . ..., • . • .. ',),.., 1 . .J~ ;;z.~, .. _,,, . .../ \....""' . _,) ,,_,." . ._,, ........ "./ l.."¡; . 

i.:,,t~J" -..::_.,..;..;-., ), las cuales lindaban con una plazoleta "delante de 

la cual está la calle que bc~ja á la Puerta de los Judíos", con 
otra calle, "detrás de la cual estd la nwralla de la Al-Medina" 

(:i.;_:..)j\ ).:~-· .uL, .. ~(JL~ 0:..)"), y "con otra tercera calle que 

pasa cerca del barranco del limo" ( -.;...s.,;:,J\ 0~'-~;:;.. ~~) (1). 

Aunque, según recordarán los lectores, el conde de Mora 
afirma que "lo restante de la Ciudad lo fortalece el celebrado 

penser ainsi par la descriptíon quí est faite de ces endroits dans 
certain document mozarabe ele l'an 1202, ere 1240, lt l'occasion 
de la vente de deux maisons avec leurs jarclins, et une boutique, 

dans le district de l'église de Sa!l J11artín ( ,J'' ... ~) I.JJI t,r. 
•t··:;,..., -..::_.,..;..;-., 'i~ ... .S :i .... =: .... -..::__,...;L=11 ;;z.a...,::,,.. ,.,...:,'L_J\ ), lesquel-i.:,, .. ./ .. ~ .,; .,___ .. , . .,; V.. . 

les avaient pour limites une petite place "devant laquelle est 
la rue qui descend li la Porte des ]mfs", une autre rue, "der
ricre laque lle est la murail! e de l' Al-111edina" ( -....;;...CJL~ ¡_j:,yb 
:0-:....ijl J.,,~· ,i1,l_.;. ), et "une autre troisieme rue qui passe pres du 

ravin de la boue" ( --.::..,:,"")1 d-'.:."'- .:~) (1). 

Quoique, comme nos lecteurs s'en souvienclront, le comte de 
Mora affirme que "le reste de la Ville est fortifié par le célebre 

Res.tos de fortificación en el "APPabal de los Judíos" 

río Tajo, cercándola á manera 
de herradura" (2), fortificado es
tuvo, no sólo en la parte que caía 
fuera del Arrabal de los Judíos, 
sino en aquella otra por donde 
éste, desde el CONVENTO DE SAN 
PEDRO hasta Montichel se dilata
ba .. Pruébanlo así los desmocha
dos y ruinosos torreones cilíndri
cos que con restos de muros se 
conservan todavía ele trecho en 
trecho en los escarpados roncla
cleros, y las reliquias de cons
trucciones que fortuitamente fue
ron descubiertas en la denomina
da Roca Tarpeya, frente de la 
antigua SINAGOGA DEL TRANSITO 
en la pendiente ajardinada y pin
toresca que sobre el río avanza· 
oprimiendo la corriente. Soterra
da entre materiales de derribo y 
tierras, apareció allí con efecto la 
zona supedor ele robusto muro 
de fábrica ele ladrillo, tendido en 
dirección normal á la del Tajo, y 
adornado por estrecho friso ele 
salientes dentellones. 

Restes de -f'ortification dans le "F aubourg des Juifs" 

fleuve le Tage, qui l'entoure en 
forme ele fer a cheval" (2), il fut 
fortifié, non seulement da.ns la 
partie qui était en dehors du .Fcw
bourg: des Júifc., mais encore 
clans cette autre par oú celui-c-i 
s'étenclaiti depuis le CouvENT DE 
SAN PEDRO j us q u' a Montichel. 
Cela est prouvé par les tours cy
linclriques mutilées et ruineuses 
qui, avec des restes de murs, se 
conservent encore ele distance en 
distan ce sur les escarpements des 
environs, et par les restes de 
constructions qui furent décou
verts par hasarcl ü l'endroit dé
nommée la Roca Tarpeya (Roche 
Tarpéienne), en face de l'ancien
ne SYNAGOCUE DEL TRANSITO, sur 
ía pente pittoresque et couverte 
de jardins qui s'avance vers le 
tleuve, en le resserrant dans son 
lit. Enfouie entre des décombres 
et eles terres, il y apparut en effet 
la partie supérieure cl'un solide 
mur construit en brique, dans la 
direction normale ~l celle du Ta
ge, et orné cl'une étroite frise de 

Pusieron las obras de exploración de manifiesto parte de 
una arcada central que anunciaba una puerta, la cual no se 
atrevió á descombrar el propietario, y que, dando seguramente 
paso á las fortificaciones, comunicaba también con las huer
tas y los jardines cultivados en las vertientes accidentadas de 
la rocosa orilli1, entre la cerca de la Judería, y la torreada 
muralla exterior, mucho más baja; y bien que la obra ele lo 
descubierto parecía corresponder á los días de Alfonso el Sa
bio, esta circunstancia no impide sea identificado tal ingreso 
con la Brn-AL-FARÁCH de que los documentos hablan ya en 1187, 
era 1225 (3), como propio del Arrabal de los Judíos, pues pudo 
ser reedificado en la centuria siguiente. Según los que le men -
cionan, no distaba mucho del CONVENTO DE SAN PEDRO (4), y á 
la verdad, no es larga la distancia que de aquella casa ele reli-

(1) Escrit. muzar. de la CAT. de TOLEDO, núm. 150. Por tal des
cripción, ya á tan iarga distancia, ha de entenderse que la calle del An
l!,·el torcía á su izquierda actual, desembocando en la plazoleta; que allí 
estaba con efecto la BIB-AL-VEHUD, y que de aquel anchurón, del que 
aún queda el mencionado recuerdo, bajaba una calle, en las inmediacio
nes de un barranco, que el río dejaba lleno de lodo. 

(2) Hist. de Toledo, págs. 440 y 441. 
(3) Escrit. inédita de la CAT. de TOLEDO, núm .. 90. Se refiere á la 

venta de un corral en el barrio ó distrito de Brn-AL-FARÁCH (--..,L) ;;.,,,=) 

_ ,di), á favor del presbítero don Pedro-ben-Lázaro, de la ig·iesi: de 
(:_.; 

San Antolín. 
(4) Escrit. del CONV. DE SAN CLEMENTE, núm. 215 prov., afio 1295, 

era 1333. Trátase en esta escritura de unas casas y tiendas propias del 
CoNVENTO DE SAN PEDRO, las cuales estaban en el Arrabal de los Judíos, 

cerca deBrn-AL-FARÁCH' (~ , , 1\ ~• j ! , .. \\ , 1 , ... •· ,->.)..) . . ~ . • ._., -~-~ v-:- .J ~: .._:.,...._ ' ' ...... ~~ ----•••M,... ./ " • 

i:.l1J1 i:J..l .. • _ ~I '-'LJ); núm. 215 bis prov:, año 1300, era 1338, escri-
.. .. l/ .. 

tura relativa á las mismas casas y tiendas, expresando estaban en et 
A1Tabal de los Judíos de la Ciudad de TOLEDO, en el distrito de Brn-AL-

F ARÁcH: t J.01 --=--,L~ :03 "" s~ ~.11)1 :;;-:.-'"'; :i3 ~J \ ,,_y-~ .Y~ 

clenticules saillants. 
Les travaux d'explorntion mirent á clécouvert en p artie 1 n 

arcade centra.le qui annorn;ait une porte, que le propriétaire du 
terrain n'osa pas clégager, et qui, ü coup súr, servant de pas
sage aux fortifications, communiquait aussi avec les jardins et 
terrains cultivés sur les versants occidentaux de la rocheuse 
rive, entre la ceinture ele murailles ele la Jtdverie et la muraille 
extérieure garnie ele tours, beaucoup plus basse; et bien que 
l'ouvrage ele la partie décou;verte parút correspondre ü l'épo
que cl'Alphonse le Sag;e, cette circonstance n'empéche pas que 
cette entrée soit identifiée avec la Bm-AL-FARAcn dont il est 
parlé clans les documents eles 1187, ere 122:3 (3), comme propre 
clu Faubourg des Juifc., car elle a pu étre édifiée au siecle 
suivant. D'apres ceux qui la mentionnent, elle n'était pas loin 
clu CouvENT DE SJ\N PEDRO (4), et vraiment, la clistance· qui la 

(1) Docurn. moz. de la CA'lTI. de ToLEDE, nurn. 150. Par cette des
cription, apres tant ele siecles écoulés, on doit entendre que la rue del 
Angel tournait agauche de sa dírection actuelle, aboutissant a la petite 
place; que la était en effet la Brn-AL-YHruD, et que de cette petite place, 
dont il reste enc'ore le souvenir mentionné, descendait une rue, a pro
xirnité d'un ravin, que le fieuve couvrait de vase ou de boue. 

(2) Hist. de Toledo, pages 440 et 441. 
(3) Docum. inédit de la CATH. de ToLfmE, nurn .. 90. I1 concerne la 

vente d'une basse-cour da'ns le quartier ou dish·ict de Bm-AL·F ARÁCH 
( ~ ,.JI ,_.,LJ ~~·•=: ), au pretre don Pedro-ben-Lázaro, de l'égÍise de 

(:_.✓ • • -/ 

San Antolin. 
(4) Docum.du Couv. DE SAN CLEMENTE, num.215 provisoire, an 1295, 

ere 1333. Dans ce document, il est question de certaines maisons et bou
tiques appartenant au CouVENT DE SAN PEDRO, lesqueltes étaient dans le 

Faubourg des Juds, pres de Bm-AL-FARÁCH: (
0

._;J\ ~✓.1:~ -..::...,~:;-., y.J.J 
;;J..1J.1 Í::..JJ..,, ~.1.1t.l\ __ ,LJ ~\.~ .)~JI ,<;J)LJ); num. 215 bis provisoire, .. .. t. . . ~ .. v . . 
an 1300, ere 1338, document relatif á ces memes rnaisons et boutiques, 
ou il est <lit qu'clles é1.aient dans le Faubourg des JuU:, de [a Vil/e de 

ToLEDE, dans le district de Brn-AL· F ARÁCH: :i.11J1 i.7.-' "": ..l__,~) 1 r,J-: .): 

t.fll '-:--'L: ;i.,,.,,"""- d 
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gión la separaba, en el supuesto verosímil de que el emplaza
miento del Cowvento citado, con escasa diferencia, cual deci
mos arriba, fuese el ele Santa Ana. 

Dos postigos ú portillos tenía además la cerca del Arrabal 
de los Judíos, que permitían su comercio con la Al-Medina: el 

PosTIGo DE LA AL-ACABA, ya mencionado, el cual abría en la 
Cuesta de la Ccrua, que ha conservado el nombre arábigo, y el 
aún denominado ARQUILLO DE LA JUDERÍA, al final de la calle 
del Angel. El PosTIGO, ele que da noticia un documento del 
siglo XIV (l), parece estuvo próximo á las monjas de San Anto
nio, y en 1643 era simplemente llamado el Arquillo (2), no que
dando ya ele él rastro; pero en el resto ele la cerca meridional, 
eran conservadas la Brn-AD-DABBAGUIN ó Puerta de los Curtz'
dores, cerca de la Parroquia 1nus'rirabe de SAN SEBAsTIAN, la 
BIB-AL-HADID ó Puerta del Hierro, y en 1480 mencionan las 
Ordenan.zas antiguas de Toledo el Posnc;o DE SAN MIGUEL (3), 
en la denominada Plai21z.tela de los No1Jios mús tarde (4), siendo 
también nombrada en aquella fecha y en las mismas Ordenan
zas la PUERTA DE LOS DocE CANTOS, y en 1428, por cima del 
PUENTE DE ALcANTARA, el PoRTILLO DE SANTA ANA, qi1e no sabe
mos dónde estuviese (5). 

1 06 ~UetlteS-JB[ ~Uetl- CONFUNDIDAS lastimo
samente la memoria del 

te be Blcántara ~ ~ ~ romano PUENTE DE AL-

CANTARA y la del pretendido Puente-Acueducto, creencia gene
ral h'.l sido la de que siendo ésta la única comunicación que To
LEDO tuvo por la parte de Oriente, fué destruida por los maho
metanos al tiempo ele la conquista. Reconstruida, según quieren 
los autores, "bajo nueva forma" por los musulmanes mismos 
"el año 738" ele nuestra era (120 ú l2l de la H.) (6), cuéntase cómo 
hubo de ser de nuevo arruinada por orden del Califa Mohám
mad I, derrumbándose "con multitud de toledanos en el mo
mento que éstos, provocados por los ele fuera, acudían á librar 
sobre el mismo [puente] una sangrienta batalla", el año 244 de 
la H. (858 J. C.) (7). "Un año después, sobre los estribos ó arran
ques del antiguo puente" se alzó, dicen, "otro provisional", al 
mismo tiempo que se echaban los cimientos y se labraba mús 
arriba, "con el nombre de Bab-cl-cantarah", "el que restaurado 
diferentes veces ha llegado hasta nosotros con el título de AL
CANTARA" (8). 

Ponderan sobre modo los escritores arúbigos este PUENTE, 

(1) Partición de los bienes de los menores hijos de Ferrán Carrillo y 
de doña Mayor Suárez, ms. de la Bib. Nac., Dd-123,.folio 109. 

(2) De esta manera designado aparece en un mandamiento de ejecu
ción y embargo dictado en la indicada fecha á petición de las religiosas 
del CONVENTO DE LA CoNCEPCJÓN, y eón referencia á unas casas princi
pales que allí, Parroquia de Santo Tomé, debían ser embargadas y ven
didas (Arch Hist. Nac. Documentos del citado CoNv., legajo núm. 274). 
Parro, (t. lI, págs. 542 y 543), manifiesta que en la plazuela frontera á 
las monjas de San Antonio, construyó en 1589 el corregidor don Perafán 
de Rivera una carnicería, según se leía en la inscripción que había 
sobre la puerta, la cual puerta es sin duda el arquillo del mandamiento 
de 1643, y pudo ser el POSTIGO DE LA AL-ÁCABA, sin inconveniente. 

(3) Ordenanz.as, tít. CI., pág. 160. 
(4) Existía en 1777, á juzgar por el Librn del vecindario de esta fecha, 

que se conserva en el Arch. Municipal de TOLEDO, donde se lee: "Pla
zuela de los Novios, á la puerta del costado de San Miguel". En dicho 
documento se habla también de una "calle que de la puerta de San Lu
cas viene por el callejón de los Niños Doctrinos", no acertando á con
cluir si aquí se alude á la puerta del atrio de la antigua Parroquia mu
zárabe, ó á alguna entrada que por allí la población tuviese. 

(5) Arch. Municipal de TOLEDO, alacena 2.ª, legajo l.º núm. 8. 
(6) Martín-Carnero, Historia de Toledo, pág. 627, sin alegar prueba 

alguna. 
(7) Bayán, t. H, págs. 98 y 99 del texto arábigo; 193 de la traducción 

española de D. Francisco Fernández y Conzález; el arzobispo don Ro
drigo, Historia J\rabum, cap. XXVII. Quadrado y La Fuente, confor
mándose con la tradición, afirman que "aquel puente sólo duró poco más 
de un siglo, pereciendo en 858 durante el largo asedio que sostuvo el re
belde Muza contra el poder del Califa Muharnad, quien luego de some
tid.i Toumo, lo hizo reedificar de labor maravillosa sobre las ruínas del 
otro, ó en el puesto del actual" (Espa11a, sus monumentos F artes, etcéte-
ra: t. III de Castilla la Nue))a, págs. 91 á 93). · 

\8) Martín-Carnero, Op. et loco cits. Parro, alegando que sigue la 
Crónica del Moro Rásis, fija .el año 866. Ar-Rázi, sin embargo, con la no
ticia errónea de que la puente fué "fecha quando reinaua Mafornat Eli
~en" (el Imárn Mohárnmad),--'--pues suponen fué entonces destruída pre
cisamente, -- agrega: "et esto fué quando andana la era de los moros 
en dos<;:ientos et quarenta años", fecha que coincide con los años 854 á 
855 de J. C. (Memoi·ia sobre la autenticidad de la Crón. del Moro Rásis, pá
gina 49, t. VIII de las Mem. de la R. Acad. de la Hist.). 

séparait de cette maison religieuse n'est pas grande, clans la 
supposition vraisemblable que· l'emplacement clu Cr_nnx1d cité 
filt, a peu de différence pres, comme nous l 'avons cléjü dit, le 
méme que celui de Santa Ana. 

L'enceinte ele murailles du Quartz'er des Jitifs avait en outre 
cleux portes clérobées ou petites portes, qui pennettaient son 

commerce avec l'Al-jlfedina: la petite Powrn DE LA AL-ACABA, 
cléja mentionnée, qui était située a la cóte appelée Cuesta de la 
Cava, qui a conservé le nom arabe, et cel1e dénommée encare 
aujourcl'hui ARQUILLO DE LA JuDERL\, c'esHt-dire petit are de la 
Juiverie, au bout ele la rue del A11gcl. La premiere, clont il est 
parlé dans un clocument clu xrv e siecle (l), aurait été située a 
proximité des religieuses ele San Anl01u'o; en 1643 elle était 
appelée simplement l'Arquillo (2), et il n'en reste plus trace; 
mais dans le reste de l'enceinte rnéríclionale, on avait conservé 
la Brn-AD-DABBAGUIN ou Porte des Corroyeurs, pres ele la Pa
roisse mo.zarabe de SAN SEBASTL\N, la Brn-AL-HADID, ou Porte 
du Fer, et en 1487, les Ordomumces m1lz'ques de Tolc)de men
tionnent la petite PORTE DE SAN :MrcuEL (3) ü l'endroit appelé 
plus tarcl Plazuela de los Novios (4); á la m.éme date, les mémes 
Ordonnances nomment atlSSi la PoRTE DE Los DocE CANTOS, et 
en 1428, au-dessus du PoNT D'ALcANTARA, la petite PoRTE DE SAN
TA ANA, que nous ne savons pas oü elle put étre située (5). 

~ ea ]Ponta-'.lLe ll)ont mai~A ~~:~:~f~~1t;;~;~~~ 
~ b'Blcantara ... ~ .. ~ ~ du prétenclu Pont-Aqueduc 
s'étant déplorablement confonclues, la croyance générale a été 
que cette communication étant l'unique qu'avaít ToLEDE par sa 
partie oriéntale, elle fut clétruite par les mahométans á l'époque 
de la conquéte. Reconstruite, ü ce que prétenclent les auteurs, 
"sous une 11ouvelle forme" par les musulmans mémes "l'an.738" 
de notre ere (120 a 121 de l'Hégire) (6), on rapporte comment elle 
dut étre de nouveau ruinée phr ordre clu Calife l\rlohúmmad I, 
s'écroulant "avec un grand nombre de tolédans au moment ou 
ceux-ci, provoqués par ceux du clehors, y accouraient pour li
vrer une sanglante bataille", l'an 244 de l'Hégire (858 J. C.) (7). 
"Un an apres, sur les culées ele l'ancien pont" fot construit, 
dit-on, "un autre provisoire", en méme temps que. l'on jetait les 
fonclements de celui qui fut construit plus haut "sous le nom ele 
Bab-el-cantaralz", "et qui, restauré á clifférentes reprises, s'est 
conservé jusq u'ü nos jours sous la elénomination D'ALCAN
TARA (8). 

Ce PoNT, que l'on suppose construit ainsi, est extrémement 

(1) Partage des biens des enfants mineurs de Ferráil Carrillo et de 
doña Mayor Suárez, ms. de la Bibl. Nac., Dd-123, folio 109. 

(2) Elle est ainsi désignée dans un rnandat de saisie-exécution de la
dite année, a la requete des religieuses du CouvENT DE LA CoNCEP
TION, sur certaines maisons principales, sises dans cet endroit, Paroisse 
de Santo Tomé, et qui devaient étre saisies et vendues (Arch. Hist. Nac. 
Documents dudit Couv., liasse num. 274). Parro, (t. II, pages 542 et fi43), 
dit que sur la petite place en face des religieuses de San Antonio le 
corrégidor don PE:rafan de Rivera cons1.ruisit en 1589 une boucherie, 
comme le disait l'inscription qu'il y avait sur la porte, qui est sans 
doute l'arquillo du mandat de 164::1, et qui pouvait bien étre la petite 
PORTE DE L'AL-.Á.CABA. 

(3) Ordonnances, titre CI, page 160. 
(4) Elle existait en 1777, a juger par le LiPre des habitants de ladite 

année, qui se conserve dans l'Archive Municipale de ToLEDE, et ou on 
lit: "Plazuela de los Novios, a la porte du coté de San Miguel". Dans 
ce document 011 parle aussi d'une "rue qui de la porte de San Lucas 
v_ient par la ruelle de los Niños Doctrinos", sans qu'on puisse préciser 
s1 on veut parler de la porte d'entrée de l'ancienne Paroisse rnozarabe 
ou de quelque por~e. de la Ville c¡u'il pouvait y avoir par lá. ' 

(5) Arch. Mu111c1pale de ToLEDE, placard 2, liasse l, 1111111. 8. 
\6) Martín-Camero, Historia de Toledo, p. 627, sans en fournir aucu

ne preuve. 
(7) Bayán, t. II, pages 98 et 99 du texte arabe; 193 de la traduction 

esragnol_e de_M. Francisco Ferná~dez y Conzález; l'archevéque don Ro
drigo, Hzstona Arabum, chap. XXVII. Quadrado et La Fuente se con
ionnant á la tradition, affirment que "ce pont-la ne dura gué;e qu'un 
siecl_e, ayant été détruit _en 858, lol:s du long siege que le rebelle Muza 
soutmt contre le pouvoir du Cahfe Muhamad, qui, une fois TOLEDE 
sournise, le fit réédifier, d'un ouvrage merveilleux sur les ruines de 
l'autre, ou sur l'empla~ement de l'actuel" (Espa,ña: sus monumentos y 
artes., etc., t; II~ de Castilla la Nueva, ya ges 91 a 93). 

(8). Martm-Carn~r?, Op. et loco cits. Pai:ro, alléguant qu'il suit la 
Cromca del Moro Raszs, fixe l'an 866. Ar-Ráz1, cependant, avec la notice 
erro1;11ée que le pont fut "fait quan~ régnait Mafomat Elirnen" (l'lmám 
Moharnmad),;--car on supposse gu'tl fut alors détruit précisément -
ajoute: "et ce fut quand l'ere des Maures comptait deux cent quara~lte 
ans", date qui coi:ncide avec celle de 854 a 855 de f. C. (Memoria sobre la 
wtenticidad de la_ ü·ón. del Mo1·0 Rásis, page 49, t.- VIII des Mem. de la 
R. Acad. de fa Hzst.). 



TOLEDO 161 

que se supone así erigiclu; y hablando de él i\lusa Ar-Rúzi, que 
alcanzó los tiempos de Hixém ll (l), expresa que ··en Tajo m•o (2) 
[Tourno] una puente rica et marauillosa; et :1tanto fué sntilrnen
te labrada, que nunca ornen pudo asmar con verclat que otra tan 
buena avía fecha en tocia Espanya .. (3). A mecliados del siglo xn, 
Al-Edrisí, escribía: "Tiene TOLEDO sobre el Tajo un puente, de 
admirable Júbrica, y ele 
un solo arco; y el agua 
corre poc debajo ele él 
con la violencia ele un to
rrente". "En uno de sus 
extremos hay una ano
ria (4) que hace subir las 
aguas i noventa codos 
ele altura; llegadas ú la 
parte superior del puen
te, corren por cima de él, 
y entran en la Ciudad'· 
(5). Otro autor, ele quien 
copia el compilador Al
Maccari, dice que sobre 
el Tajo Toumo "tiene un 
puente, para cuya des
cripción no hay palabras 
que basten; es ele un solo 
arco, con un estribo ú 
cada lado, siendo su lon -
gitucl ele 300 brazas, y su 
latitud ele 80". "Fué cles
truíclo, añade sin duda 
confoncliclo Al-Maccari, 
en los días del Amir Mo
húmmael, cuando se re
beló contra él la pobla
ción, oblig-únclole ú alg-a
zuar contra e11a, y (t pri
varla ele todo socorro y 
comunicaciones (6)" 

vanté par les.ecrivains arabes; et en en parlant, Musa Ar-Rúzi, 
qui vivait au temps de Hixém II (1), clit que "sur le Tage [TOLEDE] 
cut (2) un pont riche et merveilleux; et il était si subtilement 
construit, que jamais homme ne put songer qu'il y en eüt un 
aussi beau llans toute l'Espagne" (3). Vers le milieu du xne sie
cle, ,-\1-Edrisí écrivait: "ToLEDE a sur le Tage un pont, ele cons

truction admirable, et 
d'une seule arche; et 
l'eau coule par dessous 
a vec l'impétuosité d'un 
torrent". "A l'un ele ses 
bouts il y a une noria (4) 
qui fait monter les eaux 
a quatre-vingt-clix cou
dées de hauteur; arrivées 
ü la partie supérieure du 
pont, elles coulent par 
clessus, et pénetrent dans 
la \Tille" (5). Un autre au
teur, ele qui le compila
teur Al-Maccari copie, 
llit que sur le Tage To
LEDE "a un pont, pour la 
description cluquel i1 n'y 
a pas de mots qui soient 
suffisants; i 1 : est a une 
seule arche, a vec une 
culée ele chaque coté, et 
sa longueur est ele 300 
brasses, et sa largeur de 
80". ''Il fut clétruit, ajoute 
Al-Maccari, sans cloute 
par '.::onfusion, au temps 
de 1' Amir Mohúmmacl, 
lorsque la Ville se révol
ta contre lui, l'obligeant 
ft combattre contre elle 
et ü la priver de tout se
cours et de toutes com -
munications" (6). 

Entre los monumen 
tos mús antiguos ele Es
paña, cita Ibn-Saí'cl este 
PUENTE, al lado del ele 
Alcúntara en Extrema
dura, y el ele :Mérida, y 
clel ..rll(/ilcatro de Mm
-vieclro (7); y no hay quien 
no elogie aquella fabrica 

PePspectiva del PUENTE DE ALCÁNTARA (Conjunto) 

PePspective du PoNT o'ALCANTARA (Ensemble) 

Parmi les monuments 
les plus anciens de l'Es
pagne, Ibn-Saí:cl cite ce 
PoNT, ü coté de celui 
cl'Alcúntara, en Extré
madure, et celui de Mé
rida, et de l'Amphitlzéc1-
trc ele Murvieclro (7); et il 

que, por su construcción y solidez, despertaba la admiración 
de las gentes, obteniéndose así la certidumbre ele que era obra 
fortísima, ele labor prodigiosa, y de antigüedad comparable ú la 
de los famosos monumentos romanos ele Alc:mtara, en Extre
maclura, ele Mérida y ele Nfurviedrn, y la ele que no tuvo rela
ción con el supuesto Pucntc-_-lcucduclo. Débese pues descartar 
por tanto en la historia del PuENTE DE ALcANTARA todo cuanto 
se ha venido hasta aquí afirmando con respecto al AcuEDUCTO 
y cuanto ú las ru.ínas ele éste se ha referido, al reputadas testi
monios irrecusables ele la existencia ele un viaducto, que no 
hubo jamús por tal paraje (8). 

(1) Gayangos, Mem. cit. sobre la a11/e11/. de la Crón. del Moro Rásis. 
Este es, según el Sr. Gayangos, el tercero de los historiadores que lle
van el sobrenombre de A1·-Rá.,i. 

(2) _ Otro códice dice ay. De él hubo de servirse Ambrosio de Mora
l es (V. fol. 90 vuelto de las A.11/igiiedades, t. II de la Crónica General). 

(3) Mem. cit., pág. 4S. 
(4) Como es sabido y hace obsei·var Simonet, al utilizar el texto, "la 

palabra árabe anna/wra ó (an-nadra), de donde viene la muestra noria ó 
ano1·ia. significa también un artificio "ó máquina hidráulica. para subir 
las aguas". 

(f¡) Descript. de l'Aji·. et de l'Espagne. edición de Dozy y de Goeje, 
página 187 del texto arábigo. 228 de la traducción francesa. 

(6) Analectas, tomo I, pág. 101. Yakut en su Dice. geográf. repite res
pecto del puente las palabra.s de este autor, manifestando que toda des
cripción sería débil (t. IIl, pág. 545¡. 

(
-
1

-_) 1 e ' L " , 1 ·; L.·· - 1 \ " 1 . e "11 1 \ " 1 • " <' · ..,,~:-~ .r ~--~ ::_;. ~ _,) __,.;, ~½ --4::--- :.~ ~ o..~';"U? :,~, _,.-,..J ~ 

( Al-Maccari, Ana lec/, t. l, pág. 120). 
(8) El ingeniero militar Mariátegui, con Martín Gamero y los demás 

escritores, creyó fué Puente-acueducto. Véase sus estudios de Arquitec-

n'y a personne qui ne 
loue cet ouvrage, qui, par sa construction et sa soliclité, exci
tait l'aclmiration eles gens, ce qui clonne la certitucle que c'était 
un ouvrage tres-fort, ele construction prodigieuse, et d'une 
antiquité comparable a celle eles fameux monuments romains 
cl'Alc(mtara, en Extrémadure, ele Mérida et ele ·Murvieclro, et 
qu'il n'avait aucun rapport avec le prétendu Pont-Aqueduc. 
Ont doit clone écarter clans l'histoire clu PoNT n'ALCANTARA tout 
ce qu'on a affirmé jusqu'ici relativement a l'AQuEDuc, et tout ce 
qui a été dit au sujet ele ses ruines, en" les réputant comme eles 
témoig·nages irréclisables ele l'éxistence. cl'un viacluc, qu'il n'y 
eut jamais clans cet enclroit (8). 

ll) Gayangos, .Mem., cit. sobre la autent. de la Crón. del Moro Rásis. 
Celui-ci est, d'apres Gayangos, le troisieme des historiens qui porte 
le surnom de Ar-Rá,i. 

(2) Un autre document dit il ya {a TOLE.DE). C'est de celui-ci que dut 
se servir Ambrosio de Morales (V. folio 90 verso des Antiquités, t. II de 
la Crónica General). 

(3) Mem. cit .. page 4S. 
(4) Comme on sait et le fait remarquer Simonet, en utilisant le texte, 

le mot arabe annalwra ou (an-naóra), d'ou vient le mot espagnol noria 
ou anoria, et le fran,;:ais noria, signifie aussi une "machine hydraulique, 
pour élever les eaux''. 

(5) Descript de l'Afr. et de l'Espagne, édition de Dozy et de Goeje, 
page 187 du texte arabe, 228 de la traduction fran,;:aise. 

(6) Analectas, t. I, page 101. Yakut dans son Dict. Geograph. répete 
au sujet du pont les paroles de cet auteur, disant que toute description 
serait pale (t. III, page ~45). 

(7) L--~ :_. '-"'"\...,. ~.,,L.., i L-~. · -q z t.~. ;¡Jh .. \1 i~ .r<~. 
~ ••• ~ • - .,1 ~ _./ ~ ~ _./ '' J ._./ 

(Al:Maccari, Analect, t. I, pág. 120). 
(8) L'officier du Génie Mariátegui, avec Martín-Gamero et d'autres 

écri vains, crut que c'était un Pont-Aqueduc. Voyez ses études d'Architec-
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Es ele necesidad, poi' tanto, buscar emplazamiento distinto 
para aquel PUENTE romano; y el reconocimiento que en su ac
tual estado consiente el DE ALC\NTARA, produce la convicción 
de que en la fábrica se señalan épocas y procedimientos dife
rentes de construcción, los cuales aparecen harto visibles en 
el monumento. La zona inferior de los estribos en que apoya y 
voltea el grande arco central, obra es ele constructores roma
nos, según observamos ú su Liempo, y ú mayor abundamiento, 
la disposición general del PUENTE viene ú corroborarlo, por su 
semejanza notoria é incuestionable con otros de reconocida 
filiación latina, y especialmente con el tendido sobre el río Fio
ra cerca de Volci en Italia, el cual, siendo romano, consta como 
éste ele un solo y grandioso arco central, que da paso al río; ele 
otro asimismo menor, en una de las orillas, y ele otro, mús pe
queño aún, en el extremo opuesto, circunstancias todas que, 
con otras locales, y la de la identidad en la configuración ele los 
estribos y de los machones, se dan en el PUENTE de ToLEDO. 

Tuvo pues esta Ciudad, en la época de la dominación cesú
rea, dos diferentes fabricas de condición distinta, y ambas en 

Il faut, par conséquent, chercher un autre emplaccment pour 
ce PoNT romain; et l'examen que celui D' A1,cANT1\lU\. permet 
clans son état actuel produit la conviction qu'il offre eles signes 
ele clifférentes époques et ele clifférents procéc.lés ele construc
tion, qui se montrent cl'une maniere assez visible. La partie infé
rieure eles culées sur lesquelles s'appuie la grande arche cen
tnlle est bien l'ceuvre ele constructeurs romains, comme nous 
l'avons fait observer en temps et lieu opportuns, et cl'ailleurs 
la clisposition génénlle clu PoNT le confirme, par sa ressemblan
ce notoire et incontestable avec d'autres cl'origine latine bien 
reconnue, et spécialement avec celui jeté sur la riviere Fiora, 
pres ele Volci, en Italie, lequel, romain a.ussi, est formé, comme 
celui-ci, d'une seule arche centrale grandiose, qui donne pas
sage ü la riviere; cl'une autre plus petite ü l\m de ses bouts, et 
une autre encore plus petite ü l'autre bout, circonstances qui, 
avec cl'autres locales, et l'iclentité clans la configuration eles 
culées et eles piles, se retrouYent dans le Pmrr ele ToLEDE. 

Cette Ville posséclait done, ü l'époque de la clomination ro
maine, cleux constructions différentes et de comlition c.listincte, 

la parte oriental emplaza
das: el AcuEDUCTO del que 
aun quedan vestigios, y el 
PUENTE, respetado por las 
hordas de los búrbaros, 
subsistente en los días ele 
los visigodos, y que se ha 
supuesto cortado, no des
truí do, por el Califa Mo
hámmad I, en el siglo rx ele 
nuestra era. Largos años 
después ele 1 a descripción 
harto somera de Ar-Rázi, 
El-Edrisí describe por su 
parte con mayor deteni
miento el PUENTE; y consig
nando la misma particulari
clacl ele no constar sino ele 
un sólo arco, añadía la de 
que servía también ele Actte
ducto por meclio de una mú
quina hidráulica, con lo que, 

Puente romano sobre e! río Fiora, cerca de Volci (Italia). Reproducción de la obra de GJhl y Koner 
"La vida de los griegos y los romanos 1

\ pág. 391 de la trad. italiana 

et les cleux situées clans la 
partie orientale: L'AQuEDuc 
dont il reste encore eles ves
tiges, et le PoNT, épargné 
par les bordes eles barbares, 
subsistant ü l'époque eles vi
sigoths, et qu'on a supposé 
coupé, non clétruit, par le 
Calife J\fohúmmacl I, au rxe 
siecle ele notre ere. Long-
temps apres la clescription 
excess i veme n t sommaire 
c.l'Ar-R.ázi, Al-Edrisí, de son 
coté, clécrit le PoNT plus en 
détail; et consignant la mé
me particularité ele n'avoir 
qu'une seule arche, a.joutait 
celle qu'elle servait aussi 
d'Aqueduc au moyen d'une 
machine hyclraulique; ainsi, 
cet auteur, par le V-ague ele 

Pont romain sur la riviére Fiara, pres de Volci Italia). Réproduction de l'ouvrage de Guhl et Koner 
"La vie des grecques et des r·omains"\ p. 391 de la trad. italienne 

dada la vaguedad ele las palabras, por la cual el docto Dozy 
le atribuye únicamente título y carúcter de Acueducto (1), ha 
siclo aquel autor causa involuntaria de que se haya creído que 
el clerruíclo canal romano desempeñó al propio tiempo el oficio 
de PuENTE, originando así lastimosa confusión entre los escri
tores. 

A creer lo que expresa el largo epígrafe ele alemanas en re
lieve, que figura en la parte posterior ele la única Torre defen
siva que este monumento conserva, y cuya declaración no estú, 
ni mucho menos, comprobacla,-la fúbrica clel Puente-acueduc
to descrito por. El-Edrisí, fué obra ele los días ele Mohúmmacl 
Abi-Ámér Al-.Mansw, erigida el año 387 ele la H. (997 J. C.), 
es decir, en los momentos en que aquel insigne caudillo, gloria 
de los musulmanes españoles, penetraba al fin victorioso en la 
ciudad de León, después ele un año ele persistente asedio, con 
lo cual, y teniendo en cuenta que Ar-Rúzi alcanzó, según se 
afirma, los tiempos del desventurado T-Iixém II, cabe la racio
nal sospecha ele que ,Í. esta misma construcción hiciera aquel 
escritor aní.bigo referencia, por mús que en la circunstancia 
del artificio hiclrúulico y clel canal para la conducción ele las 
aguas, no haya conformidad entre los dos autores mencionados. 

No es conocido tampoco el origen ele la noticia consignada 
en el epígrafe ú que aludimos, y no juzgamos por tanto lícito 
admitirla sin reservas; pero suponiendo para ella fuente legi
tima, e.le que no hacen mérito las historias, y dadas las omisio
nes que son ele advertir en la descripción ele Ar-Rúzi, compa-

tura militar, págs. 170 y 171 del t. II de El A1·te en Esparza. Quadrado y 
La Fuente, arrastrados por la fuerza del error escriben sin embargo: 
"Poco más abajo \del actual!, y enfrente del ALCAZAR, han subsistido 
por largo tiempo los estribos del \puente I que construyeron en 73S los 
defensores del Islám apenas enseüoreados de la Península, bajo el ca
lifato de .Hisém, en reemplazo de otro que debió existir en la época de 
los godos, y que acaso se hundió por ellos" (Espa1ia, sus monumentos y 
artes, t. Ill de Castilla la Nueva, pág. 91). 

(1) Descript. de l'Afrique et de /'Espagne, cit., pág. 228 de la traduc
ción francesa. 

ses termes, qui a fait que le 
savant Dozy attribue au monument uniquement le titre et le 
caractere cl'Aqueduc (1), a été la cause involontaire qu'on ait 
cru que le canal romain détruit faisait en méme temps office 
ele PoNT, produisant ainsi une facheuse confusion entre les 
écrivains. 

A croire ce que clit la longue épigraphe en caracteres al
lemands en relief, qui fig·ure sur la partie postérieure c1e l'uni
que Tour eléfensive que conserve ce monument, - cléclaration 
qui n'est nullement prouvée, - la construction clu Pont-Aque
duc clécrit par Al-Edrisí fut l'ceuvre clu temps ele Mohúmmacl 
Abi-Amér Al-J11mzs-or, érigée en l'an 387 ele l'I-Iégire (997 J. C.), 
c'est-ü-clire, au moment oü cet insigne chef, la gloire eles mu
sulmans espagnols, entrait en fin victorieux clans la ville ele 
Léon, apres une année ele persistant siege, ce qui, eu égard a 
ce que Ar-Rúzi vivait, ü ce qu'on affirme, au temps clu malheu
reux Hixém II, permet de supposer rationnellement que cet 
écrivain arabe faisait allusión á cette méme construction, bien 
que clans· la circonstance de l'appareil hyelraulique et clu canal 
pour la concluite eles eaux i1 n'y ait pas ele conformité entre les 
cleux auteurs mentionnés. 

On ne connaít pas non plus l'origine ele la notice consignée 
dans l'épigraphe clont nous avons parlé, et par conséquent, nous 
ne croyons pas qu'il soit permis ele l'aclmettre sans réserves; 
mais supposant pour elle une source légitime, dont les histo
riens ne font pas mention, et eu égarcl aux omissions qui sont 

ture militaire, pages 170 et 171 du t. II de El Arte en Espaffa. Quadrado 
et La Fuente, entra1nés par la force de l'erreur, écrivent cependant: 
"Un peu plus bas [que l'acmel], et en face de L' ALCAZAR, ont subsisté 
pendant longtemps les culées de celui Ldu pont! que construisirent 
en 7!38 les défenseurs de !'Islam des qu'ils se rendirent ma1tres de la 
Pé_nmsule, sous le califat de Hisém, en remplacement d'un autre qui cjut 
~x1ster it l'époque des goths, et qui fut peut-etre détruit par eux" (Espa
na, sus monumentos y artes, t. JII de Castilla la NueJJa, page 91). 

( l) pescrip. de l'Afrique et de l'Espagne, cit., page 228 de la traduction 
fran,;:a1se. 
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rada con la clel Edrisí, podría quiz:'ls el educirse fué durante la 
época ele su total irnlepemlencia, bajo el g;obierno de los régulos 
ele Táifa, cuando ToLEDO, engTanclecicla ya por ellos, veía es
tablecer en la marg·en izquierda del río la m1-naóra ó máquina 
hiclrúulica rcfericla, que, elevando las aguas del caudaloso Tajo, 
las introducía en la Ciuclacl por medio del PUENTE mismo, con
vertido ele tal suerte en Ac11educ! o. Después ele tantas y tan 
repetidas reconstrucciones como aquella fabrica ha experimen
tado descle que fué notoriamente erigida por los romanos (1), es 
lo cierto que no resulta en la actualiclacl posible, aunque se in
tente, distinguir y sefi.alar en el singular amasijo de obras, 
perfectamente ostensible en el monumento, la mano de los 
alárifes musulmanes, mucho menos después ele las importan
tes reparaciones ejecutadas en la época de la Reconquista 
cristiana. 

ü remal'qüer dans la description d'Ar-l<ftzi, co1i1pitrée avec cel
le cl'Al-Edrisí, on pourrait peut-etre déduire que ce fot penclant 
l'époque de sa complete inclépenclnnce, sous le gouvernement 
eles régufos de Táifa, que ToLEDE, agranclie cléjü par eux, vit 
établir sur la rive gauche clu fleuve 1'111!-ltaóra ou machine hy
draulique citée, qui, élevant les eaux clu Tage, les intrncluisait 
c1ans la \Tille au moyen clu Pol'n méme, convertí ainsi en Aque
duc. Le fait est que, aprés t<'>utes les reconstructions que cet 
ouvrage a subies ü cliverses reprises, depuis qu'il fut érigé, com
me il est notoire, par les romains (1), il n'est guere possible ac
tuellement, quancl méme on le tenternit, ele clistinguer et si
gnaler, dans cet amas confus, parfaitement ostensible dans le 
monument, la main eles alürifes musulmans, surtout a.pres les 
importantes réparntions faites :'t l 'époque ele la Reconquéte 
chrétienne. 

Costado oriental del PusNTE DE ALCÁNTARA - Coté oriental du PoNT o'ALCANTARA 

Así pues, desechadas por apócrifas é infundadas todas las 
afirmaciones relativas ;'t la existencia por lo menos de dos puen
tes en esta parte oriental ele la que fué corte ele los visigodos, 
y sea ó no cierto lo declarado por la inscripción ú que hemos 
hecho referencia arriba, en orden :'t haber sido éste ele ALcAN
TA.RA labrado, ó mús propiamente, reconstruído ó restaurado, 
en los días del famoso húchib de Hixém II,-fuerza es recono
cer, pues así In proclama el mismo Pm,NTE, que los musulma
nes, sin alterar substancialmente la planta primitiva, se limita
ron á repararle, con obras ele mayor ó menor importancia, se
gún los casos, en las que utilizaron toda clase ele material ele 
piedra, procedente ele fabricas romanas ó visigodas destruídas, 
ejemplo que imitaron _v sig;uieron los cristianos después, borran
do toda huella de los tiempos anteriores, y haciendo desapare
cer, en ocasión no conocida, el artificio para la elevación de las 
aguas, y el canal que :'t la población las conducía. 

Hasta principio del siglo xm no hay noticia alguna del que 
los Anuales Toleda11os 1 llaman expresivamente pue11t de la 
piedra, aunque sí de varias y terribles avenidas con que el 

(1) No es esta la opinión del Sr. Castaños, expuesta en el artículo 
Un Puente y 1111 Castillo romanos, citado ya al estudiar los. restos del 
ACUEDUCTO. Para tan distinguido escritor, como para la generalidad, 
el PUENTE es de origen árabe, y por esta parte oriental no existió á su 
juicio puente alguno en la época romana, pues la Vía Lata ó Camino de 
la Plata iba "á buscar precisamente la parte baja donde se hallaba [en
tonces] situada la población" y "no la e/e}lada, la éual se1·vía más bien para 
su defensa y atalaya". El l-'uEXTE era el pontr'm por dicho señor hallado 
frente á los .Molinos de Safont; por lo demás, nada hemos de decir en 
lo tocante á la situación de la ciudad romana y á su aislamiento abso
luto con las zonas de que el río separa el promontorio que sirve á To
LEDO de asiento. No juzgamos ocioso recordar aquí de nuevo que el en
tendido arquitecto y muy querido amigo nuestro, en mal hora fallecido, 
D. Arturo Mélida, ya varias veces citado, estimaba como nosotros ro
mana la fábrica original y la traza del PUENTE. 

Ainsi done, rejetées comme apocryphes et dénuées de fon
clement toutes les afiinnations relatives ú l'existence au moins 
ele deux ponts clans cette partie orientale ele l'ancienne cour des 
visig-oths, et que la déclaration de l'inscription dont nous avons 
parlé soit vraie ou non, quant [t ce que ce pont n'ALcANTA1n 
füt construit, nu, pour mieux dire, reconstruit ou restauré, au 
temps du fameux húchib de Hixém U, - on est forcé ele recon
naitre, car le PoNT méme le proclame, que les musulmans, sans 
altérer substanciellement le plan primitit, se bornerent ü le ré
parer, par eles ouvrag:es de plus ou mnins d'importance, selon 
les cas, et pour lesquels ils utiliserent toute sorte de matériel 
de ·pierre, provenant ele constructions romaines ou visigothi
ques ruinées, exemple qu'imiterent et suivirent plus tanl les 
chrétiens, effa<,:ant toute trace des temps antérieurs, et faisant 
clisparaítre, lt une occasion inconnue, l'appareil pour l'élévation 
eles eaux, ainsi que le canal qui les concluisait dans la Ville. 

Jusqu'au commencement du xme siecle il n'y a aucune nou
velle de celui que les Al!nales Tolcdallos I appelent expres
sivement pont de la pt'erre, mais il est parlé ele plusieurs ter-

(1) Ce n'est pas J'opinion de M. Castaños, exposée dans l'article Un 
Puente y un Castillo romanos, déjá cité en étudiant les restes de L'AQUE
DUC, Pour cet écrivain distingué, comme pour la généralité, 1 le PoNT 
est d'origine arabe, et dans cette partie orientale il n'existait, a son avis, 
aucun pont a l'époque romaine, car la Vía Lata ou Clzemin de la Plata 
allait '·chercher précisémenl la partie basse 011 se trouvait [alors] située 
la JJilleª et "non la haute, laquelle serJ1Git plutot pour sa d~fense et sa s111·
JJeillance". Le PoNT était le ponton troufé par lui en face des Molinos de 
Safont; au reste, nous n'avvns rien a dire sur la situation de la ville rn
maine et son isolement absolu des zones dont le fleuve sépare le mon
ticule sur lequel ToLEDE est assise. :\fous ne jugeons pas inutile de rap
peler ici de nouveau que l'intelligent architecte, notre tres-cher ami,. 
M. Arturo Mélida, rnalheureusement décedé et déjit plusieurs fois 
cité, estima¡t, cornme nous, rornaine la construction primitive et la for
me du PoNT, 
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Tajo hubo una y otra vez de combatirle (l). Dos son las fechas 
memorables que para él determinadamente registran los cita
dos Annales., tan próximas una á otra, que no parece sino que 
era en aquella gloriosa centuria llegada la hora de- la desapari
ción total del monumento. Corresponden ambas á las eras 1243 
y 1249, años 1205 y 1211, ya que la ele la era 1241, año 1203, "que 
levó la puent" no puede ser referida á esta de ALcANTARA, la 
cual, en la irresistible crecida de 1205, fué tan rudamente y con 
tal insistencia acometida por las rabiosas aguas desbordadas, 
que, á sus embates reiterados, fué en ella derribado "el pilar de 
la puent en Febrero". 

No dicen los Anuales qué "pilar" fué el entonces arruinado, 
arrastrando en pos de sí el grande arco central; mas todo obli
ga ú presumir, supuesta la dirección del río, que debió ele ser 
el pilar ele la derecha, en que estriba también el arco menor 
del lado de la Ciudad, el cual, reconstruido nuevamente, si tuvo 
solidez bastante para resistir en la era 1245, año 1207, la aveni
da "que cobrió la puerta ele Almofacla (la Brn-AL-MoJADHA ó del 
Vado, en el Arrabal de San Isidoro), é poyó un estado sobre 
el arco, día Jove, ú tercer día ele Naviclat", careció ele fuerza 
suficiente, quizá resentido en tal ocasión, para contener el em
puje de las corrientes desatadas en 121 l, en que las aguas arrui
naron otra vez aun "el pilar, é cayó la puent en Febrer. Era 
de MCCXLIX" (2). 

Quizás la Torre defensiva interior que guardaba la entrada 
ele la Ciudad y la Plaza de Armas, experimentó igual suerte 
e:::itonces; y derrumbada por completo, ó amenazando derrum
barse, hubo ele ser edificada de nuevo, aunque ya en los breves 
días ele Enrique I, y precisamente en el año en que accidente 
fortuito arrebataba la vida á aquel príncipe, si ha ele darse cré
dito al testimonio Ele Garibay, invocado á la continua, según el 
cual constaba el hecho "por un letrero o'riginal, que solía estar 
en ella (la Torre) con estas palabras: 

HENRIK, FILLO DEL RE ALFONSO 

MANDÓ FER ESTA TORRE ET PORTA 

Á HONOR DE DIOS POR MANO DE 

MATHEO PARADISO EN ERA 1255" (3) 

Siete años no completos llevaba Alfonso X ele ceñir la .co
rona, cuando nueva é inesperada catástrofe, acaso ele mayor 
importancia todavía que las precedentes, tornaba á herir el 
PUENTE DE ALcANTARA, destruyéndole, y borrando las huellas 
ele las reconstrucciones anteriores. Refiere el tremendo suceso 
el largo epígrafe de apretadas alemanas en relieve, ya antes 
citado, que, ocupando no menos ele tres consecutivas tablas de 
piedra, figura por su parte posterior en la gola de la Torre por 
Enrique I en 1217 reedificada según se supone, habiendo cuida-

(1) "Avenida del Tajo, que cobrió el arco de la puerta del Almoha
da, é andaban los barcos en el arravald, Era MCLl"' (año 1113) (Annales 
Toled. JI, pág. 404 del t. XXIII de la Esp. Sagr.); "Avenida en el río 
Tajo que llegó hasta S. Isidro en Toledo en XX. días de Decembro, 
Era MCCVI", año 1168 (Ann. Toled. !, pág. 3n del tomo citado de la 
propia obni); "Avenida del Tajo que llegó á S. Isidro, Era MCCXVI", 
año 1178 (Ann.11, pág. 405); "Avenida del río Tajo en Decembro, é llegó 
hasta Sanct Isidro, Era M CCXlX", año 1181 (Ann. I, pág. 393); "A venida 
del Tajo, tan grande como las otras avenidas, en el postrimer día de Fe
brero, Era JVICCXXXVIII", año 1200 (Id. pág. 395); Avenida de la 
era 1245, año 1207, citada en el texto; "Fué terremotus en Toledo" en 
dos días de Decembre, é otro día á la noche fizo grand diluvio toda la 
noche, é cayeron muchas casas, é en el. muro, é en las torres muchos 
lofsares, é fizo relámpago~ é ~ornos. Era MCCLIX", año 1221 (Ann. 11, 
pag. 406). Pudieron contnbmr á quebrantar el puente romano, el terri
ble terremoto del año 267 de la Hégira (880 J. C.) de que se da cuenta 
en el_ R(tdh-al-Cartás, por el cual fueron los palacios arruinados hasta en 
sus c1m1entos, y cuyas más violentas sacudidas se dejaron sentir en Es
pa~a (Op. ci,t. tra4; de Beaumier, pág. 132); las lluvias torrenciales que 
l11c1eron en 378 (988 J. C.) desbordar los ríos (pág. 139); el temblor de 
tierra qu~ "conmo_vi? los mont_es" el año 415 (lq24 J. C.), (pág. 161), y 
otr~s vanos acaecimientos de igual índole anteriores y posteriores, no 
registrados. 

(2) Esp. Sagr. t. XXIII, pág. 395. 
(3) Año 1217. Llaguno, que es de quien tomamos como todos la no

ticia, la_ consigna en _esto~ términos~ "'Dice Estevan de Garibay en el 
tomo IX de sus obras m~ditas, fol. 512, título 6. 0 que trata de cosas no
tables de aquella ciudad (Toumo), hablando del citado PUENTE: Tor
nando este río á crecer, le derribó un pilar por Febrero de 121 1, y tornó á 
caer la puente ... Ya que estaba reparada, mandó Henrique I jundai· en ella 
una torre para su mayor jortale;za y de la ciudad, como parece por un letre
ro original, etc" Hist. de la Arquit. y de los Arquitectos en Esp., t. I, pá
gma 41). Sin que sospechemos de la veracidad de Garibay, no hemos 
de ocul~ar po~ ello la~ dudas q?e en nosotros suscitan la redacción y el 
lenguaJe del · letrero· que cop1a, el cual pudo no ser fielmente trasla
dado_ á. sus apuntes i:;or _aquel historiador,, e_n cuyo tiempo al parecer 
subs1st1a; por lo demas, a la frase de que Enrique I mandó hacer aquella 
Torre, no ha de dársele el alcance de que antes no hubiera allí otra 
que debió existir siempre, ' 

ribles cn1es du Tage qui durent le combattre rudement ü plu
sieurs reprises (1). Deux dates mémorables s'y rapportant d'une 
maniere cléterminé et sont signa1ées par ces Amza!cs, si rappro
chées l\me ele l'autre, qu'on clirait que clans ce glorieux siecle 
l'heure ele la disparition totale du monument avait sonné. Les 
cleux corresponclent aux eres 1243 et 1249, années 1205 et 1211, 
attenclu que celle de l'ere 1241, an 1203, "qui enleva le pont", ne 
saurait se rapporter a ce1ui n' ALcANTARA, lequel, lors de l'ir
résistible crue ele 1205, fut si rudement et avec une telle insis
tance battu par la furie eles eaux cléborclées, que sous~leurs 
coups répétés, s'écroula "la pile clu pont en Février". 

Les Annales ne disent pas quelle "pile" fut alors ruinée, en
trainant a pres elle le grand are central; mais tout porte a croire, 
eu égarcl a la clirection clu fleuve, que ce fut la pile ele la droite, 
sur laquelle s'appuie aussi le petit are clu cóté de la Ville, laquel
le pile, reconstruite ele nouveau, si elle fut assez solide pour ré
sister, en 1245 ele l'ere, année 1207, ü lacrue "qui couvrit la porte 
d'Almofada (la Brn-AL-lVloJADHA ou du Gzté, clansle J,cmbourg: de 
San Isidoro)., et monta une stacle (brasse) au dessus ele l'arc, le 
jeucli, troisieme jour de Noel" ,manqua de force suffisante, peut
etre ébranlée a cette occasion, pour contenir la poussée du cou
rant cléchaíné en 1211, oü les eaux ruinerent encore ele nouveau 
"la pile, et le pont s'écroula en Février. Ere de 1JCCXLIX" (2). 

Peut-etre la Tour cléfensive intérieure qui garclait l'entrée 
de la Ville et la Place d' Armes eut-elle alors le meme sort; et 
completement écroulée, ou mena<;ant ruine, fut-elle éelifiée de 
nouveau, mais seulement sous le regne éphémere cl'Henri I, et 
précisément l 'année oü un accident fortuit ótait la vie á ce 
prince, si l'on ajoute foi au témoignage ele Garibay, sans cesse 
invoqué, cl'apres lequel le fait était établi cl'une maniere cer
taine "par une inscription originale qu'il y avait (sur la Tour), 
ainsi con<;ue: 

HENRI, FILS DU ROi ALPHONSE 

FIT FAIRE CETTE TOUR ET PORTE 

EN L'HONNEUR DE DIEU PAR LA MAIN DE 

MATHIEU PARADISO EN L'ERE 125 5" (3) 

Sept ans ne s'étaient pas encore écoulés clu regne cl'Alphon
se X, qu'une nouvelle catastrophe inattenclue, peut-etre ele plus 
grande importance encore que les précéclentes, venait ele nou
veau frapper le PoNT n'ALcANTARA, le détruisant, et faisant 
clisparaí:tre les traces eles constructions antérieures. Le terrible 
événement est rapporté par la longue épigraphe en relief, en 
caracteres allemancls serrés, déj~t citée, qui occupe trois tables 
consécutives ele pierre, et figure sur la partie postérieure et a 
la gorg-e ele la Tour rééclifiée, comme on le supose, par Henri I 

(1) "Crue du Tage, qui couvrit l'arc de la porte de l'Almohada, et les 
barques flottaient dans le faubourg, Ere MCLI, an 1113 (Annales To
li:d. 11, page 404 du t. XXIII de la Esp, Sagr.); "Crue au fleuve le Tage 
qui arriva jusqu'á S. Isidro á Tolede le vingtieme jour de Décembre, 
1ire MCCVI·', an 1168 (Ann. Toled. J, page 392 du tome cité du meme 
ouvrage); "Crue du Tage qui atteignit S. Isidro, Ere MCCXVI, an 1178 
(An,n. 11, pag~ 40~J);,''Crue du,fleuve Tage en Décembre, et il arriva jus
qu'a Sanct ls1dro, Ere MCCXIX" an lltll (Ann. I, page 393); "Crue du 
Tage, aussi grande que les autres crues, le dernier jour de Février, 
Ere MCCXXXVIII" an 1200 (Id., page 395); Crue de l'Ere 1245, an 1207, 
citée dans le texte: "Il v eut un tremblement de terre-á Tolede le deux 
Décembre, et le lendemain au soir, il fit un grand déluge toute la nuit, 
et beaucoup de maisons tomberent, et dans la muraille et dans les tours 
beaucoup de parties [s'écroulerent], et il fit des éclairs et des tonnerres. 
Ere MCCLIX", an 1221 (Ann. JI, p. 406). Le pont romain put bien etre 
ébranlé par ]e terrible tremblement de terre de l'an 267 de l'Hégire (880 
J. C.J, do:11-t,11 _est parlé dans le Rudh-al-Cartás,.et par lequel les palais 
furent rumes Jusque d~ns le~rs fondements 1 et dont les plus violentes 
secousses se firent sentir en Espagne (Op. cit., trad. de Beaumier page 
132); par les pluies torrentielles qui tomberent en 378 (988 J. C.) et 

1

qui fi
rent déborder les cours d'eau (p. 139); le tremblement de terre qui "re
mua les montagnes" en l'an 415 (1024 J. C.), (p. 161), et d'autres diverses 
événements de meme nature, antérieurs et postérieurs non mentionnés. 

(2) Esp. Sagi·., t. XXIII, page 395. ' 
(3) An 1217. Llaguno, á qui nous empruntons, cqmme tous,.la nou

velle, la consig_ne, d~ns ces te_:"r:1es:_ "Es!evan ~e G:aribay dit au tome IX 
de ses ceuvres medites, fol. '.)02, tltre oe , qui traite de choses notables 
de <;ettE; ville (ToLEDE), en pa~lant du dit PoNT: Ce fleuve croissant enea-

, re, 11 lu! en leva, une, pile en fevner j 2 r 1, e_t le pont s'écroula de nouveau ... 
Quand zl fut repa?·e, H_enr:z J )~ fit construire une tour, pour plus de force 
du pont et de la ~111/e, amsz qu 'zl résulte d'une inscription.originale, etc. (His
toria de la Arquzteczura y de los Arquitectos en Espaíza; t. I, page 41). Sans 
que nous soupc;onmons de la_ véracité de Garibay, nous ne devons pas 
~~~h~r les d,~ute,~ que_ susc1tent en nou~ la réda<;tion et le langage de 
1 ep1gi:ap~e qu 11 copie, laqu~lle l\eut bien n'avoir pas été fidelemei:ü 
~ransm1~e a ses notes par cet h1stonen, au temps duquel elle subsistait, 
a ce qu'il paraH; du rest_e, á la phrase affirmant que Henri I fit construi
r~ -~ette Tou~, on ne ~oit pas d_onner la portée qu'il n'y en eüt pas eu 
deJa une, qm dut tOUJours y ex1ster. 
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do de reproducir en l;j7CJ la inscripción la diligencia del corre
gidor don Juan Gutiérrez Tello. Consta ele veintinueve líneas, 
y aunque publicado el epígrafe en todos los libros que ele TOLE· 
DO tratan, por no haber sido grande en realidad el escrúpulo 
con que fué copiado, habrá ele sernos permitido le traslademos 
aquí, cliciemlo puntualmente: 
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Grande hubo de ser la ruína ocasionada por aquella crecida 
á que clió origen la persistencia del temporal ele aguas, el cual 
duraba desde el mes ele Julio hasta casi finalizar el año ele 1258, 
cuando fué empleado, á lo que parece, en "adobar é renovar" 
el PUENTE casi todo el año siguiente de 1259, en que la obra era 
terminada (l). Por ella, si á pesar ele los reparos anteriores, ha
bía quedado rastro de la reconstrucción muslímica, debió per
derse en su totalidad, no siendo difícil que en aquella sazón, y 
si la Torre fué reedificada en 1217 por Enrique I, fuese también 
reparada, como lo fué en épocas posteriores (2). Hasta los días 
ele los Reyes Católicos no existe noticia ele nuevas obras en el 
PuENTE, reducidas quizús á pequeños reparos ele conservación, 
sin importancia ni trascendencia para la historia del monumen
to, sin embargo ele lo cual, podría acaso encontrarse huella del 
siglo xrv en los mensulones sobre que descansa ú uno y otro 

(l) Llaguno (Op. cit., t. I, pág. f¡3 y pág. 2['}4, documento n. 0 XXIV), 
y cuantos de él copian la inscripción, señalan equivocadamente el 
año 1258. El vizconde de Palazuelos, leyó con exactitud 1259, y Quadra
do y La Fuente, que consignan la fecha de Llaguno añaden: "Las ..... 
de la Encarnación y de la Era están equivocadas, pues habiendo sido la 
reparación del PUENTE en 1259, que fué el año octavo del reinado de 
Alfonso X y el 657 de la Hégira, corresponde al MCCLX de la En
carnación, y al MCCLXXXXVII de la Era" (Op. cit., págs. 93 y 94, 
nota). El afio octavo del reinado de Alfonso X, contando como primero 
el de 12~>2, fué el consignado en la lápida, y no el 1260; conciertan así 
perfectamente con aquella fecha la era del César y la de la Hégira, pues 
el año 6:17 tuvo principio en 29 de Diciembre de 1258 y terminó en 17 de 
Diciembre 0e 1259. La lectura del epígrafe es dificultosa y molesta, por 
lo apretado de la letra, y la altura, á que se halla, no siendo de extrañar 
las equivocaciones de Llaguno por tanto. 

(2) Parro, t. II, pág., 522, afirma que sobre las ruínas del PUENTE 
"levantó D. Alonso X el actual, dejando los torr.eones antiguos". 

en 12!7, ínscríption que la diiígence clu Corregidor don Juan 
Gutiérrez Tel10 eut soin de reproduire en 1575. Elle est formée 
de ving~-neuf lignes, et quoique publiée dans tous les livres qui 
traitent ele Toü:oE, ri"ayant pas été copiée en réalité avec un 
grand scrupule, il nous sera clone permis de la reprocluire ici 
exactement: 

L'an iJ1CCLVIII de l'Incama-

ti()11 de JV()frt' Scigwmr _ft'sus-C!·ist mi li1·11 le grand 

de!ug-1? dts ea11x, q11i C{l1/l!lti'l1(a avant le mois 

d' Á()itf et dura j1tsqu' a11 ;i:i1dz~ XX VI j"11rs 

;¡ Ü()1tlt's d11 11wis di' l)éco11l,n·, étant ks entes des 

1·m1x fn\s-gra11dts far la flit)'art des 

fi'rrts et dks fircnt dt trh-,,'Fatuls d,,11111M¡;:cs 

da11s /J1•a11co11f di' licl/.T d f riJJcipa!l'l11ml l'lt 

Es¡,ag111:, 011 dks rl'll7'1'rs1\ri"llt la fll/fart d,·s fo11ts · 

10 qui)' 1·xislaic11t d par111i c11,,· /111 

n'll7'l'rst' n1 gra111k partil' ff f()llf 

de 7i1/i\d1•, q11'm1ait fait l,,ttir Al,j, _/!Is d,· Jlli1l!/1111d 

Alami'li, gmn 1tn1n1r de 711/i'-dc, 11111111111' far 

A!ma11z¡1r i/Jo Amir 1Jfi1l!1,111d, /ils de Ahi Ha-

15 mir, TVizir de !'Amir di'., Cn:J'//11/s lxtm, d qui/itt 

ad11•7•t' da11s /' irc dts 11h/llrl's 

d1• CCCLXXX Vil. I! /1/I fait 

rlfan·r t'f 1"1'11/llll'l'kr far k Roí tf¡111 Al¡,l!,>11s1', Jils 

du ll(!h/1' Roí do11 J•,nli11aml d dt la Rti11c dona 

20 Beatn:t', q11i n'g11ait daJJs ti• kmfs-li'r !'11 

Casti!/1· d 1T 7)1/,,dt, ,'t ],,'1,11 et c11 Ga!ia. 

á S1!711"/k l'f á c,,n/0111'. ir 1lli1rcic ti ,'t jam, 

á Baeza d ir Badaj¡1z d m .A~rarí'I'. L'iP1n1n jlfl 

ttn11i11t'c la lmitih11c amli't' q11t k dit Roí régmr, /' 1111 

26 de !' I11car11a/i()11 111C'C'L /1lIJJ; 

Ande j'¿n di? Ct'sar J11CCLXXXXVJI, 

et l' 1'1'1' d' Akxandrc k Grand 

111DL)tX, l'f !' ?re dt Mo'is1' Di'llx Jlí l"f DC 

29 d LI, et !' en d,•s mauns DCL VIII 

Grands durent étre les clég-ftts causés par cette crue, pro
duite par la persistance des pluies, qui clurerent clepuis le mois 
ele Juillet jusque vers la fin de 12:38, quancl, ü ce qu'il paraít, on 
mit á "réparer et renouveler" le PoNT presque toute l'année 
suivante ele 1259, oü l'ouvrage fut terminé (1). Si malgré les ré
parations précéclentes il était resté quelque vestige ele la re
construction musulmane, cette fois-ci il dut clisparaitre comple
tement, et i1 n'est pas improbable qu'a cette époque, et si la 
Tour fut réédifiée en 1217 par Henri I, elle fút aussi réparée, 
comme elle le fut a eles époques postérieures (2). Jusqu'au temps 
eles Rois Catholiques on n'a pas connaissance de nouveaux 
ouvrages au PoNT, s'étant peut-etre bornés a ele petites répara
tions cl'entretien sans importance ni transcenclance pour l'his
toire clu monument; toutefois, on pourrait peut-etre trouver 
quelque signe clu Xffc siecle c1ans les grancls entablements sur 

(1) Llagµno (Op. cit., t. I, page §3 et page 254, document n. 0 XXIV), 
et tous ceu,x qui copient de luí l'inscription, signalent par erreur l'an
née 1258. Le vicomte de Palazuelos lut la date exacte de 1259, et Qua
drado et La Fuente, qui consignent la date de Llaguno, ajoutent: Les 
[dates] de l'Incarnation et de l'Ere sont erronnées, car la réparation 
du PoNT ayant eu lieu en 1259, qui fut la huitíeme année du regne d'Al
phonse X et 657 de l'Hégíre, correspond a MCCLX de l'Incarnation 
et MCCLXXXXVII de l'Ere" (Op. cit. pages 93 et 94, note). La hui
tieme année du regne d"Alphonse X, en comptant comme premiere 
année celle de 1252, fut celle consignée sur la table épigráphique, et 
non celle de 1260; l'ere du César et celle de l'Hégire s'accordent ainsi 
parfaitement avec cette date-la, car l'année 657 commen,;:a le 29 Dé
cembre 1258 et termina le 17 Décembre 1259. La lecture de l'épigraphe 
est difficile.,et incommode, par son écriture serrée et la hauteur a laque
lle elle se trouve; 011 ne doit done pas s'étonner des erreurs de Llaguno. 

(2) Parro, t. JI, page 5:C2, affirme que sur les ruines du PoNT "Al
phonse X fit construíre l'actuel, laissant les anciennes tours". 

ToLEDo-,-22 
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lado el pretil de los apartadetos con que cuenta el viaducto, y 
aun en el matacán del frente de la Torre. 

Adosada no con grande pulcritud al almenado muro que 
ciñe la citada Torre,-á la altura del pretil, y á él inmediata en 
el lado izquierdo de quien hacia la Ciudad camina, hállase con 
efecto, expuesta á la destrucción, y allí trasladada de su primi
tivo sitio en época no determinachi, marmórea lúpicla, coronada 
por otra con los blasones alternados de León y de Castilla en 
tres consecutivas fajas; y en ocho lí-
neas de minúsculas alemanas incisas, 
declara: 

rrty!HfiCOH. UH ·i'lfCO·i'IYn 
austria• y- ltilygmya. de gom 
es• manriq -sciendo •corregidor 
e-alcayde • en esta• cybdat • por su 

5 altesa-por la•ql- enl-dicho • año de 
mil • mclxxxliii • fueron • ganaltas 
de-los-moros-por-fuer~a-las•llillas 

8 a e -a lora -y locayna -e smnyn. 

lesquels repose, ele l'un et ele l'autre coté, le parapet eles parties 
que le viacluc offre pour se garer, et meme clans le hourcl du 
front ele la Tour. 

Assez grossierement plaquée sur le mur crénelé qui entoure 
la Tour citée,-ü la hauteur clu parapet, et pres ele celui-ci, ü 
gauche en allant vers la Ville, se trouve en effet, exposée ú 
etre clétruite, et tnmsportée lü de sa place primitive ü une épo
que non cléterminée, une table épigrnphique en marhre, sur· 
montée cl'une autre a vec les écus alternants de Léon et ele Cas-

tille en trois bancles consécutives; et, 
en huit lignes ele minuscules alleman
cles incises, cléclare: 

e et · a re fu t · r· é é d ifi é · p a r l 'in 

d11strie et · diligence · de gom 

es manriq étant • corrégidor 

et · alcalde · dans · cette · ville · pour son 

:"i altesse · par laquelle · dans la· ditte · année de 

mil - cccclxxxiiii - furent · gagnées 

a u x · maures · p a 1· - fo re e · les · JJ i lle s 

8 d ' a l o r a · et l o ¡: a y n a · e t s e t e n i l l 

Es ele presumir que el arco al cual 
se hace referencia en esta inscripción 
sea el menor del lado de la Ciltdad, 
tantas veces reconstruído, bien que no 
resulte lícito afirmaí·lo tan en absoluto 
como lo verifican los escritores, por 
ser el documento en que la obra consta 
trasladado de otro paraje, aunque pa
rece autorizarlo el grande escudo de 
los Reyes Católicos colocado bajo el 
matacán saliente ele la Torre, y el re
lieve de la Descensión, que figura so
bre la clave del primer arco interior 
ele aquel baluarte. Para facilitar en el 
PuENTE la entrada de los materiales 
de construcción del ALCÁZAR, hubo 
necesidad en 1554 ele romper el pretil 
de la parte ele la Huerta del-Rey (1), y 
otra nueva reforma cuyo alcance no 
es hoy dado fijar por completo, experi
mentó el año ele 1721, en que, cual ex· 
presa uno de los epígrafes de la moder
na Puerta, levantada en la cabeza ele 
aqu~l, "mandó TOLEDO renovar la an
tigua fábrica de ignorada construc· 
dón" del mismo, pues "combatido del 
tiempo, hacía evidente la ruína y peli
groso su comercio, facilitando la en
trada que fabricó la antigüedad para 
defensa". 

Lápida conmemoPativa empotrada en la avenida del To· 

I1 est a présumer que l'arc auquel 
il est fait allusion dans cette inscrip
tion est le plus petit du coté ele la Ville, 
tant de fois reconstruit, bien qu'il ne 
soit pas permis de l'affirmer aussi ab
solument que le font les écrivains, le 
document qui mentionne l'ouvrage 
ayant été apporté ici cl'un autre en -
clroit, mais cela paraí:t cependant au
torisé par le granel écu eles Rois Ca
tholiques placé sous le hourcl saillant 
de la Tour, et par le relief ele la Des
cente, qui figure sur la clef du pre
mier are intérieur ele ce fort. Pour fa
ciliter l'entrée par le PoNT des maté
riaux de construction ele l'ALCAZAR, 011 

dut, en 1554, enlever le parapet de la 
partie ele la Huerta del Rey (1), et une 
nouvelle réforme, clont i1 n'est pas pos
sible aujourd'hui de fixer toute la por
tée, y fut faite en 1721, ou, comme le 
déclare une des épigraphes de la mo
clerne Porte, érigée a la tete clu PoNT, 
"ToLEDE fit renouveler l'ancien ouvra
ge de construction ignorée" cluclitPowr, 
car, "combattu par le temps, sa pro
chaine ruine était évidente et son com
merce clangereux, facilitant l'entrée 
que l'antiquité construisit pour sa dé
fense". 

PP9Ón defensivo del PuENTE DE .4LcÁNTARA 

Entre los materiales empleados en 
no se sabe cuál de las obras ejecuta-

lnscription commémoPative encaissée a l'avenue de la 

Tour défensive du PoNT o'ALCANHRA Parmi les matériaux employés dans 

das en este monumento, demás ele la deteriorada 1netopa, ya ele 
los lectores conocida, existía una lápida arábiga, ele que no que
da rastro (2), así corno la diligencia ele Palomares y del docto 
Pérez Bayer había descubierto antes ele 1752, en que este último 
lograba interpretarla, una "piedra berroqueña, salpicada de 
motas negras, llamada en latín pz'perata", la cual no era sirio 
sencilla inscripción sepulcral romana, lisa, rectangular y de ac-

(1) ~'lartín J\rrúe y Ola varría_ y Huarte, Historia del Alcá,ar de To
ledo, pag. 97, citando en el Arch1vo del Real Palacio el fol. 207 del li
bro II de Reales Cédulas. 

(:al) Hablando del gobern~~or eclesiástico del Arzobispado de TOLE
DO don Sancho Busto de V 1llegas, durante el proceso del arzobispo 
C~rranza, tráela e_l doctor Salazar y Mendoza en el cap. XLIV de la 
Vida y sucesos prosperas y adJJersos de aquel prelado diciendo: "Este 
mi~m'? año ~e 1572, el gobernador. .. sabiendo q·ue en ¡lgunas pueutes y 
ed1~c10s de foLEDO_ se mostraban muchos letreros en lengua arábiga, 
olvidados_ desde el tiempo ~n que estuvo la ciudad en poder de los mo· 
ros, los hizo leer y traducir", hallando "en ellos muchas alabanzas á 
~Ia?oma, y otros &"randes desatinos que no se podían disimular, y menos 
a vJS_ta de los ~onsco~ q_~e acababan de llegar de Granada, que los en· 
tendrnn y descifraban . Uno de la PUENTE DE ALCÁNTARA decía: Dios 
grande. Oración)' pa, á todos los fieles que creen en el mensajero de Dios y 
pr::feta Mahoma: A la entrada y á la salida digmi: Dios ensalce y guarde al 
senor Jacob, y siempre vaya adelante con sus enemizos. El es el Re,· .sobre 
todos los 1:eres". Martín-Gamero, sin sospecha de superchería, reproduce 
este caprichoso epígrafe en la nota de la pág. 619 de su Hist. de Toledo, 

on ne sait lequel eles ouvrages exécu
tés dans ce monument, outre la métope délabrée, cléja connue 
des lecteurs, il existait una table épigraphique arabe, clont il 
ne reste plus trace (2), de meme que la diligence ele Palomares 
et du savant Pérez Bayer avait découvert avant 1752, ou ce 
clernier parvint i1 l'interprétei', une "pierre grise, tachetée ele 
noir, appelée en latín piperata", qui n'était qu'une simple ins
cription sépulcrale romaine, lisse, rectangulaire et cl'histoire 

( 1) Martín Arrúe et Ola varría et Huarte, Historia del Alcá;;,_ar de To
ledo, page 97, citant dans l'Archive du Palais Royal le fol. 207 du ¡¡. 
vre II de Reales Cédulas. 

(2) En parlant du gouverneur ecclésiastique del' Archevéché de To
LEDE don Sancho Busto de Villegas, pendant le proces de l'archevéque 
Carranza, le docteur Salazar y Mendoza la réproduit au chap. XLIV 
de la Vida y sucesos prósperos y adJJersos de ce prélat, en disant: "Cette 
méme année de 1572, le gouverneur ... sachant que sur quelques ponts 
et édifices de ToLEDE se montraient beaucoup d'inscriptions en langue 
arabe, oubliées depuis le temps ou la Ville fut au pouvoir des maures, il 
les fit lire et traduire" y trouvant "beaucoup de louanges a Mahomet et 
d'autres grandes absurdités qu'on ne pouvait dissimuler, et moins á la 
vue des morisques qui venaient d'arriver de Grenade, qui les compre· 
naient et les déchiffraient". ·•Une de ces inscriptions, du PoNT o'ALCAN· 
TARA, disait: Dieu grand. Oraison et paix a taus les jideles qui croient dan,, 
le messager de Dieu et p1·ophete i\1ahomet. A l'entrée et a la sortie qu'ils disent: 
que Dieu exalte et garde le seigneur Jacob, et qu'il triomphe toujours di! ses 
ennemis. ll est le Roi sur taus les rois". Martín-Gamero, sans soup.,;on de 
supercherie, reproduit cette capricieuse épígraphe dans la p.ote de la 
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cidentacla historia (l). Tenía "de largo una vara, y de ancho por 
donde mús media", y se hallaba "en el arco pequeño de piedra 
que atraviesa dicha PUENTE, en la ribera del río opuesta ú la 
Ciudad, por cuya parte se va ,i los molinos que están por 
bajo de ella, conforme se entra en dicho arco por la parte ele 
arriba (esto es, siguiendo el curso del agua), en la primera hi
lada ele piedras, ú mano derecha, como ú dos palmos del suelo", 
apareciendo "echada y muy dificultosa ele leer", conforme Pérez 
Bayer declaraba. 

Localizada con todo escrúpulo seguramente por él, allí sub
siste, bastando el invento para demostración entonces ele que 
el PUENTE era todo él de fábrica muslime, pues no fué costum
bre entre los constructores romanos utilizar cual materiales las 
tí.pidas de los sepulcros; mas la distinta colocación en que hoy 
aparece, aunque también "echada", constituye por sí prueba 
harto eficaz, con otras visibles y manifiestas en la obra por 
esta parte izquierda del río, de que, después del año arriba 
indicado, y ú pesar de la "renovación" de 1721,-en que con 
triste acuerdo ToLEDO hizo desaparecer el Torreón de cabeza 
del PuENTE,-aquella parte del mismo hubo de ser reconstruída, 
alcanzando la reparación al sólido estribo, y al arquillo, que 
fué quizás labrado todo él de nuevo. Y con efecto: en 1787 el 
corregidor representaba al conde ele Floriclablanca que este 
PUENTE DE ALcANTARA amenazaba ruína en su primer arco, 
por lo cual se ejecutaron sin dilación las obras que se juzga
ron necesarias, las cuales hizo extensivas el dicho corregidor ú 
la reecliticación ele un tercio del murallón caído ú la salida del 
PUENTE (2). 

No es, pues, ele maravillar que, utilizada ele nuevo la piedra, 
en 1787 6 1788, pues no consta el tiempo que duró la reparación, 
fuera colocada en lugar distinto de aquel en que la hallaron 
Palomares y Pérez Bayer treinta y cinco años antes. Otras di
versas reparaciones indispensables han siclo hecli.as en esta 
fábrica durante el pasado siglo x1x, entre las cuales se conme
mora en el pretil la del solado, asentado el año ele 1836; pero 
ninguna de ellas ha tenido la importancia ni la trascendencia de 
las hasta aquí resefiadas, y que constituyen la interesante histo
ria del viaducto, el cual, aun después ele tantas y tan repetidas 
vicisitudes, parece sintetizar, por así decirlo, en la denegrida é 
incorrecta contextura de su fábrica presente, la historia nacio
nal entera, pues con efecto, sobre los cimientos y la traza roma
nos, sobre las primeras hiladas de construcción latina, ya que 
no los visigodos, musulmanes y cristianos han ido sucesiva, la-

añadiendo de buena fe: ... '•téngase presente que sólo se borraron las 
inscripciones que los árabes habían puesto sobre las cristianas de la épo
ca visigoda, y que se dejaron las que estaban grabadas en otros sitios; 
de lo cual nos suministran todavía ejemplos el antiguo puente hacia 
San Martín (el Torreón del Baiio de la Cava), donde hoy existe borrosa 
é ilegible una ... , y la puerta del Cambrón que contiene otra''. 

(1) Reproducida por Pons ( Viaje, t. I, carta III), teníase en 1845 ya 
como perdida (Toledo Pintoresca, pág. 331), y como tal la dió también el 
docto Hübner, escribiendo periit (número 3075, pág, 417 del Corpus Jns
criptionum), á pesar de lo cual, presentábala como existente en 1862 el 
autor de la Hist. de Toledo (pág. 171), á cuya amistad debió Mariátegui 
la copia que reproduce textualmente ea sus artículos acerca de la Ar
quitectura militar de la Edad Media en Esp. (pág. 123 del t. III de El Arle 
en Espaíia, nota). La lápida, con efecto, existe en el pequeño arco de la 
cabeza del PUENTE, donde fué hallada por el Sr. González Simancas, 
"echada y muy dificultosa de leer", si bien no "en la primera hilada de 
piedras" y "como á dos palmos del suelo". Rectangular, y midiendo 
aproximadamente 0m,77 de altura, por 0m,43 de ancho y 0m,:a::8 de grue
so, forma parte de la construcción, en la tercera hilada por bajo de la 
imposta del arquillo; su frente aparece en el paramento de éste, y la 
piedra se muestra incluída en la jamba derecha, á la embocadura de 
aquella comunicación conforme se va á los molinos, siguiendo la dí1-ec
ción del río. Leyó en ella Pérez Bayer la letra 

CAECILIA 

MARCELLA 

(H]S.E; 

pero en la i:ctualid_ad, ya por el lapso del tiempo, ya por el roce cons
tante de quienes discurren por el arco, ya á causa del malsano afán 
destructor de las gentes, ó ya por todo ello junto, sí se distingue en la 
piedra hu.ellas de letras, incisas, de la segunda línea, nada hay de la 
tercera, y de la primera, y con gran dificultad, se entiende el nombre 
[C]AECILIA, harto borroso. 

(2) Tasadas en &S.000 reales (22.000 pesetas), y careciendo de fondos 
propios la Ciudad para éjecutarlas,-con noble generosidad ofreció el 
Cabildo de la Santa Iglesia y entregó al corregidor 24.000 reales (6.000 
pesetas) para el pronto reparo del arco susodicho, dando principio con 
aquella suma las obras, las cuales fueron encargadas al arquitecto don 
Eugenio López Durango, quien tanta parte tomó en la deformación de 
las portadas de la CATEDRAL, siendo alárife ó maestro de obras Fran
cisco Ximénez (Arch. General Central de Alcalá de Henares, Goberna
ción: Propios y Arbitrios, legajo 48). 

accideiitée (1). E11e ava.it "une ·vara de long· et demi-·vara clans 
sa plus grande largeur" et se trouvait "dans le petit are de pier
re qui traverse le clit Powr, sur la rive du fleuve opposée a la 
Ville, partie par laquelle on va aux moulins qui sont au-cles
sous, en entrant clans cet are par la partie cl'en haut (c'est-a
dire, suivant le cours de l'eau) clans la premiere rangée ele pier
res, ü main clroite, comme ü cleux empans clu sol", apparais
sant "couchée et tres-difficile ft Jire", comme le cléclarait Pérez 
Bayer. 

Localisée scrupuleusement i.t coup sür par lui, elle y subsiste, 
et sa découverte seule sufüt alors pour clémontrer que le PoNT 
était tout entier ele construction musulmane, car ce n'était pas 
l'habitude chez les constructeurs romains cl'utiliser comme ma
tériaux les pierres eles sépulcres; mais la clifférente place oü 
elle se trouve aujourcl 'lrni, quoique également "couchée", est, ü 
elle seule, une preuve assez convaincante, inclépenclamment 
cl'autres visibles et manifestes dans l'ouvrag-e dans cette partie 
gauche du Heuve, que, postérieurement ü la date ci-dessus incli
quée, et malgré le "renouvellement" ele 1721--oü ToLEDE eul la 
malencontreuse idee de faire clisparaítre la Grosse Tour de la 
tete clu PoNT,-cette partie du monument clut etre reconstruite, 
la réparation comprenant la solide culée, et le petit are, qui fut 
peut-etre tout entier reconstrnit. En effet: en 1787, le corrégiclor 
représentait au comte ele Floriclablanca que ce PoNT o'ALCAN· 
TARA mena<,:ait ruine clans son premier are, raison pour laquelle 
on y exécuta sans retare! les tnl\"aux nécessaires, que le clit cor
régidor fit étenclre ü la réédification d'un tiers de la grosse mu
raille écroulée ü la sortie clu PoNT (2). 

II n'est clone pas étonnant que la pierre, utilisée ele nouveau 
en 1787 ou 1788 - car on ne sait pas au juste le temps que clura 
l'ouvrage,-füt placée clans un emlroit clifférent de celui oü la 
trouverent Palomares et Pérez Bayer trente-cinq ans aupa
rnvant. D'autres réparations indispensables ont été faites it 
cette construction penclant le x1xc siecle écoulé, parmi lesquel
les on se rappelle celle clu sol clu viacluc en 1836; mais aucune 
cl'elles n'a eu l'importance ni la transcenclance de ce1les clécrites 
jusqu'ici, et qui constituent l'intéressante histoire clu PoNT, 
lequel, méme apres tant de vicissitudes répétées, dans sa pré
sente contexture incon-ecte et noircie, semble étre la synthese, 
pour ainsi clire, de l'histoire nationale, car en effet, sur les fon
dements et le plan romains, sur les premieres rang-ées cl'assises 
cl'origine latine, si ce n'est les visig-oths, clu moins les musul
mans et les chrétiens ont successivement, laborieusement et 

page 619 de son Hist. de Toledo, ajoutant de bonne [oi: ... "qu'on se rap
pelle qu'on ne fit disparaHre que les inscriptions que les arabes avaienl 
mises sur les inscriptions chrétiennes de l'époque visigothique, et qu'on 
laissa celles qui étaient gravées dans d'autres endroits; ce dont nous 
fournissent encore des exemples l'ancien pont vers San M.artín (le Don, 
jon du Bain de la Cava). ou il y en a une, aujourd'hui rongée et illisible ... , 
et la porte du Cambron, qui en possede une autre". 

(1) Reproduite par Pons (Viaje, t. I, lettre IlI), 011 la tenait déjit pour 
perdue en 1845 (Toledo Pintoresca, page 331), et le savant Hübner la 
donna aussi comme telle en écrivant periit (nurn. 3075, page 417 du 
Corpus Inscriptionum), malgré quoí, elle était porlée comme existante 
en 1862 par l'auteur de la Hist, de Toledo (page 171), a l'amitié duque! 
dut Mariátegui la copie qu'il reproduit textuellement dans ses articles 
au su jet de l' Arquitectura militar de la Edad Media en Esp. (page 123 du 
t. III de El Arte en Espana, note). La piene it inscription existe en effet 
dans le petit are de la tete du Powr, ou elle fut trouvée par M. Gonzá· 
lez Simancas, "couchée et tres-difficile it lire", mais non "dans la pre
miere rangée de pi erres" et "comme a deux ernpans du sol'·. Rectangu.
laire, et mesurant environ 0m,77 de hauteur sur 0m,43 de largeur 
et 0m,28 de grosseur, elle fait pai-tie de la construction, dans la troisie
me rangée au-dessous de !'imposte du petit are: sa face apparait sur le 
parement de celui-ci, et la pierre se présente incluse dans la jambe 
droite, it l'embouchure de cette communication, en a!lant vers les mou
lins, suivant le cours du fleuve, Pérez Bayer y lut: 

CAECILIA 

MARCELLA 

(H] S. E; 

mais actuellement, soit a cause du temps écoulé, ou du frottement con
tinuel des personnes qui passent par cet are, du mauvais esprit de des
truction des gens, ou pour toutes ces causes ensemble, si !'on distingue 
sur la pierre des traces de lettres, incises, de la seconde ligne, il n'y 
reste plus rien de la troisieme, et de la premiere, ce n'est qu'avec une 
grande difficulté qu'on comprend le nom [C]AECILIA, presque effacé. 

(2) Estimés 88.000 réaux (22,000 pesetas), et la Ville manquant de 
fonds prop~es pour ~es exécuter: le Chapitre de la Sainte Eglise CATHÉ 
DRALE offnt et rem1t au corrég1dor 24.000 réaux (6.000 pesetas) pour la 
prompte réparation de !'are susnommé, et les travaux furent entrepris 
avec cette somme, sous la direction de l'architecte don Eugenio López 
Durango, qui prit tant de part it la défonnation des portails de la 
CATHÉDRALE, Francisco Ximénez étant chargé des travaux (Arch. Ge
neral Central d'Alcalá de Henares, Gobernación: Propios y Arbitrios, 
liasse 48). 
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boriosa y afari.osamente procurando la conservación ele aquella 
1'eliquia, cuyo aspecto iba poco á poco variando por los varios 
sistemas ele construcción empleados en las reparaciones, y por 
la erección, modificación y reforma ele los Torreones almena
dos que la custodiaban y la defendían. 

Tal es cuanto hay en realidad conocido ele la historia del 
PuENTE DE ALC\NTARA, "nombre que ele sí mismo tiene, porque 
Alcántara en lengua Arauiga significa la puente", cual dice un 
autor, añadiendo que "por ser aquél que edificó el Rey Bamba, 
tan célebre y tan grande, le llamaron los Moros que poseyeron 
ú TOLEDO, la puente, puente por excelencia" (1), en cuya última 
apreciación no iba tan descaminado, cual veremos. Constituye 
hoy, como siempre, la principal entrada ele la Ciudad, y, cons
truíclo con gran acierto en una ele las partes mús estrechas del 
río, donde las aguas van, cual dijimos, encajonadas por las 
rocas para tomar la hoz, consta de un grande arco central de 
más ele 28 metros ele luz, apoyado por la derecha en muy sólido 
contrafuerte ó pilar, tantas veces arruinado, detrás 'del cual 
abre otro arco menor, ele medio punto, que divide con aquél las 
aguas en las avenidas, y sustentado por la izquierda, ó sea la 
cabeza, por sólido y resistente machón, que se cimenta en el 
acantilado ele la orilla, perforado por otro menor arquillo, ó 
paso, donde con varios restos visigodos, al parecer (2), se 
encuentra la inscripción sepulcral ele CAECILIA, descubierta 
por Palomares. 

Labrado en parte ele sillería,-"aparejacla con bastante irre
gularidad", según discretamente observa un escritor ele nues
tros días (3), como consecuencia natural ele las frecuentes obras 
en él ejecutadas en diversos tiempos, y ele mampostería en la 
parte mayor, sobre todo, en el achaflanado pilar ó contrafuer
te referido, y en el grueso machón reedificado el año 1787, -
fortificadas tuvo el PUENTE sus avenidas por ambos extremos, 
si bien ya han desaparecido muchas.ele sus primitivas defensas, 
reemplazado clescle los días ele Felipe V el Torreón exterior, 
hasta el cual llegaron en momentos azarosos las huestes ele 
almoravicles y almohacles, por pretenciosa puerta, no del mejor 
gusto, aislada, de ladrillo agramilado y cantería (4). 

Templando el efecto por esta puerta producido, erguido y 
elegante se levanta, en el extremo opuesto del histórico PuEN-

(1) Narhona, Historia de D. Pedrn Tenorio, ar7,_obispo de Toledo, tít. II, 
fol. 117 vuelto. 

(:¿) Son estos los dos trozos de moldurada cornisa en mármol blanco, 
los cuales aparecen á uno y otro lado, á flor de tierra, en la boca occi
dental del arquillo mencionado. 

(3) Mariátegui, arts. cits., pág. 124 del t. III del Arte en Espai1a. 
(4) Flanqueada de pilastras ornadas en su parte superior por resal

tada guirnalda de frutas, flores y hojarasca, con arco de medio punto, 
cornisón saliente y moldurado, curvilíneo frontón con el escudo imperial 
y una concha por remate, tarjetón en la clave del arco, donde figura la 
cifra S. P. Q. T. (Senatus Populusque Toletanus), que revela á cargo de 
quién estuvo aquella obra, lleva sendas inscripciones latinas y votivas 
en las pilastras, y como de las guirnaldas pendientes. El epígrafe de la 
pilastra de la izquierda del espectador, dice: NISI DOMINUS CUSTODIERIT 
CIVI'l'ATEi\I, FRUSTRA VIGILAT QUI CUSTODIT EAM. -PSAL!vI. CXXVI. 

La de la derecha: DOl\!INUS CUSTODIA'l' INTRO!TUM TUUi\I ET EX[TUM 
TliliM EX HOC NliNC ET USQUE IN SCECliLUM. -PSALl\l. CXX, 

Al tarjetón epigráfico de la clave del arco, por la fachada posterior 
corresponde en la puerta otro escudete, con la letra: 

IN CONCEPTIONE TUA, VIRGO, Il\lMACULATA FUISTI; 

y en el respaldo del blasón imperial, flanqueada asimismo de pilastras, 
ábrese ele medio punto sencilla hornacina, donde aparece en blanco 
mármol la efigie de la Inmaculada Concepción, á la que aluden las pala
bras de la clave. En las tarjetas de las pilastras, con abundancia de 
abreviaturas y convenientemente repartida, figura conmemorativa é in
teresante inscripción, que se distribuye entre aquéllas, escrita en capi
tales latinas. La lápida de la izquierda, que es donde el epígrafe tiene su 
principio, expresa: 

RElNANDO D. FELlPE V NUESTRO SEÑOR, MANDÓ TOLEDO RENOVAR LA 
ANTIGUA FJ\BRICA DE LA IGNORADA CONSTRUCCIÓN DE ESTE PUENTE, QUE 
COMBATIDO DEL TIEMPO HACÍA EVIDENTE LA RlilNA Y PELlGROSO SU 
COMERCIO, FACILITANDO LA ENTRADA QUE FABRICÓ LA ANTIGÜEDAD 
PARA DEFENSA, CON LA NOBLE FIRME ARQUITECTURA DE LOS PRJMORES 
DEL ARTE: AÑO MDCCXXI. 

En la de la derecha, concluye: 

SIENDO CORREG[DOR D. BARTOLOMÉ ESPEJO Y CISNEROS, MARQUÉS DE 
OLÍAS, CABALLERO DEL ORDEN DE SANTJAGO, INTENDENTE GENERAL DE 
TOLEDO Y SU REINADO; Y COMISARIOS D. i\IELCHOR JOSEF DE CISNEROS, 
Y D. BERNARDO DE ROJAS Y UONTRERAS, CABALLERO DEL ORDEN DE 
CALATRAVA Y SEÑOR DE LA VILLA DE VILLAMIEL, REGIDORES D. SEBAS
TIJ\N DE LOS RÍOS Y D. ANDRÉS CASTAÑO DE BARGAS, JURADOS: AÑO 
DE MDCCXXI. 

soigneusement veillé a la conservation de ce reste, dont l'as
pect changeait peu a peu par les différents systemes de cons
truction employés clans les réparations, et par l'érection, lamo
dification et la réforme des Tours crénelées qui le garclaient et 
le cléfendaient. 

Voili'l tout ce qu'on connait en réalité ele l'histoire du PoNT 
D'ALcANTARA, ·'nom qu'il tient de lui-meme, car Alcantara, en 
langue ara be, signifie le pont", comme dit un auteur, ajoutant 
que "celui que le roi Wamba édifia étant si célebre et si grand, 
les Maures qui posséderent TOLEDE l'appelerent le pont, pont 
par excellence" (1), appréciation non clénuée ele fonclement, 
comme nous le verrons. 11 constitue aujourcl'hui, comme tou
jours, la principale entrée ele la Ville, et, construit tres-sage
ment clans une des parties les plus étroites du fleuve, ou les 
eaux coulent encaissées par les roches, pour prenclre ensuite 
la forme cl'une faucille, il est formé cl'un grand are central ele 
plus de 28 metres d'ouverture, appuyé par la clroite a un tres
solide contrefort ou pile, tant ele fois ruiné, clerriere lequel 
s'ouvre un are plus petit, semi-circulaire, qui partage avec le 
premier les eaux aux époques ele crues, et soutenu par la gau
che, c'est-a-dire par la tete du Powr, par une solide et résistante 
culée, qui est fondée sur la roche escarpée de la rive, perforée 
d'un autre are encore plus petit, ou passage, ou, avec plusieurs 
restes, visigothiques en apparence (2), on trouve l'inscription 
sépulcrale ele CAECILIA, découverte par Palomares. 

Construit en partie en pierre ele taille, - "assez irréguliere
ment disposée", comme le fait observer discretement un écri
vain ele nos jours (3), comme conséquence naturelle des fré
quents ouvrages qui y out été exécutés ~t cliverses époques, la 
plupart en ma<;:onnerie, surtout au contrefort mentionné, et a 
la grosse pile rééclifiée en 1787,-le Powr eut ses avenues for
tifiées par ses cleux bouts, bien que beaucoup de ses primitives 
cléfenses aient cléja clisparu, et que la Tour extérieure, jusqu'a 
laquelle arriverent clans des moments critiques les almoravides 
et les almohades, ait été remplacée, depuis l'époque ele Phi
lippe V, par une porte prétentieuse, et non du meilleur goüt, 
isolée, en brique et en mai:;onnerie (4). 

Tempérant l'effet produit par cette porte, a l'autre bout de 
l'historique PoNT se dresse, altiere et élégante, la seule Tour 

(1) Narbona, Historia de D. Pedro Tenorio, a1·7,_obispo de Toledo, ti
tre II, fol. 117 verso. 

(2) Ce sont les deux fragments de corniche a moulures, en marbre 
blanc, qui apparaissent a l'un et a l'autre coté, a fleur de terre, it l'en
trée occidentale du petit are mentionné. 

(3) Mariátegui, arts. cits., page ¡:¿4 du t. III de El Arte en Esp{l)fo. 
(4\ Flanquée de pilastres ornés it leur partie supérieure par une 

cruirlande en relief de fruits, de fleurs et ele feuillage, avec un are semi
~irculaire, une grande corniche saillante a moulures, un fronton curvi
ligne avec l'écu impérial et une coquille pour couronnement, un cartou
che a la clef de l'arc, portant les initiales S. P. Q. T. (Senatus Populus
que Toletanus), révélant qui fut chargé de cet ouvrage, elle porte des 
inscriptions latines et votives sur les pi lastres et comme suspendues aux 
guirlandes. L'épigraphe du pilastre qui est a la gauche clu spectateur 
porte: N1st DoMINUS CUSTODIERIT CIVITATEM, FRUSTRA VIGILAT QUI cus
TODIT EAM.-Psaume CCXXVI, 

Celle de droite: DOMINUS CUSTODIAT INTROITUM TUUí\1 ET EXITUJ\1 
TUUM EX HOC NUNC ET USQUE IN SCECULUM.-Psaume cxx. 

Au cartouche de la clef de !'are correspond, sur la fa¡;:ade postérieu
re de la porte, un autre petit écu, portant l'inscription: 

JN CONCEPTIONE TUA, VIRGO, lMJ\lACULATA FUlSTI; 

et sur le coté opposé au blason impérial, est pratiquée une simple niche 
semi-circulaire, flanquée également de pilastre:;;, 011 se trouve une image 
de l'Immaculée Conception, en marbre blanc, a laquelle lont allusion les 
paroles cléja citées. Dans les espaces ménagés sur les pilastres, figure, 
convenablement clisposée et répartie, et avec beaucoup de mots en abré
gé, une intéressante ins..:ription commémorative, écrite en capitales la
tines. La table de la gauche, 011 commence l'épigraphe, porte: 

DON PH!LlPPE V NOTRE SEIGNEUR RÉGNANT, TOLEDE FIT RENOUVELER
L'ANCIEN OUVRAGE DE LA CONSTRUCTlON IG.NORÉE DE CE PONT, QUI, COM
BATTU PAR LE TEMPS, MENA(,:AIT lMllIINENTE RUfNE ET RENDAIT SONCOM
MERCE DANGEREUX, FACILITANT L1ENTRÉE QUE L'ANTfQUJTÉ CONSTRliISlT 
POUR SA DÉFENSE, AVEC LA NOBLE FERl\IE ARCHITECTURE DES DÉLICA
TESSES DE L'ART: AN l\IDCCXXI. 

Sur celle de droite, l'inscription termine ainsi: 

ETANT CORRJtGIDOR D. BARTOLOJ\lÉ ESPEJO Y CISNEROS, MARQUIS 
D'OLIAS, CHEV ALTER DE L'ORDRE DE SAlNT JACQUES, INTENDANT GliNÉ
RAL DE TOLEDE ET SON ROYAGME; ET COJlllVIISSAIRES D. MELCHOR JOSEF 
DE CISNEROS ET D. BERNARDO DE ROJAS Y CONTRERAS, CHEVALIER DE 
L'ORDRE DE CALATRAVA ET SEIGNEUR Dlc LA VILLE DE VILLAMIEL, RÉ
GISSEUR D. SEBASTIÁN DE LOS RÍOS ET D. ANDRÉS CASTAÑO DE BARGAS, 
JURÉS: AN MDCCXXI. 
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TE, el único Torreón defensivo que subsiste. De planta exago
nal, que se acomoda en su desarrollo ú las exigencias militares 
del viaducto, ceñido ú uno y otro lado estuvo por almenadas 
avenidas, de las cuales sólo queda ya la de la izquierda del espec
tador, presentando en los costados, que aquéllas defendían, el 
agudo enlace ele los lados menores del polígono, mientras por 
ambas caras se cierra con dos líneas paralelas de dimensiones 
diferentes. 

Fuera ele los aditamentos y ele los reparos posteriores que, 
como tales, desde luego se señalan, parece la Torre fabricada 
toda ella ele una vez y en una sola época, la cual, si pudo ser la 
de 1217, nada, en realidad, se opone ú que fuese la ele 1259, pues 
el sistema de construcción en ambas poco habría ele diferenciar
se, tanto mús cuanto que era tradición heredada de la edad isla
mita; así, pues, acéptese ó no como exacta la noticia de Garibay, 
reproducida por Llaguno y los clemús escritores, dado es afir
mar que el monumento corres
ponde ú la xmª centuria (1), y 
que, indudablemente, substitu
ye, quizús con la misma plan
ta, el Torreón que siempre 
tuvo el PUENTE DE ALcANTA
RA para su resguardo y de
fensa, tanto en unos como en 
otros tiempos. 

cléfensi ve qui subsiste. De forme hex:agonale, s'accommodant 
dans son développement aux exigences militaires clu viacluc, 
elle a vait autrefois il !'un et ü l'autre coté des a venues créne
lées, dont il ne reste plus que celle de la gauche du spectateur, 
et présente sur les c6tés que ces avenues défenclaient l'enlace
ment aigu eles petits c6tés du polygone, tanclis que par ses deux 
faces elle se ferme avec deux lignes para11eles de climensions 
clifférentes. 

A part les adclitions et réparntions postérieures, qui apparais
sent cH:s l'abonl commc telles, la Tour semble avoir été cons
trnite toute en une seule fois et i'I une époque que, si elle peut 
etre celle de 1217, rien n'empeche non plus, en réalité, que ce 
füt celle ele l2CSC), car le systeme de construction á ces cleux 
époques devait etrc ú peu pres le meme, cl'autant plus que 
c'était une traclition héritée de l'époque islamite; par consé
qucnt, qu'on acccpte ou non comme exacte la nouve11c de Ga

ribay, reproduite par Llaguno 
et les autres écrivains, il y a 
lieu d'afíinner que le monu
mcnt correspond au xme siecie 
(1 ), et qu'il remplace sans clou
te, pcut-etre sur le meme plan, 
la Tour que le PoN'r a eue dans 
tous les temps pour sa súreté 
et sa défense. 

No emplearon los alarifes 
encargados ele su labra, ú se
mejanza ele lo que_ verificaron 
los autores ele las reparacio
nes en el PUENTE, material dis
tinto acaso ele aquel que ofre
cían las ruínas del propug
núculo clerruíclo, ni utilizaron 
sillares procedentes del Cmco 
MAxrMo, cantera inagotable, 
al decir ele la tradición capri
chosa, aunque pudieron ser 
originarios ele fábricas roma
nas ó visigodas, como lo acre
dita uno ele los salientes ele la 
construcción, labrados en pie
dra, correspondiente á la sali
da por la PlaJz:a de Armas, 
donde, colocado en sentido in
verso, figura recio sillar ele 
caliza, con varias líneas ele ins
cripción romana, tan estraga -
da y difusa que ele ella sólo es 
dado distinguir algunas le
tras (2). Por lo clemús, ele fá
brica ele ladrillo son las aris-

Blasón de los Reyes Católicos en el fi-ente del T Ol'Peón defensivo del 
PUENTE DE ALCÁNTARA 

Les constructeurs de cet 
ouvrage n'employerent peut
etre pas, ü la ressemblance ele 
ce que firent les autenrs des 
réparations du PoNT, d'autres 
matériaux que ceux offerts 
par les ruines clu fort démoli, 
et n'utiliserent pas eles blocs 
ele pierre de taille provenant 
du CmQuE lVIAxIME, carriere 
inépuisable, au clire de la tra
dition capricieuse, quoiqu'ils 
pussent bien etre originai res 
de constructions romaines et 
visigothiques, comme le prou
ve un des saillants en pierre 
du monument, correspondant 
ü la sortie par la Place d'.Ar
mes, ou figure un gros bloc de 
pierre de taille calcaire, placé 
en sens inverse, avec trois li
gnes d'inscription romaine, si 
abimée et confuse, qu'il n'est 
possible cl'en clistinguer que 
q uelques lettres (2). Au reste, 
en brique sont les aretes ele la 

Écu d'armes des Rois Catholiques au front de la GPosse TouP defensiva 
du PoNT o'ALCANTARA 

tas de ia Torre, y entre ellas, reemplazando, no sin ventajas, 
la sólida argamasa, en hiladas de mampostería y cemento, sepa
radas por verdugadas ele ladrillo, los recios muros se alzan ma
jestuosos para terminar en alegre corona ele almenas ele rojizo 
ladrillo, con piramidales chapiteles, ya en parte por la fachada 
posterior deteriorada. Una ventana, ele ladrillo también, como 
los demás vanos, inscripta en el cuadrado marco que ele arra
baa le sirve, perfora la más interior de las caras de los flancos 
á la altura del primer piso, y diversas miras rasgan los otros 
muros, ofreciendo el conjunto notorias condiciones de har
monía. 

De medio punto y, en realidad, conforme al tiempo, algún 
tanto peraltado, con la anchura casi del PUENTE corresponde 
en la fachada de este lado el arco que da entrada á la Ciudad, 
y cuyo paso el Torreón defiende; labrado en piedra, y sencilla
mente adovelaclo, lleva encima, de gran tamaño, y esculpidas 
con la destreza y el gusto que caracteriza la época ele transi
ción ele los Reyes Católicos, las armas reales, acoladas, como 
siempre, sobre el úguila ele San Juan, y flanqueadas en la parte 

(1) De esta misma opinión es Mariátegui. 
(2) Son éstas las siguientes, cuya interpretación no juzgamos posible: 

... OADD .. . 

... REC IVGE .. . 

.. VrtfllJjl AVS·AI. .. 

Tour, entre lesquelles se clressent majestueux les gros murs 
faits avec eles rangées ele ma<,~onnerie et ciment, séparées par 
eles rangées ele brique, rempla<;ant avec avantage la solide 
ma~:onnerie, murs qui tenninent en un gai couronnement ele 
créneaux ele brique rougefltre, avec eles chapiteaux ele forme 
pyrnmiclale, cléjü en partie clétérioré sur la fa¡;acle postérieure. 
Une fenetre, également en brique, ele méme que'les autres ou
vertures, inscrite dans le caelre carré qui lui sert el'arrabaá, 
perfore la plus intérieure eles faces eles flanes á la hauteur clu 
premier étage, et eliverses mires percent les autres murs, !'en
semble offrant ele notoires conclitions cl'harmonie. 

Semi-circulaire, et en réalité conforme au temps, un peu sur
haussé, avec la largeur presque clu PoNT corresponcl sur la fa
<;acle ele ce coté l'arc qui clonne entrée á la Ville, et clont le pas
sage est eléfenelu par la Tour; construit en pierre et simplement 
douellé, il est surmonté eles armes royales, ele consiclérable gran
deur, et sculptées avec J'habileté et le goüt qui caractérise l'é
poque ele trnnsition des Rois Catholiques, accolées, comme tou
jours, sur l'aigle ele Saint Jean, et flanquées, á leur partie infé-

(l) Mariátegui est de cette méme opinion. 
(2) Ce sont les suivantes, dont l'interprétation nous parait impossíble: 

...OADD. .. 

...REC IVGE ... 

...v,?a AVS-AI.. 
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inferior por el yugo y el haz ele liechas característicos, revelan
do ele esta suerte, cual dejamos arriba insinuado, que la recons
trucción del arco menor del PUENTE, efectuada en 1484 por Gó
mez Manrique, hubo ele alcanzar acaso ft este frente del To
rreón; pues pueril antojo habría siclo en caso contrario el ele re
emplazar las armas ele León y Castilla, si en tal sitio se osten
taron, con las ele Isabel y Fernando V, que nada allí expresa
rían ni tendrían significación alguna ele otro modo. 

Sobre tres salientes.mensulones de piedra, semejantes en su 
corte ú los ele los balconcillos ele uno ele los apartaderos del 
PUENTE, ú los clel C,\STILLo DE SAN SERVANDO, y aun ú los ele la 
TORRE ó PUERTA DEL SoL,-~por cima del escuelo real avanza un 
matacán, ele fúbrica de ladrillo, con ornamental arco angTela
clo en el frente, ensanchada la mira del centro y superiormente 

rieure. clu joug et du faisceau de !leches caractéristique, reve
lant ainsi, comrne i1ous l'avons insinué plus haut, que la rccons
truction du petit are c1u Po:-;T, effectuée en 1484 par Córnez J\Ian
rique, s'étenclit peut-étre aussi it cette face de la Tour; car au
trement, c'eút été un caprice puéril ele remplacer les armes de 
Léon et Castille, si elles y figuraient, par celles cl'Isabelle et 
Ferclinancl V, lesquelles, sans la circonstance ele laclite répara
tion, n'y cliraient rien et n'auraient aucune signification. 

Sur trois graneles consoles, saillantes, en pierre, semblables 
dans leur taille ü celles eles petits balcons de l'un des parapets du 
Powr, ü celles clu Cr-L\TE.\u DE SAN SERVANDO, et méme ü celles 
ele la TouR ou PORTE DEL SoL,-au-dessus ele l'écu s'avance. un 
hourcl, construit en brique, avec un are ornemental contre-lobé 
sur le front, avec la mire du centre élargie, et fermé clans sa 

cerrado por un tejadillo en de
clive. Dos recintos principa
les, con bóveda ele Frucería ele 
fábrica ele ladrillo, separados 
por otros tantos arcos apunta
dos ele cantería, donde se ha
lla la canal ó corredera del 
peine,-forman la entrada ú la 
Ciudad, elestacanclo sobre la 
clave del arco ele la corredera 
que mira al PuENTE, y bajo el 
oportuno doselete caracterís
tico, muy estimable relieve en 
mármol, colorido, con la mila
grosa escena de la /Jescc11sic511 
de la Virgen, armas ele la Igle
sia Primada, allí colocadas en 
el siglo xv, y al tiempo mismo, 
sin duda, en que en la fachada 
de este lado clel Torreé>n cr:111 
fijadas las de los Reyes Cató
licos, ya mencionadas antes, 
leyéndose, no sin 111(~lestia, pot 
bajo, en grandes signos ele mi
núsculas alemanas, profunda
mente incisas y tocadas ele ro
jo, la siguiente cleclaraciém 
que, respecto de la significa
ción ele aquel emblema, no deja 
lugar ú duela: la sta. yglla (la 
Santa Iglesia) (1). 

ToPPeÓn intePÍOI' defensivo del PueNTE re ALCÁNTARA·· Fachada antePiol' 

partie supérieure par un petit 
toit incliné. Deux enceintes 
principales, avec voüte cl'aré
te en brique, séparés par au
tant cl'arcs pointus, en pierre, 
ou se trou ve la rainure du 
chrtssis avec clents en fer,-
forment l'entrée ü la Ville, et 
il se clétache sur la clef ele l'arc 
de la rainure clu chttssis qui 
regarde le Powr, et sous un 
clais caractéristique, un relief 
en marbre, tres-estimable, co
lorié, a\-ec la miraculeuse 
scene de la Desccute de la 
f'icr/ti', armes ele l'Eglise Pri
matiale, placées lü au xve sie
cle, sans cloute en méme temps 
qu'on mit sur la fat,:acle de ce 
cóté de la Tour celles des Rois 
Catholiques, déjü mentionnées 
auparavant; au-clessous d'elles 
on 1it, non sans difficuité, en 
gTands caracteres minuscules 
allernancls, profonclément gra
vés et touchés ele roug-e, la clé
claration suivante, qui ne lais
se aucun cloutc sur la significa
tion de cet embleme: la sta. yglia 
(la Sainte Eglise) (1). 

Toul' intérieure et défensive du PoNT o'ALCANTARA-Fa9ade antéPieuPe 

Reputado cual "modelo de 
fortificación ele los mús acabados ele su siglo", no parece, con 
efecto, extraño que en este baluarte, como apuntan los técnicos, 
"haya agotado el constructor todos los conocimientos y recur
sos militares ele su época", aplicando con notorio acierto "los 
principios clel arte" en las defensas ele los pisos superiores (2); 
pero saliendo ya por medio ele otro arco peraltado y aclove
lado ú la Pla:rn de Armas, que se hace cletrús del mismo, y 
prescindiendo ele mayores detalles, no faltos ele importancia, 
ni mucho menos (3), en el cuerpo central de la fachada poste-

(1) Esta circunstancia, que no concurre en ninguna otra de las entra
das :le la población, salvo en la antigua PUERTA BAJA DE LA HERRERÍA, 
donde carece del letrero, obliga á pensar si en ocasión semejante á la 
de 1787, en que, bajo el pontificado del Cardenal Lorenzana, la Iglesia 
adelantó fondos para la reparación del PUENTE, coadyuvó también á las 
óbras de la Torre. Acaso en 1484, cuando fué reedificado el arco menor 
y colocado en aquélla el blasón de Isabel y de Fernando, ayudó á la em
presa, siendo por ello en tal paraje colocadas las armas que forman el 
escudo catedralicio, detrás, y haciendo juego con las de los reyes. 

(2l Mariátegui, arts. cits., pág. 126 del t. III de El Arte en EspaJia. 
\3) Por la que tienen en verdad, no dudamos en reproducir lo que 

dice el citado Mariátegui, quien hubo de estudiar el monumento bajo el 
punto de vista militar, escribiendo: "La puerta se cerraba al exterior y 
hacia la plaza, con grandes puertas (batientes) de dos hojas, forradas y 
claveteadas, y á igual distancia de ellas el juego acertado del peine ú 
órgano precaví<1: las sorpresas, limitando á 'tan corto eopacio el terreno 
de que podían disponer los asaltantes, que la ventaja de su número des
aparecía ante lo reducido de la prisión". "Bien aplicados los principios 
del a_rte á las ~efensas inferiores y próximas, no es de extrañar que en 
los pisos superiores haya agotado el constructor todos los conocimientos 
y recursos militares de su época''. "Una escalera conduce, desde la po
terna" que existe e1:. uno de los recintos de la entrada, "al piso princi
pal, abierta en el espesor del flanco septentrional, y desemboca en el 
primer piso", que sirvió luego para el fiel de la puerta, "cerca de la 
gola, presentando aún señales de la trampa con que debía cerrarse· cu
bierto todo ello con pequeñas roscas de ladrillo, presenta en los pu'ntos 
favorables largas y estrechas aspilleras que, al mismo tiempo que la 

11 ne paraít pas étonnant, 
en effet, que clans ce fort, r.éputé comme un "modele de fortifi
cation eles plus achevés ele son siecle", le constructeur, comme 
les personnes entemlues l'irnliquent, "ait épuisé toutes les con
naissances et ressources militaires ele son époque", en appli
quant avec un notoire succes "les príncipes de l'art" aux clé
fenses eles étages supéricurs (2); mais en sortant par un autre 
are surlrnussé et douellé ü la Place d'Armes, qui est clerriere, et 
sans compter cl'autres clétails, non dépourvus cl'importance (::l), 
sur le corps central ele la fat,·acle postérieure on doit remar-. 

(1) Cette circonstance, qui ne se répete a aucune autre des entrées 
de la Ville, sauf it l'ancienne 1-'oRTE BASS~: DE LA HERRERÍA, ou l'ins
criplion manque, fait penser si, it une occasion comme celle de 1787,
oú, sous le pontifical du Cardinal Lorenzana l'Eglise avarn;a des fonds 
pour la réparation du PoNT,-elle aida aussi aux travaux faits it la Tour. 
Peut-etre en l+N4, quand le petit are fut réédifié et le blason d'lsabelle 
et Ferdinand placé sur ladite Tour, aida+elle a l'entreprise, raison 
pour laquelle on y aurait mis les armes qui forment l'écu de la CATHÉ
DRALE, derriere, et faisanl pendant a celles des rois. 

(:¿) Mariátegui, articles cités, page 1~6 du t. lII de El Arte en EspaJ1a ., 
(3; A cause de cette importance, nous n'hésitons pasa reproduire ce 

que <lit Mariátegui, qui a étudié le monument au point de vue militaire, 
et qui écrit: ''La porte se fermait au dehors et vers la place, au moyen 
de deux grands battants, blindés et garnis de clous, et a égale distance 
de ces battants, le jeu bien dirigé du chassis ou l'orgue prévenait les sur
prises. reduisant a un si petit espace le terrain dont les assaillants pou
vaient disposer, que l'avantage de leur nombre disparaissait devant la 
réduction de la prison". "Ayant bien appliqué les príncipes de l'art aux 
défenses inférieures et voisines, on ne doit pas s'étonner qu'aux étages 
supérieurs le constructeur ait épuisé toutes les connaissances et ressour
ces militaires de son époque''. "Un escalier, pratiqué dans l'épaisseur du 
flanc septentrional, conduit, de la poterne" qui existe a une des encein
tes de l"entrée, "a l'étage principal, et aboutit au premier étage", qui 
servit ensuite pour le gardien de la porte, "pres de la gorge, présentant 
encore des signes de la trappe qui devait le fermer; le tout, couvert de 
petite spirales de brique, présente, sur les points favorables des meur· 
trieres longues et étroites, qui, en meme temps qu'elles l'éclairent, ser-
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rior son de advertir, demús de las figuras ele los reyes que le 
adornan, tres distintas inscripciones, unas sobre otras, y todas 
por bajo ele la hornacina superior, vacía, cuya descripción ca
rece de interés, principalmente conocida la fecha consignada 
en las lúpidas menores, que es la misma ele aquel decorativo 
miembro, y de la reforma ele que fué fruto. El epíg-rafe colo
cado bajo la indicada horna-
l·ina consta ele trece líneas de 
capitales latinas, incisas, y cle
dara: 

S. P. (). T. CATHOLlCO REGI 

b:PIGRAMMATA ARAB 

1 C A I M P I E T A T E lll G E N 

TIS ADH\'C IN TVRRI 

f¡ BüS PORTARVM OSTE 

l'iTANTA Pl-l!LJPPVS 11 

HISPAN. REX A\'FERRl 

F. ET lNSCRll'TlONIB 

V S . A N T I () \' l S . R E S T l T 

10 \' T l S . D l V O S \' R B l S 

1') 
" 

PATRONOS.!NSCVLPT 

AN. DO. MDLX\' 

!O. GVTERRlO TELLO PR. \'R. 

El inmediato inferior 1i.g-un1. 
en el tímpano del arco apun
tado, que allí se hace, y en 
seis líneas ele buenas capitales 
latinas expresa: 

JNSCRIPTIONEi\l 

ALFONSI RF,G-

DE PONTIS INSTAVRA'l'!ONE 

VETVSTATE CORRVPTAM 

JO. G VTERIXS TELLVS PR. VR. 

quer, ontre les ligures des rois qui l'ornent, trois inscriptions 
distinctes, les unes au-dessus eles mitres, et toutes au-clessous 
de la niche supérieure, vide, dont la clescription est dépourvue 
d'intéret, surtout connaissant la clate consignée sur les tables 
inférieures, qui est la méme que celle de ce membre décoratif 
et ele la réfornie Llont il fut le fruit. L'épig-raphe placée aucles-

sous ele la niche indiquée est 
formée de treize lignes de 
capitales latines, incises, et 
porte: 

S. P. Q. T. CATIJOLICO REGI 

E P l C R ,\ M M A T A A R A B 

JCA IJ\IPIETATEM GEN 

TIS Alll!VC IN TVRRl 

~l n U S P O 1{ T A R \' J\l O S T E 

N r .-\ N T A P 11 1 L I P P \' S I l 

HISPAN. REX AVFEl~RI 

F . E T I N S C !~ 1 I' T I O N 1 B 

\'S. A N T 1 () V I S . RES T l T 

JO \' T I S , l l I V O S V R B I S 

I' .-\ T 1< O N O S I N S C V L P T 

A N . U O . ill D L X V 

10. C\'Tl.:RRIO Tl•:Ll,0 PR. VI~. 

La sui,·ante inférieure est 
sur le tympan de l'arc pointé 
qui s'y trouve, et, en six lig
nes de be1les capitales latines, 
porte: 

1 N S C I< 1 P T I O N E ~I 

ALFONSI l<Ec;. 

DE 1'0.\iT!S l.\iSTAVl<AT!Ol'iE 

VETVSTATE CORRVPTAM 

Iú. ,:\'TIWJ\'S 'l'ELLVS PR, Vl~-

1, l<El'Al<.-\\TJ' AN. no. MDLXV. (¡ REPA.RAVIT AN. DO. }!DLXV. 
Fachada postePÍOI' del Tol'l'eÓn defensivo del PuENTE DE ALCÁNTARA 

Y, por último, tal como la 
hemos arriba reproc1ucic1o, se 

Fa9ade postéPieuPe de b Tour défensive du PoNT o'ALCANTARA Et, en fin, telle que nous 

ostenta debajo, ú continuaciún cle la anterior, 'é inscripta en la 
arcatura que le sirve ele marco, la larg;a inscri¡wión que, co
rroída por LL antig·Ueclacl, reparó Juan Gutiérrez Tel10, seg;ún 
en la precedente se inclica. 

~ l ]Puente t,e 
~ San martín ~ 

Sr ele menos importancia histó
rica, ele construcción mús homo
génea es el actual PuENTE DI, SAN 

MARTÍN, el cual muestra en su estructura, ú pesar ele todo, no
toria "afinidad con el DE ALcANTARA", que hubo quizús ele ser
virle de modelo, como apunta un escritor ele nuestros días (1), 
siendo fruto ya todo él ele la Reconquista cristiana. No faltan 
autores, sin embargo, para quienes lo imprescindible que fué 

iluminan, proporcionan vistas y fuegos sobre la campaña". "Seis grue
sos pilares, sirviendo de apoyo á cuatro arcos ligeramente apuntados, 
dividen la superficie del primer piso en tres partes desiguales; de plan
ta rectangular la central. y cubierta con una gran bóveda por aristas, 
análoga á las inferiores, contiene en su centro el torno para la mani
obra del peine, un matacán y dos aspilleras rectas en el frente, y una 
gran ventana (hoy tabicada) e)1 la gola; los sectores que quedan á uno 
y otro lado presentan dos ventanas en los flancos y en otro aspilleras 
oblicuas en cada cara, cuyas directrices concurren todas en la cabeza 
del puente; son de planta trapezoidal. cubiertas por bóvedas cónicas de 
sección circular; cerca del ángulo más oriental de la torre se abre la 
escalera, que conduce á la plataforma, desembocando en ella bajo una 
pequeña rosca de ladrillo, y análoga á la que comunica desde la puerta 
al primer piso". "Seis gradines conducen al adarve que corre alrededor 
de las tres caras de la torre; macizo en los laterales, se apoya en la cen
tral sobre dos arcos apuntados de fábrica de ladrillo, que cubren hoy 
dos aspilleras muy posteriores al resto de la fábrica". "Tanto el paví
mento como el adarve están solados de buenos ladrillos toledanos, for
mando dos goteras que conducen el agua llovediza á los ángulos de la 
espalda, en los que hay colocados dos canalones de piedra que la vierten 
en el río". "Como se ve fácilmente, la torre encierra dentro de sí todos 
los elementos necesarios á una buena defensa, y es indudablemente un 
modelo de fortificación de los más acabados de su siglo" (El Arte en Es
paFia, pág. 126, cit., del t. III). 

(1) Quadrado y La Fuente, roledo, t. IIT, pág. 105 de Castilla la 
Nueva en la obra EspaFia (Barcelona, 1886), ya citada. 

l'avons reproduite plus haul, 
apparaít au-dessous, ü la suite de la prél·édcnte, et insnite dans 
l'arcacle qui lui sert de ('adre, la lnng·ue inscription qui, rongée 
par le temps, lut r('.¡mr(•c· par Je:tn (;utierrez Tel10, comme il 
est indiqué par la prét'édente. 

'tí e ]Pont be San 
~ ODartin ~ ~ ~ 

DE moindre importan ce, mais 
de constn1ction plus homogene est 
l'actuel Powr DE SAN MARTIN, lequel 

montre dans sa structure, malgré tout, une notoire ''affinité 
avec celui o'ALC\NTARA", qui lui servit peut-étre de modele, 
comme !'indique un écrivain de nos jours (l), et il est tout entier 
le fruit ele la Reconquete chretienne. Il ne manque pas toutefois 
des auteurs ü l'avis desquels la nécessité absolue qui dut tou-

vent de vue et pour faire feu sur la campagne''. "Six gros piliers, ser
vant d'appui a quatre ares légerement pointus partagent la surface du 
premier étage en trois parties inégales; la centrale, de plan rectangu
laire et couverte par une grande voúte it atetes, analogue aux inférieu
res, offre au centre le treuil pour la manceuvre du chassis, un hourd et 
deux meurtrieres droites a son front, et une grande fenetre (aujourd'hui 
murée) a sa gorge; les secteurs qui restent des deux cótés présentent 
deux fenetres sur les flanes, et sur un autre des meurtrieres obliques á 
chaque face, dont les directrices concourent toutes á la tete du pont; 
elles sont a plan trapezo'ide, couvertes par des voútes coniques á coupe 
circulaire; pres de l'angle le plus oriental de la tour, s'ouvre l'escalier, 
qui conduit a la plateforme, y aboutissant sous une petite spirale de 
brique, el analogue á celui qui communique de la porte au premier éta
ge". "Six grandins conduisent á l"adarve qui longe les trois faces de la 
tour; massif dans les latérales, il s'appuie dans la centrale sur deux 
ares pointus construits en brique, qui couvrent aujourd'hui deux meur
trieres, bien postérieures au reste de la construction". "Tant le sol que 
l'adarve son!; dallés de bonnes briques tolédanes, formant deux gout
tieres qui conduisent l'eau de pluie aux angles de derriere, ou sont pla
cés deux luyaux en pierre qui la versent dans le fleuve". "Comme on 
voit facilement, la tour renferme en elle-meme tous les éléments néces
saires á une bonne défense, et est sans nul doute un modele de fortifica· 
tion des plus parfaits de son siecle·' (El .,frte en Espaifo, page 126, citée, 
du t. lII). 

(l) Quadrado et La Fuente, Toledo, t. III, page 105 de Castilla la 
Nueva de l'ouvragi: Espaíia (Barcelona 1886), déja cité. 
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siempre la existencia ele una comunicación por esta parte occi
dental ele TOLEDO, como complemento ele la oriental establecida 
por el PuENTE DE ALcANTARA, obliga ú remontar el abolengo de 
éste de que tratamos, si bien con emplazamiento distinto, ú los 
días ele la dominación romana, cual con excelente criterio 
asienta Llaguno, siendo referidas después al mismo gran parte 
ele las noticias que, con relación al otro PumnE, las historias 
arábigas recogen. 

Dícese que ú él alude en su Crónica Ar-Rúzi, atribuyendo al 
"Rey de To LEDO, Mahomad ó lVlahometo", la fundación ele la 
"sumptuosa Puente, cuyas ruynas se ven al presente debaxo 
del Con vento ele San Agustín, Ribera ele Tajo, junto ú Santa 
Leocaclia la ele la Vega"; y con el testimonio del falso Luitpran
do (l) y el comentario correspondiente de D. Tomús Tamayo ele 
Vargas, invocan la autoridad del "letrero que lo explica", gra

jours exister cl'une communication par cette partie occiclentale 
ele ToLEDE, comme complément ele l'orientale, établie par le 
PoNT D'ALcANTARA, oblige ü faire remonter l'origine de celui 
clont il s'agit, quoique avec un emplacement clistinct, ü l'époque 
ele la clomination romaine, cornme clit tres-sagement Llaguno, 
une granel e partie des nou velles concernant l'autre Powr, rente
illies par les historiens arabes, ayant été ensuite rapportées ú 
celui-lü. 

On clit que c'est ü ce PoNT qu'Ar-Rúzi fait allusion dans sa 
Clzronique, attribuant au "Roi de ToLEDE, !Vlahomad ou Maho
met", la fonclation clu ''somptueux Pont, clont on voit actuelle
ment les ruines au-clessous clu Couvent ele San Agustin, sur les 
bonls du Tage, pres ele Sainte Léocaclie ele la Vega"; et avec 
le témoignag·e du faux Luitprnml (l) et le commentaire corres
pondant de lVI. Tonüs Tamayo Lle '.'argas, on invoque l'autorité 

bado en '· vn pilar" 
ele ·'la Puerta por 
donde se entrava ú 
esta puente", puerta 
e¡ ue no es otra sino 
el Torreón del fan
taseado Baílo de la 
Ca·va. Aquel letre
ro, cuya traducción 
en castellano trae 
el P. Romún ele la 
1-Iiguera, quien "no 
clexó curiosiclacl por 
advertir", y que 
aun subsiste, si bien 
por extremo dete
riorad o y no del to
do legible, decía, 
según la versión 
publicada: En el 
11ombrc de Dios mi
sericordioso y pia
doso .fué hecha cst a 
p·vente por 11w11da
do del /!,Tan rey de 
Toledo Jl1ahomat 
S1,1et ]!,,tlJl"l!C/ia la
.fe! ... c11 Toledo, 
,!!,·11árdela Dios. 
Acabóse c11 la luna 
de Xamid de la 

Defensas del antiguo PuENTE de BARCAS, reemplazado poi' el de SAN MARTÍN 

ele l'''inscription qui 
l'e:xplique", g;rn\·ée 
sur "un pilier" ele 
"la Porte par oü 
l'on entrait dans 
ce pont", porte qui 
n'est autre que le 
Donjon clu fantasti
que Ba/11 de la Ca
·1.•a. Cette inscrip
tion, clont la tracluc
tion au castillan fut 
faite par le P. Ro
man ele la Hig·uera, 
qui "ne laissa pas 
curiosité sans no
ter", et qui, subsis
te encore, quoique 
bien clétériorée, et 
non parfaitement 
lisible, portait, 
cl'apres la version 
publiée: Au nonz de 
Dieu ntisc>ricor
dieux el compatis
sant 1 e e po11t fut 
.f ait par ordre du 
g;rand roi de Tole
de J11ahomat S1,Je/ 
Elmvcha Iafct ... lt Défenses de l'ancíen Powi: de BATEAUX. remplacé pal' celui de SAN MARTIN 

l~gir, en c1.'mplimie11/o del arw de la Ep,-ira de docientos y 
q1,Jatro (2). 

Por el "cúmulo de inexactitudes y anacronismos" que en los 
datos ele Garibay, ele Luitprnnclo y del P. Rom{m ele la Higuera 
encuentra, el moderno historiador ele TOLEDO repugna ase
veraciones semejantes, y trata de desvirtuarlas con justicia; 
pero clesclichaclamente incurre en grave error por su parte al 
escribir que este PUENTE DE SAN iVL"'-RTfN "créese también obra 
ele Muhammacl", y a firmando "debió arruinarse muy pronto". 
Confuncliclo, y sin acertar ú libertarse ele la obsesión que la 
existencia de los dos puentes le origina, aduce, como prueba ele 
su aserto, el que, ''según da ú entender Aben-Aclharí. .. , cuando 
Abclerramún III, en 930, puso cerco ú nuestra Ciudad ... , por la 
parte del río no se conocía otra salida que la ele Bab-el-canta
rúh'· (3), y que "el bravo Al-mansur, hagib ele Hixem II, poste
riormente dispuso en 997 reedificar lo arruinado", de modo que 
"Alfonso el VI, cuando recobró ú TOLEDO del poder ele los in
fieles, se encontró ya con dos puentes, los cuales estipuló se le 

(1) Chro11icon, año DCCCXXIII, núm. 282, cit. por el conde de Mora. 
En este falso cronicón se dice que ·'fué edificada por orden de Mahome
to 1~ marauillos~ Puente que está sobre Tajo en el Valle de Santa Leo
cad¡a; la Pretoriense en la Vega de TOLEDO". 

(2) Da á conocer t_an singular v~rsión, fruto, sin duda, de algún 
morisco puesto en aprieto por la escntura cúfica, el P. Román de la Hi
guera, de quien copian todos, en la primera parte de su flist., t. III, li
bro XIV, cap. XVIII, cit. por el conde de Mora; según dicho autor, la 
fecha "corresponde al afio 81CJ de Christo". La Hégira 204, en realidad 
tuvo principio el '.c.8 de lunio de ·s19, v terminó el 16 del mismo mes 
de 820 (V. la Hist. del c01ide de Mora, If parte, lib. IV. cap. XXVTff, 
páginas 6-t! y 643). 

(3) El PUENTE DE ALcANTARA, según Martín-Gamero caprichosa
mente le denomina. 

Tolede. Que Dieu le 
,gante. Jlfut terminé dans la !une de Xmnid de l'Hégire, á la 
fin de l'mmc>e de l'Hégz"re deux cenl et quatre (2). 

Vu le "tas cl'inexactitucles et cl'anachronismes" qu'il trouve 
clans les renseignements de Garibay, ele Luitprancl et du P. Ro
mún ele la Higuera, le moclerne historien ele ToLEDE a ele la ré
pugnance ü aclmettre ele telles afürmations, et cherche avec 
raison ü leur óter ele l'importance; mais malheureusement il 
tombe, de son cóté, clans une grave erreur en écrivant que ce 
PoNT DE SAN M.\RTIN, "on le croit aussi l'o::uvre ele Muhammad", 
et en affirmant "qu'il dut etre bientót ruiné". Dans sa confusion, 
et sans pouvoir se soustraire ü l'obsession que l'existence des 
cleux ponts lui procluit, il allegue, comme preuve ele son asser-
tion, que "comme Aben-Adharí clonne ü entenclre ... , quancl Ab-
clerramún III, en 930, mit le siége ü notre Ville ... , clu cóté du 
tieuve on ne connaissait cl'autre issue que celle ele Bab-el-can
tarúh" (3), et que "le brave Al-mansur, hagib ele Hixem U, or
clonna postérieurement, en 997, ele réédilier ce qui était ruiné", 
ele sorte qu"'Alphonse VI, quancl il recouvra ToLEDE clu pouvoir 

(l) Chronico11, an DCCCXXIII, num. 282, cité par le comte de Mora. 
Dans ce faux chronicon il est dit c¡u'il "fut construit par ordre de Ma
homet le merveilleux Pont qui est sur le Tage dans la Vallée de Sainte 
Léocadie; la Prétorienne dans la Vega de ToLfmE." 

(2) Cette singuliere version, fruit sans doute de quelque morisc¡ue 
embarrassé par l'écriture cuphic¡ue, est donnée par le P. Román <le la 
Higuera, de qui tous copient, dans la premiere partie de son flist., t. III, 
livre XIV, chap. XVIII, citée par le comte de Mora; d'apres cet auteur, 
la date "correspond ál'année 819 de J. C.". L'an 204 de l'Hégire com 
men<;a en réalité le 28 luin 819, et termina le 16 du meme mois de 820 
(V. l'Hist. clu comte de Mora, Il partie, livre IV, chap. XXVIII, pa
ges 64:! et 643). 

. (3) Le PoNT D'ALCANTARA, cornrne Martin-Gamero l'appelle capri
c1eusement. 
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entregaseri, con las demús puertas y fortalezas, en una de las 
condiciones de la conquista" (1). 

Tanto por exigirlo así la seguridad, el abastecimiento y las 
necesidades de la población, cuanto por demandarlo también 
la vida ele los ,vicos ó arrabales exteriores, y hacerlo, en reali
dad, imprescindible, entre otras, las obras del Crn.co MAxrMo y 
las de los templos suburbanos, cuyos materiales de construcción 
parece lógico y evidente no tuvieron distinto lugar de arras
tre, - incuestionable es para nosotros, como lo fué ya para el 
discreto Llaguno, que TOLEDO contó siempre con dos puentes: 
el denominado DE ALCÁNTARA, construído todo él de sillería, 
que daba acceso directamente ú la Urbs, y era, por tanto, 
como lo sigue siendo, el principal, y el que, por la Vega de 
Santa Leocadia, fuera, y al pie de las fortificaciones, por ellas 
y por la naturaleza defendido, daba paso á la margen opuesta, 
para servicio especial ele la población de la Ve,ga, siendo via
ducto ele mucha menor categoría, sobre barcas seguramente 
tendido, por lo cual no quedan rastros ostensibles de obra ro
mana en esta parte del Tajo, fuúa de los advertidos en el 
Torreón de la Ca·va. 

Reconstruíclo ó no, debió de tal suerte subsistir sin interrup
ción en los días ele la dominación visigoda y en los de la musul
mana. Su inferioridad en todos sentidos, con relación al otro 
PUENTE, causa fué de que los escritores arábigos no le concep
tuaran siempre digno ele mención, como obra vulgar y sin mé
rito que á su juicio era, reservando en cambio sus elogios para 
el PUENTE de fábrica, el PUENTE ele cantería, al cual dieron, por 
antonomasia, título y ejecutoria de tal, apelliclánclole el Puente 
por excelencia, el verdadero Puente, construíclo sobre arcos 
( ~_¡¡j\ ), Al-cdnlhara (2), nombre perpetuado con tal represen
tación y alcance hasta nosotros. Vienen, por último, á acreditar
lo así, las palabras, copiadas arriba, con que el autor anónimo 
que en el siglo XIII escribía los Annales I Toledanos, cla noticia 
de la obra ejecutada en las fortificaciones por Alfonso VI al 
año 1101, expresando: "El Rey Don Alfonso mandó facer el 
muro de ToLEDO desde la Taxada que va al Río ele yuso de la 
puent de la piedra 1 hasta la otra Taxada, que va al Río, en 
derecho de Sant Esteban, Era MCXXXIX" (3). 

Comprénclese después de esto sin violencia que, cuando no 
hay documento alguno en el cual se haga referencia y expresa 
mención de aquel PUENTE, lo que no ocurre en orden al DE AL
CÁNTARA; cuando tampoco guardan memoria ele él especificati
va los escritores muslimes, desde el siglo x hasta el xn; cuando 
de igual suerte ni huellas quedan ele semejante supuesta fabri
ca, que podrían deponer victoriosamente en sentido contrario 
al propuesto por nosotros, sino el Torreón desmochado del Bai10 
de la Cava y el trozo de pilar caído y de ladrillo labrado; cuan
do el autor ele los indicados Annales I Toledanos guarda res
pecto de él, en aquella demarcación que traza, absoluto silen
cio, y señala como límite de las obras entonces ejecutadas por 
Alfonso VI en la muralla la "Taxada que va al Río en derecho 
ele Sant Esteban", es decir, el promontorio tajado de roca viva, 
y otro tiempo fortificado, que avanza hacia el río por bajo de 
lo que fué Convento de San Agustín, en oposición á la otra "Ta
xacla que va al Río de yuso de la puent de la piedra", es decir, 
del promontorio también fortificado, encima del cual fué mu
chos años después construí el o el Convento del Carmen Calzado,· 
y cuando, además, llama, á la usanza arábiga en el primer ter
cio ele la centuria XIII", "la puent de la piedra" á la DE ALcAN
TARA, sin añadir otro apelativo ni más explicación,-sin embar
go de lo cual nadie ha el u dado ni puede dudar de que al mencio
nado PUENTE alude,-fácil es ele comprender, repetimos, que 
antes de los días. de Alfonso X seguramente, no existió por esta 
parte occidental sino un puente de barcas, que debió arrastrar 
con frecuencia el Tajo, y que habría gozado ele la fama del 
puente ele igual naturaleza que tuvo Sevilla, si no hubiera exis
tido, por aventura para la población, reparado tantas veces, 
el PuENTE romano de sillería, que aun en tales condiciones per
severa. 

:1) Martín-Gamero, Hist. de Toledo, págs. 626 á 628. 
(2) Véase lo que acerca de esta palabra dice Dozy en su Supplément 

aux dictionnaires arabes. 
(3) Esp. Sagr., t. XXIII, pág. 38?. El _Sant Esteba_n aquí m~n~ionado 

es la Ermita de San Esteban, en la Solamlla, fundación que ex1stJa en la 
margen izquierda del río y que se supone fué propiedad del CONVENTO 
DE SAN CLEMENTE EL REAL. 

eles inficleles, y trouva cléjü cleux ponts, dont la reddition, avec 
les autres portes et forts, fut stipulée dans une des conclitions 
de la conquéte" (1). 

Vu que cela était exigé, cl'tme part, par la sécurité, le ravi
taillement et les besoins ele la Ville, et ele l'autre, par la vie des 
'Vicos ou faubourgs extérieurs, et renclu aussi en réalité indis
pensable par les travaux, entre autres du CrRQUE MAXIME et 
des temples suburbains, clont les matériaux ele construction ne 
pouvaient logiquernent avoir et n'eurent évidemment cl'autre 
voie de transport que celle-Et,-il est incontestable pour nous, 
comme il le fut eléjü pour le cliscret Llaguno, que ToLEDE eut 
toujours cleux ponts: celui elénommé D'ALcANTARA, batí tout en
tier en pierre ele taille, qui servait d'entrée directe ü l' Urbs, et 
était, par conséquent, comme il l'est toujours, le principal, et 
celui qui, par la Vc,ga de Santa Leocadia, au clehors et a.u pied 
eles fortifications, dél'enclu par elles et par la nature, servait de 
passage ü la rive opposée, pour le service spécial ele la popula
tion ele la l7e,ga, pont ele bien moinclre catégorie, ü coup sür éta
bli sur des bateaux, raison pour laquelle il ne reste plus ele ves
tiges ostensibles d'ouvrage romain elans cette partie clu cours 
clu Tage, i'I part ceux qu'on remarque au Donjon de la Ca·va. 

Reconstruit ou non, il elut y subsister ainsi sans interruption 
~t l'époque ele la domination visigothique et ü celle ele la clomi
nation musulmane. Son infériorité, ü tous points de vue, par 
rapport ü l'autre PoNT a été cause que les écri vains arabes ne 
l'aient pas toujours consicléré digne ele mention, comme étant, 
á leurs yeux, un ouvrage vulgaire et sans mérite, et qu'ils aient, 
en revanche, réservé tous leurs éloges pour le PoNT ele pierre, 
auquel ils donnerent, par antonomase, le titre ele tel, l'appelant 
le Pont par exccllence, le vrai Pont, construit sur des arches 
(~kidl) Al-cdntlzara (2), nom perpétué jusqu'á nous avec cette 
représentation et portée. Et enfin, cela est confirmé par les ter
mes, copiés auparavant, clans lesquels l'auteur anonyme qui 
écrivit au xme siecle les Annales I Toledanos fait mention ele 
l'ouvrage exécuté aux fortifications par Alphonse VI, l'an 1101, 
en clisant: "Le Roi Don Alphonse lit faire le mur de ToLEDE ü 
partir ele.la Taxacla (escarpement) qui va au Fleuve, en face de 
Sant Esteban, Ere MCXXXIX" (3). 

Apres cela, on comprend facilement que, quancl il n'y a 
aucun document oü il soit fait une mention expresse ele ce PoNT, 
ce qui n'a pas lieu pour celui D'ALcANTARA; quancl les écrivains 
arabes n'en garclent pas non plus 1'tne mémoire spéciale clepuis 
le x e siecle jusqu'au xne; quancl il ne reste pas méme eles vestí
ges ele pareille construction supposée, qui pourraient cléposer 
victorieusement clans le scns contraire ü celui 1)roposé par nous, 
si ce n'est le Donjon tronqué du Bain de la Ca·va et le fragment 
ele pilier en brique, tombé clans le Tage; quancl l'auteur eles An
nales 1 Toledanos ganle ü ce sujet, clans la dérnarcation qu'il 
clécrit, un silence absolu, et signale, comme limite des ouvrages 
exécutés alors par Alphonse VI ü la muraille, la "Taxacla qui va 
au Fleuve en face de Sant Esteban", c'est-ü-elire, le promontoire 
coupé ü pie, ele roche vive, et autrefois fortifié, qui s'avance 
vers le :fleuve au-dessous ele l'ancien Couvent de San Agustin, 
en opposition ü l'autre "Taxacla qui va au Fleuve au-dessous du 
pont de la pierre", c'est-ü-clire, clu promontoire fortifié aussi, 
sur lequel fut longtemps apres construit le Couvent dtt Canne 
Chaussé,· et quancl, ele plus, il élonne au PoNT D'ALCANTARA, au 
premier tiers clu xme siecle et selon l'usage arabe, le 110111 de 
"pont de la pierre", sans y ajouter cl'autre dénomination ni ex
plication,-malgré quoi, personne n'a douté ni ne peut clouter 
qu'il fait allusion ü ce PoNT,-il est facile ele comprenclre, nous le 
répétons, qu'avant l'époque cl'Alphonse X il n'exista ü coup sür 
clans cette partie occiclentale qu'un pont de bateaux, qui clut 
étre entraíné souvent par le Tage, et qui aurait joui du méme 
renom que le pont ele méme nature qu'il y avait ü Séville, s'il 
n'y avait pas eu le PoNT romain en pierre ele taille, tant ele fois 
réparé, et qui subsiste encore aujounl'hui clans les mémes con
ditions. 

(1) Martin-Gamero, 1-list. de Toledo, pages 626 a 628. 
(2) Voyez ce que dit Dozy au su jet de ce mot dans son Supplément aux 

dictionnaires arabes. 
(3) Esp. Sagr., t. XXIJI, page 337. Le Sant Esteban mentionné ici 

est I'Ermitage de Saint Etienne situé á la Solanilla, fondalion qui existait 
sur la rive gauche du fleuve et qu'on suppose avoir appartenu au Cou
VENT DE SAN CLEMENTE EL REAL. 

TOLEDO -23 
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Tratándose de señalar el lienzo de muralla que de Oriente 
camina á Ocaso, y tomando el autor de los Annales como pun
to de partida "la puent de la pz'edra", obra de capital impor
tancia y de interés superior reconocido para la Ciudad,--natu
ral parece le sirviera también como jalón de término, en la de
limitación intentada, el otro PUENTE occidental, si con igual ca
rácter y naturaleza que el DE ALcANTARA existía allí, en cuyo 
caso habría escrito "hasta la otra Taxada, que va al Río, de 
suso la otra puent, en derecho de Sant Esteban". La cons
trucción de la frase, la circunstancia harto reparable de llamar 
puent de la piedra al DE ALcANTARA, y, demás de las razones 
expuestas, los términos en que anota la catástrofe que le hizo 
desaparecer el año 1203, era 1241, escri,bienclo que la a venida 
del río "levó la puent tercer clia ele Navidad en elia Sábado" (1), 
-lo cual no hubiera ocurrido á ser aquel monumento de fábri
ca,-pruebas son concluyentes, á nuestro juicio, de que el 
PuENTE ele la Vega de Santa Leocadz'a era de madera, ó de 
barcas con más probabilidad, pues, ú no ser así, ni habría es
pecificado como distintivo que el otro era de piedra, ni hubiese 
dicho que el Tajo se lo lle·vó en la avenida mencionada .. 

Aben-Aclharí de Marruecos, que, teniendo principalmente ú 
la vista la Crónica de Arib, obra del siglo x, escribía en el si
glo xm como el autor ele los Anuales referidos, y cuya exac
titud hemos podido comprobar antes ele la ocasión presente, 
comprueba también por terminante modo la existencia del 
puente de barcas en la vm,i centuria, sin que haya lugar ú vaci
laciones, por mús que en la traducción española no se determine 
ni se indique. Al referir, con efecto, el memorado historiador 
cómo y por qué causas el famoso muladí Amrús, á quien Al
Hakém I había encomendado el gobierno ele la Ciudad, edificó 
el tristemente célebre Alcdsar que dió, en sentir de algunos, 
aunque sin fundamento, origen á la proverbial frase de la noche 
toledana,-expresa terminantemente que hubo de construirlo á 
la parte en que estaba la Puerta de su puente de barcas (s-6 
G,.J""':'- '--:-,.~) (2), empleando, no la palabra ~~~, cdntlzara, que 
rectamente significa puente de piedra, construído de arcos, 
sino la ele r=:-- chísron ó cluísron, que equivale á puente de ma-
dera ó de barcas (3), vocablo ele que vuelve ele nuevo á servirse 
cuando narra que Abcl-er-Rahm{m II en 221 H. (837 J. C.) hizo 
reedificar el Alcdsar ele Amrús, destruído por los toledanos, 

diciendo: '-:---'L~ -..s,J"' 
1
S=·I\ (L~t s~ ~~ 0 LS' 0 :JI ~I ~~ yl..:l 

J .... ::,.Jl-.i.viandó reconstruir el Alcd,sar que había sz'do edificado 
en los días de Al-Hakénz, sobre ó hacia la puerta del puente de 
madera ó de barcas (4). 

Por el uso indistinto que ele las voces ~ y .J""':'- hicieron 
los escritores, se viene con manifiesto error afirmando que el 
PuENTE DE ALcANTARA, es decir, el construído ele piedra, fué el 
que en el año 244 ele la H. cortó el Califa Mohámmacl I, en cir
cunstancias imposibles, dada la disposición del indicado PUEN
TE con respecto ele las fortificaciones ele la plaza, ú no sospe
char que los defensores ele ToLEDO en aquella ocasión hubiesen 
perdido totalmente el sentido para no enterarse de las minas 
hechas en las pilas del viaducto por los ingenieros del Ca
lifa, cuando el PUENTE se halla tan inmediato y tan á la vista 
del recinto amurallado. El hecho, además, ele no caer el via
ducto sino cuando los toledanos estaban sobre él, se hace im
posible asimismo, trat{mdose ele una obra de fábrica, La estra
tagema sólo pudo efectuarse en un puente ele barcas ó ele ma
dera; allí pudieron ser cortados los soportes, asimismo ele ma
dera, sin que se enterasen los sitiados; allí pudo contenerse la 
caída del viaducto hasta que los sitiadores estuvieran á salvo 

(1) Esp. Sagr., t. XXIII, pág. 395. 
(2) Bayán-ul-Mogrib, t, Il, pág. 71 del texto árabe. 
(3) El docto Dozy, en su cit. Supplément, sin dar todo el valor que 

tiene al vocablo, escribe: "Quelque-fois, comme l'a observé de Sacy 

(Chreslom. I, 69) il y a entre~ et ~ celte différence, que la pre

mier mot signifie un pon! de bois 011 de bateaux, et la second un pont de 
pierres, formé d\1rches", añadiendo, 110 obstante, que de ordinario se 
emplean ambas voces como sinónimas, cual lo repite al tratar del voca-

blo ~. Aquí, sin embargo, Aben-Adharí emplea la palabra.)""':'- en 

su ver~adera acepción, no interpretada en la traducción fielmente, por 
lo que mduce á error, así como la anfibológica explicación del barón de 
Sacy, aceptada por Dozy. 

(4) Bayán, t. II, pág. 87 del texto arábigo, 

Etant question de signaler la partie ele muraille allant ele 
l'Est á l'Ouest, et l'auteur des Annales ayant pris comme point 
ele clépart "le pont de la pierre", ouvrage cl'une importance ca
pitale et el'un intérét supérieur reconnu pour la Ville,-il semble 
naturel qu'il eüt pris aussi comme point cl'arrivée, pour la cléli
mitation qu'il se proposait ele faire, l'autre PoNT occidental, s'il 
y en avait eu un avec le meme caractére et de meme nature que 
celui D'A.LcANTARA; et clans ce cas, il aurait écrit: "jusqu'a 
l'autre Taxacla, qui va au Fleuve au-dessus de l'autre pont, en 
face ele Sant Esteban". La construction ele la phrase, la circons
tance, bien digne ele remarque, cl'appeler pon! de la pierre celui 
D

1ALCANTARA, et outre les raisons exposées, les termes dans les
quels il rencl compte ele la catastrophe qui le fit clisparaítre 
l'an 1203, ere 1241, écrivant que la crue du fleuve "emporta le 
pont le troisieme jour de Noel, un samedi" (1),-ce qui n'aurait 
pas eu lieu si le pont avait été en pierre, -sont, ü notre avis, 
des preuves concluantes que le PoNT ele la Ve,ga de Santa Leo
caclia était ele bois, ou plus pobablement de bateaux, car autre
ment, il n'aurait ni spécifié, comme clistinctif, que l'autre était 
en pierre, ni n'aurait clit que le Tage l'emporla lors ele la crue 
mentionnée. 

Aben-Aclharí clu lVIaroc, qui, ayant principalement sous les 
yeux la Chronique cl'Arib, ouvrage clu xe siecle, écrivait au xrne 
siecle comme l'auteur eles Allnales citées, et elont nous avons 
pu déjá auparavant constater l'exactitucle, prouve aussi cl'une 
maniere éviclente l'existence du pont de bateaux au vme siecle, 
sans qu'il y ait lieu cl'hésiter á ce sujet, bien que cela ne soit ni 
cléterminé ni indiqué clans la tracluction espagnole. En effet: cet 
historien, lorsqu'il rapporte comment et pour quelles causes le 
fameux muladí Amrús, a qui Al-Hakém I avait confié le gouver
nement ele la Ville, édifia le tristement célebre Alca.z·ar, qui tut, 
clans l'opinion de quelques-uns, quoique sans fonclement, l'origi
ne ele la phrase proverbiale ele la nuit tolédane,-exprime clai
rement et catégoriquement qu'il le construisít elans la partie ou 

était, la Porte de son ponl de bateaux (l.;i,_r...:::,- '-:-'~ s""-) (2), emplo

yant, non le mot ~, cdnthara, qui exactement signifie pont 
de pt'erre, construz't sur des ar ches, mais celui ele .J""':'- chis
ron ou chcisron, qui équivaut lt pont de boz's ou de bateaux (3), 
mot dont il se sert encare lorsqu'il raconte qu'Abcl-er-Rah
¡:nán II, en 221 H. (837 J. C.) fü réédifier l'Alcazar cl'Amrús, clé-

truit par les toléclans, disant: ,_,J ~L: 0 l.5' 0 ll\ J~JI ,)_?.~ yl..:l 

.)..di ,_,LJ e-""- .. ~JI rGI.-Il jit reconstrzúre !'Alcazar quz' 
• • • -..;:, 1 1 " 

avait été édtfié au tenzps d'Al-Hakénz sur ou vers la porte du 
pont de boz's ou de bateaux (4). 

Les écrivains ayant employé indistinctement les mots ~ 
et.)""':'-, on a affirmé, par une erreur manifeste, que ce fut le 
PoNT D'ALCANTARA, c·est-á-dire celui de pierre, que le Calife 
Mohámmad I coupa l' an 244 ele l 'H., dans des circonstances 
impossibles, eu ég·arcl a la situation ele ce PoNT par rapport 
aux fortifications de la place, it moins ele supposer que les dé
fenseurs ele ToLEDE eussent completement perdu la téte dans 
cette occasion pour ne pas se renclre compte eles mines faites 
dans les piles du viaduc par les ingénieurs du Calife, le PoNT se 
trouvant si pres et ü la vue de l'enceinte murée. De plus, le fait 
que le viaduc ne s'écroulát que quancl les toléclans étaient des
sus, est également impossible quand i1 s'agít cl'un ouvrage en 
pierre. Le stratageme eüt été possible pour un pont de bateaux 
ou ele bois, ou les supports, en bois aussi, auraient pu étre 
coupées sans que les assiégés s'en apen;ussent, et ou l'écrou
lement du viaduc aurait pu etre contenu jusqu'a ce que les as
siégeants eussent pu se mettre en süreté sur l'autre rive. Aussi 

(1) Esp. Sagr., t. XXIII, page 395. 
(2) Bayan-ul-Nlogrib, t. II, page 71 du texte arabe. 
(3) Le savant Dozy, dans son Supplément cité, sans donner au mot 

toute la valeur qu'il a, écrit: "Quelque-fois, comme !'a observé de Sacy 

(Chrestom, I, 69) il y a entre r et ~.l:,;_9 cette différence, que la pre

rnier mot signifie un pont de bois ou de bateaux, et la second un pont de 
pierres, formé d'arches", ajoutant toutefois que d'ordinaire on emploie 
les deux mots comme synonymes, comme il le répete en parlant du mot 

ifa, Ici, cependant, Aben-Adharí emploie le mot .)~ dans sa véri

table acception, non fidelement interprétée dans la traduclion, ce qui 
induit it l'erreur, de meme gue l'explication amphibologique du baron de 
Sacy, acceptée par Dozy. 

(4) Bayan, t. II, page 87 du texte arabe. 
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en la otra orilla, y á la historia del PUENTE DE SAN .M.ARTíN ha 
de agregarse este episodio ele la ele TOLEDO en los clías de la 
dominación musulmana, ú despecho ele la confusión en que 
cayó también el compilador Al-Maccari (1). 

Las reformas y trastornos que con el lapso ele los siglos ha 
experimentado tocla aquella parte ele la Ve,ga im¡Siclen hoy cle
terminar, con esperanzas de acierto, la dirección que, clescle la 
Ciudad, y aun desde los arrabales mismos de la Vega, tenían 
los caminos que guiaban y directamente conducían al PUENTE 
DE BARCAS, ele que aparece el Torreón de la Cm,a cual residuo. 
Supuestas sin embargo la conformación y la naturaleza clel te
rreno, que á las espaldas de dicha fúbrica es ele roca viva; el 
trozo de muralla, aun en lo alto visíble, y la "Taxada" y el 
muradal ó vertedero que allí, enfrente de la Bib-al-Chisri ele 
los mahometanos, Puerta de San 11fartln luego y hoy del Cam
brón, existía en los tiempos de don Juan II, sobre todo después 

cet épisoclc de l'histoirc de ToLEDE h l'époquc de la domination 
arabc cloit-il Ctre ajouté 11 l'histoire clu PoNT DE SAN NL.\RTIN, en 
dépit de la confusion dans laquelle tomba également le compi
lateur Al-J\[accari (1 ). 

Les réformes et bouleversements subís dans l'espace ele tant 
ele sieclcs par toute cette partie de la Vega empechent aujour
cl'hui de déterminer avec quelqne chance de succes la direction 
qu'ü partir de la Ville, et meme ü partir eles faubourgs de la 
Vega, suivaient les chemins qui menaient directement au PoNT 
DE BATEAux, clont le Donjon de la Crrva est un reste. Mais, vu la 
conformation et la nature du terrain, qui derriere cet ouvrage 
est de roche vive; le fragment ele muraille, visible encore sur la 
hauteur, et la "Taxacla" et le cléversoir qui existait la en face 
de la Bib-al-Cliisri des arabes, puis Porte de San J11artin et 
aujounl'hui dn Ca111bro11, au temps de Jean JI, surtout apres les 
trayaux cl'aplanissement et ele remblai exécutés 11 ce chemin de 

Perspectiva del PuENTE DE SAN MARTÍN y diPección de las líneas fopt1fioad2s 

PePspective du PoNT de SAINT MARTIN et diPection des lignes foptifiées 

de las obras de allanamiento y explanación ejecutadas en aque
lla ronda hasta la PUERTA NuEvA DE BISAGRA el año 1576 por el 
corregidor don Juan Gutiérrez Tello,-no es, ú nuestro enten
der cuestionable hubo tales vías, y que éstas desembocaban ií. 
nivel del piso del arco posterior en el Torreón mencionado. 

La comunicación con la que poclríamos llamar Ciudad alta, 
la más directa y la ele mayor interés sin duela, trazada está, no 
sobre el terreno, tan transformado actualmente, sino por la cle
pencli:ncia establecida entre la puerta ele la población, y el 
PuENTE, si éste había ele cumplir para con aquélla sus fines 
propios y naturales, deslizándose en pendientes mií.s ó menos 
rápidas por los contornos del peñón, donde se hizo muladar 
después, hasta enlazar con la vía en la cual debían confluir los 
senderos ele la Vega, los del Arrabal de San Isidoro y el de los 
Alfareros, sino es que traía la dirección de los molinos, hoy de 
Saf ont llamados, facilitando relaciones y comercio entre la 
gente ele la Ciudad, la ele los arrabales y la ele los poblados de 
la Vega, con la ele los pueblos y comarcas ele la otra parte 
del río. 

Nada en definitiva es lícito aventurar en este extremo, ofre
ciéndose en cambio con caracteres ele tal verosimilitud que 
casi con la verdad probada se confunde, el hecho ele que mal
tratado por la terrible avenida ele 1203 el Torreón del Bai7o de 
la Cava, necesiclael hubo ele repararle convenientemente para 

(1) Analectas. t. I, pág. 101 del texto arábigo. 

ronde jusqu'á la PoRTE NEUVE DE BrsAGRA en 1:>76 par le cor
régiclor don Juan Gutiérrez Tel10, - il est ü notre avis incliscu
table que ele tels chemins existerent et qu'ils aboutissaient au 
niveau du sol ele l'arc postérieur clu Donjon mentionné. 

La communication avec la partie que nous pourrions appe
ler la haute Ville, la plus clirecte sans doute et ele plus cl'inté
ret, est tracée, non sur le terrain, actuellement si transformé, 
mais par la clépendance établie entre la porte ele la Ville et le 
PoNT, pour que celui-ci pút remplir par rapport ü la premiere 
son but pro pre et naturel, longeant en pentes plus ou moins ra
pides les contours clu haut rocher, ou l'on établit plus tarcl le 
clépót eles immonclices, jusqu'ü rejoinclre la voie oü. clevaient 
aboutir les sentiers de la Vega, ceux clu Faubourg de San Isi
doro et ele celui eles AU-areros, si elle ne venait pas dans la di
rection eles moulins, appelés aujounl'hui de Safont, facilitant 
les relations et le commerce entre les gens de la Ville, des fau
bourgs et de la Vega, a vec ceux eles villages et lieux circon voi
sins ele l'autre cóté clu Heuve. 

On ne saurait rien hasanler en cléfinitive ü ce sujet; mais en 
revanche, un fait se présente avec eles caracteres de vraisem
blance se confonclant presque avec la vérité prouvée, c'est que 
le Donjon clu Bain de la Cava ayant été maltraité par le terri
ble déborclement de 1203, on dut le réparer convenablement 

(1) Analectas, t. I, p:ige 101 du tcxlc arnbc. 
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tender ele nuevo el puente de madera (1), induciendo á creerlo 
así, la diferencia de construcción que es en aquél ele advertir á 
simple vista. De planta cuadrada, levántase á la orilla misma del 
agua, en el declive del río, que baña sus cimientos; hasta casi 
la línea ele enrase con la puerta oriental, hállase labrado, cual 
por la fachada N. se observa, de graneles sillares, descarnados y 
descompuestos en la parte inferior, pareciendo ser ésta, según 
indica con plausible acierto el escritor militar ya antes mencio
nado, obra ele constructores romanos (2); y mientras en la propia 
fachada septentrional, desde la línea ele enrase del arco ojivo 
allí con posterioridad abierto, el aparejo, aunque ele sillares, es 
irregular y clesordenado,-á partir del piso primitivo ele la fa
chada oriental, las aristas forman cadena ele fábrica ele ladrillo, 
y al paso que el muro del N. es ele hiladas ele ordenado mampues
to, formadas ele filas de una sola piedra en la zona inferior, y de 
varias en las restantes, separadas por verdugadas ya ele dos, 
ya ele tres laclrillos,-muéstranse los cajones descompuestos en 
el muro oriental, revelando esta observación, cual indica el 
autor á quien antes hemos aludido, que sobre la obra romana 
edificaron los muslimes y los cristianos, es decir, que unos y 
otros, en las diversas y frecuentes ocasiones en que el Tajo que
brantó sañudo el Torreón, hubieron forzosamente ele repararle 
y ele reconstruirle. 

Tres son las puertas que abren en aquel monumento, objeto 
ele tantas fantasías: la ele la fachada oriental, que es la ele acce-

pour jeter de nouveau le pont de bois (l), et on est porté a le 
croire par la clifférence ele construction qu'on remarque ü pre
miére vue au Donjon mentionné. Il est ü plan carré et il s'éléve 
au bord méme de l'eau, sur la déclivité du fleuve, qui baigne ses 
fonclements; presque jusqu'ü la ligne el'arasement avec la porte 
orientale, il est formé, comme on l'observe sur la fa.c,:ade N., de 
gros blocs de pierre de taille, mis ;'t nu et abí:més ü la partie in
férieure, partie qui, comme l'indique tres-justement l'écrivain 
militaire cléja mentionné, a tout l'air cl'étre l'ceuvre de construc
teurs romains (2); et tanclis que sur la meme fa<;acle septentrio
nale, a partir de la ligne d'arasement ele l'arcacle ogivale qui y 
fut postérieurement prntiquée, la disposition eles blocs, cl'ail
leurs toujours ele pierre ele taille, est irréguliére et clésordon
née,-a partir clu niveau primitif de la fac,:acle orientale, les 
arétes forment une chaine ele construction en bdque, et pen
dant que le mur clu N. est de rangées ele ma<,'onneríe, orclonnée, 
formées ele files cl'une seule pierre ü la zone inférieure, et ele 
plusieurs pierres clans le reste, séparées par eles filets soit de 
deux, soit ele trois briques, les caissons apparaissent clécompo
sés sur le mur oriental, cette observation révélant, comme 
l'inclique l'auteur auquel il a été eléja fait ;illusion, que les 
ara bes et les chrétiens éclifierent sur l' ouvrage romain, c'est
a-clire, que les uns et les autres, aux cliverses et fréquentes 
occasions oii le Tage furieux ébranla et enclommagea le Don
jon, clurent forcément le réparer et le reconstruire. 

Ce monument, objet de tant de fantaisies, a trois portes: celle 
de la fa<;acle orientale, qui est la porte d'acces au PoNT, ce lle ele 

Costado oriental del PueNTE DE SAN MARTiN 

Coté oriental du PoNT DE SAN MARTIN 

so al PUENTE, la ele la fachada opuesta, que con aquélla corres
pondía, y la del muro N. más baja, en cuyas inmediaciones se 
halla los fragmentos ele estilo latino-bizantino ya estudiados. 
Por la deformación del mampuesto, principalmente en la zona 
inferior, cledúcese que la portada actual ele Oriente, es repara
ción ele la primitiva, hecha ya en el siglo xm; fórmase por un 
arco aclovelaclo ele cantería, ojival, inscripto en un recuadro ó 
arrabail, señalado convenientemente, el cual se apoya en co
lumnas ele grueso fuste y ele dos piezas, con sencillos capiteles 
y basas, molclurnclos, y maltratados por el tiempo unos y otras. 
El fuste ele la izquierda del arco ofrécese en la pieza inferior 
constituído por un cipo sepulcral mahometano, en el cual, bajo 
la moldura ele la cabeza, se halla la inscripción funeraria en 

. (1) Si bien en el epígrafe relativo al arzobispo Tenorio, y que co· 
piamos luego,se afirma que á consecuencia de la destrucción del PUENTE 
en 1203, se labró el de SAN MARTÍN, los caracteres que vamos notando en 
las obras no consienten afirmación semejante. 

(2) D. Manuel Castaños, El baiío de la Cava, art. pub. en el núm. I del 
Bol. de la Soc. A1·queológica de Toledo (Enero de 1900). 

la fa<;ade opposée, qui y corresponcl, et celle du mur N., plus 
basse, ü proximité ele laquelle se trouvent les fragments ele style 
latino-byzantin cléja étucliés. De la cléformation ele la ma<;onne
rie, principalement a la zone inférieure, on cléeluit que la porte 
actuelle ele l'Odent est une réparntion ele la primitive, faite déjá 
au xme siecle; elle est formée d'un are clouellé, en pierre ele 
taille, ogival, inscrit dans une borelure, caclre ou arrabail, con
venablement signalé, qui s'appuie sur eles colonnes ü g-ros füts 
et ele deux pieces, avec eles bases et eles chapiteaux sÚnples et 
ornés ele moulures et maltraités par le temps. Le füt ele la gau
che ele l'arcacle a sa piece inférieure est constituée par un cippe 
sépulcral arabe, sur lequel, au-elessous ele la moulure supé
rieure, se trouve l'inscription funéraire, en huit ligues ele ca-

(1) Bien que l'épigraphe relative a l'archeveque Tenorio, et que 
nous copions plus loin, affirme qu'it la suite de la destruction du PoNT 
en 1203, on construisit celui de SAN MARTJN, les caracteres que nous 
remarquons dans l'ouvrage n'admeltent pas une telle affü·mation. 

(2) M. Manuel Castaños, El ba1io de la Cava, art. pub!. au num. I du 
Bol. de la Soc. Arqueológica de Toledo (Janvier 1900). 



TOLEDO 177 

ocho líneas de elegantes y apretados caracteres c1.ificos en re
lieve, ya clel siglo v de la Hégira, xr de J. C., inscriptas en su 
correspondiente arrabarí, por el cual el epígrafe continúa. 

Es éste, el "letrero" ele que hablan los escritores, cuya ca
prichosa traducción castellana clió á conocer el P. Román de la 
Higuera, y cuyo contexto copian y reproducen, cual documen
to ele superior eficacia, el conde de Mora y cuantos le han se
guido. El abandono y soledad del sitio, la concurrencia ele gen
tes en todo tiempo, la de los que van á bañarse en las proximi
dades del Torreón durante el verano, no menos que la ele los 
curiosos que allí han dejado escritos sus nombres, causas han 
sido para que, poco á poco, hayan perdido su relieve muchas, 
casi todas las líneas del epígrafe, en las cuales las letras son 
una masa informe, y se haga hoy imposible la interpretación 
total y la lectura del mismo, á lo cual ayudan la dificultad que 
ofrece la disposición violenta en que ha de colocarse el investi
gador, y el derrumbamiento interior ele la Torre. 

Del cotejo ele nuestros apuntes actuales, con los que to
mamos en 1875 y 1898, fecha esta última en la cual aparecía 
más deteriorado el monumento litológico, resulta sólo inteli
gible lo siguiente: 

racteres cuphiques élégants et serrés, en relief, clu ve siecle de 
l'Hégire, xr e de J. C., inscrites clans leur correspondant arra
baá, par lec¡uel l'épigraphe continue. 

C'est "l'inscription" dont parlent les écrivains, dont le P. 
Romún ele la Higuera fit connaítre la capricieuse traduction 
castillane, et dont le texte est copié et reprocluit, comme un do
cument ele supérieure efficacité, par le comte ele Mora et tous 
ceux qui l'ont suivi. L'abandon et la solitude clu lieu, les gens 
qui y concourent en tout temps, ceux qui vont s'y baigner a 
proximité du Donjon en été, ainsi que les curieux qui y ont 
laissé leurs noms écrits, ont été cause que, peu a peu, beaucoup 
ele lignes ele l'épigraphe, presque toutes, aient perdu leur relief, 
les lettres qui les fonnent ne présentant plus qu'une masse in
forme, et que sa lecture et son interprétation totale soit aujour
d'hui impossible, ce a quoi contribuent aussi la clifficulté qu'offre 
la position violente clans laquelle l'investigateur est obligé ele 
se placer, et l'écronlement intérieur ele la Tour. 

De la con[rontation de nos notes actuelles avec celles prises 
en 1875 et en 1898, date, cette derniere, a laquelle l'épigraphe 
apparaissait le plus clétériorée, il résulte intelligible seulement 
ce qui suit: 

........... [ "111 "'""J '--J J ... 

~.· L.,:i ~ , , Q •••• Q •• , L,ó::· :\: .. "" ..•....•. 
.. L·.,, _¿ -: \,,.., 

8 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el i\1isericordíoso! ¡Oh ¡,osotros lzom ... 
... bres! Creed que las promesas de Alláh son ciertas, y· no os dejéis seducir 

por los halagos del mundo, ni os aparten de Alláh 
los engaííos (del demonio!). Este es el sepulcro de ¿Hosám? ben-Abd . .. 

5 ..................... . [Confesó 
que no hay dios fuera de Allálz] único. Mu .. . 
[rió ( apiádese de él Allálz!)J. . . .. , ......... . 

8 .......... del a,1o ocho y , . . ..... y cuatrocientos (1). 

El arco occidental opuesto, que claba salida al PUENTE, y que 
aparece rasgado hasta la peña, carece de columnas en que apo
yarse, y se muestra también apuntado, aunque mucho menos 
que el posterior; hasta la altura señalada, la fábrica, con apa
rejo desigual, es ele sillares, ya descarnados, y el resto ele mam
puesto en hiladas con verdugadas de ladrillo, sin que haya se
ñales ele matacán por esta parte, ni reuna tampoco la Torre 
condiciones defensivas ele ningún género, las cuales eran pro
porcionadas por la línea flanqueante que á la parte del mediodía 
de aquel monumento se desprendía de la muralla, y entrecorta
da con tambores de mampuesto, bajaba hasta el río, y por la 
muralla misma, la cual, con iguales condiciones, ocupa la cima 
de la rocosa altura, delante de lo que fué fantaseado Palacio 
del rey don Rodrigo. 

El arco septentrional, por donde tuvo sin duda acceso el de
partamento inferior, ele flecha asemejable á la de los otros arcos, 
es aún más ojivo que el ele Levante, y fué abierto en aquel muro 
seguramente al tiempo que el anterior, poco más ó menos. De 
fábrica de ladrillo todo él, hasta en sus jambas, á excepción de la 
parte de la derecha ,-de ladrillo es asimismo el tránsito ele este 

(1) Parece corresponder á mediados del siglo v de la Hégira, á juz
gar por su forma, su disposición y el dibujo de los signos. Existe cÓpia 
de este epígrafe entre los papeles que con el título de Inscripciones y al
gunas de ellas árabes, con sus dibuxos y explicación, han pertenecido á Pa
lomares y conserva en su Bib. la Real Acad. de la Hist. (Est. 4. 0 , 

grada 8.ª D, núm. 249, tomo 35, y Est. 22, grada 4.ª, núm. 74). No es le
gible la leyenda de la orla ó arrabad, y en la parte central izquierda, te
nía en 1898, sobre los signos arábigos pintada de·azul, la indicación=97 
=Páramo= 1l.hl1, (sic)=; en el tercio superior izquierdo, también con 
pintura azul, se leía: ".M. Ruiz Seiquer-7-5-93". 

Au nom de Dieu, le Clément, le J:..1iséricordieuxl ¡Oh vous, hom . .. 
. .. mes! Croye, que les promesses de Dieu son/ certaines, et ne vous laisse:z 

[point séduire 
pa,· les .flattaies du monde, ni J1ous éloigner de Dieu par 
les trompel'Íes (du démon). Celui-ci es/ le sépulcre de Hosám?-ben-Abd ... 

:'i . •. • .•.............•.. Jll confessa 
qu 'il n ·y a d'au-tre dieu que Die u] unique. Il.mou . . . 
Jrut (que Dieu ait pitié de luí)]... . . . . . . ...... . 

8 .......... de l'an huit et . . . ..... et qua/re cent (1 ). 

L'arcade occiclentale opposée, par oü l'on sortait au PoNT et 
qui apparaí't fenclue jusqu'a la roche, manque de colonnes 
cl'appui et est également pointue, quoique beaucoup moins que 
la postérieure; jusqu'á la hauteur signalée, la construction, de 
c1isposition inégale, est ele pierres de taille, cléjlt cléchaussées, et 
le reste, de mac;onnerie en rangées, avec eles filets ele brique, 
sans qu'il y ait eles traces ele hourd dans cette partie, et la Tour 
n'offrant non plus ele conditions cléfensives cl'aucun genre, les
quelles étaient fournies par la ligne flanquante qui du coté mé
ridional ele ce monument se détachait de la muraille et entre
coupée de tambours en mac;onnerie, clescenclait jusqu'au fl.euve, 
et la muraille meme, qui, avec d'égales conclitions, occupe le 
sommet de la hauteur rocheuse, clevant l'ancien et légendaire 
Palais du roi don Rodrigue. 

L'arc septentrional, par oü l'on entrait sans cloute a l'ap
partement inférieur, et de fleche assimilable ü celle eles autres 
ares, est encore plus ogival que celui du Levant, et fut pratiqué 
sans aucun cloute dans ce mur á peu pres á la meme époque que 
le précédent. 11 est tout en briques, jusque dans ses jambes, a 
l'exception ele la partie droite, et en briques est également le 

(1) L'inscription parait correspondre á la moitié du ve siecle del' Hé
gire, á juger par sa forme, sa disposilioi;i et le dessin des signes, 11 
existe une copie de cette épigraphe entre les papiers qui sous le titre de 
Inscripciones y algunas de ellas árabes, con sus dibuxos y explicación, ont 
appartenu á Palomares et que l'Académie Rovale de l'Histoire conser
ve dans sa Bibliotheque (Armoire 4, rayon 8 ú, num. 249, tome 35, et 
armoire 22, rayan 4, num. 74). L'inscription de la bordure n'est pas li
sible, et' á la partie central e' gauche, elle portait en 1898, peinte eh bleu 
sur les signes arabes, l'indication=97=Páramo=.hl1J.1 (sic)=; sur el 
tiers supérieur gauche, on lisait, en peinture bleue aussi: ".M. Ruiz Sei
quer-7-5-93". 
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sistema ele construcción al de mampostería, surgiendo aún, en 
el río, delante del arco occidental, y ya adornado por plantas 
acuáticas, un gran trozo de fábrica, tumbado, correspondiente 
al pilar en que apoyaba la plataforma ele madera, que daba paso 
al PuENTE DE BARCAS. En la orilla izquierda se advierte á cierta 
elevación, é inmediato al pretil ele la carretera, el punto en que 
apoyaba la plataforma ele este lado, sin que hayan quedado se
ñales de que allí existiese Torre ó fábrica alguna como el To
rreón de la margen opuesta, donde se conservan las gradas de 
las subidas, y ele cuya plataforma superior, coronada en otro 
tiempo ele almenas, quecla informe masa ele piedra, tierra, la
drillo y parietarias (1). 

Ya por consecuencia ele algún otro accidente, comparable al 
de 1203, en que fué el PuENTE repuesto, y en que, con diferencia 
ele años, fué el Torreón reparado, cual toclo en él sin dificultad 
lo persuade; ya por ser inseguro é insuficiente para el tráfico ele 
la Ciudad, ya por una y otra causa reunidas,-la población, 
elevada á superior categoría por la permanencia en ella ele la 
Corte, por el desarrollo que promueve y patrocina Alfonso X, 
y por las artes y las industrias que en ella á la sazón florecían, 
-con entera probabilidad, si no absoluta certeza, y contra la de
claración del epígrafe á que adelante aluclimos,-cle 1252 á 1284, 
esto es, en el período ele tiempo que abarca el reinado del nieto 
de la ilustre doña Berenguela, determinaba éste la construc
ción ele un PUENTE que por su solidez y condiciones no estu
viera con tanta frecuencia expuesto ú la furia ele las aguas, y 
facilitase las relaciones y el comercio con las poblaciones ele 
Occidente. 

Encajonado en aquella revuelta que foFma la escarpada 
orilla clel río, por bajo ele la muralla cuya construcción dispuso 
Alfonso VI, y sobre la cual camina la carretera que hoy al 
PUENTE DE S,\N MARTÍN conduce,-ni era conveniente ni ofrecía 
las faciliclades exigidas para el emplazamiento del proyectado 
viaducto, el sitio en que, para el servicio ele la Vega principal
mente, los romanos tenclieron el PuENTE DE BARCAS referido. Por 
aquella zona ele la Ciudad, corriéndose al mediodía, agrupúbase 
la judaica grey, próspera y protegida por el monarca; y así, 
para utilidad ele cristianos, muclejares y judíos, en beneficio ele 
quienes iba ú redundar la nueva fúhrica, señalóse el emplaza
miento en el punto en que, con varias derivaciones hasta el río, 
venían ú confluir la cintura que tornaba origen "ele yuso la 
puent ele la piedra", y aquella otra que, en las penclientes es
tribaciones clel rocoso y desigual peñasco, bordaban alegres 
huertos y granadales, y con el PosnGo DE BINÉL, la Brn-AL
F ARAcn y el Castillo de los Jitdíos sobre el Tajo, llegaba al 
arenal de Jncurnia. 

Sirvió ele modelo ú los constructores para la traza del nuevo 
PuENTE, como apuntó Quaclrado, el característico DE ALCÁNTA
RA, si bien por ser allí mús clilataclo el cauce, hubo necesidad ele 
abrir mayor número ele ojos, subordinados al central, por donde 
desagua casi todo el Tajo, y tomó nombre ele la parroquia ú 
cuya jurisdicción correspondía, llamándose DE SAN MARTÍN por 
ello desde un principio, sin que prevaleciese el ele San julidn, 
que trató ele clársele en los días de Felipe II (2). Constaba, pues, 
como en la actualidad, ele cinco arcos, dos ú dos colocados 
á los lados del central, que miele, según los autores, 39 metros 
ele luz por 26 con 57 centímetros ele altura, y que ligeramente 
apuntado, cual los otros labrados para su desahogo en las cre
cidas, apoya en sólidos pilares reforzados en escalones y con 
recio tajamar el ele Levante, el cual es mucho más poderoso y 
fuerte por el costado meridional á causa ele cargar allí el golpe 
de las aguas en las avenidas, pasada la angostura en que 
viene encajonado el río casi desde el punto que dicen Jvlolinos 
de la Vieja. 

Fabricado todo él ele buena sillería, logró así resistir el em
bate ele las corrientes y los clesborclamientos sin quebranto al
guno hasta la seguncla mitad ele la siguiente xrv .ª centuria, en 
que la ambición abominable y la saña ele los hombres le que
brantó y arruinó dolorosamente. Ya en Mayo ele 1355, y apode
rados ele la Ciuslacl el conde de Trastamara y el Maestre ele 
Santiago don Faclrique, vióse el rey don Pedro en la triste ne-

(1) Véase el grabado de la página 116. 
(2) Memo,·íal tantas veces citado, pág·. 186 del t. VI.I de El Arte en 

Espm1a. 

passage de ce systeme ele construction á celui ele ma<;onnerie, et 
l'on voit encore, clans le fleuve, clevant l'arcacle occiclentale, et 
cléFt couvert de plantes aquatiques, un granel fragment ele cons
tructíon, renversé, corresponelant au pilier sur lequel posait la 
plate-forme en bois par oü l'on passait sur le PoNT DE BA
TEAUX. Sur la rive gauche on remarque, á une certaine hau
teur et á proximité clu parapet ele la granel' route, le point oü 
s'appuyait la plate-forme ele ce coté, sans qu'il soit resté des si
gnes qu'il y existiU une Tour ou une construction quelconque 
comme la Tour ele la rive opposée, oü se conservent les clegrés 
ou marches eles montées, et ele la plate-forme supérieure ele la
quelle, autrefois couronnée de créneaux, i1 reste une masse in
forme ele pierre, ele terre, ele brique et de pariétaires (1). 

Soit par suite ele quelque autre acciclent, comparable a celui 
ele 1203, époque á laquelle le PoNT fut remis et, a quelques années 
pres, le Donjon réparé, comme tout l'y indique clairement; soit 
ü cause ele son insécurité et son insuffisance pour le trafic ele 
la Ville, _ou pour ces deux causes a la fois, la Ville ayant at
teint une catégorie supérieure par la résiclence permanente de 
la Cour, par le développement provoqué et patronné par Al
phonse X, et par les arts et les industries qui y florissaient a 
cette époque, tres-probablement, si ce n'est avec une certitucle 
absolue, et contre la cléclaration ele l'épigraphe a laquelle nous 
faisons allusion plus loin,-cle 1252 ü 1284, c'est-ü-clire elans lla 
périocle ele temps qu'embrasse le regne du petit-füs de doña Be
rengueia, celui-ci orclonna la construction cl'un PoNT qui par sa 
soliclité et ses conclitions ne ftlt pas si souvent exposé a la furie 
eles eaux et qui facilitftt les relations et le commerce avec les 
contrées ele l'Occiclent. 

L'enclroit oü les Romains avaient établi le PoNT DE BATEAux, 
principalernent pour le service ele la ·vega, encaissé dans ce dé
tour sinueux que forme le borcl escarpé clu fleuve, au-clessous 
de la muraille clont Alphonse VI orelonna la construction, et 
au-dessus ele laquelle passe la grand' route qui mene aujour
el'hui au PoNT DE SAN MARTIN, ne convenait point et n'offrait 
pas les facilités exigées par l'emplacement du viaduc projeté. 
Dans cette partie ele la Ville, et s'étenelant vers le midi, se grou
pait la population juive, prospere et protégée par le monarque; 
et ainsi, pour l'utilité eles chrétiens, eles mucléjars et eles juifs, 
au profit desquels devait tourner la nouvelle construction, on 
en fixa l'emplacement au ·point oü, avec plusieurs clérivations 
jusqu'au fleuve, venaient aboutir la ceinture qui prenait nais
sance "au-elessous du pont ele la pierre", et cette autre que bor
daient, sur les flanes clu rocher, ele gais jarclins et des planta
tions de grenadiers, et qui, avec le PosTTGO DE BINÉL, la Brn-AL
FARACH et le CJuíteazt des jttzfs sur le Tage, arrivait a la greve 
cl'Jncurnia. 

Les constructeurs prirent pour modele clu nouveau PoNT, 
comme l'a indiqué Quaclraclo, le caractéristique PoNT D1ALCAN
TARA, bien que, en raison ele la plus grande largeur du lit du 
fleuve dans cet endroit, on clüt lÍli donner un plus grand nom
bre cl'arches, suborclonnées a la centrale, par laquelle coule 
presque toute l'eau du Tage, et il prit le 110111 de la paroisse a la 
juricliction ele laquelle il corresponclait, s'appelant pour cette 
raison DE SAN lVL-\RTIN des son origine, le 110111 de San jitlicin, 
qu'on voulut lui clonner a l'époque ele Philippe II, n'ayant pas 
prévalu (2). Il était clone formé, comme actuellement, ele cinq 
arches, dont cleux de chaque coté de la centrale, qui mesure, 
cl'apres les auteurs, 39 metres d'ouverture sur 26m,57 de hauteur, 
et qui, légerement pointue, de meme que les autres construites 
comme auxiliaires pour les cas ele crue, s'appuie sur de solides 
piliers renforcés en échelons et celui clu Levant muni d'un gros 
éperon et beaucoup plus puissant et plus fort du coté mériclio
nal, oü porte la force eles eaux aux époques de crue, passé la 
partie étroite oü le fleuve coule encaissé a partir ele l'endroit 
clénommé Molinos de la Vieja (Moulins ele la Vieille). 

Il est tout entier en bonne pierre de taille, et ainsi il put ré
sister ü la force eles courants et aux cléborclements sans éprou
ver aucun dommage jusqu'ü la seconde moitié clu x1ve siecle 
suivant, óü l'abominable ambition et la furie des hommes 
l'ébranla et le ruina malheureusement. Déja au mois de Mai 
ele l'an 1355, le comte ele Trastamare et le Maí:tre ele l'Ordre ele 
Saint Jacques don Fac.lrique, s'étant emparés de la Ville, le roi 

(1) Voir la gravure insérée a la page 116. 
(2) Mémo,·ial tant de fois cité auparavant, page 186 du t. VII de El 

Arte en Espaíia. 
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cesidad de poner "fuego ú las puertas" del PUENTE, mientras, 
conforme consigna el canciller Pero López de Ayala, "algunos 
de los suyos comenzaron luego á pasar por las azuelas que eran 
en derecho de la judería", y "estaban secas más que fueran en 
veinte años", ayudados con largas cuerdas que los judíps desde 
la escarpada orilla de su arrabal, con aquel propósito les arro
jaban (1). 

Trece años después, en el de 1368, y dominando en la Ciudad 
los partidarios del rey legítimo, tan apretadamente hubo de 
asediarla el bastardo que, estableciendo su campamento en la 
Vega, levantaba en SAN SERVANDO una bastida para batir el 
PUENTE DE ALCÁNTARA y otra "de la otra parte del PUENTE DE 
SAN MARTfN" (2), no logrando acobardcu- con esto á los toleda
nos, quienes le rechazaron victoriosos aun después de haber los 
parciales de don Enrique pretendido apoderarse de la Torre de 
los Abades. Desesperanzado ya el de Trastamara, "fizo poner 
engeños á la puente de Sant Martín: ca los ele la cibclacl querían 
derribar la puente, é los engeños de fuera tiraban á los ornes 
que labraban en la torre ele la puente". "E ... don Enrique fizo 
fazer allí una bastida, en guisa que cababan la torre grande 
que avía en la puente, do estaba la puerta: é un día, teniendo 
los maestros que ya la torre estaba puesta en cuentos para la 
poder ciar fuego, é que caería, dixeron al Rey que mandase ve
nir allí ornes ele armas, ca facían cuenta, que si aquella torre 
cayese, que la cibclacl era entrada, ca non avía dentro en la 
cibdad otra torre de donde se pudiese defender la puente; é 
como quier que los de la cibclacl facían un muro de tapias muy 
grande en cabo de la puente dentro de la cibclacl para la defen
der, pero aún estaba baxo. E ... Don Enrique, por consejo ele los 
maestros que pusieron los cuentos á la torre, mandó que les pu
siesen fueg·o; pero non cayó la torre, que aun non fuera toda 
puesta en cuentos, é percliose la obra, é todo el trabajo que 
avían tomado en facer aquellas cavas, é poner aquellos cuen" 
tos. E los de la cibdacl, cuando vieron aquello, pensando que ... 
Don Enrique mandaría cavar, é poner otra vez los cuentos á la 
torre, lo qual asf se facía, comenzaron de facer derribar la 
puente ele Sant Martín por medio del arco, é tirar las llaves de 
las piedras (las claves) porque cayese. E ... Don Enrique fizo 
poner dos engeños que tiraban á la puente, é á los que labraban 
en ella para la derribar; pero los de la cibdad acabaron prime
ro su obra, é derribaron la puente é cayó el arco" (3). 

No de otra suerte era clestruícla ámanos ele los toledanos 
mismos, fieles á la fe jurada á su rey, aquella hermosa fábrica, 
que permanecía en tal estado, suplido con maderas lo clerruído 
entonces, hasta los días ele don Pedro Tenorio (1376 á 1399). Fué 
este prelado insigne, cuyo nombre aparece asociado en vínculo 
indisoluble no sólo al PUENTE DE SAN MARTÍN, llamado por anto
nomasia DE TENORIO, sino al CASTILLO DE SAN SERVANDO, al 
CLAUSTRO ele la CATEDRAL y á diversas obras en ToLEDo, así 
como á la fábrica ele otros varios castillos y fortalezas en su 
archidiócesis,~quien con ánimo levantado y generoso recons
truía á sus expensas el arco derruído, mandando colocar sobre 
la clave del mismo la efigie de San Martín de Tours, á la cual 
refiere la tradición poéti_ca conseja (4), como en el año 1690, 
reinando el último de los príncipes de la casa de Austria, ele 
infeliz memoria, volvía á ser reparado el PUENTE, época desde 
la cual presenta el aspecto que, en la actualidad ofrece. 

Saliendo por la moderna y desdichada Puerta de San Mar
tín, y siguiendo la pintoresca avenida del PUENTE, llégase á él 
por un Torreón desmochado, cuyo vulgar cuerpo superior es 
mucho más moderno y de ladrillo; unido á aquél, con mayor al
tura, conservando aún en el adarve almenas ele piramidales 

(1) Crónica, año 1355, cap. VII, pág. 185 d€: la ed. de Llagun~. ~a
riátegui (El Arte en España, t. III, pág. 4B) eqmvoca estos acontec1m1en
tos con los acaecidos trece años adelante. 

(2) Crónica cit., año 1368, cap. V, pág. 529. 
(3) ldem, íd., cap. VII, páginas 530 y 531. Por su importancia para 

nuestro estudio, hemos creido conveniente reproducir aquí casi todo el 
capítulo Vll del año referido. . 

(4) Es esta la de que "apesadumbrado el arqmtecto por un yerro que 
en la construcción del puente cometiera, y temeroso de que, quitadas 
las cimbras, se desplomasen los arcos c_on me!1oscab? ~e su honra profe
sional confió el secreto á su esposa, qmen saliendo s1g1losamente de no
che prendió fuego al maderámen, salvando con este suceso atribuído 
á 1~ casualidad, el buen nombre del constructor". Dícese que éste en 
testimonio de reconocimiento, mandó colocar en la clave del arco un si
mulacro de su muj_er; y de tal anécdota ha hecho nuestro buen a_migo y 
pariente D. Francisco Val verde y Perales, la hermosa leyenda titulada 
La Esposa del Arquitecto, inserta en las Leyendas y tradiciones de Toledo, 
Córdoba y Granada, que publicó en 1900 (pág. 27). 

don Pedro se vit dans la triste nécessité de mettre le "feu aux 
portes" du Powr, tandis que, comme le consigne le chancelier 
Pero López de Ayala, "quelques-uns eles siens commencerent 
ensuite á passer par les écluses qu'il y avait en face de la jui
verie, et qui étaíent plus seches qu'elles ne l'avaient été depuis 
vingt ans", aiclés par ele longues corcles que les juifs leur je
taient de la rive éscarpée de son faubourg (1). 

Treize ans a pres, en 1368, les partisans du roi légitime étant 
maítres de la Ville, le bütarcl l'assiéga si étroitement, qu'établis
sant son camp ü la J'cga, il éleva une palissade ü SAN SERVANDO 
pour battre le PoNT D'ALCANTARA, et une autre "de l'autre cóté 
du Powr DE SAN lVIARTIN" (2), sans qu'il parvint ü cléconcerter 
les tolédans, qui le repousserent victorieusement, meme apres 
que les partisans cl'Henri eussent cherché ü s'emparer ele la 
Tour de los Abades. Trastamare, clésespéré, "fit mettre eles en
gins ele guerre au pont ele San l\Jartin: car les cléfenseurs ele la 
Ville voulaient faire écrouler le pont, et les engins ele l'extérieur 
tiraient aux hommes qui travaillaient ü la tour clu pont". "Et. .. 
Henri fit faire lú une palissade ele fa¡,:on ü creuser la grande 
tour qu'il y avait au pont, oü était la porte: et un jour, les mai
tres jugeant que la tour était cléjü en clisposition pour pouvoir y 
mettre le feu, et qu'elle s'écroulerait, clirent au roi qu'il y fit 
venir eles hommes cl'annes, car ils jugeaient que si cette tour 
s'écroulait, la Ville senlit prise, car il n'_v rruait pas dans la 
Ville d'autre tour d'ot't l'on pút dc:fe11dre le ponl; et quoique 
ceux de la Ville faisaient un mur tres-granel cm boztl du pont en 
cleclans ele la Ville pour la cléfendre, il était encare bas (peu éle
vé). Et ... 1-Ienri, conseillé par les maí'tres qui firent les mines 
pour faire écrouler la tour, orclonna qu'on y mit le feu; mais la 
tour ne s'écroula pas, car elle n'était pas encore toute minée, et 
le travail fut perclu, ainsi que toute la peine qu'on avait prise 
pour faire ces creusements et mettre ces mines. Et ceux ele la 
Ville, quancl ils virent cela, pensant que ... Henri ferait creuser 
et mettre ele nouveau eles mines ü la tour, comme cela se faisait, 
commencerent ü faire clémolir le pont de San Martin par le 
milieu ele l'arche, et détruire les clefs pour qu'il s'écroulüt. Et 
1-Ienri fit mettre cleux engins qui tiraient sur le pont et sur ceux 
qui y travaillaient pour la faire écrouler; mais ceux ele la Vi
lle acheverent leur ouvrage, et démolirent le pont et l'arche 
s'ecroula" (3). 

C'est ainsi que fut clétruite par les toléclans memes, ficléles á 
la foi jurée ü leur roi, cette belle construction, qui continua 
dans le meme état,-ce qui avait été détruit alors ayant été re
mis en bois,-jusqu'au temps ele l'archeveque clon Pedro Teno
rio (1376 á 1399). Ce fut cet illustre prélat, dont le 110111 est inclís
solublement. uní non seulement au PoNT DE SAN MARTIN, appelé 
par antonomase DE TENORIO, au CHATEAD DE SAN SERVANDO, au 
CLoíTRE DE LA CATHÉDRALE, et ü clivers autres ouvrages ü To
LEDE, mais i:t la construction ele plusieurs autres chüteaux
forts et forteresses clans son archeveché, et qui, animé cl'un 
esprit élevé et généreux, fit reconstruire ü ses frais l'arche dé
truite, ordonnant ele placer sur la clef ele l'arc l'effigie ele Saint 
Martin de Tours, objet cl'une curieuse légencle (4). En 1690, 
sous le regne elu dernier eles princes de la maison cl'Autriche, 
ele triste mémoire, le Powr fut de nouveau réparé, et clepuis 
lors, i1 a l'aspect qu'il offre actuellement. 

En sortant par la moderne et elégoütante Porte de San J}far
tin, et en suivant la pittoresque avenue clu PoNT, on arrive á 
celui-ci par une grosse Tour tronquée, dont le vulgaire corps 
supérieur est beaucoup plus moclerne et en brique; unie ü cette 
Tour, mais plus haute qu'elle, et conservant encare ü la banque-

(1) Crónica, année 1355, chap. VII, page 185 de l'éd. de Llaguno. 
Mariátegui (El Arte en Espafla, t. III, page 48) confond ces événements 
avec ceux qui eurent lieu treize ans plus tard. 

(2) Crónica citée, année 1368, chap. V, page 529. 
(3) Idem, id., chap. VII, pages 530 et 531. En raison de son impor

tance pour notre étude, nous avons cru convenable de reproduire ici 
presque tout le chap. VII de la dite année. 

(4) La voici: "l'architecte, désolé d'une erreur qu'il croyait avoir 
commise dans la construction du pont, et craignant que, une fois les 
cintres enlevés, les arches ne croulassent, au détriment de son honneur 
professionnel, confia son secret a sa femme, qui, sortant secretement 
pendant la nuit, mit le feu aux cintres ou arcades en bois, sauvant, 
grace a cet événement, attribué au hasard, le bon nom du conslructeur" 
On dit que celui-ci, en témoignage de sa reconnaissance; fit placer sur 
la clef de l'arc un simulacre de sa femme, et de cette anecdote, notre 
excellent ami et parent, M. Francisco Val verde y Perales, a fait la be lle 
légende intitulée La Esposa del Arquitecto, insérée d_ans les Leyendas y 
tradiciones de Toledo., Có1·doba et Granada, qu'il pub Ita en 1900 (page '27). 
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chapiteles y los mensulones para los matacanes en sus caras 
septentrional y occidental, levántase otro Torreón que ha sido 
objeto visible de reiteradas composturas. Sobre el arco de en
trada, y en modesta hornacina resguardada por cristales, se 
muestra á la parte ele la Ciudad la imagen de la venerada Vir
gen del Sap;rario, esculpida en piedra y colorida. En la cara 
opuesta, que mira al PUENTE, encima del arco adovelaclo con 
tendencia á la herradura,-en bien tallado marco de laureles, 
sobre saliente repisa, por igual arte laborada y con un queru
bín al medio, se ostentan las imperiales armas ele ToLEDO, escul
pidas en granito, destacando á uno y otro de sus lados, en mar
cos asemeja bles, como complementarios del blasón, y cual 
ocurre en el Torreón del PuENTE DE ALc\NTARA y en la PUERTA 
NUEVA DE BrsAGRA, las figuras sedentes, en relieve, de Reces
winto y Alfonso VI. ·Por bajo ele ellas, orladas con marcos de 
no menor riqueza y de ejecución prolija y esmerada, resaltan 
sobre los sillares ele la Torre sendas marmóreas y blancas lú
piclas; entre ellas se reparte, algún tanto pretencioso, pero no 
falto de verdad, un epígrafe con-
memorativo, diciendo la lápida de 
la izquierda, donde la leyenda tiene 
su comienzo, en catorce líneas de 
capitales latinas: 

REYN,DO CAR. 5 ÍÍ. N. SR 11 LA IMPERfAL 

Tº MANDÓ 11 REEDIFICAR ESTA PVENTE 11 

CASI ARRUINADA CON LA 11 fNJURIA DE 

CINCO SIGLOS. 11 DANDOLA NUEBO SER. 11 

MEJORADO EN LA l\IATERrA 11 REFORí\lADO 

EN LA OBRA 11 AUMENTADO EN ESPACIO 11 Y 

HERMOSURA EN QVE 11 SIGUIENDO EL 

EXEMPLO 11 DE LOS PASSADOS ALIENTA 11 

EN EL SUYO A LOS 11 VENIDEROS. 

En la de la derecha, con igual 
número de líneas, prosigue: 

ESTA OBRA SE ACABÓ 11 SIENDO CO

RREG.R D. FRAN.co 11 DE VARGAS Y LEZA

MA CA V.Ro II DEL ORDEN DE CALATRAVA 11 

DEL CONS. 0 DE SV MAG,n EN EL R.L 11 DE 

HAZIENDA Y COMISSARIOS 1/ D. 0 AL.º JO

SEPH FRZ DE MADRID 11 CAV. 0 DEL ORDEN 

DE SANTfAG. 0 11 Y D. LUIS DE V!LLALTA, 

EGAS, 11 V!VANCO REGIDORES=PEDl,O CA

RRASCO i\IARIN 11 Y GABRIEL ALONSO DE 

BVEN 11 DIA. IVRADOS 11 ANO DE íll.DC.XC. 

tte des créneaux ü chapiteaux en pyramicle et les grandes con
soles pour les hounls sur ses faces septentrionale et occiden
tale, s'éleve une autre Tour qui a été l'objet de réparations a 
plusieurs reprises. Au-dessus ele l'éirc d'entrée, dans une modes
te niche vitrée, se montre, clu cóté ele la Vi11e, l'image de la 
Vicrgc du Sap;rarz'o, sculptée sur pierre et coloriée, et sur la 
face opposée, qui regarcle le PoNT, au-clessus ele l'arc clouellé 
tenclant au fer ü cheval,-clans un caclre ele lauriers bien taillé, 
sur une console ouvrag-ée de la mC'me maniere, et avec un ché
rubin au milieu, on voit les armes impériales ele ToLEDE, sculp
tées sur g-ranit, et aux cleux cótés se détachent, dans des ca
clres assimilables, et comme complément clu blason, de meme 
qu'á la Tour clu PoNT D'ALCANTARA et ü la PORTE NEUVE DE 
B1sAGRA, les figures assises, en relief, de Receswinto et d'Al
phonse VI. Au-clessous cl'elles, clans des caclres non moins ri
ches et cl'une exécution minutieuse et soignée, ressortent sur 
le mur ele la Tour, cleux tables á inscription, en marbre blanc, 
sur lesquelles est répartie une épigraphe commémorative, quel-

que peu prétentieuse, mais ne man -
quant pas ele véracité. La table de la 
gauche, oü commence l'inscription, 
porte, en quatorze lignes de lettres 
capitales latines: 

CHARLES II NOTRE SEIGNEUR RÉGNANT 

11 L'li\IPÉRIALE TOLEDE FIT 11 RÉÉDIFIER 

CE PONT 11 PRESQUE RUINÉ PAR L' 11 INJURE 

DE CINQ SIECLES 11 LUI DONNANT UN NOU

VEL ÉTRE. 11 Ai\IÉLIORÉ DANS LA l\fATIERE, 

11 RÉFORMÉ DANS L 10UVRAGE 11 AUGMENTÉ 

EN ESPACE 11 ET BEAUTÉ, DE FAC,:ON QUE 11 

SUIVANT L 1EXEMPLE 11 DES DEVANCIERS, 

lL ENCOURAGE 11 PAR LE SIEN LES 11 [GÉ· 

NÉRATIONS] A VENIR. 

Sur la table ele droite, et en un 
nombre égal de lignes, l'inscription 
continue ainsi: 

TorPeones defensivos de la entPada del PurnTE • E San MARTÍN 

CET OUVRAGE FUT TERMINÉ 11 ÉTANT 

CORRJ-<':GIDOR DON FRANCISCO 11 DE VAR

GAS Y LEZAi\IA CllEVALIER 11 DE L'ORDRE 

DE CALATRAVA \i DU CONSEIL DE SA MA

JES TÉ DANS LE I CtlNSEILl ROYAL 11 DES 

FL\ANCES ET COMi\!ISSAIRES 11 DON ALONSO 

.JOSEPH FERNANDEZ DE MADRID 11 CHEVA

LIER DE L'ORDRE DE SAlNT JACQUES 11 ET 

DON LUIS DE VILLALTA, EGAS, 11 VIVANCO 

RÉGISSEURS II PEDRO CARRASCO i\IARIN 11 

ET GABRIEL ALONSO DE BUEN 11 DIA. JU

RÉS 11 AN M.Dc.xc. por' la Ciudad 

Asegúrase estuvo esta entrada 
flanqueada por dos torres de las cua
les la septentrional fué "demolida 

Toups défensives de l'entPée .au PoNT de SAN MART1N poup la 

paPtie de la Ville 

On assure que cette entrée fut 
flanquée de deux tours, clont la sep
tentrionalc fut "démolie a u xvre 

siecle, sans q1Hr nous puissions nous en imaginer le motif" (1 ); 
et si le fait cst certain-il n'est pas possible aujourd'hui de le 
vérifier-l'unc et l'autre durent etre érigées lors ele la répara
tion du PoNT par l'archevC'que Tenorio, car, comme on décluit 
logiquement elu témoignage de Pero Lopez ele Ayala, clans cette 
partie il n'y en a vait aucune en 1368, quancl les ingénieurs du 
bütard, se clisposant ü mettre le feu ü la mine ele la grosse Tour 
clu bout qui clonne sur la campagne, disaient, comme nous 
l'avons cléjü noté, "que si cette tour s'écroulait, la Ville était 
prise, car il n'y avait pas en dcdans de la Ville (clu cóté de la 
Ville) d'autre tour d'oz't l'on püt défendre le pont" (2). Celle qui 
subsiste de forme polygonale, bütie en ma<;onnei-ie, avec les 
arétes en pierres de taillc pas graneles, semble, en effet, co
rresponclre ü cette époque-Ut. 

en el siglo xvr, sin que podamos imaginar el motivo" (1); y si 
el hecho es cierto, pues no es dable hoy comprobarlo, una y 
otra debieron de ser erigidas al repavar el PUENTE el arzobispo 
Tenorio, porque según rectamente se deduce del testimonio de 
Pero López ele Ayala, por esta parte no había ninguna en 1368, 
cuando los ingenieros del bastardo, al disponerse á dar fuego 
á la mina del Torreón ele cabeza que da al campo, decían, 
como procuramos notar arriba, "que si aquella torre cayese, 
que la cibclacl era entrada, ca non a-vía dentro en la cibdad (por 
la parte de la Ciudad) otra torre de donde se pudiese de.f cnder 
la puente" (2). La que subsiste, de planta poligonal, construída 
ele mampostería, con las aristas de no graneles sillares, parece, 
con efecto, corresponderá aquella época. 

Delante de ella, solado en 1760, conforme oportuno letrero 
declara, tiéndese el hermoso viaducto, amplio y bien conserva
do, con dos apartaderos de distinta configuración sobre los ta
jamares, y el pretil ele trecho en trecho "adornado de graneles 
bolas ele piedra", que decoran asimismo los balcones de aqué
llos, siendo los indicados remates, y el pretil que los sustenta, 
fruto notorio ele la reparación ele 1690, cuyo alcance é impor
tancia no hay medio ele puntualizar por completo. Gallardo y 

(1) Mariátegui, arts. cits., pág. 49 del t. III de El Arte en Esp. 
(2J De suponer es por tanto que la llamada "Torre de Santo Agos

tino" por el párroco de San Vicente en su Memorial á Felipe II, fué pos
teriormente labrada. 

Devant elle, et avec son sol remis en 1760, comni.e le déclare 
l'inscription opportune, s'étend le beau viaduc, ample et bien 
conservé, avec elelL'\: places pour se garer, ele différente confi
guration, sur les becs ou épcrons, et le parapet de distance en 
clistance .. "orné de grandes boules ele pierre", qui en décorent 
aussi les balcons, boules et parapet clatant notoirement de la ré
paration ele 1690, elont on ne saurait cléterminer au juste la por
tee et l'importance. Svelte et élégante, couronnée de créneaux, 

(1) Mariátegui, arts. cités, page 49 du t. III, de El Arte en Esp. 
(2) Il est done a supposer que la tour appelée "Tour de Saint Augus

tin" par le curé de la paroisse de Saint Vincent dans son Memorial a 
Pbilippe II fut édifiée postérieurement. 
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elegante, coronado ele altas y agudas almenas, y recordando al 
primer golpe de vista el del PUENTE DE ALcANTARA, descuella 
en el extremo ele la orilla opuesta el Torreón de salida que es ele 
planta exagonal, y fué todo él con regularidad, labrado de si
llarejos. Hay quien sospe(\ha, con manifiesto error, que se hizo 
la reedificación "probablemente sobre los cimientos del primi
tivo", afirmando á la par con desenfadado juicio, que "su forma 
y adornos recuerdan los caracteres del estilo árabe morisco (¿?), 
aunque trastornados y confundidos con elementos puramente 
ojivales" (1), con lo que, en cuanto al primer extremo, se olvida 
la circunstancia ele que, como expresa la Crónica, la Torre no 
cayó en 1368, por lo cual resultó inútil "todo el trabajo que 
avían tomado en facer aquellas cavas, é poner aquellos cuen
tos" (2), y en cuanto al segundo, la ele que ele los monumentos 
que en Toumo perseveran ele los días ele los musulmanes y 
ele los de la época ele la Reconquista, inspirados en las tradicio
nes mahometanas, no hay ninguno con tales caracteres. 

En el desordenado cuerpo su -

élevés et aigus, et rappelant rrn rí1'emier coup d'ceil la Tour du 
PoNT D'ALCANTARA, au bout opposé on remarque la grosse Tour 
ele la soi-tie, ele plan hexagonale, et toute ouvragée en pierre de 
taille ele petites dimensions. D'aucuns écrivains soupc;onnent, 
par erreur rnanifeste, qu'elle fut "rééclifiée probablement sur les 
fonclements de la primitive" Tour, tout en affirmant, sans sou
cis, que "sa forme et ses ornements rappelent les caracteres du 
style arabe morisque (?), quoique mélés et confonclus avec des 
élements du style purement ogival" (1), perclant ele vue, quant 
au premier point, que, comme clit la Clzronique, laclite Tour ne 
s'écrnula pas en 1368, résultant pour cela inutile "toute la peine 
qu'on s'était donnée pour faire ces creuses et y mettre ces mi
nes" (2), et quant au seconcl point, que les monuments qui sub
sistent :'t Tou'mE clu temps ele la clomination eles arabes, et de 
ceux appartenants ú l' époque de la Reconquéte, et inspirés 
clans les traclitions arnhiques, il n'en existe aucun avec de 
tels caract0res. 

perior de esta Torre, dibújase una 
serie de ventanas de medio punto, 
algún tanto peraltadas, conservan
do una de ellas descentrada y abier
ta, y en la misma línea otra fila de 
aspilleras; y al centro de la fachada 
del PUENTE, sobre la imposta que en 
sentido horizontal la corta, revelan
do reparaciones y reformas poste
riores, voltea con la graciosa desen
voltura del estiio del Renacimiento 
saliente arco sobrepuesto, con fla
meros á los lados, y archivolta ele 
molduras y de huevos. En el inte
rior de dicho arco, y entre las em
blemáticas columnas de Hércules, 
osténtase, no ele grandes dimensio
nes, con peregrinidad tallado, y de
formado por desyentura, el escudo 
imperial, que revela la mano de los 
artistas del tiempo ele Carlos dé 
Gante, mientras por bajo ele .la im
posta referida, formando el cuerpo 
inferior ele la Torre, se abre un 
grande arco ojival de descarga, por 
el que se muestra cobijado más al 
interior el ele la puerta, propiamen
te dicha, que es ya ele herradura y 
peraltado. 

ToPPeÓn defensivo de la cabeza del PuENTE DE SAN MARTÍN 

Fachada des.de el Pu~NTE 

Sur le corps supéríeur et eléran
g-é ele cette Tour, se dessine une 
série ele fenétres á plein cintre, tant 
soit peu surhaussées, clont l'une hors 
ele centre et o u verte, et sur la meme 
ligne, une autre file ele meurtrieres; 
et au centre ele la fa<;acle clu PoNT, 
sur l'imposte qui la coupe horizon
ta1ement, se clresse, avec l'air gra
cieux et clégagé clu style ele la Re
naissance, un are saillant superpo
sé, avec des canclelabres aux cótés, 
et une archivolte ~t moulures et 
oves. Dans l 'intérieur ele la elite ar
cade, et entre les emblématiques co
lonnes cl'Hercule, apparait, tres
bien taillé, mais malheureusement 
cléformé, l'écu impérial, ele non 
graneles climensions, qui révele la 
main eles artistes elu temps ele Char
les ele Gancl, tanclis qu'au-clessous 
de l'imposte mentionné, et formant 
le corps inférieur ele la Tour, s'ou
vre un granel are ogíval ele déchar· 
ge, par lequel on voit eléfenelu plus 
en cleclans celui ele la porte propre
ment elite, qui est en fer a cheval et 
surhaussé. 

T QUI' défensive a la t
1
ete du PcNT DE SAN M ARTIN 

Une simple niche se clétache dans 
l'espace moyen cl'un are á l'autre, et 

Sencilla hornacina destaca en el 
espacio medio ele uno á otro arco, y 
en ella es celebrada, como atribuída 

Fa9ade pPisse de le PoNT 

á Berruguete ó Monegro, la efigie verdaderamente estimable 
ele San julicin, arzobispo y patrón ele ToLEDo, mandada allí 
colocar con las de las otras puertas de la población en 1575 por 
el corregidor Gutiérrez Tel10, y por la cual trató ele darse nue
va advocación al PUENTE, advirtiéndose en la parte. superior 
de la hornacina rectangular lápida de blanco mármol, sin difi
cultad legible casi á simple vista, en la que est{ln completos, en 
siete líneas ele capitales incisas, los versos latinos de VVamba, 
copiados ya arriba (3), al paso que por bajo ele la estatua otra 
lápida marmórea, labrada en el siglo XVI, y al propio tiempo 
que la precedente, reproduce, si nq glosa, un epígrafe anterior, 
diciendo en las diez líneas ele capitales latinas de que consta: 

on y remarque l'effigie tres-vantée 
et vraiment digne el'estime de Saint .Julien, archeveque et pa
tron ele Tod:DE, effigie que le corrégidor Gutierrez Tello y fit 
placer avec celles eles autres portes ele la Ville en 1575, et a 
cause ele laquelle on voulut donner un nouveau nom au PoNT; 
et a la partie supérieure de la niche on remarque une table rec
tangulaire ele rnarbre blanc, lísible sans clifficulté presque a pre
miere vue, oü se trouvent cornplets, en sept lignes ele capitales 
incises, les vers latins de VVamba , cléja copiés auparavant (3), 
tandis qu'au-dessous de la statue une autre table de marbre, 
taillée au xv1e siecle et en meme temps que la précéclente, re
produit, ou glose, une épigraphe antérieure, et en clix lignes de 
capitales latines porte: 

PONTEM cvrns RVJNAE ' IN . DECLIVI AL 

VEO PROXIME · VJSVNTVR FLVMINIS lN 

VNDATIONE QVAE ANNO DOMINI i\I.CC.UI SV 

PER IPSVM ESCREVIT DIRVPTVlll TOLETA 

5 NI lN HOC LOCO AEDIFICAVERVNT IMBE 

SILLA HOMINVM CONSILIA QVEi\I IAM Ai\l 

NIS LAEDERE NON POTERAT PETRO ET 

ENR[CO FRATRIBUS PRO REGNO CONTEN 

DENTIBVS INTERRVPTVl\! PETRVS TENORlVS 

10 ARCHIEPISCOPVS TOLETANVS REPARANDVi\l clll1·aJ1i/] 

(1) Mariátegui, arts, cils .. pág. 50 del tomo y revista citados. 
(2) Pág. 531 de la ed. de Llaguno, ya cit.· 

(1) Mariátegui, arls. cités, page 50 de la revue et du tome cités. 
(2¡ Page 531 de l'éd. de Llaguno, déja citée. 
(3) Par erreur sans doute, Mariátegui ne copia pas les vers consa

crés aux saint~; palrons (page 51). Palazuelos dit que l'épigraphé est "a 
peu pres illisible a simple vue" (page 743 de son Guía). 

(3) Por error sin duda, Mariátegui no copia los versos dedicados á 
los santos patronos (pág. 51). Palazuelos dice que está "ilegible ó poco 
menos á simple vista" el epígrafe (pág. 734 de su Guía). 

Toumo-24 
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Consta el paso de la puerta, que da el espesor actual de la 
Torre, con no menos de cuatro tramos, de los cuales el primero 
tiene, fabricada en ladrillo cual las restantes, bóveda de anchos 
nervios cruzados, sobre el arco de herradura, cuyos hombros 
estriban en los muros; ele crucería peraltada es la bóveda del 
segundo, con agudos arcos ojivos para la corredera del peine, 
y semejante la tercera, con cuadrados gorrones, es de arco de 
herradura, cuyos arranques llevan el sello ojival bien manifies
to. Del cuarto tramo, que debió ser el destruído en 1368, y no 
reparado nunca, no queda más que el hombro derecho del arco 
de salida, que fué á todas luces de herradura, con la piedra go
rronera correspondiente, y más al exterior, constituyendo la 
fachada occidental de la Torre, sólo subsiste el arranque del 
grande arco de descarga, semejante al de la fachada opuesta, 
y en la misma época labrado (1). Pequeña poterna, en el primer 
tramo, conduce al piso superior ele la Torre (2), en cuya facha
da meridional, así como en el inte-
rior, se conserva gran número ele 
signos lapidarios (3), figurando en 
aquélla "una preciosa ventana oji
val cuya antigüedad no puede re
montar más allá del siglo xv" (4). 

Aunque no ele la antigüedad ori
ginaria que los dos anteriores, ni de 
su importancia tampoco,-en terre
nos de la Huerta del Rey, que se 
extendía hasta casi el mismo PUEN
TE DE ALCÁNTARA, donde "·actual
mente existen unas azuelas, á unos 
cien metros de la presa ele Safont", 
cruzó el Tajo otro PuENTE, no como 
el DE ALCÁNTARA mencionado, ni 
como el reconstruído por el arzobis
po Tenorio. Reducido según lastra
zas á mero pontón, franqueaba el 
paso á la calzada que, dando acaso 
vuelta al Cerro Cortado, descendía 
suavemente hacia la llanura de la 
precitada Huerta, para tomar desde 
allí quizás la dirección del PuENTE 
ele madera ó DE BARCAS reconocido 
arriba. 

Le passage de la porte, qui clonne l'épaisseur actuelle de la 
Tour, a rien moins que quatre trajets, clont le premier présente, 
construite en brique comme les autres, une voüte a larges ner
vures croisées, sur l'arc en fer ~t cheval, qui pose sur le mur ; 
d'aréte surhaussée est la voüte clu second, avec des ares ogi
vals aigus pour le chassis du peigne, et la troisieme, semblable, 
avec des gonds carrés, est cl'arc en fer a cheval, dont l'arra
chement porte le cachet ogival bien manifeste. Du quatrieme 
trajet, qui devait étre celui détruit en 1368, et qui n'a jamais 
été réparé, il ne reste plus que la naissance du coté clroit de 
l'arc de sortie, qui fut sans contreclit en fer a cheval, avec la 
corresponclante pierre ü gonds, et plus en dehors, constituant 
la fac,:ade occidentale ele la Tour, i1 ne reste plus que la nais
sance du grand are de décharge, semblable a celui de la fac;ade 
opposée, et construit a la méme époque (1). Une petite poterne, 
située au premier trajet, conduit a l'étage supérieur de la 

Tour (2), ü la fac;aele méridionale de 
laquelle, de méme qu'ü l'intérieur, 
se conservent un granel nombre de 
signes lapidaires (3); sur la elite fa
<;ade figure "une précieuse fenétre 
ogivale dont l'antiquité ne peut pas 
remonter au delü du xve siecle" (4). 

El escritor que ha reparado en 
este viaducto primeramente, hace 
notar "los frogones y cimientos" os
tensibles en ambas orillas, los cuales 

Torreón defensivo de la cabeza del PurnTE DE SAN MARTÍN 

Fachada posterior desde la carretera 

Dans les terrains de la Huerta 
del Rey, qui s'étendait presque jus
qu'au PoNT D'ALCANTARA, oü "il 
existe actuellement des écluses, ü 
environ cent metres dela prise el'eau 
de Safont", il y avait sur le Tage un 
autre PoNT, qui n'avait ni l'ancien
neté originaire ni l'importance des 
deux précéclents et qui n'était pas 
comme celui D'ALCANTARA mention
né, ni comme celui reconstruit par 
l'archevéque Tenorio. Réduit a ce 
qu'il parait, á un simple ponton, 
servait de passage pom' gagner la 
chaussée qui, faisant peut-etre le 
tour elu Cerro Cortado, descendait 
en pente douce vers la plaine de la 
Huerta citée, pour prendre peut
étre a partir de lü la direction clu 
Pmn de bois ou DE BATEAux, exami
né plus haut. 

L'écrivain qui pour la premiere 
fois a mentionné ce pont fait noter 
"les elébris et les fonelements" os-

Tour défensive a la tete du .PoNT DE S•N MARTJN. F a9ade 

postérieL11'e prisse des le grand'route 

constituían los estribos ele aquél (5); acusan con efecto, los in
dicados restos, relativa fortaleza, y en la actualidad se ofrecen 
como un conjunto descompuesto de mampostería irregular, re-

(1) Por esta circunstancia escribe Mariátegui que puede "observar
se entonces la gran variación que experimentó la planta del edificio en 
su reedificación"', añadiendo: ''La fachada ha desaparecido, y el torreón 
se presenta mutilado en toda su ala derecha; la simetría no existe y sólo 
un pequeño zócalo de la cara de agua abajo, nos acusa la verdadera y 
primitiva planta de la torre"' (Arts. cits. pág. 50). 

(2) ''Una escalera moderna desemboca en la plataforma actual, cuya 
cubierta ha desaparecido, conservándose aún en los ángulos cuatro ci
líndricos, prolongación y apoyo de los ya destruidos aristones". "Tres 
aspilleras de sillería medio ocultas por un nuevo solado se abren en la 
parte antigua de la torre" donde se abre también la ventana ojival, ce
rrando "la torre muros de mampostería de siete y medio pies de espesor, 
con paramentos de sillarejos, y un pequeño puente [que] comunica con 
una escalera de piedra que conduce al adarve, protegido por un alme-
nado bastante destruído·' (Mariátegui, loco cit.) . 

(3) Publicólos Mariátegui en El Arte en Espaí'ía, y en la actualidad 
los ha completado nuestro buen amigo el Sr. González Simancas. 

(4) Empotrada en el paramento del muro que da á la carretera, pe
queña lápida de capitales latinas incisas, de mal dibujo, con frecuen
tes abreviaturas, conmemora en seis líneas que AQUI MATARON 11 

VNA MVGVER RVEGVEN A DIOS 11 POR ELLA SV 11 CEDIO A 2 DE FEB. 0 

11 DEL AÑO DE 1690; es decir, en la ocasión en que se verificaban las 
obras á que aluden los epígrafes del Torreón de cabeza. Hace constar 
el escritor indicado, sin que lo consignen otros, que "hubo en este puen
te una capilla, edificada por los genoveses que residían en TOLEDO, de 
donde salía los Jueves Santos una procesión costeada por la misma 
hermandad, y que era muy celebrada hasta en los pueblos inmediatos". 
"De tal capilla, que debió estar construída probablemente á la entrada 
de la ciudad,-añade Mariátegui,-110 se descubre al presenle vestigio 
alguno" 

(5) Para mejor inteligencia, aporta dicho escritor el dato de que un 
barquero, Alejo Moraleda, le "aseguró que en los treinta años que 
lleva allí pescando, y durante la vida de su padre, que tuvo el mismo 

tensibles sur les cleux rives, et qui 
en constituaient les culées (5); les restes indiqués accusent en 
effet une relative solidité, et ils se présentent actuellement 
comme un amas clécomposé de ma<;onnerie irréguliere, révé-

(1) A cause de cette circonstance, Mariátegui écrit qu'on peut "ob
server alors la grande variation que su bit le plan de l'édifice lors de sa 
réédificati'tm", ajoutant: "La fac;ade a disparu et la tour se présenie 
mutilée dans toute son aile droite; la symétrie n'existe pas et seulement 
un petit socle de la face d'en aval nous acense le vrai plan primitif de 
la tour" (Arts. cits., page 50). 

(2) "Un escalier moderne aboutit a la plate-forme actuelle, dont la 
cóuverture a disparu, et il se conserve encore aux angles guatre cylin
driques, prolongation et appui des aretes déja détruites". "Trois meur
tieres de pierre de taille, a demi cachées par un nouve'ii.u sol, s'ouvrent 
a la partie antique de la tour" f ou s'ouvre aussi la fenetre ogivale, et 
•·la tour est fermée par des murs de mas;onnerie de sept pieds et demi 
d'épaisseur, avec des parements de petites pierres de taille, et un petit 
pont [qui] communique avec un escalier de pierre qui conduit a la ban
quette, protégée par des créneaux assez détruits" (Mariátegui, loco cit.) 

(3) Mariátegui les publia dans El Arte en Espafia. et actuellement 
notre excellent ami Mr. Gonzalez Simancas les a complétés. 

(4) Une petite table épigraphique, enchassée dans le parement 
du mur qui donne sur la grand'route, portant une inscription en lettres 
capitales latinee; incises, mal dessinées, avec de fréquentes abrévia
tions, porte, en six ligues, la commemoration suivante: 1cc FUT TUÉE 11 

UNE FEMME 11 PRIEZ DIEU 11 POUR ELLE CELA 11 ARRIVA LE 2 FÉVRlER 11 DE 
L'AN 1690, c'est-a-dire a l'époque ou se faisaient les travaux auxquels font 
allusion les épigraphes de la Tour de la téte du PoNT. L'écrivain indi
qué <lit, sans que d'autres consignent le fait, qu'·'il y ent a ce pont une 
cha pelle, édifiée par les génois qui résidaient a ToLEDE, d'ou sortait les 
Jeudis Saint une procession aux frais de cette confrérie, et qui était 
tres-renommée jRsque dans les localités du voisiilage". "De cette cha pe
lle, qui devait etre construite probablement al 'entrée de la Ville,-ajou
te-t-il, -on ne découvre plus aujourd'hui le moindre vestige". 

(5) Pour plus de force, le <lit écrivain cite ce fait: qu'un batelier, 
Alexis Moraleda, lui "assura que durant les trente ans qu'il y péchait, 
de méme que du vivant de son pere, qui avait le meme métier, chaque 
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velando la existencia incluclable de aquel paso, clestruíclo, cuya 
memoria se ha borrado, y del que "hasta ahora, naclie nos ha 
dado noticia'·. 

La naturaleza ele la construcción no muestra con la claridad 
apetecible la rrntigüedad ele la obra, la cual no obstante, y sin 
grave riesgo, puede ser ú los tiempos medios referida. Nacla 
subsiste que recuercle la mano ele los constructores latinos; 
nada hay en aquellos estribos ni ele argamasa, ni ele menuda 
piedra y cal, que presente pareciclo con los restos del Cmco 
MAxnio, ó con los clel AcuEDUCTO frontero ú la llamada Puerta 
de los Doce Cantos; y aunque resulte verosímil la posibiliclacl°cle 
que el paso fuere conociclo y utilizado por los romanos, no hay 
por ello necesidad {t nuestro juicio de extremar las consecuen
cias hasta el punto que lo hace el inventor ele estas ruínas, muy 
dignas ele aprecio por lo que :'t las comunicaciones ele ToLEDO 
interesa, afirmando rotundamente que durante la época romana 
"lo principal de la población estaba en la Vega", y que en aque-
11a parte baja de los -uicos, "se hallaba situada la población, que 
no en la elevada", con lo cual ele un solo golpe, ú lo que nos 
parece, echa por tierra todo el sistema ele conquista y ele colo
nización ele los romanos. 

Aquellas "cepas" ele mampuesto, que no ele argamasa, con 
sus "pilas de mampostería igual á la de los estribos" en el medio 
del agua, sólo pudieron servir para tender sobre ellas las ma
deras de un pontón,· pero nunca hubieron ele constituir un ver
dadero puente, y menos el ele la Ciudad, que tenía el suyo pro
pio en el clenominaclo hoy DE ALcANTARA (l). 

SOBRE la más empinada y culminante 
ele las alturas ele ToLEDO, siglos hace cles
cuella la ingente mole ele su famoso AL

CAZAR. Los tiempos, las razas, los pueblos, las generaciones 
sobre él han pasado, y aquella imponente fortaleza, conmovi
da tantas veces, ha visto aparecer, discurrir y desvanecerse 
unos y otras, cual nuevo fénix renaciendo ú cada etapa ele sus 
propias cenizas. Surgió en tal y tan enriscada eminencia, - la 
mayor del peñasco por donde la Ciuclacl se extiencle,-en eda
des tan remotas, que es difícil señalarlas: quidts cuando foé 
fortificado en la orilla meridional opuesta el Cerro del Bzí1 para 
dominar así principalmente, por su elevación majestuosa, la 
parte oriental de la cuenca del Tajo. Tradiciones fabulosas, re
lativas á la Proto-historia, no exentas ele significación por 
tanto, cuenta con respecto al ALC\ZAR el autor ele las Partt'das 
en su Estor/a de Es/Jmma, según Flori:'tn de Ocampo. 

Entre ellas, digna es ele ser recordada la que afirma haber 
existido en el enhiesto promontorio en que buscó TOLEDO siglos 
adelante asiento, y "do es agora el alcúc,~ar", una cueva ó ca
verna que sirvió ele morada ú aquel hombre primitivo, tipo del 
troglodita, procedente ele las partes ele Oriente, y apellidado 
Rocas, quien, después ele su enlace con la hija única del caza
dor Tartus, habitante en las sierras de Avila, "fizo 1.J1m torre 
sobre aquella cueva, e moró allí fasta ya cuanto". Desa veniclos 
sus dos hijos, al morir Rocas, quedó el uno en la torre por el 
padre edificada, y el otro, Silvio, labró para sí otra semejante 
en la eminencia "do agora es la iglesia ele San Román"; y cuan
do mús tarde el griego Pirrus llegó ú aquellos lugares, y vió 
las dos torres ele los hijos ele Rocas, dispuso erigir allí dos fuer
tes castillos, y trajo ú ellos gentes que los poblasen (2). 

oficio, siempre que tendía las redes en aquel sitio, se las prendían en el 
fondo, y que al descender los buzos para desenredarlas, les costaba gran 
trabajo, porque eran unas pilas de mampostería igual á la de los es
tribos·'. 

(1) El entendido escritor á quien aludimos, y á quien hemos ya cita
do varias veces con elogio, es el Sr. D. Manuel Castaños y Montijanc. 
Da noticia de su descubrimiento, verdaderamente interes8.nte, en el ar
tículo que titula Un puente y un castillo romanos, del que hicimos debi
da mención al estudiar las ruinas del ACUEDUCTO. 

(2) Parte I, caps. X[ á XIII, edición de 1541. En el manuscrito 
de 1344 (cap. VIII) es Hércules y no Piro ó Pirrus quien al ver las dos 
"torres pequennas que fizieran dos hijos del re7 Rotos, entendyó por har
te de estrologia que en aquel lugar avia de ser poblada vna muy noble 
cibdat, e entorn;es fizo en aquel lugar vna casa mara11illosa" que vinolue
go á ser la que violentó en 711 el rey don Rodrigo. El erudito D. Juan 
:Vlenéndez y Pida], utilizando, no sin violencia esta fábula, escribe: 
"Esas torres, edificadas por Pirrus ó por Hércules, cerca de aquellas 
otras más pequeñas de los hijos de Rocas, hacen recordar por su empla· 
zamiento, su figura y su agrupación, los talayots de Menorca, recintos 
de planta circular, destinados á sepulturas, levantados algunos en ce-

lant l'existencc incontcstab(C'·de ce p<1ssage, cléjá clétruit, clont 
la mémoise s'est perclue, et sur lequel "jusqu'á présent person
ne ne nous a fourni aucun renseignement". 

La nature ele la constrnction ne démontre pas assez claire
ment l'antiquité ele l'ouvrage, lequel, cepenclant, peut etre sans 
grave risque classé comme appanenant au moyen-age. Rien ne 
subsiste qui rappelle la main eles cnnstructeurs latins; rien clans 
ces culées, ni le rnortier, ni les cailloux menus, ni la chaux, ne 
présente aucune analoµ;ie avec les restes clu CmQUE MAXIME, ou 
avec ceux ele 1'!\QuEouc qui est en face ele la Porte de los Doce 
Cantos; et bien qu'il r(:sulte vraiscmblable que le passage füt 
connu et utilisé par les rornains, il n'est pas nécessaire, ü notre 
avis, ele pousser pour cela les conséquences aussi loin que le 
fait l'auteur ele la clécouverte ele ces ruines, cl'ailleurs tres-di
gnes ele remarque au point (le vue eles communications ele To
LEDE, afürm;rnt cat(•goriquement que penclant l'époque romaine 
"le principal ele la population était ú la Vega" et que clans cet
te partie basse eles ·vicos "se trou vait si tuée la Vi lle, et non 
(lans la partie haute", et renversant ainsi, cl'apres nous, d'un 
scul coup tout le systeme de conquete et de colonisation eles 
romains. 

Ces "fonclements" ele m,H,'onnerie, et non e.le mortier, avec 
leurs "piles ele mac,'onnerie ég·ale ü celle des culées" au centre 
clu Heuve, purent bien servir d'appui aux pieces cle·hois d'un 
ponto11, mais ne durent jamais constituer un vrai pont, et moins 
encore celui ele la Ville, qui avait le sien prnpre, celui clénommé 
aujounl'hui D'ALcANTARA (l). 

SuR le sommet ele la plus abrupte et 
culminante e.les hauteurs ele ToLEDE, se 
c1resse clepuis eles siecles l'énorme et im

posante masse ele son fameux ALCAZAR. Les temps, les races, 
les peuples, les générations ont passé su1· lui, et cetteimposante 
forteresse, tant ele fois ébranlée, a vu apparaí'tre, passer et dis
paraí'tre les uns et les autres, cornme un nouveau phénix renais
sant ü chaque étape ele ses propres cendres. I1 surgit sur cette 
éminence si escarpée,-la plus haute ele la colline rocheuse sur 
laquelle s'étencl la Ville,-clans des temps si reculés, qu'il est 
clifficile ele les signaler: peut-etre quancl le Cerro del Bú fut for
tifié sur la rive rnériclionale, pour clominer ainsi principale
ment, par son élévation majestueuse, la partie orientale dubas
sin clu Tage. Des traditions fabuleuses, relatives aux temps 
proto-historiques, et partant non clépourvues de signification, 
sont rapportées au sujet ele l'i\LCAZAR par l'auteur des Parti
das clans son Estort'a de Espamw, cl'apres Florian ele Ocampo. 

Panni ces traclitions figure celle qui affirme avoir existé sur 
le haut promontoire qui plusieurs siecles apres servit ele fon
clement ü ToLEDE, et "oü est maintenant ]'alcazar", une caver
ne qui servit ele clemeure á cet hornme primitif, type des troglo
clytes, prnvenant des parties ele l'Orient, et appelé Rocas, qui, 
apres son union avec la fille unique clu chasseur Tartus, habi
tant les montagnes el' A vila, "fü une tour sur cette ca verne et 
y demeura penclant longtemps". A la mort de Rocas, ses cleux 
fils s'étant brouillés, l'un cleux resta clans la tour éclifiée par 
leur pere, et l'autre, Silvio, en éclifia pour lui une autre analo
gue sur l'éminence "01Test maintenant l'église ele San Roman"; 
et quancl plus tarcl 1~ grec Pyrrhus aniva clans ces lieux et y 
vit les cleux tours eles fils ele Rocas, il y fü construire cleux chü
teaux-forts, et y fit venir eles gens pour les peupler (2): 

fois qu'ils jetaient les filets dans cet endroit, ils s'attachaient au fond; et 
que, quand les plongeurs descendaient pour les dégager, ils n'y parve
naient que difficilemen:, parce qu'il y avait lá des piles de mai;onnerie 
pareille á celle des culées". 

(1) L'écrivain auquel nous faisons allusion, et que nous avons déjá 
cité plusieurs fois avec éloge, est M. Manuel Castaños y Montijano. 11 
fait connaítre sa découverte, vraiment intéressante, dans l'article inti
tulé Un puente y un castillo romanos, dont nous avons fait düment men
tion en étudiant les ruines de l'AQUEDUC. 

(l) Partie lére, chap. XI á XIII, éd. de Ei41. Dans le manuscrit 
de 13+4 (chap. VIH), c'est Hercule, et non Piro ou Pyrrhus, qui, voyant 
les deux ''petites tours qu'avaient faites deux fils du roi Rotos, entendit 
par art d'astrologie que dans ce lieu devait etre peuplée une tres-noble 
cité, et alors il fit dans ce lieu une maison merveilleuse·', qui devint plus 
tard ce lle dont le roi don Rodrigue fit force en 711. L'érudit M. , Juan 
Menéndez y Pidal, utilisant, non sans violence, cette fable, écrit: 
"Ces tours, édiíiées par Pyrrhus ou par Hercule, pres de ces a u tres plus 
petites des fils de Rocas, rappelent par leur emplacement, leur figure 
et leur groupement, les talayots de Minorque, enceintes de plan circu
laire, destinées á sépultures, quelques-unes d'entre elles édifiées sur des 
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Como vigía y amparador inc~nsable, protege desde allí el 
ALCAZAR las avenidas ele la población, impide tocla aproxima
ción agresiva por las proximidades del PuENTE DE ALC:\NTARA, 
y defiende brioso la Ciudad, oteando graneles extensiones ele 
terreno, y dominando ele tal suerte la izquierda margen del río, 
que hace cualquier sorpresa imposible por aquella parte. Y 
como, ele uno ú otro extremo, lo mismo ú Oriente que ú Ocaso, 
al Septentrión que al Mediodía, ni hay ni hubo nunca nada que 
debilitase ni contradijera la autoridad soberana ele la formida
ble fortaleza,-de inferir es que en tiempo alguno dejaron ele 
aprovechar los toledanos condiciones estratégicas tan superio
res, y que antes, por tanto, ele que Cayo Fulvio Nobilior ele la 
Ciudad se apoderase, ya los 
valientes carpetanos habían 
por a ventura levantado en 
este sitio del abrupto peñasco 
defensa conveniente, cuyo te
mible aspecto clió ú Tito Livio 
causa, entre otros, para pon
derar, como lo hizo, la forta
leza ele TOLEDO. 

Vigíe et garclien infatigable, l'ALCAZAR protege ele [ü les 
avenues ele la place, empeche l'approche de l'ennemi par les en
virons clu Powr D'AccANTARA et cléfend bravernent la Ville, ob
servant clans toutes les clirections ele graneles étenclues ele ter
rain, et clominant tellement la ri ve gauche du f1eu ve, qu'il rencl 
toute surprise irnpossible ele ce cóté. Et comme, d'un bout a 
l'autre, aussi bien ü l'Est qu'ü l'Ouest, au Nord qu'au Sud, il n'y 
a, et il n'y a jamais eu ríen, qui ait pu disputer ü la formidable 
forteresse son autorité souveraine, on cloit en conclure que les 
toléclans n'ont manqué ü aucune époque d'utiliser des concli
tions stratégiques aussi exceptionnelles, et que, par conséquent, 
avant que Ca'ius Fulvius Nobilior s'emparftt de la Ville, les vail-

lants carpétans avaient déjá 
construit sur ce point du ro
cher escarpé une défense con
venable, clont l'aspect reclou
table fournit ü Tite Live, entre 
autres, le sujet pour vanter, 
comme il le lit, la forteresse 
ele ToLEDE. 

Quancl le Powr et l'AQuE
DUc furent construits, l'ARcE, 
formidable clans sa structure, 
fut érigé fa comme gardien et 
cléfense ele l'un et ele l'autre, 

r, et spécialement ele l' Urbs, sur 

Construíclo el PUENTE, y fa
bricado el AcuEDUCTO,-para 
guarda y custodia de uno y 
otro, y ele la Urbs especial
mente, sobre los restos ele an
teriores obras defensivas, eri
gido fué allí, formidable en su 
estructura e 1 AR e E. Restos 
han siclo hallados ele él en oca
siones varias (1), como parece 
ser testimonio vivo ele su exis
tencia la cárcel ele la virgen 
Leocadia en lo que aun se con
serva del templo ele SANTA 
LEOCADIA LA VIEJA ó DEL AL
C:\ZAR, donde fueron descu
biertos los despojos mortales 
atribuíclos con error {t Reces
winto y \Vamba; mas de nada 
sirvió su fortaleza. Hízola in-

Perspectiva del ALCÁZAR sn 1845-Fachadas de E. y N.-Rsproducción 

les restes d'autres ouvrages 
cléfensifs antérieurs. On en a 
trouvé des restes clans diver
ses occasions (1), comme pa
ra it etre un témoignage vi
vant ele son existence la prison 
ele la vierge·Léocaclie clans ce 
qui se conserve encore clu tem
ple ele SANTA LEocADIA LA 
VrEJA ou de l'ALCAZAR, ou fu
rent clécouvertes les dépouilles 
mortelles réputées ü tort com
me étant ele Receswinto et 
\Vamba. Mais sa forteresse ne 

de un gPabado de la "Toledo Pintor'esca" 

Perspective de !'ALCAZAR en 1845--Fa9ades E. et N.-Réproduction d'une 
gravure de l'ouvrage "Toledo Pintoresca" 

útil, con la ele los recintos amu-
rallados, el pánico invencible que ú la presencia de los bárba
ros se apodera en TOLEDO ele sus degenerados habitantes; y 
arruinado quizás por la desatentada furia ele aquellos singrien
tos invasores, sólo en los días en que la población alcanza la 
categoría ele Urbs regia, bajo la protección·cle los monarcas vi
sigodos, pudo ele nuevo alzar la frente el ARCE, para servir de 
cárcel, en alguna ele sus dependencias acaso, al rebelde Paulo 
y ú sus temerarios compañeros, vencidos en Nimes y ú TOLEDO 
traídos para recibir la muerte, aunque ni haya rastro conocido, 

rros sobre cuevas naturales y en grupos de tres y de cuatro, destacando 
un talayot entre dos ó tres torres más bajas, pero semejantes todas en su 
construcción" (Leyendas del último l'ey Godo: Revista de Archivos, Bib. y 
Museos, tomo de 1901, pág. 88:2). Lo que en rigor se deduce de la tradi
ción, á nuestro juicio, es que en las edades primitivas los dos puntos más 
elevados del promontorio, estuvieron conven,ientemente fortificados, 
cual ocurrió con el Cel'l'O del 8ú, á la otra parte del río, sobre la Ermita 
de la Virgen del Valle, según han puesto de manifiesto los trabajos, dig
nos de todo elogio, allí realizados por el entendido escritor militar, ya 
varias veces citado, Sr. D. Manuel Castaños, y de los cuales da cuenta 
en el folleto Excavaciones en el Cerro del Bú de Toledo, publicado en el 
presente año de 190:). 

(1) Nuestro antiguo y entendido amigo D. Manuel Tovar, colabora
dor artístico de la presente obra, ele quien hicimos mención arriba, 
en carta de 22 de Septiembre de 1892, nos decía hablando de la caja de 
cimientos abierta para el muro grande que á la sazón se hacía en la ex
planada oriental del ALCÁZAl{: " ... ha sido muy curioso ver cómo han ido 
apareciendo restos cada vez más antiguos, hasta que llegamos al fondo 
de la caja de cimientos" referida. "Dos épocas se han mostrado clara
mente deslindadas: primero, á tres metros de profundidad aparecieron 
muchos restos de vasijería ordinaria, á mi juicio del siglo xvu, y más 
abajo, ya se empezaron á encontrar pedazos de vasijas de los tiempos 
medioevales, unos bañados de blanco, con coronas azules y pintas ama
rillas, y otros bañados de amarillo de sulfuro de plomo, y como decora
ción rayas hendidas; un poco más bajo, ya surgen trozos de vario~ tama
ños, de barro cocido, sin esmalte, con labores y letras arábigas, impre
sas en la tierra cruda", y en uno de los cuales se leía en caracteres 
cúfi~os ornamentales la palabra ¿C,U\ el imperio. "Después-proseguía 
el Sr. Tovar,-se muestra una capa de tierra compacta, sin absoluta
mente nada, lo menos de dos metros, y ya no esperábamos más q'lle la 
roca para empezar el trabajo, cuando se presenta una capa de tierra 
con muchísimos trozos de vasijería romana, pero muchos, y en toda la 

servit de rien: elle fut rendue 
inutile, ainsi que l'enceinte ele murailles, par le panique invin
cible qui s'emparn eles habitants dégénérés de ToLEDE á la vue 
eles barbares; et ruinée peut-etre par la furie insensée ele ces 
envahisseurs sanguinaires, ce n'est qu'ü l'époque ou la Ville 
atteignit la catégorie el' Urbs regia, sous la protection eles mo
narques visigoths, que l'ARcE put de nouveau lever la tete, pour 
servir de prison, clans quelqu'une ele ses elépenelances, au rebelle 
Paulo et ü ses téméraires compagnons, vaincus ü Ní'rnes et 
amenés ü ToLEDE pour y etre mis ü mort, bien qu'il n'existe 

. hauteurs, sur des cavernes naturelles et en groupes de trois et de qua• 
tre, un talayot ressortant entre deux ou trois ,tours plus ·basses, mais 
se ressemblant toutes da.ns leur construction" (Leyendas del último rey 
Godo: Revista de Archivos, Bib. y Museos, tome de 1901, page 882). Ce qui, 
a notre avis, se déduit en rigueur de la tradition, c'est que dans les 
temps primitifs les deux points les plus éle, és du promontoire furent for
tifiés convenablement. comme le fut le Cerro del Bí1, de l'autre coté du 
fleuve, au-dessus de l' Ermitaze de la Vierge de la Vallée, comme cela a 
été démontré par les travaux, dignes de tout éloge, réalisés sur les lieux 
par le compétent écrivain militaire, déja plusíeurs foís cité, M. Manuel 
Castaños, qui en rend compte dans la brochure ExcaJJaciones en el Cerro 
del Bü de Toledo, publiée cetle année 1905. 

(1) Notre ancien et compétent ami M. Manuel Tovar, collaborateur 
artistíque du présent ouvrage, et que nous avons déja mentioné, par 
sa lettre du :22 Septembre 1892, nous disait, en parlant du fossé eren
sé pour les fondements du grand mur qu'on faisait alors sur l'esplana
de orientale de !'ALCAZAR: " ... íl a été tres-curieux de voir comment il 
est apparu des restes de plus en plus anciens, jusqu'a ce que nous som
mes arrivés au fond du fossé des fondements". "Deux époques apparais
sent bien marquées: d'abord. a trois metres de profondeur, on a trouvé 
beaucoup de restes de poteríe ordinaire, a mon avis du xvrre siecle, et 
plus bas, on a commencé it trouver des fragments de vases du moyen
áge, les uns recouverts d'un bain blanc, a vec des couronnes bienes et 
des points jaunes, et d'autres avec un bain de jaune de sulfure de plomb, 
et comme décoration, des raies fendues; un peu plus bas apparaissent 
des fragments de diverses grandeurs, de terre cuite, sans émail, avec 
des ornements et des leltres ar abes, imprimés dans la terre crue", et sur 
l'un desquels on lisait, en caracteres cuphiques ornementaux, le mot 
¿( __ U\ l'empire. "Ensuite-continuait M. Tovar,-on a trouvé une 
couche de terre compacte d'au moins deux metres sans ríen absolument, 
et quand nous n'espérions plus que la roche pour commencer le travails 
voila qu'il se présente une couche de terre avec beaucoup de fragment, 
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ni memoria se haga tampoco ele la fortaleza en los clías ele los 
sucesores ele Ataulfo. 

Si guardaron respecto de ella mortificante silencio por des
ventura los escritores de la era visigoda, sólo en términos va
gos mencionan el ALCAZAR los autores arábigos, cual hemos 
visto (1), largos tiempos después ele la invasión muslime, persis
tiendo con religiosa devoción entre los muzárabes toledanos el 
recuerdo ele aquella cárcel ele la antigua construcción romana, 
en que la virgen Leocadia padeció martirio. Cuando, en los 
días ya clel emperador Alfonso VII, daba término Xerif Al
Edrisí á su conocido libro de Geografía, esto es, al mediar del 
mes de Enero delaño 1154 (2), TOLEDO era "ciudad grande por su 
extensión y por el número de sus habitantes, de extremada for
taleza, con hermosas murallas y una ALCAZABA fortificada é 
inaccesible" (3). A esta ALCAZABA, formada por el ALCAZAR con 
todos sus agregados y dependencias, aludía don Alfonso el Sa
bio, asegurando ser la única, con lo que ejecutoriaba su impor
tancia. Labrada decía estar "de paredes de tierra, asy como lo 
departen los que lo -:::uentan muy concysamente" (4), tomando 
ele aquí pie Pisa, y cuantos han reproducido y glosado después 
las palabras del insigne autor ele las. Partidas, para mirar con 
notorio é injustificado menosprecio aquella fábrica militar; y 
sin embargo, la principal defensa constituyó ele TOLEDO, así 
cuando supo esta Ciudad mantener enhiesta y muchas veces 
victoriosa la enseña de la rebelión contra los ejércitos califales 
en los siglos IX y x ele nuestra era, como cuando resistía vale
rosa las acometidas ele sevillanos y extremeños durante los úl
timos tiempos ele su servidumbre islamita. 

Era, no obstante, aquel sistema ele construcción, que se ha 
juzgado erróneamente como implantado en España por los mu
sulmanes, y del cual hablaba ya San Isidoro en sus Ethymolo
gias (5), de solidez y fortaleza extremas. De tapia, es decir, ele 
tierra apisonada, son las murallas y los torreones primitivos 
que circundan la población ele Niebla desde los días de la domi
nación muslime, y tal es su fortaleza y tan grande su solidez 
que, sobre haber valientemente soportado con el abandono el 
lapso de los tiempos, resistieron durante la guerra ele la Inde
pendencia el fuego de la artillería francesa en ocasiones dife
rentes (6), subsistiendo todavía en no pocas poblaciones torreo
nes y murallas labrados por el mismo procedimiento. Si con 
efecto por él se hallaba construída la ALCAZABA que en el si
glo xn ponderaba Xerif Al-Edrisí, y en ella, durante los asedios 
ele los almoravides, se verificaba cuanto la Chronica latina de 
Alfonso VII refiere,-fuerte había de ser y resistente; mas en su 

extensión de la zanja. Estos pedazos, en general pequeños, son de un 
barro rojo finísimo, con ornamentación negra sin esmalte, y muy delga
dos, lo que me hace suponer son de procedencia romana; y para más 
prueba, se han hallado varios estiletes de hueso", que parecían compro
barlo. "Llegamos al fondo [de la zanja], y nos hallamos con unos silla
res ... colocados allí sin argamasa, habiendo sido labrada la roca per
fectamente plana para el asiento de los dichos sillares. Al encontrar
me con que la dirección que parece llevar el muro de que son parte esos 
sillares, es la de los restos del AcuEDUCTO, estando en prolongación de 
la línea que forman los dos puntos existentes, supuse que el muro ha
llado á 9,50 metros de profundidad correspondiese á la indicada cons
trucción, pues aunque los sillares están mucho más altos que los restos 
del ACUEDUCTO, si éste, como el de Segovia y los de Mérida, tuvo una 
serie de arcos superpuestos, pudo aquél servir de estribo". "Ahí tiene 
usted-concluye el Sr. Tovar,-lo que hemos hallado ... Todos los res
tos de que he hablado á usted están en poder del Comandante de Inge
nieros D. Víctor I-Iernández, y puede verlos". Ko nos fué posible satis
facer este deseo; y el fallecimiento del Sr. Hernández, director que fué 
de las obras de restauración últimamente ejecutadas en el ALCÁZAR, y 
más que esto, la generosa lib~ralidad del refer~do Sr. Hern_ánde~, ha
brán sin duda hecho que se pierdan tales rehqmas, de cuyo mteres po
drán juzgar los lectores, y de las cuales nadie se acordaría, si no exis
tiese la carta que hemos reproducido, y á la que añadía su autor los 
oportunos apuntes gráficos, que sentimos no sean publicados. 

(1) Véase la página 141. 
(2) Postreros días del mes de Xagual del año 548 de la Hég;ira (Dozy 

y De Goeje, Description de l'Afrique et de l'Espagne, ed. de 1866, pág. IV 
de la Jntróduction). 

(3) El texto arábigo no deja lugar á duda, expresando (pág. 187 de 

la ed. de Dozy y De Goeje ya citada): ~ ~...v ¡;;.lh}1 ;;;_?,...v] -..5'-' 
óJ L-=-- 4} ;i:7~ l~ _, ;;;_-=>- J ly..J I l~ -.:., 1 lJ 1 :i_:_~ y1..)J ~~;{ ykl 1 
;;.,.~,._, (V. pág. 227 de la trad. francesa). 

(4) IV Parte, folio 55 (Ms. número 8539 ~e la Bib. J:lacir¡mal) . . 
(5) Libro XV, cap. IX, 5. "Fonnatum,_s1ve.fonnatw11: m Afn~a, vel 

Hispania parietes d_e ~erra ~ppellant, c_¡uomam mfonna ctrc.um1atts dua
bus utrinque tabuhs mfercrnntur venus quam struuntur, Aevts durant 
incorrupti ventis, ignibus, omni caemento fortiores". 

(6) V. 'cuanto en orden al recinto amurallado de Niebla expusi
mos en el cap. VI de nuestro libro de Huelva en la obra España (Barce
lona, 1891). 

aucune trace connue et qu'on ne conserve pas le moindre sou
venir de la forteresse au temps des successeurs cl'Ataulphe. 

Si les écrivains ele l'époque des visigoths ont malheureuse
ment gardé un mortifiant silence au sujet ele la forteresse, ce 
n'est qu'en termes vagues que les auteurs arabes mentionnent 
l'ALCAZAR, comme nous l'avons vu (1), longtemps apres l'inva
sion eles musulmans; mais les mossarabes deToLEDE garderent 
avec une religieuse dévotion le souvenir de cette prison de l'an
tique construction romaine, ou la vierge Léocaclie souffrit le 
martyre. Quancl, au temps ele l'empereur Alphonse VII, Xerif 
Al-Edrisí terminait son livre ele Géographie, bien connu, c'est
ü-clire vers le milieu clu mois de Janvier 1154 (2), ToLEDE éta'1t 
"une grande ville par son étenclue et par le nombre de ses habi
tants, extremement forte, a vec de beaux remparts et un ALCA
ZABA (forteresse)fort(/ié et inaccesible" (3). C'est á cet ALCAZABA, 
formé par l'ALCAZAR avec toutes ses annexes et clépendances, 
qu'Alphonse le Sag;c faisait allusion, assurant qu'il était l'uni
que, et affirmant ainsi son importance. I1 clisait qu'il était for
mé "de murs ele terre, comme l'affirment ceux qui le décrivent 
tres-succinctement" (4), termes sur lesquels se sont fondés Pisa et 
tous ceux qui, clepuis, ont reprocluit et glosé les paroles de l'in
signe auteur eles Partidas, pour regarder avec un mépris in
justifié cette construction militaire; et cepenclant, elle constitua 
la principale défense de Toul:m:, lorsque cette Ville sut main
tenir arboré et souvent victorieux l'étendanl de la révolte con
tre les Califes aux 1xe et xe siecles de notre ere, comme quancl 
elle résistait vaillamment aux attaques ele sévillans et extré
mains clans les derniers temps ele sa servitude islamite. 

Cepenclant, ce systeme ele construction, qu'on a cru á tort 
importé en Espagne par les musulmans, et dont Saint Isidore 
parlait déjá clans ses J!,zlzymolo,gias (5), était cl'une solidité et 
cl'une force extremes. En tapia, c'est-ü-dire en torchis ou terre 
battue, sont les remparts et les tours primitives qui ceignent 
la ville de Niebla clepuis les temps ele la domination arabe, et 
leur solidité, leur force est telle, que, non seulement ils ont vail
lamment résisté, malgré leur abanclon, aux injures du temps, 
mais encare ils résisterent, penclant la guerre ele l 'Indépendan
ce, au feu de l'artillerie frarn;aise en clifférentes occasions (6); 
et i1 subsiste encore c1ans beaucoup ele villes eles tours et eles 
remparts construits cl'apres ce meme procéclé. Si vraiment 
c'était ainsi qn'était büti l'ALcAZABA que Xerif Al-Edrisí van
tait au xue siecle, et si c'était lü qu'avait lieu, pendant les sieges 
des almora vides, tout ce que la Chronica latine d'Alphonse VII 
rapporte,-il devait bien etre fort et résistant; mais pendant le 

de poterie romaine, mais en tres-grand nombre, et dans toute l'étendue 
du fossé. Ces fragments, petits en général, sont d'une terre rouge tres
fine, avec ornementation hoire, sans émail, et tres-minces, ce qui me fait 
supposer qu'ils sont de provenance romaine; et pour plus de preuve, on 
a trouvé plusieurs stylets en os" qui panaissaient le confirmer. "Nous 
sommes arrivés au fond [du fossé], et nous y avons trouvé des pierres 
de taille ... posées sans mortier, la roche ayant été taillée parfaitement 
plane pour la pose de ces assises. Voyant que la direction que semble 
suivre le mur dont ces blocs font partie est celle des restes de l'AQUE
DUC, étant dans le prolongement de la ligne que déterminent les deux 
points existants, j'ai supposé que le mur trouvé a 9m,50 de profondeur 
devai.t app:irtenir a la construction indiquée, car, quoique ces blocs se 
trouvent bien plus haut que les restes de l'AQUEDUC1 si celui-ci, comme 
celui de Ségovie et ceux de Mérida, eut une série d'arches superposées, 
le mur trouvé a bien pu servir de culée." "Voila-conclut M. Tovar,
ce que nous avon~ trouvé ... Tous les restes dont je viens de vous parler 
sont entre les mams du Commandant du Génie M. Víctor Hernández, 
et vous pouvez les voir." Il ne nous fut pas possible de satisfaire ce dé
sir, et la mort de M. Hernández, alors directeur de la restauratíon der
nierement exécutée a !'ALCAZAR, et plus encore sa libéralité, auront 
sans doute été cause de la perte de ces restes, de l'intérét desquels les 
lecteurs pourront juger, et dont personne ne se souviendrait s'il n'y avait 
pas la lettre quE: nous avons reproduite, et a laquelle son auteur joignait 
des notes graphtques, que nous regrettons ne soient pas publiées. 

(1) Voyez page 141. 
(2) Derniers jours du mois de Xagual de l'an 548 de l'Hégire (Dozy 

et De Goeje, _Description de l'Afrique et del' Espagne, éd. de 1866, page IV 
de l'lntroductzon). 

(3) Le texte arabe ne laisse pas de cloute a cet égard, car il dit 

(page 187 de l'éd. de Dozy et De Goeje, déja citée): [~U, ~...v] $--' 

½~ 4J __; ;;;.-=-- J ly..J I l~J ,.:: .. , 1 JJ 1 ~ _;-½) 1 ~_;-;f fa)\ ~ ~ -.\,o 

s~_, ;¡jk 4} (Voyez page 227 de la trad. franc;aise). 

(4) JVeme Partie, folio 5:°) (Ms. numéro 8539 de la Bib. Nacional). 
(5) Livre XV, chap. IX, 5. "Formatum, sive formatium in Africa, 

vel Hispania parietes de terra appellant, quoniam in forma circumdatis 
duabus utrinque tabulis inferciuntur verius quam strimntur. Aevis du
rant incorrupti, ventis, ignibus, omni caemento fortiores." 

(6) Voyez tout ce qui nous avons dit au su jet de l'enceinte de murai
lles de Niebla au chap. VI de notre livre de Huelva dans l'ouvrage Es
paña (Barcelonne, 1891). 
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recinto, en lo que actualmente es eí ALCAZAR, hubieron ele ser 
erigidos edificios de indudable interés durante el Califato de 
Abd-er-Rahman III ó de Al-Hakém II, cuando con ocasión de las 
obras últimamente allí ejecutadas, han aparecido hermosos ca
piteles y labradas basas de blanco mármol que lo acreditan (1), 
como lo persuade la puerta arábiga ele sillería que todavía sub
siste, aunque arrinconacla, en el edificio. 

Por su importancia militar, por su naturaleza y por su r:on
dición, no menos que por su fin propio, reservado quedaba de 
derecho al Rey en las capitulaciones y conciertos con que, al de
cir del arzobispo don Rodrigo, se entregaba ToLEDO (2); y cons
tamlo cómo aquel insigne prelado puso ú contribución para es
cribir su Historia cuantos elementos halló ú mano y fueron por 
él conocidos, no juzgamos discreto dudar en este punto ele la 
exactitud y de la veracidad ele su información y de sus pala
bras, por las cuales se comprueba, aún sin ser racionalmente 

EL ALCÁZAR desde la Plaza de ''Zocodovep'' 

necesario, que el ALC\ZAR (praesiclium civitatis) subsistía con 
entera certidumbre, con aquel mismo emplazamiento, en la épo
ca ele los régulos toledanos, y de él se hacía entrega formal ú 
Alfonso VI por los vencidos musulmanes. 

Vulgar tradición, que ha llegado ú nuestros días con inusi
tado prestigio, y de la cual, glosando lo escrito por Alfonso X 
en su Estoria de Ec;pmma, se hacía eco en el siglo x1v el Can
ciller Pedro López ele Ayala, afirma, como éste dice, que los 
"moros'' de TOLEDO "ovieron su pleytesia con el Rey clon Alfon
so" y entre otras cosas, "para se apoderar ele la dicha cibdacl", 
pactaron "que el Rey ficiese un ALc\ZAR en alguna parte della, 
é tomase con él alg·und apartamiento do toviese gentes suyas, 
por ser seguro dellos é de la cibdacl", con cuyo motivo "mandó 
facer un ALCAZAR, el qual es hoy allí, é un muro dende el ALCA
ZAR fasta el wionasterio ele Sant Pablo" (3), cuyo muro tenía "el 
anclümio de la parte cle fuera, e las almenas contra la cibclad, e 

(1) Véase en la parte relali va á los :MoNUi\lENTOS MAHOMETANOS lo 
que respecto de los indicados miembros arquitectónicos decimos. 

(2) Lib. VI, cap. XXlI, fol. LV de la ed. de Granada. Las palabras 
del arzobispo, eco de antecedentes por él utilizados, y ya perdidos, son: 
"multis pactionibus i nterpositis, vide licet, ut. .. Regí remaneret praesi
dium civitatis cum 1•iridario JJltra pontenr'. Repárese que don Rodri<Yo, en 
el siglo Xlll, habla de Pt:ESTE, con relación al DE ALCÁNTARA e°;; sin
gular, y que la Huerta del Re_1· se halla á la salida del mismo; es induda
ble que el DE SAN M.ARTÍN no se construyó á consecuencia de la avenida 
de 1:203. De sentir es, tanto la pérdida de los documentos en que las capi
tulaciünes referidas debieron ser estipuladas, y la de cuanto el io-nora
do monje de Silos dejaba, respecto de este particular, en su C1z,'":'onicon 
indudablemente consignado, pues serían testimonios de gran fuerza para 
nuestro propósito. 

(3) ¿San Pedro en Al I-Iizém' 

Califat d'Abcl-er-Rahman UJ ou d'Al-1-Iakém II, des éLlilices d'in
contestable intéret clurent étre érigés dans son enceinte, c1ans ce 
qui est actuellement l'ALcAZAR, attenclu que lors eles travaux 
qu'on y a faits clernierement, il y est apparu ele beaux chapi
teaux et eles bases taíllées en marbre blanc, qui le clémon
trent (l), comme l'en persuade aussi la porte arabe en pierre 
de taiile, qui subsiste encore, quoique oubliée, clans l'édifice. 

Par son importnnce militaire, par sa nature et par sa concli
tion, aussi bien que par l'ohjct auquel il était destiné, il fut ré
servé de droit au Roi dans les capitulations stipulées, au dire 
de l'archevéque don Rodrigo, pour la reclclition de ToLEDE (2); 
et comme il est notoire que cet insigne prélat niit ü contribution, 
pour écrire son Histoire, tous les éléments connus ele lui, nous 
ne jugeons pas c1iscret ele douter ele l'exactitude et de la vérn
cité ele ses paroles sur ce point, par lesquelles il est prouvé, 
sans que cela soit cl'ailleurs rationnellement nécessaire, que 

L'ALCAZAR pPis de la Place de "ZocodoveP'' 

l'ALCAZAR (praesiclium civitatis) subsistait cl'une maniere abso
lument certaine, et avec le méme emplacement, a l'époque des 
régules toléclans, et qu'íl fut l i vré solennellement ü Alphon~ 
se VI par les arabes. 

Une traclition vulgaire, qui est parvenue jusqu'ü nos jours 
avec un rare prestig-e, et clont, glosant ce qui avait été écrit par 
Alphonse X clans son Estoria de Espa11na, se faisait l'écho, 
au xrve siécle, le Chancelier Peclro López ele Ayala, affirme, 
comme dit celui-ci, que les "maures" de ToLEDE "eurent leurs 
conférences avec le Roi don Alphonse", et entre autres choses, 
"pour s'emparer de laclite ville'', ils pactiserent "que le Roi fit 
un ALCAZAR sur quelque point ele la Ville et qu'íl en prü quelque 
lieu, oü il eüt eles gens ü luí, pour étre sür cl'eux et ele la ville", 
motif pour lequel "il fit faire un ALCAZAR, qui y subsiste aujour
d'hui, et un mur depuis l'ALcAZAR jusqu'au Monastere de Saint 
Paul" (3), mur qui avait "la banquette clu coté du dehors, et les 

(1) Voyez dans la partie relative aux MONUMENTS iWAHOMETANS ce 
que nous disons sur ces membres architectoniques. 

(2) Liv. VI, cha p. XXH, fol. LV de l'éd. de Grenade. Les paroles 
de l'archeveque, écho des antécédents utilisés par luí, et déja perdus, 
sont: "multis pactionibus interpositis, viclelicet, ut ... Regi remaneret 
praesidium ci})i/atis cum J!Íridario J!//ra ponte,w'. Remarquez bien que 
don Rodrig-o, au xrne siecle, parle de PONT, an singulier, faisant al
lusion a celui u'ALCANTARA, et que la Huerta del Rey (Jardín du Roi) 
se trouve a la sortie de ce PoN'r; il est hors de doute que celui DE SAN 
JVIARTIN ne fut pas construit a la suite de la crue de 1203. On doit re
gretter la perte des Jocuments dans lesquels les <lites capitulations du
rent etre stipulées, et de tout ce que le moine de Silos laissait sans 
doute consig-né a ce sujet dans son C!zronicon, car ce seraient la des té
moig-nages de grande force pour le but que nous nous proposons. 

(3) San Pedro en A1-Hizém? 
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ficieron en él torres" (1), si bien no falta, cual hace constar Pisa 
al reproducir lo asentado por Alfonso el Sabio, quienes "dizen, 
que hallando el Rey hecho en este sitio el ALCi\<;AR de tapias de 
tierra, le comen'<;ó á labrar ele piedra y edificio fuerte" (2), aun
que "non fué acabado, salvo que ficieron allí como castillo de
fendedero, do podía el Alcayde tener algunas compañas" (3). 

La misma tradición asegura puso don Alfonso "por Alcaycle 
del dicho ALCAZAR al Cid Rui Díaz" (4), el stremtzts nzz'les ele las 
antiguas crónicas, quien, al decir de algunos historiadores, fué 
el primero "que con su pendón entró en la Ciudad, y á quien el 
Rey díó, aunque por poco tiempo, su Gobierno" (5), pues "el Cid 
dexó por sí un Caballero suyo muy bueno, que decían Don Al
var Yáñez Mina ya, el qual tenía el ALCAZAR", no obstante lo 
cual, "el Cid Rui Diaz labró é mandó y facer [de fuera del AL
CAZAR] una posada, que es agora ele la orden de Sant Juan, la 
qual es hoy día llamada Sant Juan ele los Caballeros" (6), siendo 
el valeroso conquistador de Valencia "el primero Alcayde que 
allí ovo" (7). 

No parece, con verdad, despropositado en absoluto el su
puesto de que don Alfonso acudiera como medida previsora en 
presencia de los almora vides, á reforzar y disponer el baluarte, 
ele forma que pudiese contener, tanto l

1
os ímpetus ele los gue

rreros africanos, como las intentonas de los musulmanes de la 
propia ToLEDo, si necesario era; pero no es posible admitir, cual 
hemos notado, fuese él el primero en fortificar aquella altura (8), 
ni consentir, sin el debido correctivo tampoco, siga propalán-

(1) Crón. del Rey Don Pedro, año 1351, cap. XVII, pág. 56 de la ed. de 
Llaguno. Sin contradicción aceptan como verdad inconcusa esta leyen
da Pisa y los que le siguen: aquél, en el fol. 29 v. de su Descripc. de To, 
ledo, y de éstos, D. Nicolás .Magán, en el art. inserto en la pág. 89 del 
tomo del Semanario Pintoresco Espaí'íol, correspondiente á 1848; D. Ma
nuel de Assas, en la monografía El Alcá;zar de Toledo, pub. en los anti
guos .MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA; Quadrado, al afirmar 
que Alfonso VI "escogió para su palacio-castillo aquel sitio virgen y cul
minante, como emblema de un poder enteramente nuevo" (pág. 150 del 
tomó III de Castilla la Nueva, en la obra España, pub. en Barcelona el 
año ·1886, reproduciendo lo dicho en los Recuerdos y Belle:;;_as de Espaiía); 
el vizconde de Palazuelos, para quien son "rebatibles conjeturas" cuanto 
se refiere á fecha an1.erior á 1085, escribiendo (pág.1144 de su Guía Prác
tica): "Sábese positivamente que el reconquistador de TOLEDO construyó, 
sobre la eminencia en que hoy se alza el ALCÁZAR, un castillo ó forta
leza de no gran extensión, aunque bien apercibido contra las rebeliones 
y agresiones que pudieran sobrevenir, así dentro como fuera de la Ciu
dad". Lozano (Los Reyes Nuevos de Toledo, pág. 23 de la ed. de 1764), le 
conceptúa, por su parte, "el quarto" de los Palacios del Rey Egica. 

(2) Pisa, loe. cit. 
(3) Crón. del Rey Don Pedro, ibídem. Don Alfonso X, que en su Esto

ria de Espaiina recogía las tradiciones existentes en su tiempo, había 
escrito, sin embargo, que, teniendo cercada la Ciudad Alfonso V!, y 
siendo "tan gran gente que non auia cuento" la que en la Ciudad estaba, 
"óuoles á falles1,er la vianda", por lo que acudieron á don Alfonso "en el 
mes de mayo, en el día de san vrvan, (San Urbano), á veynte é tres 
días, que fué en la era mill e 1,yento veynte años", haciéndole proposicio
nes "desta guisa: que sse fyncasen ellos en la villa por moradores en sus 
casas et con sus eredades e con todo quanto avían enteramente, et el 
rrey don alonso houiese el ALCÁ<;:AR e la huerta que es allende de la 
PUENTE DE ALCÁNTARA, que llaman la verta (huerta) del rrey, et que 
ouiese todas las otras rrentas que solían a ver los otros rreys moros". 
En otro capítulo añadía: "Et el rrey don alonso, seyendo guardador de 
toledo, éralo con gran peligro, ca la rretenen1,ya de la 1,ibdad, ca la 
touiese el rrey don alonso, que era tan erran dubda". El Rey "non los 
quiso faser otra fuer1,a et fuelos disyendo Lá los moros] mansamente poco 
á poco las cosas que convenían para apoderarse de la 1,ybdad ... " "Esta
blecyo luego en la 1,ybdad su trona, ésta es ssilla rreal, fasta que la es
table9yese y seguramente murada en algund buen alcá9ar que non avía 
y entoni;es syno vno, de paredes de tierra, asy como lo departen los que 
lo cuentan muy concysamente'· ( Bib. Nac., Ms., núm. 8539, fols. 54 
vuelto y 55). 

(4) Crón. del Rey Don Pedro, pág. 56 cit. 
(5) D. Modesto Lafuente, Hist. Gen. de Esp., t. v., pág. 239 (ed. 

de 1851), tomando la noticia, nacida en los falsos cronicones, de fray 
Prudencia Sandoval (Hist. de los Cinco Reyes, pág. 227. ed. de 1792). En 
la Esto ria de Espanna cit., fol. 54 v., sólo se dice, si bien siguiendo la 
tradición no confirmada, que, cuando los musulmanes toledanos acudie
ron á don Alfonso VI, y éste puso cerco á la Ciudad, "en todo lo quel 
fü;.o era con él mio cyd rruy dias que le servia é le ayuda va lealmientre 
como buen vasallo". Recuérdese también la tradición relativa al caballo 
del Cid, ante la ERl\llTA DEL CRISTO, 

(6) Crón. cit., pág. 57. 
(7) ldem, pág. 56. 
(8) De este parecer son, demás de los autores á quienes, sm nom

brarlos, alude Pisa, el de la Toledo Pintoresca, quien, en 1845, escribía 
(pág. 128) que "fdé preciso rodear de robustos muros el pequeño castillo 
en que, desde un principio, se habían guarecido" los conquistadores; el 
propio Assas, al publicar en 1851, juntamente con D. Pedro Pablo 
Blanco, El Indicador Toledano, di'Ciendo (pág. 86) que "el rey Al
fonso VJ, creyendo poco segura su conquista (la de To LEDO), tomó entre 
otras medidas de precaución, la de fortalecer los puentes y puertas, y el 
_<\LCÁZAR, que para entonces debía estar ya erigido, si bien no debía ser 
más que una atalaya"; P~·ro, Toledo en}ª ,td~no (t. ~I,"pág. 548 y si
guiente), combatía, en 18:'JJ, la que llama op1111ón comun , por la cual es 

créneaux Vérs la ville, et 011 y fit eles tours" (1), bien que, cl'a 0 

pres Pisa en reprocluisant l'affirmation d'Alphonse le Sage, il 
y en ait qui "clisent que le Roi, trouvant clans cet endroit l'AL
CAZAR báti en torchis de terre, commenc,'.a ~t l'édifier fortement 
en pierre (2), quoiqu'il "ne füt pas terminé; mais on y fit comme 
une forteresse cléfensive, ou l'Alca'ide pouvait tenir quelques 
compagnies" (3). 

La méme tí-adition assure que don Alphonse nomma "Alca'i
de dudit ALCAZAR le Cid Rui Díaz" (4), le strenuus miles des an
ciennes chroniques, qui, au clire de quelques historiens, fut le 
premier "qui avec son enseigne entra dans la Ville, et a qui le 
Roi en clonna, quoique pour peu ele temps, le Gouvernement" (5), 
car "le Cid laissa ü sa place un ele ses Chevaliers, tres-brave, 
qu'on appelait don Alvar Yáfíez Minaya, qui tenait !'ALCAZAR", 
malgré quoi, "le Cid Rui Díaz construisit et fit faire [hors ele 
!'ALCAZAR], leur auberge, qui est maintenant de l'orclre ele Saint 
Jean, et qui est aujourcl'hui appelée Saint Jean des Cheva
liers" (6), et "le premier Alca'ide qu'il y eut" fut le valeureux 
conquérant ele Valence (7). 

En réalité, il ne paraí't pas absurcle ele supposer que don Al
phonse, comme mesure de prévision en présence des almoravi
cles, accoun1t renforcer et préparer la forteresse ele fa<;on qu'el
le püt contenir, soit l'in:ipétuosité des guerriers africains, soit 
les tentatives des arabes de ToLEDE méme, si cela était _néces
saíre; mais il n'est pas possible cl'admettre, comme nous l'a
vons fait remarquer, qu'il fút le premier ü fortifier cette hau
teur (8), ni ele consentir, sans en protester clüment, qu'on con-

(1) Crón. del Rey Don Pedro, année 1351, chap. XVII, page 56 de 
l'éd. c\e Llaguno. l:-'isa et ceux qui le suivent acceptent cette légende 
comme vérité incontestable: le premier, au fol. 29 verso de sa Descripc. 
de Toledo, et parrni les autres, M. Nicolás Magán, dans l'article inséré 
a la page 89 du Semanario Pintoresco Espafíol (1848). M. Manuel de 
Assas, dans la rnonographie El Alcátar de, Toledo, publiée dans les an· 
ciens MoNUl\lENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA; Quadrado, quand il 
affinne qu'Alphonse VI "choisit pour son palais-cháteau cet endroit 
vierge et culminant, comme embleme d'un pouvoir entierement nou
veau·' (page 151) du tome IIl de Castilla la Nueva, de l'ouvrage Espaíía, 
publié a Barcelonne en 1886, reproduisant ce qui avait déja dit dans le~ 
Recuerdos y Belle:;;as de España); le vicomte de Palazuelos, pour qm 
tout ce qui est an'térieur a 1085 n'est que des "conjectnres réfutables", 
et qui écrit (page 1144 de son Guía Práctica): On sait positivement que le 
reconquérant de ToLEDE batit sur la hauteur ou se dresse aujourd'hui 
!'ALCAZAR, un cha.tea u 011 forteresse pas tres-grand quoiqne bien aména
gé contre les rébellions et les assauts qui auraient pu survenir, tant du 
dehors comme du cóté de la Ville". Lozano (Los Reyes Nuevos de 1'oledo, 
page 23 de l"éd. de 1764), le considere comme "le quatrieme" des Pa
lais du Roi Egica. 

(2) Pisa, loe. cit. 
(3) Crón. del Rey Don Pedro, ibidem. Alphonse X, qui dans son.Es

taría de Espanna recueillit les traditions qui existaient de son temps, 
avait cependant écrit que, Alphonse VI tenant la Ville cernée, et la 
population qu'il y avait dans la Ville étant "si grande qu'elle était in
calculable, les vivres vinrent a manquer", raison pour laquelle les as
siégés accoururent a don Alphonse, "le jour de Saint Urbain, le vingt
trois Mai mil cent vingt de l'ere" et luí firenfdes propositions "de cette 
sorte: qu'ils continuassent a habiter la ville, vivant dans lenrs maisons
et dans la jouissance de leurs biens, absolument de tout ce qu'ils pos
sédaient, et que le roi don Alphonse prít pour lui l'ALCAZAR et le jar, 
din qui est en dela du PONT o'ALCANTARA, qu'on appelle le jardin du 
roi, et qu'il eút droit a tous les autres revenus dont les rois maures 
avaient coutume de jouir". Dans un autre chapitre il ajoutait: "Et le 
roi don Alphonse, quoique maítre de TOLEDE, l'était avec grand péril, 
car il était fort douteux qu'il pút la conserver". Le roi "ne voulut 
pas s'imposer de vive force, et il leur insinua [aux maures] petit a petit 
et avec douceur les choses qui lui convenaient pour s' emparer de la 
Ville ... " '"Pnis, il y établit son tróne, c'est-a-dire son siege royal, en 
attendant qu'il pút l'y établir en súreté et bien fortifié dans quelque bon 
alcazar, car alors il n "y en avait qu'un, en torchis de terre, comme l'af
firment ceux qui le décrivent tres-succinctement" ( Bib. Nac., Ms. nu
méro 8539, fols. 54 verso et 55). 

(4) Crón. del Rey Don Pedro, p. 56 cit. 
\5) M. Modesto Lafuente, Hist. Gen. de Esp., t. v, p. 239(éd. de 1851), 

empruntant la nouvelle, née de fausses chroniques, a Fray Prudencia 
Sandoval (Hist. de los Cinco Reyes, p. 227, éd. de 1792). Dans l'Estoria de 
Espanna citée, fol. 5+ verso, il est dit seulement, bien qu'en suivant la 
tradition non confirmée, que, quand les arabes de ToLEDE appelerent 
les secours d' Alphonse VI, et celui-ci mit le siege a la Ville, "dans tout 
ce qu'il fiL se trouvait avec luí le Cid Ruy Díaz, qui le servait et l'aidait 
loyalement comme bon vassal". Qu'on se rappele aussi la tradition re
lative au cheval du Cid, devant l'ERMITAGE DU CHRIS'r. 

(6) Crón. citée, P- 57. 
(7) ldem, p. 56. 
(8) De cet avis sont, outre les auteurs anxquels Pisa fajt allusion 

sans les nommer, celui de Toledo Pintoresca, qui, en 1845, écrivait 
(page 128), qu' "il fallut entourer de robustes murs le petit chateau dans 
lequel, des le commencement, s'étaient abrités" les conquérants; Assas 
lui-méme, en publiant en 1851, en collaboration avec M. Pedro Pablo 
Blanco, El Indicador Toledano, disant (pag-e 86) que "le roi Alphonse VI, 
croyant peu súre sa conquéte (ce lle de ToLEDE), prit, entre autres me
sures de précaution, celle de fortifier les ponts et les portes, et !'ALCA
ZAR, qui a cette époque devait étre déjá érigé, bien qu'il ne dút étre 
qu'un beffroi"; Parro, Toledo en la Mano (t. II, p. 548 et suivante), com
baitait, en 1857, ce qu'il appele "opinion commune", par laquelle la 
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dose, como hasta aquí, la fábula de haber siclo á Rodrigo Díaz, 
el Campeador, encomendado el Gobierno de la Ciudad, desde 
luego, como Alcaide de ella y del ALc.AzAR; que "dejó en su 
lugar, y para suplirle en sus ausencias, á su primo Alvar Fá
ñez", fardida lan,ea con tanta frecuencia en el Poema de J11io 
Cid enaltecido (1), y que "labró su posada", por último, donde 
estuvo Santiago de los Caballeros. 

Carecen, por desventura, de la indispensable autenticidad 
las noticias conservadas respecto ele aquel edificio en los días 
del glorioso conquistador de ToLEDo; presúmese racionalmente 
que, después ele N1:fortalesrerle, como escribía el nieto ele la in
signe doña Berenguela, estableció en el ALcAzAR su morada, y 
así parece comprobarse, hasta donde lo consiente la naturaleza 
de los elatos conocidos, no sólo porque se atribuye á aquel mo
narca la fundación del Convento de San Pedro en Al-Hiz'ém, 
sino porque el regio historiador memorado consigna, utilizando 
la tradición indudablemente, que al llegar el Cid á las Cortes 
que en TOLEDO tenía convocadas el hijo de Fernando I, para 
reclamar aquél en ellas contra la infamia de los infantes de Ca
rrión en el robledal de Corpes, instóle el rey con objeto ele que 
se hospedase en los Palacios de Galiana, á fin ele tenerle así 
cerca de su persona (2), honra que declinaba el Campeador, 
prefiriendo tomar posada en SAN SERVANDO (3). Guardan los 
autores mortificante silencio respecto del lugar en que, llegado 
el año 1109, pasaba de esta vida el glorioso monarca; pero todo 
induce á creer que falleció en este mismo ALC.ÜAR, no sin so
brenatural prodigio (4), y que desde él, en lúgubre procesión, 
fué llevado su cuerpo al Monasterio ele Sahagún, donde había 
vestido la cogulla, y donde quiso reposaran para siempre sus 
cenizas, no fiando nadie en la seguridad de la antigua corte vi
sigoda, con tanta frecuencia amenazada por los impetuosos al-

atribuída al referido monarca la fundación del ALCÁZAR; D. Luis Rodrí
gue,: Miguel, en su Guía del Viajero en Toledo(1880), expresaba(pág.116): 
la "situación que I el ALCAZAR] ocupa, hace presumir que aquel sitio fué 
siempre destinado, si no á morada real, por lo menos á fortaleza inex
pugnable", añadiendo con excelente criterio: "para nosotros [ está] fuera 
de toda duda que los visigodos tuvieron aquí su fortaleza, y más tarde 
los árabes". Por su parte, Alfonso X decía textualmente que, después de 
haberse hecho dueño de los. castillos de l:,. tierra, el Rey "tornóse para 
toledo, é fy<;o y su moradajasta que enjortalesr;yó su morada en su ALCÁ
ZAR" (Estoria de Espanna, 4.ª parte, fol. 54 vuelto del ms. citado, 
núm. 8.539 de la Bib. Nac.) Los autores de la novísima Hist. del Alcá.,:ar 
de Toledo, son también de nuestra opinión (págs. 38 á 41). 

\1) Todos los escritores de TOLEDO, con Mariátegui, Martín Arrúe 
y Olavarría, pero con excepción de nuestro señor Padre, Rodríguez 
Miguel y el vizconde de Palazuelos, admiten la conseja que hace del 
Cid el primer Alcaide de TOLEDO; mas ni asistió el héroe de Vivar á la 
conquista de la Ciudad del Tajo, ni obtuvo en consecuencia tal nom
bramiento de Alcaide, empeñado á la sazón en otras empresas, como ha 
demostrado el P. Risco en el cap. V. de su Hist. de Rodrigo Día:,, (pági
na 160 y siguientes), y como comprueba la Historia Roderici Didaci Cam
pidocti. Véase además cuanto D. Manuel Malo de Molina escribe al 
año 1085 en su Rodrigo el Campeador (1857), pág. 41 y siguientes. En la 
Estoria de Espanna no recogió don Alfonso X esta tradición, pues no 
habla ni por acaso de nada de cuanto después se dijo, y aceptó el Can
ciller Pero López de Ayala, en el siglo XJV. Simonet, en su laureada 
Historia de los Mw;árabes, que forma el t. XIII de las Memorias de la 
R. Acad, de la Historia, dice con error, (pág. 676) que "el día 25 de 
Mayo, el Rey D. Alfonso, acompañado del Cid y de Alvar Fáíle.,:, hizo su 
entrada triunfal. .. por la Puerta Vieja de Bisagra, llamada así por salir 
á la antigua Vía Sacra, nombre que hoy se conserva también en el ve
cino Campo de la Sagra". Véase respecto de ésta última y gratuita 
aserción, cuanto dejamos consignado al estudiar la PUERTA ANTIGUA DE 
BJSAGRA. "' 

(2) Estaría de Espanna, 4.ª parte, fol. 57 del ms. cit. A juzgar, sin 
embargo, por lo que dice la Chronica !.atina del emperador Alfonso VII, 
todavía en el siglo Xll siguieron los llamados Palacios de Galiana com
partiendo con el ALCÁZAR la honra de' hospedar á los monarcas de Cas
tilla (Esp. Sagr., t. XXI, pág. 380). 

(3) No es tampoco más claro si el Cid se hospedó en el Monasterio de 
San Servando, ó lo hizo en la Hospedería, establecida por donación del 
propio Alfonso VI en la antigua iglesia de Santa María de Al-Hizém y en 
los edificios que la circundaban. Más propio parece esto último, aunque 
la tradición sigue afirmando lo contrario. 

(4) Refiere el arzobispo don Rodrigo el caso, diciendo: "Octauo ete
nim die in natiuitate sancti ioannis, hora sexta, de lapidibus, qui erant 
in altari~ grad_1bus ceme1~tati, non ex t~rr3: 1 vel _ex iuncturis, sed ex ipsa 
substantia lap1dum coepit agua cunchs v1dentibus emanare, et tribus 
die bus continue emanauit". "Erant autem illís die bus in ciuitate-pro
sig~e-P~trus, Legionensis Episcopus, et Pelagius, Ouetensis, qui 
audito m1raculo, cum vniverso clero, et populo cíuitatis, induti sacris 
vesJibus, ab eccelesia cathedrali vsq1:1,e ad altare sancti Isidori, vbi hoc 
acc1derat, processerunt, et peracta m1ssa, et sermone proposito ab Epis
copo Ouetensi ad locum miraculi acceserunt, et ex ipsa agua Pontífices, 
et caeteri, laudantes Dominum, cum lachrymis potauerunt, ÍD"norantes 
!3:men quid portenti nouitas praesignaret". "Sed morte Regis audita 
1hco cognouerunt, quod luctus, et tribulatio Hispaniae orphanae immi
nebat, quare et duri lapides plorauerunt" (Lib. VI, fol. LIX, ed. de 
Granada). 

tinue á propager, comme jusqu'ici, la fable qui prétencl que le 
Gouvernement ele la Ville fut eles le commencement confié á 
Rodrigo Díaz, el Campeador, comme Alca"icle ele la Ville et ele 
!'ALCAZAR; qu'il y "laissa ü sa place, et pourJe remplacer clans 
ses absences, son cousin Alvar Fúñez", lance redoutable, si sou
vent vanté dans le Poeme de Jllio Cid (1), et qu'enfin "il bátit 
sa elemeure" la oú fut situé Santiago de los Caballeros. 

Malheureusement, les nou velles conservées au sujet ele cet 
éelifice au temps clu glorieux conquérant ele ToLEDE manquent 
ele l'indispensable authenticité; on présume rationnellement 
que, apres l'avoir fortUic!, comme écrivait le petit-fils ele !'in
signe doña Berenguela, il établit sa c1emeure ü l'ALCAZAR, et 
cela parait confirmé, autant que le permet la nature eles ren
seignements connus, non seulement parce qu'on attribue á ce 
monarque la fonclation clu Couvent de San Pedro en Al-Hi,gém, 
mais parce que le mi-historien mentionné consigne, utilisant 
sans cloute la traclition, que lorsque le Cicl arriva aux Cortes 
que le fils ele Ferclinancl I avait convoquées i't ToLEDE, pour 
réclamer (le Cicl) elevant elles contre la concluite oclieuse eles in
fants de Carrión clans la chénaie ele Corpes, le roi le pria ins
tamment ele loger clans les Palais de Galiana} atin ele l'avoir 
ainsi pres de sa personne (2), honneur que le Campeador clécli
na, préférant loge1: á SAN SERVANDO (3). Les auteurs garclent un 
mortifiant silence sur le lieu oü mourut, en 1109, le glorieux mo
narque, mais tout porte ú croire qu'il mourut clans ce méme AL
CAZAR, non sans que sa mort füt accompagnée d'un prodige sur
naturel (4), et que ele lü, son corps fut transporté, en lugubre 
procession, au Monastere ele Sahagún, oü il avait pris l'habit 
auparavant, et oü il voulut que ses restes reposassent pour tou
jours, aucun n'ayant contiance elans la sürette ele l'ancienne cour 
eles visigoths, si fréquemment menacée par les impétueux guer-

fondation de l'ALcAZAR est attribuée au monarque cité; M Luis Rodrí
guez Miguel, dans son Guía del viajero en Toledo (1880), disait (page 116): 
la "situation qu'il [!'ALCAZAR] occupe fait présumer que cet endroit fut 
toujours destiné, sinon a demeure royale, au moins a forteresse inex
pugnable", ajoutant avec un excellent jugement: "il est pour nous hors 
de doute que les visigoths eurent la leur forteresse, et plus tard les 
arabes". De son coté. Alphonse X disait textuellement que, apri::s s'etre 
rendu maitre des chateaux du pays, le Roí "revint a Tolecte et y fixa 
sa résidence jusqu'a ce qu'il eut jortifié sa demeure dans son ALCAZAR" 
(Estaría de Espanna, 4eme partie, fol. 54 verso du ms. cité, num. 8.539 
de la Bib Nat.) Les auteurs de la nouvelle Hist. del Alcázar de Toledo 
sont aussi de notre opinión (pages 3tl a 41). 

(l) Tous les écrivains de ToLEDE, avec Mariátegui, Martín Arrúe 
et Olavarría, a l'exception de feu notre Pere, Rodríguez Miguel et le 
vicomte de Palazuelos, admettent la tradition qui fait du Cid le pre
mier Alcaide de ToLEDE; mais le héros de Vivar n'assista pas a la can
quete de la Ville du Tage, ni n'obtint par conséquent pareille nomina
tion d'Alca'ide, engagé, comme il se trouvait a cette époque, dans 
d'autres entreprises, ainsi que l'a démontré le P. Risco, au chap. V de 
son E-Iist. de Rodrigo Día::.. (page 160 et suivantes), et comme le confirme 
l'Historia Roderici Didaci Campidocti. Voyez, en outre, ce que M. Manuel 
Malo de Molina écrit relativement á l'année 1085 dans son Rodrigo el 
Campeador ( 1857), page 41 et suivantes. D,,ns l'Estoria de Espanna, don 
Alphonse X n'a pas recueilli cette tradition, car il n'y parle de ríen de 
tout ce qui a été dit plus tard, et accepté par le Chancelier Pero López 
de Ayala, au x1ve siecle. !::,imonet, dans son Histoire des Mo.,:arabes, qui 
forme le tome XIII des klémoires de l'Académie Royale de l'Histoire, 
dit, par erreur (page 676) que "le 25 Mai, le roi Don Alphonse, accom
pagné du Cid et d'Alvar Fáiie.,:, fit son entrée triomphale ... par la Vieille 
Porte de Bisagra, ainsi appelée parce que par elle on sortait á l'an
cienne Via Sacra. nom qui se conserve aussi aujourd'hui dans le pro
chain Campo de la Sagra·'. Voyez, pour ce qui con cerne cette dern iere 
affirmation gratuite, ce que nous en avons dit dans l'étude de la PORTE 
ANC!ENNE DE BISAGRA. 

('.2) Estoria de Espanna, 4eme partie, fol. 57 du ms. cit. A juger, ce
pendant, par ce que dit la Chronica latine de l'empereur Alphonse VII, 
encore au Xll e siecle les Palais de Galiana continuerent a partager 
avec !'ALCAZAR l'honneur de servir de logement aux monarques de 
Castille (Esp. Sagr., t. XXI, p. 380). 

(3) II n'est pas plus clair non plus si le Cid fut logé au Monastere de 
San Servando, ou s'il logea a !'Hospedería (Hótellerie), établie, par 
donation du roi Alphonse VI lui-meme, dans l'ancienne église de Santa 
María de Al-Hi;:,.ém, et dans les édifices qui l'entouraient. Cette derniere 
hypothese semble la plus logique, quoique la tradition continue a 
affirmer le contraire. 

(4) L'archeveque don Rodrigo raconte le fait comme suit: "Octauo 
etenim die in natiuitate sancti ioannis, hora sexta, de lapidibus, qui 
erant in altaris gradibus cementati, non ex terra, vel ex iuncturis, sed 
ex ipsa substantia lapidum coepit agua cunctis videntibus emanare, et 
tribus diebus continue emanauit". "Erant autem illis diebus in ciuitate
continue-t-il - Petrus, Legionensis Episcopus, et Pelagius, Óuetensis, 
qui audito miraculo, cum vniverso clero, et populo ciuitatis, induti sa
cris vestibus, ab ecclesia cathedrali vsque ad altare sancti Isidori, vbi 
hoc acciderat, processerunt, et peracta missa, et sermone proposito ab 
Episcopo Ouetensi, ad locum miraculi accesserunt, et ex ipsa aqua Pon
tífices, et caeteri, laudantes Dominum, cum lachrymis potauerunt, ig
norantes tamen quid portenti nouitas praesignaret". "Sed morte Regís 
audita ilico cognouerunt, quod luctus, et tribulatio Hispaniae orphanae 
imminebat, quare et duri lapides plorauerunt" (Liv. VI, fol. LIX, éd. de 
Grenade). 
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moravides después de la triste jornada de Uclés, en que había 
desdichadamente fen~cido el infante don Sancho (1). 

La caballeresca y nada posible anécdota relativa á la em
peratriz doña Berenguela, con tan vivo colorido referida, no 
obstante, en la Chronica latina de Alfonso VII, cuando "super 
excelsam turrem, quae nostra lingua dicitur ALCAZAR", dirigía 
valerosa sus reproches áJas huestes musulmanas Tongregadas 
contra TOLEDO en el año 533 de la H. (1177 J. C.), mientras el 
hijo de don Ramón de Borgoña sitiaba el fuerte castillo de 
Aurelia (2), prueba es, sin embargo, juntamente con las embes
tidas que antes había resistido. de los islamitas, de que el AL
CÁZAR, durante el siglo xu continuó siendo objeto de la predi
lección, así del aragonés Alfonso el Bata
llador, como de su entenado, y que la obra 
de Alfonso VI, renovada y ampliada, seguía 
constituyendo sólido valladar para defensa 
de la corte castellana. En él se asegura tu
vieron su morada Alfonso VII (3) y Alfon
so VIII, como la tuvo el tiempo que poseyó 
á ToLEDO Alfonso I, el Batallador, ya men
cionado,fthasta que en 1118 fueron arrojados 
de la Ciudad los aragoneses, y ''por tiempo 
fué labrado segund hoy está-decía López 
de Ayala,-ca el Rey don Alfonso, fijo del 
Rey don Fernando, que ganó á Sevilla, 
mandó labrar todo lo mejor que allí es" (4). 

riers almoravides apres la triste journée d'Uclés, ou avait péri 
malheureusement l'infant don Sancho (1). 

La chevaleresque et invraisemblable anecdote relative a 
l'impératrice doña Berenguela, et rapportée dans la Cltronica 
latine d'Alphonse VII, lorsque "super excelsam turrem, quae 
nostra lingua dicitur ALCAZAR", elle adressait ses reproches 
aux arabes réunis contre ToLEDE l'an 533 de l'H. (1177 J. C.), 
pendant que le fils de Raymond de Bourgogne assiégeait Aure
lia (2), de méme que les attaques dont la Ville avait été l'objet 
jadis de la part des islamites, sont cependant une preuve que 
l'ALCAZAR, pendant le xne siecle, continua el'étre l'objet ele la 
prédilection, tant el'Alphonse le Batailleur que ele son beau

fils, et que l'ouvrage el'Alphonse VI, renou
velé et amplifié, constituait toujours un so
lide retranchement pour la défense de la 
cour castillane. C'est la qu'eurent leur de
meure Alphonse VII (3) et Alphonse VIII, 
comme Alphonse I le Batailleur., déja men
tionné, l'habita aussi tout le temps qu'il fut 
maitre de ToLEDE, jusqu'a ce que, en 1118, 
les aragonais furent chassés de la Ville, et 
"c'est vers ce temps-la qu'il fut construit tel 
qu'il est aujourd'hui,-disait López de Aya
la,-car le Roi don Alphonse, fils du Roi don 
Ferelinand, qui conquit Séville, fit construire 
tout ce qui s'y trouve de mieux" (4). 

Fué la del sabio autor de las Partidas 
época de esplendor inusitado para TOLEDO, 
y hubo de serlo también para la antigua for
taleza, donde tuvo aquél de cierto su mora
da, donde escribió no pocas de sus celebra
das obras, y donde presidía la notable plé
yada de hombres insignes, de todas proce
dencias y religiones, cuya ciencia y cuyos 
saberes puso diestramente á contribución 
el nieto de doña Berenguela, en provecho y 
beneficio de la cultura castellana. Vencidos 
los muslimes, recuperadas Córdoba, Jaén y 
Sevilla, sometidas Murcia, Niebla y Huelva, 
dominadas las comarcas feraces andaluzas 
que bañan las aguas del Estrecho, y redu
cido el poder del Islám al reino feudatario 
de Granada,-ni podía abrigar TOLEDO te-

Puerta d'é construcción mahometana, existente en la 

L'époque ele l'auteur des Partidas fut 
une époque d'extraordinaire spleneleur pour 
ToLEDE, et elle elut l'étre aussi pour l'anti
que forteresse, ou ce monarque eut certai
nement sa elemeure, oü il écrivit beaucoup 
de ses ouvrages renommés, et oü i1 prési
elait ce notable concours d'hommes illustres, 
de toutes provenances et religions, dont le 
petit-fils de doña Berenguela sut utiliser 
aelroitement la science et la sagesse au profit 
ele la culture castillane. Les musulmans 
vaincus; Cordoue, Jaén et Séville reprises; 
Murcie, Niebla et Huelva soumises; domi
nées les fertiles régions anelalouses que bai
gnent les eaux clu Détroit, et le pouvoir de 
l'Islam réduit au roya ume feudataire de 

escalera de servicio del lienzo oriental del ALcÁzAR 

Porte de construction araba, existant a l'escalier 
de service du pan oriental de l'ALcAZAR 

mor alguno de sus constantes enemigos, ni el ALCÁZAR seguir 
siendo como hasta allí baluarte poderoso y amparador de la 
Ciudad, contra los mahometanos y los mudejares. Aunque ya 
por tales causas no respondía seguramente á apremiantes ne
cesidades de la defensa, no por ello dejaron de continuar en él 
las obras durante el reinado de Sancho IV (5), debiendo en
tonces contribuir á la transformación total del edificio los ala-

(1) "Sed quia de tuitione ciuitatis Rege mortuo non sperabant, cor
pus eium ad monasíerium sa;11ctorum Fac~ndi et Primitiui,_quod ipse 
ditauerat, detulerunt" (Arzobispo don Rodrigo, Op. et loco cits.). 

(2) Esp. Sagr., tomo XXI, pág. 377.-~os autor~s ?e la Hist. _del :41-
cá,'{ar de Toledo (pág. 49), sobre aceptar sm contrad1cc1ón como h1stónca 
la anécdota, escriben dando á la palabra turris el valor actual, y no el 
que claramente expresa la Chronica: "Se dice que fué esta torre del 
ALCÁZAR la circular que se halla en el centro de la fachada oriental, por 
más que quepa duda de que sea así, en atención á que la mayor parte 
de las obras de ésta, hay razones para creer se hicieron en el reinado 
de Alfonso X el Sabio". "No obstante-añaden,- bien puede ser que la 
torre sea de época anterior". Fray Pru~encio Sandoval, al referir este 
acontecimiento, que da por verdadero, dice que doña Berenguela se pre
sentó á la vista de los almora vides "en la torre del ALCÁZAR". 

(3) La Chronica latin:i d,el Emp_er~dor hace constar que al volv_e~ de 
Aurelia á TOLEDO este mstgne pnnc1pe, entró "per portam quae d1citur 
de Alcántara", que "in ALCAZAREM receptus est" y que "in illo ALCAZA· 
REM et in Palatiis Regalibus fuit ibi per aliquos dies" (Esp. Sagr. t. XXI, 
pág. 380). La diferenci_a q~e la Chronica establece entre el ~LCÁZAR y 
los Palacios reales, obliga a pensar que no se trata del Palatwm ó salón 
principal, sino acas_o de alguno de los edificios enclavados en los llama
dos Palacios de Galiana, como apuntamos en una de las notas preceden
tes. Por su parte, Xerif Al-Edrisí, quien escribía en aquella centuria 

xn, afirmaba: c;r.-)l:.t..iil\ í-')1 0 L1L.. Lr½ l.h L:.0;_, J, i\1)1 i:.~J.o_, 

y la ciudad de Toledo en la época actual es la residencia del rey (sultán) 
de los cristianos de Castilla (pág. 174 del texto arábigo, 208 de la trad. 
francesa de Dozy y De Goeje). 

(4) · Crón. del Rey Don Pedro, ibidem. Por distracción sin duda, Pa
rro dice que Ayala expresa ser "lo mejor que allí es". 

(5) Así consta de los asientos relativos á los años 1289 á 1294, en gue 
sin interrupción se habla de "la lavor de~ ALCÁZAR d<; ToLE~o", bien 
que no siempre se cita el nombre de la Cmdad, en el Libro de diferentes 

Grenaele,-ToLEDE ne pouvait plus avoir 
rien a craindre de ses constants ennemis, et par ce fait, l'ALcA
ZAR cessait aussi d'étre une puissante forteresse et une défen
se pour la Ville contre les arabes et les mudéjars. Bien que, 
pour cette raison, il n'eüt plus un role important á remplir au 
point de vue ele la défense, les travaux n'y continuerent pas 
moins pour cela pendant le regne de Sanche IV (5), oü les alari
fes mucléjars durent contribuer a la transformation totale de 

(1) "Sed quia de tuitione ciuitatis Rege mortuo non sperabant, cor
pus eium ad monasterium sanctorum Facundi et Primitiui, quvd ipse 
ditauerat, detulerunt" (Archevéque don Rodrigo, Op. et loco cits.). 

(2) Esp. Sagr., tome XXI, page 377.-Les auteurs de la Hist. del Al
cá:{ar de Toledo (p. 49), acceptant sans contredit l'anecdote comme histo
rique, écrivent, donnant au mot turris la valeur actuelle, et non celle 
que la Chronica exprime clairement: "Ün dit que cette tour del'ALCAZAR 
était la circulaire qui se trouve au centre de la fac;ade orientale, mais il 
est permis de douter qu'il en füt ainsi, attendu qu'il y a des raisons pour 
croire que la plupart des ouvrages de celle-ci furent faits sous Je regne 
d'Alphonse X le Sage". "Toutefois-ajoutent-ils, - íl peut bien se faire 
que la tour soit d'époque antérieure." Fray Prudencio Sandoval, en ra
contant cet événement, qu'il donne comme véritable, dit que doña Be
renguela se présenta a la vue des arabes, "a la tour de !'ALCAZAR". 

(3) La Chronica latine de l'Empereur consigne que cet illustre 
prince, a son retour d'Aurelia a ToLEDE, entra "per portam quae dici
tur de Alcántara", que "in ALCAZAREM receptus est", et que "in illo 
ALCAZAREM et in Palatiis Regalibus fuit ibi per aliquos dies" (Esp. Sagr., 
t. XXI, page 380). La différence que la C!z1-onica établit entre !'ALCA
ZAR et les Palais Royaux oblige a penser qu'il ne s'agit pas ici du Pala
tium ·ou salon principal, mais peut-étre de quelqu'un des édifices com
pris dans ce qu'on appelait les Palais de Galiana, comme nous l'avons <lit 
dans une des notes précédentes. De son coté, Xerif Al-Edrisí, qui écri-
vait au dit xne siecle, affirmait: 0 L1.L 4:-½ l.h l:.::ii.) J, ~1.1 :0.~J.o_, 
c;r.-::L::,;w¡J\ e)\ Et la ville. de Tolede a l'époque actuelle est la résidence 

du roí (sultan) des chrétiens de Castille (page 174 du texte arabe, 208 de la 
trad. franc;aise de Dozy et De Goeje). 

(4) Crón. del Rey Don Pedro, ibídem. Par distraction sans doute, 
Parro dit qu'Ayala consigne que c'est "ce qui s'y trouve de mieux''. 

(5) C'est ce qui résulte des annotations relatives aux années 1289 
a 1294, ou il est parlé sans interruption des "travaux de l'ALCAZAR de 
ToLEDE", quoique sans citer toujours le nom de la Ville, dans le Livre 
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rifes mudejares, y en las cuadras y aposentos de la regia mo
rada hubieron de resplandecer las labradas yeserías y las do
radas techumbres que acreditaban á la par el arte, la destreza 
y el buen gusto ele los artífices memorados. 

En tal disposición y con tales arreos, llegaba al siglo x1v, y 
así permanecía cuando clió hospedaje á doña María de Padilla; 
cuando en él era la reina doña Blanca ele Borbón recluícla; 
cuando, fieles al rey legítimo don Pedro, los caballeros tole
danos se concertaban allí para rechazar al bastardo ele Trasta
mara; cuando señoreó éste la Ciudad, y cuando triunfaba á la 
postre ele su infeliz hermano. Sólo ya en la siguiente centuria, 
en ocasión en que con su presencia una y otra vez le honraron 
don Juan II y doña Isabel de Portugal, su segunda esposa, fue
ron, al parecer, renovadas las galas ele sus aposentos por orden 
y cuidado del magnífico Condestable don Alvaro ele Luna, 
quien había hecho de su famoso castillo de Escalona, hoy en 
tristes y lamentables ruinas, suntuosa maravilla de las artes, 
y no podía consentir, sin duda, que el palacio ele los reyes 
desmereciese en fausto y en riqueza al lado de su señorial mag
nífica morada (1). 

Ante la significación interesante de aquella fábrica vetusta, 
reparada tantas veces, tampoco los gloriosos conquistadores ele 
Granada dejaron de poner mano en ella (2); y bien que las 
transformaciones y reformas hasta entonces por el ALCÁZAR 
experimentadas, no le hubieran del todo despojado quizá ele su 
antiguo militar aspecto,-grancles hubieron ele ser, sin embargo, 
conforme á las exigencias ele la época, cuando en Septiembre 
ele 1502 disponían doña Isabel y don Fernando hacer una Plaza 
delante del edificio (3), para atender á las necesidades palatinas 
seguramente, y ele la cual permanece más ó menos ampliada, la 
que se espacia en la meseta ele la altura, y da acceso al edificio 
por el Norte. 

Conjunto descompuesto de construcciones híbridas, incor
poradas sin orden y no mayor concierto las unas á las otras, en 
tiempos y ocasiones diferentes, como ocurría con todos los al
cázares reales, tanto islamitas como cristianos, durante la Edad 
Meclia,-pobre era con verdad, en medio ele su extensión, y aun 
ele las bellezas que pudo atesorar en sus salones, el aspecto de 
aquella fábrica guerrera, al ocupar el solio Carlos V. Ni guar
daba uniformidad alguna en su planta, ni podía tampoco ofre
cerla en el alzado, aunque otra cosa opinen los que juzgan que 
antes y después de la memorable fecha de 1085, el ALCAZAR 
constituía un solo edificio con arreglo á una sola traza, subordi
nado á un solo pensamiento: por ello, ante la heterogeneidad de 
cuerpos que le formaban, y que pugnaba abiertamente con las 
ideas ele aquella edad, en que habían cobrado inusitado presti
gio las tradiciones clásicas,-hubo ele concebir el César, al fina
lizar el año 1535, el proyecto ele reducir masa tan informe á una 
unidad arquitectónica, semejante en lo posible al suntuoso Pa
lacio que comenzó diez años antes á labrar en el Alcázar de la 
Alhambra de Granada, y cuyas trazas fueron encomendadas 
á Pedro ele Machuca. 

De tal suerte, sometido á moldes nuevos,-como llamado á 
ser representación ele ideas también nuevas,-si en las obras 
ejecutadas por Alfonso VI, por su nieto Alfonso VII, por el ven
cedor de las Navas, por Alfonso X, Sancho IV, don Alvaro de 
Luna y los Reyes Católicos, había ido poco á poco transformán
dose el ALCAZAR, y perdiendo progresivamente con la fisonomía 
propia de la edad muslime, las condiciones privativas suyas, 
que no se reducían, con verdad, á almenados muros ele tapiales, 
según se supone, y han puesto ele manifiesto fortuitos descubrí-

cuentas y gastos de la casa Real en el reinado de Sancho IV, que según 
copia del P, Burriel se conserva entre los manuscritos de la Bib. Nac, 
con la signatura Dd-109 (folios 105 á 107). Los maestros de las obras 
fueron maestre Alfon y cierto Juan Gómez, 

(1) "Este salón, según Pisa-escriben los autores de la Hist. cit. del 
A.lcá;;ar,--se hallaba en el piso principal" de éste, "encima del que pos
teriormente hicieron labrar los Reyes Católicos, y por consiguiente, 
debió encontrarse en el torreón SO. y en el mismo piso en que empieza 
la escalera doble de caracol·' (pág, 60, nota). 

(2) "Mandaron labrar en el ALCAZAR los Reyes Católicos un salón en 
el piso bajo, y encima del cual se encontraba el que había hecho labrar 
don Alvaro de Luna". "En este salón.,. se hallaban esculpidos el yugo 
y metas, y la inscripción de tanto monta ... " "Se cree generalmente que 
era el salón de la torre del SO. que está al mismo nivel que el patio 
principal, y bien pudiera ser, pues tanto éste como el que se halla en el 
piso superior, son de construcción gótica" (Historia del Alcá;;ar de To
ledo, págs, 62 y 63). 

(3) Arch. Municip. de TOLEDO, Caj. 4, legajo núm. 1, documento 
núm.13. 

l'éclifice, et clans les chambres et les appartements de la clemeure 
royale on dut exécuter de beaux ouvrages en plátre et des pla
fonds clorés, qui dénotaient l'art, l'adresse et le bon goüt des 
artistes déja mentionnés. 

C'est dans cet état et avec ces ornements qu'il parvint jus
qu'au xrve siecle, et c'est ainsi qu'il continuait quanel il servil de 
logement a doña María de Padilla; quancl la reine Blanche de 
Bourbon y fut enfermée; quancl, íideles au roí légítime don Pe
dro ele Castille, les chevaliers toléclans s'y concerterent pour 
repousser le bátarcl Henri ele Transtamare; quancl celui-ci se 
renclit maitre de la Ville, et quancl il triompha enfin ele son in 
fortuné frere. Ce n'est qu'au siecle suivant, lorsque Jean II et 
sa seconde épouse Isabelle ele Portugal l'honorerent plusieurs 
fois ele leur présence, que la clécoration de ses appartements 
fut, á ce qu'il parait, renouvelée sur l'orclre et par les soins 
clu magnifique Connétable don Alvaro de Luna, qui avait fait 
de son fameux cháteau cl'Escalona une somptueuse merveille 
des arts, et qui ne pouvait pas consentir sans doute que le palais 
eles rois füt inférieur en faste et en richesse a sa magnifique 
demeure seigneuriale (1). 

En présence de l'intéressante signification de ce vieil édifice, 
tant de fois réparé, les glorieux conquérants de Grenacle, a 
leur tour, ne manquerent pas non plus d'y faire des travaux (2); 
et, bien que les transformations et réformes subies jusqu'alors 
par l'ALCAZAR ne l'eussent peut-etre pas dépouillé tout-a-fait de 
son ancien aspect militaire, elles durent etre cepenelant bien 
grandes, conformément aux exigences ele l'époque, puisqu'en 
Septembre 1502 Isabelle et Ferclinand ordonnerent de faire une 
Place devant l'édifice (3), pour les besoins du palais assurément, 
et dont il reste, plus ou moins agrandie, celle qui s'étend a 
présent sur le platean de la hauteur, a l'entrée de l'édifice par 
le Nord. 

Amas informe de constructions hétérogenes, incorporées 
sans orclre ni concert les unes aux autres á des époques et .a 
des occasions diverses, comme cela arrivait á tous les alcazars 
royaux, tant islamites que chrétiens, pendant le Moyen Age,
pauvre devait etre en vérité, malgré son étenclue et meme les 
beautés qu'il pouvait renfermer elans ses salons, l'aspect de 
cette construction guerriere, au moment ou Charles-Quint mon
ta sur le treme. Manquant de toute uniformité dans son plan, 
il ne pouvait en óffrir non plus dans son élévation, malgré l'o
pinion contraire ele ceux qui pensent qu'avant et apres la mé
morable date de 108:i, l'ALCAZAR constitua un seul édifice, as
sujetti a un seul plan, suborclonné a une seule pensée. C'est 
pourquoi, en présence de l'hétérogénéité des corps qui le for
maient, et qui contrastait ouvertement avec les idées ele l'épo
que, ou les traditions classiques a vaient acquis un prestige ex
traordinaire, l'Empereur corn;ut, a la fin de l'année 1_535, le pro
jet de réduire cette masse informe á une unité architectonique, 
semblable autant que possible au somptueux Palais que dix ans 
auparavant il avait commencé a bátir a l'Alcazar de l'Alham
bra de Grenade, et elont le plan fut confié a Pedro de Machuca. 

De cette sorte, soumis a un nouveau plan, comme étant ap
pelé a etre la représentation d'idées nouvelles aussi, si par les 
travaux exécutés par Alphonse VI, par son petit-fils Alphon
se VII, par le vainqueur de las Navas, par Alphonse X, San
che IV, don Alvaro de Luna et les Rois Catholiques, l'ALCAZAR 
s'était peu a peu transformé, et avait perdu progressivement, 
avec la physionomie propre ele l'époque musulmane, ses condi
tions particulieres, qui ne se bornaient pas réellement a des murs 
de torchis, crénelés, comme on le suppose et comme cela a été 

de divers co~ptes et dépenses de la maison Roya le pendant le regne de 
Sanche IV, hvre qui, d'apres la copie du P. Burriel, se conserve ¡:iar
mi les manuscrits de la. Bib. Nac., signalé Dd-109 (folios 105 a 107). Les 
maitres des travaux furent maítre Alfon et un nommé juan Gomez. 

(1) "Ce salon, d'apres Pisa, - écrivent les auteurs dé la dite Hist. del 
Alcá;;ar, -se trouvait au premier étage" de cet édifice, "au-dessus de 
celui_ que les. Rois <:;:atholiques firent construire postérieurement, et par 
consequent, 11 deva1t se trouver dans la tour SO. et au méme étage 
ou commence 1~ double ~scalier én escargot (page 60, note). 

(2) · ·'Les Ro1s Cathohques firent construire a l'ALCAZAR, au rez-de
cha1_1ssé~, un salo!l, ~m:.; lequel se trouvait celui que don Alvaro de Luna 
avalt fa_1t constru

1
1.re .. D~ns ce salon ... se trouvaie_nt sculptés le joug e; _le~ fleches, et 1 mscnption tanto mqnta ... " "On crott généralement que 

e eta1t le salon de la tour du SO. qm est au méme niveau que la cour 
principale, e1: cela pourrait bien se faire, car, tan celui-ci que celui de 
l'étage supéneur .sont de construction gothique" (Historia del Alcá:¡:ar d1; 
Toledo, pag-es 62 et 93). 

(3) Arch. Munic1p. de ToLEDE, case 4, liasse numéro 1, document nú., 
rnéro 13. 
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mientos realizados con motivo de las últimas obras,-la refor
ma total, ideada por Luis ele Vega y Alonso ele Covarrubias, 
ú quienes encomendaba Carlos ele Gante el "trazar y hacer las 
obras que conviniesen", conforme expresa la Real Cédula fe
chada en Valladolid á 25 ele Diciembre ele 1537,-debía cambiar 
en absoluto el aspecto y la disposición del edificio, si con su nue
va finalidad había éste ele concertarse. 

Comenzadas, pues, sin dilación las obras en 1538 ú lo que 
parece, el primer cuidado para Alonso ele Covarrubias y Luis 
ele Vega, conforme á la traza atribuícla al primero, y aprobada 
sin restricciones por el Emperador, fué sin eluda alguna el de 
desembarazar el cuerpo principal del edificio de cuantas cons
trucciones, de tiempos y ele importancia diferentes, habían ido 
á él allegándose por todos lados hasta desfigurarle, respetando 
únicamente, acaso, la disposición de los muros foráneos, si éstos 
describían entonces en su planta, después ele los años transcu
rridos desde la Reconquista por lo menos, la figura rectangular 
con que hoy se muestran. De esta forma, venía á resultar 
exento; y, libre ele agregaciones y apostillas interior y exterior
mente, quedaba la planta regularizada, y apto así para la re
forma ideada y emprendida, y para su nuevo destino. 

De la antigua disposición en que hubo de hallarle Alfon
so VII, en que permanecía en pos de Alfonso el Sabio, y aun en 
los tiempos en que don Juan II y los Reyes Católicos le habita
ron, nada ó muy poco debía subsistir en él, si había de respon
der al pensamiento ele los reformadores, y á la majestad del 
César, no siendo con verdad posible, á simple vista, apreciar 
por la construcción, si las cuatro robustas torres que fortalecen 
los ángulos del ALcAzAR se levantan sobre los cimientos ele 
otras de la época muslime, si son fruto de la obra ejecutada por 
el nieto augusto de la reina doña Berenguela, si lo fueron desde 
su arranque de alguna otra no conocida, llevada á efecto en el 
siglo x1v, ó si finalmente, ha ele ser su labra referida á los días 
de don Alvaro ele Luna, ya que no de los Reyes Católicos, á 
juzgar por las huellas bien ostensibles de ventanales gemelos, 
encuadrados según la tradición mudejar, que aun son de distin
guir en las caras de las indicadas torres, y principalmente en 
las de NE. y NO. 

Mientras se repartía la distribución del edificio en cuatro 
diferentes cuartos, que correspondían á cada uno de los puntos 
cardinales, dejando en el centro espacio para el grandioso 
Patio, tantas veces restaurado por aventura,-acometíase la 
empresa por la fachada septentrional, como la más principal é 
importante, la cual daba sobre la Plaza que en 1502 habían 
mandado hacer doña Isabel y don Férnando. Estímase ideado 
el proyecto por Covarrubias, y ha de reconocerse que la obra 
hubo de ser tan completa, como para que de la construcción 
anterior no quedase probablemente nada. Severa y majestuosa, 
en ella preponderan las influencias del estilo greco-romano, 
aunque sin su absoluta mortificante rigidez, dejándose sentir en 
la casi totalidad de los detalles las del estilo plateresco, que en 
la disposición y agrupamiento de la zona superior se hacen más 
sensibles, así como reverdecen, transformadas, las ojivales, en 
el barandal ó antepecho, que, ú modo de calada crestería, co
rona en su conjunto la fachada (1). 

Construída ele sillares, consta de tres pisos, acusados por 
dos molduradas impostas que en toda su longitud los separan, y 
de las cuales va exornada la superior de pequeños dentículos, 
abriéndose en el eje, levantada hasta la segunda de las referi
das impostas, la suntuosa portada que labró á destajo, de 1548 
á 1551, Enrique ele Egas, cuñado de Covarrubias (2). Procuró en 
ella su autor, seguramente, huir de todo cuanto pudiera recor
dar la exuberancia decorativa plateresca, y menoscabar, por 

(1) Quadrado y La Fuente, calificúndola, escriben: ... "como obra de 
transición entre el género plateresco y el greco-romano, tiene la gra
ciosa ligereza del primero sin su menudo ornato, y la gravedad majes
tuosa del segundo, sin su severa rigidez" (pág. 151 del t. III de Castilla 
la Nueva, de la obra Espa1ia, ya citada). Aunque, cual advertirán los 
lectores, coincidimos en mucha parte con el juicio de aquellos respeta
bles escritores, no podemos aceptar la afirmación relativa á que en esta 
fachada, que peca de pesadez, h,1ya nada de la "graciosa ligereza" del 
estilo plateresco. 

(2) Los Sres. Arrúe y Olavarría suponen que la labró "hacia el 
año 1548, y_ la _debió terminar-di~en,- ~n 1_551, por cu~nto en 20.de Fe
brero del siguiente año le concedió el pnnc1pe don Felipe ... una mdem
nización de quinienlos ducados", pues "además de haber gastado en la 
obra los mil en que la había calculado, se había visto obligado á vender 
en seiscientos dos pares de casas que tenía en TOLEDO" (pág. 79 de la 
Hist. del Alcá"ar, citando el fol. 3. 0 del lib. I de Reales cédulas existen
tes en el Archivo de Palacio). 

démontré par des découvertes fortuites faites a 1' occasion eles 
derniers travaux,- la réforme totale corn;:ue par Luis ele Vega 
et Alonso de Covarrubias- que Charles de Gancl chargeait "ele 
projeter et cl'exécuter les travaux qui convienclraient", comme 
dit l'Ordre Royale clatée ele Valladolid, le 25 Décembre 1537,-
devait changer completement l'aspect et la clisposition de l'écli
fice, pour qu'il füt en rapport avec sa nouvelle clestination. 

Les travaux furent commencés sans retarcl, en 1538 a ce 
qu'il paraí:t, et le premier soin cl'Alonso ele Covarrubias et Luis 
de Vega, conformément au plan attribué au premier, et ap
prouvé sans restrictions par l'Empereur, fut. sans doute ele dé
barrasser le corps principal de l'édifice ele toutes les construc
tions, de différentes époques et d'importance di verse, qu'on y 
avait annexées ele tous cotés jusqu'a le cléfigurer, conservant 
peut-etre uniquement la disposition eles murs extérieurs, si tant 
est que ceux-ci décrivaient alors, apres les années écoulées cle
puis au moins la Reconquete, la figure rectangulaire qu'ils for
ment aujonrcl'hui. De cette fa<;on, et clégagé ele toute aclclition 
intérieure et extérieure, son plan était régularisé, et il clevenait 
susceptible de la forme projetée et propre á sa nouvelle desti
nation. 

De l'ancienne clisposition oü clut le trouver Alphonse VII, 
oü. il continuait apres Alphonse le Sa_ge, et meme aux temps oú 
Jean II et les Rois Catholiques l'habiterent, on clevait y conser
ver bien peu ele chose, si on voulait qu'il réponclit ~l la pensée 
eles réformatenrs et a la majesté du César. I1 est réellement im
possible, á simple vue, cl'apprécier par la construction si les 
quatre robustes tours qui fortifient les angles de l'ALCAZAR s'é
levent sur les fondements d'autres ele l'époque musulmane, si 
elles sont le fruit de l'ouvrage exécuté par l'auguste petit-fils 
ele la reine doña Berenguela, ou si elles le sont, eles leur base, 
ele quelque autre non connu, exécuté au xrvc sitcle, ou enfin, si 
la construction cloit en etre rapportée au temps de don Alvaro 
ele Luna, si ce n'est des Rois Catholiques, á juger par les signes 
bien ostensibles de fenetres jumelles encaclrées conformément 
a la tradition mudéjare, qu'on peut encore remarquer sur les 
faces desdites tours, et principalement a celles clu NE. et NO. 

Tout en faisant la clistribution ele l'éclifice en quatre quartiers, 
qui correspondaient aux quatre points carclinaux, laissant au 
centre un espace pour la grandiose Cour, tant ele fois restaurée, 
on commern;:a la construction par la fa<;-acle septentrionale, 
comme étant la principale et la plus importante, qui donnait 
sur la Place qu'Isabelle la Catholique et Ferclinand avaient fait 
tracer en 1502. On croit que le pro jet en fut con<;u par Covarru
bias, et on cloit reconnaitre que l'ouvrage fut si complet, qu'il 
ne resta probablement rien ele la construction antérieure. Sé
vere et majestueux, il montre la prépondérance des influences 
du style gréco-romain, quoique sans sa mortifiante et absolue 
rigiclité, et l'on voit clans presque tous les détails les influences 
du style plateresque, qui deviennent plus sensibles dans la clis
position et le groupement de la zone supérieure, ele meme que 
les influences ogivales reverdissent, transfonnées, a la balus 
trade ou accoudoir qui, en guise ele parapet ajouré, couronne 
!'ensemble de la fac;acle (1). 

I1 est construit en pierre de taille, et a trois étages, accusés 
par deux impostes a moulures qui les séparent dans toute leur 
longueur, et dont le supérieur est orné de petits clenticules; au 
centre s'éleve jusqu'au second desdits impostes le somptueux 
portail construit ú forfait, de 1548 a 1551, par Enrique de Egas, 
beau-frere de Covarrubias (2). Son auteur chercha assurément a 
se soustraire á tout ce qui pouvait rappeler l'exubérance déco
rative plateresque et par suite, porter préjudice, a son avis, a la 

(1) Quadrado et La Fuente, en le qualifiant, écrivent: ... "comme 
ouvrage de transition entre le genre plateresque et le gréco-romain, il 
a la gracieuse légereté du premier, sans en avoir l'ornementation me
nue et la gravité majestueuse du second, sans sa sévere rigidité" 
(page 151 du t. III de Castilla la Nueva, de l'ouvrage Espaiia, déja cité). 
Bien que, comme les lecteurs l'observeront, nous cofocidions en grande 
partie avec le jugement de ces respectables écrivains, nous ne pouvons 
pas admettre que dans cette fai;ade, qui peche par trap de lourdeur, il 
y ait ríen de la "gracieuse légereté•• du style plateresque. 

(2) MM. Arrúe et Olavarría supposent qu'il le construisit ·' vers 
l'an 1548, et il dut le terminer- disent-ils,- en 1551, attendu que le 20 
Février de l'année suivante le prince Philippe lui accorda ... une in
demnité de cinq cents ducats", car, "apres avoir dépensé a cet ouvrage 
les mille ducats qu'il avait calculés, il avait été obligé de vendre pour 
six cents ducats deux pai1·es de maisons qu'il avait a Tou'c':DE" (page 79 de 
l'Hist. del Alcá:¡:ar, citant le folio 3 du lív. I d'ordonnances Royales exis
tantes a !'Archive du Palais). 
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tanto, á su .1mc10, la superior idea ele majestad solemne que 
debía respirar la fábrica, en consonancia con la majestad ele 
César; y para conseguirlo, ele tal modo hubo de someterse á la 
austera.forma greco-romana, que si bien no logró por entero y 
á pesar suyo, sin eluda, ofrecer modelo completamente extraño 
á las influencias del Renacimiento, no utilizó en los elementos 
componentes principales, y en el desarrollo del conjunto, sino 
los que le brindaba el clasicismo. 

Distribuícla pues en dos cuerpos, que con los inferiores ele la 
fachada coinciden, muéstrase en el primero de aquéllos com
puesta por un arco almo-
haclillaclo y demedio pun
to, á cuyo movimiento se 
ciñe no sin cierta seque
dad y monotonía, y entre 
salientes moldurones, 
uniforme guirnalda el e 
frutos, cintas y trofeos 
en relieve, á que llaman 
con notoria impropiedad 
arabescos. Menuda guar
nición ele hojas, corrien
do por la periferia del ar
co, circunscribe y deter
mina luego las enjutas, 
en las cuales, dentro ele 
sendos medallones circu
lares, con igual exorno, 
destacan otras tantas 
abultadas medias esfe
ras, llenando los espacios 
intermedios graciosas vi
chas en relieve, de gusto 
plateresco, mientras, á 
modo ele presilla, y na
ciendo del entablamento 
para bajar hasta el sobre
arco de frutas y trofeos, 
resalta en la clave ga
llarda ménsula decorati
va, con una hoja de acan
to, asimismo en relieve. 
Soportan el entablamen
to,-que es moldurado, y 
lleva como adorno una 
línea ele dentículos, bajo 
el saliente cornisón, -
elegante grupo de pilas
tras y estriadas colum
nas de capiteles jónicos, 
plantadas á uno y otro 
lado del ingreso, encima 
de sus correspondientes 
pedestales, que adornan 
en los netos gastados re-

EL ALCÁZAR-Portada principal del N. 

lieves, destacando en el entablamento referido, que es parte 
ele la imposta general del primer piso, la inscripción siguiente 
ele capitales latinas incisas: 

supérieure iclée ele majesté solennelle que devait respirer la 
construction, en consonnance avec la majesté du César; et pour 
y parvenir il se soumit tellement a l'austere forme gréco-romai· 
ne, que, quoiqu'il ne réussit pas entierement, et sans cloute 
malgré luí, a offrir un modele completement étranger aux in· 
fluences ele la Renaissance, il n'utilisa dans les principaux 
éléments composants, et clans le eléveloppement de !'ensemble, 
que ceux que lui offrait le style classique. 

Distribuée clone en deux corps, qui co'inciclent avec les infé
rieurs ele la fac;acle, on voit, composée par un are en bossage et 

L1ALCAZAR-Portail principal du Nord 

en plein-cintre, clont elle 
suit le mouvement non 
sans une certaine séche
resse et monotonie, entre 
de grandes moulures sail
lantes, une guirlancle uni
forme de fruits, clerubans 
et de trophées en re
lief, qu'on appelle, avec 
une impropriété manifes
te, arabesques. Puis, une 
garniture menue ele feui
lles, parcourant la péri
phérie ele !'are, circons
crit et clétermine les es
paces oü, clans eles mé
claillons circulaires, avec 
un ornement égal, res
sortent autant ele clemi
spheres saillantes, et les 
espaces intermédiaires 
sont remplis par de gra
cieuses fantaisies en re
lief, clu goút plateresque, 
tandis que, en guise ele 
ganse et prenant nais
sance a l'entablement 
pour clescendre jusqu' a 
!'arcade, ressort a la clef 
une gaillarcle console en 
feuille cl'acanthe, égale
ment en relief. L'enta
blement,-qui esta mou
lures et qui porte une li
gne ele clenticules, sous la 
grande corniche saillan
te,-est supporté par un 
élégant groupe ele pilas
tres et ele colonnes can
nelées a chapiteaux ele 
I' ordre ionique, plantées 
aux cleux c6tés ele l'en
trée sur leurs piéclestaux 
corresponclants, ornés 
par eles reliets usés, et 

sur l'entablement mentionné, qui fait partie de l'imposte géné
ral du premier étage, ressort l'inscription suivante, en lettres 
capitales latines incises. 

CARº · V • RO IMP · HISP · REX · MDLI (1) 

Fórmase el segundo cuerpo, sobre su zócalo correspon
diente, ele dos pilastras estriadas, con capiteles ele orden com
puesto, las cuales reciben encima del entablamento el triangu
lar frontón, en el vértice del cual, así como en las vertientes, 
surgen tres bellos jarrones, con su tape, entre hojas y vástagos 
el central de aquéllos, mientras en el tímpano resalta, en re
presentación sin eluda del orbe, otra media esfera ele pronuncia
do bulto. Ocupa el espacio principal ele este cuerpo, que armoni
za perfectamente con el inferior, grandioso medallón oval, mol
durado, con mascarones ele relieve en las cantoneras ele los 
ángulos; y dentro ele él, bajo imperial corona, campea triunfan
te, el blasón real, acolado sobre elegante águila ele dos cabezas 
y desplegadas alas, ele las cuales pende el Toisón ele oro. Hállanse 

(1) CAROLO V ROMANORUM IMPERATOR, HISPANIARUM REX MDLI
A Carlos V Emperador de Romanos, Rey de las Españas-1551. 

Le seconcl corps se forme, sur son socle correspondant, de 
deux pilastres striés, a chapiteaux ele l'orclre composite, qui 
rec;oivent sur l'entablement le fronton triangulaire, au sommet 
et aux versants cluquel surgissent trois beaux vases, avec leur 
couvercle, le central entre eles feuilles et eles tiges, tanclis qu'au 
tympan figure, représentant sans doute le globe terrestre, une 
autre demi-sphere en saillie tres-prononcée. L'espace principal 
ele ce corps, qui s'harmonise parfaitement avec l'inférieur, est 
occupé par un grandiose médaillon ovale, a moulures, avec des 
mascarons en relief aux encoignures eles angles, et clans son 
intérieur, sous la couronne impériale ressort triomphant le 
blason royal accolé sur une élégante aigle a cleux tetes et aux 
ailes déployées, auxquelles est suspenclue la Toison cl'or. Les 

(1) CAROLO V RoMANOlWM lMPERATOR, H1sPANIARu111 REx MDLI
A Charles-Quin!, Empereur des Romains, Roí des Espagnes-15:'>1. 
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las pilastras referidas flanqueadas por dos graciosas contrapos
tas, que se resuelven en volutas inferiormente, y terminan en su 
parte superior en una cabeza de carnero, con labrados frute
ros por renrnte, levantúnclose sobre las volutas las emblemáti
cas columnas de Hércules, y encima de las del primer cuerpo, 
en circulares pedestales, las figuras arrogantes ele dos reyes 
de armas, imponentes y solemnes, las cuales, con sus dalmáti
cas blasonadas, sus mazas ele ceremonia al brazo, su cabeza 
levantada y su gallarda apostura, parece esperan todavía el 
momento en que el César, rodeado de su corte esplendorosa, 
penetre por aquella portada en el 
ALCÁZAR, para darle respetuosa 
bienvenida. 

pilastres mentionnés sont fü111qués de deux gracieuses tiges 
courbes se résolvant ínférieurement en volutes et terminant a 
leur partie supérieure en une tete ele mouton, avec eles paniers 
á fruits ouvragés pour couronnement, et sur les volutes s'éle
vent les emblématiques colonnes d'Hercule, et sur celles du pre
mier corps, sur des piédestaux circulaires, les figures arrogan
tes eles rois d'armes, imposantes et ;;olennelles, qui, avec leurs 
elalmatiques blasonnées, leurs masses ele cérémonie au bras, la 
tete haute et leur fiere pose, semblent attendre encare le mo
ment oü le César, entouré de sa splencliele cour, cloit entrer par 

cette porte elans l'ALCAZAR, pour luí 
présenter leur respectueuse bien
ven ue. 

A uno y otro lado de este ingreso 
único y notable, tiénclense con sus 
tres diferentes alturas las dos alas 
de la fachada, de cuatro huecos si
métricos á cada parte de los dos pi
sos inferiores, sin contar las peque
ñas y apaisadas ventanas de cruza
dos hierros que perforan la zona 
más baja del muro, encima del zó
calo general del mismo. Sobrios, 
rectangulares, y ele mejores pro
porciones que la portada, dibújanse 
con superior elegancia los adintela
dos ventanales del piso bajo, en 
cuya traza predomina el gusto pla
teresco, y sobre cuya saliente cor
nisamenta plantan como tenantes 
del ovalado medallón central, sen
dos leones de relieve, con la cabeza 
vuelta; ostentan los medallones las 
imperiales armas, en disposición á 
la de la portada asemejable, y sír
veles de i-emate i-esaltado jarrón 
gracioso, entre características con -

Detalle de las ventanas del cuerpo inferior en la -fachada N. 
del ALCÁZAR 

Aux c6tés ele cette entrée uní
que et remarquable, s'étenelent avec 
leurs trois différentes hauteurs les 
cleux ailes de la fa<;acle, á quatre sy
métriques vides á chaque c6té des 
deux étages inférieurs, sans compter 
les petites fenetres oblongues gar
nies ele barreaux ele fer croisés qui 
se trouvent a la partie inférieure ele 
son socle général. Sobres, rectan
gulaires, et de meilleures propor
tions que le portail, se dessinent 
avec une élégance supérieure les 
fenetres á linteau du rez-de-chaus
sée, clans le tracé clesquelles domine 
le goüt plateresque, et sur leurs cor
niches saillantes ressortent, comme 
tenants du méelaillon ovale central, 
eles lions en relief, avec la tete tour
née: les méelaillons portent les ar
mes imperiales dans une disposition 
assimilable á celle du portail, et ont 
pour COtlronnement, entre deux ti-

Détail des -fenetres du corps in-férieur sur la -fa9ade du N. 

de !'ALCAZAR 

trapostas, el cual llega hasta las molduras de la imposta de 
este cuerpo. Volada, delante de los ventanales, avanza en cada 
uno ele ellos la reja, ele sencillos balaustres, con moldurada 
cornisa, recortados jarroncillos en los extremos ele ella, y la
boreado copete al medio, en que lucieron su destreza y su buen 
gusto los maestros rejeros toledanos, en quienes parecía vincu
larse cual propia la delica-
deza exuberante de la edad 
plateresca, sin ninguna ele 
sus exageraciones. 

ges caractéristiques, une gracieuse 
aiguiere en relief, qui arrive jusqu'aux moulures de l'imposte 
ele ce corps. Devant chaque fenetre, s'avance en saillie la gri
lle, ~t balustres simples et corniche á moulures, avec ele petits 
vases clécoratifs á ses extrémités, et au milieu un couronne
ment ouvragé, oü étalerent leur aclresse et leur bon goüt les 
maítres forgerons ele ToLEDE, qui semblaient avoir re<;u en 

apanage la elélicatesse exu
bérante ele l'i.lge plateres
que, sans aucune ele ses 
exagérations. 

Plus graneles et ele plus 
el'importance sont les vides 
clu premier étage, a linteau 
aussi, et aujourd'hui con
verties en balcons. Placés 
symétriquement par rap
port aux fenetres inférieu
res, ils s'assujettissent dans 
leur tracé au goüt gréco
romain, tout en payant tri
but au plateresque clans leur 
décoration. lis sont formés 
par des pilastres cannelés, 
dont le chapiteau est de 
l'orclre composite et qui 
s'élevent sur des consoles; 
lis ont le fronton triangu
laire, avec des denticules, 

Mayores, como ele ma
yor importancia, son los 
huecos del piso principal, 
adintelados asimismo, y hoy 
convertidos en balcones. 
Colocados también simétri
camente en el eje delos ven
tanales inferiores, atempé
ranse en su traza al gusto 
greco-romano, sin que por 
ello dejen ele rendir en su 
decoración tributo al plate
resco. Fórmanse de acana
ladas pilastras, cuyo capi
tel es de orden compuesto, 
levantadas sobre repisas; 
tienen frontón triangular, 
con dentículos, jarrones en 
las acroteras y en el vérti- Detalle de las ventanas del cuerpo principal en la -fachadR. N. des vases décoratifs sur les 

acroteres et au sommet, 
celui-ci, orné de feuilles, 

ce, ornado ele contrapostas 
este último, resaltada cabe-

Détail des -fenetres du corps principal sur la -fa9ade du N. 

za casi ele bulto en el tím-
pano agudo del frontón, y doble guirnalda recogida al centro, 
entre las dos repisas del zócalo ele las pilastras. Almohadillado 
el muro en el piso superior, muéstrase á espacios regulares 
entrecortado por hasta "veinte columnas estriadas, de orden 
compuesto, sostenidas por pedestales que cargan sobre car
telas", y que aligerando ele este modo la construcción, pro
curan dar á este piso apariencias ele galería, y simulan soportar 
el moldurado entablamento; correspondiendo con la portada y 

une tete en bosse au tym
pan aigu elu fronton, et une elouble guirlande, recueillie au 
centre, entre les cleux consoles clu socle des pilastres. Le mur, 
en bossage a l'étage supérieur, se montre par espaces réguliers 
entrecoupé jusque par "vingt colonnes striées, el'ordre compo
site, supportées par des piéclestaux chargeant sur eles cartou
ches", et qui, renclant la constructión plus légere, cherchent a 
donner a cet étage des apparences de galerie, et feignent de 
supporter l'entablement a moulures; correspondant avec le 
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los restantes huecos de los pisos inferiores, ábrense en éste 
nueve ventanas de arcos carpaneles y sencillo molcluraje, sobre 
corrida imposta, provistas aquéllas de balaustradas, y con re
saltada y simbólica esferilla en las enjutas, mientras en los in
tercolumnios de las entreventanas alternan en relieve las armas 
reales, y esferas de medio bulto. Pone término por último á la 
decoración total de la fachada "un pretil ele balaustres, clistri
buído en diecinueve compartimientos por medio ele veinte pe
destales vaciados, que sostienen sus correspondientes pirámi
des truncadas", las cuales, remedando en su disposición prin
cipalmente, y á pesar de su notoria pesadez, los graciosos pi
náculos de la era ojival, "sirven de remate al coronamiento" (l). 

A juzgar por el silen
cio que, respecto de la 
fachada y del vestíbulo, 
guardan desde el año 
1550 en adelante los li
bros el e registro el e la 
Junta ele Obras y Bos-

portail et les autres vides des étages inférieurs, celui-ci pré
sente neuf fenetres en ares elliptiques et ü moulures simples, 
sur un imposte général, fenetres pourvues ele balustrades et 
avec une sphere saillante et symbolique aux écoinc,:ons, tanclis 
qu'aux entre-colonnes eles entre-fenetres alternent en relief 
les armes royales et de grosses spheres. Enfin, la clécoration to
tale ele la fac;:acle est terminée par "un parapet de balustres, dis
tribué en clix-neuf compartiments au moyen de vingt piédestaux 
qui soutiennent leurs corresponclantes pyramicles tronquées", 
lesquelles, imitant malgré leur lourcleur, principalement clans 
leur clisposition, les gracieux pinacles ele l'ere ogivale, "ser
vent cl'amortissement au couronnement" de l'édifice (1). 

ques ele la Real Casa, 
conforme los modernos 
historiadores del ALcA
ZA R advierten, -- es de 
presumir que para este 
tiempo una y otro hubie
ron ele hallarse, ó poco 
menos, terminados. Era 
aquélla, ocasión en la 
cual, ausentes ele España 
Carlos ele Gante y su hi
jo el príncipe don Felipe, 
había quedado el g·obier
no á cargo del príncipe 
:Maximiliano, y cuando, 
aunque sin ser por el Em
perador desatendidas hs 
obn,s, se había claclo por 
subasta principio á las 
del hermoso Patio, traza
do por Covarrubias: em -
prendidas con gran len
titud antes ele la indica
da fecha, no sin protesta 
ele los oficiales encarga
dos ele las mismas (2), 

EL ALCÁZAR - Detalle del cuel'po superiol' de la fachada principal 

A juger par le silence 
qce sur la fac;:ade et le 
vestibule gardent a par
tir ele l'année 1550 les li
vres ele registre clu Co
mité eles Travaux et des 
Bois ele la Maison Roya
le, ainsi que le remar
quent les historiens mo
clernes ele l' ALCAZAR ,-il 
est a présumer qu'en ce 
temps-la la fac;:acle et le 
vestibule devaient etre 
tout-a-fait, ou a peu pres, 
terminés. C'était l'épo
que ou Charles de Gand 
et son f-ils le prince don 
Philippe étant a bsents 
d'Espagne, le gouverne
ment avait été confié au 
prince JVIaximilien, et ou, 
quoique les travaux ne 
fussent pas négligés par 
l'Empereur, on avait 
commencé par adjudica
tion ceux de la belle 
Cour, tracée par Covar
rubias: entrepris a vec 
une grande lenteuravant 
la date incliquée, non 
sans protestation des ou
vriersqui enétaientchar-L'ALCAZAR-Détail du col'ps supél'ieu¡, su1' la -fa9ade pl'incipale 

enm subastadas ele nuevo, por consejo ele D. Pedro ele Córdo
va, corregidor ele la Ciudad, Luis de Vega, Juan Bautista Oli
verio, veedor, y Alonso ele Covarrubias (3), adjudicándose al 
fin en Junio ele 1550, á favor del maestro Hernán González de 
Lara, hombre experimentado y diestro en arquitectura (4), si 
bien hubieron ele terminar la arquería en 1554, y no sin que
branto para sus intereses, Gaspar de Vega y Francisco ele Vi
llalpanclo, quien trabajaba ya en ella el primero ele los años re
feridos, y debía haberla entregado en 1552 perfecta, según lo 
concertado. 

Proseguían entre tanto la reconstrucción y reforma del resto 
del edificio, procur{mclose en 1550 "acabar los dos cuartos que 

(1) Assas, monogr. cit. de los antiguos MoNU!liENTOS ARQUITECT. DE 
ESPAÑA. 

(2) Archivo de Simancas, Obras y Bosques, A-2.ª "Traslado de la rela
ción que los oficiales encargados de las obras de los Alcázares de To
LEDO embiaron á S. lVI. de las dichas obras" á 15 de Abril de 1550. 
Acompañaban á este traslado una traza de las caballerizas, y otra en 
pergamino del resto de las obras; pero no se conservan. 

(3) "Relación que D. Pedro de Córdova envía sobre lo que por carta 
se le mandó acerca de ciertas obras del ALCÁZAR de TOLEDO'' .-Febre· 
rn de 1550. Parecer del corregidor y demás personas citadas, en To
LEDO á 10 de Marzo de 1550 (Arch. de Simancas, Obras y Bosques, A-2.ª). 

(4) Según el "Memorial de lo yue se ha de proveer en las obras del 
ALCÁZAR de ToLEoo·', el cual lleva la fecha de 1550, era menester ha
cer la galería para remate del cuarto de la delantera (la fachada princi
pal); diez arcos de piedra labrada como los de las arquerías del Patio, 
para principio y fundamento de la escalera principal; un chapitel 
grande que S. M. manda hacer enfrente del viejo que está hecho para 
abrazar el cuarto real antiguo; y entre otras cosas de menor importan
cia, había que dar á Frnncisco de Villalpando por las arquerías del 
Patio que labraba, y había de acabar en 1552, 6.600 ducados ( Arch. de 
Simancas, saepe.) Según la ''Relación" presentada por Luis de Vega "del 
estado en que están las obras ... y de lo que en ellas está hecho, hasta 20 
de Octubre de 1552", habíase ya entonces acabado el cuarto delantero 
entre torre y torre, no faltando más que guarnecer los suelos sobre las 

gés (2), ils étaient ele nou
veau mis au concours, sur le conseil de don Pedro ele Córdova, 
corrégidor ele la Ville, Luis de Vega, Juan Bautista Oliverio, 
commissaire-inspecteur, et Alonso ele Covarrubias (3), et aclju
gés enfin, en Juin 1550, au maí:tre Hernán González ele Lara, 
homme expérimenté et entenclu en architecture (4), bien que 
les arcades ne fussent terminées qu'en 1554. et encore non sans 
préjuclice pour leurs intérets, par Gaspar de Vega et Francisco 
ele Villalpando, qui y travaillait déjü ü la premiere date incli
quée et qui clevait les li vrer parfaitement finies en 1552, con
formément a la conclition stipulée. 

La reconstruction et la réforme du reste ele l'éclifice con.ti
nuaient en meme temps, et en 1550 il était question "d'achever 

(1) Assas, monogr. cit. des anciens MoNUMENTOS ARQUITECTÓNtcos 
DE ESPAÑA. 

(2) Archive de Simancas, Travaux et Bois, A-2.ª "Copie légalisée du 
rapport que les ouvriers chargés des travaux des Alcazars de ToLEDE 
envoyerent a S. M. sur les dits travaux" le 15 Avril 1550. Cette copie 
était accompagnée d'un plan des écuries, et un autre sur parchemin du 
reste des travaux; mais ils n'existent plus. 

(::l) "Rapport que don Pedro de Cordova envoie sur ce qui luí fut 
ordonné par lettre au su jet de certains travaux de !'ALCAZAR de TOLE· 
DE''.-Février 1550.-Avis du corrégidor et d'autres personnes cítées, a 
ToLEDE le 10 Mars 15:',0 (Arch. de Simancas, Travaux et Bois, A-2.ª). 

(4) D'apres le "Mémorial de ce qu'il y a lieu de faire aux travaux 
de ] 'ALCAZAR de ToLEDE", qui porte la date de 1550, il fallait faire la 
galerie pour la conclusión du quartier de devant /la fa¡;ade princípa· 
le); dix arcades en pierre taillée, comme les arcades de la Cour pour 
commencement et fondement de l'escalier principal; un grand chapitel 
que S. M. fait faire en face du vieux qui est fait pour embrasser l'an· 
cien quartier royal; et entre a u tres choses de moindre importance, il 
fallait donner a Francisco de Villalpando, pour les arcades de la Cour 
qu'il construisait et qu'il devait terminer en 1552, 6.6')0 ducats (Arch. de 
Simancas, saepe.) D'apres le "Rapport" présenté par Luis de Vega "sur 
l'état ou sont les travaux ... et de ce qui y est fait jusqu'au 20 Octo
bre 1552", on avait déja terminé alors le quartíer de devant, entre les 
deux tours, et íl n'y restait plus qu'a garnir les sols sur les solives, 
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nuevamente estún edificados", y que debían ser el denominado 
"de la delantera", ó sea el del N., y acaso el occidental, para 
cuyas rejas ele hierro ele las ventanas bajas ele dentro y fuera 
de dichos cuartos, se presupuestaban 3.000 ducados, y en cuya 
carpintería, así como en "cabar las peñas donde S. M. manda 
hacer las caballerizas nuevas", en "cubrirlas de bóveda y ar
cos", para hacer sobre ellas las cocinas, y principalmente en la 
obra clel cuarto y trascuarto del Mediodía, era invertido "lo 
ordinario que está consignado en Aranjuez" (1); á la par, y con 
objeto de darles carúcter adecuado al que ofrecía á la sazón el 
Ar~cAZAR, eran también las torres ele los úngulos modificadas 
en un todo, levantúnclolas, y borrando las huellas ele anterio
res obras (2), si bien todavía en 1552 decía Luis ele Vega en su 
citado Informe que entonces "las tres torres nuevas (?) de las 
esquinas se subieron, y acabaron ele igualar al alto" que los 
cuartos ya presentaban (3). 

Aunque iguales en su aspecto, y muy diferentes hoy de como 
resultaron después de las obras ú que venirnos aludiendo, no 
son sin embargo ele tal identidad las torres, que puedan ser re
putadas corno fruto ele un solo 

les deux quartíers qui sont éclifiées ele nouveau", et qui devaient 
etre celui clénornmée "clu clevant", c'est-ü-clire celui clu N., et 
peut-etre l'occiclental; pour les grilles ele fer des fenétres bas
ses ele cleclans et ele dehors ele ces appartements on avait établi 
un clevis de 3.000 clucats; pour la charpente et l'ouvrage de 
menuiserie, ainsi que pour "creuser les roches oü S. M. orclonne 
ele faire les nouvelles écuries", pour "les couvrir de voüte et 
cl'arcs", pour faire clessus les cuisines, et principalement pour 
l'ouvrnge eles appartemens clu Micli, on-employa "l'orclinaire 
qui est consigné ü Aranjuez" (1); en méme temps, et afin de leur 
clonner un caractere en rapport avec celui que présentait cléja 
l'ALCAZAR, les tours eles angles étaient égalernent moelifiées 
clans leur totalité, en les élevant, et y faisant clisparaitre les 
vestiges cl'ouvrages antérieurs (2), bien qu'encore en VS52, Luis 
de Vega, dans son Rapport cléja cité, elit qu'alors "les trois 
tours neuves (?) eles coins furent élevées et égalées en hauteur" 
aux clits quartiers (3). 

Quoique pareilles par leur aspect, et ttes-differentes aujour
cl'hui ele ce qu'elles elevinrent apres les travaux clont nous 
parlons, les tours ne sont pas cepenclant si iclentiques entre 

y único trazado, ni de una mis
ma época tampoco. De planta 
cuadrada las cuatro, son ele 
mayor altura, sin embargo, las 
.del SO. y SE.; construíclas to
das ellas no con gran regula
ridad de mampuesto con ver
dugadas de ladrillo, tienen ele 
cantería los ángulos y el cuer
po superior, advirtiéndose en 
el paramento no sólo las seña
les de la reparación, sino bien 
claras y patentes, además, so
bre todo en las del NO. y NE., 
las de los recuadros ó arra
oaés de las dos ventanas que 
allí abrían, á los lados del 
frontón triangular del balcón, 
por la fachada septentrional, 
y más arriba del dintel, en el 
balcón de la fachada de Occi
dente, con otras indicaciones 
no menos ostensibles, por bajo 

Fachada principal del ALCÁZAR en 1848-Reproducción de un grabado del "Se
manario Pintoresco Español" de 19 de MaPzo del año peferido 

elles qu'elles puissent etre ré
putées comme fruit cl'un seul 
et unique plan, ni méme de la 
meme époque. Les quatre sont 
ele plan carré, rnais cepen
clant, celles clu SO. et clu SE. 
sont plus hautes; construites 
toutes, non avec une grande 
régularit'é, en ma<;onnerie, 
avec eles bancles ele brique, 
elles ont les angles et les corps 
supérieurs en pierre de taille, 
et on remarque sur le pare
ment non seulernent les sig
nes ele la réparation, mais en
core, bien claires et manifes
tes, surtout á celles du NO. et 
clu NE., les signes des encaclre
ments ou arrabaes eles deux 
fenétres qui y existaient, aux 
cótés clu fronton triangulaire 
du balcon, sur la fa<;acle sep
tentrionale, et au-clessus du 

Fa9ade pPinoipale de !'ALCAZAR en 1848-RepPoduotion d'une gPavuPe publiée 
le 19 MaPs 1848 dans le "SernanaPio PintoPesoo Español" 

del balcón referido ele esta última fachada. Poco más alta que 
la imposta del piso principal, en el cuarto llamado "de la de
Jantera", que es el del N., y donde tuvieron los reyes sus aposen
tos, figura en la torre del NE. otra imposta sencilla, sobre la 
cual insisten las ventanas .ele triangular frontón que perforan 
sus caras, y ele la cual carece la del NO., siendo por lo demás 
idéntico en ellas el cuerpo superior, con aparejo de sillares, y 
dos ventanas de arco de medio punto, algún tanto peraltado, 
en cada frente. 

Avanzan ambas torres del N. con mayor saliente por este 
lado, respecto de la línea ele fachada, que las demás; y ni las 
ventanas de los dos pisos inferiores se muestran en ellas ú igual 
altura que las abiertas en la fachada referida, ni su aspecto es 
el mismo, con relación á las otras dos torres, ele las cuales, la 
.del SO. lleva tres distintas impostas, que acusan los pisos su
periores, ventanas de traza análoga á la ele las de este lienzo, y 
por último balcones adintelados en el cuerpo más alto, fruto ya 
de la reforma del siglo xvm, terminando todas ellas con empi-

vigas, labrar puertas, ventanas, las chimeneas de piedra blanca de Ta
majón, y otros accesorios por el estilo. En el Patio, estaban asentadas 
.todas las columnas bajas, y cerrados los arcos de los dos lienzos, uno el 
de frente á Santa Leocadia (SANTA LEOCADIA LA VIEJA ó DEL ALCÁ
ZAR), y otro, á la mano izquierda, conforme se entra en la casa; y en 
dicho lienzo de enfrente, estaban puestos todos los escudos de las armas, 
y el arquitrabe, friso y cornisa en que habían de cargar las arquerías 
altas, y labradas muchas piezas para cerrar los otros dos lienzos. De 
los diez arcos, cinco altos y cinco bajos, de la entrada de la escalera, 
cuya cantería estaba dada á des ta jo, habían sido labradas las columna_s 
bajas, y para Navidad, debían quedar asentadas con sus arcos (Arch. q
tado; saepe). . 

(1) Arch. de Simancas, Memorial de 1500. 
(2) ldem, íd. 
(3) ld.-Relac. de Luis de Vega. No es fácil saber á qué torre de las 

cuatro que refuerzan los ángulos del edificio se refería Vega, pues todas 
presentan señales evidentes de la reforma, casi desde los arranques de 
las mismas. 

linteau, au balcon ele la fa<;ade 
occidentale, avec d'autres inclications non moins ostensibles, 
au-dessous cludit balcon ele cette clerniere fac,~acle. Un peu plus 
haut que l'irnposte du premier étage, dans le quartier ou appar
tement "clu clevant'', qui est celui clu N., figure á la tour du NE. 
un autre imposte simple, sur lequel reposent les fenétres á fron
ton triangulaire qui y sont ouvertes, et clont celle clu NO. man
que, les corps supérieurs de ces cleux to_urs étant d'ailleurs 
identiques, en pierre de taille, et avec cleux fenétres cl'atc en 
plein-cintre, tant soit peu surhaussé, sur chaque face. 

Les cleux tours clu N. ressortent avec une plus grande saillie 
ele ce cóté, par rapport a la ligue ele fa<;acle, que les autres; et 
ni les fenétres eles deux étages inférieurs ne sont a la méme 
hauteur que celles ele la fa<;acle mentionnée, ni leur aspect est 
le meme, par rapport aux cleux autres tours, clont celle du SO. 
porte trois clifférents impostes, qui accusent les étages supé
rieurs, des fenétres de forme analogue _a celles ele ce pan, et 
enfin, des balcons a linteau au corps· supérieur, fruit cléja ele la 
réforme du xvme siecle, et toutes terminent en chapiteaux 

construire les portes, les fenetres, les cheminées en pierre blanche de 
Tamajón et d'autres accessoires dans ce genre. Dans la Cour, toutes les 
colonnes basses étaient posées et terminées les arcades des deux pans, 
]'un, celui d·en face de Santa Leocadia (SANTA LEOCADIA LA VrnrLLE 
ou DEL' ALCAZAR), et l'autre a main gauche en entrant dans la maison; 
et au dit pan d'en face, tous les écus des armes étaient déja mis, ainsi 
que l'architrave, la frise et la corniche ou devaient charger les arcades 
hautes, et beaucoup de pieces étaient déja taillées pour fermer les deux 
autres pans. Des dix arcades, cinq hautes et cinq basses, de l'entrée de 
l'escalier, dont les pierres étaient données a tailler: a forfait, les colon
nes basses étaient taillées, et pour Noel elles devaient etre posées avec 
leurs ares (Arch. citée; saepe). 

(1) Arch. de Simancas, Memorial de 1500. 
(2) Idem, íd. 
(3) ld.-Rapport de Luis de Vega. 11 n'est pas facile de savoir a la

quelle des quátre tours qui renforcent les angles de I'édifice faisait 
allusion Vega, car elles présentent toutes des signes évidents de la ré
forme presqu'a partir de leur base. 
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zarrados chapiteles y veletas, construídos en las dos postreras 
restauraciones de nuestros días, y con arreglo al gusto predo
minante para .esta clase de cubiertas durante los siglos xv1 
y XVII. 

Singular, en todos sentidos, es ciertamente el aspecto que 
presenta la fachada occidental, la cual da sobre la población, y 
se diferencia en gran manera no sólo de la del N., ya examina
da, sino también de las dos restantes. Afecta hallarse toda ella 
no con entera regularidad labrada de mampuesto, cuyas llagas 
blanquean entremedias de la piedra denegrida, repartiéndose 
la altura sobre el inferior, hasta cuatro diferentes pisos, dos de 
ellos, que son el primero y el tercero, con seis ventanales plate
rescos, adintelados, convenientemente espaciados y de carácter 
monumental, y el segundo y cuarto con pequeñas y cuadradas 
ventanas, que llegan al número de diecisiete en el último, y 
carecen de importancia en el concepto arquitectónico. Plate
resca es también, y de la misma época que los ventanales, la 
única puerta de servicio que tiene en el centro esta fachada, 
cuya construcción ha sido sin razón valedera, y tal como ha 
llegado hasta nosotros, referida {dos días ele los Reyes Católi

recouverts en ardoise et surmontés de girouettes, construites 
aux deux dernieres restaurations de nos jours, et d'aprés le 
goút prédominant pour ce genre de couvertures aux xv1e et 
xvne siécles. 

Singulier sous tous les rapports est vraiment l'aspect que 
présente la fa<;~rcle occidentale, qui donne sur la Ville, et se dis
tingue considérablement, non seulement de celle du N., déja 
examinée, mais encore des deux autres. Elle est toute en ma
<;onnerie, pas touHt-fait réguliere, dont les joints blanchissent 
au milieu des pierres noircies, et la hauteur au-dessus de l'éta
ge inférieur est répartie en quatre étages différents, dont 
deux, qui sont le premier et le troisieme, avec six fenétres pla
teresques, a linteau, convenablement espacées et de caractere 
monumental, et le second, et le quatriéme, avec de petites fené
tres carrées, qui atteignent le nombre de dix-sept au dernier 
étage et sans importance .sous le rapport de l'architecture. Pla
teresque est aussi, et de la méme époque que les fenétres, l'uni
que porte de service qu'a au centre cette fa<;ade, dont la cons
truction, telle qu'elle est de nos jours, a été, sans raison valable, 
rapportée a l'époque des Rois Catholiques; et bien qu'on ne 

puisse pas ajouter une foi 
absolue a la gravure faite 
en 1566 par George Hozof
naglio pour l'ouvrage de 
Brawn Civitates orbi terra
rum, ou elle figure, - car 
l'exactitude du dessin n'est 
pas grande pour ce qui con~ 
cerne la CATHÉDRALE, par 
exemple, - nous jugeons 
convenable de faire remar
quer que ladite gravure, ou 
l'on tentait de reproduire, 
sinon lafa<;ade méridionale, 
cette fa<;ade occidentale, la 
montre composée de trois 
corps saillants, dont les ca

. .racteres artistiques, s'ils ne 

cos; y si bien no es posible 
prestar en absoluto comple
ta fe al grabado que para la 
obra ele Brawn, Civitates 
orbz' terrarzmz hizo en 1566 
Jorje Hozofnaglio, y que en 
la misma figura, -por no 
ser grande la exactitud del 
dibujo respecto de la CATE
DRAL, por ejemplo,-'- con
veniente juzgamos reparar 
que en dicho grabado, don
de, si no es la meridional, 
parece se quiso reproducir 
esta occidental fachada, se 
muestra compuesta ele tres 
cuerpos salientes, cuyos ca
racteres artísticos, ni se 
acuerdan con los de la épo
ca ele Isabel y ele Fernando, 
ni conciertan tampoco, ex
teriormente á lo menos, 
con la fachada, tal y como 
ha llegado á nuestros días. 
Forma el primero de di
chos cuerpos, que parece 
corresponder al más infe-

EL ALCÁZAR-Fachada occidental, después de la última PestauPación 

s'accordent pas avec ceux 
de l'époque d'Isabelle et de 
Ferdinand, ne s'accordent 
pas non plus, au moins ex~ 
térieurement, avec la fa<;a
de telle qu'elle est parvenue 
jusqu'a nos jours. Le pre
mier desdits corps, qui sem-

L'ALcAzAa-Fa9ade du couchant, apres la dePniePe Pestauration 

rior de ventanales platerescos, una serie de arcos de medio 
punto, que en el dibujo llegan hasta nueve, y sobre él asienta 
en plano más inferior otra galería de igual linaje, con otros 
nueve arcos, abriéndose en el fondo de la galería al descubierto 
así compuesta, dos pequeñas. ventanas por hueco; vulgar te
jado, que alcanzaba al cuerpo superior de la torre del SO., cu
bría este segundo, levantándose encima el tercero, de menores 
dimensiones, en plano más interior todavía, con diecisiete ven
tanas de medio punto, de las cuales resultan recuerdo, las que, 
con distinta forma, ponen hoy término á la fachada. Sobre el 
caballete del tejado aparece graciosa ojival crestería, y aun, 
en el extremo NO., se distingue, embebidas en la reforma, las 
dos torrecillas, de distinta. altura que se dibujan pedectamente 
en el grabado. 

Por su proximidad á la PARROQUIA DE LA MAGDALENA, era 
designada este ala occidental del edificio en los documentos, 
con el ,nombre de Cuarto de la Magdalena, á cuya labra se 
había dado en 1545 comienzo, declarándose en uno de docu
mentos ya citados del año 1552, que en el indicado Cuarto se 
iban acabando de labrar los remates de las chimeneas que ex
cedían del tejado. Sorpresa causa con verdad que, concertan
do con el dibujo de la obra de Brawn interiormente la cons
trucción, pues en el piso principal, durante las últimas obras, 
han podido advertir cuantos en el cuarto entraron, una serie 
de arcos de medio punto, á modo ele galería, - los cuales, por 
su forma, alejan, así como por su labra, toda sospecha relati
va á los días de los Reyes Católicos, - y llevando el grabado 
á que aludimos la fecha de 1566, declaren en 1552 los documen
tos que la fachada estaba concluída, á falta sólo de los remates 
de las chimeneas. Platerescas y de los días del Emperador las 

ble correspondre au plus 
bas a fenétres plateresques, est formé par une série d'arcades 
en plein-cintre, qui dans le dessin atteignent le nombre de neuf, 
et au-dessus se trouve, en plan plus bas, une autre galerie du 
méme genre, avec neuf autres arcades, et au fond de la galerie 
au découvert ainsi composée s'ouvrent deux petites fenétres par 
vide; un toit vulgaire, qui atteignait au corps supérieur de la 
tour du SO., couvrait ce second corps, et au-clessus s'élevait le 
troisieme, de moindres dimensions, en plan encare plus bas, 
avec dix-sept fenétres en plein-cintre, dont sont un souvenir 
celles qui, avec une forme clifférente, terminent aujourd'hui la 
fa<;ade. Sur le faí:tage du toit apparaí:t une gracieuse créte ogi
vale, et enco1'e, a l'extrémité NO., on distingue, comprises dans 
la réforme, les deux petites tours de différente hauteur, qui 
sont parfaitement dessinées dans la gravure. 

Par sa proximité a la PAROissE DE LA MADELEINE, cette aile 
occidentale ele l'édifice était désignée dans les documents par 
le nom expresif de Quartier de la Madeleine, dont la cons~ 
truction fut commencée en 1545, et dans un des documents déja 
cités de l'année 1552 on déclarait que dans ce quartier on ve
nait de terminer les amortissements des cheminées qui dépas
saient le toit. I1 est vraiment surprenant que, la cpnstruction con
certant intérieurement avec le dessin de l'ouvrage de Brawn,
car au premier étage, lors des derniers travaux, tous ceux qi¡.i 
y sont .entrés ont pu remarquer une série d'arcades en plein
<;intre en guise de galerie, lesquelles par leur forme, ainsi que 
par leur construction, excluent tout soqp<;on qu'elles soient du 
temps des Rois Catholiques,-et la gravure mentionnée portant 
la date de 1566, les documents déclarent en 1552 que la fa<;ade 
était terminée, a l'exception des amortissements des cheminées. 
Les fenétres principales de ce pan étant plateresques et du temps 
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ventanas principales ele este lienzo, podría no sin racional fun
damento sospecharse que el artista alemán, autor del diseño, 
hubo de tomar naturalmente sus apuntes mucho antes de la fe
cha del grabado, y que, con posterioridad á 1552, aunque nada 
dicen los documentos, hubo ele ser objeto de nueva reparación 
esta fachada, deshaciendo, quizá por exigirlo la seguridad del 
edificio, lo que Hozofnaglio copió en él, reforzando el muro y 
revistiéndole ele sólido mampuesto, hasta macizar en un solo 
plano sus cuerpos diferentes, y abriendo las ventanas, cuya 
progenie plateresca publica la fecha de la obra (1). 

Muy distinto del de las restantes, es el aspecto con que se 
ofrece la fachada del Mediodía, que llaman de Herrera, por 
haber sido este insigne arquitecto quien hubo de construirla. 
Avanzando hasta la rasante de las torres, distribúyese en cua
tro zonas principales, y se distingue por su construcción y su 
fría severidad, que desdicen del conjunto del edificio. Labrada 
en piedra berroqueña, la más inferior ele las indicadas zonas va 
hoy precedida de un pretil exigido por lo violento del clecli ve 
del terreno, y consta de diez arcos almohadillados de medio 
punto, cerrados por sencillas modernas rejas, labradas en la 
tercera restauración, y en cuyo coronamiento, y entre gracio
sas contra postas, surgen ovalados medallones, unos con un 
león, y otros con un cas-
tillo ele labor repujada, y 
todos timbrados por real 
diadema, recordando las 
tradiciones del Renaci
miento (2). 

ele l'Empereur, on pourrait, non sans fondement rationnel, 
soup<;onner que l'artiste allemancl, auteur du dessin, clut pren
dre naturellement ses notes bien avant la date de la gravure, et 
que, postérieurement a 1552, bien que les documents n'en disent 
ríen, cette fa<;ade dut etre l'objet d'une nouvelle réparation, 
clétruisant peut-etre, parce que la süreté de l'édifice l'exigeait, 
ce que Hozofnaglio avait copié, renfor<;ant le mur et le reve
tant ele solide ma<;onnerie, jusqu'ü faire de ses différents corps 
un massif ü un seul plan, et pratiquant les fenetres, dont l'ori
g111e plateresque proclame la date ele l'ouvrage (1). 

Bien clifférent de celui des autres est l'aspect qu'offre la 
fac;aclc du Micli, qu'on appelle de Herrera, pour avoir été cons
truite par cet illustre architccte. Avanc;ant jusqu'á l'alignement 
eles tours, elle se clistribue en quatre zones principales, et elle 
se distingue par sa construction et sa froicle sévérité, qui con
trastent avec ]'ensemble ele l'éclifice. Construite en granit, la plus 
basse eles zones incliquées est aujounl'hui p1·écéclée d'un parapet 
ex:igé par la violente cléclivité clu terrnin, et se compose de clix 
arcacles en bossage, en plein-cintre, fermées par des grilles mo
clernes, construites lors ele la troisieme restauration, et au 
couronnement clesquelles, et entre ele gracieux contre-postes, 
surgissent eles méclaillons ovales, les uns avec un lion, et d'au-

tres a vec un chüteau a 
ouvrage repoussé, et por
tant tous le diacleme ro
yal, rappelant par leur 
disposition les traditions 
ele la Renaissance (2). 

Desornada y saliente 
imposta pone término á 
esta zona inferior, levan
tando sobre ella con ma
yor altura la zona si
guiente, que correspon
de al piso principal, y 
que autorizan hasta tre
ce pilastras á lo grotes
co, también ele piedra be
rroqueña, dos gemelas 
en cada extremo de la 
fachada, y una insistien
do sobre cada uno de los 
recios machones de la ar
quería inferior, ya men
cionada. De rojizo ladri
llo agramilado los diez 
espacios intermedios, -
abren en ellos, en dos al-

Reppoduooión del gPabado hecho en 1566 papa la obPa "Civitates oPbi tePPaPum" de BPawn 

Un imposte sans orne
ment termine cette zone 
inférieure, et a u -dessus 
s'éleve, avec plus de hau
teur ,la zone suivante, qui 
correspond au premier 
étage, et qu'autorisent 
jusqu'ú treize pilastres 
grottesques, également 
en granit, c1eux jumeaux 
ü chaque extrémité ele la 
fac;acle, et un reposant 
sur chacun eles solides pi
liers eles arcaclesinférieu
res, el é j a mentionnées. 
Les dix espaces intermé
(tiaires sont en briq ue po
li e, et dans ces espaces 
s'ouvrent, en cleux hau-RepPocluotion de la gPavuPe faite en 1566 pouP l'ouvPage de BPawn "Civitates oPbi terPaPum" 

turas, adintelados balcones con saliente cornisón moldurado (3), 
y casi cuadrados sencillos ventanales encima, sirviendo de re
mate á este cuerpo otro cornisón general, volado y moldurado, 
sobre el cual asienta el tercer cuerpo, ele menos elevación, api
lastrado también, y en su disposición idéntico al principal des
crito. A la altura de la última de las impostas de las torres flan
queantes, terminadas por el propio Herrera, se alza el último 
cuerpo, mucho menos elevado que los anteriores, apilastraclo 
de igual suerte, insistiendo sobre la pronunciada cornisa de 
cantería del tercero, y constando de otras diez ventanas de me
dio punto, con guarnición de berroqueña como todos los huecos. 
De mayor vuelo es la cornisa con que remata la fachada, y que 
soportan crecido número de canes en forma ele ménsulas, co
ronando el conjunto, á modo de crestería, la correspondiente 
balaustrada, repartida en tramos por clásicos peclesta:lt:;s, con 
erguidas pirámides de cantería, que dibujan sus severos con -
tornos sobre el tejado. 

Su orientación y su importancia en el edificio, hubieron de 
hacer fuese dedicado á Cuarto Real éste que se elijo también de 
Santa Leocadia por caer sobre la venerada iglesia de SANTA 

(1) Utilizando documentos del Archivo Real (lib. II, fol. 207), los 
autores de la Hist. del Alcá,ar hacen notar que Felipe II "había dis
puesto en 1~ d~ Abril de 155~, que en tod_as las v_entanas ba_~~s de la~ 
fachadas pnnc1pal y ¡le Fomente se pusiesen reJas enteras , pero m 
existen, ni en el grabado de Brawh aparecen. 

(2) Son obra de los artistas toledanos Sres. Ayecilla y Alvarez. 
(3) Al describir esta fachada el Sr. Assas, mcurre en el error de 

afirmar que los balcones tienen frontones triangulares (Monogr. cit. de 
l<;>s antiguos MoNUl\I. ARQUIT. DE EsP.). 

teurs, des balcons a lin
teau, avec une grande corniche saillante a moulures (3) et au
clessus, eles fenetres simples et presque carrées; ce corps a pour 
couronnement une autre grande corniche générale á moulures, 
sur laquelle repose le troisieme corps, de moins d'élévation, a 
pilastres aussi, et identique clans sa disposition au principal 
déja décrit. A la hauteur du dernier des impostes eles tours 
flanquantes, terminées aussi par Herrera, se dresse le dernier 
corps, beaucoup moins élevé que les précédents, a pilastres 
comme eux, reposant sur la corniche prononcée et en pi erre de 
taille du troisieme, et se composant de dix autres fenetres en 
plein-cintre, avec garniture ele granit, comme toutes les croi
sées. De plus grande saillie est la corniche qui termine la 
fa<;acle et que supportent un granel nombre de consoles, !'en
semble étant couronné, en guise de crete, par la correspon
dante balustrade, répartie en sections par des piéclestaux classi
ques, avec de sveltes pyramides en pierre de taille qui dessinent 
leurs séveres contours au-dessus ele la toiture. 

Son orientation et son importance dans l'éclifice fü-ent desti
ner á Appartemeut Royal cette partie, qui fut appelée aussi de 
Santa Leocadz'a, parce qu'elle donnait sur 1' église de SANTA 

(1) Utilisant des documents de l'Arch. Royale (liv. II, fol. 207), les 
auteurs de l'Hist. de l'Alca;;_ar font remarquer que Philippe JI "avait or
donné le 18 A vril 1554 gu'a toutes les fenetres basses des fa¡;ades prin
cipale et de l'Ouest on tní:t des grilles entieres·'; mais elles n'existent 
pas, et on ne les voit pas non plus par la gravure de Brawn. 

(2) Ils sont l'ceuvre des artistes tolédans Avecilla et Alvarez. 
(3) Assas, en décrivanl cette fa¡;ade, commet l'erreur d'affirmer que 

les balcons ont des frontons triangulaires (Monogr. cit. des anciens 
MoNUM. ARQUJT. DE EsP.). 
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LEOCADIA LA VIEJA ó DEL ALCÁZAR,ya desaparecida, yde la cual 
sólo resta la cueva donde padeció la virgen ele aquel nombre, 
si bien llena de escombros é infranqueable, en el extremo in
mediato á la torre del SE. Objeto hubo ele ser de preocupación 
desde un principio para el que luego había ele llamarse Felipe II 
este ala del ALCÁZAR, tanto por ser la más abrigada en él, como 
por las hermosas vistas con que brinda, pues juzgando sin eluda 
insuficiente su capacidad para el principal destino que le reser
vaba, y que pudo acaso desempeñar en épocas anteriores,-cle 
igual suerte á Luis de Vega que á Alonso de Covarrubias había 
encarecido la necesidad de procurar agrandarla conveniente
mente, disponiendo antes .ele 1550, según del ]lfemorial de esta 
fecha se colige, se hiciese "sobre todo el cuarto y trascuarto ele 
la parte del Mediodía" (1). Y aunque con tal propósito no cesa
ron los trabajos, poco hubieron de adelantar no obstante, 
cuando en la Relaci6n formulada por Luis de Vega respecto 
del estado ele las obras, y de lo hecho en ellas hasta el 20 de 
Octubre ele 1552, "el cuarto y trascuarto ele hacia Santa Leoca
clia, donde se había ele hacer la escalera grande, se proseguía", 
no sin prisa en la construcción, siendo para él, conforme en la 
expresada Relaci6n se consigna, seis ventanas graneles de pie
dra, que estaban mandadas hacer á destajo (2). 

A pesar ele todo, un año después de la muerte de Juan Bau
tista de Toledo, inspector que había siclo de las obras, y cuando 
para este cargo era ya designado Juan ele Herrera,-la fábrica 
del Cuarto Real de Mediodía no debía estar sino muy en sus 
comienzos, pues en 26 de Mayo de 1568 el veedor general del 
ALCÁZAR Juan Bautista Oliverio, hacía constar en carta, cuya 
copia tenemos á la vista, que aun no estaba definitivamente re
suelto nada respecto de la forma en que habían ele hacerse el 
cuarto y el trascuarto de Santa Leocadia, con relación á los 
cuales existieron eludas, escribiendo textualmente: "oy clia ele la 
a<;ension, Juan Baptista Bergamasco ha anclado y paseado y 
medido lo que ha querido, dentro y fuera del ALCACAR; lo que él 
va ymaginando, y clize que su M.t quiere, no es lo que vuestra 
merced apunta En su Carta: sacar el muro a fuera del quarto 
ele mediodía al ygual de las esquinas ele las dos torres, por que 
se descubra mas vista desde las ventanas, y por que sean mas 
alegres los apposentos, sino hazer otra pared fuera del muro 
que está hecho, tomando xv o xvj pies, y juntar estos y el 
grueso del muro que agora está hecho, sin subirle mas, con xxvj 
pies que tiene el dicho quarto de mediodía; y de lo vno y de lo 
otro, hazer quarto y trasquarto, y que esta pared que nueva
mente se ha de hazer, vaya en lo baxo sobre pila.res y arcos, 
hasta el suello del prim€r apposento que viene sobre las cozinas 
nuévas, por que no se estorue la luz á las cavallerizas y á las 
cozinas" (3). 

Al terminar la carta, el veedor expresaba: "Réstase clezir 
que si su M.t todauía es seruiclo que allí haya quarto y tras
quarto, como el architecto lo clize, tomando de la yglesia alta 
[de Santa Leocaclia] vno ele los ocho pilares que está hazia el 
ALCACAR, que se puede cleshazer sin daño del ediffi<;io [de la igle
sia], pues la cubierta es de madera y con la pared nueua se 
puede Res<;ebir; en aquella parte se puede ensanchar el tras
quarto, mas torno á dezir que mientras más se ensanchare, más 
se escure<;e la luz á las cozinas y á las cauallerizas nuevas, y 
vna de las cosas que pone aclmira<;ion á los estrangeros que ven 
esta casa, es mirar que de dos baxos que hay so tierra, el más 
hondo está tan claro como el patio" ... "Y por que vuestra mer
<;ecl clize en la carta lo que en prin<;ipio digo que su M.t quiere, 
que el muro que agora está hecho hazia sancta leocaclia se sa
que afuera al ygual de las esquinas de las dos torres, no se ha de 
entender quel dicho muro se deshaga, por que siendo de cal y 
canto, y de onze pies de ancho, tardaría mucho en cleshazerse, 
y creo que la piedra y despojo dél no cabría en medio toleQ.o, y 
casi toda. la casa vernía al suelo, y las dos cauallerizas y las 

(1) Arch. General de Simancas, Obras y Bosques-Toledo. 
(~) Jdem, íd. 
(3) "Platicando con él,-continúa,-le dixe que esta cosa tenía vn 

inconveniente grande, que era que! quarto prinyipal que viene detrás 
de la escalera, queda sin sol y sin luzes naturales, por que no puede 
tener sino las del septentrion hazia la casa, y aun éstas vernán á escu
r~zerse más, quando la escalera principal. esté cubierta, que algun 
tiempo lo ha de estar, y el trasquarto de haz1a fuera será muy angosto 
y no de casa tan Real como esta, y sobrade ha la claridad, segun el 
ancho, mas esto puede ser que yo no lo entienda bien, y por lo que él 
(Bergamasco) allá platicare con su M. t, se entenderá mejor y se de
terminará lo que más conviene". 

LEOCADIA LA VrnILLE, ou DE L'ALCAZAR, déja disparue, et dont il 
ne reste que la cave oü cette vierge souffrit le martyre, cave 
pleine de clécombres et infranchissable, placee a l'extrémité im
mécliate a la tour SE. Cette aile de L'ALcAZAR clut etre un objet 
ele préoccupation eles le commencement pour celui qui clevait 
plus tarcl s'appeler Philippe II, tant parce qu'elle était la plus 
abritée ele l'éclifice qu'ü cause des belles vues qu'elle offre, car, 
la jugeant sans cloute ele capacité insuffisante pour la clestina
tion principale qu'il lui réservait, et qu'elle eut peut-etre á des 
époques antérieures, il avait recommanclé instamment, de meme 
á Luis de Vega qu'á Alonso de Covarrubias, e.le tácher ele 
l'agranclir convenablement, orclonnant avant 1550, á ce qu'on 
cléduit du .Mémorial ele la elite année, qu'on fit "surtout les ap
partements antérieurs et postérieurs du coté du Micli" (1). Et 
quoique les travaux ne cessassent pas a cet effet, ils durent ce
pendant avancer peu, attendu que, d'apres le Rapport fait par 
Luis de Vega sur l'état des travaux, et sur ce qui y avait été fait 
jusqu'au 20 Octobre 1552, "les appartements antérieurs et pos
térieurs clu coté de Sainte Léocaclie, oü devait se faire le grand 
escalier, se continuaient", en hátant la construction, et y desti
nant, ainsi qu'il est consigné clans le clit Rapport, six grandes 
fenetres de pierre, qu'on était en train ele faire á forfait (2). 

Malgré tout, un an a pres la mort de Juan Bmltista de Tole
do, qui avait été inspecteur des travaux, et lorsque Juan de He
rrera était déja designé pour cette charge, la construction du 
Quartier Royal du Micli ne elev¡üt en étre encore qu' á ses 
commencements, car le 26 Mai 1568 le controleur général de 
L'ALCAZAR, Juan Bautista Oliverio, consignait dans une lettre 
clont nous avons la copie sous les yeux, que rien n'était encore 
définitivement arreté sur la forme dans laquelle devaient se 
faire les appartements du quartier de Sainte Léocadie, au sujet 
elesquels il y eut eles cloutes, el 'a pres ce qu 'on lit textuellement: 
"Aujourcl'hui, jour ele l'Ascension, Juan Baptista Bergamasco 
a parcouru et mesuré ce qu'il a voulu á l'intérieur et á l'exté
rieur de l'ALCAZAR; ce qu'il imagine et ce qu'il elit que Sa Ma
jesté veut, n'est pas ce que vous incliquez dans votre lettre: 
avancer le mur de la partie extérieure clu Midi jusqu'a la ligne 
des coins e.les deux tours, pour que des fenétres il y ait plus ele 
vue, et pour que les appartements soient plus gais, mais faire 
un autre mur au dehors clu mur qui est cléjá fait, prenant xv 
ou xvr pieds, et joindre ceux-ci et le gros clu mur qui est fait 
actuellement, sans l'élever davantage, avec xxvr piecls qu'a le
dit quartier clu midi; et de l'un et de l'autre, faire des apparte
ments antérieurs et postérieurs, et que ce mur á faire soit cons
truit par le bas sur des piliers et des ares, jusqu'au sol de la pre
miere chambre qui vient sur les cuisines neuves, pour ne pas 
priver de lumiere les écuries et les cuisines" (3). 

En terminant la lettre, le controleur disait: "Il reste encore 
á dire que si c'est le bon plaisir de Sa Majesté qu'il y ait des ap
partements antérieurs et postérieurs, ,:omme 1' architecte le 
clit, en prenant de l'église haute [ele Sainte Léocadie] un des 
huit piliers qui est du coté de l'ALCAZAR, et qui peut etre détruit 
sans préjuclice pour l'éelifice [de l'église], car la couverture est 
en bois et avec le nouveau mur on peut la recevoir; dans cette 
partie- la on peut élargir les appartements postérieurs, mais 
je répete que plus 011 élargira, plus on renclra obscures les cui
sines et les écuries neuves, et une des choses qui cause l'admira
tion des étrangers qui visitent cette maison, c'est ele voir que 
des deux étages qu'il y a au-dessous clu sol, le plus bas est tout 
aussi clair que la cour" ... "Et par ce que vous indiquez dans 
votre lettre, comme je dis au commencement, que Sa Majesté 
veut que le mur qui est déja fait vers Sainte Léocadie soit avan
cé vers l'extérieur jusqu'á la ligne eles coins eles deux tours, on 
ne cloit pas entenclre que le elit mur soit détruit, car étant en 
ma<;onnerie et ayant onze pieds de largeur, on mettrait beau
coup de temps pour le démolir, et je pense que la pierre et 

(1) Arch. Générale de Simancas, Travaux et Bois -Tolede. 
(~) Jdem, íd. 
(3) "En co!1versant avec lui,-continue-t-il,-je luí ai dit que cela of

fre u.1:- gr~ud m~onvénient, qui e~t que le qua_rtier principal qui vie_nt 
dernere 1 es~aher reste sans soleil et sans lu_m1ere naturelle, parce qu'il 
ne peut avoir que celle du N. vers la maison, et encore celle-ci de
viendra plus obscure quand l'escalier principal sera couvert, comme il 
le sera avec le temps, et la partie postérieure et extérieure, sera tres
étroite et impropre d'une maison royale comme cel!e,ci, et elle aura trop 
de lumiere pour son peu de largeur, mais il est possible que je ne m'y en
tende pas bien, et luí (Bergamasco), suivant ce qu'il conviendra avec Sa 
Majesté,s'entendra mieu.x et il sera décidé comme il conviendra le plus." 
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cozinas que estan encíma dellas, que son de vobeda de dos 
toles, alto y baxo , todas la tienen por estnbo; y tambien hago 
saber á vuestra men;'.ecl que es imposible c1exar de ma<;i<;arle y 
de subirle hasta lo alto , ú lo menos en derecho ele las arquerías 
del patio , que han ele venir á est riba r y morir en él, assiclas con 
los dos arcos Grandes que diuiden los Repartimientos de la es
calera principal, las quales arquerías tenemos agora apuntala
das y amordazadas con vigas grandes , hasta que se hagan los 
dichos dos a rcos ele la escalera, por que toclo ello ha ele yr á 
parar y estribar en el dicho muro, y aun hauemos ele tener mu
cho miramiento de que en aquel derecho, donde ha de ser el 
dicho estribo, no se hagan ventanas ni caracol, porque no se 
enflaquezca, sino que de arriba abaxo seha mac;i<;o y tenga 
fuerc;a " (1). 

Todas estas prudentes observaciones del veedor Oliverio, 
sugeridas quizás por el estudio ele Bergamasco, hubieron ele 
labrar sin duela en el ánimo del monarca, y coincidir con el 
juicio por él formado acaso antes de la carta que desde Bruse
las había escrito en 15 de Febrero de 1559 á Gaspar de la Vega 
sobre la manera ele ensan-

les clécombres qui ert résulteraient ne tiendraient pas dans la 
moi tié ele Tolede , et presque toute la maison tomberait par ter
re, et les deux écuries et les cuisines qui sont au-dessus d'elles, 
qui sont ele voüte iL cleux corps, haut et bas, l'ont pour con
trefon; et je vous fais remarquer aussi qu'il est impossible ele ne 
pas le rendre massif et l'élever jusqu'au haut, au moins en face 
eles arcacles ele la cour, qui doivent venir s'y appuyer et y ter
miner, unies a vec les cleux grandes arcad es qui di visent les dis
tributions de l'escalier principal, arca.des qui sont maintenant 
étayées et assujetties a vec ele grandes poutres, en attendant 
que les elites deux arcacles ele l'escalier soient faites, parce que 
tout cela cloit aller aboutir et s'appuyer au dit mur, et encore 
veiller a ce que clans ce mur, qui devra servir de contrefort, on 
ne fasse ni fenetres ni escargot, pour qu'il ne s'affaiblisse pas, 
mais que du haut en bas il soit massif; et qu'il ait de la force "' (1). 
· Toutes ces sages observations elu contr6leur Oliverio, sug

gérées peut-etre par l'étucle ele Bergamasco, durent sans doute 
fa ire de l'effet dans l'esprit clu monarque, et co"incicler avec le 
jugement formé par lui, peut-etre antérieurement a la lettre 
qu'il avait écrite de Bruxelles, le 15 Février 1559, ü Gaspar de la 

char el cuarto y trascuarto 
del Mediodía (2), parecién
dole con efecto lo mejor y 
más practicable, conforme 
con lo indicado por Olives 
río, "hacer una pared á ni
vel desde la esquina de una 
torre á la ele la otra ele las 
dos ele los ángulos" SE. y 
SO., si bien "abrigaba el te
mor ele que el fundamento 
para el cimiento de la pa
red, por ser en cuesta, no se 
hallase cual convenía sin 
demasiado coste, y el de que 
tos aposentos, oficinas y ca
ballerizas del piso entresue
lo quedasen sin luces, y de 
dárselas, fuera á costa ele la 
firmeza de la pared" que ha
bía de ser construída (3). 
Las indicaciones de Luis de 
Vega, consultado al propó
sito por su sobrino Gaspar 
antes de 1560, las de Berga

EL AL CÁZAR -Fachada oPiental, despL1és de la última Pestaupaoión 

Vega sur la maniere d'élar
gir les appartements anté
rieurs et postérieurs du Mi
di (2), ou il trouvait en effet 
que le mieux et le plus pra
tique était, conformément a 
l'indication faite par Olive
rio, ele "faire un mur a ni
veau du coin cl'une tour a 
celui ele l'autre des deux des 
angles" SE. et SO. , bien 
qui'il "eüt la entinte que le 
terrain ferme pour le fon• 
dement du mur, a cause de 
la pente, ne se . trouverait, 
commecelaconvenait, qu'en 
dépensant beaucoup, ef que 
les chambres, bureaux et 
écuries ele l'entresol reste· 
raient sans lumiere, et si on 
voulait leur en clonner, ce 
serait au dépens de la fer
meté du mur" qui devait 
étre construit (3). Les indi
cations de Luis de Vega, 
consulté a ce sujet par son 

L'ALOAZAR-Fa9ade orientale, aprés la derniére restauration 

masco en 1568, y quizás las del mismo Juan de Herrera, quien 
hubo seguramente de estudiar el asunto,-determinaron al pos
tre la ejecución de la obra, á satisfacción de Felipe II, la cual no 
tuvo sin embargo principio hasta el año de 1571, siendo apare
jador Jerónimo Gilli, y autor de los diseños el citado Herrera, 
quien supo, con su habitual destreza, vencer cuantas dificulta· 
des aquélla presentaba (4). 

Hemos con toda intención dejado la fachada oriental para la 
última, porque siendo con efecto, "el trozo de mayor antigüedad 
que existe hoy en el ALCÁZAR", es reputada como fruto de la 
reconstrucción atribuída á los primeros años del reinado de 
Alfonso X, recibiendo en genera] título de fachada de los Al
i onsos (5). A pesar de las vicisitudes desde el siglo xvm expe
rimentadas por el edificio, conserva todavía algo de su primi
tivo aspecto militar, que han perdido las restantes, acreditán
dose con esto que, lo mismo en la edad antigua que en la media 
y en la moderna, TOLEDO tuvo necesidad de defender siempre el 
paso de Levante, punto único por donde, supuesto el alcance ele 
las máquinas de guerra, podía con mayores ventajas para el 
sitiador ser la Ciudad atacada. Y aunque las obras posteriores 
han modificado en mucho lo marcial de sus arreos, merecedora 

(1) Arch. Gen e,·al de Simancas, Obras y Bosques-Toledo. A la galan
tería de nuestro joven compañero el Jefe de aquel Archivo, D. Julián 
Paz y Espeso, debemos el conocimiento de este y otros documentos re
lativos al ALCÁZAR, que en contado número alll se conservan. aprove
chando la presente ocasión para tributarle gracias. 

(2) Arch. del Real Palacio, lib. llI, fol. ~31, cit. por Martín Arrúe y 
Olavarría. 

(3) Hist. del Alcá{, de To!., pág. 101. 
(4) ldem, íd. y Arch. del Real Palacio, lib. 11, fols. 52 y 5::l citados en 

aquella obra. 
(5) Assas, Monogr. cit. de los antiguos MONUM. ARQUlTECT. DE EsP. 

neveu Gaspar avant 1560, celles de Bergamasco en 1568, et 
peut-Nre celles de Juan de Herrera lui-meme, qui dut assuré
ment étudier la question , déterminerent enfin l'exécution de 
l'ouvrage au goüt de Philippe II, mais les travaux ne commen
cerent cependant qu'en 1571, étant appareilleur Jéróme Gilli, 
et auteur des dessins le dit Herrera, qui sut vaincre toutes les 
difficultés que présentait la construction (4). 

Nous avons laissé a dessein pour le dernier lieu la fac;ade 
orientale, parce qu'étant en effet "la partie de plus grande anti
quité qui existe aujourd'hui a !'ALCAZAR", elle est réputée com
me fruit de la reconstruction attribuée aux premieres années 
du regne d'Alphonse X, et elle rec;oit en général le titre de 
fa¡:ade des Alphonse (5). Malgré les vicissitudes de l'édifice de
puis le xvm e siecle, cette fac;ade conserve encare quelque chose 
de son primitif aspect militaire, que les autres ont perdu, ce qui 
prouve que des l'antiquité, de meme qu'au mayen áge et aux 
temps modernes, ToLEDE a eu toujours besoin de défendre le 
passage de l'Est, unique point par ou, attendu la portée des 
machines de guerre, la Ville pouvait etre attaquée avec le plus 
d'avantages par l'assiégeant. Et quoique les travaux posté
rieurs aient de beaucoup modifié la martialité de son aspect, 

(1) Arch. Gén. de Simancas, Travaux et Bois-To/ede. C'est a la ga
lanterie de notre jeune cornpagnon le Chef de cette Archive, 1\1. Julien 
Paz y Espeso, que nous sommes redevable de la connaissance de ce 
document et d'autres relatifs a l' ALCAZAR, qui s'y conservent, et nous 
saisissons cette occasion pour luí adresser nos vifs remerciments 

(2) Arch. du Palais Royal, liv. III, fol. 231, cit par Martín Arrúe 
et Olavarría. 

(3) Hist. del Alca{. de To/., page 101. 
(4) ldem, íd. et Archive du Palais Royal, liv. II, fols . 52 et 53 cités 

dans ledit ouvrage. 
(5) Assas, Monographie citée des anciens MoNUlll. ARQUITEC. DE EsP. 
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es de estudio esta fachada, siquiera por los recuerdos que evoca, 
por la antigüedad que los autores le atribuyen, y por la impor
tancia militar que en todos tiempos tuvo. 

De mayor elevación que todas, á causa del declive del te
rreno, que va por escalones descendiendo hacia la escarpada 
margen del río,-campea sobre amplia y artificial explanada, 
algún tanto irregular en su desarrollo, y cerrada por moderno 
y recio muro ele contención almenado, que sale por el N. á la 
llamada calle de Santiago. Encajonada entre las dos cuadra
das torres de SE. y NE., muéstrase esta fachada compuesta en 
plano diferente por dos distintos cuerpos, de los cuales el infe
rior es el que merece y obtiene con justicia preferente atención, 
por lo arcaico de su fisonomía, y por lo interesante de su es
tructura. Fórmale una cortina de grueso é irregular mam
puesto, ligado con mortero, y á sus extremos, adosadas á las 
torres referidas, otras dos, cilíndricas, se levantan para de
fenderla, mientras avanza otra, de igual forma, maciza y de 
mampuesto como aquéllas, casi en el medio de la cortina men
cionada, flanqueándola, y "batiendo eficazmente el pie de los 
cubos extremos". Alzanse éstos, hoy ya almenados,· hasta la 
altura ele la saliente barbacana de sillería, por la cual aparece 
coronado el cuerpo inferior, y que se forma de larga ·.serie de 
simétricas ménsulas ele perfil ondulado, "unidas por arcos ele 
medio punto" de "tres dovelas solamente", enlazando con los 
torreones de los extremos "por dos medios arcos análogos, 
pero construídos de fábrica de ladrillo", y rematando en alme
nas, también de ladrillo y piramidales, como las ele. los cubos. 

El torreón central, reparado con igual clase de materiales 
en su parte superior, y almenado por el mismo arte, no llega 
sino á la altura del sardinel, ó imposta que reparte la de este 
cuerpo, señalando el nivel del Patio princt'pal del ALCÁZAR. A 
este deformado baluarte refieren los escritores la anécdota, 
ya citada, de la emperatriz doña Berenguela y los musulmanes 
que asediaron en 1139 á TOLEDO, mientras sitiaba Alfonso VII la 
fortaleza de Aurelia (1). No es realizable en buena crítica dis
cernir con entera seguridad ele acierto, la época en que pudo 
ser labrada la cortina á que venimos aludiendo y los torreones 
circulares que la defienden. Que una y otros son fruto de la Re
conquista, no hay para qué esforzarse en demosti;arlo, tanto 
más cuanto que en las obras últimas ha siclo hallada entre los 
materiales de construcción de esta torre central una basa frac
turada, y cuajada de labores en relieve, propios de los días del 
Califato cordobés, la cual ha permanecido largo tiempo en el 
Patio principal del ALCAZAR, donde repetidas veces la hemos 
visto, y cuyo paradero actual nos es desconocido. La forma· ci
líndrica ele las expresadas Torres, que no son en TOLEDO las 
únicas ele su progenie, fué generalmente dentro y fuera de Es
paña la preferida por los constructores de la xm centuria, por 
más que no falten ejemplos ele torreones cuadrados en el mismo 
tiempo, cual patentiza, entre otros, la denominada Torre Al
i onsina en el castillo ele Lorca (Murcia) (2); pero á pesar de 
todo, no es dable, repetimos, concluir ele aquí, conforme lo hace 
un escritor técnico; que la construcción corresponde sin género 
alguno de duda á "los primeros años del reinado de Alfonso X 
el Sabio" (3). 

Corroborando nuestros supuestos, en orden á la época en 
que pudo ser labrada la cortina,-y que no es otra sino el si
glo xm mencionado,-existe todavía, inmediato al torreón ó. 
cubo circular de SE. sencilla puerta ojival de berroqueña, 
oculta hoy al exterior por el pasadizo que pone en comunica
ción directa la fábrica del ALCÁZAR con el edificio levantado 
por los ingenieros militares en el antiguo Convento de Capuchi
nos. El carácter y la traza de la indicada puerta, autorizan 
hasta cierto punto la sospecha de que sea debida á Alfonso X, 
con efecto, la obra; pero no clan con todo á nuestro juicio de
mostración completa y decisiva, después de las muchas refor
mas conocidas que ha experimentado el ALCÁZAR, y de aquellas 

(1) Hist. del AlcáJ;. de To!., pág. 49 citando á Fr. Prudencio de San· 
doval, quien no lo determina. ' 

(2) Véase lo que respecto de la indicada Torre decimos en nuestro 
libro de Murcia y Albacete, pág. 686, y el interesante folleto de D. Eulo
gio Saavedra acerca de El castillo de Larca. 

(3) Mariátegui, Arquitect. milit. de la Edad Media en Esp., pág. 372 
del t_. III de _El Arte en Espaiía. El vizconde de Palazuelos, actual conde 
Ced_1llo, atribuye la labra de esta fachada, si bien en sentido dubitativo, 
al siglo XIV (Guía Práctica, pág. 1155). 

cette fai;:acle est digne d'étucle, au-moins á cause des souvenirs 
qu'elle évoque, de l'antiquité que les auteurs lui attribuent, et 
l'importance militaire qu'elle a eue de tous temps. 

Plus élevée que toutes les autres, á cause ele la déclivité du 
terrain, qui clescencl par échelons vers la rive escarpée clu 
fleuve,-elle apparait sur une ample esplanacle artificielle, mi 

peu irréguliere clans son étendue, et fermée par un modetne 
et solide mur de soutien, crénelé, qui sort par le Norcl á la ruede 
Santiago. Encaissée entre les cleux tours carrées clu SE. et NE., 
cette fai;:acle apparaí:t composée, en plan clifférent, ele cleux corps 
distincts, dont l'inférieur mérite et obtient á juste titre une at
tention spéciale, á cause de sa physionomie archa'ique et son 
intéressante structure. Elle est formée d'une courtine de blo
caille grosse et irréguliere, et á ses extrémités, et aclossées aux 
tours en question, deux autres tours, cylinclriques, se clressent 
pour la cléfenclre, tanclis qu'une autre, cl'égale forme, massive 
et en blocaille comme les autres, se clresse presque au centre 
ele la courtine mentionnée, la flanquant, et "battant efficace
ment le pied eles tours extremes". Celles-ci, aujourcl'hui créne
lées, s'élevent jusqu'á la hauteur clu máchicoulis saillant en. 
pierre de taille, dont le corps inférieur apparaí:t couronné, et 
qui se forme cl'une longue série ele consoles symétriques a pro
fil ondulé "unies par eles arcades en plein·cintre" á "trois clouel
les seulement", enlai;:ant avec les grandes tours des extrémités 
"par cleux clemi-arcs analogues, mais construits en brique", et 
terminant par eles créneaux, en brique aussi, et pyramidaux, 
ele meme que ceux des tours. 

La tour centrale, réparée avec le meme genre ele maté
riaux clans sa partie supérieure, et crénelée ele la meme ma
niere, n'atteint que la hauteur de l'imposte qui divise celle de 
ce corps, signalant le niveau de la Cour princz'pale ele l'AL
CAZAR. C'est a ce fort défiguré que les écrivains rapportent 
l' anecdote, cléjá citée, de l' impératrice doña Berenguela et 
les musulmans qui assiégerent ToLEDE en 1139, penclant qu'Al
phonse VII assiégeait la forteresse cl'Aurelia (1). Il n'est pas 
possible, en bonne critique, ele discerner avec une entiere certi
tucle l'époque á laquelle ont pu etre construites la courtine clont 
nous parlons et les tours circulaires qui la cléfendent. Qu'el· 
les sont clu temps de la Reconquete, il n'est pas nécessaire de 
s'efforcer a le clémontrer, cl'autant plus que lors eles clerniers 
travaux il a été trouvé parmi les matériaux ele construction ele 
cette tour centrale une base fracturée, et couverte cl'ouvrages 
en relief, propres ele l'époque du Califat ele Cordoue, base qui 
est restée penclant lon.gtemps clans la Cour de l'ALCAZAR, óü 
nous l'avons vue plusieurs fois, et que nous ne savons pas oi:[ 
elle se trouve actuellement. La forme cylinclrique des tours en 
question, qui ne sont pas á ToLEDE les seules ele leur espece, 
fut généralement, en Espagne et hors cl'Espagne, la préférée 
par les constructeurs clu xme siecle, bien qu'il ne manque pas 
non. plus eles exemples ele tours carrées de cette meme époque; 
co111111e le clémontre, entre autres, ceUe dénómh1ée Toit:r /llplton· 
sine au chatean ele Lorca (Murcie) (2); mais malgré tout, il n'est 
pas possible, nous le répétons, cl'en condure, comme le fait un 
écrivairi technique, que la construction corresponcl sans· le rnoin
dre cloute "aux premieres années clu regne el 'Alphonse X lP 
Sage" (3). 

A l'appui ele nos suppositions relativement á l'époque ou la 
courtine a pu etre GOnstruite,-et qui n'est autre q0e le xnr e 

siecle mentionné,-iÍ existe encore tout pres ele la tour circu
laire clu SE. une porte ogivale simple de granit, cachée aujour
cl'hui á l'extérieur par le passage qui met en communication di
recte l'ALCAZAR avec l'éclifice élevé á la place ele l'ancien Cou
vent de Capucins. Le caractere et la forme de cette porte auto" 
risent jusqu'á un certain point le soupi;:on que l'ouvrage puisse 
etre clfi en effet á Alphonse X; mais ils n'en clonnent pas, á notr~ 
avis, la clémonstration complete et décisive, apres les nombreu~ 
ses réformes connues que l'ALCAZAR a subies, et cl'autres clont 
nous n'avons pas ele clonnées certaines, leurs traces ayant clis-

(1) Hist. del AlcaJ;. de To/., page 49, citant Fr. Prudencio de Sando, 
val, qui ne le détermine pas. 

(2) Voyez ce que.nous disons au sujet de cette Tour dans notre livre 
de Murcie et Albacete, page 686, et l'intéressante brochure de M. Eulo: 
gio Saavedra sur Le cháteau de Larca. · 

(3) Mariátegui, Arquitect. milit. de la Edad Media en Esp.; page 372 
du t. 111 de El Arte en Espaiia. Le vicomte de Palazuelos, actuel comte 
de Cedillo, attribue la construction de cette fa~ade, quoique dans le 
sens dubitatif, au .xive siecle (Guía Práctica, page 1155). 
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otras de que no tenemos noticia cierta, borradas como lo han 
sido sus huellas en la restauración total del siglo xvr, y en las 
que desde el xvm han sido hechas en el edificio. 

En plano mús interior, y sobre el camino ele ronda de la 
crestería almenada del primer cuerpo, se alza el segundo, ele 
mampostería también, con venlugadas ele ladrillo, y tres pisos 
diferentes, que reciben luces por sendas ventanas, conformes en 
su disposición con las prescripciones platerescas, siendo obra 
de los días ele Felipe II, y 

paru lors ele la restauration total e du XVI e siecle et celles qui y 
ont été faites depuis le xvrne siecle. 

En plan plus intérieur, et sur le chemin de ronc1e ele la crete 
crénelée clu premier corps, s'éleve le secoml, ég·alement en 
mar;onnerie, a vec eles rangées en briq ue, et trois différents 
étages, qui rer;oi vent la lumiere par leurs fenetres respecti ves, 
conformes elans leur clisposition avec les prescriptions pla

distinguiéndose en el ex- liv=T~ .. ~. ;;;,~. -¡:-¡~~;;¡¡.::;-..;;¡;¡;~~~~~;:¡:;;:;~:;;;;;;;;;:;;::;;¡;;:=;;;;;,;;;;;;;;~=~lW;;.===~1 
teresques, comme étant 
l'ceuvre elu temps ele Phi· 
lippe II, et a l'extrémi
té NE. on remarque un 
corps saillant, en guise 
ele tour aboutissant a ce1-
le de cet angle clerriere 
la tour crénelée de cette 
extrémité ele la courtine. 
A celle-ci figurent, prati
qués moelernement pour 
les besoins ele l'éclifice, 
trois orclres ele vides, 
clont la symétrie, - sur
tout aux supérieurs, pla
cés au-clessus du brique
tage, - fait qu'un d'eux 
coYncicle, a vec un tres
mauvais effet, a l'extré
m i té méridionale de la 
tour clu centre, résultant, 
par suite, que ce reste 
de l'ancien ALCAZAR est 
tout a fait décaracterisé, 

tremo NE. un cuerpo sa
liente, á modo de to
rreón, el cual intesta con 
el del :'i.ngulo referido, 
detrás del cubo almena
do ele este extremo ele la 
cortina. En ella, y moder
namente abiertas par a 
las necesidades del edi
ficio, figuran tres órde
nes ele huecos, cuya sime
tría,-sobre todo en los 
superiores, colocados en
cima del sardinel,-hace 
que uno de ellos coincida 
con muy mal efecto, al 
extremo meridional del 
torreón del centro, resul· 
tando en consecuencia, 
y por lo mismo, que aquel 
resto del antiguo ALCA
ZAR se halla por comple
to descaracterizado, á lo 

Fachada meridional del ALoÁzAR 

que contribuye poderosamente el cuerpo superior, que da uni
dad al conjunto de la fábrica actual, según ésta hubo de apare
cer después de las obras transformadoras ele la xvrª centuria. 

Nada queda ya de los recintos primitivos de 1a antigua for
taleza; nada que, antes y después ele la Reconquista, pueda fa
cilitar idea ele lo que fué, ni de las estancias',y aposentos donde 
pudo venir al mundo Alfonso X, y donde este príncipe,, con el 
concurso de mudejares y judíos, ideaba aquella serie de obras 

Fa9ade méridionale de !'ALCAZAR 

ce a quoi contribue puis
samment le corps supérieur, qui donne de l'unité a l'ensemble 
de la construction actuelle, telle qu'elle clevint apres les tra
vaux ele transformation clu XVI e siecle. 

I1 ne reste plus rien eles enceintes primitives de l'ancienne 
forteresse; ríen qui, avant et apres la Reconquete, puisse 
donner une idée de ce qu'elle fut, ni des appartements ou put 
venir au monde Alphonse X, et oü ce prince, avec le concours 
des mucléjars et eles juifs, corn;ut cette série cl'ouvrages scien

científicas, históricas y 
literarias que tanto enal
tecen la fama del monar
ca, tan alto ponen la cul
tura de Castilla, y gloria 
son de TOLEDO. Nada asi
mismo de aquellos otros 
aposentos donde lloró la, 
infeliz doña Blanca de 
Borbón el desdén y los 
desvíos más ó menos jus
tificados de Pedro I; nacla, 
de aquellas cuadras es
plendorosas labradas pa
ra don Juan II por don 
Alvaro de Luna, ni de las 
que con su emblema ca
racterístico adornaron y 
animaron con su presen
cia los Católicos Reyes. 
Todo ha desaparecido, y 
hoy, después de las obras 
iíltimamente ejecutadas, 
presenta aspecto híbrido 
y singular en su exterior 
el monumento, el cual no 

Detalle del cuerpo bajo en la fachada meridional del ALCÁZAR 

tifiques, historiques et lit
téraires, qui donnent tant 
cl'éclat et de renom au 
monarque, rehaussent la 
culture ele Castille et 
constituent une gloire 
pour ToLEDE. Ríen non 
plus de ces autres appar
tements o ü pleura l'in
fortunée reine Blanche 
ele Bourbon les dédains 
et les rnépris plus ou 
moinsjustifiés de Pierre!; 
ríen ele ces magnifiques 
appartements construits 
pour Jean II par don 
Alvaro de Luna, ni de 
ceux que les Rois Catho
liques ornerent de leur 
embleme caractéristique 
et animerent de leur pré
sence. Tout y a disparu, 
et aujourd'hui, apres les 
travaux clernierement 
exécutés, le monument Détail du rez-de-chaussée sur la fa9ade méridionale de l'JI.LCAZAR 

corresponde en Justicia á la idea que del mismo puedan formar
se los que, evocando su historia anterior á los días del César 
Carlos V, traten de rastrearla á través de tantas y tan repeti
das restauraciones. 

Penetrando en el interior por la almohadillada puerta de la 
fachada principal del N., y trasponiendo el vestíbulo, cuya lon
gitud corresponde á la latitud del que en los documentos es de
üominado Cuarto de la delantera1 -tres grandes y airosos arcos 
de medio punto, ornados de florones, y con escudos imperiales 
en las enjutas, dan paso por medio de cuatro gradas al majes-

présente un aspect hy
bride et singulier a l'extérieur, et en justice i1 ne répond pas a 
l'idée que peuvent s'en faire ceux qui, évoquant son histoire 
autérieure au temps ele Charles-Quint, cherchent a l'interroger 
a travers tant de restaurations répétées. 

En pénétrant dans l'intérieur par la porte en bossage de la fa
r;ade principale du N., et laissant clerriere soi le vestibule, dont 
la longueur corresponcl a la largeur ele ce que les documents ap
pellent le Quartier du devant,-trois grandes et élégantes ar
cades en plein-cintre, ornées de fleurons, avec eles écus impé
riaux aux écoirn;:ons, et entre lesquelles est répartie la largeur 
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tuoso Patio principal ó de honor, repartiéndose la latitud del 
ingreso. Elegante y sobrio, trazado fué por Alonso de Covarru
bias, y parece hubo de quedar terminado en la misma fecha en 
que Enrique de Egas daba por concluida la obra de la portada, 
"pues no se hace mención de una y de otro en los libros de re
gistro de la Junta de obras y bosques de la Real Casa,-como 
observan los modernos historiadores del monumento,-desde el 
año 1550 en adelante" (1). Allí, en aquel vestíbulo solemne, 
donde "aún se divisan dos grandes tarjetones colocados ú iz
quierda y derecha de la entrada, en que se hacía la historia del 
edificio y de sus distintas restauraciones" (2); donde hoy los 
ecos resonantes repiten los agu
dos y marciales toques del cor
netín de órdenes, produciendo 
singulares efectos, y se agrupan 
tras del cerrado cancel de made
ra los jóvenes alumnos de la Aca
demia de Infantería, ó en la en
trada misma del Patio, pues no 
se sabe con verdad á punto fijo, 
permaneció desde la fecha quizás 
ele su hallazgo fortuito en 1564, 
interesante marmóreo pedestal. 
"de dos varas de largo, por una 
ele ancho", como expresa el conde 
ele Mora, el cual fué descubierto 
por el Maestro Alvar Gómez en 
una casa ele la Ciudad, y publicó 
el docto cordobés Ambrosio de 
Morales. 

de l'entrée, donnent passage, au moyen de trois degrés ou mar
ches, a la majestueuse Cour principale ou cl'honneur. Cette en
trée, élégante et sobre, fut tracée par Alonso ele Covarrubias, 
et il parait qu'elle fut terminée a la méme date oü Enrique de 
Egas terminait l'ouvrage du portail, "car a partir ele 1550 il n'est 
pas fait mention ele ces cleux ouvrages dans les livres ou regis
tres clu Comité ele travaux et bois de la Niaison Royale" ,
comme l'observent les historiens modernes du monument (1). 
La, dans ce vestibule solennel, oü "l'on apen;:oit encore deux 
grancls médaillons placés a clroite et a gauche de l'entrée, ou 
on lisait l'histoire de l'édifice et ele ses différentes restaura

tions" (2); oü aujourd'hui les échos 
résonnants répetent les sonneries 
aigues et martiales du cornet 
cl'orclres, procluisant de singuliers 
effets, et oü s'agroupent derriere 
le para vent fermé, en bois, les 
jeunes éleves ele l'Ecole d'Infan° 
terie, ou a l'entrée méme ele la 
Cour, car on ne le sait pas au 
juste, fut cléposé, peut-étre clepuis 
la date ele sa clécouverte fortuite 
en 1564, un intéressant piéclestal 
en marbre "ele cleux varas ele 
long et une ele large", comme dit 
le comte ele Ivlora, et qui fut cléc 
couvert par le maitre Alvar Go
mez clans une maison ele la Ville, 
et que fit connaí:tre le savant Am
brosio ele Morales. 

Dada cuenta del hallazgo del 
monumento por el inventor "al 
Señor Rey Don Felipe Segundo", 
"por extraordinaria y curiosa 
[piedra!, - escribe el conde de 
Mora,-la mandó llevar ú su AL
cA<;:AR ele ToLEDo", en obra toda
vía, con ánimo ele conservarla, 
evitando su destrucción ó su ex
travío (3); mas en vano fué por 
desventura la diligencia. Conte
nía dicho pedestal, votivo y muy 
notable epígrafe latino, que copió 
con escrupulosa exactitud Palo
mares en el siglo xvrn, como apa
rece en la Paleografía espafíola 

Pueda plateresoa abierta en el ala oriental del Patio de honot' 
del. ALoÁzAR 

L'auteur ele la clécouverte 
ayant renclu compte de sa trou 0 

vaille "ü Philippe II", "comme 
[pierre] extraordinaire et curieu
se,-écrit le comte ele Mora,-il 
la fit transporter a son ALCAZAR 
ele ToLEDE", encore en restaura
tion, dans l'intention de l'y conº 
server, évitant qu'elle fut clétrui
te ou égarée (3); mais cette pré
caution fut inutile malheureuse
ment. Ce piédestal portait une 
tres-remarquable épigraphe voti
ve en latin, que Palomares copia 
avec une scrupuleuse exactitucle 
au xvme siecle, telle qu'elle figu

Porte plateresque de l'aile orientale de la CouP d'honneur de l'ALoAZAR 

atribuícla al P. Burriel, y encontró ya Ponz casi consumido de 
las llamas, "tapando con otras piedras una puerta lodada", y 
decía: 

re dansla Paleografía espaízola attribuée au P. Burriel, et que 
Ponz trouva, presque consumé, par les flammes, "fermant avec 
cl'autres pierres une porte murée", et qui portait: 

IM · CAES 
M IVLIO · Ytt!Llff'O 
!"10 · fEL · llVQ 
f'ONT · MllX · TRIB 

5 f'OT · F' · F' • C0NSVL 
TOLETllNI · DEVOTIS 
SIMI l'IVMll'II 
M H 1 E S T A'T 1 
QVE EJVS 

10 D D 

Hoy de él no queda rastro, ni otra memoria que la conser
vada ele su inscripción por los autores, burladas por el tiempo 
y las vicisitudes del ALCAZAR, las previsiones y propósitos del 
hijo de Carlos ele Gante (4). 

Solemne, grandioso, lleno de majestad y de grandeza, es, 
con efecto, el hermoso Patio ele honor de aquel regio edificio, 
labrado, pues ésta es en realicl2.d la palabra, para morada del 
augusto César. De planta rectangular, afecta la figura de un 
paralelógramo, cuyos lados menores corresponden al Cuarto de 
la delantera y al de Santa Leocadia, y consta de dos hermosas 

(1) Hist. cit. del Ale. de Tol., pág. 80. 
(2) El vizconde de Palazuelos, Op. et loe. cits. 
(3) Hist._de la Jmp. Ciud. de Tol., I.ª Parte, lib. V, pág. 443. 
(4) Publica Hübner con el número 3073 la inscripción, diciendo: "En 

To\e.do, basa de mármol blanco manchado, la qual el rey nuestro señor 
Ph1lippo segundo de este nombre estos años passados mandó passar á su 
alcá(_:ar" Morales. - "Reperta a. 1564 por el maestro Alvar Gómez y co
l~cada en el alcá(_:ar" Flórer;_, Pon:;;_, qui addit: "sirve al presente con otras 
piedras de tapar una puerta, que se ve á mano derecha entrando en el 

I1 n'en reste plus trace aujourd'hui, ni d'autre souvenir que 
celui de son inscription, garclé par les auteurs, le temps et les 
vicissitudes ele l'ALCAZAR ayant clé<;u les prévisions et les cles
seins clu fils ele Charles ele Gand (4). 

Solennelle, grandiose, pleine ele majesté et ele grancleur, est, 
en eifet, la belle Cour d'honneur ele cet éclifice royal, construit, 
-c'est en réalité le mot,-pour demeure de l'auguste César. 
De plan rectangulaire, elle affecte la forme cl'un parallélogram
me, clont les plus petits cótés correspondent au Quartier du de
vant et a celui ele Saint e Léocadie, et elle est formée ele cleux 

(1) Hist. cit. del Ale. de Tol., page 80. 
(2) Le vicomte de Palazuelos, Op. et loe. cits. 
(3) Hist. de la Imp. Ciud. de Tol., Lere partie, liv. V, page 448. 
(4) Hübner publie l'inscription sous le numéro 3073, disant: "A Tole

de, b_ase de marbre blanc tacheté, que le roí notre seigneur Philippe 
deux1eme de ce nom dans ces dernieres années fit passer a son alcazar" 
Morales. "Reperta a. 1564 par le maitre Alvar Gomez et placée a l'Al
cazar'' Flore:;;_, Pon:;;_, qui addit: "elle serta présent avec d'autres pierres a 
murer une porte qu'on voit a main droite en entrant dans la cour de l'al-
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arquerías, superpuestas, que han vuelto á recobrar su primitivo 
aspecto, con siete graneles y rasgados arcos de medio punto las 
ele los testeros ele N. y S., y nueve cada una ele las laterales, 
arrojando un total ele treinta y dos arcadas simétricas para las 
respectivas galerías. Esbeltas, de labrado capitel corintio, son 
las columnas del piso inferior, que destacan gallardas sobre el 
fondo de las galerías mencionadas, y sus archivoltas, finamente 
molduradas, voltean graciosas, ostentando en las enjutas las 
imperiales águilas exployadas y de dos cabezas, con los escudos 
de los antiguos reinos que formaron la monarquía española en 
tales tiempos. Severo es el entablamento, que va moldurado 
asimismo, cual la cornisa sobre que asienta el segundo cuerpo, 
ornada también ele dentículos, alzándose en pos la galería prin
cipal, de orden compuesto, y cuyas columnas plantan sobre sen
cillos pedestales, en los que apoya la balaustrada de piedra, 
que circunda el Patio. 

De iguales proporciones ambas arquerías, ofrecen análogo 
aspecto en su disposición y traza; y mientras destacan en las 
enjutas triangulares cartelas,-el cornisón volado, que sirve de 
remate, asienta sobre resaltados modillones, y otra balaus

belles rangées d'arcades, superposées, qui ont recouvré leur 
aspect primitif, avec sept grands ares ouverts en plein-cintre 
celles des deux fronts du N. et du S., et neuf chacune des laté· 
rales, faisant un total de trente-deux arcades symétriques pour 
les galeries respectives. Sveltes, a chapiteau corinthien ouvragé 
sont les colonnes de l'étage inférieur, qui se dérnchent gaillar
des sur le foncl des galeries mentionnées, et leurs archivoltes, 
a moulures fines, se dressent gracieuses, étalant aux écoin<;ons 
les aigles impériales éployées et A deux tetes, avec les écus 
des anciens royaumes qui formerent la monarchie espagnole 
clans ces temps-la. Sévere est l'entablement, qui est également 
a moulures, comme la corniche sur laquelle repose le seconcl 
corps, et ornée aussi ele denticules, et la galerie principale, de 
l' ordre composite, et clont les colonnes sont plantées sur des 
piédestaux simples, sur lesquels s'appuie la balustracle de pierre 
qui entoure la Cour. 

Les cleux séries cl'arcades, d'égales proportions, offrent un 
aspect analogue dans leur clisposition et clans leur forme; et tan
dis qu'aux écoin<;ons se clétachent eles cartouches triangulai
res, la grande corniche saillante qui sert de cnmplément repose 

trada, semejante, aunque de menor al
tura que la del piso principal, cierra el 
conjunto, entrecortada por pedestales 
coronados de esferas. Para animar el 
Patio, y templar en él la monotonía 
que su misma regularidad produce,
en el centro ele aquél han colocado los 
restauradores del pasado siglo XIX, 

como testimonio de homenaje á la ex
celsa figura histórica del Emperador, 
expresivo monumento, el cual se le
vanta sobre cinco gradas ele piedra. 
Fórmale labrado pedestal con una gra
ciosa vicha de bronce en cada uno de 
los ángulos, corona láurea en el prin
cipal de los frentes, y escudo imperiál 
en el posterior, figurando en los de los 
lados, en capitales de metal, palabras 
que la tradición refiere, 'como pronun
ciadas por Carlos V (1). Encima plan
ta una reproducción en bronce del her
moso grupo de León Leoni, cuyo ori
ginal, después de honrar el llamado 
Jardín de San Pablo en el Buen Re
tiro, existe hoy en el Museo Nadonal 
del Prado. En dicho grupo, el César, 
vestido de todas armas, y con la cabe
za descubierta y algún tanto inclinada, 
se levanta no sin arrogancia apoyado 
en la lanza que sujeta con la mano de
recha, al paso que con la izquierda em
puña el cetro; á sus espaldas, caído en 

Reproducción del grupo de León Leoni, en el Patio 
de honor del ALCÁZAR 

sur de grancls moclillons, et une autre 
balustracle, semblable a celle de l'étage 
principal, quoique ele moins de hau
teur, entrecoupée de piédestaux sur
montés de spheres, ferme !'ensemble. 
Pour animer la Cour et y atténuer la 
monotonie que sa régularité m eme 
produit, les restaurateurs clu XIX e sie
cle ont placé au centre, comme hom
mage a l'éminente figure historique ele 
l'Empereur, un monument expressif, 
qui s'éleve sur cinq graclins de pierre. 
Il est formé d'un piéclestal ouvragé, 
avec une grncieuse chimere de bronze 
ü chacun· eles angles, une couronne de 
lauriers sur la face principale, et l'écu 
impérial sur la postérieure, et sur les 
lat¿rales figurent, en lettres capitales 
ele métal, les paroles que la tradition 
rapporte a voir été prononcées par 
Charles-Quint (1). Au-clessus est une 
reprocluction en bronze du beau grou
pe de Léon Leoni, clont !'original, apres 
a voir honoré le Jardín de San Pablo 
au Buen Retiro, est aujourd'hui au 
.Museo Nacional du Prado. Dans ce
groupe, l'Empereur, armé de toutes 
pieces, la tete découverte et un peu 
penchée, se tient clans une posture 
arrogante, s'appuyant sur la lance, 
qu'il tient ele la main droite, tandis que 

Reproduction du groupe de Léon Leoni, dans la Cour 
d'honneur de l'ALoAZAR 

el suelo, un salvaje, desnudo y encadenado, en representación 
del Furor según la letra puesta por el escultor en el plinto, 
recuerda el que se apoderó de toda Europa, ante los triunfos 
del glorioso hijo de Felipe el Hermoso (2). 

Trazado por la diestra mano de Alonso de Covarrubias (3), 
cuya personalidad resplandece con preferencia en el edificio, 

patio del alcázar, casi consumida de las llamas." Por su parte, Hübner 
escribe: "Ibídem videtur mansisse usque ad annum fere huius saeculi 
quadragesimum, postea vero periise; nam ego frustra quaesiv-i". Por ex
citaciones del docto epigrafista P. Fita, académico de la Real de la His
toria, han sido recientemente hechas reiteradas pesquisas para hallar 
este monumento; pero todo ha resultado inútil, por desgracia. "Felizmen
te,-como dice Martín Gamero,--la historia le ha conservado íntegro." 

(1) En el costado oriental, y en varias líneas, se lee: Quedaré muer
to en Africa, ó entraré vencedor en Tíme)(.-La leyenda: del costado opues
to dice en siete líneas: Si en la pelea II veis caer mi 11 caballo y mi 11 estandar
te, 11 levantad 11 priniero éste 11 que á mí. En Noviembre de rn78 el Director 
General de Infantería solicitó de la Real Academia de la Historia "una 
concisa inscripción epigráfica en lat in, que se había de poner en una 
de las caras del pedestal·'; ia Academia previa la aprobación del infor
me emitido por la Comisión nombrada al efecto, propuso la de: NON 
SVFFICIT ORBis; mas no debió ser del agrado de aquella autoridad, cuan
do no fué colocada (Noticia de las Actas de la R. Acad. de la Hist. leída ... 
en 29 de Junio de 1879, pág. 40). 

(2) Dicha letra expresa: Caesaris virtute domitus furor. 
(3) En la Sala de Estampas de la Bib. Nac. y en las oficinas de la Co

mandancia de Ingenieros establecida en TOLEDO, consérvase respectiva
mente una planta del piso principal del ALCÁZAR, atribuída á Juan de 
Herrera, cuya publicación hemos creído conveniente. El ejemplar de la 

dans la gauche il porte le sceptre; cler
riere lui, un sauvage, nu et enchainé, représentation de la 
Fureur d'apres l'inscription mise par le sculpteur sur le plinthe, 
rappelle la fureur qui s'empara de toute l'Europe en présence 
des triomphes du glorieux fils de Philippe le Beau (2). 

Les travaux de cette Cour, tracée par l'habile main d'Alonso 
ele Covarrubias (3), dont la personnalité brille de préférence 

cazar, presque consumée par les flammes". De son coté, Hübner écrit: 
"Ibídem videtur mansisse usquead annum fere huius saeculi quadragesi
mum, postea vero periise; nam ego frustra quaesivi". Par excitation du 
savant épigraphiste le P. Fita, membre de l'Académie Roya le de l'His
toire, des recherches actives ont été faites récemment pour retrouver ce 
monument; mais tout a étéinutile. "Heureusement,-comme dit Martín 
Gamero, - l'histoire l'a conservé intégralement·'. 

(1) Sur la face orier:.tale, en plusieurs lignes on lit: Je succomberai en 
Afrique, 011 j'entrerai vainqueur ii Tunis.-L'inscription du coté opposé, 
en sept lignes, porte: Si dans la melée 11 11011s voyq tomber mon 11 cheval et 
man 11 étendard 11 ramasse)( 11 celui-ci plutót 11 que moi. En Novembre 1878, le 
Directeur Général d'Infanterie sollicita de l 'Académie Royale de 
l'Histoire "une inscription éµigraphique concise, en latín, qu'on devait 
meltre sur une des faces du piédestal''; l'Académie, sur l'approbation 
préalable du rapport fait par la Commissión nommée a l'effet, proposa 
celle de: NON SVFFICIT ORBrs; mais elle ne devait pas étre du goüt de la 
dite autorité, puis qu'elle ne fut pas placée (Noticia de las Actas de la R. 
Acad. de la Hist., leída ... en 29 de Junio de 1879, p. 411 ). 

(:¿) La dite inscription porte: Caesaris virtute domitusfuror. 
(3) Dans la Salle d'Estampes de la Bibl. Nac. et dans les bureaux de 

la Commandance du Génie établie a ToLEDE, on conserve un plan de 
l'étage prmcipal de l'ALCAZAR, attribué a Juan de Herrera, et dont la 
publication nous a paru convenable. L'exemplaire de la Bib. offre tous 
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las obras de este Patz'o hubieron ele tener principio casi simul
táneo con las del Cuarto de la delantera ó del N. La ausencia del 
Emperador, los apuros del erario real, y otras causas diferen
tes, las retardaron sin embargo de tal modo, que en Febrero 
ele 1550, y reputando el rey lo más importante ele las del AL
CAZAR las arquerías alta y baja ele los corredores del menciona
do Patio ,-las cuales estaban subastadas por la suma ele 6.500 
ducados en Diego de Cáceres, Andrés ele Vargas y Andrés Cor
dero, vecinos ele TOLEDO todos,-fueron subastadas entonces ele 
nuevo por 9.000 ducados en Herrnín Gomález de Lara (1); y 
aunque debía de acabar 
su labra en 1552 Francis
co ele Villalpanclo, á quien 
en dicho año ele 1550 se 
le daba por las arquerías 
6.600 ducados (2),-en 20 
ele Octubre ele 1552 par
ticipabaoficialmente Luis 
ele Vega que en aquella 
fecha estaban asentadas 
todas las columnas bajas, 
y cerrados los arcos ele 
los dos lienzos, uno el ele 
frente hacia Santa Leo-· 
cadz'a, y otro ú la mano 
izquierda, conforme se 
entra en la casa, consig
nando que en el dicho 
lienzo de enfrente, que es 
el ele la 111agdale11a, se 
hallaban puestos todos 
los escudos ele las armas, 
y el arquitrabe, friso y 
cornisa en que habían ele 
cargar las arquerías al
tas, labradas ya muchas 
piezas para cerrar los 
otros dos lienzos, y las 
columnas de los cinco ar
cos altos y cinco bajos ele 
la entrada de la escalera, 
cuya cantería se clió ú 
destajo, las cuales co
lumnas para Navidad ele 
aquel año se habían ele 
asentar, con sus arcos 
correspondientes (3). 

Aunque terminada la 
arquería en 1554, toda vía 
en 1557 y 1559 no podía 
darse la obra del Patio 
por concluída, ni aun lo 
estaba en Abril ele 1560, 
como deseaba Felipe II, 
pues la ele las balaustra-

EL ALCÁZAR- La gPan esoalePa 

clas, que tenían ú su cargo Juan ele Aramlia y Francisco Gar
nica, fué forzosamente interrumpida, con motivo de haber ido 
entonces la corte á Toledo (4). 

Concierta con la grandeza elel Patio la ele la escalera prin
cipal, que se abre en el Cuarto de Santa Leocadz'a, y no sin 
causa excita la admiración y el entusiasmo ele los toledanos, 
pues sus proporciones, verdaderamente regias, la hacen digna 
del edificio, y clan idea de aquella fastuosa etiqueta que lleva-

Bib. ofrece todos los caracteres de autenticidad exigibles, y en uno y 
otro, aparecen las galerías del piso principal apeadas por dobles colum
nas, y en ambos figura una nota, que se dice de puf10 y letra de Feli
pe II, disponiendo tuvieran dichas arcadas una sola columna, según apa
recen. En dicha planta, donde hay que advertir además la enmienda 
sobrepuesta del Cuarto de la A!agdalena, se hace constar que en los apo
sentos de la delantera, que son los del N., hicieron morada Sus Majes
tades. Por lo que de los documentos consultados resulta, y por el estado 
de las obras en las fechas señaladils, dicha planta parece ha de reputar
se obra de Covarrubias y no de Herrera, aunque sea á éste atribuí
da, quizás por el ilustre D. Vicente Carderera, de quien procede el 
ejemplar que en la Bib. Nacional se conserva, y del que habló ya 
Llaguno. 

(l) Arc/z. (;en. de Simancas, Obras _1· Bosques-Toledo. 
(2) Jdem íd. 
(3) ídem íd.-Memorial de Luis de Vega. 
(4) Hist. del A!cá,'(. de Toledo, págs. 87 y 88. 

clans l'éclifice, durent commencer presque simultanément avec 
ceux clu Quartier du de·,Hmt ou clu N. L'absence ele l'Empereur; 
les embarras clu trésor royal, ainsi que el'autres clifférentes 
causes, les retarderent cependant, ü tel point qu'en Février 
ele 1550, et le roi regarclant comme le plus important eles ouvra
ges de l'ALCAZAR les arcacles hautes et basses des corriclors ele la 
elite Cour,-qui étaient acljugées pour la somme ele 6.500 ducats 
ü Diego ele Cácercs, Andrés de Vargas et Andrés Cordero, 
les trois de ToLEDE,-elles forent alors acljugées de nouveau 
pour 9.000 clucats á 1-Iernún González ele Lara (1); et quoique 

leur construction düt étre 
terminée en 1552 par 
Francisco ele Villalpan
clo, ü qui la elite année 
1550 on donnait pour les 
arcades 6.600 ducats (2), 
--le 20 Octobre 1552 Luis 
ele Vega informait offi
ciellement qu'acette date 
toutes les colonnes bas
ses étaient posées, et fer
més les ares eles cleux 
pans, l'un celui cl'en face 
vers Santa Leocadz'a, et 
l'autre á main gauche en 
entrant clans la maison, 
consignant qu'au dit pan 
cl'en face, qui est celui de 
la Jl-fadeláne, tous les 
écus el'armes étaient mis, 
ainsi que l'architrave, la 
frise et la corniche oü 
clevaient charger les ar
caeles hautes, beaucoup 
ele pieces étaient déja 
terminées pour fermer 
les cleux autres pans, ain
si que les colonnes eles 
cinq ares hauts et cinq 
bas ele l'entrée de l'esca
lier, dont la pierre avait 
été donnée a tailler á for
fait, colonnes qui de
vaient étre posées pour 
Noel de cette année-la, 
a vec leurs ares corres
ponclants (3). 

Bien quel'arcature füt 
terminée en 1554,l'ouvra
ge de la Cour ne pouvait 
encore en 1557 et ,1559 
étre consicléré comme 
terminé, et il ne l'était 

L'ALCAZAR-Le g,,and esoalier méme pas encore en 
Avril 1560, comme Phi

lippe II le désirait, car l'ouvrage des balustrades, qui était con
fié a Juan ele Aranclia et Francisco Garnica, fut forcément inter
rompu á cette époque par l'arrivée ele la cour a ToLEDE (4). 

A la magnificence ele la Cour correspond celle de l'escalier 
principal, pratiqué dans le Quartier de Santa LeiJcadz'a, et qui 
excite á juste titre l'admiration et l'enthousiasme des toléclans, 
car ses proportions, vraiment royales, le renclent digne de l'écli
fice et donnent une idée de cette fastueuse étiquette, que les 

les caracteres d'authenticité qu'on peut exiger, et dans l'un comme daos 
l'aulre les galeries de l'étage principal apparaissent supportées par des 
doubles colonnes, et sur tous les deux plans figure une note, qu'on di~ 
écrite de la propre main de Ph1lippe 11, ordonnant que ces arcades eus
sent une seule colonne, comme el les apparaissent. Dans ce plan, oit. il 
faut remarquer en outre la correction par surcharge du Quartierdela J1a
deleine, on consigne que les appartements du devant, qui sont ceux du N., 
furent habités par Leurs Majes tés. D'apres ce qu'il résulte des documents 
consultés et l'état des travaux aux dates signalées, le dit plan semble 
devoir etre réputé comme ouvrage de Covarrubias, et non de Herrera, 
bien qu'attribué a celui-ci, peut-etre par l'illustre M. Vicente Cardere, 
ra, de qui provient l'exemplaire qui se conserve dans la Bib. Naciona.f et 
dont L!aguno avait déja parlé. 

(1) Arch. Gén. de Simancas: Travaux et Bois-Tolede. 
(2) Jdem íd. 
(3) ldem íd.-Mémorial de Luis de Vega. 
(4) Hist. del Alcá,'(. de Toledo, pages 87 et 88. 
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ron al último límite los príncipes de la austdaca dinastía, por 
más que ya años antes de la época en la cual tuvo término de
finitivo la obra de aquel miembro principal del ALCAZAR, sólo 
nominalmente conservase TOLEDO la categoría de corte, que 
desde 1561 había en realiclacl perdido (1). Siete graneles arcos ele 
medio punto, volteados sobre apilastraclos machones, en los 
cuales resplandece el mismo orden arquitectónico de la arque
ría inferior del Patio, abarcan en su línea la parte mayor ele la 
caja de la escalera, dando á ésta franco paso por los tres cen
trales, y tendiéndose detrás ele ellos, flanqueadas por una ba
laustrada ele piedra, las quince anchurosas y cómodas gradas 
que constituyen el primero ele los cinco tramos con que aquélla 
cuenta. 

La misma grandiosidad respira la anchurosa meseta en 
cuyo fondo abren entre pilastras tres puertas diferentes, adin
teladas las laterales y de arco de medio punto la central, dando 
paso á la Capilla, y campeando sobre ésta el escuelo real de 
España, y una lápida con la letra: 

princes de la dynastie autrichiemíe porterent jusqu'á la clerniere 
limite, quoique ToLEDE, clepuis cléjft q uelques années a vant 
l'époque oü l'ouvrage de ce membre principal ele l'ALCAZAR fut 
définitivement terminé, ne conservat que nominalement la caté
gorie ele cour, qu'il avait réellement perclue clepuis 1561 (1). 
Sept grandes arcacles en plein-cintre, portant sur eles colon
nes en forme ele pilastres, et oü regne le meme orclre cl'archi
tecture qu'aux arcades inférieures de la Cour, embrassent clans 
leur ligne la plus grande partie ele la caisse de l'escalier, clon
nant ü celui-ci passage frnnc par les trois centrales, clerriere 
lesquelles s'étendent, flanquées cl'une balustracle de pierre, les 
quinze larges et commocles marches qui constituent la premiere 
eles cinq rampes que comprencl l'escalier. 

Le meme aspect grandiose présente le spacieux palier au 
foncl duquel, entre des pilastres, s'ouvrent trois portes, les cleux 
latérales á linteau et en plein-cintre la centrale, servant cl'en
trée ü la Cha pelle, et sur la clerniere clesquelles est placé l'écu 
royal cl'Espag·ne, et une table portant l'inscription: 

CAROLO· IIl · PIO · FEL · AVG · P · P · ,:-\NNO · 1\IDCCLXX\' 

La caja, que comprende en su longitud entera la ele la gale
ría de este lado, con mayor latitud que todas, va en los dos 
cuerpos ele que consta adornada ele pilastras, y adintelados 
huecos rectangulares en los medios, guardando en su disposi
ción y forma notoria afinidad con la fachada meridional, ele la 
que es hermana. Cúbrela grandiosa bóveda, repartida en nueve 
tramos, y recibe luz por los balcones del muro septentrional 
que da á la galería S., y las altas lucernas inmediatas á la bó
veda. Desde esta principal meseta, la escalera se divide en dos 
ramales ó viajes contrapuestos, que respectivamente marchan 
á E. y O., con dos tramos de amplias gradas, para llegará otra 
meseta cada una, y subir ya á desembocar sin embarazo por un 
grande arco en la galería correspondiente. 

Trazada por Francisco ele Villalpanclo, fué la escalera mo
tivo de preocupación para el hijo ele Carlos I, quien clió para ella 
sus instrucciones, entre las cuales es recordada la ele que había 
de partir del centro del ala meridional, y desembocar en las 
galerías laterales, comenzándose en 1554 la obra, hecho ya el 
replanteo. En 1568, según el veedor Juan Bautista Oliverio, 
estaba todavía sin cubrir, y se dudaba ele ello, teniendo á la 
sazón "apuntaladas y amordazadas con vigas graneles" las ar
querías del Patio, hasta que fueran hechos "los dos arcos 
Graneles que dividen los Repartimientos ele la escalera" (2). 
Pero encargado Juan de Herrera ele la terminación ele los tra
bajos, recibieron éstos nuevo impulso, sin embargo ele lo cual, 
hasta 1576 no se cerraron las capillitas ele esta escalera, se 
empezaron entonces á labrar ele ladrillo los entrepaños, cuya 
tarea duró hasta 1603, y Iviartín Barrena, que trabajó la cante
ría, no la clió por concluícla sino en 1579 (3), así como hasta 1620 
no fueron rematados los cuerpos superiores ele las torres del 
Mediodía (4). 

De la altura á que quiso sublimar el César la antigua forta
leza toledana, habitada un tiempo por los gloriosos reyes ele 
Castilla, y honrada en especial con la preferencia ele don Al
fonso el Sabio,· ele la grandeza á que Felipe II, antes y después 
ele heredar la corona, deseó afanoso levantarla; para asiento de
finitivo de la entonces poderosa monarquía espanola,-cuando 
la obra de transformación llegó á completarse, cuando nada 
quedó ya, sino es la oriental cortina, que, con algunos otros 
detalles, pudiera recordar el originario destino del monumen -
to,-cayó el ALCAZAR en el más lamentable y triste ele los aban
donos, suerte que cupo por igual al magnífico Palado trazado 
por Machuca en la Casa real ele la Alhambra ele Granada, y al 
restaurado en Sevilla por el desventurado hijo ele don Al
fonso XI. 

Sumas cuantiosas, procligiosos esfuerzos ele artistas como 
Covarrubias, Luis y Gaspar ele Vega, Villalpanclo, Egas, Juan 
Bautista ele Toledo, Bergamasco, Herrera y Monegro, para 
convertir en maravillosa y regia morada que respondiese al 

. (1) V. el Discurso de recepc. en la Real Acad ... de la Hist. leído por el 
señor conde de Cedillo, apéndice VI, pág. 179 y siguientes. 

(2) Arch. Gen. de Simancas, Obras y Bosques-Toledo. Carta cit. de 26 
de Mayo de 1568. 

(3) Hist. del Alcá;;. de Tal., pág. 99. 
(4) Idem, pág. 108. 

La caisse, qui comprencl dans s2 longueur entiere celle ele la 
galerie de ce coté, avec plus ele largeur que toutes, est ornée, 
aux cleux corps clont elle se compose, ele pilastres et de vides 
rectangulaires aux intervalles, présentant clans sa clisposition et 
forme une notoire affinité avec la fru;ade méridionale, elont elle 
est sceur. Elle est couverte par une gorancliose voüte, répartie 
en neuf sections, et elle re<,:oit le jour par les balcons clu mur 
septentrional qui clonne sur la galerie S., et les hautes fenetres 
ouvertes pres ele la voüte. A partir ele cette plate-forme princi
pale, l'escalier se divise en cleux branches opposées, allant res
pectivement ü l'E. et ü l'O., en cleux rampes ü larges marches, 
pour arriver ü un autre palier chacune et aboutir librement, 
par une grande arcade, ü la galerie corresponclante. 

Tracé par Francisco ele Villalpando, cet escalier fut un 
objet de préoccupation pour le füs ele Charles I, qui donna ü ce 
sujet ses instructions, entre autres, qu'il clevait partir clu centre 
ele l 'aile mériclionale, et déboucher clans les galeries latéra
les, et l'ouvrage fut commencé en 1554, une fois le plan refait. 
En 1568, cl'apres le contr61eur général Juan Bautista Oliverio, 
i1 n'était pas encore couvert, et on en cloutait; il avait ~L cette 
époque les arcacles ele la Cour "étayées et chevalées avec ele 
graneles poutres", en attenclant qu'on fí't "les cleux graneles ar
cades qui clivisent les branches ele l'escalier" (2). Mais lors
que Juan de Herrera fut chargé ele terrniner les travaux, ceux
ci furent de nouveai.1 poussés activement, malgré quoi, jus
qu'en en 1576 on ne ferma pas les chapellettes ele cet escalier; 
on commern,~a alors ü construire en brique les trumeaux, tra
vail qui dura jusqu'en 1603; Martín Barrena, qui tailla la pierre, 
ne la termina qu'en 1579 (3), et les corps supérieurs des tours clu 
Micli ne furent terminés qu'en 1620 (4). 

De la hauteur á laquelle l'Empereur voulut élever l'antique 
forteresse tolédane, jadis ·habitée par les glorieux rois ele Cas
tille, et honorée spécialement ele la préférence el'Alphonse le 
Sage,· ele la grancleur et magnificence que Philippe II, avant et 
apres son avénement au trone, s'effon;:a ele lui clonner, comme 
siege ctéfinitif ele la monarchie espagnole, alors si puissante,
quancl l'ceuvre ele transformation fut complétée, quancl i1 ne 
restait plus ríen, si ce n'était la courtine orientale, avec quel
ques autres elétails, qui pút rappeler la clestination originaire clu 
monument,-l'ALC.\ZAR tomba dans le plus lamentáble et triste 
abandon, et le meme sort eurent également le magnifique Pa
lais tracé par Machuca clans la Maison royale ele l'Alhambra ele 
Grenacle y celui restaure á Séville par l'infortuné füs cl'Alphon
se XL 

Des sommes consiclérables clépensées, des efforts prodigieux 
d'artistes tels que Covarrubias, Luis et Gaspar de Vega, Villal
panclo, Egas, Juan Bautista de Toledo, Bergamasco, Herrera et 
Monegro, pour changer en merveilleuse demeure royale qui fút 

(1) V. le Discurso de recepc. a l'Académie Royale de l'Histoire, Ju 
par M. le comte de Cedilla, appendice VI, page 179 et suivantes. 

(2) Arch. Gén. de Simancas, Travaux et Bois - Tolede. Lettre citée, 
du 26 Mai lfi68. 

(3) Hist. del Alcá;;. de To!., page 99. 
(4) /dem, page 108. 
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esplendor de la monarquía lo que fué conjunto desordenado de 
construcciones erigidas en un principio con propósito militar 
únicamente, y rech~cir á una unidad arquitectónica aquella va
riedad, de que no es dable ya formar exacta idea,-todo vino á 
resultar en vano, desde que la corte abandonó para siempre las 
márgenes floridas del caudaloso Tajo, para establecerse en las 
del Duero transitoriamente, y por último en las del polvoriento 
Manzanares. 

Aun, en los días del tercer Felipe, sin embargo, si bien con 
desilusionada lentitud, seguíase trabajando en el ALC\.ZAR, cual 
hemos visto, y todavía en los del desvanecido Felipe IV se con
tinuaba, pues en 1626 se pensaba en "allanar y hacer plaza de
lante del cuarto ele Mediodía", con cuyo propósito, é intere
sado en el asunto el conde ele los Arcos, en 1627 se encargaba 

en rapport avec l'éclat de la monarchie ce qui n'était qu'un 
amas confus ele constructions élevées dans leur origine clans un 
but uniquement militaire, et récluire ü une unité architectonique 
toutes ces parties hétérogenes, clont il n'est plus possible ele se 
faire une iclée exacte,-tout clevint inutile, eles que la cour 
quitta pour toujours les rives clu Tage pour s'établir, cl'abord 
transitoirement sur celles clu Douro, et puis cléfinitivement sur 
les borels poudreux elu Manzanares. 

Cependant, au temps ele Philippe III on travaillait encore á 
l'ALcAZAR, comme nous l'avons vu, quoique avec une lenteur 
désillusionnée, et méme sous le regne clu vain et frivole Phi
lippe IV on y continuait encore, car en 1626 ou songeait a 
"aplanir le terrain et faire une place clevant la fa<;:acle du rdicli"; 
ü cet effet, et le comte ele los Arcos s'y intéressant, en 1627 le 

al corregidor ele la Ciudad 
"procurase vencer los incon
venientes que para la venta 
del Hospital de San Cosnze y 
San Damidn presentaba la co
fradía" á que pertenecía dicho 
Hospital con su casa corres
pondiente, pues era voluntad 
de la Junta de Obras y Bos
ques "que se compren para 
ensanche de los alcázares" (1). 
Que no se logró aquel intento, 
dícelo sobradamente el propio 
ALCAZAR, tal como en la ac
tualidad subsiste; y abandona
do al fin, viósc por aventura 
con vertido el edificio en pri
sión ele Estado, como se trató 
ele dar también alojamiento en 
su recinto á distintas fuerzas 
de caballería, y lo tuvieron 
asimismo los prisioneros he
chos á los franceses, quienes 
en él causaron graves destro
zos, hasta el punto de que se 
temiese "alguna ruína grande, 
no acudiendo luego á reme
diar" el daño producido. Re
parado ú tiempo, mayor fué el 
originado años después por las 
fuerzas allí acuarteladas, las 
cuales al salir del ALCAZAR, 
ya en 1700, sobre no dejar ni 
cerraduras ni llaves, habían 
maltratado los aposentos, y 
quebrantado las puertas, acu
mulando además muchas in
mundicias, y era por consi
guiente "ele especial precisión 
el reparo ele tejaclos y emplo
mados", pues "ele no repararse 
luego, - expresaba el veedor 
Luis López ele la Cruz Alise
clo ,-serún las ruínas de con
siderables gastos" (2). 

EL ALcÁzAR-El Patio de honor en 1848 
Reproducción de un grabado del "Album a1,tístioo de Toledo" 

corrégiclor ele la Ville était 
chargé "ele chercher a vaincre 
les difficultés qu' opposaient 
pour la vente ele l'Hópital de 
San Cosnze et San Damidn" 
la confrérie" ü laquelle appar
tenait le dit Hopital avec sa 
maison corresponclante, la vo-. 
lonté clu Comité ele Travaux 
et Bois étant "qu'ils soient 
achetés pour l'agranclissement 
des alcazars" (1). Que ce pro
jet ne fut pas réalisé, on le 
voit clairement par l'état me
me de l'ALCAZAR, tel qu'il sub
siste aujourcl'hui; et abandon
né enfin, l'édifice fut transfor
mé en prison cl'Etat, on tenta 
ele loger dans son enceinte dif
férentes forces de cavalerie, 
servit de logement aux prison
niers fran<;:ais, qui y causerent 
ele si grands dommages, qu'on 
craignait "quelque grande ca
tastrophe, si on n'accourait 
vite reméclier" le mal. Il fut 
réparé a temps; mais de plus 
grands dégats y furent encore 
produits quelques années plus 
tarcl par les troupes qui y 
étaient casernées, lesquelles, 
en quittant l'ALCAZAR, en 1700, 
non seulement n'y laisserent 
ni serrures ni clefs, mais enca
re avaient abimé les portes et 
y a vaient accumulé une gran
de quantité cl'immonclices, et 
il était "nécessaire spéciale
ment ele réparer les toits et les 
brisis", car, "si on ne les répa
re pas vite,-clisait le contr6-
leur général Luis López ele 
la Cruz Aliseclo,-leur ruine 
amenera eles dépenses consi
dérables (2). 

L'ALCAZAR-La Oour d'honneur en 1848 
Reproduction d'une gravure de l' "Album artístico de Toledo" 

La escasez ele los auxilios, la demora en concederlos, y la 
labor del tiempo, llevaron ú tal extremo el monumento, que su 
ruína parecía inminente, cuando vino á precipitarla con sus 
horrores el azote ominoso de la guerra; pues desencadenada la 
ele Sucesión, y posesionado Staremberg ele TOLEDO, cuyo ALCÁ
ZAR habilitó para la defensa,-el día 28 ele Noviembre ele 1710, 
dispuesto ya para la retirada, puso fuego al edificio, derrum
bándose gran parte ele él con doloroso asombro ele los toleda
nos, quienes no pudieron evitarlo, y presenciaron el sucesivo 
hundimiento ele las techumbres y ele los pisos, sin que fueran 
poderosos ú contenerle los esfuerzos y las reclamaciones reite
rados que se hicieron después de abandonar la población los 
austriacos. Parte de sus estancias en 1744 habían siclo cedidas 
al Arzobispado para guardar sus cosechas; en otros ele sus 
aposentos eran encerrados los galeotes y presidiarios que de 

(1) Hist del Alcá,,;:. de Toledo, pág. 110. 
(2) Idem, pág. 115. 

L'insuffisance eles ressources, le retard ü les accorder, et les 
injures clu temps, mirent le monument dans un tel état, que sa 
ruine semblait imminente, quancl vint la précipiter a vec ses 
horreurs le funeste fléau ele la guerre; car celle de Succession 
s'étant déchainée, et Starenberg s'étant emparé ele ToLEDE, 
clont l'ALCAZAR fut par lui approprié pour la cléfense,--le 28 No
vembre 1710, déjü déciclé ü se retirer, il mit le feu ü l'édifice, 
clont une grande partie s'écroula au clouloureux étonnement des 
tolédans, qui ne purent pas l'empécher, et qui contemplerent 
l'effondrement successif des plafonds et eles étages, sans que 
pussent le contenir les efforts et les réclamations réitérés, 
qu'on fit apres que les autríchiens eurent quitté la Ville. Une 
partie ele ses appartements avaient été cédés en 1744 ü l'Arche
véché pour y garcler ses récoltes; clans cl'autres étaient enfer
més les galériens et·for<;:ats qui venaient ele Valladolid et cl'au-

(1) Hist. del Alcá,,;:. de Toledo, page 110. 
(2) Idem, page 115. 
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Valladolid y ele lugares diferentes _venían, y gentes de mal 
vivir penetraban por las noches en el arruinado monumento y 
en él se aposentaban desahogadamente, con grande escándalo 
ele los paclres capuchinos, cuya tranquilidad y rezos perturba
ban, no pareciendo sino que, en pos ele la Gltétstrgfe que le redu
jo ú tan miserable estado, la indiferencia punible ele las auto
ridades había para siempre y sin apelación condenado aquella 
g·loriosa reliquia, con que se enorgullece la imperial Toumo. 

Profanada de todas suertes, destinada estaba á desaparecer 
sin duela alguna, como han desaparecido otras muy insignes 
fábricas; mas, contra lo que podía presumirse y esperarse, 
cuando ele aquel que fué suntuoso edificio "sólo existía poco 
menos que las cuatro paredes exteriores", como se declaraba 
en documentos oficiales,- á instancias del Cardenal de Loren
zana, á quien es deudora la Ciudad del Tajo ele graneles y reí 
teraclos beneficios, por Real orden, que lleva la fecha ele 17 ele 
Febrero ele l 774, es decir, transcurrido más ele medio siglo de 
su ruína, cedía Carlos III para el establecimiento ele la Rea! 
Casa de Caridad el ALCAZAR. Y así, por la generosa iniciativa 
ele aquel insigne prelado, y bajo la dirección del celebrado 
arquitecto D. Ventura Rodríguez, "la casa para el César fa-

. bricacla", cobraba, cual otro fénix, nueva vida, si bien ya en su 
recinto, en lugar de la fastuosa ostentación palatina, resplan
decía la santa virtud ele la Caridad, y á aquella turba ele cor
tesanos, que debió llenar de regocijada animación sus cúmara,-; 
y galerías si se hubieran cumplido los deseos de Carlos V, 
había reemplazado el cortejo de menesterosos, olvidados ele 1a 
Fortuna, á quienes consagraba sus cuidados lleno de amor el 
Cardenal, procurando al mismo tiempo resucitar una de las 
más antiguas y saneadas industrias ele ToLEDo, cuyos telares 
de seda habían siclo en toda España famosos. 

En 20 de Agosto de 1776 dábase por terminada la obra de 
restauración, en la cual cupo á Ventura Rodríguez la honra de 
devolver su perdido brillo á la regia escalera ele Villalpando, 
en la cual, corno testimonio ele gratitud al monarca, que había 
también contribuído con diversas cantidades á la empresa, eran 
colocadas las armas reales, y la inscripción votiva, arriba co
piada; cúpole asimismo la de reconstruir la Capilla, y devolver, 
en fin, parte ele su fisonomía á aquel monumento, según había 
salido ele las manos ele sus reconstructores de la xvLª centuria, 
si bien cerró en el Patio los arcos del piso superior en las gale
rías laterales y en la del cuarto de la delantera, "dejando en 
cada intercolumnio una ventana, decorada ele jambas ele senci
llas molduras", y una claraboya circular en lo alto, como se 
advierte en el grabado que publica la Toledo Pintoresca, re
producción ele otro que representa el Patz"o, "tal como se 
encontraba por los años ele 1775" (1). 

'"Los resultados de aquella piadosa institución - dícese en la 
obra ·antes mencíonada,--no pudieron corresponder mejor al 
benéfico propósito del ilustre arzobispo", y por "los años ele 1787 
presentaban aquellas fábricas el más risueño estado, tejiéndose 
en ellas toda clase ele telas ele seda ... , así como las de lana y 
ele hilo, que habían adquirido ya grande crédito en toda la 
Península". "El ALCAZAR ele TOLEDO presentaba entonces el 
aspecto ele una gran colmena, donde nadie permanecía ocioso", 
ocupándose "en las labores más ele 700 pobres, cuya descuidada 
educación les hubiera entregado fuera ele aquel recinto á la 
mendicidad y al crimen; salían los jóvenes de aquel estableci
miento corregidos ya ele sus perjudiciales vicios, y llevando en 
sus pechos el amor al trabajo, que antes habían aborrecido", ele 
manera, que la creación generosa del Cardenal hubo ele trans
cender provechosamente "á la Ciudad entera, y aun á la provin
cia" (2), donde se dejaron en breve sentir sus saludables efectos. 

Asegurada parecía para siempre la suerte del edificio, donde 
todo prometía prosperidad duradera, con honra de ToLEDo; 
pero, por desventura, lzabent sua fata monu111enta. Y cuando 
mayores eran la paz y las ventajas de aquella fundación, favo
recida por el :t;nismo monarca, tornaba á caer de nuevo ele la 
altura á que había siclo vuelta á levar la antigui1 fortaleza, cuál 
si sobre ella pesase fatídica maldición incontrastable. Como 
Madrid, y otras capitales españolas, TOLEDO, por su parte, 
había visto con indecible desasosiego, durante el mes ele Abril 
de 1808, cruzar el PUENTE DE ALcANTARA, penetrar en la pobla-

(1) Pág. 131 y siguiente. 
(2) Toledo Pintoresca, pág. 129 y 130, tomándolo de Ponz t. III de 

su Viaje. 

tres enclroits, et eles gens ele mauvaise vie pénétraient la nuit 
clans le monument en ruine et y logeaient effrontément, au 
granel scanclale eles peres capucins, clont ils troublaient la 
tranquillité et les prieres; et on aurait clit que, a la suite 
ele la catastrophe qui l'avait réduit ft un si misérable état, 
l'inclifférence punissable eles autorités avait pour toujours et 
sans appel condamné ce gloneux reste, clont s' enorg·ueillit 
l'impériale ToLEDE. 

Profané ele toutes les fa(:ons, il était sans nul cloute destiné 
ü disparaítre, comme ont clisparu cl'autres constructions remar
quables; mais malgré ce qu'on pouvait présumer et crainclre, 
lorsque ele ce somptueux éclifice "'il ne restait guere que les 
quatre murs extérieurs", ainsi qu'on le cléclarait dans des docu
ments ofüciels,---a la clemancle clu Cardinal ele Lorenzana, á qui 
la \Tille du Tag·e est redevable de grancls et nornbreux bienfaits, 
par un onlre Royal portant la date clu 17 Février 1774, c'est-a
clire, plus ele clemi-siecle apres sa ruine, Charles III cédait l'AL
C\Z.-\R pour y établir la Roya/e Jlaison de Ozarité. Et ainsi, sur 
la genéreuse initiative de cet illustre prélat, et sous la clirection 
du célebre architecte Ventura Rodríguez, "la rnaison construite 
pour le César·' recouvrait, comrne un autre phénix, une nouvel
le vie, bien que clésorrnais clans son enceinte, au lieu de la fas
tueuse ostentation palatine, on vft briller la sainte vertu ele la 
Charité, et ü cette multitucle ele courtisans, qui clevait remplir 
ele joyeuse anirnation ces chambres et galeries si les clésirs ele 
Charles-Quint s'étaient accomplis, avait succéclé le cortege des 
nécessiteux, oubliés ele la Fortune, auxquels le Cardinal, plein 
cl'amour, procliguait ses soins, táchant en meme temps ele res
susciter une des plus anciennes et lucratives industries de To
LEDE, clont les filatures ele soie avaient été farneuses dans toute 
l'Espagne. 

Le 20 Aoüt 1776 on terminait l'ouvrage ele restauration, par 
leq uel V entura Rocl riguez eut l'honneur ele renclre son éclat 
perdu au magnifique escalier de Villalpanclo, oü, comme té
moignage ele gratitude au monarque, qui avait contribué aussi 
a l'entreprise par cliverses sornmes d'argent, furent placées les 
armes royales, et l'inscription voti ve cléja mentionnée; il eut éga
lernent l'honneur de reconstruire la Chapelle, et restituer enfin 
en partie sa physionomie ü ce monument, tel qu'il était sorti des 
mains ele ses reconstructeurs clu xvr e siecle, tout en fermant 
clans la Cour les ares ele l'étage supérieur clans les galeries la
térales et dans celle clu quartier du dei>ant, "laissant a chaque 
entre-colonnement une fenetre clécorée de jarnbes ü moulu
res simples", et une claire-voie circulaire au haut, comme on 
voit par la gravure que publie la Toledo Ji!intoresca, repro
cluction cl'une autre qui représente la Cour, "telle qu'elle était 
vers 1775" (1). 

"Les résultats de cette piense institution-est-il dit dans 
l'ouvrage mentionné-ne purent rnieux répondre au clessein 
bienfaisant de l'illustre archeveque" et "en 1787, ces fabriques 
présentaient l'aspect le plus riant, et on y tissait toute sorte 
cl'étoffes de soie ... , ainsi que ele laine et de fil, qui avaient déja 
acquis un grand crédit clans toute la Péninsule". "L'ALCAZAR de 
ToLEDE présentait alors l'aspect cl'une grande ruche, oü per
sonne ne restait oisif', et oü s'occupaient "a travailler plus ele 
700 pauvres, que leur éclucation négligée aurait sans cela livrés 
ü la menclicité et au crime; les jeunes gens sortaient ele cet 
établissement corrigés de leurs vices et airnant le trnvail, qu'ils 
avaient autrefois clétesté", ele sorte que la généreuse création 
du Cardinal tourna au profit "de la Ville entiere, et méme 
ele la province'' (2), oü ses effets salutaires se firent;. bientót 
sentir. 

On aurait cru assuré pour toujours le sort ele l'éclifice, oü 
tout promettait prospérité durable, avec de l'honneur pour To
LEDE; mais, malheureusement, habent sua .fata monumenta. Et 
quancl on avait atteint le plus haut degré de la paix et eles 
a vantages de cette fonclation, favorisée par le monarque lui
rneme, l'ancienne forteresse retomba encore ele la hauteur á la
quelle elle a vait été élevée, comme si une inévitable et faticlique 
malécliction eút pesé sur elle. De meme que Madrid et beaucoup 
cl'autres eles capitales espagnoles, ToLEDE vit avec une inclicible 
inquiétucle, penclant le mois d'Avril 1808, traverser le Powr 

(1) Page 131 et suivante. 
(2) . T_oledo Pintoresca, pages 129 et 130, l'empruntant á Ponz, t. III de 

son Via;e. 
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ción y posesionarse en ella del ALcAzAR, poco antes reconstruí
do, á aquellos soldados aguerridos, vencedores en Austerlitz y 
Jena, cuya sola presencia le llenaba de vagas inquietudes y 
zozobras. Con estupor creciente vieron los pacíficos toledanos 
cómo eran de aquel edificio arrojados, para ser destruídos, los 
industriosos artefactos textiles que constituían para él la vida, 
y huir amedrentados ele allí los laboriosos tejedores; y temero
sos y mal dispuestos ya contra los extranjeros, después del 21 
de aquel mes, contemplaron la forma en que la primera división 
francesa llegada, no sólo se alojaba en los departamentos y en 
las cámaras restaurados por la caridad ardiente clel Cardenal 
de Lorenzana, sino que, apresurándose á devolver al monu
mento el bélico aparato de otras edades, y con él su destino 
originario, el general Dupont, más tarde, sobre acuartelar sus 
tropas en el recinto profanado del ALC:AzAR, establecía en él el 
Parque de Artz'llería. 

Apreciador inteligente ele las condiciones estratégicas ele 
aquella ingente posición dominadora, no se descuidaba luego 
en colocar en la explanada septentrional dos baterías podero
sas, "una donde se halla la actual, que da frente á las ruinas 
de SAN SERVANDO, y otra que enfilaba las dos bocacalles en que 
una casa, que hoy no existe, dividía el acceso ele la calle de las 
Armas á !aplaza de Zocod6·ver", como no ponía en ol vielo, para 
mayor seguridad, hacer "un corte en las bóvedas que hay de
bajo de la rampa de subida, y que de la puerta ele la fachada 
occidental, va por delante ele ésta á terminar en la parte ante
rior ele la principal", mandando colocar en aquel corte "un 
puente levadizo" (1). Allí, aislada y defendida, permaneció la 
guarnición, ocupando la caballería las cuadras de la planta 
baja en las alas oriental y del mediodía, "al nivel de la expla
nada que se extiende hacia el río y de la plaza de Capuchinos"; 
llenaban las piezas de artillería la explanada del N., y mientras 
en el Patio "tenían aparcadas graneles pilas ele balas y en el piso 
entresuelo ele la crujía oriental considerable cantidad de pólvo
ra" ,-parte del piso principal del Cuarto de Santa Leocadia, ó 
sea el del Mediodía, donde estuvieron los aposentos reales, era 
habitada por el gobernador ó comandante militar del ALCAZAR, 
Mr. Carabel, con su familia (2). 

Así, después de los desastres de Tala vera y Ocafia, clió triste 
albergue además el regio ALCAZAR á los prisioneros españoles 
hechos en la última de las jornadas referidas, amontonados, 
con las carnes desnudas, en los sótanos de la fachada de Po
niente; y cuando, sin causa conocida, el 31 de Enero de 1810 
había abandonado á TOLEDO la división acuartelada en el edi
ficio de Covarrubi•s y de Herrera, en el cual quedó no obstante 
la fuerza necesaria para su custodia,-inesperaelo y horroroso 
incendio estallaba ele súbito á las nueve de aquella noche 
memorable, y el fulgor creciente de las llamas arrojaba rojiza 
claridad siniestra, á cuyos resplandores surgieron de las som
bras la erguida torre ele la CATEDRAL Primada, la imafrónte de 
la iglesia ele los Jesuitas y la torre de SAN Ro:wAN, y á los otros 
lados del río, el CASTILLO DE SAN SERVANDO y la Ermita de la 
Virgen del Valle. 

"El fuego-dicen los modernos historiadores del ALcAzAR,
había empezado por el cuerpo ele guardia de los artilleros, 
situado donde hoy se halla el cuarto de banderas de la Acade
mia de Infantería, y alimentado principalmente con los haces 
ele trigo y cebada que en el verano anterior habían servido de 
lecho á los soldados franceses, se extendió por los cuatro fren
tes del edificio, pero especialmente por los del NE. y O., tanto, 
que á las pocas horas circundaba una corona de llamas la 
cubierta del majestuoso edificio, y por cuantas ventanas tenía 
éste, asomaban otras tantas lenguas de fuego". "El resplandor 
del incendio iluminaba, con la misma claridad que el sol en un 
día de verano, las calles y plazas inmediatas; grandes vigas, y 
pisos enteros, se desplomaban con sordo, pero imponente ruido; 
la alarma cundía por toda la población; acudían los maestros 
alarifes y los aguadores á combatir el terrible elemento". Los 
franceses-que habían en vano prestado su ayuda á la pobla
ción para extinguir el incendio,-en las primeras horas de la 
madrugada del primero ele Febrero, convencidos ele la imposi
bilidad ele salvar parte alguna del ALCAZAR, se apresuraban "á 
sacar la pólvora que tenían almacenada", sin cuya diligencia 
hubiera volado el edificio, no obstante lo cual, "de vez en 

(1) Hist. del .4lcázar de Toledo, pág. 134. 
(2) ldem, pág. 135. 

D'ALCANTARA, pénétrer dans la Ville et prenelre possession de 
l'ALCAZAR, depuis peu reconstruit, ces solclats aguerrís, vain
queurs d'Austerlitz et d'Iéna, dont la seule présence lui causait 
clu trouble et de l'inquiétucle. Les paisibles tolédans virent avec 
une stupéfaction croissante comrnent était lancé de cet éelifice 
tout l'outillage ele !'industrie textile qui en constituait la vie, 
et comment les laborieux tisserands en fuyaient épouvantés; et 
intimiclés, prévenus cléja contre les étrangers clepuis le 21 du 
dit mois, ils contemplerent la maniere clont la premiere division 
frarn;aise qui y arriva, non seulement s'installait clans les cham
bres et appartements restaurés par l'ardente charité du Cardi
nal de Lorenzana, mais, s'empressant de restituer au monument 
l'air martial cl'autrefois et sa destination primitive, le général 
Dupont, non content de caserner ses troupes dans l'enceinte 
profanée ele l'ALCAZAR, y établissait ensuite le Pare d' Ar
tillerie. 

Appréciateur intelligent des conclitions stratégiques de cette 
importante position dominant sur la plaine, il ne tarda pas a 
placer sur le platean septentrional eleux puissantes batteries, 
"une ou se trouve l'actuelle, faisant face aux ruines de SAN 
SERVANDO, et l'autre enfilant les deux embouchures ele rue oü 
une maison, qui n'existe plus aujourd'hui, clivisait l'acces ele la 
calle de las Armas a la place de Zocodover", comme il n'oublia 
pas non plus ele faire, pour plus de süreté, "une coupe aux voü
tes qu'il y a au-clessous de la rampe ele montée, qui de la por
te de la fa<;acle occiclentale, va par devant celle-ci ter111ine1 
a la partie antérieure de la principale", et il fü placer a cette 
coupe "un pont-levis" (1). La garnison y resta, isolée et cléfen
due, la cavalerie occupant les écuries clu rez-de-chaussée eles 
ailes orientale et mériclionale, "au niveau ele l'esplanade qui 
s'étend vers le fleuve et de la place des Capucins"; l'esplanade 
clu N. était occupée par les pieces d'artillerie, et tandis que 
clans la Cour on gardait ele graneles piles de boulets et ú l'en
tresol de l'aile orientale une quantité considérable de poudre" ,
une partie clu premier étage du Quartier de Sainte Léocadie, 
c'esHt-dire la partie du Midi, ou furent situés les appartements 
du roi, était habítée par le gouverneur ou commandant mili
taire ele l'ALCAZAR, Mr. Carabel, avec sa famille (2). 

Ainsi, apres les désastres de Tala vera et cl'Ocafia, l'ALCAZAR 
servit en outre de logement aux espagnols faits prisonniers a 
la derniere desdites journées, entassés, clemi nus, elans les ca
ves ele la fa<;ade occidentale; et lorsque, le 31 Janvier 1810, et 
sans raison connue, ToLEDE fut évacuée par la division caser
née dans l'édifice de Covarrubias et de Herrera,-ou il resta 
cependant la force nécessaire pour le garder,-un incendie 
inattendu et horrible éclata tout a coup á neuf heures du soir 
de cette journée mémorable, et l'éclat croissant des flammes 
répandait une clarté rougeátre et sinistre qui laissait voir, au 
milieu eles ténebres ele la nuit, la haute tour ele la CATHÉ
DRALE Primatiale, la fa<;ade principale de l'église des Jésuites 
et la tour ele SAN RoMAN, et ele l'autre cóté du fleuve, la FoR
TERESSE DE SAN SERVANDO et l'Ermitage de la Vierge de la 
Vallée. 

"Le feu-disent les historiens modernes de !'ALCAZAR, 
avait commencé par le corps de garde des artilleurs, situé la ou 
se trouve aujourcl'hui la salle aux clrapeaux de I'Ecole d'Inf an
terie, et alimenté principalement par les bottes de paille de blé 
et d'orge qui, l'été précéclent, avaient serví ele lit aux soldats 
frarn;ais, il s'étendit aux quatre cótés de l'édifice, spécialement 
a ceux du NE. et de l'Ouest, si bien qu'au bout de quelques heu
res une couronne de flammes couvrait la toiture du majestueux 
édifice, et par toutes ses fenetres sortaient autant de langues 
ele feu". "L'éclat de l'incendie illuminait, avec la meme clarté 
que le soleil par une journée cl'été, les rues et les places voisi
nes; de grosses poutres, des étages entiers croulaient avec un 
fracas sourcl et imposant; l'alarme se propageait par toute la 
Ville; les maí:tres alarifes et les porteurs d'eau accouraient 
pour combattre le terrible élément". Les fran<;ais,-qui avaient 
preté en vain leur aide aux habitants pour éteindre l'incen
die,-le lendemain matin, 1.er Février, de bonne heure, con
vaincus de !'imposibilité ele sauver aucune partie de l' ALCA
ZAR, s'empressaient "ele retirer la poudre qui y était emma
gasinée", sans quoi l'édifice aurait sauté, et malgré cela, "on 
entendait ele temps en temps des détonations tres-fortes", pro-

(1) Hist. del Alcá"ar de Toledo, page 134. 
(2) ldem, page 135. 
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cuando se oían detonaciones ruidosas", producidas sin duda por 
la inflamación de los regueros hechos en el transporte. 

A toda prisa, la pólvora fué llevada á los sótanos y pisos 
bajos ele las casas inmediatas; pero las chispas, y las vigas in
cendiadas que sobre aquéllas cayeron, obligaron á sacarla ele 
allí para evitar un día ele luto á la población, y el fuego entre 
tanto continuó su obra destructora, conservando su mayor 
violencia por espacio de tres días, y durando todavía un mes, 
sin extinguirse por completo. "Obstruyó ... la cuesta clel ALCA
ZAR y la plaza de Capuchinos un montón ele vigas carboniza
das, y tejas rotas, que de la techumbre del edificio se habían 
desprendido". "Los muros exteriores de tan artístico monu
mento, 1:esistieron sin detrimento grande á las devastadoras 
llamas, que no pudieron quebrantar su fortaleza; en el interior, 
respetaron éstas la arquería del primer piso del Patio, y algu
nas columnas del segundo en la parte Sur, la escalera principal, 
y parte de la Capz'lla 1 con algunas habitaciones del piso bajo: 
todo lo demás quedó reducido á escombros y cenizas" (1). 

La memoria ele lo 

cluites sans cloute par l'inflammation eles trainées répanclues 
pendant le transport. 

La poudre fut transportée en toute háte aux caves et aux 
rez-de-chaussée des maisons voisines; mais les étincelles et les 
poutres incendiées qui y tombaient obligerent a l'en retirer 
pour épargner une journée de cleuil ú la Ville, et le feu, cepen
penclant, continua son ccuvre de clestruction, se maintenant clans 
sa plus grande violence penclant trois jours, et clurant encore 
un mois sans s'éteinclre tout h fait. "La cote ele !'ALCAZAR et la 
place des Capucins furent encombrées ele tas de poutres carbo
nisées, et de tuiles brisées tombées clu toit ele l'éclifice". "Les 
murs extérieurs de l'artistique monument résisterent sans trop 
de dommage aux flammes dévastatrices, qui ne purent pas lc;s 
ébranler, tant ils étaient forts; ú l'intérieur, le feu épargna les 
arcacles clu premier étage clonnant sur la Cour, et quelques co
lonnes clu second clans la partie Sud, l'escalier principal, et en 
partie la Owpc!lc, ainsi que quelques pieces clu rez-cle-chaus
sée: tout le reste fut récluit en clécombres et en cendres" (l). 

Le sou venir ele ce 
acontecido con lastro
pas ele Staremberg 
precisamente un siglo 
antes (1710-1810), y el 
o elfo que inspiraban 
ccm razón los france
ses, invasores y de
predadores de la Pa -
tria, han siclo causa 
de que por largos afios 
se haya tenido por 
cierto que este segun
do incendio del ALCÁ
ZAR fué obra intencio
nal y v o 1 unta ria de 
aquéllos; pero, para 
honra de las tropas ele 
Napoleón, todo hace 
semblante de acredi
tar hoy, cuando los 
odios, si no se han ex
tinguido, se han ami
norado en mucha par
te, que aquella catás

APcos de la "Cuesta del AlcázaP", existentes en 1851, y hoy demolidos-RepPoducción de un 
gPabado de "El SemanaPio PintoPesco Español" 

que firent les troupes 
ele Staren berg préci
sément un siecle au
paravant ( 1710-181 O), 
et la haíne qu'inspi
raient a vec raison les 
fran<,:ais, envahisseurs 
et clépréclateurs ele la 
Patrie, ont été cause 
que penclant ele lon
gues a n n é es o n ai
ten u pour certain que 
ce seconcl incendie ele 
l'ALCAZ.\R fut l'o::uvre 
intentionnée eles fran
~·aís; m a í s heureuse
men t pour l'honneur 
des troupes ele Napo
léon, tout porte ú croi
re, aujourcl'hui que la 
haine, sinon tout ü fait 
éteinte, est en grande 
partie amortie, que 
cette catastrophe fut 

Aroades de la "Cote de !'Alcazar", existantes en 1851, démolies aujouPd'hui- Reppodµction 
d'une gravupe de "El Sernanapio PintoPesoo Español" 

trofe fué obra ele la casualidad, como han demostrado los mo
dernos historiadores del monumento (2), y que si TOLEDO tiene 
razones sobradas para condenar como condena el vandalismo 
de quienes destruyeron el CLAUSTRO maravilloso DE SAN JuAN 
DE LOS REYES, no hay en cambio motivo racional para cargar 
sobre ellos la responsabilidad de la ruina del ALCÁZAR. 

No fué ésta, sin embargo, la última de sus desventuras: 
como si los manes indignados de sus primitivos constructores 
le hubieran condenado á desaparecer,-todavía, aquel montón 
informe de escombros, aquel cadáver insepulto y descompuesto 
prestó sus servicios á la población durante la primera guerra 
civil, "y con el pretexto de aprovechar los restos del edificio 
para defensa de la Ciudad, se tabicaron parte de sus vanos, se 
abrieron aspilleras, se cortaron los pocos pisos que quedaban, 
y en una palabra, se acabó de destrozar" cuanto el incendio 
ele 1810 había respetado (3). Años después, la Comisión Provin
cial de Monumentos, recién instalada, elevaba á S. M. en 13 de 
Noviembre de 1844 (4) respetuosa exposición, "en la cual rogaba 
que se atendiese á la conservación de aquel soberbio monu
mento", y proponía, "como medio para conseguirlo, el que se 

(1) Hist. del Alcá~ar de Toledo, págs. 136 y 137. 
(2) Idem, pág. 139 y siguientes. 
(3) Mariátegui, Arqziitectum Militar de la Edad Med. en Esp. pág. 371 

del t. III de El Arte en Esp. 
(4) En el número del 1. 0 de Mayo de este año de 1844, El Laberinto, 

periódico ilustrado que dirigía D. Antonio Flores, insertaba un artículo 
firmado por D. Juan del Peral, y titulado Viaje á Toledo, quien decía 
hablando del ALCAZAR: "Al ver aquellos paredones derruidos, aquellos 
pilares que sostuvieron techumbres, y el musgo que crece á su albedrío 
en el ancho Patio que conduce á la escalera principal, nadie creería que 
aquello fué un tiempo mansión de reyes y emperadores, si las armas de 
Castilla y el águila del imperio, esculpidas entre arco y arco, no lo es
tuvieran recordando continuamente. A la intemperie, y en un rincón 
del mismo Patio, excitó nuestra curiosidad,- dice,-una inscripción 
puesta con carbón, y firmada por nuestro amigo el desgraciado Larra", 
la cual, colocada por el Sr. Peral á la cabeza del artículo, decía: "Nada 

l'ceuvre clu hasarcl, comme l'ont démontré les historiens mocler
nes du monument (2), et que quoique ToLEDE ait eles raisons plus 
que suffisantes pour conclamner comme elle conclamne le vancla
lisme ele ceux qui clétruisirent le merveilleux CLOÍTRE DE SAN 
JuAN DE LOS REYES, en revanche il n'y a pas ele motif rationnel 
pour jeter sur eux la responsabilité ele la ruine de l'ALCAZAR. 

Mais ce ne fut pas lá encore sa derniere infortune: comme si 
les manes en courroux de ses constructeurs primitifs l'avaient 
condamné ,\ disparaitre, cet amas informe de décombres, ce 
cadavre inenterré et décomposé, rendit encore ses services ú la 
Ville pendant la premiere guerre ci vile, "et sous prétexte d'uti
liser les restes de l'édifice pour la cléfense de la Ville, on y fit le 
cloisonnage d'une partie des vides, on y pratiqua des meurtrie
res, on coupa le peu d'étages qui restaient, en un mot, on finit ele 
détruire" ce que l'incenclie de 1810 avait épargné (3). Longtemps 
apres, le 13 Novembre 1844 (4), la Commissión Provinciale de 
Monuments, récemment installée, adressa á S. M. une respec
tueuse exposition "par laquelle elle sollicitait qu'il fut pourvu ú 
la conservation de ce superbe monument", et proposait "comme 
moyen convenable a cet effet, cl'y établir un College militaire", 

(1) Hist. del Alcá~a,· de Toledo, pages 136 et 137. 
(2) Jdem, pages 139 et sui van tes 
\32 Mariátegui, Ai·quitectura Militar de la Edad Media en Espaíia, 

p. 311 du t. III de El Arte en Espaíía. 
(4) Le numéro du l. cr M:ü de la dite année 184.1. de El Laberinto, 

journal ill ustré dirigé par Antonio Flores, publiait un article signé par 
Juan del Peral, intitulé Voyage a Tolede, qui disait en parlant de l'AL
C~ZAR: "En v?yant c~s grands murs écroul~s, ces _piliers qui suppor
ta1ent autrefo1s des toltures, et la mousse qui croit librement dans l'am
ple Cour qui mene a l'escalier principal, personne ne croirait que cela 
fut jadis une demeure de rois et d'empereurs, si les armes de Castille et 
l'aigle impériale, sculptées entre les arcades, ne le rappelait sans cesse. 
A l'intempérie, dans un coin de la meme Cour, nous vimes,-dit-il,
exc_it~nt notre curiosité, une ínscription au charbon, signée par notre 
ami l'rnfortuné Larra·', laquelle, placée par Peral a la tete de l'artícle, 
disait: "Il ne nous reste ríen qui soit a nous, si ce n'est la poussiere de 
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estableciera en él un Colegio militar", acogiendo el Gobierno 
el pensamiento (1 ); y aunque en el año siguiente ele 1845 se 
trató de hacer las obras necesarias para ello, todo quedó en 
proyecto (2). 

Concebido en 1851 por el General D. Fernando Fernánclez 
ele Córdova, Director g·eneral de Infantería, el propósito ele 
reedificar el ALCAZAR para establecer en él el Colegio del arma, 
obtuvo en Agosto ele 1853 que S.M. la Reina lo cediese al Estado, 
comenzando entonces las obras preliminares, que fueron defini
tivamente suspendidas por Real orden ele 9 ele Octubre ele 1854, 
y en tal estado permanecieron á pesar ele las quejas y recla
maciones ele todos, hasta que el General D. Eduardo Fernún
clez San Román, como Director ele Infantería, volvió á reanu
darlas en 2 ele Julio de 1867, y después ele varias alternativa,.c;, 
recibieron tér~lino en Agosto ele 1878, bajo la dirección últi
mamente del entonces capitún ele Ingenieros Militares D. Víctor 
Hernánclez, pocos años hace fallecido, siendo coronel del cuer
po. Fué entonces, en testimonio ele homenaje ú la memoria del 
Emperador Carlos V, cuando, fundida en París, animó la sole
dad del Patio la estatua del invicto César, labrada por Leoni; 
cuando, reparada totalmente la Capilla, ú la templada luz de 
las vidrieras, pintadas en París, destacaban en ella las estatuas 
ele Felipe II y ele don Juan ele Austria, obra de Eugenio Du
que, y los retratos ele Alfonso VI, Alfonso X, Isabel I, Carlos V, 
Felipe II, Carlos III é Isabel II, como resplandecía el retablo 
plateresco entallado por Francisco Contreras y pintado por 
Matías Moreno, donde, con las figuras de San Hermenegilclo y 
San Fernando, aparecían pasajes ele la vida de ambos santos. 

Destinados á Saldn de honor los aposentos del Cuado de la 
delantera donde se hospedaron Felipe II é Isabel de Valois, 
comenzó á ser labrado en 1880 conforme al proyecto de don 
Víctor Hernánclez, cubriendo sus muros ele rico tisú de oro, 
pintando en sus techos Francisco Sans cuatro diferentes episo
dios ele la vida del César: La eutrada del Enzperador en Túne,s; 
la entrada del mismo en Roma,· la entrevista de Carlos V y 
Francisco I, y finalmente, la Batalla de Miihlberg, y deco
rando el insigne Suñol los muros con los retratos en relieve ele 
las cuatro reinas, hermanas de Carlos de Gante. En la ante
cúmara, quiso rendirse tributo al arte genuinamente español, 
enriqueciéndola con las preseas del estilo mude.far; y en ella, 
bajo la dirección del entendido artista granadino, ya nombrado, 
D. Francisco Contreras y Muñoz, se reprodujo sin embargo las 
yeserías de la Alhamhra de Granada, cuando tantos y tan inte
resantes modelos ofrece con carácter local ToLEDo, precisa
mente de aquel estilo, trabajando en la empresa el concienzudo 
D. Manuel Tovar, Fernández ele Castro y el pintor D. Pablo 
Vera. En la que debió ser cámara ele Salida, quedó por exigen
cias de la Acadenzia, establecida suntuosamente la Biblioteca, 
y todo fué renovado y hermoseado, si bien no siempre con 
entero respeto á la historia de las artes. 

Y si, vuelto á la vida bajo la protectora mano del Cardenal 
Lorenzana en 1776, juzgóse ya para en adelante asegurada la 
existencia del ALcAZAR,-fueron ahora mayores aún los motivos 
que inducían á creerlo así, puesto el edificio al amparo ele per
sonas tan amantes de él como cuidadosas, y establecida en su 
recinto la Academia General Militar, que tan opimos frutos 
ofrecía; pero no ocurrió así por desventura, pues "en la noche 
del 9 al 10 ele Enero ele 1887 estalló un violento incendio que em
pezó en el local de la nueva Biblioteca, y tomó al poco tiempo tan 
grandes proporciones, que todos los esfuerzos que se hicieron 
para apagarle ó por lo menos localizarle, resultaron inútiles". 
Era aquella la tercera vez en que con furiosa rabia se cebaban 
las llamas en el monumento, y toda la obra realizada hubo ele 
perecer, quedando en pie únicamente "los muros, la escalera 
principal y la arquería del Patio" (3). 

De nuevo el fuego tornó á ennegrecer las labradas piedras 

nos queda nuestro, sino el polvo de nuestros antepasados, que holla
mos con planta indiferente; segunda Roma en grandeza pasada y en 
nulidad presente, tropezamos en nuestra marcha, á dondequiera que nos 
volvamos, con rastros ele grandeza ... con gloriosas ruinas ... " 

(1) Toledo Pintoresca, pág. 134. 
(2) Magán, El AlcáJ¡ar de Toledo, pág. 91 del tomo de 1848 del Sema

nario Pint. Esp_a1iol. Expediente de las obras ele restauración, que existe 
en la Dirección General de Infantería, cit. en la Hist. del AlcáJ¡ar, pá
gina 143, nota. 

(3) Los lectores que desearen más detalles, pueden servirse consul
tar la pág·. 189 de la Hist. del Alcá~ar, obra tantas veces citada. 

idée qui fut favorablement accueillie par le Gouvernernent (l); 
mais, bien que l'année suivante, en 1845, il fCit question cl'entre
prenclre les travaux nécessaires it cet effet, tout continua [t 

l'état de projet (2). 
En 1851, le Général Fernando Fernánclez ele Córclova, Di

recteur général d'Infanterie, ayant con<;u le projet ele rééclifier 
l'ALCAZAR pour y établir le College de cette arme, il obtint, au 
mois d'Aoüt 1853, que S. M. la Reine le cédüt a l'Etat, et on 
commern;:a les tra vaux préliminaires, qui furent cléfiniti vement 
suspenclus par Arrété clu 9 Octobre 1854, continuant dans cet 
état, malgré les plaintes et réclamations ele tous, jusqu'au 2 
Juillet 1867, ou le général Eduardo Fernánclez San Romún, 
comme Directeu;- cl'lnfanterie, les fit recommencer, et apres di
verses alterna ti ves, ils furent en fin terminés au mois el' Aoüt 1878, 
dirigés clans les derniers temps par le capitaine elu Génie Víc
tor I-Iernúnclez, décéclé il y a quelques années étant Colonel clu 
corps. C'est alors que, comme un hommage á la mémoire ele 
l'Empereur Charles-Quint, fut placée dans la Cour, clont elle 
anima la solitucle, la statue clu César invaincu, faite par Léon 
Leoni, et dans la Cha pelle, totalement réparée, se clétachant it 

la lumiere tempérée eles vitraux, peints ü Paris, les statues ele 
Philippe II et ele don Juan cl'Autriche, ceuvre ele Eugenio Duque, 
et les portraits d'Alphonse VI, Alphonse X, Isabelle I, Charles
Quint, Philippe II, Charles III et Isabelle II, ainsi que le magni
fique rétable plateresque taillé par Francisco Contreras et 
peint par Matías Moreno, sur lequel étaient représentés, avec 
les effigies ele Saint Herménégilcl et ele Saint Ferclinancl, eles 
épisocles ele la vie ele ces cleux saints. 

Les appartements clu Quarti'er du de·vant, qui avaient servi 
ele logement a Philippe II et ü Elisabeth ele Valois, furent clesti
nés á en faire un Salan d'lzonneur, dont les travaux commen
cerent en 1880, d'apres le pro jet ele Víctor Hernanclez. Les murs 
en furent couverts ele riche tissu cl'or, Francisco Sans peignit 
sur les plafoncls quatre différents épisocles ele la vie du César: 
l'entrée de l'Empereur a Tunis; son entrée a Rome; l'entrevzte 
de Charles-Quint et Fran¡:ois J.cr, et la Bataille de .Miihlberp;, 
et l'illustre sculpteur Suñol en décora les murs avec les por
traits en relief des quatre reines, sceurs de Charles ele Gancl. 
Voulant rendre un tribut al art vraiment espagnol, on fit clécorer 
l'antichambre des plus beaux spécimens clu style mudéjar. Ce
peclant, sous la clirection clu compétent artiste ele Grenacle, cléjü 
nommé, Francisco Contreras y Muñoz, et avec la collaboration 
clu consciencieux Manuel Tovar, de Fernández ele Castro et elu 
peintre Pablo Vera, on y reprocluisit les platres ele l'Alhambra 
de Grenade, alors que ToLEDE offre préc.1sément dans ce méme 
style tant et ele si intéressants modeles ele caractere local. Dans 
la piece qui clevait étre chambre ele Sortie fut somptueusement 
instállée la Bibliotheque, par l'exigence de l'Ecole Mz'lz'taz're, et 
tout fut renouvelé et embelli, quoique parfois sans garcler tout 
le respect dü ü l'histoire des arts. 

Si en 1776, lorsque l'ALCAZAR fut restitué á la vie par la main 
protectrice clu Cardinal Lorenzana, on en jugea l'existence 
assurée pour l'avenir, maintenant les raisons pour le croire 
étaient encore plus fortes, l'éclifice étant placé sous le patro
nage ele personnes qui montraient tant cl'intérét et de cliligence 
pour le conserver, et l'Ecole Générale Militaire, qui promet
tait de si bons résultats, ayant été installée clans son enceinte; 
mais malheureusement il n'en fut pas ainsi, car "la nuit du 9 au 
10 Janvier 1887, il s'y cléclara encore un violent incendie, qui 
commen<;a clans le local ele la nouvelle Bibliotheque et prit en 
peu de te111ps ele si graneles proportions que tous les efforts qu'on 
ht pour l'éteinclre, ou au moins le localiser, furent inutiles". 
C'était la troisieme fois que les flammes s'acharnaient avec une 
rage furieuse sur le monument, et tout l'ouvrage fait fut dé
truit, il ne resta clebout que "les murs, l'escalier principal et les 
arcacles ele la Cour" (3). 

Le feu noircit ele nouveau les pierres taillées ele l'éclifice; ele 

nos a·ieux, que nous foulons avec indifférence; seconde Rome en gran
deur passée et en nullité présente, nous rencontrons sur notre chemin, 
de quelque coté que nous dirigions nos pas, des traces de grandeur ... 
des ruines glorieuses ... " 

(1) Toledo Pintoresca, page 134. 
(2) Magán, El AlcaJ[ar de Toledo, p. 91 du tome de 1848 du Semanario 

Pintoresco Espaiiol. Dossier des travaux de restauration qui existe á 
la Direction Générale d'lnfanterie, cit. dans !'Historia del Alca!(ar, 
page 143, note. 

(3) Les lecteurs qui desireront plus de détails peuvent consulter la 
page 189 de l'Hist. del Alca!(ar, ouvrage tant de fois cité. 



TOLEDO 211 

del edificio; de nuevo quedaron al aire las elegantes arquerías 
del Patio; de nuevo se derrumbaron techumbres y pisos, con
fundiéndose entre los escombros los restos de cuanto de la labor 
del siglo xvI se había en 1710 y 1810 salvado, con las obras de 
arte ele Suñol, ele Sans y de los demás artistas del sÍglo XIX que 
habían contribuido á la resurrección del ALcizAR; pero para 
honra de todos , á la persistencia en la persecución ele que apa
recía víctima, se opuso la persistencia de quienes querían sal
var tal joya, y los trabajos de la cuarta restauración comen
zaron dirigidos por D. Víctor Hernández, y sin tregua ni des
canso, conforme los ahogos del Erario lo consentían, la labor 
continuó, hasta que en 1901 se hizo posible ya establecer en 
el edificio otra vez la Acadeniia de In:f antería. Demolidos el 
Convento de Capuchinos, y el Hospital de Santiago de los 
Caballeros,-donde han siclo hallados capiteles arábigos de la 
época del Califato cordobés, y otros restos, y donde fué des
truido, según se asegura, precioso patio mudejar,-han sido en 
su emplazamiento labradas diversas dependencias de la Aca
demia, no todas ellas del mejor gusto, faltando aún la Capilla, 
y otros departamentos, bien que sin desplegar.ahora el fausto de 
que en la restauración comenzada el año 1853 se hizo verda
dero alarde (1). 

~ l <rastillo t,e $an 
~ $er\Jant,o ~ ~ 

FRENTE á la moderna Puerta 
que desde 1721 reemplaza con 
desdichado acuerdo el antiguo 

Torreón defensivo en tantas ocasiones combatido y en tantas 
otras reedificado á la cabeza del PUENTE DE ALcANTARA,-le
vántase escabrosa altura, ele repliegues desiguales, en los que la 
roca viva se muestra con singular desorden; como antemural 
ha servido á ToLEDO, y á continuación se ofrece de la serie acci
dentada ele pedregosas eminencias que, deteniéndose de súbito 
hacia la tendida Huerta del Rey, bordean abruptas el hondo 
cauce por donde precipita el río sus corrientes, para formar 
así la izquierda orilla del Tajo. 

Oculta queda la indicada Piterta por aquella altura, como 
por ella dominado estuvo el Torreón primitivo y lo está en la 
actualidad el PUENTE. Camino por esta parte abrieron los ro
manos, haciéndole partir del viaducto; y es indudable que en 
posición tan estratégica, para proteger la población construye
ron oportunas defensas, de que no se advierte rastro, y que vi
sigodos y muslimes conservaron ó reedificaron allí, como "obra 
avanzada, permanente ó provisional, que alejase ... ó al menos 
retardara por algún tiempo la aproximación de las máquinas é 
ingenios de los sitiadores" (2). 

(1) Faltaríamos á los deberes de la gratitud y de la cortesía si no 
hiciéramos const_ar, como en ello nos complacemos, que á la galantería 
de los Sres. D. José del Toro y D. Pedro Fernández Villabrille, co
mandante y capitán respectivamente del Cuerpo de Ingenieros Milita
res en la Comandancia de TOLEDO, somos deudores de las dos plantas 
y de la sección del ALCÁZAR que publicamos, aprovechando esta oca
sión para darles aquí las gracias más expresivas. Al propio tiempo de
bemos corregir el error en que incurrimos, por olvido, al intercalar el 
grabado de la pág. 184, el cual aparece, con efecto, en la pág. 128 de la 
Toledo Pintoresca, o!xa _en la que el editor, Sr. Boix, utilizó en 1845 gra
bados de otras publ1cac10nes, como ocurre con éste, que figura en la pá
gina 719 del tomo de 1838 del Semanario Pintoresco Espaíiol, como cabe
za del artículo del Sr. D. V. Carderera. Debe, pues, entenderse que 
el ALCÁZAR ofrecía en 1838 y en 1845 la perspectiva que el graba
do presenta. 

(2) El ingeniero Mariátegui, de quien son las palabras copiadas en el 
texto, opina sin embargo que "el absoluto silencio que sobre este punto 
g_u~rdan todos los historiadores árab~s y cristianos, tanto de las guerras 
c1v1les de los moros, como de la glonosa campaña que concluyó con la 
reconquifta de TOLEDO por Alfonso Vl,-silencio inexplicable y de todo 
punto inverosímil en el caso de haber existido en aquel sitio obra defen
siva,-no deja lugar en nuestro ánimo, -dice,-á la más pequeña duda 
sobre este particular, creyendo firmemente que, á pesar de la excelen
cia de la posición, la idea de fortificar la altura" á que venimos refirién
donos, "no se tradujo en hecho hasta los últimos años del siglo x1" (Ar
tículos citados acerca de la Arquitectura Militar en España durante la 
Edad Media, pág. 362 del tomo III de El Arte en Espaiía). Otro escritor 
militar, el Sr. Castaños y Montijano, ha creído no obstante hallar allí 
restos de fortaleza romana; véase al propósito el interesante artículo, 
de que ya hemos hecho mérito, y que con el título de Un Puente y un 
Castillo romanos aparece inserto en el número 9 y 10 del Boletín de la 
Soc. Arqueológ. de Toledo, correspondiente á Mayo y Junio de 1901. Los 
restos de mampostería á que alude, y los ladrillos con inscripciones y 
labores arábigas hallados allí por el Sr. González Simancas y el señor 
Arredondo, conforme en otro lugar decimos (pág. 122 y siguientes), así 
como la placa decorativa de mármol blanco y de la época visigoda, co
locada sobre la puerta actual del CASTILLO, indicios vehementes son, 
sin embargo, de construcciones muy anteriores á los tiempos en que Al
fonso VI fundaba el Monasterio de San Servando y San Germano. 

nouveau les élégantes arcades de la Coztr resterent en l'air, les 
toitures et les étag-es s'effonclrerent encore, et les restes de tout 
ce qui en 1710 et en 1810 s'était sauvé de l'ouvrage du xvre sie
cle furent confondus entre les clécombres, avec les ouvrages 
d'art de Suñol, de Sans et cl'autres artistes clu xixe siecle qui 
avaient contribué ü la résurrection de l'ALCAZAR. wlais, pour 
l'honneur de tous, ü la persistance de la persécution réitérée 
clont il était victime s'opposa la persistance de ceux qui vou
laient sauver ce joyau, et les travaux ele la quatrieme restaura
tion commencerent, clirigés par Víctor Hernández, et ils conti
nuerent sans treve ni reláche, autant que la pénurie du Trésor 
le permettait, si bien qu'en 1901 il a été possible d'installer 
de nouveau clans l'édifice l'Ecole d'htfanterie. Ayant démoli le 
Cowvent des Capucins et l'Hópi!al de Santiago de los Caballe
ros,-oü ont été clécouverts des chapiteaux arabes de l'époque 
du Califat de Cordoue, et cl'autres restes, et oü fut clétruite, á 
ce qu'on assure, une précieuse com· mucléjare,--sur leur empla
cement on a construit cliverses clépenclances ele l'Ecole, pas tou
tes clu meilleur g-oüt, et clont il manque encore la Chapelle et 
cl'autres appartements, sans que dans tous ces travaux on ait 
déployé le faste clont on lit parade clans la restauration com
mencée en 1853 (l). 

'1f e <thateau -fort 
~ San $ervanbo 

be V1s-ü-v1s de la moderne 
Porte qui clepuis 1721 rem

~ 1l'. 
place, par une malencon-

treuse idée, l'ancienne Tour défensive de l'entrée du PoNT o'AL
CANTARA, si souvent abattue et toujours relevée,-se dresse une 
hauteur ápre et tourmentée, oü la roche vive se montre dans un 
singulier clésordre; hauteur qui a servi cl'avant-mur ú ToLEDE 
et est la suite ele la série accidentée cl'éminences abruptes et 
pierreuses qui, s'arretant tout ü coup vers le terrain plat de la 
Huerta del Rey, bordent le lit profond oü se précipitent les 
eaux du fleuve, formant ainsi l'escarpement ele la rive g-auche 
clu Tage. 

La elite -Porte est cachée par cette lmuteur, comnie la pri
mitive Tour cléfensive était dominée par elle, et comme le PoNT 
l'est actuellement. De ce cóté-lü, les romains ouvrirent un che
min partant du viaduc, et il est hors ele cloute que clans cette 
position stratégique ils construbirent, pour protég-er la Ville, 
les défenses convenables, clont on ne retrouve plus trace et que 
visigoths et musulmans y conservérent et rééclifierent, comme 
"ouvrage avancé, permanent ou provisoire, qui empechát ... ou 
du moins retarclat quelque temps l'approche eles machines et 
engins des assiégeants" (2). 

(1) Nous manquerions aux devoirs de la gratitude et de la politesse 
si nous ne faisions pas remarquer, cornme nous nous plaisons a le faire, 
que c'est a la galanterie de MM. José del Toro et Pedro Fernandez 
Villabrille, commandant et capitaine respeclivement du Corps du 
Génie, de la Commandance de ToLEDE, que nous sommes redevable 
des deux plans.et de la coupe de !'ALCAZAR que nous publions, et nous 
saisissons volontiers cette occasion pour leur en faire ici nos plus vifs 
remerciments. En méme temps, nous devons rectífier l'erreur par nous 
commise, par oubli, en intercalant la gravure de la p. 184, laquelle 
apparait en effet a la p. 128 de Toledo Pintoresca, ouvrage dans lequel 
l'éditeur M. Boix utilisa en 1845 des gravures d'autres publications, 
comme cela arrive pour celle ci, qui figure a la page 719 du tome 
de 1838 du Semanario Pintoresco Espa11ol, a la tete de l'article de M. V. 
Carderera. On doit done entendre que !'ALCAZAR offrait en 1838 et en 
1845 la perspective que la gravure présente. 

(2) L'officier du Génie Mariátegui, a qui nous empruntons les termes 
copiés dans le texte, opine cependant que "le silence absolu que gardent 
sur ce point tous les historiens arabes et chrétiens, tant des guerres ci
viles des maures que de la glorieuse campagne qui finit par la recon
quéte de ToLEDE par Alphonse VI,-silence inexplicable et tout a fait 
invraisembable dans le cas ou il y aurait eu dans cet endroit un ouvrage 
défensif,-ne laisse pas de place dans notre esprit,-dit-i!,-au moindre 
doute a ce sujet, et non~ croyons fermement que, malgré l'excellence de 
la position, l'idée de fortifier la hauteur" en question "ne fut pas mise 
en pratique jusqu'aux dernieres années du x1e siecle" (Articles cités 
sur l'Architecture Militaire en Espagne pendant le Mayen Age, page 362 du 
tome III de El Arte en Espafza). Un autre écrivain militaire, M. Castaños 
y Montijano, a cru cependant y trouver des restes d'une forteresse ro
maine; voyez a ce propos l'intéressant article, dont nous avons déja fait 
mention, et qui, sous le titre de Un Pont et un C/zateau romains, fut pu
blié dans le numéro 9 et 10 du Boletín de la Soc. 4rqueológ. de Toledo, co
rrespondant aux mois de Juin et Juillet 1901. Les restes de mac;onnerie 
auxquels il fait allusion, et les briques avec inscriptions et ouvrages 
arabes tronvées la par M. González Simancas et M. Arredondo, comme 
nous le disons ailleurs (p. 122 et suivantes), ainsi que la plaque décora
tive en marbre blanc, de l'époque visigothique, placée sur la porte ac
tuelle du CHÁTEAU, sont cependant des indices frappants de construc
tions bien antérieures aux temps ou Alphonse VI fonda le Monastere de 
San Servando et San Germano. 
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En la cima empinada de la roca, hoy, como en otras edades, 
alza con efecto sus miembros, ya descompuestos y caducos, 
romántica construcción militar; imponente ruina, que sólo com
bate con los vientos y el jaramago nacido en abundancia sobre 
los desmoronados aclarbes, los descarnados muros y las desmo
chadas torres; abandonado esqueleto de un atleta vencido, el 
cual, después ele varias y tristes vicisitudes, si en la guerra ele 
la Independencia sirvió á principios del siglo xrx para que un 
general francés presentase oficialmente como brillante hecho 
ele armas la ocupación de lo que fué formidable fortaleza,-en 
la actualidad destinado estú para guardar pacífico ganado. Me
moria ele interés no dudoso para TOLEDO en el concepto históri
co, eran no obstante como propiedad inútil del Estado sacados 
sus restos ú pública subasta en Diciembre ele 1873 por precio 
de 3.:'JOO pesetas; y tales fueron y tan expresivas las protestas 
que el anuncio produjo por parte ele las Corporaciones á quie
nes la ley confía la custoclia y conservación ele los monumen
tos, que, suspendida la subasta, y previo informe de una ele las 
Corporaciones indicadas (1), aquel montón glorioso de ruinas 
casi informes era cleclaraclo l\fonumento Nacional por Orden 
de 26 ele Agosto de 1874, 
y puesto como tal bajo la 
inspección inmediata y al 
cuidado ele la Comisión Pro
vincial ele ToLEoo, según 
continúa (2). 

En effet: sur le sommet élevé clu rocher dresse aujourcl'hui 
comme aux temps reculés ses membres clécornposés et caclucs 
une romantique construction militaire, imposante ruine quine 
combat plus que contre les vents et le raifort qui croít en abon
dance sur ses terre-pleins clétruits, ses murs clécharnés et ses 
tours mutilées; squelette abanclonné cl'un athlete vaincu, lequel, 
apres cliverses et tristes vicissitucles, et apres avoir serví, lors 
ele la guerre ele l'Inclépendance clu commencement clu xTX e sie
cle, pour qu'un générnl franc,'.ais présentftt officiellement com
me un brillant fait d'armes l'occupation ele ce qui avait été une 
formidable forteresse, est destiné actuellement ü gí'te ele paisi
bles troupeaux. Les restes ele ce monument, d'un si haut inté
ret pour ToLEDE au point ele vue historique, furent cependant 
mis aux encheres publiques en Décembre 1873, comme proprié
té inutile de l'Etat, pour la somme de 3.500 pesetas: mais telles 
furent les vives protestations que l'annonce provoqua ele la part 
eles Corporations auxquelles la loi confie la garcle et la conser
vation des monuments, que l'enchere fut suspenclue, et que, sur 
le rapport d'une de ces Corporations (l), ce glorieux amas de 
ruines presque informes était cléclaré :Monument National par 

Arreté elu 26 Aout 1874, et 
mis comme tel sous l'ins
pection immédiate et confié 
aux soins de la Commission 
Provinciale de ToLEDE, 
comme i1 continue (2). 

Consagrado ú los santos 
mártires Servando y Ger
mano, cuyo tr(msito la Igle
sia conmemora el día 23 ele 
Octubre,-funclaclo era so
bre los despojos ele anterio
res obras en la eminenci,1 
referida por la piedad ele 
Alfonso VI un 111onasterio, 
expresión y testimonio de 
~1céndracla g-ratitucl al To
dopoderoso, pues ú su 1J1ise
ricorclia debía el príncipe 
haber librado la vida en la 
tan tristemente célebre de
rrota de Sacralz'as(1086) (3). 
Dominado ele extranjeras 
galicanas influencias, ele Sa-

Conjunto genePal desde el PuENTE DE ALCÁNTARA 

Sur l'éminence en ques
tion, la piété cl'Alphonso VI 
érigea, sur les débris d'an
ciens ouvrages, un Jlionas
lcre, consacré a Saint Ser
van et Saint Germain, -
dont l'Eglise célebre le mar
tyre le 23 Octobre,-comme 
expression et témoignage 
de la profoncle gratitude du 
monatque envers le Tout
Puissant, qui, elans sa misé
ricorde, luí avaít sauvé la 
vie lors ele la cléroute tris
tement célebre ele Sricra
lias (1086) (:'3). Dominé par 
les influences étrangeres du Ensemble génépal, vu du PoNT o'ALoANTARA 

hagún, con la regla de San Benito, había llevado los primeros 
monjes, no sin que acudieran también otros de Cluny, quedando 
en un principio aquéllos sometidos á la poderosa Abadía de 
San Víctor en l\Jarsella. Lo cercano del desastre, origen ele la 
fundación; el temor que hubieron ele inspirarle á pesar del pro
pio denuedo, los triunfos de los almoravicles; lo desamparado 
del sitio, con lo estratégico ele la posición y el carácter eminen
temente militar que ú la sazón afectaban hasta los edificios re
ligiosos, no menos que la seguridad y las necesidades mismas 
de la antigua Ciudad de los Concilios, motivos eran sobrados 
para que el hijo ele Fernando el .Magno procurase dotar el Mo
nasterio ele cuantos medios ele resistencia y ele defensa se ha
cían indispensables en aquellos azarosos momentos. 

Mas, por desventura, pocos, muy pocos años después de la 
fundación, cuando quizás todavía no eran terminadas las obras, 
y justificando las prevenciones del monarca,-por la tercera 
vez cruzaba el Estrecho gaditano desde el Africa Yusuf-ben-

(1) La Real Academia de Bellas Artes de San Fernando. A gloria 
tenemos que el autor de aquel informe fuera nuestro inolvidable señor 
Padre, el autor de la Toledo PintoreKa, á quien tanto deben los monu
mentos españoles y en especial los toledanos. Consta el informe origi
Dal, que tenemos á la vista, en el Archivo de la indicada Academia: 
Papeles de Toledo. 

(::!) La escasez de fondos con que la Comisión de Monumentos cuenta 
en el presupue_sto r:rovinc!al, y l<:1, necesid,_td imprescindible de persona 
que aquellas h1stóncas rumas cu1~e, han S\do causa de que, con el mejor 
deseo ~11: duda, pero no_ con el ac1er~o debido, fueran confiadas á quien, 
como u111ca remuner~c1ón, se permite. recoger allí sus ganados, y ha 
hecho en aquellas rumas cuanto ha tenido por conveniente para su uti
lidad y provecho. 
" (3) ?egún el autor del Rudh-el-~artás,. de aquella s~ngrienta jornada 
esc~po uno s?l?, Alfo1:.so el maldito, c¡u1en huyó cubierto de heridas, y 

segmdo de qum1entos Jinetes, mal hendos como él, y de los cuales cua
trocientos quedaron en el camino". "Cuando llegó á TOLEDO no acom
pañaban ya á Alfonso sino ciento de los jinetes, que eran ~ervidores 
suyos y gentes de su casa" (pág. 211 de la trad. de Beaumier). 

gallicanisme, il y établit la 
regle ele Saint Benoit, avec les premiers moines amenés ele Sa
hagun, et d'autres venus de Cluny, qui au commencement furent 
soumis ü la puissante Abbaye ele Saint Victor, ele Marseille. La 
mémoire, encore fraiche, clu récent désastre, origine ele la fon
dation; la crainte que clurent luí inspirer, malgré sa valeur per
sonnelle, les triomphes eles almoravides; l'incléfendu de cette 
position; sa situation stratégique et le caractere militaire qu'a
vaient ü cette époque toutes les constructions, meme religieu
ses, ainsi que la nécessité de pourvoir á la sécurité et aux be
soins ele l'ancienne Ville eles Conciles, étaient des rnotifs assez 
puissants pour que le fils de Ferclinand le Grand cherchftt ü 
doter le Jlionastere ele tous les moyens ele résistance et de défen
se clevenus indispensables dans ces moments critiques. 

Malheureusement, les prévisions du monarque n'étaient que 
trop justifiées, car tres-peu el'années apres la fonclation, avant 
meme peut-etre que les ouvrages de cléfense fussent terminés, 
le Détroit était traversé pour la troisieme fois par Yusuf-ben-

(1) L'Académie Royale des Beaux-Arts de San Fernando. Nous con
sidérons comme une gloire pour nous que l'auteur de ce rapport füt 
notre bien cher et regretté Pere, l'auteur de Toledo Pintoresca, a qui les 
monuments espagnols doivent tant, spécialement ceux de ToLEDE, Le 
rapport original, que nous avons sous les yeux, figure a !'Archive de la
dite Académie: Papiers de Tolede. 

(2) L'insuffisance des foncls alloués a la Comission ele Monuments par 
le budget provincial, et la nécessité absolue de quelqu'un qui prit soin 
de ces ruines historiques, ont été cause qu'on les ait confiées, par une 
décision qui n'est pas eles plus heureuses, quoique avec la meilleure in
tention sans doute, a un particulier, a qui, comme unique rémunération, 
on permet d'y parquer son bétail, et qui a fait dans ces ruines tout ce 
qu'il a cru convenable a son intéret privé. 

(3) D'apres l'auteur du Rudh-el-Cartás, de cette sanglante journée "un 
seul échappa, et ce fut Alphonse le maudit, qui prit la fuile, couvert de 
blessures et escorté de cinq cents cavaliers, blessés comme lui, et dont 
quatre cents environ resterent en route". "En rentrant a ToLEDE, Al
phonse n'avait plus avec lui que cent cavaliers, escorte composée de ses 
domestiques et des gens de sa suite" (page 211 de la trad. deBeaumier). 
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Texufin en 483 de la H. (1090 de J. C.); deseoso de acabar con su 
enemigo, mientras sin detenerse, mandaba aviso ú los régulos 
andaluces para que se le incorporasen, dirigíase rectamente 
sobre ToLEDO, donde se hallaba el emperador Alfonso VI, con 
ánimo de apoderarse de la Ciudad, que no podría resistir su em
puje en combinación con el ele los mus.ulmanes éspañoles. Largo 
fué el asedio, y grandes los esfuerzos que hizo Yusuf, esperando 
los auxilios demandados: á su cólera no hubo nada que resis
tiera, derribando las murallas, destruyendo y talando las viñas 
y los huertos, y saqueando los arrabales. Al fin, impotente por 
sí solo para lograr lo que ambicionaba, partíase despechado, 
dejando en po,¡ de sí rastro sangriento de desolación y ele 
mina (1). 

Por haber siclo tal paraje el verdadero de la lucha, el re
cién edificado 11:'lonasterio de San Ser1.wndo experimentó, más 
que otro lugar alguno, los efectos terribles de la ira de Yusuf, 
obligando con toda diligen-

Taxufin, en 483 de l'H. (1090 de J. C.). Désireux, pressé d'exter
miner son ennemi, il envoya en passaút et s2ins · s'arréter un 
avis aux régules andalous, les invitant a le rejoindre avec leurs 
forces, et il marcha droit et hardiment sur ToLEDE,-ou se trou
vait l'empereur Alphonse VI,-clans le dessein de s'emparer de 
la Ville, qui ne pourrait pas résister-pensait-il,-á une vigou
reuse attaque combinée de ses troupes et des musulmans espa
gnols. Le siege fut long; les efforts que fit Yusuf, espérant tou
jours recevoir les renforts demandés, furent grancls: dans sa co
lere, il ravagea tout, renversant les murs, détruisant vignobles 
et jardins, saccageant les faubourgs. En fin, impuissant pour réa
liser seul ce qu'il ambitionnait, il repartit plein ele dépit, laissant 
derriere lui une traínée s,mglante ele désolation et de ruine (1). 

Dans cette occasion, le nouveau 1lfonast1)rc de San Ser
vando, ce lieu ayant eté le véritable theütre ele la lutte, éprou
va plus que tout autre point les terribles effets ele la colete de 

Vusuf, ce qui obligea don 
cia á don Alfonso á reparar 
lo destruído, al tiempo mis
mo que reedificaba el To
rreón de cabeza del PUENTE, 
arruinado entonces (2); por 
ello atendía con igual so li -
citud no sólo á las necesi
dades de los monjes, sino á 
bastecer ele nuevo el edifi
cio, labrándole de fuerte 
muro, como estuvo de an
tes, con multitud de torres 
defensivas, rodeándole ele· 
profundo foso, y devolvién
dole el aspecto y el can:Í.c
ter de verdadera fortaleza 
(3). No satisfecha su piedad 
con esto, acudía generoso á 
concederle el príncipe, ya 
en la era de 1133, año de 
1095, notables exenciones y 
privilegios (4), y describía 
con singular exactitud la 
posición del Monasterio, di
ciendo: "quod erat funda
tum extra toletanam urbem, 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 
Alphonse it réparer en toute 
h:1te ce qui avait été clétruit, 
tout en relevant la Tour clé
fensive ele l'entrée clu PoNT, 
ruinée dans cette circuns
tance (2); aussi eut-il soin 
ele pourvoir avec une égale 
diligence et sollicitucle aux 
besoins des moines et ü 
ceux ele la réparation et de 
la eléfense de l'éclifice, le ré
éclifiant de solide mur, com
me il était auparavant, avec 
un grand nombre de tours 
cléfensives, l'entourant cl'un 
fossé profoncl, et luí rendant 
l'aspect et le caracterecl'une 
véritable forteresse (3). Non 
content ele cela, il s'ernpres
sa, clans sa piété généreuse 1 

ele lui concécler (ere 1133, an 
1905), cl'importants privile
g·es et exemptions ( 4), et clé
crivait avec une remarqua
ble exactitucle la situation 

Antigua entrada en el lienzo occidental 

Ancienne entrée dans la oourtiné occidentale 

Tago flumine discurrente, ínter civitatem praedictam et pons, 
ad exitum cuius super montem est positum illud Monasterium, 
firmo 111uro, cum multis turribus, profundoque vallo mu
nittt1n". 

Hacíale asimismo importantes donativos "pro peccatorum 
remissione" (5); y especificando las causas de la predilección 

(1) Así en el Rudh-el-Cartás, pág. 219 de la trad. cit. Los Annales To
ledanos primeros, llevando á la era 1137, año 1099 la noticia, dicen: 
"Posó Almoarvet Yaya, nieto de Jucaf, fillo de Texefin, en Sant Ser
vando sobre ToLEDO, é en su tornada priso á Consuegra en el mes de Ju
nio." Los escritores toledanos, copian de los Annales, y Mariátegui asi
mismo, escribiendo éste: "Mala suerte cupo desde su principio á la nueva 
fundación; pues apenas se hubo terminado la obra, cuando fué bloqueado 
TOLEDO por los almora vides al mando de su príncipe Almohait Ihaya-mi
te, nieto del célebre Yucef", "corriendo entonces el año 1099 de nuestra 
Era" (El Arte en Esp., t. III, pág. 364). Según el autor del Rudh-el-Cartás, 
"el amirYusuf-ben-Texufin tuvo cinco hijos: Aly, que le sucedió en el 
imperio, Temim, Abu-Beker, El-Muáz é Ibrahim, y dos hijas, Kuta y 
Urquía" (pág. 193 de la trad. cit.). Aly había nacido en Ceuta el año 477 
de la H. (1084 de J. C.;, ignorando quién pudiera ser el Almoarvet (Al
moravet, almoravide) Yaya, de quien hizo Mariátegui Almohait Ihaya
mite, siguiendo en esto á Magán, quien en el artículo que más adelante 
citamos, le ll~ma "Almoha,it Hiaya, hijo de Fucef Taschin, emperador 
de Marruecos·'. 

(2) Libro Becerro de la CAT. DE TOLEDO en el Arch. Hist. Nac. 987-B, 
folio 3. La copia de este documento tiene la data equivocada, como ya 
advertimos al hablar de las antiguas Puertas de TOLEDO; lleva la fe
cha de 11 de las Kalendas de Mayo de la era 1122 (año 1084) en lugar 
de 1128 (1090). 

(3) Mariátegui, estudiando el monumento, y llevando á 1099 el asedio 
de 1090, escribe con manifiesto error: "de ningún modo podemos tomar 
como evidente, ni aun como probable, la opinión de algunos autores que 
afirman que el monasterio estuvo construído á manera de castillo, con 
su baluarte que le protegía" (pág. 366 del t. cit. de El Arte en Esp.). Este 
discreto escritor olvida no sólo el carácter de las construcciones en aque
Ilos días, que era eminentemente militar, sino las palabras del. propio 
don Alfonso, en documento por aquél citado, y de que adelante hace
mos uso. 

(4) A cuantos en aquel lugar fueren congregados, hacíales libres de 
los derechos de sayonía, ráuso, homicidio, fonsadera y mmzería. 

(5) Después de señalado el término jurisdiccional del Monasterio, que 
se extendía á todo el valle que va á San Felices, conforme se dirige al 

clu Monastere, en disant: 
"quod erat fundatum extra toletanam urbem, Tago J:lumine dis
currente, inter civítatem praedictam et pons, ad exitum cuius 
super montem est positum illucl lV[onasteriurn, Jlnno 1mtro, cum 
nzultis tttrribzts, profundoque vallo 1mmitmn". 

Il luí faisait également cl'importantes donations "pro pecca
torum remissione" (5); et spécifi.ant les raisons de la prédilection 

(1) Ainsi dans le Rudh-el-Cartás, p. 219 de la trad. cit. LesAnnales To
ledanos I, portant le fait a l'E,re 1137, an 1099, disent: "Almoarvet Yaya, 
petif-fils de Jucaf, fils de Texefin, occupa San Servando devant ToLEDE, 
et a son retour prit Consuegra au mois de Juin". Les écrivains tolédans 
copient des Annales, de meme que Mariátegui, lequel écrit: "Cette nou
velle fondation eut peu de chance des le commencement, car a peine 
l'ouvrage terminé, ToLEDE fut cernée par les almora vides, commandés 
par leur prince Almohait Ihaya-mite, petit-fils du célebre Yucef", "en 
l'an 1099 de notre Ere" (El Arte en Esp., t. III, p. 364). D'apres l'auteur 
du Rudh-el·Cartás. "lé'mir Youssef-ben-Tachefyn eut cinq fils: Aly, qui 
lui succéda, Temym, Abou-Beker, El-Mouáz et Ibrahim, et deux fi'lles, 
Kouta et Ourquya" (p. 193 de la trad. cit.). Aly était né á Ceuta l'an 477 
de l'H. (1084 de J. C.), et l'on ignore qui pouvait etre l'Almoarvet 
(Almoravet, almoravide) Yaya, dont Mariátegui fit Almohait Ihaya
mite, suivant en cela Magán, qui, dans l'article que nous citons plus 
loin, l'appelle "Almohait Hiaya, fils de Fucef Taschin, empereur du 
Maroc". 

(2) Livre Becerro de la CATH. DE ToLEDE a l'Arch. Hist. Nac. 987-B, 
folio 3. La copie de ce docnment porte une date fausse, comme nous 
l'avons déja fait remarquer en parlant des anciennes Portes de ToLEDE; 
elle porte la date du 11 des Calendes de Mai de l'ere 1122 (an 1084), au 
lieu de 112S (1090). 

(3) Mariátegni, en étudiant \e monument, et portant a 1099 le siege 
de 1090, écrit, par une erreur manifeste: "nous ne pouvons nullement 
admettre comme évidente, ni meme comme probable, l'opinion de cer
tains autenrs qui affirment que le monastere fut construit a la fa<;on 
d'un cháteau, avec des ouvrages de défense qui le protégeaient·' (p. 866 du t. 
cit. de El Arte en Esp.). Cet écrivain, d'ailleurs si discret, oublie non seu
lement le caractere des constructions de ces temps-lá, qui était essentiel
lement militaire, mais les termes employés par don Alphonse lui-meme, 
dans un document par lui cité, et que nous reproduisons ci-apres. 

(4) Tous ceux qui étaient réunis dans ce lieu, il les rendait libres des 
droits de sayonía, rauso, homicide, fonsadera et maiíeri.::. 

(5) Apres avoir sig1íalé les limites de la juridiction du Monastere, 
qui s'étendait a toute la vallée qui va a San Felices, en allant au che-

Tot.ED0-28 
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que le mostraba, añadía, sin eluda en recuerdo de lo pasado: "Et 
proinde, quia locum ipsum meo pretio fundavi, et per multas 
fames et sites, atque insomnia, et per multos labores frigoris et 
caloris, et per multos sanguíneos sudores acquisivi, et, auxi
liante Domino, cum rnaximo mei census dispendio, et cum mul
torum christianorum fusso sanguine, propriis armis a Pagano
rum perfidia libera vi, volo esse liberem ab omni fece servitutis, 
et offero ibi ex mei sudores acquisitione, montem illum cmn 
suo castello" (l). 

Es probable, aun cuando no lo consignan las historias, que 
después ele esta reconstrucción, y ele la fecha ele 1095 en que apa
rece otorgado el documento, volviesen los almoravicles á ten
tar nueva fortuna contra ToLEDO en- 493,de la H. (1099 de J. C.), 
siendo á esta expedición quizás á la que aluden los Anuales To
ledanos (2), la cual clió motivo á que los monjes, amedrentados, 
abandonasen el fortificado 11ionasterio1 "perdiendo así ping·ües 
rentas que pasaron ú aumentar la riqueza arzobispal, si bien 
dando parte ele ellas ú la Sede Apostólica"; pero lo cierto es, 
que señoreados los almoravicles ele cuanto poseían los musul
manes en España; derribadas las irrisorias monarquías que 
habían surgido en las anti-

qu'il lui montrait, il ajoutait, sans cloute en souvenir du passé: 
"Et proincle, quia locum ipsum meo pretio funclavi, et per mul
tas fames et sites, atque insomnia, et per multos labores frigo
ris et caloris, et per multos sanguíneos sudores acquisivi, et, 
auxiliante Dommo, cum maximo mei census dispendio, et cum 
multorum christianorum fusso sanguine, propriis arrnis a Paga
norum perfidia liberavi, volo esse liberem ab omni fece servi
tutis, et offero ibi ex mei sudores acquisitione, mo11tem illunz 
cmn suo castello" (1). 

I1 est probable, quoique les historiens ne le clisent pas, 
qu'apres cette reconstruction, et postérieurement á l'année 1095, 
ou le clocument fut passé, les almora vides tentassent ele nouveau 
fortune contre ToLEDE en 493 ele l'H. (1099 ele J. C.),--et c'est 
peut-étre á cette expéclition que font allusion les Annales Tole
danos (2),-ce qui fit que les moines, épouvantés, abanclonne
rent le J11ollastc>re, "perelant ainsi ele gros revenus, qui vinrent 
augmenter la richesse ele l'archevéché, bien qu'en en céclant 
une partie au Saint Siege"; ce qu'il y a de certain, c'est que, 
maitres les almoravicles ele tout ce que posséelaient les musul
mans en Espagne; elétruites les inisoires monarchies qui avaient 

surgí clans les anciens gou
guas ttmelz'as, al caer para 
siempre el Califato de Cór
cl o ba, principalmente en 
pos ele la muerte del famo
so lzáchz'b ele Hixém II; des
hecho en Za laca y en U clés 
el poderío castellano, con 
muerte del infante heredero 
(1108), y fallecido lleno ele 
tristezas el glorioso empe
rador Alfonso VI (1109), 
como su enemigo irreconci
liable Y usuf- ben -Texufin, 
que le precede en tres años 
(1106), - TOLEDO no pudo 
considerátse libre ele todo 
ataque por parte de los afri
canos. 

CASTILLO DE SAN SERVANDO vernements h la chute cléfi
nitive clu Califat de Cor
cloue, principalement apres 
la mort clu fameux háchib 
ele Hixém IT; anéantie h Za
laca et á U clés la puissance 
castillane, avec la mort ele 
l'infant héritier ele la cou-

Y así fué con efecto: he
redero ele Yusuf, cruzaba el 
Estrecho Aly en 503 ele la 
H. (1109 ú 1110), y luego ele 
conquistar Talavera, caía 
sobre la que había siclo cor
te ele los Beni-clzi-n-Nun, 

Col'tina mel'idional 

después ele haberse hecho dueño ele veintisiete castillos en su 
territorio, y ele haber depredado Madrid y Guaclalajara. Y como 
su intento era apoderarse ele aquel nielo inexpugnable ele águi
las,-acometía brioso por el único punto accesible, el monte en 
que se hallaba fundado el ya abandonado .Monasterio, que do
minaba la Ciudad y el PUENTE; pero defendían la fortaleza con 
no menos brío los toledanos, mandados por su alcaide el famoso 
Alvar Fañez ele Minaya, y hubieron ele saciar su cólera impo
tente los muslimes, prendiendo fuego al monte, y devastando la 
campiña en su retirada, al cabo ele ocho días de asedio y de 

camino de Calatrava, otorgaba que cuanta tierra, cultivada ó sin culti
var, q~e se l_abra?e ó edificara en aquel término, tributase al Monasterio; 
la antigua iglesia de Santa María de Alficém con todos sus aledaños, 
para hospedería; la villa de Zuqueica, con sus términos antiguos, sus 
caminos, viñas, terrenos cultivados y sin cultivar, prados, pastos, aguas, 
y arbolado de toda clase; la heredad que lñigo López legó al hacerse 
monje en aquel Monasterio; un olivar en Tala vera; la iglesia de Santiago 
(del .Arrabal _?), con casas, huerta y viñas, para la iluminación de la 
iglesia; una nlla en Alvalat, cerca de la villa de la Reina; casas en 
Santa Olalla;_ la villa de Casamansas, 112.mada Alcabón; casas y here
dades determinadas, en lVlaqueda; casas, viñas y tierras en Madrid; las 
regalías del Convento de San Salvador de Pe1iafiel, en Castilla, y en tie
rra de Campos, finalmente la villa de Villamoratel, que era propiedad 
de la corona. 

(1) Aparece este notable documento copiado en el citado Libro Becerro 
d_e la CAT. DE 'fOLEDO, fol. 5 v~el~o; publicó parte de él Alcocér, y Mar
tm Gamero lo rnserta en el apend1ce XXIII, pág. 1061 de su Hist. de Tole
do. Las últimas palabras de él, consignadas en el texto, ofrendando al 
Monasterio aquel monte, que había conquistado con su esfuerzo y librado 
con sus armas de la perfidia de los Paganos, y su castillo, claramente 
revelan que el edificio tenía carácter de construcción militar, en contra 
de lo afirmado resueltamente por Mariátegui, y que antes de 1085 hubo 
allí fortaleza. 

(2) Pág. 386 del t. cit. XXIII de la Esp. Sagr. 

Courtine rnél'idionale 

. ronne (1108), et rnort plein 
ele tristesses le glorieux em
pereur Alphonse VI (1109), 
comme son ennemi irrécon
ciliable Yusuf-ben-Texufin, 
qui le précécla de trois ans 
(1106),-ToLEDE ne put clé
sormais se córisidéter libee 
ele toute attaque de la part 
eles africains. 

Elle ne le fut pas en ef
fet: Aly, héritier ele Yusuf, 
passa le Détroit en 503 ele 
l'H. (1109 á 1110), et eles qu'il 
eut pris Talavera, i1 fonclit 
sur l'ancienne cour eles Be-
ni-clzi-n-Nun, apres s'étre 

renclu maítre ele vingt-sept cháteaux-forts clu territoire et a pres 
avoir pillé et ravagé :Madrid et Guadalajara. Et comme son eles
sein était ele s'emparer ele cet inexpugnable nicl cl'aigles, il l'atta
qua furieusement par l'unique point accessible, par le mont sur 
lequel était fondé le Jl1onastere, alors cléjá abanclonné, et qui 
clominait la Ville et le PoNT; mais la forteresse était cléfenclue 
avec une bravoure non moins grande par les toléclans, com
manclés par leur alca'ide, le fameux Alvar Fañez de Minaya, et 
les musulmans clurent se contenter cl'assouvir leur coleré im
puissante en incencliant le mont et clévastant la campagne clans 

min de Calatrava, il octroyait que toute la terre, cultivée ou inculte, 
qui serait labourée, ou l'on éleverait des constructions, dans cette dé
marcation, devrait payer tribut au Monastere; l'ancienne église de Santa 
María de Alficém avec toutes ses dépendances, pour hospice ou hótelle
rie; la ville de Zuqueica, avec ses anciennes limites, ses chemins, vi
gnes, terrains cultivés et incultes, prés, paturages, eaux et arbres de 
toute sorte; l'héritage que Iñigo López légua en prenant l'habit dans ce 
Monastere; un bois d'oliviers a Talavera; l'ég-lise de Santia[fo (de !'Arra
bal?), avec maisons, jardín et vignes, pour l'illumination de l'église; une 
ville a Alvalat, pres de la ville de la Reine; des maisons a Santa Olalla; 
la ville de Casamansas, appelée Alcabón; des maisons et des propriétés 
déterminées, a Maqueda; des maisons, des vignes et des terres a Ma
drid; les droits et privileges du Couvent de San Salvador de Peíia.fiel, en 
Castille, et enfin, en terre de Campos, la ville de Villamoratel, qui 
appartenait a la couronne. 

(1) Ce notable document apparait copié dans le dit Livre Becerro de 
la CATH. DE ToLEDE, folio 5, verso; Alcacer en publia une partie, et 
Martín Camero l'insere dans l'appendice XXIII, p. 1061 de son Hist. de 
Toledo. Les derniers mots du document, consignés dans le texte, faisarit 
au Monastere oHrande de ce mont, qu'il avait conquis par son effort et 
délivré par ses armes de la perfidie des Pa'iens, et son chdteau, révelenl 
clairement que l'édifice avait le caractere de construction mi!itaire, con
trairement a l'affirmation catégorique de Mariátegui, et qu'avant 1085 
il y eut la une forteresse. 

(2) Page 236 du t. cit. XXIII de la Esp. Sagr. 
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combate (1). Cuatro años después, el jefe Al-Madzaly (..5llll) 
tornaba á cercar á TOLEDO (2), y atacar la Cmdad por este 
mismo sitio, recordando los Annales Toledanos segundos que 
en 1128 (era 1166), "vino el rey Texefin con grand huest de Al
moravedes, é priso Ceca, é priso el Alcaet (alcaide) Tel Fernán
dez, é mató CLXXX. ornes". "Des pues priso Bai~gas, é mató L. 
ornes". "Des pues - concluyen, - vino á Sant Servand_, é 
mató XX. ornes" (3). 

De la insistencia con que los almoravides pretendían con 
frecuentes incursiones en territorio cristiano recuperar TOLE
DO, testigo es, entre otras, la realizada el afio 1139, en ocasión 
en que Alfonso VII tenía sitiada la fortaleza de Attrelia (Ore
ja). Habíanse concertado, según la Chronz'ca, el rey A.suel de 
Córdoba (Az-Zobair-ben-Amrú), Aben.seta, que lo era de Se
villa, y Abengama, de Valencia (Yahya-ben-Gania); y mien
tras el emperador luchaba en Aurelia,-con grande ejército 

leur retraite, au bout de huit jours de siege et ele combat (1). Qua· 
tre ans apres, le chef Al-Maelzaly ( s1l!I) assiégea ele nouveau 
ToLEDE (2), et attaqua encore la ViUe par ce méme enelroit; et 
les .Annales Toledanos II rappellent qu'en 1128 (ere 1166), "le 
roi Texefin vint avec une nombreuse armée el'almoravieles, et 
prit Ceca., et fit prisonnier l'Alcaet (alca'icle), Tel Fernánclez, et 
tua CLXXX. hommes". "Ensuite il prit Bargas, et tua L. hom
mes". "Puz's il vint (l Saint Seruand, et tua XX. hommes" (3). 

De l'insistance avec laquelle les almoravieles prétenclaient, 
par ele fréquentes incursions clans le territoire chrétien, repren
elre ToLEDE, est témoin, entre autres, celle réalisée en 1139, 
lorsque Alphonse VII était occupé au siege el'Aurelt'a (Oreja). 
D'apres la Chronica, il s'établit un concert entre le roi Azuel, 
ele Cordoue (Az-Zobair-ben-Amrú), Abenzeta, qui l'était de Sé
ville, et Abengama, ele Valence (Yahia-ben-Gania); et tanclis 
que l'empereur luttait a Aurelia, ils se présenterent devant la 

se presentaban aquéllos delante ele la 
Ciudad , combatiendo crudamente el que 
fué Monasterio de San Servando, que
dando en la contienda de nuevo destruí
do el Torreón de cabeza del PUENTE, con 
muerte de cuatro de los defensores, aun
que sin arruinar ninguna ele las torres 
del lvfonasterio (4). Erigido más tarde 
por Alfonso VIII en casa de Templarios, 
supo conservar con fortuna "el lustre de -
aquella Orden militar, hasta la total ex
tinción de la misma, acaecida en 1312", 
como dió en sus mejores días hospedaje 
en la que fué Santa María de Aljicém al 
Cid Campeador, cuando el valeroso hé
roe castellano acudía á TOLEDO, para 
vengar la injuria inferida á sus hijas por 
los infantes de Carrión en el robledal de 
Corpes. 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

Ville avec une grande armée, combattant 
ruclement l'ancien 111onastere de San Ser-
1.mmio; lutte dans laquelle la Tour défen
sive ele l'entrée clu PoNT fut de nouveau 
clétruite, et quatre ele ses défenseurs fu
rent tués, mais aucune eles tours du Jvfo
mzst erc ne fut entamée (4). Erigé plus 
tard par Alphonse VIII en maison ele 
Templiers, il sut conserver avec fortune 
"l'éclat ele cet Orclre militaire jusqu'a sa 
to tale extinction en 1312", comme clans 
ses meilleurs temps il a vait donné hos
pitalité dans l'ancienne Santa Jlfaría de 
Al/icém au Cid Campeador, lorsque le 
valeureux héros castillan accourut á To
LEDE pour venger l'injure faite á ses filles 
par les infants de Carrión dans la che
naie ele Corpes. 

Desde el feliz rescate ele Córdoba y 
Sevilla, puede en rigor afirmarse perdió 
aquella fortaleza para siempre la impor
tancia militar que obtuvo en los tiempos 
anteriores, posesionándose al cabo ele ella 
la ruina, como hija y compañera del 
abandono en que cayó desde 1312; y tal y 
tan grande hubo de ser en verdad, como 
para que, si en 1:!55 no pudo proporcio
nar albergue al conde de Trastamara y 

PuePta actual del Castillo 

Depuis l'heureux évenement ele la pri
se de Cordoue et de Séville, on peut en 
rigueur affirmer que cette forteresse per
dit pour toujours l'importance militaire 
qu'elle avait eue dans les temps anté
rieurs, et fut en butte :'L la ruine, consé
quence naturelle ele l'abandon ou elle 
tomba depuis 1312; ruine qui dut etre 
vraiment grande, attenclu qu'en 1355 elle 
ne put servir ele logement au comte ele 

EniPée aotuelle de la -fortel'esse 

al Maestre ele Santiago, cuando pretendieron entrar, y al pos
tre, por el PUENTE DE ALCÁNTARA entraron en TOLEDO, hospe
dándose por ello, seguramente, en la Huerta del Rey (5) ,
en 1368, teniendo el bastardo sitiada la población, los partida
rios del rey don Pedro levantasen "una bastida en una Iglesia 
sobre la puente de Alcántara" referida, "que llaman Sant Ser
vando" (6), y de la cual se apoderaba el sitiador sin dificultad 
alguna. 

(1) Annales Toledanos primeros (pág. 388 del t. XXIII de la Esp. Sa, 
«rada): "Posó el rey Alí, sobre TOLEDO, é tovola cercada VIII días, 
Era MCXL VIII" (año 1110) -Rudh-el-Cartás, pág. 231 de la trad. cit. de 
Beaumier; D. Francisco Codera, en su Decadencia y desaparición de los 
almoravides en Esp. (Zaragoza, lb99), anota los autores muslimes que 
traen la noticia, afirmando que Aly permaneció sobre TOLEDO un mes, 
y partió luego para Córdoba (ilustración 7, pág. 233). 

(2) Rudh-el-Cartás, pág. 232.-Annales Toledanos segundos, pág. 404 
del t. cit. de la Esp. Sagr.: "bl moro Azmandali cercó á TOLEDO MCLII" 
(año 1114). Codera (Op. cit. pág. ll)escribe con referencia á la expedi
ción de Aly de 1110: "En los años siguientes se repiten casi de un modo 
normal las expediciones de una y otra parte, siendo siempre TOLEDO el 
blanco de los almoravides, pero sin que nunca llegaran á conseguir su 
objeto" (el de apoderarse de la población); muéstrase en esto de acuerdo 
con la Chronica Aldephonsi Imperatoris. 

(3) Pág. 405 del t. XXIII cit. de la Esp. Sagr, Taxufin-ben-Aly, no 
sucedió á su padre hasta el año 1142. 

(4) Chron. Adefonsi Imperatoris, núm 69, pág. 377 del t. XXI de la 
Esp. Sagr. La Chron. se expresa en estos términos: "Sed maximus exer
citus Moabitarum et Agarenorum venerunt Toleto; et pugnaverunt con
tra S. Servandum; sed turres excefaae non sunt laesae: destruxerunt la
men unam turrem, quae stabat á facie S. Servandi, et perierunt in illa 
quatuor animae Christiánorum". A esta expedición se refiere la anéc
dota de haber desistido del asedio los almora vides, por las palabras que 
desde la "excelsam turrem, quae nostra lingua dicitur Alca-'(ar", les di
rigió la emperatriz doña Berenguela, excitándoles á que fuesen á bus
car al emperador en Aurelia. 

(5) Crón. del rey don Pedro, cap. VI del año 1355, pág: 183 de la edi
ción de Llaguno. 

(6) Id., cap. V del año 1368, pág. 529. 

Transtamare et au Maitre ele Saint Jacques, quancl ils préten
elirent entrer et entrerent enfin ü ToLEDE par le PoNT D'ALcAN
TARA, raison pour laquelle sans eloute ils logerent a la Huerta 
del Rey (5). Et en 1368, le bátard tenant la Ville assiégée, les 
partisans ele don Pedro éleverent "une bastiele ~t une Église 
au-elessus du pont d'Alcantara", eléja cité, "qu'on appelle Sant 
Servando" (6), et clont l'assiégeant s'emparn sans aucune dif-
1iculté. 

(1) Annales Toledanos I (p 388 du t. XXIII de la Esp. Saqr.): '·Le roi 
Alí se présenta devant ToLEDE et la tint assiégée VIII jours, Ere 
MCXL VIII" (an 1110).- Rudh-el-Cai·tás, p. 231 de la trad. cit. de Beau 
mier; M. Francisco Codera, dans son ouvrage Decadencia y desaparición 
de los Almoravides en Esp. (Saragosse 1899), annote les auteurs arabes 
qui donnent la nouvelle, affirmant qu'Aly resta devant ToLEDE un mois, 
et repartit ensuite pour Cordoue (illustration 7, page 233). 

(2) Rudh-el-Cartás, p. 232.-Annales Toledanos II, p. 404 du t. cit. de la 
Esp. Sagr.: "Le maure Azmandali cerna ToLEDE MCLU-' (an 1114). 
Codera (Op. cit. p. 11) écrit au sujet de l'expédition d'Aly de 1110: "Les 
années sui van tes, les expéditions de part et d'autre se répetent presque 
d'une maniere normale, ToLEDE étant toujours l'objet de la convoitise 
des almoravides, mais sans qu'ils pussent jamais atteindre leur but" 
( celui de s'emparer de la Ville); et en cela il est d'accord avec la Chro
nica Aldephonsi lmperatoris. 

(3) Page 405 du t. XXIII cit. de la Esp. Sagr. Taxufin-ben-Aly ne 
succéda a son pere qu'en 1142. 

(4) Chronica Aldep!zonsi Impera/orís, núm. 69, p. 377 du tome XXI de 
la Esp. Sagr. La Chron. s'exprime en ces termes: "Sed maximus exer
citus Moabitarum et Agarenorum venerunt Toleto; et pugnaverunt con
tra S. Servandum; sed turres excelsae non sunt laesae: destruxerunt tamen 
unam turrem, quae stabat a facie S. Servandi, et perierunt in illa qua
tuor animae Christianorum". C'est a cette expédition que se rapporte 
l'anecdote qui prétend que les almora vides désisterent du siege a cause 
des paroles que de l' "excelsam turrem, quae nostra lingua dicitur Alca
-'(ar" leur adressa l'impératrice dofla Berenguela, les excitant a aller 
trouver l'empereur a Aurelia. 

(5) Crón. del Rey don Pedro, chap. VI de l'an 1355, page 183 de l'édi
tion de Llaguno. 

(6) Id., cha p. V de l'an 1368, p. 5!29. 
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Quiz~ts a1ecdonacla TOLEDO con el ejemplo ele lo acaecido du
rante aquella lucha fratricida, en la que al fin se vieron escanda
losamente escarnecidos la legitimidad y el derecho,-bien que no 
pudo ya tomar en la contienda parte eficaz y activa el baluarte 
que fué .llfonasterz'o de benedictinos, y temerosa la Ciudad acaso 
de las contingencias que podría traer consigo para lo futuro la 
nueva dinastía, á favor ele la cual militaba el arzobispo don Pe
dro Tenorio,-resolvíase á reconstruir la antigua fortaleza, de
biéndose tal beneficio á la intervención y la magnificencia del 
ilustre prelado, quien se pagaba ele ser espléndido protector de 
las artes, y á gala tenía figurar como cultivador ele las letras (1). 
Por haber atendido al reparo y á la conservación de muchas ele 
las plazas fuertes ele su arzobispado, tales como la ele Alcalá ele 
Henares, el castillo ele Almonacid, el de Canales y el de la villa 
de La Guardia (2), es por lo común atribuícla á don Pedro Te
norio la reconstrucción de SAN SERVANDO, á la que contribuyó 

ToLEDE, instruite peut-etre par l'exemple de ce qui était 
arrivé penclant cette lutte fratricicle, dans laquelle la légitimité 
et le clroit furent enfin scandaleusement outragés,-bien que la 
forteresse, ancien 1vlonastere de bénéclictins, ne pút plus pren
dre une part efficace et active dans la querelle, et la Ville 
craignant peut-étre les contingences que pouvait amener pour 
l'a venir la. nouvelle clynastie, en fa veur ele laquelle militait 
1'archevéque don Pedro Tenorio,-résolut ele reconstruire l'an
cienne forteresse, bienfait qui fut clú a l'intervention et á la 
munificence _ele l'illustre prélat, qui se glorifiait cl'étre protec
teur eles arts, et tirnit vanité ele figurer comme aimant a culti
ver les lettres (1). Pour le soin qu'il prit de la réparation et ele 
l'entretien d'un granel nombre de places fortes ele son archevé
ché, telles que celle d'Alcala de I--Iénares, et les chftteaux d'Al
monacid, de Canales et ele la -ville ele La Guardia (2), on attribue 
a don Pedro Tenorio la reconstruction ele SAN SERVANDO, a 

generosa y eficazmente; en 
aquella total reedificación, 
hubo quizás ele ser reducida 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

laquelle il contribua géné
reusement. Elle fut faite 
peut-étre en dirninuant la 

el área del castillo, como 
fueron demolidas las ruinas 
existentes, ele modo que los 
"materiales aprovechables" 
pasasen "á formar parte de 
los muros y torres ele la nue
va construcción", la cual 
era tan sólida que "parecía 
destinada á contar largos 
siglos ele una existencia bri
llante, cuando el descubri
miento y uso ele la pólvo
ra dejó sin destino honro
so esta respeta ble forta
leza" (3). 

Labrada está toda ella 
en su exterior ele mampos
tería, ya descarnada, pero 
asemejable en disposición y 
estructura á la del cubo 
semicircular de la hermosa 
Torre albarrana que se dijo 
PUERTA BAJA DE LA I-lERRE-

Angulo SE. 

RÍA, hoy PuE1nA DEL SoL, su contemporánea, y entre los mate
riales ele todo género utilizados, en el tambor inmediato al ac
tual y humilde ingreso del desmantelado CASTILLO, se distingue 
la cabeza ele un cipo ó xáhid sepulcral muslime, ele blanco 
mármol, que tendrá inscripción probablemente. De roja fábri
ca de ladrillo es el coronamiento ele torres y de muros por el 
costado meridional, y su planta dibuja extenso paralelogramo, 
orientado ele S. á N. Conserva sólo tres ele los lados que le cons
tituían, pues del occidental, por donde tuvo originaria entrada, 
no queda en pie sino el saliente y desmochado torreón circu
lar en que aquélla apoyaba, con dos recintos, y un arco de 
herradura, bellamente aclovelaclo y todo él ele ladrillo, uniendo 

(1) Narbona, en su Hist. del An;ob. Tenorio, lib. II, cap. VIII, fol. 117, 
escribía: "Iunto á este sitio pues (el PUENTE DE ALCÁNTARA), en vn 
cerro leuantado, defensa de la ciudad no pequeña, fundó vn castillo el 
Rey don Alonso el Vl, recuperador de ToLEoo; que por estar junto á 
vn conuento que fué de monges Benitos, que se llamauan de S. Ser
uando, tenía su nombre, que corrompido con la edad, bulgarmente es 
llamado de San Cerbantes". "Este castillo que con las guerras, y con el 
descuido estaua arruinado y deshecho, lo reedificó el Aan;obispo (sic) 
aumentándole torres, y habitaciones en vtilidad pública y en gloria de 
su n,m1bre". D Nicolás Vicente Magán en el artículo que dedicó á este 
CASTJLLO en el Semanario Pintoresco Español (número del 25 de Agosto 
<le 1839), decía: "Por el 1380 se empezó su construcción á costa del Pre
lado y la Ciudad, y del 1386 consta un mandamiento del citado Arzo
bisro Tenorio, para que de los mrs. de la obra.de la iglesia de TOLEDO se 
prestasen á la Ciudad otros 10.000 más para lo obra de San Servando, y 
que poi· falta de dinero no cesase" .-Parro reproduce á la pág 594 del 
tomo Il de su Toledo en la Mano la noticia publicada por Magán, aña
diendo en nota suposiciones relativas al valor de los diez mil maravedi
ses á que el documento alegado hace referencia, y el vizconde de Pala
zuelos ( pág. 1121 de su Guía Práctica) califica de tercera reparación la 
obra ejecutada por la Ciudad con el concurso del arzobispo Tenorio. 

(2) Narbona expresaba con efecto: "don P.º Tenorio ... assistió tanto 
al reparo <le las pla<;as fuertes de su Ar<;obispado, y á edificar las 
que juzgó ser necessarias para el fin de la seguridad, que fueron tan
tas ~n número que haría prolixa la historia si de cada qual se hiziesse 
capJtu_lo: y assí por escapar <leste daño, junté algunas en vno" (Op. et 
loco c1ts.) 

(3) Mariátegui, págs. 366 y 367 del tomo III de El Arte en España. 
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Angle du SE. 

superficie de la forteresse, 
et en clémolissant les ruines 
existantes, de fa<;on a ce 
que les "matériaux utilisa
bles" passassent "faire par
~ie des murs et des tours de 
la nouvelle construction"; 
celle-ci était si solide qu'elle 
"paraissait clestinée a avoir 
une brillante existence ele 
plusieurs siecles, lorsque la 
elécouverte et l'emploi ele la 
pouclre a canon laissa sans 
clestination utile cette res
pectable forteresse" (3). 

Elle est toute entiere bft
tie a l'extérieur en ma<;on
nerie, déjá délabrée, mais 
semblable, par sa clisposi
tion et par sa structure, a 
celle ele la belle Tour semi
circulaire, et détachée, qui 
fut appelée PORTE BAssE DE 

LA FERRERIE, aujourcl'hui PORTE Du SoLEIL, et qui est ele la 
méme époque; et parmi les matériaux ele toute sorte qui y fu
rent utilisés, on remarque, dans le mur de la tour contigue a 
l'humble entrée actuelle du CHÁTEAU demantelé, la partie supé
rieure d'un cippe ou xáhid sépulcral arabe, en marbre blanc, 
portant probablement son inscription. Le couronnement eles 
tours et eles murs ele la fa<;acle méridionale est en brique rou
ge, et son plan forme un grand parallélogramme, orienté du S. 
au N. Elle n'a plus que trois de ses cotés, car ele l'occidental, 
par oü elle avait originairement son entrée, il ne reste que la 
tour circulaire saillante, déja mutilée, oü celle-la s'appuyait, 
avec cleux enceintes, et une arcade en fer ~1 cheval, joliment 

(1) Narbona, dans son Hist. de l'Archev. Tenorio, livre U, chap. VIII, 
folio 117, écrivait: "Pres de cet endroit (du PoNTD'ALCANTARA), sur un 
mont élevé, défense de la ville, le roí Alphonse VI, qui avait repris To
LEDE, fonda un chatea u; lequel, a cause de la proximité d'un couve:1it de 
moines Bénédictins, qui s'appelait de San Servando, portait le meme 
nom. qui, corrompu avec le temps, fut changé par le vulgaire en celui 
de_San Cerba~tes". "Ce chatean, qui, avec les guerres et_ l'incurie, était 
rumé et détru1t, fut réédifié par l'Archeveque en y ajoutant d'autres 
tours et d'autres pieces, pour l'utilité publique et pour la gloire de son 
nom ". M. Nicolás Vicente Magán, dans l' article qu'il publia sur ce 
CHÁTEAU dans le Semanario Pintoresco Espaifol (num. du 25 Aoút 1839), 
disait: "Vers 1330, on en commen<;a la construction aux frais du Prélat 
et de la Ville, et en 1386, il y a un mandement. du dit Archeveque Teno
rio, pour que des maravedís de l'é{flise de ToLEDE on en p1·etétt a la Vil/e 
I 0.000 de plus pour l'oiwrage de San Servando, et que cet ouvrage ne cessétt 
pas.faute d'argent"'.-Parro reproduit a la page 594 du tome II de son 
ouvrage Toledo en la Mano la nouvelle publiée par Magán, en y ajou
tant, par note, des suppositions relatives a la valeur des dix miile ma
ravedís dont il est question dans le document cité, et le vicomte de Pa
lazuelos qualifie de troisieme réparation l'ouvrage exécuté par la Ville 
avec le concours de l'archeveque Tenorio. 

(~) Narbona disait en effet: "don P.º Tenorio ... contribua tellement 
a réparer les places fortes de son Archeveché et á édifier celles qu'il 
jugea nécessaires a l'objet de la sécurité, et le nombre en fut si grand, 
que l'histoii-:e .serait prolixe si l'on consacrait un chapitre a chacune 
d'elles: a_uss1, pour éviter cela, en ai 0 je réuni plusieurs en un seul" (Op. 
et loco c1ts.) 

(3) Mariátegui, pages 366 et 367 du tome III de El Arte en España. 
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hoy moderna y vulgar tapia ele cerramiento en mampostería el 
dicho torreón al del extremo opuesto en la fachada S., que es 
también circular, y cuyo tercio superior es asimismo de fábri
ca de ladrillo. 

Guarnecíanle en los ángulos del rectángulo, por lo que sub
siste, sendas torres, ele diferente diámetro, pero de planta cir

douellée et toute entiere en brique; un moderne mur de clótu~ 
re, en mac;onnerie, relie maintenant cette tour lt celle de l'ex
trémité de la fac;ade S., qui est également circulaire et dont la 
partie supérieure est en brique aussi. 

A juger par ce qui subsiste, elle était munie, a ses quatre 
angles, de tours de différent diametre, ele forme circulaire, oü 

cular, resaltando en ellas 
sobre ondulados mensulo- CASTILLO DE SAN SERVANDO 

ressortaient, sur de gran
des consoles ondulées, en 

nes ele piedra, y principal
mente en la del ángulo SE., 
que es amplia y sólida, ele
gantes matacanes de ladri
llo, con un arquillo orna
mental lobulado en el fren
te, y que, cual consigna con 
acierto un escritor moderno, 
"presentan bastante ana
logía con los de la PUERTA 
DEL SoL" ya memorada, "si 
bí en su coronamiento va
ría... reemplazadas las al
menas" que en los de la in
dicada PUERTA figuran, por 
tejadillos piramidales ( l ), 
y asemejándose asimismo 
al único matacán del To
rreón interno del PUENTE 
DE ALcANTARA, que es con
temporáneo de los otros. 
Labor de análoga especie 
forma en ladrillo la parte 
superior ó adarbe almenado 

Angulo NE. y foppe albal'Pama del N. 

pierre,-surtout a la tour 
de l'angle S. E., grande et 
solide, - cl'élégantes meur
trieres en brique, avec un 
petit are lobé et ornemental 
sur le front, "présentant -
comme dit justement un 
écrivain moclerne - une 
assez grande analogie avec 
celle ele la PoRTE ou So
LEIL", déja mentionnée, 
"bien qu'avec un couronne
ment clifférent ... remplacés 
les créneaux ", qui figurent 
ü celles ele la PoRTE indi
quée, par de petites toitu
res pyramiclales (1), et res
semblant également ü l'uni· 
que meurtriere de la Tour 
défensive intérieure du 
PoNT D'ALcANTARA, qui est 
de la méme époque que les 

Angle du NE. et touP extéPieuPe du NoPd autres en question. La par
tic supérieure crénelée du 

del lienzo meridional, y con ella revela las influencias artís
ticas que en la reconstrucción presidieron; y al paso que se 
ofrece con mayor sobriedad, pero con más formidable aparato 
el Uenzo oriental, "verdadero punto de ataque ... formado por 
dos torreones y una cortina", acrecienta sobre modo "sus de

cóté méridional est ouvragée en brique et d'un genre analogue, 
révélant les influences artistiques qui régnerent clans la recons
truction, laquelle offre une plus grande sobriété et un formida
ble apparat sur son coté oriental, "véritable point d'attaque ... 1 

formé par deux grosses tours et une courtine" et dont vient aug-
fensas una gran torre [albarra
na], construida en el centro del 
muro Norte". 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

menter "les défenses une grande 
tour [en dehors], construite au 
centre du mur septentrional". 

"Este Torreón, verdadero re
ducto de seguridad del CASTILLO, 
se compone de dos grandes alas 
perpendiculares ú la cortina, y 
unidas al exterior por un arco de 
círculo, de pequeño radio; tanto 
su planta y situación, como el 
acertado empleo y disposición de 
los materiales con que estú cons
truído, hacen bastante difícil que 
fuera batido en brecha con las 
máquinas é ingenios conocidos al 
tiempo de su construcción; sus 
comunicaciones independientes 
con el resto del recinto, asegura-
ban á sus defensores un lugar de\ ~ 
retirada donde prolongar algu- tJ 
nos días la defensa del CASTILLO, ~~ 
esperando socorros del exterior, 
é impidiendo en lo posible á los 
sitiadores el establecimiento en 
el interior de la fortaleza". "Estas 
torres, propiedad exclusiva de los 
c.astillos levantados durante la 

·z 

.. · .J r. ~ -. 

"Cette grosse Tour, véritable 
réduit de süreté du CHÁTEAU, se 
compose de deux graneles ailes, 
perpendiculaires a la. courtine, et 
reliées entre elles extérieurement 
par un are ele cercle de petit ra
yon; son plan et sa situation, 
ainsi que la disposition et l'intel
ligent emploi des matériaux dont 
elle est btUie, faisaient qu'il füt 
assez clifficile ele la battre en bre
che avec les machines et engins 
de guerre connus á l'époque de 
sa construction; ses communica
tions inclépenclantes avec le reste 
de l'enceinte as~uraient á ses dé-
fenseurs un lieu de retraite oü ils 
pussent prolonger quelques jours 
la défense du CHATEAD, en atten
clant eles secours du dehors, et 
empécher autant que possible les 
assiégeants ele s'établir dans l'in
térieur de la forteresse". "Ces 
tours, qui caractérisent exclusi

Edad Medía en Europa, son las Planta actual 

conocidas generalmente con el 
Escala de 4 mm, por metro Pla•, aotuel vement les cháteaux-forts érigés 

nombre de Torre del Homenaje, 
y que á los objetos expresados anteriormente reunían también 
el de servir su elevada plataforma de lugar de observación 
para el vigía en cargado ele explorar y descubrir la campiña". 

"Todas las defensas superiores del CASTILLO están destruídas 
ó desfiguradas; las pocas habitaciones que se conservan, se ha
llan cubiertas de fuertes bóvedas de ladrillo ... ; las construccio-

(1) Mariátegui, pág. 368 de la publicación cit. 

dans le Moyen Age en Europe, 
sont celles connues généralement 

sous le nom de Tour de l'Hommage, et qui joignaient á l'objet 
déja indiqué celui de servir, ü cause de leur plate-forme élevée, 
froi pour l'exploration de la campagne". 

"Toutes les défenses supérieures du CHATEAD sont détruites 
ou défigurées; le peu d'appartements ou pieces qui s'y conser
vent sont couvertes par de fortes voütes en brique ... ; les cons-

(1) Mariátegui, p. 368 de la publication citée. 
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nes interiores y separadas del recinto han desaparecido" (1); y 
así, al penetrar hoy en la fortaleza por la pequeña entrada de 
arco apuntado, labrada en ladrillo, con las armas de Castilla y 
de León encima, talladas en mármol blanco,-entrada que exis
te por el costado meridional,-el espectáculo no puede ser más 
triste, á pesar del bello ventanal mudejar que adorna el frente 
interior de la torre albarrana, pues á los ojos del espectador se 
presenta extenso patio cubierto de escombros hacinados, que 

tructions intérieures et séparées ele l'enceinte ont clisparu" (1); 
aussi, lorsqu'on pénetre anjourd'hui clans la forteresse par la 
petite entrée en are pointu, construite en brique et surmontée 
des armes de Castille et ele Léon, taillées sur marbre blanc,
entrée qui existe clu cóté méridional,-le spectale est-il des plus 
navrants, malgré les belles fenetres mudéjares ornant le front 
intérieur de la tour en clehors, car aux yeux clu spectateur se 
présente une vaste cour couverte ele décombres amoncelés, qui 

hacen recordar, respecto 
del CASTILLO, como decía 
Rodrigo Caro con relación 
á las ruinas ele Itálica, cuán
ta jité su grandeza, y es su 
estrago. 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

rappellent, par rapport a ce 
CHATEAU, comme Rodrigo 

Porque, cual en 1874 ma
nifestaba en su informe la 
Real Academia ele Bellas 
Artes ele San Fernando,~
"el CASTILLO DE SAN CER
VANTES, ejemplar frnportan
t í si m o ele la arquitectura 
militar ele los tiempos me
dios en el suelo español, lo 
es ig·ualrnente ele aquel esti
lo arquitectónico, con gran 
razón caliíicaclo por la mo
derna crítica arqueológica, 
('Orno una ele las manifesta
ciones del arte, mús españo
las". "En los extenclicl os 
lienzos ele su muralla, en 
sus robustos cubos ó alba-

., 

Caro clisait des ruines cl'Itá
lica, quelle fut sa gran
deur et combz'en est grande 
sa ruine. 

caras, que guarnecen ú su 
vez · gallardas barbacanas, 
saeteras y almenas, brillan 

lntel'ÍOP -Lado occidental del lienzo N. 

Car, - comme l'Acaclé
mie Royale eles Beaux-Arts 
disait clans son rapport en 
1874,-"le CH;i.TEAU DE SAN 
CERVANTES, spécimen tres
important ele l'architecture 
militaire du Moyen i\ge sur 
le sol espagnol, l'est égale
ment ele ce style architecto
nique, a juste titre qualifié 
par la rnoclerne critique ar
chéologique comme une eles 
manifestations les plus es
pagnoles ele l'art". "Dans 
ses grancls pans ele murail
le, clans ses robustes tours 
rondes ou albacaras, mu
nies ü leur tour ele müchi
coulis, de meurtrihes et ele 
crénea ux, se manifestent lnté,,ieur'-Coté occidental de la coul'tinedu N, 

de un modo inequívoco los mús genuinos caracteres de la arqui
lecf ura 1nudejar, revelando el grado ele esplendor, á que había 
subido ésta, después de la inmortal victoria del Salado". Lús
tima serú que bajo la protección clel Estado, ú quien las ruinas 
pertenecen, cansaclos ele sí propios, sin mano amiga que los 
ampare, y restañe amorosa 

cl'une maniere éclatante les 
plus purs caracteres ele l'arcldtecture 1mtdéjare, révélant le 
clegré ele splencleur qu'elle a vait atteint a pres l'immortelle vic
toire clu Salado". Ce sera clommage que sous la sauvegarde ele 
l'Etat, a qui ils appartiennent, et succombant sous leur propre 
poicls, sans une main amie qui les protege et qui y répare avec 

las heridas clel tiempo, -
aquellos muros, que aun 
con no haber defencliclo la 
Ciudad contra los reitera
dos ataques ele los almora
vicles, ni haber siclo testigos 
ele la grandeza ele TOLEDO 
en los días gloriosos clel nie
to de doña Berenguela, ni 
haber presenciado el ver
gonzoso espectúculo ele la 
fratricida lucha clel bastar
do don Enrique contra el 
calumniado rey don Pedro, 
sino los clesórcleneselel tiem
po ele don Alvaro ele Luna, 
las miserias de Enrique IV, 
la transformación ele la mo
narquía con Isabel [, las 
aventuras que recuerdan 
Góngora y Calderón ele la 
Barca, las desventuras ele 
la Guerra ele Sucesión,y por 
último, las ele la Guerra ele 
la Inclepenclencia, se rindan 
"ú su gran pesadumbre", 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

sollicitude les injures du 
temps, ces murs qui, quoi
que n'ayant pas cléferidu la 
Ville contre les attaques re
doublées des almoravicles, 
ni été témoins de la gran
cleur ele ToLEDE a l'épo
que glorieuse clu petit-fils 
ele doña Berenguela, ni con
templé le honteux specta
cle ele cette lutte fratrici
cle c1u batarcl Henri contre 
le roi don Pedro, si calom
nié, ont vu les clésordres du 
temps ele clon Alvaro ele 
Luna, les miseres cl'Hen
ri IV, la transformation de 
la monarchie sous Isabel· 
le 1 ere, les aventures que 
rappellent Góngora et Cal
deron ele la Barca, les in -
fortunes ele la Guerre ele 
Succession, et enfin celles 
de la Guerre de l'Indépen
dance,-ce sora clommage, 
clisons-nous, que ces murs 

lntel'ior'--Lado oriental del lienzo N. 
lntérieur-Coté oriental de la couPtine du N. 

por el abandono á que estún condenados, y desaparezca para 
siempre aquel tipo ele la arquitectura militar en España en las 
postrimerías del siglo xrv, al cual caracteriza. 

Y si al pie de aquellos torreones, como refiere Salazar y 
Mencloza, recibía el año 1534 la investidura arzobispal ele manos 
ele Carlos V el Cardenal Tavera, uno de los prelados más in-

(1) Téngase pr_esente g_ue esto fué escrito en 1865, y que todo ó su 
mayor parte, ha sido arrumado después. Parro noticia que en estas bó
vedas se guardaba la pólvora en su tiempo (1857). 

succombent "sous leur 
poicls" a cause ele l'abanclon auquel ils sont condamnés, et que 
ce type ele l'architecture militaire espagnole ele la fin clu x1v e 

siecle, qu'ils représentent, clisparaisse pour toujours. 
Et si, comme clit Salazar y Mendoza, c'est au piecl ele ces 

grosses tours que le Cardinal Tavera, l'un eles plus illustres 
prélats ele ToLEDE, re<;ut eri 1534 eles mains ele Charles-Quint 

(l) JI faut remarquer que cela fut écrit en lt,65, et que tont, ou la 
plus grande partie, est tombée depuis en ruine. Parro affirme que dans 
ces voütes on gardait la poudre dans son temps (1857). 
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signes ele ToLEDo; y si, cual patentiza Calderón, había allí cos
tumbre en el siglo xvn, por el abandono en que yacía la forta
leza, ele dirimir los hidalgos sus cuestiones con la espada,
también en rigor ele verclacl puede decirse con Góngora: 

"Ya menospreciado ocupa 
la aspereza de ese cerro, 
mohoso, corno en Diciembre 
el lanzón del viñadero". 

Recuerdan los escritores cierto número de sepulturas abier
tas en la roca viva, al pie del muro N.; y sin atreverse del todo 
á decidir acerca de ellas, por su rudeza y la falta ele medios para 
clasificarlas, -no deja de haber quien suponga no ser aven
_turado atribuirlas "á los antiguos monjes" del .Monasterio 
fundado por Alfonso VI; mas esta sospecha, que resultaría 
verosímil si nos fuera conocida la planta de aquella construc
ción, reformada antes de los días de don Pedro Tenorio varias 
veces,-no tiene en justicia base suficiente para que sea lícito 
sustentarla. De cualquier modo, tales sepulcros resultan dignos 
de detenido estudio, merced al cual, acaso se haga posible de
terminar su verdadera significación, y la época en que fueron 
abiertos, siendo semejantes en su estructura y disposición á 
otros varios que aparecen en distintas fortalezas, como la de
rruida de Trillo, por ejemplo, y han sido estimados propios de 
épocas primitivas. 

l'investiture archiépíscopa1e; et si, co111me Calderon le ~é111on
tre, c'était la qu'au xvue siecle les hidalgos avaient coutume de 
vicler leurs querelles par l'épée, a cause de la solitude du lieu,
on peut dire aussi en rigueur, avec Góngora, que cetteforteresse, 

"Déia méprisée, occupe 
ce somrnet abrupt et altier, 
moisie, comme en Décembre 
la grande lance du messier". 

Les écrivains signalent un certain nombre de sép,ulture,s 
creusées dans la roche vive au piecl clu mur septentrional; e_t 
quelques-uns, sans oser se clécicler ü leur égard, a cause ele leur 
grossiereté et du rn¡inque de rnoyens de les classer,-croient 
cepenclant qu'on peut les attribuer "aux anciens rnoines" du ~o/lo
nastere fondé par Alphonse VI; mais cette hypothese, qui pour
rait devenir vraisernblable si nous connaissions le plan de cette 
construction-lü, plusieurs fois réformée avant l'époque ele don 
Pedro Tenorio,-n'a pas en justice assez de fonclement p011r 
qu'il soit perrnis de la soutenir. Quoi qu'il en soit, ces sépulcres 
sont dignes cl'une étucle attentive, grftce á laquelle il sera peut
etre possible cl'en cléterminer la véritable signification et Pépo.
que :'l laquelle üs furent creusés. Par leur structure et leur clis
position, ils sont semblables ü d'autres que l'on trouve ü cliverses 
forteresses, par exemple ú celle ruinée ele Trillo,-et qui ont 
été considérés comme orig-inaires eles époques primitives. 

CASTILLO DE SAN SERVANDO 

Matacán de la -tcPPe SE. 

MeuPtPiePe de la touP du SE. 



Monumentos 

lndust'ria mudejar toledana-Brocal de pozo conservado 
en el Musrn PROVINCIAL (1) 

lndustPie mudéjare de ToLEDE-Margelle consePvée 
au MusÉE DE LA PROVINCE (1) 

be la 

1Reconquísta 

monu1nentos mu~ejares 

EXTRAÑO habrá de parecer sin duda que en TOLEDO, pobla
ción de tan subida jerarquía eclesiástica, inauguremos 
el estudio de los monumentos erigidos en ella desde 1085, 

por el .de construcciones diferentes de la egregia CATEDRAL in -
comparable. De tal suerte llama ésta sobre sí la atención en la 
histórica Ciudad del Tajo, y por modo tan eminente excita la 
admiración en todos sentidos, y el interés de propios y de ex
traños, de doctos y de indoctos, que, hacia ella, con fuerza irre
sistible, convergen en primer término las miradas, desde el 
momento en el cual se distingue su hermosa Torre, caracterís
tica y esbelta, como si fuese la CATEDRAL Primada personifica
ción significativa de la Ciudad, y allí apareciera y se conserva
se cristalizado el espíritu de las edades. 

Mucho hay de verdad en ello, ciertamente. Dentro de aque
llas naves majestuosas y solemnes, que ha bordado el Arte cu
briéndolas de maravillas, flota vivo con efecto el espíritu de las 
generaciones; desde aquella á que perteneció el insigne arzobis
po don Rodrigo, iniciador piadoso del pensamiento y de la 
obra llamada á reemplazar la de la antigua ALJAMA, hasta 
aquella otra generación que, en las postrimerías del siglo xvm, 
no vacilaba en descomponer y mutilar el templo cou incesan
tes y menguadas innovaciones que le han adulterado lastimosa
mente. Y si la figura ingente del santo conquistador ele Corclo
ba, de Jaén y de Sevilla es apenas de distinguir en aquel sa-
grado recinto,-relieve singular en él adquieren las de Alfonso 

(1) Es de barro cocido, y labrado en el siglo x1v, tiene el fondo ge
neral esmaltado en blanco. Sobre este fondo destacan, esmaltados en 
verde, el borde estropeado y saliente, y los adornos que forman en re
lieve la faja decorativa que le avalora, con los elegantes signos cúficos 
ornamentales, de progenie y enlaces granadinos, que componen, va
rias veces repetida, la frase de concepto vulgar, pero de forma no co-
rriente: o.U ;;__(.,U\ - El dominio de todas las cosas corresponde á Alláh. -
Mide 001 ,54 de alto por 001 ,50 de diámetro en la boca, y es donación he
cha á aquel Museo Provincial por nuestro buen amigo, ya fallecido, el 
arquitecto D. Mariano López Sánchez. Dimos á conocer este interesan
te monumento de la alfarería toledana en la monografía Brocales de 
po:{_o árabes y mudejares, publicada en el tomo III del Museo Español de 
Antigiiedades, pág. 500. 

I L semblera sans cloute étrange qu'a TodmE, Ville d'une 
hiérarchie ecclésiasti~ue si él_e~ée,_ n~us com __ mencions l'étu
de des monuments qm y ont ete énges depms 1085, par des 

constructions autres que l'incomparable CATHÉDRALE. Celle-ci 
attire tellement sur elle l'attention clans la Ville clu Tage, excite 
a un si haut degré l'aclmiration sous tous les rapports, et l'in
térét des nationaux et des étrangers, des intelligents et des pro
fanes, que c'est vers elle que se tournent tout d'abord les re
gards avec une force irrésistible, eles qu'on apen;oit sa belle 
Tour, caractéristique et svelte, comme si la CATHÉDRALE Pri
matiale était la personnification significative de la Ville, et 
comme si l'esprit eles siecles y apparaissait et s'y conservait 
cristallisé. 

Certes, il y a en cela beaucoup ele vrai. Dans ces nefs ma
jestuenses et solennelles, que l'Art a broclées en les couvrant ele 
merveiiles, flotte vivant en effet l'esprit des générations; de
puis celle a laquelle appartint l'illustre archeveque dón Rodri
go, pieux initiateur de la pensée et ele l'ouvrage appelé a rem
placer l'ancienne ALJAMA, jusqu'a cette autre génération qui, 
clans les clernieres années clu xvme siecle, n'hésitait pasa clé
composer et mutiler le temple par d'incessantes et malheureuses 
innovations qui l'ont lamentablement aclultéré. Et si la figure 
royale clu saint conquérant ele Cordoue, de Jaen et de Séville 
est a peine a distinguer dans cette enceinte sacrée, on y voit 
figurer avec un singulier relief celles d'Alphonse le Sage, San-

(1) Elle est en terre cuite, et fabriquée au xrve siecle, elle a le fond 
général émaillé en blanc. Sur ce fond ressortent, émaillés en vert, le 
bord saillant dé labré et les ornements formant en relief la bordure déco
rative qui la rehausse, avec les élégants signes cuphiques ornemen
taux, de caractere et a entrelacs grenadin_s, qui composent, plnsieurs 
fois répélée, la phrase, de sens vulgaire, mais de forme non courante: 
.i..,U ;¡__(.,U\ -- Le domaine de tou/es les choses correspond a Al/ah. - Elle 
a 001 ,54 de haut, et 0111 ,50 de diametre a son orífice; elle fut donnée au 
Musée Provincial par notre cxcellent ami, deja décédé, l'architecte Ma
riano López Sánchez. Nous avons fait conna1tre cet intéressant monu
ment de la poterie tolédane dans la monogrophie Mai·gelles de puits ara
bes et mudéjares. publiée dans le tome III du Musée Espagnol d'Antiquités, 
page 500. 
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el Sabio, Sancho IV, cuyo lecho sepulcral tiene allí, cual se ase
gura, lugar de preferencia, doña María de Molina y Fernan
do IV, Alfonso XI y el malaventurado Pedro I de Castilla, el 
bastardo Enrique II y casi todos los reyes de la torcida dinas
tía de Trastamara, inclusos Isabel l.ª y don Fernando V. 

Desvanece en parte la silueta gloriosa de estos dos últimos 
monarcas en la CATEDRAL, la figura eminente sobre toda pon
deración del Cardenal Ximénez de Cisneros, como brillan en el 
propio siglo xvr las ele Fonseca, Tavera y Martínez Silíceo; la 
de Sandoval y Rojas en el siguiente; la de Lorenzana en el xvrn, 
y como brillaron en el XIV y el xv las de don _Pedro Tenorio, 
don Sancho de Rojas, don Tuan Martínez Contreras, don Juan 
de Cerezuela, don Alfonso Carrillo y el gran Cardenal de Es
paña don Pedro González de Mencloza. 

Pero desde la fecha memorable de la restauración, hasta el 
primer tercio ele la xm.ª centuria en que dió comienzo la erec
ción de tan grandioso monumento, nada hay en él que traiga á 
la memoria el recuerdo de aquellas otras generaciones que ora
ron en las purificadas naves de la antigua MEZQUITA-ALJAMA; 
que contribuyeron á su deformación con piadosas y frecuentes 
donaciones, y que buscaron reposo eterno para sus despojos 
mortales en el atrio del que fué templo islamita, y los conquis
tadores convirtieron en claustro, ya desaparecido, de la CA
TEDRAL Primada. Y sin embargo: en el espacio de 142 años que 
transcurren hasta el momento en que el arzobispo don Rodrigo 
y San Fernando colocan la primera piedra de la Iglesia, -que 
debía ser riquísimo trofeo de las artes, - TOLEDO vive, en TOLE
DO se·desarrolla privativa cultura, amasada con las tradiciones 
de todo género que, como recuerdo de la perdida patria indepen
diente, heredaron de sus mayores aquellos moros mudejares 
que permanecían en la Ciudad; qu~ levantaban para el servicio 
de sus dominadores templos, alcázares, fortalezas y viviendas; 
que acaudalaban la nacional cultura con su personal concurso 
en artes y en industrias, en cienc,as y aun en letras, y que,
como representante legítimo de ~u participación activa en el 
desenvolvimiento de la nacionafüiad,-dejaban en sus obras 
vinculado para siempre aquél singular estilo arquitectónico 
que, por ser obra suya, tomaba su propio nombre, y es lógi
camente con el de mudejar hoy conocido. 

Fuerza es por tanto que hacia aquella manifestación artísti
ca en especial nos dirijamos, antes de penetrar en el templo 
maravilloso donde las generaciones todas, á partir del mencio
nado siglo xm, depositaron reverentes y fervorosas los tesoros 
de su amor y ele su cultura, obedeciendo en esto el desarrollo 
crnnológico de la misma. Como cuestión preliminar, surge desde 
luego de preferencia, con caracteres no del todo seguros ni de
terminados, la relativa al sistema de construcción en sus obras 
seguido por los alarifes mudejares, medio por el cual podría 
ser establecida la clasificación indispensable, si los indicados 
caracteres fueran en realidad y constantemente los mismos en 
los edificios de varia condición y distinta naturaleza, erigidos 
por aquellos artífices durante los primeros días de la Recon
quista. 

Ni ocurre sin embargo de este modo, ni era con verdad po
sible que así aconteciera. Los azares de aquella lucha sin tre
gua ni descanso habían dentro de la Ciudad del Tajo sorpren
dido á la grey islamita ya en su fatal é inevitable decadencia; 
y encomendada á los nuevos pobladores la guarda y defensa de 
la población y de su distrito, islamitas eran sometidos, y por 
tanto mu dejares, quienes; según queda arriba manifestado, al 
servicio de los conquistadores ponían con su personal trabajo 
las tradiciones heredadas. No hay, pues, términos para distin
guir, por tanto, en cuantas construcciones subsisten del si
glo xn por lo menos, la línea divisoria que en lo referente al 
procedimiento pudiera separarlas de las erigidas en tiempos 
anteriores. 

El aparejo de mámpuesto y ladrillo, y aun ele ladrillo sólo, 
tal y como hubieron en los días ele su independencia política de 
emplearlo, -y según hubieron de aprenderlo prácticamente de 
sus antecesores, -continuó siendo para los artífices mudejares 
el único sistema constructivo, formado por cajones, ó mejor, 
hiladas ordenadas y consecutivas de piedras de volumen y di
mensiones análogos y proporcionados, escogidas al propósito y 
al efecto preparadas, alternando con yerdugadas dobles de bien 
cocido ladrillo, para nivelar y para trabar la fábrica. De ladri-

che IV, clont le sépulcre, comme on l'assure, occupe une place 
privilégiée, doña Maria ele Molina et Fernand IV, Alphonse XI 
et l'infortuné Pierre ele Castille, le batard Henri II et presque 
tous les rois ele cette a venturiere dynastie de Trastamara, y 
compris Isabel I et don Fernand V. 

La silhouette glorieuse de ces deux derniers monarques est 
éclipsée dans la CATHÉDRALE par la figure, imposante a tous les 
points de vue, du Cardinal Ximénez de Cisneros, comme domi
nent, dans le meme xv1e siecle, les figures de Fonseca, Tavera 
et Martinez Silíceo; clans le siecle suivant, celle de Sandoval y 
Rojas; celle de Lorenzana au xvme siecle, et les personnalités 
de don Pedro Tenorio, don Sancho de Rojas, don Juan Marti
nez Contreras, don Juan de Cerezuela, don Alfonso Carrillo 
et celle du grand Cardinal d 'Espagne don Pedro Gonzalez de 
Mendoza, au x1ve et xvº siecles. 

Mais, depuis la date mémorable de la restauration jusqu'au 
tiers du xmº siecle oü commen<;:a l'érection de ce monument si 
grandiose, on ne trouve rien qui rappelle le souvenir de ces 
autres générations qui prierent sous les nefs purifiées de l'an
cienne MosQUÉE-ALJAMA, contribuerent a sa transformation 
par ele pienses et fréquentes donations et chercherent le repos 
éternel pour leurs clépouilles mortelles clans l'atrium ele ce qui 
fut un temple musulman et qui fut convertí par les conquérants 
en un cloitre, qui n'existe plus, de la CATHÉDRALE Primatiale. 
Cependant, dans l'espace des 142 années qui s'écoulerent de
puis le moment oü l'archeveque don Rodrigue et Saint Ferdi
nand poserent la premiere pierre de cette église qui devait etre 
un somptueux trophée des arts, ToLEDE vit, et dans ToLEDE se 
cléveloppe, en effet, une civilisation toute particuliere, résultat 
des traclitions de tous genres; cómme un souvenir de leur patrie 
et de leur indépendance, héritées par ces maures mudéjars qui, 
restés dans la Cité, construisirent pour leurs clominateurs des 
temples, des alcazars, des forteresses et des maisons. Ce sont 
eux qui enrichirent la culture nationale par leur 2pport per
sonnel dans les choses des arts, des industries; des sciences et 
des lettres. Ce sont eux encore qui laisserent dans leurs tra
vaux, comme la représentation légitime de leur concours actif 
dans le développement de la nationalité, l'empreinte désormais 
ineffa<;able ele ce style singulier d'architecture qui, étant né 
d'eux, a pris leur nom et que nous appPlons aujourd'hui avec 
raison le style mudéjar. 

Force nous est done d'étudier spécialement cette manifes
tation artistique avant ele pénétrer dans le temple merveilleux 
oü toutes les générations, á partir du xme siecle, cléposerent, 
pleines de vénération et de ferveur, les trésors de leur amour 
et de leur génie. Une question préliminaire se pose avec eles 
caracteres insuffisamment sürs et déterminés; c'est la question 
relative au systeme de construc;:tion suivi par les ouvriers mu
cléjars. Ce serait la le moyen par lequel on pourrait établir la 
classification indispensable, si les dits caracteres fussent en 
réalité et constamment les memes dans les édifices qe condi
tions variées et de nature différente qui furent construits par 
ces artistes aux premiers jours de la Reconquete. 

Mais i1 n'en est ríen, et vraiment i1 était impossible qu'il en 
fut autrement. Les hasarcls de cette lutte sans treve ni merci 
avaient, dans la Cité du Tage, surpris la population islamite en 
pleine et inévitable décadence. Les nouveaux habitants s'étant 
reservés la garde et la défense de la ville et de son clistrict, les 
musulmans, déja, mudéjars, avaient dü faire leur soumission. 
Comme nous l'avons clit plus haut, ils mettaient a la disposition 
de leurs nouveaux maí':tres, par leur travail personnel, l'héri
tage des traclitions qu'ils avaient su conserver et c'est pourquoi 
i1 est difficile de retrouver, parmi les construct10ns qui remon
tent au moins au xne siecle, la ligne de clémarcation qui pou
vait les séparer, quant au procédé, des édifices antérieurs. 

L'appret de ma<;onnerie et de brique, et meme de brique 
seule, tel qu'ils l'employerent au temps de leur indépendance 
politique et dont la connaissance pratique leur venait de leurs 
ancetres continua a f:tre pour les ouvriers mudejars l'unique 
systeme de construction. I1 était formé par des assise$ ou mieux 
par eles rangées de pierres bien ordonnées et consécutives, de 
volume et de dimension d'égale proportion. Choisies t~Hlt expres 
et préparées ad hoc, elles alternaient avec des doubles barres 
de briques bien cuites pour niveller et consolider l'ouvrage. 
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llo, por lo común, labradas fueron las cadenas de los ángulos, 
entre las cuales se tendían las hiladas del mampuesto, si bien 
aquellas solían insistir y levantarse sobre obra más ó menos re
gular ele cantería, y sin faltar ú las veces cadenas ele este úlfr 
mo material, no con todo escrúpulo dispuesto. 

De ladrillo, asimismo, construíase generalmente la archivol
ta de las arcadas, para cuyos hombros fué la piedra franca pre
ferida; y de ladrillo eran las miras, las saeteras, los ventanales 
y los ajimeces, siendo en las obras militares de la propia fúbri
ca las almenas, mús tarde construíclas de mampuesto. Y como 
el procedimiento proseguía sin alteración sensible de una á otra 
generación utilizado, y mudejares también eran los alfareros,
cuyas manos industriosas trabajaban los ladrillos en las concli
ciones mismas que los tra
bajaron antes ele 1085, - de 
comprender es, por tanto, 
la imposibilidad material, 
como apuntamos, de distin · 
guir en edificios sin carác
ter especial y claramente 
determinado, cuáles obras 
de las que subsisten son fru
to de constructores maho
metanos, y cuúles de alari
fes muclejares. 

En brique, étaient généralement construits les contreforts eles 
angles entre les quels s'étendaient les assises de ma~onnerie. 
Celles-ci s'élevaien t orclinairement sur un ouvrage plus ou 
moins régulier en pierres ele taille, et quelquefois, a vec une 
disposition peu scrupuleuse, les contreforts étaient clu meme 
matériel. 

C'est encore en brique qu'on construisait généralement l'ar· 
chivoüte eles arcacles, pour les tailloirs desquels la pierre franche 
était préférée, les meurtriéres, les fenétres simples et les fené
tres géminées. Dans les constructions militaires, les créneaux 
étaient aussi de la meme matiere et plus tard on les fit en ma· 
~onnerie. Et comme ce procéelé continua, sans altération sel).· 
sible, i't étre utilisé de génération en génération et que mudéjars 
étaient aussi les ouvriers potiers dont les mains inelustrieuses 

travaillaient les briques 
comme on le faisait avant 
1085, on comprend facile
men t l'impossibilité maté
rielle, comme nous l'avons 
clit, de distinguer, dans les 
édifices sans caractere spé· 
cial ni clairement cléterminé, 
quels sontceuxquisontl'ceu
vre de constructeurs maho
métans et ceux qui provien
nent el'ouvriers mudéjars: 

S ó 1 o cuando la Recon · 
quista avanza irresistible 
hacia las comarcas del Me
diodía; cuando, una y otra 
vez renovada la población, 
activas influencias vienen ú 
mezclarse con las tradicio
nes conservadas; cuando no 
son ya únicos, como ante
ri o rm ente, en el arte de 
construir los moros mude
jares, es cuando son de ad· 
vertir alteraciones notables 
en el sistema constructivo 
del mampuesto, pareciendo 
quedar en los mudejares 
vinculados el arte de la fro
ga y el de la carpintería 
principalmente, no olvidado 
por cierto el arte decorati
vo en ladrillo, que tan be· 
llos ejemplares produjo, al 
correr de los siglos de Al· 
fonso X y Pedro de Casti
lla. No es ya en aquella oca· 
sión lícito confundir las 
obras ejecutadas antes y 
después de la Reconquista, 
ni vacilar en orden á su filia
ción, por íntimos que sean 
los lazos de parentesco que 
las unan y aproximen, en 
cuanto á su decoración ata-

Detalle de la mampostería en el tPozo de muPalla que enlaza la PuERTA ANTIGUA 

C'est seulement lorsque 
la Reconquete avance irré
sistible jusque elans les ré· 
gions elu Midi; lorsque, par
mi les populations souveI).t 
renouvelées, el' actives i:q,· 
fluences viennent se méler 
aux traditions anciennes; 
lorsque, déjales maures mu· 
eléjars ne sont plus les seu1s 
a s'occuper comme autrefois 
de construction, c'est alors 
qu'on observe des altéra
tions notables dans le sys~ 
teme ele construction en ma
~onnerie oü les mudéjars 
restent les maítres, surtout 
dans l'art de la platre et 
de la charpenterie, sans 
délaisser cependant l'art 
décoratif en brique qui pro· 
duisit tant de beaux spéci
mens au cours des siecles 
d'Alphonse X et de Pierre 
de Castille. I1 n'est déja plus 
permis ele confondre les 
ceuvres exécutées avant et 
apres la Reconquete, ni 
d'hésiter sur leur filiation 
malgré l'intimité des liens 
de parenté qui les unissent 
et les rapprochent, car la 

DE B1sAGRA con el To11 reón flanqueante 

Détail de la blocaille dans la muraille qui relie la PoRTE ANCIENNE DE B1sAGRA 

aveo la TouP du flano 

ñe, pues la tradición decorativa se perpetúa sin contradicción 
por largos tiempos. 

Práctica debió ser heredada de seguro y á lo que parece de 
las anteriores en la x1.ª centuria, la ele decorar con molduras y 
labores en mármol y en estuco el interior de los edificios, ya 
religiosos ó ·civiles, si bien con cierta sobriedad, y más tarde 
puesta en olvido. Acreclítanlo en TOLEDO, con la hermosa tabla 
de mármol blanco que figuró desde el siglo IX en el Mihráb ele 
la MEZQUIL\·ALJAMA, y que, conservada en el Museo Arqueo
lógico Nacional, hemos dado á conocer arriba, - las pequeñas 
y también marmóreas celosías cuadrangulares y caladas de las 
MEZQUITAS DE Brn-AL-MARDÓM y DE LAS TORNERÍAS, las moldu
ras, los graciosos ajimecillos y las cuadradas ventanas de es
tuco de esta última MEZQUITA, y los restos, asimismo ele estuco, 
que son aun de advertir en la Torre de la IGLESIA DE SAN LO
RENZO, todos éstos, elementos de dit~ración del siglo x, con 
los cuales se comprueba la persistencia ele la tradición durante 
el siguiente, así en presencia de las noticias consignadas por 

pétue 
tradition elécorative se per. 

paisiblement durant une longue période. 

C'est certainement cl'une époque antérieure au xie siecle 
que vint la coutume de décorer, avec des moulures et des cise
lures de marbre et ele stuc, l'intérieur eles édifices soit religieux 
soit civils et cela elans une note el'une certaine sobriété qui ne 
fut pas suivie apres. Nous en avons la preuve a ToLEDE, dans 
la belle table en marbre blanc qui figura, depuis le Ixe siecle, 
dans le Mihráb ele la MosQUÉE·ALJAMA. Cette table est conser
vée aujourd'hui au .Musée Archéologique National et nous 
l'avons déja fait connaitre plus haut a nos lecteurs. Nous en 
avons encore une preuve dans les petites jalousies en marbre, 
quaelrangulaires et ajourées, eles MosQUÉES DE BIB·AL·MARDÓM 
et DE LAS ToRNERfAs; elans les moulures, dans les gracieux fe
nétres soit geminées soit carrées en stuc ele cette derniere Mos
QUÉE, et, enfin, elans les restes, également en stuc, qui existent 
encore elans la Tour de SAINT·LAURENT. Ce sont la des éléments 
de-décoration du xe siecle, avec lesquels on peut prouver la per-
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los escritores arábigos con relación ú los famosos Palacios 
(uJq,::-~) labrados c1e orden del magnífico Al-Mámun-bil-Lúh, 
como por la fracturacla tabla de múrmol hallada cerca del J11i
radero y por nosotros publicada, las hermosas c¡uicz'czleras pro
cedentes del CONVENTO DE SANTA FE, y el trozo de estuco clel 
mismo, que hemos mencionado, y cuyo paradero ignoramos, 
no prescindiendo ciertamente de las enseñánzas que se des
prenden de los ladrillos con inscripciones arúbigas, conserva
dos en el 1l1useo de TOLEDO. 

De este sistema decorativo, que aparece refrescado y modi
ficado por extremo con las naturales influencias venidas ele las 
regiones meridionales, sobre todo desde el siglo xm, -- en el 
ct1;;ü nace y se afianza, si bien con el carúcter ele feudo ele Cas
tilla, el reino de los Al-Ahmares en Granacla,-fué derivación 
legítima el empleado con 
profusión por los artífi
ces mudejares en la or
namentación interior de 
los edificios por ellos la
brados á partir de aque
lla esplendorosa centu
ria, y formado ele menu
das labores delicadas de 
colorida yesería, que si
mulan complicado y vis
toso encaje, y que, alter
nando sus relieves con 
los ele los epígrafes mu
rales, resplandecen en 
frisos, arrabaés, entre
paños y guarniciones. 

sistance ele la tradition durant 1e siecle sui.vant, en les corro
borant par les clocuments qu'ont laissé les écrivains arabes au 
sujet eles fameux Pala is ( l..-... \;;s:-~ ), érigés par orclre du somptueux 
Al-~famun-bil-Lúh. Il en est de meme pour la table de marbre 
brisé, trouvée aupres clu Miradero et que nous avons repro
cluite, ainsi que pour les beaux entourages de portes provenant 
clu CouvExT DE SAxTA FE, et le morceau de stuc du meme 
CouvENT que nous avons aussi mentionné, sans savoir tou
tefois ce qu'il est clevenu. 

De ce systeme clécoratif, qui apparnit rajeuni et profonclé
ment moclifié par les influences venues eles régions méricliona
les, surtout depuis le xmº siecle, dans lequel prencl naissance 
et s'affermit le royaume ele les Al-Ahmares ele Grenade, de 
ce systeme décoratif naquit, comme cléri vé légitime, celui em

ployé a vec tant ele profu
sion par les ouvriers mu
cléjars dans l'ornementa
tion intérieure ele leurs 
écfüices ü partir de ce 
siecle magnifique. C'est 
alors que commence 
l'éclosion ele ces menues 
ciselures clélicates en pla
tre coloré, qui simulent 
les clessins compliqués 
d'une riche dentelle et qui 
alternent leurs reliefs 
avecceux des épigraphes 
murales pour se clévelop
per le long des frises des 
arrabaés, des panneaux 
et des motifs ele garni
ture. 

Enseñanza adquirida 
con ocasión del trato y 
el comercio frecuentes 
respecto ele los musulma
nes granadinos,-sólo re
fenble es su aparición en 
la Ciudad del Tajo á la 
época en que las armas 
triunfadoras ele San Fer
nando y ele Alfonso X so
metían las comarcas an -
claluzas, bastando á de
mostrarlo, si alguna eluda 
caber pudiera, tanto la 
naturaleza ele los exornos 
tallados en el estuco, por 
degenerados que á las 
veces se muestren, cuan
to el dibujo ele los signos, 
ya cúficos, ya nesji, ele 
las inscripciones, la na
turaleza ele éstas, recluci -
das á frases optativas sin 
color ni espíritu religioso 
determinado, y aun algu
na, como en el TALLER 

Detalle de la rnarnpostePÍa de uno de los toPPeones sobpe los cuales -fué oonstt,uído 

Cette instruction ar
tistiq ue, qui s'acquérait 
par la fréquentation et le 
c:ommerce eles musul
mans grenaclins, fit son 
apparition clans la Cité 
du Tage ü l'époque oü les 
armées triomphantes de 
Saint Fernand et d'Al
phonse X soumettaient 
les régions anclalouses. 
Cela est démontré, si 
quelque doute subsistait 
ü cet éganl, par la nature 
meme eles ornements tail
lés clans le stuc, bienqu'ils 
soient souvent clégéné
rés, soit par le dessin des 
signes cufiques ou cursifs 
eles inscriptions. La na
ture de celles-ci se récluit 
ü eles p h rases louan
o-euses sans caractere ni el ouePpe> intePÍOI' de la PUERTA NuEvA DE B1sAGRA 
b . • 

Détail de la blooaille dans une des touPs suP lesquelles est constpuit esprit religieux cléterm1-
le corps inté,,ieul' de la PoRTE NrnvE DE 81sAGRA né, bien que l'une cl'elles, 

comme clans L'ATELIER 
DEL MoRo, que, no siendo frecuente, figura por igual en va
rias partes del incomparable Alcázar ele la Alhambra (1). Ni 
ha ele perderse ele vista con todas estas circunstancias, bien re
parables por cierto, que si la escritura cúfica ornamental se ma
nifiesta con caracteres algún tanto asemejables en los fines ele 
la centuria x11.", y semejantes ya en la siguiente, según los mo
numentos litológicos enseñan (2),-la nesji ó cursiva, á que clan 

(l) Eséstalafrase:I";;.:,.\ c\J\ ~;\ J';'-,)\ ~.,\ JL.0 \ L ;;i; L> 
1 __,,- ,/ .__::, .. ....5 .. 

0
yJ 1 _y.;±; - Oh esperanza mía! Oh con.fianza 1nía ! Tú eres mi e,pe 

ranza ! Tú eres mi sostén! Sella con el bien mis obras! 
(2) Nada puede ser, con efecto, tan eficaz como el testimonio propor

cionado por muy interesante monumento epigráfico, inédito todavía. Es 
éste un fragmento de piedra tumular prismática, labrado en blanco már
mol, recogido en la espadaña de la Iglesia de la Victoria en Málaga, y pro
piedad hoy del docto canónigo de aquella Catedral, nuestro buen amigo 
D. José Moreno Maldonado. Consérvale éste en la Catedral misma, y sobre 
el realzado at-taurique, de bello dibujo granadino, destacan en relieve, ya 
gastado, los elegantes -signos cúficos ornamentales de la inscripción, los 

DEL Mo1w, chose peu fréquente, se retro uve absolument pareille 
clans plusieurs enclroits ele l'incomparable Alcazar ele l'Alham · 
bra (1). Il ne faut pas non plus perclre ele vue au milieu de toutes 
ces circonstances que sí l'écriture cufique ornementale se mani
feste avec eles caracteres presque semblables a la fin clu xIIe sie
cle et tout a fait pareils dans le siecle suivant, comme le mon
trent les monumen~s lithologiques (2), l'écriture cursive, a qui 

(lJ Voici la phrase: _..::;:;..\ ).JI -.::_..,\ 1'"')1 ~\ )L.-,\ L) e:;;~;; L> 1 __,,_, ·~ '--' .. '-" .. 

0 \rll ;~: - O man espérance! O ma conjiance! Tu es mon espoir! 

Tu es man soutien! Mets l'empreinte du bien sur mes ceuvre,! 
(2) Ríen ne peut étre plus efficace en effet que le témoignage que nous 

fournit un tres intéressant monument épigraphique, encore inédit. C'est un 
fragment de f;ierre tuin.ulaire. prismatique, taillé dans du marbre bla!1c et 
recueilli dans le clocher de i'Eglise de la Victoire a Malaga. ll est tou3ours 
la propriété de l'érudit chanoine de cette Cathédrale, notre bon ami D. José 
Moreno Maldonado. Ce fragment est conservé dans la Cathédrale méme. 
Sur le fond labouré et rehaussé, de dessin grenadin, se détachent en relief, 
déja abimés, les élégants signes cufiques ornementaux de l'inscription Ces 
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los epigrafistas nombre de africana por haber sido del Africa 
importada á la Península, no adquiere representación ni apti
tudes decorativas entre nosotros sino desde el siglo xm, como 
lo prueban los frisos inscripcionales de la yesería en la llamada 
Casa de los Condes de Pino-Hermoso, que en Játiva perdu
ra (1), y muy principalmente ios epígrafes murales de los mo
numentos mahometanos en Granada (2). 

Esto, no obstante, sin quebranto de la unidad superior de 
aquel estilo privativamente nacional,-pues en España es don· 
de se clan las particulares condiciones con que se produce,-no 
resulta dable prescindir de los monumentos que son represen
tantes suyos, aun cuando la fecha ele su labra, con más ó menos 
seguridad y certidumbre, haya ele ser reférida á tiempos poste
riores á aquellos otros en los cuales, después del año 1227, poco 
á poco y no sin vicisitudes, surgía en el emplazamiento ele la 
MEZQUITA-ALJAMA la CATEDRAL Primada hoy subsistente. Ni to
das las manifestaciones arquitectónicas del estilo muclejar tie
nen por sí_µropias la inclepen~en~i~ irnp~·escinclibl~ p~ra qu~ por 
ella constituyan verdaderas 111chv1duahclacles art1st1cas, 111 por 
completo se muestran de acuerdo tampoco el sistema construc
tivo ele las fábricas y la decoración que las embellece; pues mez
clándose aquél y confundiéndose durante los siglos xrn al XVI 
con el arte y estilo ojivales y con los del Renacimiento,-ya son 
cuerpos subordinados y dependientes, ó parte ele ellos, como las 
esbeltas torres ele la mayoría ele las antiguas iglesias toledanas; 
ya arcadas sueltas, ya estancias enteras, las que se ofrecen 
cual representantes del estilo mencionado, sin que sea lícito, 
para su estudio, aislarlas del edificio ele que forman parte, por 
graneles que hayan siclo las alteraciones y los trastornos expe
rimentados por éste con el transcurso ele los tiempos, y nota
bles las diferencias que en sü conjunto brinde. 

Así acontece con la PARROQUIA DE SANTIAGO DEL ARRABAL, 
con las Torres de SANTO ToMÉ, SAN Ro;vrAN, SANTA LEOCADIA, 
SAN MIGUEL, SAN SEBASTIAN, la CoNCEPCióN, OMNtuM SANCTORUM 
y otras; los ábsides de SAN BARTOLOMÉ, SAN JusTo, SANTA IsA
BEL DE LO$ REY.E$¡ SANTA LEQCADJt\ D,E AFUE.R,r\¡ SAN1;'t"\. FÉ, y 
con otros miembros diversos ele fábricas distintas, dando prin° 
cipio á nuestra tarea por la iglesia .primeramente mencionada, 
pues es la que con mayor homogeneidad constructiva al exte
rior se ofrece , y es con más determinación conocida la época 
ele su labra. 

"' arroquia be $anttago 
., bel :arrabal - - ~ 

ENTRE la PUERTA ANTI
GUA y la PUERTA NUEVA 
DE BISAGRA, é inmediata, 

por consiguiente, al recinto amurallado, levántase atractiva en 
el extremo inferior izquierdo ele la calle Real del Arrabal esta 
antigua PARROQUIA, ocupando el fondo ele irregular plazoleta, 
cuyo nivel está mucho más bajo que el ele la general moderna 
vía. Tendida ele Oriente á Ocaso, consagrada fué desde su ori
gen al santo Apóstol patrón ele las Castillas, y desde su origen 
también lleva el apelativo del Arrabal, no para distinguirla de 

cuales son de factura idéntica á los de los epígrafes de Granada Por una 
de las caras , dice : 

En el nombre de Allálz! El Clemente! El Misericordioso! Bendición de 
Alláh sobre Mahoma! Murió .... 

Cara opuesta: 
•• 'L • •• ·¡ ·, L ·\\ 
~-~::....,.,y::.:; .J.::''oJ ( e )J~ '-:--""") •...• 

..... de Récheb, el incomparable, del Mío dieciocho y seiscientos (618 H.). 

Fué parte de la tumba de una dama, según indica la forma femenina del 
verbo, concertando la parte de fecha conservada con el espacio de tiempo 
comprendido entre el 20 de Agosto y el 19 de Septiembre del año 1221 
de]. C. 

( 1) Dimos á conocer esta notabilísima reliquia, de cu ya suerte posterior 
no tenemos noticia~, en el núm. 3+ de la Revista Ilustrada, correspondien
te á Octubre ó Noviembre de 1881. 

(21 Véase respecto de esta afirmación los cuadros de clasificación que 
ofrecimos años hace en nuestra Memoria acerca de algunas inscripciones 
arábigas de España y Portugal (Madrid, 1883 , pág. 24. 

les épigraphistes clonnent le nom cl'écriture africaine pour avoir 
été importée el' Afrique dans la Péninsule_, ne parvient ü acqué
rir eles caracteres vraiment décoratifs parmi nous que vers 
le xrne siecle, comme le prouvent les inscriptions des frises épi
graphiques ele la partie plátrée qui se trouve clans la Casa de 
los Condes de Pino-Hermoso, palais qui existe encore a Jati
va (1) et principalement les épigraphes murales des monuments 
mahométans ü Grenacle (2). 

Toutefois il ne serait guere possible, sans porter atteinte a 
l'unité supérieure ele ce style exclusivement national- car c'est 
en Espagne qu'il se cléveloppe clans les conclitions les plus spé
ciales-, il ne serait guere possible, clisons-nous,de faire abstrac
tion eles monuments qui le représentent, meme lorsque la date 
de leur construction peut etre reportée, avcc plus ou moins ele 
sureté et de certitucle, á une époque postérieure á celle ou, de
puis l'année 1227 surgissait, peu ü peu, sur l'emplacement ele 
la lVlosQUÉE-ALJAMA, la CATHÉDRALE Primatiale qui existe au
jourcl'lmi. Au reste, toutes les manifestations architectoniques 
du style mudéjar n'ont pas en elles-memes un caractere assez 
inclépenclant pour constituer de véritables indiviclualités artis
tiques. Il leur manque aussi une harmonie entre le systeme ele 
construction ele leurs éclifices et la clécoration qui les embellit. 
Car en effet, ce style mudéjar, melé et confonclu clepuis 
le xme siecle jusqu'au xvie avec l'art et le style ogivaux et ele 
la Renaissance, fait que plusieurs parties de ces éclifices dépen
clent ele ces clerniers, comme les belles tours ele la plus grande 
partie eles anciennes églises toléclanes. Et soit que ele simples 
arcacles ou eles salles completes restent encore la manifestation 
ele ce style, i1 n'est pas permis, pour en faire l'étucle, ele le iso
ler ele l'édifice clont elles font partie, malgré les graneles altéra
tious qu'elles aient subies, les péripéties qu'elles ont éprouvées 
et les notables différences qu'elles offrent dans leur ensemble'. 

C'est ce qui se procluit pour la PAROISSE DE SAINT JAcQuEs 
DEL ARRABAL, pour les tours de SAINT THoMAs, ele SAINT RoMAN, 
ele SAINTE LÉOCADIE, ele SAINT MICHEL, ele SAINT SÉBASTIEN, ele 
la CoNCEPTION, ele OMNIUM SANCTORIUM, etc., pour les absicles de 
SAINT BARTHOX,OMÉ, de SMNT J rJSTE, de SAINTE IsABELLE DE LOS 
REYES, ele SAINTE LÉOCADIE DE AFUERA, ele SAINTE Fm, et pour 
d'autres parties de quelques éclifices. Nous commencerons notre 
étucle par l'église de SAINT jACQUEs, qui est celle dont l'extérieur 
offre la plus grande homogénéité et clont l'époque ele construc
tion est mieux déterminée. 

ENTRE la PORTE ANCIENNE 
et la NOUVELLE PORTE DE 
BrsAGRA·et tout pres, par 

conséquent, ele l'enceinte eles murs, s'éleve, a l'extrémité gauche 
inférieure de la rue Royale del Arrabal, cette antique PAROISSE 
qui occupe le foncl d'une petite place irréguliere, dont le niveau 
est plus bas que la route principale d'aujourcl'hui. Placée ele 
l'Orient ü l'Occiclent, elle fut consacrée eles le principe au Saint 
Apotre, le pátron des Castilles. Des son origine aussi, elle por
ta le nom del Arrábal, non pas pour la distinguer cl'une autre 

aroisse be Santíago 
bel :arrabal - °" -

signes sont d'une facture iclentique a ceux des épigraphes de Grenade. 
Sur !'une des faces, elle dit: 

Au nom de Allah! Le Clément ! Le Miséricordieux! Bénhliction de 
Allah sur Mahoma! Mourut ..... 

. .... de Recheb, l'incomparable, de .l'an dix-lzuit et six cents (618 H.), 

Cette inscriptionfit partie de la tombe d'une dame, comme !'indique lt;! 
verbe, en concrrtant la partie de la date conservée avec l'espace de temps 
entre le 20 Aoút et le 19 Septernbre de l'année 1221 de J ~C. 

(1) Non~ avons fait connaitre cette remarquable relique, dont 11911s 
ignorons la destinée présente, dans Je nº 34 de la Revista Ilustrada co
rrespondant a Octobn, ou Novembre 1881. 

(2) Voir au sujet de cette affirmation, les tableaux de classification que 
nous avons donné, dans notre lYlémoire sur quelques inscriptíons arabiques 
d' Espagne et de Portugal (Madrid, 1883), page :t4. 
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otra alguna bajo la misma advocación existente en el interior 
de la Al-J11edina, sino por ser el único templo ele aquel populo
so y primitivo suburbio, el cual, constituyendo la particular co
llación ó feligresía ( i.'_;.:-..) ele la PARROQUIA, díjose, conforme 
quedó notado, Arrabal del 1Vorte unas veces, de Bm-SACRA 
otras, otras simplemente el Arrabal ó Arrabal de Toledo, y 
otras, por último, á causa ele la propia iglesia, Arrabal de San
tiago (l). 

Fiaclos, á falta ele otros, en el testimonio de Salazar y Men
c1oza (2), juzgan la mayor parte de los escritores fundación el 
templo de aquel infortunado monarca portugués Sancho II, 
llamado Capelo, quien, destronado y arrojado del reino por su 
hermano, el conde ele Bolonia, - más tarde Alfonso III, - des
pués ele haber siclo derrotado cerca ele Porto en 1245, se refugia
ba cubierto ele humillación en Torxoo, donde fallecía á poco, 
en 1249, siendo sus mortales despojos inhumados por orden de 
Alfonso X en la Capilla .Mayor ele la santa CATEDRAL Primada, 
muy en obra todavía (3). Admitida sin recelo la afirmación, á 
los años 1246 ó 1247 es llevada la fecha ele la construcción del 
templo parroquial de SANTIAGO. Cual mera conjetura, no falta 
sin embargo quien apunte que "lo más natural es que fuese eri
gida (la iglesia) .... cuando la mayoría ele las otras, en tiempo 
ele Don Alonso VI" (4). 

Y así parece hubo ele ser con verdad, dada la importancia 
del suburbio. De los documentos muzarúbigos conocidos,-que 
tafita luz arrojan sobre la población toledana en los siglos XII 

y xm,-el que con mayor antigüedad, aunque por incidencia, 
menciona la PARROQUIA, lleva la fecha de la era 1152, año 1114, 
en otro lugar ya consignada (5), siendo ele la era 1194, año 1156, 
el único en el cual aparece escrito el nombre clel santo Apóstol 
con ortografía, pues los demás le desfiguran (6), con lo cual se 
acredita la existencia del templo en los días, por lo menos, del 
emperador Alfonso VIL Queda con esto, en lo que á la origina· 
ria fundación del mismo se refiere, despojada ele autoridad la 
afirmación de Salazar y Mendoza y la de los que le siguen, y 
confirmada hasta cierto punto la sospecha de quien le supuso 
erigido por la piadosa devoción del belicoso hijo ele Fernan
do I el Magno. 

Como con las clemús iglesias del interior de la Ciudad ocu
rre, nada hay al exterior ostensible en la masa general cons
tructiva de este edificio, que permita ser conceptuado resto de 
aquella fábrica primera, á excepción de la Torre, la cual surge 
esbelta é independiente á la parte meridional del ábside, distin
guiéndose en las zonas inferiores su construcción ele la de todo 
el templo por los caracteres de mayor antigüedad que expresi-

(1) Véase la pág. 124. 
(2) Monarquía de Espa1ia, tomo II, pág 182, columna 2.ª-Por care

cer á la sazón de otros antecedentes, al escribir la monografía de esta iglesia 
en los antiguos MoNUilfENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, incurrimos 
en el error nosotros, con el autór de la Toledo Pintore~ca, quien lo re pro 
duce por igual causa en el Discurso de su recepción en la Real Academia 
de San Fernando (19 de Junio de 1859). 

(3) Crón. de Alfonso X, cap. VIL-Después de las obras ejecutadas en 
dicha Capilla de orden del Cardenal Cisneros, no se sabe dónde se hallen 
los restos de Sancho II de Portugal, por más que alguien, con yerro mani
fiesto , pretenda es simulacro del destronado príncipe uno de los dos bul
tos yacentes del lado de la Epístola. Véase acerca de este particular cuanto 
expu,imos en el artículo titulado Los túmulos reales de la Capilla Mayor 
en la Catedral de Toledo ( La España Moderna, número correspondiente 
a! 1 .O de Septiembre de 1903). 
· (4) Parro, Toledo en la Mano, t. II, pág. 217. 

(5) Escritura del CONVENTO D& SAN CrnM&NTF., núm. 164 provisional. 
(6J Escritura núm. 163 provisional de las del CONVENTO DE SAN CLE-

MENTE. En ella está, con efecto, escrito: ¡_J=;1_:;JL;1 y 3Ji."~ . ...:;_,.;.;:., 'i--;? 
L.L1)J, ~ J.J I J3~\ - Escritura núm. 126 provisional, era 1210, 

año 1172; en ella se halla escrito ya J=:]4 y}~ ~- ~-5 -
Escritura núm. XXXVH de la CATEDRAL de TOLEDO, publicada por Pons 
era.1213, año 1175; en este documento se da al Arrabal el nombre de 1~ 
BIB-SACRA, y aparece el de Santiago en la forma corrompida y de,pués 
adoptada, diciéndose: 'i,;..,~\~J __.,.~L., ,._::_,,,:..::., i,;,~ ~Ji.!:.. '-'~J ¡_J=J) 

:;.11.1\, - Escritura de S¡·N °CLE~IEN~E, núm. 129. provisio~ai er~ 1~~·¡· 
" ' ' año 1176. Becerro nuevo de la CATEDRAL , folio 44 vuelto, era 1228 

año 1190: - Escritura muzarábiga inédita de la CATEDRAL, núm. 118' 
era 1231, año 1193; ídem núm. XCVIII de Pons, era 1245, año 1207. ~ 
Escrit. de S,:,.N CLEMENTE, núm 169 provisional, era 125~, año 12l4.-Escrit. 
núm. CXVIII de P0ns, de la misma fecha, en la cual figura como testigo 
cierto "nicolaus presbiter beati iacobi". 

paroisse placée sous la meme invocation et située clans l'inté
rieur ele la Al-1Vledina, mais parce qu'elle était l'unique temple 
ele ce primitif et populeux faubourg qui, constituant le district 
paroissial ( 'i.~""), s'appela tantot Arrabal del Norte, tantot 
faubourg ele Bm-SAcRA, ou bien simplement El Arrabal ou 
Arrabal de Tolede, ou enfin, a cause ele l'église méme, Arrabal 
de Santiago (1). 

Se basant, a cléfaut d'autres témoignages, sur celui de Sala
zar y rvlendoza (2), la plupart eles auteurs estiment que la fon
dation ele cette église est clue a ce malheureux monarque por
tugais Sanche II, surnommé Capelo, qui fut clétróné et chassé 
du royaume par son frere le comte ele Bologna, qui devint plus 
tard Alphonse In. A pres a voir été mis en eléroute aux environs 
ele Porto en 1245, Sanche se réfugia plein cl'humiliation a To
LEDE, oú il mourut peu de temps apres en 1249. Ses clépouilles 
mortelles furent inhumées, par orclre cl'Alphonse X, dans la 
Clzapelle 111czjeure ele la CATHÉDRALE Primatiale, chapelle qui 
était encore en construction (3). En aclmettant cette donnée, on 
place en l'anúée l'.246 ou l'.247 la date ele la construction de 
l'église paroissiale ele SAINT J\CQUES. Comme simple conjecture, 
il se trouve cepenclant un écrivain qui observe que "le plus na
turel soit que (cette église) ait été érigée ... en méme temps que 
la plupart des autres, au temps d'Alphonse VI,, (4). 

C'est ce qui semble avoir clü étre la vérité vu, l'importance 
clu faubourg. Parmi les clocuments muzarabiques connus-clocu
ments qui jettent tant de lumiere sur l'histoire toleclane dans 
les siecles XII et xm, - celui qui mentionne cette PARorssE a 
l'époque la plus éloignée, bien que cl'une maniere incidente, 
porte la date ele l'ére 115'.Z, année 1114, date déjü consignée ele 
par ailleurs (5). Le document portant la date ele l'ere 1194, 
année 1156, est le seul clans lequel apparait écrit, a vec son 
ortographe propre, le 110111 clu Saint Apótre, car les autres le 
cléfigurent (6). C'est ce qui accréclite l'existence ele ce temple 
pour le moins á l'époque ele l'empereur Alphonse VII. I1 résulte 
ele tout ceci, en ce qui concerne la prémiere fonclation ele cette 
église, que l'affirmation ele Salazar y :Mencloza reste sans valeur 
aucune et que jusqu'á un certain point il est pennis cl'admettre 
l'hipothese ele qui suppose que cette église a été érigée par la 
piété clu belliqueux fils ele Fernancl Jcr clit le Grand. 

Comme clans les autres églises de l'intérieur ele la Ville, il 
n'y a ríen, clans l'extérieur qui permette cl'etre reten u comme 
un reste ele la construction primiti ve, [t l' exception toutefois de 
la Tour qui s'éleve svelte et indépendante au Sud ele l'absicle, et 
c.lont les parties inférieures de sa structure se distinguent de 
toute l'église par les caracteres cl'une antiquité plus marquée. 
C'est ce qui donne, et non sans raison, motif á bien eles cloutes 

(1) Voir page 124. 
t2J Monarquía de Espmia, tome II, page 182, colonne 2eme. - Pour 

manquer a cette épo::¡ue de documents antérieurs, nous sommes tombés 
rlans la meme erreur lorsque nous écrivimes la monographie de cette église 
dans les anciens MONUMENTOS ARQUITECTÓN!COS DE ESPAÑA. II en fut de 
meme pour l'auteur de la Toledo Pintoresca, qui, pour le meme motif, re
produisit cette erreur dans son Discours de réception al' Académie Royale 
de Saint Fernand (19 Juin 1859). 

(3) Crónica de Alfonso X, chapitre VII.- Depuis les travaux exécutés 
dans la <lite Ch.apelle par ordre du Cardinal Cisneros, on ne sait plus ou se 
trouvent les restes de Sanche II de Portugal, malgré que quelqu'un, ait pré
tendu que le tombeau de ce prince dé troné était !'un de, deux situés "du coté 
de l'Epitre. Voir notre étude sur Los túmulos reales de la Capilla Mayor 
en la Catedral de Toledo ( La España Moderna, numéro correspondant 
au ler Septembre 1903). 

(4) Parro, Toledo en la Mano, tome II, page 217, 
(5) Acte notarié du CoUVENT DE SAINT CLÉM&NT,numéroprovisoire 164. 
(6) Acte notarié numéro provisoire 163 du COUVENT DE SAINT CLÉ:MENT. 

Dans cet acte notarié, en eftet. se trouve écrit: ¡_J=;'y)L;' y_:h1 . ._::_,.;J:.., °i.-_.¡S 
~U, ~~_.>.JI J3~I-Acte notarié numéro provisoire 126, ere 1210, année 

1172; dans ce' acte notarié, se trouve écrit déja: J=:}4 y_,:iL;: ~ ~--;? 
-Acte notarié numéro XXXVII de la CATHÉDRALE de ToLÉDE, publié par 
Pons, ere 1213, année 1175. Dans ce document, on donne a !'Arrabal le nom 
de la BIB-SACRA, et le nom de Saint Jacques aµparait sous la forme corrom-
pue, depuis ad ptée, e ton y dit: ~~JJ. J ._,,JjlJ ...::,,_;..::.. ~,. º=: ~ J¡,;:.. .__,LJ ;cJ) ..... .. ;r, . .. ..; ..1 .• v. 
'i.l1)1-Acte notarié de SAINT CLÍrn&NT, nnméro provisoirc: 129, ere 1214, 
année 1176. Becerro nuevo de la CATHÉDRALE. folio 4-L ere 1228, année 
1190. -"" Acte notarié rnuzarabique inédit dela CATHÉDRALE, numéro 118, 
ere 1231, année 1193; ídem numéro XCVIII rle Pons, ere 1245, année 
1207.- Acte nota:ié de SAINT CLÉMEN·r, numéro provisoire 169, ere 1252, 
année 1214. - Acte notarié numéro CXVJII de Pons de la meme date, dans 
Iequel figure comme un témoignage certain "nicolaus presbiter iacobi". 



226 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS l1E ESPAÑA 

vamente revela. Da no sin causa origen circunstancia semejan
te á eludas y vacilaciones de arriesgada solución, en orden á la 
legítima progenie ele aquel miembro; y así, ni es lícito afirmar, 
ni negar tampoco ele plano, que, cambiada convenientemente 
la orientación primitiva, para iglesia del barrio , quizás desde 
los primeros tiempos del rescate de TOLEDO, fué utilizada la fá
brica de algún templo islamita, de que no carecía de cierto el 
Arrabal, y cuyas dimensiones debieron exceder de las de la 
MEZQUITA DE Brn-AL-MARDÓM y la DE LAS TORNERÍAS. 

Verosímil se hace tal supuesto; y si fuere de admitir que, 
contra lo que se dice pactado en las capitulaciones, al tomar 
posesión ele la Ciudad el 25 ele :Mayo ele 1085 solemnizó su entra
da Alfonso VI consagrando al culto verdadero el primer tem
plo muslime que halló á su paso, para dar gracias á Dios y oir 
allí también la primera misa,--no es menos verosímil fuera en
tonces consagrada la que hubo acaso de llamarse MEZQUITA DE 
Brn-SAHLA ó SACRA, por ser, en realidad, la primera construc
ción religiosa con que las huestes ele aquel monarca tropeza
ban al penetrar en ToLEDO por la Puerta del mismo nombre, 
con lo cual pierde mucho crédito, si alguno tuvo, la tradición 
que seüala la MEZQUITA DE Brn-AL-MARDÓM, bastante más arriba 
colocada, como el templo mahometano que hallaron primera
mente los conquistadores en su marcha, y cuya consagración 
hizo el abad de Sahagún don Bernardo. De cualquier modo, 
nada hay por lo que en la debida forma la hipótesis se justifi
que; pues, fuera de la Torre, no quedan, repetimos, rastros 
visibles ele construcción antigua, ni ha de reputarse documento 
de autoridad probatoria en ningún sentido, el irregular frag
mento de labor visigoda que aparece empotrado entre el mam
puesto de la parte exterior ele uno ele los ábsides en la actual 
iglesia. 

Tal como se ofrece hoy, ésta es fruto incuestionable ele la 
centuria xrn.", según su construcción proclama, y en medio ele 
lamentables adulteraciones, en ella resplandece aquel estüo 
mudejar toledano, preponderante en los días de Fernando III y 
Alfonso X; que en el siglo xrv continuó sobreponiéndose á toda 
otra influencia, y que en el siguiente aún se muestra con vigor 
y con energías para compartir con el ojival el predominio. No 
es para extraüar, por tanto, dada esta condición, nada peregri
na en TOLEDO, que Salazar y Mencloza, y cuantos escritores le 
han seguido, estimasen fundación del templo parroquial la re
construcción total del mismo, la cual pudo sin inconveniente 
ser en sus principios debida por acaso á la religiosa iniciativa 
del destronado Sancho II ele Portugal, correspondiendo la la
bra del monumento, en consecuencia, al segundo tercio de la 
indicada centuria, ya que, según toda probabilidad, pasó de 
esta vida el infortunado príncipe lusitano el año ele 1249 (1). 

Asegúrase que "antes ele finar el siglo xm", y por "documen
tos judiciales que se guardan en el archivo del Hospital de 
Santiago" ,-los cuales es lástima no hayan siclo dados á cono
cer todavía,-"unos Comendadores de esta Orden militar" de 
Santz"ago de la Espada, "que eran hermanos y se llamaban los 
Diosdados, habiendo recibido comisión ele la misma para repa
rar las iglesias que le pertenecían, reedificaron ésta en la for
ma que hoy la vemos, sólo porque su titular era el patrono ele 
su Orden y Caballería, aunque no era de la pertenencia de ella 
el templo" (2). Casa tenía desde el aüo 1190 la Orden "iuxta 
portam de sacra in arraualde" (3), como parece tuvo Hospital 
ó alberguería ( ½J0) \) en 1149 (4); y "la eficacia del testimo
nio mencionado,- hemos escrito antes de ahora en el supuesto 
ele su exactitud, - viene á p1"oducir en nuestro juicio la más 
completa demostración ele que, interrumpida la fábrica de la 

(1) No es conocida con exactitud la fecha del fallecimiento de aquel 
monarca, señalando algunos la de 1249; Herculano (Historia de Portugal, 
t. II, nota XXX) acepta la del mes de Enero de 1248, como la acepta el 
numismático Teixeira de Aragáo en sus Moedas cunhadas p¡n noine dos 
reís e regentes ele Portugal; pero Zapater, en la Historia de la Otclen clel 
Cister, señala la de 12-19. 

(2) Parro, Toledo en la Mano, t. II, páginas 217 y 218, añadiendo qu-e 
por esta "razón no les querían pasar en cuentas el gasto hecho en esta 
reedificación, y tuvieron que sostener pleito, que ganaron, para que se 
les abonase,,. 

(3) Becerro mwvo de la CATEDRAL, fulio 44 vuelto. Documento ya ci
tado, por el cual consta que en la indicada fecha el arzobispo don Gonzalo 
Pérez dió dicha casa, con otra "in barrio regio,, á "Sancio Fernandi, maes 
tro, Petro Garsia, comendatore, et Ferrando Petris, priore, et suis fra
tribus de spata, que sancti iacobi nuncupatur,,, á camb10 de inmuebles 
análogos de la Orden. 

('1-) Escritura número 21~ provisional de las del CONVENTO DE SAN 
CLEMENTE. 

et bien des hésitations au sujet ele l'origine premiére de cette 
Tour. I1 n'est pas plus permis d'affirmer que de nier que, une 
fois convenablement changée l'orientation primitive, on ait 
utilisé, peut-étre clepuis les premiers temps ele la reprise de 
ToLEDE , pour en faire l'église du faubourg, l'éclifice de quelque 
temple islamite, clont ne devait pas manquer certainement 
!'Arrabal, et dont les climensions devaient étre plus grandes 
que celles de la MosQUÉE DE Bm-AL-M11RDÓM et celles de LAS 
TORNERÍAS. 

Cette supposition est tout a fait vraisemblable. Et s'il fallait 
aclmettre que, contrairement au pacte des capitulations, Al
phonse VI, en prenant possession de la Ville le 25 Mai 1085, 
consacra au vrai culte le premier temple musulman qui se 
trouva sur son passage, pour rendre graces a Dieu et y en
tendre la premiere messe, il ne serait pas moins vraisembla
ble d'admettre que l'éclifice qui fut alors consacré fut ce qui 
put s'appeler MosQUÉE DE Brn-SAHLA ou SACRA, car c'était en 
réalité la premiere construction religieuse que les troupes de 
ce monarque rencontrerent en pénétrant a ToLEDE par la Por
te du méme 110111. Cela fait perdre beaucoup ele créclit, si toute
fois elle en eut jamais, a la tradition qui signale la MosQUÉE DE 
Bm-AL-JVL".RDó.w, située beaucoup plus haut, comme le temple 
mahométan que les conquérants trouverent d'aborcl dans leur 
marche, et qui fut consacré par l'abbé de Sahagún, don Ber
narcl. De toute maniere, ríen ne peut le justifier, car, en dehors 
de cette Tour, il ne reste, nous le répétons, aucuns vestiges vi
sibles de construction ancienne. On ne peut non plus considé
rer comme un document digne d'autorité le fragment irrégulíer 
wisigoth qui est enchassé dans la ma<;onnerie extérieure d'un 
des murs des absides de l'église actuelle. 

Telle qu'elle s'offre aujourcl'hui, cette église est une ceuvre 
incontestable du xrne siecle, comme le proclame sa construc;
tion. Au milieu ele regrettables altérations brille encore en ell~ 
la splendeur de ce style nzudejar tolédan qui fut si préporn;lé· 
rant au temps de Fernand III et Alphonse X; qui, au xrve siecle 
continua de régner en s'imposant a toute autre influence et qui, 

.dans le siecle suivant, se montre encore dans toute sa vigueur 
et sa force pour partager la puissance avec le style ogival. 
I1 ne faut clone pas s'étonner, clans ces conditions, que Sala
zar y Mendoza et ceux de son école aient pris comme date 
de la fondation du temple paroissial celle de la reconstruction 
totale ele celui-ci, qui a pu parfaitement avoir été commencée 
sur la piense initiative de Sanche II de Portugal. Ce qui met
trait au second tiers du siecle indiqué, l'érection de ce temple, 
puisque, selon toute probabilité, ce prince infortuné mourut 
en 1249 (1). 

D'apres des "clocuments jucliciaires qui se conservent clans 
les archives de l'Hópital de Saint jacques" et qu'il est regretta
ble de ne pas avoir fait connaí:tre encore, il paraítrait qu'avant 
la fin du xme siecle, eles "Commancleurs ele l'Ordre militaire de 
-Santz'ago de la Espada, qui étaient freres et qui s'appelaient les 
Dios-dados, ayant été chargés par cette confrérie de veiller a 
la réparation des églises qui luí appartenaient, ceux-ci réédi
fierent cette église telle que nous la voyons aujourd'hui, unique
ment parce que son titulaire était le patron de leur Ordre et 
Chevalerie, bien qu'elle ne füt point leur propriété,, (2). I).epuis 
l'année 1190, cet Ordre avait sa demeuÍ-e "iuxta portam de sa
cra in arraualde,, (3); il eut aussi un Hópital ou Auberge 
( i:: . .J0~J I) en 1149 ( 4), et "la valeur de ce témoignage, dont 
nous avons cléja parlé au sujet ele la possibilité de son exacti
tude, vient, a notre avis, démontrer complétement que la cons-

(1) On ne connait pas exactement la date de la mort de ce monarque. 
Quelques auteurs indiquent celle de 1249. Herculano (Historia de Portu
gal, tome II, note XXX) accepte la date du mois de Janvier 1248 comme 
aussi le numismate Teixeíra de Aragao dans ses Moedas cunhadas em 
nome dos reís e re[;entes ele Portuzal. Mais Zapater, dans l'Histoire de 
l'Ordre del Cister, fixe la date de L~49. 

(2) P~rro, Toledo en Le: mano, tome II, pages 217 et 218, ajoute que pour 
cette nra1son on ne voulait pas leur solder les frais de cette réédification; ce 
qui o bligea a in ten ter un proces, qu' ils gagnerent, pour qu'on les rem
boursátn. 

(3) Becerro nuevo ele la CATHÉDRALE, folio 44, verso. Document déja 
cité par Jeque! il appert qu'a la date indiquée l'Hrchevéque don Gonzalo Pérez 
donna cette maison, ainsi qu'une autre «in barrio regio» a ,,Sancio Fer
nandi, maestro, Petru Garsia, comendatore, et Ferrando Petris, priore, et 
suis fratibus de spata, que sancti iacobi nuncupatur», en échange d'autres 
inmeubles de l'Ordre. 

(4) Acre notarié num. provisoire 214 de la collection du C0UVENT DE 
SAINT CLÉMENT. 
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PARROQUL\ ... , hubieron de continuarla los citados Cort1enclado
res ú expensas de la Orden" (] ). En apoyo y comprobación de 
ello, invocan los escritores el testimonio ele "una lápida que 
existe (2) en un pilar de esta iglesia próximo al altar mayor", 
por la cual constaba tuvo allí su enterramiento cierto "Juan 
Alfonso, fijo de Diosdada (hermana acaso ó, por lo menos, pa
rienta, - dicen, - de los Comendadores), ef"cual finó ú 29 de 
Agosto, era 1325, que equivale al año 1287" (3). 

truction de la PAROissE ayant été interrompue, ce furent les 
Commandeurs en question qui la continuerent aux frais de l'Or
clre" (1 ). Pour appuyer et comprouver ce fait, les auteurs invo
quent le témoignage cl'une "pierre qui existe (2) sur un pilier ele 
cette église, pres du maitre-autel, et qui indiquait que fut ente
rré en cet endroit "Juan Alfonso, flls de Diosdada, (sceur pro· 
bablement, ou pour le moins parente des Commandeurs), lequel 
mourut le 29Aout ele l'ere 1323, ce qui équivaut a l'année 1287,, (3) 

ParPoquia de SANTIAGO DEL ARRABAL.- Fachada occidental ó imafponte 

Paroisse de SANTIAClO DEL ARRABAL.- Fa9ade occidenlale 

EXTERIOR-Sencillo y sobrio, pero al propio tiempo ele
gante, -es el templo modelo en su exterior de los de su estilo. 
El mampuesto y el ladrillo, diestramente combinados, consti
tuyen la base de la construción, que se ofrece al descubierto, y 
los altos muros del edificio muestran en hiladas simétricas, de 
buena ejecución, ordenadas, y no faltas de uniformidad por 
tanto, los cajones estrechos y paralelos, separados por verdu
gadas ele ladrillo, ele aquel sistema tradicional, recibido como 
herencia ele los alarifes mahometanos. Por más que á él pro
cure asemejarse, no es sin embargo ya totalmente su composi
ción la que hemos pretendido señalar en otras fábricas de an
tigüedad mayor indudable: piedras de formas irregulares y 
tamaños distintos, figuran con efecto en las hiladas, donde 
otras piedras menores suplen las deficiencias ele volumen de 
aquellas, haciéndose más ele notar las diferencias y el contraste 
al lado de la Torre, cuyo mampuesto es ele hiladas de piedras 
redondeadas al propósito; escogidas, iguales, y de tal regulari-

(1) Monograf. cit. de los antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNJCOS 
DE ESPAÑA, pág. 8. De extrañar es realme1?te no se haga mención de 
esta · PARROQUIA en los documentos muzaráb1gos consultados, después de 
la era 1252; año 1214. 

.(2) Así lo aseg;ura Parro en la pág. 21d del segundo t~mo _de su li~ 
bro (1857); pero m el autor de la Toledo Pintoresca en 1847, 111 nosotros 
en 1879 ni el dilio-.ente Vizconde de Palazuelo~ en 1892, m Quadrado y 
D. Vic~nte de la°Fuente en el tomo de Toledo (pág. 262). publicado 
en 1886, hemos encontrado esta lápida entre las memorias epigráficas de 
la PARilCQUIA 

(3) Parro, loco cit. Como toda~ las_ q_t'.e apare~en en el interior de los 
templos esta lápida sepulcral, s1 ex1st10, fué piadosamente trasladada 
desde la' Claustra, donde se verificaban las inhumaciones. Al consignar la 
equivalencia de la era en nuestra cit!1da Monografia, se incurrió e_n el 
yerro de escribir 1307, como ya advertimos por medio de nota en el dicho 
trabajo. 

EXTERIEUR DE LA PAROISSE-Simple et sobre mais 
en meme temps élégant, ce temple est un modele, clans son as
pect extérieur, de ceux ele son style. La ma<;:onnerie et la brique, 
habilement combinées, constit1tent la base ele la construction, 
qui se présente á clécouvert. Les murs élevés de l'éclifice mon · 
trent, en files symétriques, ele bonne exécutión, bien orclonnées 
et d'une certaine régularité, les blocs étroits et paralleles, sé
parés par des baguettes ele briq ues, d'apres le systeme traclitio
nel hérité des ouvriers musulmans. Bien qu'elle cherche a s'en 
approcher, sa composition n'est pas, cependant, totalement 
pareille a celle que nous avons signalée dans cl'autres édifices 
d'une antiquité plus ancienne et plus incliscutable: eles pierres ele 
formes irrégulieres et ele dimensions clifférentes, figurent en 
effet dans les rangées ou eles pierres plus petites viennent 
suppléer au manque de volume . des premieres. On en note cla
vantage les différences et le contraste a coté ele la Tour, clont 
la ma<;:onnerie est composée ele rangées de pierres arrondies 

(1) Monographie d~.ii citée des anciens MONUMENTOS .ARQUITECTÓNI
COS DE ESPAÑA, page 8. Il y a vraiment a s'étonner qu'il ne soit point fait 
mention de cette PAROISSE dans les documents muzarabiques consultés 
depuis !'ere 1252 année 1214 

(2) Ainsi l'assure Parro a la page 218 du second tome de son ouvrage 
(18:">7). Mais ni 111.uteur de la Toledo Pintoresca en 18<l5, ni nous-memes 
efi 1879, ni l'actif vicomte de Palazuelos en 1892, ni Quadrado et ni D. Vi
cente de la Fuente dans le t"me de Tnlede (page 262¡ publié en 1886, nous 
n'avons rencontré cette pierre dans )es mémuires épigraphiques de la PA
ROJSSE. 

(3) Parro, loco cit. Comme toutes celles qui se trouvent dans l'intérieur 
des église5, cette pierre tombale, en supposant qu'elle ait existée, a du etre 
pieusement transférée des le Cloí:tre ou se faisaient les inhumations. En 
notant l'équivalant de !'ere dans notre ,l;fonographie, nous avons écrit par 
erreur le chiffre 1307, comme nous le fimes du reste observer au mayen 
d\¡ne note parue dans le <lit ouvrage. 



223 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

dad, que no sino parece quisieron allí los constructores fingir 
con ellas en el paramento, extraEa decoración fundamental
mente constructiva. 

De ladrillo cocido, renegrido ya por la acción constante y 
simultánea del tiempo y la intemperie, son las cadenas entre 
las que se tienden los cajones del mampuesto, como lo son los 
ábsides, los frontones, la cdrnisa de resaltados canes que forma 
el tejaróz, y otros miembros constitutivos ele la interesante fá
brica. Sobre base de mampostería y dando á la calle Real ,-á 
Oriente se desarrollan con diferente vuelo los tres semicircu
lares ábsides mencionados. Otros tantos órdenes de arquillos 
ornamentales decoran superpuestos el central de aquéllos, el 

expres, bien choisies, égales et cl'une régularité telle, qu'il 
semble que les constructeurs aient voulu simuler avec elles 
une bizarre clécoration constructive. 

En brique cuite, déjü brunie par l'action constante et simul
tanée clu temps et des intempéries, sont les contreforts entre 
lesquels s'étenclent les blocs de mac;onnerie, comme le sont aussi 
les absides, les frontons, la corniche des moclillons saillantes 
qui forment la toiture et les autres parties constitutives de cet 
intéressant édifice. Sur cette base ele ma<;onnerie, et donnant 
sur la rue Royal e, se clévcloppent, sous clifférents aspects, les 
trois absides demi-circulaires cléjü mentionnées. L'absicle cen-

, trale qui, comme la plus importante, est aussi la plus haute 

ParPoquia mudejar de SANTIAGO DEL ARRABAL.- Fachada del Me:liodia 

Paroisse mudéjar de SANTIAGO DEL ARRABAL, - Fa9ade méridionale 

cual, como más importante, es también el ele mayor altura, 
llevando sólo dos en igual disposición los ele los flancos. Dis
tribuidos con la simetr:a conveniente, estrechos y redondos 
son los arquillos del primero, variando su forma en los segun
dos, ó laterales, donde si aparecen redondos asimismo los que 
en la zona inferior figuran, lobulados se muestran exteriormen
te los de la superior, en los que van inscritos otros lanceolados. 

En pos del vulgar atrio que parte de la Torre desde el año 
de 1790, en el cual fué con triste acuerdo construído, y avanza 
hasta comprender el h:istial del lado del mediodía, cerrando sus 
dos vulgares entradas con platerescas rejas procedentes de ca
pillas interiores sin ducla,-labrado de mampuesto y de ladrillo 
destaca el mencionado hastial en la meridional fachada, con su 
frontón de quebradas líneas y resaltados canes de fábrica, su 

est décorée de trois orclres d'arcs ornementaux, tandis que les 
autres absides n'en possedent que deux. Distribués avec symé
trie, étroits et cintrés sont les petits ares de la premiere abside. 
Ceux des absides latérales varient de forme et sont cintrés a la 
partie inférieure, tandis qu'ils sont lobulés á l'extérieur de 
la partie supérieure, dans laque lle sont inscrits d'autres lan
ceolées. 

A la suite du vulgaire atrium, qui part de la Tour, depuis 
l'année 1790, époque á laquelie i1 fot malheureusement cons
truit, et qui avance jusqu'ü comprendre le portique du coté Sud, 
et dont les entrées sont fermées par des grilles plateresques 
provenant sans doute ele quelques chapelles intérieures, - se 
détache le dit portique sur la fa<;ade méridionale, a vec son 
fronton de lignes brisées et de modillons saillantes, sa rosace 
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rosetón central, ya deformado, que gira dentro de un cuadrado 
perfecto, y flanquean airosos y estrechos arquillos de lóbulos al 
exterior y lanceolados interiormente, y sobre cuyas dos alas 
planta á cada parte muy sencilla espadaña. En el ángulo en
trante inferior clel hastial, se ofrece la que fué primitiva puerta 
principal del templo, torpemente tabicada, e-::i lastimoso estado 
y deplorable abandono. Ejemplar digno ele estima en el estilo 
nzudejar, trabajada está en ladrillo. Encuadrado en resaltadas 
cintas, aun se ve parte ele la clave del arco de herradura, y aun 
ostenta, ú modo ele arquitrabe, hermoso friso ele arquillos lobu
lados y diestramente entrelazados, los cuales, al entretejerse 
vistosos, forman seis arcos inferiores y más pequeños, en cuyo 
punto de enlace se cierran los lóbulos de los arcos mayores, no 
ele otra suerte que ocurre en orden ú los de la parte alta en la 
Capilla ¡}fayor de la CATEDRAL, con los que guardan notorias 
analogías. 

Encima ele este arquitrabe, tiénclese como decorativo remate 
graciosa labor reticular, también en ladrillo; ele su origen ará
bigo no hay dudar, pues, aunque 
con distintas proporciones y dife · 
rentes fines, es el de la labor que 
apareció calada en la fachada pues
ta al descubierto el año 1899 en la 
antigua MEZQUITA DE Brn-AL-MAR
DóM, estudiada arriba. -Otro rose. 
tón, ó clara.boya circular, pero ins
crita en un cuadro de fábrica, per
fora el lienzo de esta fachada del 
mediodía; y sobre las; cubiertas de 
la nave menor, de resaltados cane
cillos en el entablamento, la. nave 
mayor se levanta,· con una serie de 
pequeños ventanales de arco redon
do, surgiendo á la parte occidental, 
en la imafronte, rectangular fron · 
tón semejante al del hastial memo
rado , en el grueso de cuyas aletas 
dibujan al costa.do lobulados arqui
llos ornamentales, como se presen -
ta en general enriquecida la facha
da ele esta parte ele los pies del tem
plo, con labor ele estructura análo
ga y de traza igual á las de la puerta 
principal de ingreso, tapiada al me· 
diodía. 

centrale, déjü abimée, et ph,cée dans un carré parfait, aux 
deux cótés duquel se dessine eles petits ares lobulés a l'extérieur 
et clécoupés a l'intérieur, et sur les ailes duque! s'éleve de cha
que coté un léger clocher. Dans l'angle rentrant inférieur du 
portique se trouve la porte primitive du temple, maladroitement 
murée et clans un état d'abanclon lamentable. C'est un exem
plai1 e tres estimable en style mudéjar, d'un travail en brique. 
On apen;:oit encore une partie de la clef de l'arc en fer a cheval 
encadré de füets en reliefs, et celui-ci montre encore, a la fa<;on 
d'une architrave, une tres be lle frise ele petits ares lobulés habi
lement entrelacés, lesquels, en se mélant gracieusement, for
ment six ares inférieurs et plus petits; dans leur point cl'enlace
ment, se ferment les lobules eles ares plus grancls, de la meme 
maniere que ceux ele la partie supérieure de la Clzapelle 11fa
jeure de la C.c\TTll~DIULE, avec lesquels ils ont une remarquable 
analogie. 

Au-dessus de cette architnt ve, s'éteml, comme corniche dé
corative, un gracieux travail réticulaire, en brique aussi. Il n'y 

a pas a clouter de son origine arabe, 
car bien qu'avec des proportions 
différentes et une destination toute 
autre, c'est le meme genre de travail 
que celui qui apparut percé a jour 
dans la fa<;acle, découverte en 1899, 
de l'ancienne :MosQuÉE DE Brn-AL
lVIARDÓivI, que nous avons étudiée 
plus haut.-Une autre petite rosace, 
ou lucarne circulaire, mais inscrite 
clans un carré ele la bátisse, perfore 
la fa<;acle du midi. Sur les toitures 
de la petite nef, dans un entablement 
ele petites canelures saillantes; la 
grande nef s'éleve avec une série 
éle petites baies d'arcs cintrés. A la 
partie occidentale, se présente un 
fronton rectangulaire pareil a celui 
clu portique cléjá mentionné. Dans 
le foncl de ces courbes se dessinent 
eles ares lobulés ornementaux. La 
fa<;ade de cette partie de la base a 
du reste la meme ornementation, 
d'un travail ele structure sembla
ble et de dessin pareil a ceux de 
la porte principale d'entrée fermée 
au midi. 

LA ToRRE.-Cuadrada, robusta, 
esbelta, y de aspecto singular y 
agradable en el conjunto, ofrece 
con su presencia uno de tantos in
solubles problemas como á la con
tinua brindan las construcciones 
mudejares en TOLEDO. En el ángulo 
SE., inmediata á los ábsides, se alza 
la gallarda Torre de la antigua P A

Puerta principal, tapiada, de la Pat'roquia mudejar' 
de SANTIACJO DEL ARRABAL 

LA TouR. - Carrée, robuste, 
élancée et d'un aspect original et 
agréable a la fois, cette Tour offre 
en elle-méme un des nombreux pro
blemes insolubles que présentent 
toujours a ToLEDE les constructions 
mudéjars. A l'a.ngle sucl-est, pres des 
absicles, s'éleve la belle Tour de l'an
cienne PAROISSE. Le lourd sommet 

Porte pPincipale, masquée, de la Paroisse mudéja 
de SANTIAGO DEL ARRABAL 

RROQUIA, levantando sobre el cuerpo de cubiertas del templo 
el poco airoso chapitel que la corona, y que disuena por su vul
garidad con el resto del edificio. Formada aparece de dos 
cuerpos principales ó alturas diferentes, distintos en proporcio
nes, como lo son también en el arte y el sistema constructivo, 
por lo cual revelan corresponder á tiempos muy diversos, dis
tinguiéndose á simple vista en este último concepto, según 
quedó apuntado, con relación á la fábrica de la PARROQUIA. 
Sobre una zona de berroqueños sillares que sirven de sólido 
basamento, descansa el cuerpo inferior de la referida Torre, á 
nivel casi con el de la calle Real,· de gninde elevación, como 
sus congéneres las construcciones de la propia no determinable 
época, tiene de rojizo ladrillo, entrecortado por mechinales, los 
ángulos del edificio, y entre ellos, con aspecto arc{tico, y en 
hiladas ordenadamente dispuestas, tiénclense los cajones del 
mampuésto, en las condiciones indicadas arriba. 

Casi á la mitad de la altura de este cuerpo, muestra la To
rre, en las dos caras exentas de Levante y Mediodía, sendos 
aximecillos, ele graciosa hechura, fabricados en ladrillo, los 
cuales perforan el muro, y cuya progénie mahometana se re
vela sin dificultad ni duda, tanto por la traza, que concierta con 
tradiciones de notorio arcaísmo dentro del arte islamita, pues 
se remontan á la centuria IV.ª de la Hégira, cuanto por su 

qui la couronne et qui jure par sa vulgarité avec le reste de 
l'édifice, domine le corps des toitures de l'église. Cette Tour 
est formée de deux corps principaux qui different en propor
tions comme aussi au point de vue de l'art et du systeme de 
construction; ce qui prouve que ces cleux corps appartiennent 
a des époques tres cliverses. Sous ce clernier rapport, la Tour, 
comme nous l'a.vons clit, apparait a simple vue bien différente 
ele l'église. Sur une assise ele pierres grises tachetées de noir 
qui _lui servent ele base solide, repose le corps inférieur de la 
elite Tour, presque au niveau de la rue Royale. La construction 
de celui-ci est de grande élévation; lcur contreforts consistent 
en bric¡ue dure entrecoupée de boulins, et entre les angles, 
s'étendent, avec une apparence archai'que, et en files symétri
quement clisposées, les blocs de mac;:onnerie, clans les conditions 
incliquées plus haut. 

Presque ü la moitié de la hauteur ele ce corps, sur le deux 
faces du Levant et elu Midi apparaissent eles fenétres jume
lles, de facture gracieuse, construites en brique. Leur ori
gine musulmane se révele sans difficulté ni doute autant par 
le clessin, qui concorde avec les traditions d'archai'sme évielent 
propres ü l 'art islamite puisqu'elles remontent au rve siecle 
de l'Egire, que par leur clisposition meme et leur style. Ces 
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misma disposición y su factura. Hállanse uno y otro compues
tos ele dos arcos gemelos ele pronunciada y ancha herradura, 
cuya periféria es señalada por saliente línea de ladrillos, acaso 
originariamente coloridos ele verde y vidriados en el borde, 
girando inscritos como en un marco dentro del característico 
arrabaá indispensable, trazado sobre el paramento por líneas 
asimismo de ladrillo. De esta suerte, si traen por modo inven
cible á la memoria los labrados arquillos que flanquean las por
tadas en el lienzo oriental de la grande Aljama cordobesa, por 
AHVIanzor labrado para la ampliación ele aquel templo, - re
cuerdan con igual pujanza en su disposición la ele los tres arcos 
deformados y exteriores correspondientes á la fachada NE. so
bre el patio, en lo que resta de la que fué MEZQUITA DE Brn-AL
lVfaRoó:vr, donde la periféria y el arrabar? general ele los mismos 
van diseñados en la 
propia forma por lí
neas salientes de la
drillos, primitivamen
te coloridos y vidria
dos, recordando tam
bién, -aunque ya con 
relación á tiempos 
posteriores á los ele la 
ampliación de Abi
Amér en Córdoba y á 
los ele la citada MEZ
QUITA toleclana,-el 
ejemplo reproducido 
en la fachada princi
pal de la ruinosa PuER
TA ANTIGUA DE BISA
GRA. 

fenetres sont l'une et l'autre formées de deux ares jumeaux 
en fer á cheval tres large et tres prononcé, clont la circon
férence est incliquée par une ligue saillante ele briqucs qui 
clevaient étre, jaclis, coloriées en vert et vernies sur le borcl. 
Ces ares sont inscrits, comme en un caclre, dans le caracté
ristique arrabac?, clessiné sur le parement par eles ligues ele 
briques. C'est alors qu'on se rappelle les ares ouvragés qui 
clécorent les frontispices du mur oriental ele la grande Alja
ma de Corcloue, ceuvre ele Al-:Manzor pour l'amplification ele 
ce temple. -- Ces ares évoquent avec la méme force dans 
leur disposition celle eles trois ares cléprimés et extérieurs 
ele la fac;:ade NE. ele la cour clans ce qui reste ele ce qui fut 
la MosQUÉE DE Bm-AL-MARDÓM, ou la circonférence et le 
arrabat? sont clessinés clans la méme forme par des lignes sail

lantes ele briques pri
mitivement coloriées 
et vernies. Ils rappel
lent aussi, bien qu'il 
s'agisse cl'une époque 
postérieure a celle de 
l'agranclissement ele 
Am-AM1'.tR a Cordoue 
et a celle de la Mos
QUEE toledane, le spé
cimen reprocluit sur la 
fac;:acle principale en 
ruine ele la PoRTE AN
CIENKE DE BISAGRA. 

Hasta su termina
ción continúa inalte· 
rable el sistema cons
tructivo ele este pri
mer cuerpo de la To -
rre, para cuya obra ele 
mampostería tal es -
crupulosiclacl mostra
ron los constructores 
en la elección del ma
terial, y tal uniformi
dad dieron á las pie
dras empleadas, que, 
según decimos arriba, 
no parece sino que pre
tendieron fingir con 
ellas en el paramento 
€Xtraña decoración in
alterable. De menor 
altura, y ele menor im
portancia en todos 
sentidos, es el segundo 
cuerpo superior ele 
campanas. De fábrica 

Detalle de los ajimeces y de la rnarn¡:iostel'Ía de la To1'l'e de SANTIAGO DEL ARRABAL 

Jusqu'a sa termi
naison le systeme 
constructif ele ce pre
mier corps de la Tour 
reste le méme. Les 
constructeurs, pour le 
travail ele mac;:onne
rie, montrerent un tel 
soin clans le choix clu 
matériel, et donnerent 
aux pierres employées 
une telle uniformité 
que, comme nous 
l'avons clit plus haut, 
ils semblent avoir 
voulu simuler avec 
elles clans le parement 
une curieuse clécora
tion inaltérable. De 
moinclre hauteur et ele 
moinclre importance 
sous tous rapports, le 
seconcl corps supé
rieur clu clocher est Détail des fenet!'es gérninées et de la blocaille dans la Toul' de SANTIAGO DEL ARRABAL 

ele ladrillo todo él, levantado fué por constructores distintos 
y posteriores ú los que erigieron el templo, y en cada uno 
ele sus frentes abren dos arcos, rasgados y apuntados, ins
critos {t su vez en recuadros, á guisa ele arrabaá, y acaso de
formados en los hombros. En tal disposición, desentono muy 
grande produce como continuación ele la esmerada obra ele 
mampostería, siendo ele construcción vulgar y sin carácter, 
pues no basta el apunte ele los arcos para que por él sea líci
tamente determinado y reconocido. 

No se ocultarún, sin eluda, á la penetración ele los lectores 
las eludas que respecto á la verdadera filiación ele la Torre sus
citan al mismo tiempo, así la construcción clel cuerpo inferior, 
como los arquillos gemelos ele sus clos fachadas ele Levante y 
Mediodía. Es para algunos incuestionable fué como al-minár 
levantada en la J11c.:::quita allí en los clías ele la dominación mu
sulmana existente, cual parece comprobarlo el hecho ele haber 
siclo consagrado para templo cristiano aquel terreno antes del 
siglo xm, y ele que el malaventurado Sancho II ele Portugal bus
case amparo en Toumo; otros la reputan obra de cristianos, y 
perteneciente, sin el ucla, á la antigua fábrica de la PARROQUIA, 
mencionada en los· documentos muzarábigos al año 1114, no 

construit tout en bri
que. II fut élevé par eles constructeurs postérieurs a ceux qui 
érigerent l'église. Sur chacune ele ces faces, s'ouvrent eleux 
ares appointés et cl'une seule baie, inscrits á leur tour clans 
le arrabaá et un peu inclinés clans les courbes. I1 produit clone, 
par sa construction vulgaire et son caractere, une note cho
quante comme continuation ele l'aclmirable travail ele mac;:on
nerie clont nous avons parlé. 

I1 n'aura pas échappé, sans doute, á la pénétration ele nos 
lecteurs que la construction clu corps inférieur, ainsi que les 
a1 es jumeaux de ces cleux fac;:ades clu Levant et clu Micli, jettent 
quelques cloutes sur la véritable origine de la Tour. Pour 
d'aucuns, il est incliscutable qu'elle fut élevée comme al-minár 
clans la Mosquée qui existait clans cet endroit au temps ele la 
clomination musulmane. Ce qui semble le prouver, c'est le fait 
que ce terrain fut consacré, avant le xiue siecle par un temple 
chrétien, et que le malheureux Sanche II de Portugal chercha 
refuge a ToLEDE. D'autres l'estiment un travail ele chrétiens 
appartenant a l'ancienne construction de la PAROISSE, dont i1 
est fait mention dans les documents muzarabiques de l'année 
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ofreciéndose en realidad como empresa fácil la ele resolver sa
tisfactoriamente el problema. 

Si aquel don Ii:;e Gebir, alfaquíh de la Aljama de Segovia, 
recogió en el siglo xv con entera fidelidad todos los manda
mientos y rfovedamientos de la ley y ¡:itnna musulmanes,- la 
Torre ó as-su1núa, ó al-nzinár en las mezquitas, debía ser cons
truícla "en derecho del mihrab" que, según la liturgia ele los 
mahometanos espttñoles, señalaba el Mediodía. En este senti
do, debía resultar la Torre en el extremo septentrional, como 
acontece con la torre de la actual Catedral cordobesa, empla· 
zada en el área ele la construícla por Abd-er-Rahman III; y así, 
fo: il1eBqtúta, que ya hemos dicho pudo verosímilmente llamar
se de Brn-SAHLA ó SACRA, debía por su parte extenderse hácia 
la plazoleta irregular que se hace delante ele la moderna puer
ta de ingreso, plazoleta que era propia ele la PARROQUIA, que 
puede ser resto indicativo del patio de abluciones, y q ne, 
en 1576, como declaraba en su Relación á Felipe II Luis Hur
tado Mencloza ele Toledo, 
servía con su pretil ele 
cementerio á los feligre
ses (1), lo cual, con efec
to, es atestiguado por la 
cruz que allí se levanta, 
y algo parece significar, 
si se atiende á que ele 
cementerio sirvió tam
bién el que fué patio ele 
las abluciones en la MEz
Q UIT A-ALJAMA ele To-
LEDO. 

1114. En réalité, la solutioll ele ce proble:me rte semble pas 
facile. 

Si don Ii:;é Gebir, alfaquih de la Aljama ele Ségovie, 
recueillít avec la plus grande ficlélité, au xve síecle, los 1nanda
mientos y devedamientos de la ley y r,:zmna musulmans, - la 
Tour ou as-sunuta, ou al-1nindr, clevait etre, clans les mosquées, 
construite "en ligue clirecte du mihrab,,, qui, selon la liturgie 
eles mahométans espagnols, indiquait le Micli. Dans ces concli
tions, la tour clevait s'élever a l'extrémité septentrionale, 
comme cela se voit pour la tour de la Cathéclrale actuelle de 
Corcloue, construite a la place meme qu'occupait celle édifiée 
par Abcl-er-Rahman III. C'est ainsi que la Mosquée qui, comme 
nous l'avons cléjá dit, put vraisemblablement s'appeler ele Brn
SAHLA ou SACRA et devait s'étenclre jusqu'á la petite place irré
guliere qui existe clevant la porte moclerne cl'entrée, place qui 
était celle ele la PARorssE et qui peut etre un reste inclicateur 
ele la cour eles ablutions. Cette place, en 1576, comme le décla-

00 

rait clans son Mémoire á 
Philippe II Luis Hurtado 
rviencloza, servit de cime
t i ere aux fideles (l); ce 
qui le prouve, en effet, 
c'est la croix qui s'éleve 
lá, et qui cloit signifier 
quelque chose, si on re
marque que l'ancienne 
cour eles ablutions de la 
MosQUÉE-ALJAMA de To
LEDE servit aussi de ci
metiere. 

En este supuesto, el 
templo mahometano, ele 
N, á S. orientado, hubo 
ele ocupar con sus naves 
parte ele la dicha plazole
ta y aun alguna ele las 
casas de la Calle de las 
Airosas, en dirección á 
la Ermita de la Virgen 
de la Estrella,' pero en 
tal caso no es de acertar 
si la antigua PARROQUIA 
DE SANTIAGO en el si
glo XII se hallaba cons
tituída en el templo mus
límico, ó emplazada en el 
área en que fué aquélla 
reconstruícla durante la 
centuria siguiente. Co
nocida la práctica sin in· 
terrupción seguida siem
pre por los conquistado
res, ele consagrar al culto 
ele éstos los templos que 

Artesonado de la Parroquia mudejar de SANTIAGO DEL ARRABAL 

Dans cette supposi
tion, le temple mahomé
tan, orienté clu N. au S., 
devait occuper une par
tie de la elite petite place 
et meme quelqu'une des 
maisons ele la rue de las 
Airosas, clans la clirec
tion de l'ermitage de la 
Vierge de la Estrella. 
Mais dans ce cas il est 
difficile ele sa voir si 
l'ancienne PAROISSE DE 
SAINT JAcQUES était éta
blie, au xnc siecle, dans 
le temple musulman ou 
bien sur le terrain ou 
celle-ci fut reconstruite 
au siecle suivant. En te
nant compte de l'usage 
toujours suivi par les 
conquérants ele consa
crer a leur culte lt=s tem-

Plafond de la Paroisse mudéjar de SANTIAGO bEL ARRABAL 

fueron de los vencidos, es bien de extrañar semejante cambio 
de emplazamiento, si lo hubo, á no existir causas superiores 
que lo exigieran. Resulta, pues, que, aun dadas las particulari-. 
dades advertidas en la Torre, y teniendo en cuenta cuanto deja
mos expuesto en orden á la forma en que durante la XII.ª centu
ria perpetuaron los alc1rzfes mudejares el sistema constructivo 
y aun el decorativo ele tiempos anteriores,-no hay sin mayores 
antecedentes términos hábiles en la actualidad para decidir si 
este interesante miembro de SANTIAGO DEL ARRABAL es obra de 
mahometanos ó de mudejares, quedando en pie, por consic 
guiente, el problema; con cuya resolución no nos atrev,emos. 

INTERIOR.-De planta ele cruz latina, espaciosa y propor
cionada en su interior, consta la lGLEsu de tres naves, con 
otros tantos tramos, ele arcos apuntados y enlucidos. Moderni
zada toda ella, como la mayor parte ele las toledanas, al gusto 
pseudo-clásico imperante en el siglo xvrn, - muéstrase encala
da y cubierta con frías bóvedas, apareciendo así desde el año 

(1) El Arte en España, t. VII, pág. 263. 

ples appartenant aux 
vaincus, un tel changement d'emplacement est bien fait pour 
étonner, a moins qu'il n'eut lieu pour eles motifs impérieux 
qui l'exigerent. Il en résulte clone que malgré les particularités 
observées dans la Tour, et consiclérant aussi ce que nous 
avons cléja exposé au sujet de la forme clans laquelle elurant 
le xne siecle les ouvriers mucléjars surent perpétuer le systeme 
de constructíon et meme de clécoration des temps antérieurs,
il n'y a pas cl'éléments suffisarriment complets pour clécider si 
cette intéressante partie ele SAINT JACQUES DEL ARRABAL est une 
ceuvre musulmane ou mudéjar. Et, le probleme, que nous ne 
nous risquons pas a résouclre, reste clone clebout. 

INTÉRIEUR.- L'église possecle trois nefs et autant cl'autres 
travées aux arcacles blanchies; elle est en forme de croix latine, 
spacieuse et bien proportionnée clans son ensemble intérieur. 
Comme la majorité eles églises toléclanes, elle a été entiérement 
modernisée, selon le goüt pseuclo-classique régnant au xvm0 

siecle. Elle est blanchie a la chaux, a vec eles voütes sans 

(1) El Arte en España, tome VII, page 263. 
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de 1790 mencionado. Ocultan dichas bóvedas la antigua te
chumbre; y no sin dificultad, y aun personal peligro, hácese 
posible el intento de reconocerla y estudiarla al presente. 
Muéstrase por cima y á poca altura de las bóvedas, destruída 
en parte y á lo que parece por un incendio, de que no hay 
noticias, pero que pudo estar relacionado con la guerra de Su
cesión, y sólo quedan restos de la armadura de pares que cu
bría la nave central, perdida por lo común la decoración poli
croma que la embellecía, y desprovista, por tanto, de uno de 
sus más especiales atractivos. Borrado en muchos sitios, y acu: 
sando en la elección ele matices la misma sobriedad que por lq 
general en el templo resplandece,-ofrécese en primer término 
el fingido arrocabe 6 cornisón, clistribuído en tres zonas dife
rentes. Desarróllase en la principal, que es la del centro, vul
gar leyenda arábiga, trazada con tinta negra sobre fondo blan
co, en elegantes caracteres cúficos ornamentales, la cual ex
presa, repitiéndose indefinidamente: 

La felicidad, la paz, la gloria, la generosidad 

Inmediato á este friso, -que hace, como hemos dicho , .oficio 
de arrocabe, y en cuya última 2.ona se dibuja característica la
bor ele espigas,-corre otro de sencillas molduras, que fingen en 
el centro tres arcos ele cinco lóbulos cada uno, cortado a tre
chos por labrados canecillos de madera, sobre los cuales, de 
dos en dos, se apoyan las tirantas, insertando éstas sus cabezas 
en otro friso que simula tarjetones, divididos en su comedio por 
un polígono regular ele cintas; y en cada uno de l9s espacios 
que median entre cada par de tirantas, dos veces repetida, 
figura pintada no menos vulgar y corriente frase, en caracte
res cursivos, africanos ó mogrebíes, de poco elegante traza, 
la cual, mientras parece indicar, por la forma ele los signos, 
cierto apartamiento de las fuentes originarias, revela, por_otra 
parte, manifiesto olvido del idioma, pues se halla distribuída 
constantemente de este modo: 

La. frase, tan frecuente, como tendrán ocasión de advertir 
los lectores, es la de Jl~!i'o'\3 uJ 1-lti F eli'cidad y la Prospe
ridad ,:__que aparece, casi con igual dibujo, en el artesonado de 
lá Capz'lla niudejar de.San justo, y en otro friso que se conser
va en el Museo de la Provincia. 

Levantanse ya sobre este friso las acanala.das-vigas ó pares 
de la a.tmaclura, cuyos entrepaños simulan por toda la extensión 
de h1 techumbre tres fajas idénticas de talla, compuestas por 
un polígono regular de seis lados, en el cual figura inscrita una 
estrella ó flor de otras tantas hojas. Ofrécese en los espacios in
termedios ele estrella á estrella, un tarjetón de relieve, dentro 
del cual aparecen hojas y flores bien movidas y matizadas ele 
rojo, negro, oro y amarillo, colores todos desvanecidos al pre· 
sente, pero que debieron producir el mejor efecto. Independien
temente de la forma ele la armadura, hacen recordar tales ele
mentos decorativos las influencias granadinas· en el acento, la 
coloración y aun la disposición en que se hallan. 

Por más que variasen algunos ele sus· ·detalles y accitlentes;
cle presumir es no hubieron ele mostrar caracteres desemejan
tes á los reconocidos en la ele la central las armaduras primiti
vas ele las naves menores laterales; desaparecidas ya por des
ventura, no es da ble apreciar el sistema de decoración em-

. (l) Seg~~ notará~ desde luego l?s ~ectores versados en la lengua ará
biga ,-sólo a 1gnoranc1a puede ser atribuido. el que se mue.str:a en esta leyeri•; 
da el J final de la palabra J½!iY\ colocado sin distinción antes del artículo 
de la voz U~'.. , defecto que no carece de ejemplos en otras construcciones 
mudejares. 

élégance, clepuis l'année 179.0. Les elites voütes cachent a u 
regarcl l'ancienne toiture et ce n'est pas sans clifficulté ni sans 
risque personnel qu'on peut essayer aujourcl'hui ele l'examiner 
et de l'étuclier. Au -clessus et á peu ele hauteur des voütes, cette 
toiture apparait détruite en partie, probablernent par un in
cendie clont on n'a aucun clocument mais qui peut avoir quel
que rapport a vec la guerre ele Succession. Il reste seulement 
qLJelques yestiges eles parois qui recouvraient la grand nef. Elle 
n'a plus .la décoration polychrnmée qui l'embellissait et se trouve 
atnsi clépouillée cl'une de se? plus remar.quables attractions. Ef 0 

frtcée en plusieurs enclroits, et accusant, clans le choix des cou 0 

leurs la méme sobriété qui régne en général clans l'église, se 
ptésente cl'aborcl la grande corniche distribuée en trois parties 
clifférentes. Sur la principale dP ces partíes, qui est celle. clu
centre; se ñéroule une vulgaire légende arabe, clessinée en 
teinte noire sur foncl blanc, en élégants caracteres cl'ornemen
tation cufiques, et qui répéte incléfiniment cette phrase: 

La jélicité, la paix, la gloire, la générosité 

A la suite ele cette frise, - qui fa1t, comme nous l'a vons clit, 
office ele arrocabe, et a la clerniere partie ele laq u elle se clessine 
un travail tres caractéristique cl'épis de blé, - une autre frise 
se clér9nle. Elle est ele simples moulures et celles-ci simulent au. 
centre trois ares de cinc¡ lobules chacun. Cette frise est coupéi; 
á intervalles par eles supports en bois sculpté sur lesque1$ ele 
cleux en cleux s'appuient les soli ves dont les tétes touchent une 
autre frise qui figure des caclres clivisés au milieu par un poly
gone régulier ele petits filets. Dans chacun eles espaces qui, 
existent entre chaque paire de solives, se voit, répétée deLJx: 
fois, une phrase peinte, non moins vulgaire que courante, en; 
caracteres nesji, d'un dessin peu élégant, láquelle,. malgré 
qu'elle paraisse incliquer par la forme ele l'écriture, une cer· 
taine provenance eles sources originaires, révele par contre un. 
complet oubli ele l'idiome, car elle se trou ve constamment dis
tribuée ele cette maniére: 

Cette phrase, si fréquente, comme nos lecteurs auront l'occa
sion ele le remarquer, est celle cleJ½3Y~ u~JI - la Félicité et 
la Prospérité, qui appa.rait, avec un dessin presque pareilí 
clans le lambris ele la Chapetlemudéjar de Saint juste, et clans 
une autre frise conservée au Musée de la province. 

Ausclessus de .cette frise, s'érigent les poutres ele l'armature,. 
clont les panneaux supportent sur toute l'étenclue clu plaforid 
trois bancles ele sculpture iclentiques, formées par un polygone 
régulier ele six· cótés clans lequel est clessinée une étoile ou une 
fleur a autant de feuilles. Entre les espaces intermécliaires 
cl'étoile a étoile se présente un cadre · en relief dans lequel 
apparaissent eles feuilles et des fleurs tr~s joliment nuancées de 
rouge, de noir, cl'or et ele jaune. Malheureusement toutes ces 
couleurs sont évanouies a présent, mais elles clurent procluire 
jaclis le meilleur effet. Tous ces éléments clécoratifs, en clehors 
meme de la forme de l'armature, rappellent les influences ele 
l'école de Grenacle soit clans la facture, la coloration, soit meme 
clans la disposition ou ils sé trouvent. 

Bien. que·· quelques-uns dé leurs clétails accusent quelque 
variété, i1 est a présumer que les armatures eles petites nefs 
latérales ne différaient pas beaucoup ele celle ele la nef cen
trale. Ces armatures ont malheureusement disparu, et· i1 est 
impossible d' en apprécier le systeme ele clécoration; nous 

(1) Comme.J'aurontdéja.rernarqué ceux de nos lecteurs .verséS' dans fa.: 
langue arabe, c'est. seu!ement a l'ignorance que peut etre attribuée l'erreur 
qui se trouve dans cette légende. Le J final de la parole JL;!i)'\ est piacé 
sans distinction devant l'article du mot 0 ¿, erreur qui ne mimqüe-pas 
d'Pxemples dans d'autres constructions mudéjars, 
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pleado, siendo en cambio hoy su aspecto bastante desconsola
dor, en el abandono en que se encuentran. 

"Pobres y gente tratante,, eran en 1576 los feligreses de la 
PARROQUIA , por lo cual, venida ú menos sin duda, contaba con 
'' pocas capillas,,, si bien tenía en ella "cada cual familia su se
pultura,., habiendo "pocas vacas,, y sin dueño ( 1 ); ele aquellos 
días , no obstante, conserva la iglesia, entre oi:ios ele menor im~ 
portancia , ya adosados á los muros, ya en inferiores capillas, 
un retablo, no indigno ele mención en TOLEDO, donde tanto 
abundan los labrados durante la xv1." centuria. Es éste el que no 
sin majestad destaca en la Capilla Jlfayor, para la que fué en
tallado, y se acomoda en su desarrollo al movimiento natural 
del ábside. Consta de 
cuatro zonas verticales y 
otras cuatro horizonta
les, fuera de las de los 
extremos, señaladas unas 
y otras por pilastras, fri
sos y columnas abalaus
tradas, cuajados de re
lieves, con pequeñas hor
nacinas que contienen 
sendas esculturas, y los 
cuerpos extremos verti
cales coronados por cir
cular medalla, dos figu
ras tendidas no sin gracia 
en los derrames de los 
c:uetpos inmediatos, y un 
Cal·vario ert el templete 
de triangular frontón con 
que el central de aquéllos 
se termina. 

ne pouvons aujourd'lrni que regretter leur état iamentable 
cl'abanclon. 

En 1576, les iidt'les cle la F'c\RocssE étaient surtout "eles gens 
pauvres et ele petit négoce,,. C'est pourquoi l'(:glise sans ressour
ces comptait "peu ele chapelles,.,, hien que "chaque famille y eut 
sa sépulture,, car il y en avait "peu de vides et sans proprié
taire,, (l). De cette époque l'église conserve quelques rétables 
aelossés soit au mur soit dans des petites chapelles. Un surtout 
mérite el' étre sígnalé, bien q u'ü ToLEDE ne soicnt pas rares les 
rétables sculptés clurant le xvtº siécle. Le rétable en question 
est celui qui clécore assez majestueusement ia Chape/le 1J1ajeure 
pour laquelle il fut construít, et qui s'adapte parfaitement á 

l'emplacement naturel ele 
l'absicle. Il se compose de 
quatre compartiments 
verticaux et ele quatre 
autres horizontaux, sans 
compter ceux des extré
m i té s. Ces cornparti
ments sont séparés les 
uns eles autres par eles pi
lastres, eles frises et des 
colonnes en balustres,. 
chargés ele reliefs, avec 
des petites níches rem
plies chacune ele sculp
ture. Les extrémítés ve
rticales sont couronnées 
pax .un médaillon, et un 
Cal·vaire clomine le fron
ton central triangulaire 
qui termine cet ensem
ble. 

Dentro de hornacinas 
poco profundas, destaca 
en el zócalo del retablo el 
Apostolado 1 al cual fal
tan cuatro de los discí
pulos de C rí s to, entre 
ellos San Pedro y San 
Pablo, efigies que debie
ron estar colocadas en 
los intercolumnios cen
trales, cubiertos, como 
dijo el autor de la Toledo 
Pintoresca; por "un pro
montorio churrigueres
co,,; y mientras en el e.s
pacio superior del cen
tro destaca La Anuncia
éión, - en los restantes 

Altat' mayo!' de la Pal'l'oquia mudejal' de SANTIAGO DEL ARRABAL 

Dans les niches peu 
profoncles clu socle, se 
détachcnt les douze ap6-
tres dont quatre man
quent entre autres Saint 
Pierre et Saint Paul. Ces 
effigies avaient dü étre 
autrefois placées dans 
les íntercolonnes centra
les, abí'mées sous "un 
promontoír churrigue
resco", comme ont lit 
clans la Toledo Pintores
ca. Dans le centre supé
rieur, se détache l 'An
nonciation, et dans les 
autres espaces on voit re-Ma1tl'e-autel de la Pal'oisse mudéjal' de SANTIAGO DEL ARRABAL 

aparecen representados 
otros pasajes, por lo general, de la Vida de Nuestro Señor, ta
les como La Adoración de los Reyes, el Bautisnio en el Jor
dán., el JJ1ilagro del paralítico, y La Circuncisión, si bien no 
faltan los del Nuevo Testamento, y con el Nacimiento de la 
Virgen,los de las vidas de diversos santos, esculturas aprecia
bles en su género por su dibujo, su expresión, lo correcto de la 
talla, y aun por la animación y vida que respiran. 

Era en 1576 mencionada especialmente en uno de los ábsides 
como propia de los Avilas "una capilla muy antigua, aunque 
pequeña,, (2), que ha debido ser posteriormente reformada, lle
gando á tres el número de lá5 memorias sepulcrales que en 
esta IGLESIA existen. Hubieron en el templo de abundar sin em
bargo: dos de ellas, empotradas están á uno y otro lado del 
arco de ingreso á la capilla absidal del Evangelio, sobre la 
humilde verja de madera que la cierra. Tiene orla de castillos 
y leones,-que son armas reales,-la de la izquierda, y escrita 
en castellano, consta de trece líneas de capitales alemanas ele 
relieve; que destacan sobre fondo azul, diciendo: 

1) . Memorial citado de Luis Hurtado Mendoza de Toledo, t. VII, pági 
na :2.63 del Arte ~m España. 

(2! Memorial á Felipe II, ya citado. 

présentés plusieurs pas
sages de la vie de Notre 

Seigneur, telles que l 'Adoralz'OH des Roz's, le Baptéme dans 
le Jourdaz'n, le JJ1iracle rlu paral_vtique, la Circollcz'sion. Il y 
a encore quelques scenes du 1Vou·veau Testament, ele la Nais
sance de la Vierge et d'autres empruntées aux vies de quelques 
saints. Toutes ces sculptures sont appréciables dans leur genre 
tant au point de vue du clessin, ele l'expression, de la correc
tion du travail, qu'au point de vue de l'animation et de la vie
qu'elles respirent. 

En 1576, on mentionnaít particulierement, comme propriété 
ele la famille eles A vilas "une cha pelle tres ancienne, bien que 
petite (2), située dans l'une des absieles et qui a düe etre res
taurée postérieurement. I1 existe encore dans cette ÉcusE trois 
plaques sépulcrales, bien qu'il devait y en avoir beaucoup 
d'autres. Deux de celles-ci sont fixées sur l'un et l'autre cóté 
de l'entrée ele la chapelle absiclale de l'Evangile sur la modeste 
gtille en bois qui la ferme. Celle de gauche a un entourage de 
c'hateaux et ele lions, --- qui sont les armes royales; - elle est 
écrite en castillan et se compose de treize lignes en lettres 
allemandes qui se détachent en relief sur un fond d'azur. Cette 
inscription est la suivante: 

(1) Rapport déja cité de .Luis Hurtado Mendoza de Tolede; tome VII, 
page 263 de I'Avte de Espai'ia. · 

(2) Rapport a Philippe II, deja cité. 
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t JIOI : YJIZE ; tERnJln : Jlt;:onso : GRT 

JIDO : DE[ REY· non : SJIG60 : E : DE [JI : REY 

nJI : DOnJI : mJIRTJI : su : mU6ER : E ; nno : En : GJIR 

R;JO : E : su : SERUrnTO : SJIBJIDO ; JlmJlnEGTE 

5 tE : POStREmERO : DTJI : DE : mJIR~O : ERJI : 

DE : m ; E : e;e;e; : E: XXUT : Jlnnos : E: 

YJIZE : JIOI : e;o : E[ : EntERJIDJI : su mU6ER 

La de la derecha lleva orla de tradición mudejar, está pin
tada ele oro, y consta ele doce líneas de letra alemana en relieve, 
que expresan: 

;-H (?;[JIUDTtUR 60(?; tumui:o 

[EOGJIDTJI moRtE SO[UtTS JIR 

tUB'Et REP(er) Tt O GJIRO GUtJI 

P(eper) Tt STnPJ:EX Et REGtJI «TRtU 

5 tum i:umTnE tE(?;tJI GERtJIS 

e;li muno DEUrnTt mJIRtE SE 

De menores dimensiones la tercera, y empotrada en el muro 
derecho del brazo del crucero correspondiente al lado de la 
Epístola, donde hoy tiene su ingreso la PARROQUIA, consta de 
siete líneas de capitales alemanas sobre fondo rojo, declarando: 

HO.I ~HZ€: ffiHRtlfi 

PEZ : fHO : DE DO.n : ffil 

GEC : € flnO : JUEVES 

XII : DIHS : DE €fi€RO 

La joya de la iglesia, por su singularidad y su importancia, 
es, sin embargo, el hermoso PúLPITO de yesería adosado alma
chón primero del lado del Evangelio, mereciendo por sí propio 
la estimación legítima de los entendidos. Corresponde á la se
gunda mitad del siglo XIV, y no pasa en otro caso de los prime
ros días del xv, a pareciendo "di viclido en cuatro distintas zonas 
ó cuerpos, incluso el tornavoz, que le sirve de coronamiento, y 
constituye bello y elegante conjunto, cuya riqueza decorativa 
acrecentaba por extremo la brillantez de los colores que primi
tivamente lo esmaltaron,,. 

"Compónese el primer cuerpo ele un embasamento, una co
lumna, un capitel y una imposta ó cimáceo facetado, elevándo
se á la altura total de lm,17. Son todos estos miembros decora
tivos de estilo ojival, y ofrecen bien sentidos perfiles; el fuste, 
que fué, sin duda, aplicado allí ele más antigua construcción 
arábiga, aparece, no obstante, por extremo delgado; hállase el 
capitel entrecortado por un escudo ele armas en que resalta es
culpida en sentido inverso una concha, signo de peregrinación, 
alusivo á Santiago, y la imposta ó cimáceo carece ele todo 
exorno. El follaje del capitel, característico de las producciones 
ojivales del siglo XIV, no escasea ele movimiento y gallardía en 
su talla. 

"Levántase el segundo cuerpo ó compartimiento sobre el re
ferido cimáceo hasta 0 01 ,65, ensanchando desde su base en la 
proporción ele Om,26 á 1 m,16, para recibir la tribuna. Partido ele 
abajo {t arriba por anchas molduras ó baquetones en cinco es
pacios irregulares, úbrense los mismos ú medida que se des
arrolla en el sentido indicado, ostentando sus intermedios cua
jados ele bellas labores. Desenvuél vense éstas en sentido verti
cal casi por una mitad de su longitud, y verifícanlo en todo lo 
restante, primero formando pequeños rosetones circulares, 
constituyéndolos después muy mayores, y un tanto elípticos, 
en concepto horizontal. Compartidos aquéllos en dos ó más 

(1) Eras 1326, año 1288 de la Encarnación; 1330, año 1292. 
(2) Era 1333, año 1295. 
(3) Era 1367, año 1329. En la pila baptismal, del siglo xvr, se lee: SPVN 

SANCTO NON POTEST INTROIRE IN REGNVM DEI NISI QUIS 
RENATVS FVERIT. 

DEStE : 'fEi{JlnD : JH;:onso : JHP : DEZTEn 

DOnJI : mJIJH : ROYZ : E : ;:rno : UTER.nES : ijJ 

10 ESPERJI : DE : SGJI : YUStJI : XUT : DTJIS : DE 

TU[JO : ERJI : DE : m ; e;e;e; : XXX ; Jln 

nos: tJIS sus: J1tmJ1s 

1'3En: PJIG: En: El;: REYnO 

;: U E [ 6 € 11 

DE : D TOS (1) 

Celle ele droite a une borclure en style muclejar; elle est 
peinte en or et elle comprend treize lignes ele caracteres alle
mancls en relief qui disent: 

e;unno SERUHJTt XPO mlino 

D U m U T X T t T n TS t O P R(emia! 

D JI t u R E T TU s s JI t E n E n D o 

10 DET nno DOnJI IEOGJIDTJI : : : 

XTTTT DTJIS DE SEtEnBR.E 

12 ERJI mTI e;e;e; XXXTTT Jfnos (2) 

De moindre dimension est la troisieme qui se trnuve sur le 
mur droit ele la nef correspondant au coté ele l'Epí:tre oü la PA
ROISSE a au,iourcl'hui son entrée. Elle consiste en six ligues ele 
lettres allemands sur foncl rouge dont voici le texte: 

5€RH: ffilCC t tR 

EZIEntos t €S€S€n 

7 t H t S l € t € H n n O S (3) 

Le joyau ele cette église, par son originalité et son impor
tance, est sans contredit la belle CHAIRE en plátre adossée au 
premier gros pilier clu coté ele l'Evangele et qui mérite vraiment 
l'admiration des connaisseurs. Cette chaire date de la moitié 
clu xive siecle ou ne clépasse pas le commencement clu xve. "Elle 
est formée ele quatre parties y compris l'abat- voix qui luí sert 
ele couronnement et elle constitue un bel et élégant ensemble 
clont la richesse décorative clevait réhausser la splendeur eles 
colorís qui la décoraient autrefois.,, 

"La premiere partie se compose el 'une base, d'un füt ele 
colonne, d'un chapiteau et cl'une cimaise a facettes. Cette 
partie a une hauteur ele 1m,t7.Toute sa clécoration est de style 
ogi val et offre des profils bien accentués. Le füt, qui provient 
cl'une ceuvre arabe plus ancienne, est cl'une extreme clélicatesse. 
Le chapiteau est entrecoupé par un écusson ou se trouve 
sculptée, clans le sens in verse, une coquille, symbole de péléri
nage et allusion a Saint Jacques. La cimaise ne posecle aucun 
ornement. Le travail feuillagé clu chapiteau, spécimen tres 
caractéristique ele l'art ogival au xrv" siecle, ne manque ni de 
mouvement ni de grftce clans sa sculpture. 

"La seconde partie ele la CHAIRE s'éleve sur la elite cimaise 
jusqu'a une hauteur ele Om,65, en s'élargissant depuis sa base 
dans la proportion ele Om,26 a 1m,16 pour recevoir la tribune. De 
bas en haut, ele larges moulures di visent ce compartiment en 
cinq espaces irréguliers qui sont revétus ele magnifiques sculp
tures. Ces moulures se cléveloppent dans le sens vertical sur 
presque la moitié de la longueur pour former d'abord ele petites 
rosaces et ensuite ele plus graneles légerement élyptiques clans le 
sens horizontal. Ces rosaces sont divisées en deux ou plusieurs 
espaces ele clifférents clessins tantot ornés ele fleurs tantot cléco
rés de simples lobules clont la riche ornementation révele cléja 

( 1) Eres 1326, année 1288 de l'Incarnation; 1330, année 1292. 
\2) Ere 1333. année l:!95. 
/3¡ Ere 1367, année 1329. Sur les fonds baptismaux du xv1e siecle on lit: 

SPVN SANCTO NON POTEST INTROIRE IN REGNVM DEI NIS! 
QUIS RENATVS FVERIT. 
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espacios ele cli versas trazas, que ora llenan iiores multifolias, 
ora exornan sencíllos lóbulos, vense éstos ricamente fforenza
clos, augurando ya la época de mayor riqueza del estilo ojival, 
ú que tocia esta zona del Púu'ITO fué debida,,, no sin que allí, y 
en la faja horizontal que sirve ele corona á este segundo cuerpo, 
revelen la prirniti va clecoración pictórica algunos restos de co
lor y ele oro, todavía subsistentes á pesar del encalado ele 1790. 

Desde este punto arranca la tribuna, que es "ele planta octa
gonal, si bien por la colocación del PúLPITO, sólo presenta cinco 
faces, no tocias completas. Rocléala en su totalidad una bella 
orla ele á 0"',6 ele ancho, compuesta de un vástago recto, que se 
desarrolla en toda su extensión, y de dos fajas acadenadas que 
forman á su. alrededor una hélice ele doble paso, produciendo 
muy agradable claro-obscuro, acentuado en la primitiva fábri
ca por un fondo violáceo sobre que resaltaban los perfiles de vás
tago y fajas esmaltadas oportunamente ele oro. Sube esta mis
ma orla una y otra vez ele abajo á 

l'époque la meilleure clu style ogival c1ont: toute cette partie de 
la CHAIRE est une magnifique manifestation.,, Sur la bancle hori
zontale qui sert ele couronnement a ce second corps subsitent 
quelques reste de couleurs et d'or, vestiges ele la primitive cléco
ration picturale qui se clistinguent encore malgré le blanchis
sage a la chaux de 1790. 

A partir de ce point, s'élance Je corps ele la tribune qui est 
·'d'un plan octogonal bien que pour la pose de la CHAIRE elle ne 
présente que cinq faces qui ne sont pas toutes completes. Cette 
tribune est entourée clans sa totalité par une belle bordure 
de 0m,60 ele largeur; cette borclure est composée cl'une bancle 
droite qui se cléroule clans toute son étenclue et ele deux bancles 
reliées ensemble qui fonnent autour cl'elles une clouble spirale 
qui produit un tres agréable clair-obscur accentué naguere par 
un fond violacé sur lequel ressortait les profils eles bancles 

savamment émaillés d'or. Cette 
arriba para contornar las enuncia
das faées ó frentes de la tribuna, los 
cuales aparecen, además, indivi
dualmente circuidos por otras orlas 
que ofrecen próximamente el mismo 
ancho; enriquecidas por cierta espe
cie de cadenas doradas, de eslabones 
circulares y rectangulares de di ver
sos tamaños que destacan sobre un 
fondo rojo obscuro, revelan estas se
gundas orlas indudable origen ará
bigo, en su derivación bizantina. 
Las faces ó frentes indicados há
llanse cuajados de exquisitas labo· 
res, y con extrema variedad y rique
za presentan en cuadros alternados 
los elementos decorativos del arte 
ojival y del arte arábigo que cons
tituyen, al hermanarse, el carácter 
distintivo del estilo ml1dejar duran
te el siglo x1v,,. "Coloc{mdose en el 
PúLPITO de tiempo inmemorial, al 
celebrarse ciertas festi viclades, una 
estatua de madera en representa
ción ele San Vicente Ferrer, la cual 
ha permanecido por último en aquel 
sitio, rozóse desdichadamente el 
borde superior, ó cerramiento de la 
tribuna, al punto de no ser ya posi
ble la lectura de la inscripción,, la
tina de bellos caracteres monacales 
que en dicho borde fué tallada, pu
diéndose sólo distinguir "por las 
extremidades inferiores de las le
tras, la palabra DOMINO,,. 

Nave cent1•al y púlpito de la Pa11 roquia mudeja11 de SANTIAGO 

méme borclure monte successive
ment ele bas en haut pour contour
ner les panneaux ele latribune qui 
sont eux-mémes ele la méme largeur. 
Agrémentées de petits piliers clorés 
qui se clétachent sur un fond rouge 
obscur, ces secondes borclures accu· 
se franchement une origine arube, 
clans leur clérivation byzantine_ Les 
panneaux sont remplis ele sculptu
res exquises et présentent, clans eles 
cadres alternés, avec une variété et 
une richesse extrémes, les éléments 
décoratifs de l'art ogival et ele l'art 
arabe qui constituem, en fraterni
sant, le caractere clistintíf clu style 
mudéjar clurant le xrve siecle. De
puis un temps immémoriable, on 
playait clans cette CHAIRE, les jours 
ele certaines fetes, une statue en 
bois de Saint Vincent Ferrer. Cette 
statue a fini par rester cléfinitive
ment ú cette place et elle a mal
heureusement rogné le borcl supé
rieur ele la tribune au point d'empé
cher ele lire l'inscription latine qui 
fut sculptée, en belles lettres mona
cales, sur le bonl, et c'est a peine si 
l'on peut clistinguer par les extré
mités inférieures eles lettres, la pa
role DOMINO,,. 

DEL ARRABAL 

Nef oentrale et chaire de la Pa11oisse mudéjar de SANTIAGO 

DEL ARRABAL 

El tornavoz presenta tres frentes 
ó faces, y se forma "de una arquería ojival, doblemente caire
lada, á la manera arábiga, y recogida: clentro de otros tres ar
cos planos, acomodados al ancho de los respectivos frentes. 
Exornados éstos con la misma variedad y riqueza que las faces 
de la tribuna, circúyelos en la parte inferior y en las laterales 
una graciosa orla que limitan delicados filetes, y acaudalan de 
trecho en trecho menudas flores pentafolias: la ornamentación 
del cuadro central responde en un todo á la del frente análogo 
de la tribuna; es la del extremo de la derecha por demás com
plicada, y aunque algún tanto más sencilla la del frente de la 
izquierda, no desdice del conjunto de este singular monumento,, 
en el que predomina el estilo ojival, como base, aunque aco
modado y subordinado á la manera oriental, perpetuada por 
los artistas mudejares del arte de la froga (1). 

Demás del artístico-arqueológico, con ser de tan subido pre
cio, tiene este monumento otro valor histórico, ligado íntima
mente con la historia de ToLEDo: afirman los escritores locales, 
que al correr del año 1405 sirvió de cátedra un día al que sus 

(1) Tomamos la descripción de este notable .monumento, de la Mono
grafía que con el título de Púlpitos de estilo mudejar en Toledo, publicó el 
autor de la Toledo Pintoresca, en el tomo 111 del Museo Español de Anti
a-iiedades (páginas 325 á 347), con dibujos de nuestro señor hermano el ar
quitecto don Ramiro. 

L'abat-voix qui présente trois 
acettes, est formé "d'une arcade ogivale cloublement ouverte, 
a la maniere arabe et qui est comprise elle-méme clans trois 
autres ares pleins qui sont ele la larguer méme eles facettes. 
Ces ares sont ornés avec la méme variété et la méme richesse 
que les panneaux de la. tribune; ils sont entourés, á la partie 
inférieure et sur les c6tés, d'une gracieuse bordure aux délicats 
füets et qu'enrichissent el'espace en espace de petites fleurs 
enfeuillagées. L'ornementation du caclre central réponel en tout 
a celle de la tribune. Celle clu cóté clroit est un peu plus com
pliquée et celle de gauche un peu plus simple. Malgré cela cette 
décoration ne nuit pas á l'ensemble ele ce remarquable mo
nument" dans lequel prédomine, comme base, le style ogival 
subordonné toutefois a la méthode orientale perpétuée par les 
artistes mueléjars (1). 

En dehors ele son intérét artistique et archéologique qui est 
d'un si grand prix, cette CHAIRE a aussi une valeur historique 
intimement liée a l'histoire de ToLEDE. Les historiens locaux 
affirment en effet que clans le c¿urant de l'année 1405, elle ser-

(1). Nous prenons la description de cette chaire dans la monographie 
Pútpitos de estilo mudejar en Toledo, pub lié e par l'auteur de la Toledo 
Pintoresca, dans le tome III del Museo es/Jaiiol de Anligiledades (pages 
32:í a 3-l7) avec des dessins de notre frere l'architecte don Ramiro. 
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contemporáneos liam;'.u'on el Angel del Apocalt'psis, á San Vi
cente. Ferrer, si bien equivocando la fecha y cargando el hecho 
ele inverosímiles circunstancias; pues solicitado por don Fer
nando de Antequera, por el propio don Juan II, aun no salido 
de la infancia, y por la reina doña Catalina,-el infatigable após
tol, después ele haber recorrido "con admirable cosecha,, los rei
nos ele Aragón, salía para Castilla desde Valencia en Noviem
bre ele 1410, y llegaba por fin á TOLEDO en 30 de Julio ele 1411. 
"Encaminada su predicación mús principalmente ú labrar la 
conversión ele los judíos,,, gastaba en aquel apostólico ejercicio 
todo el siguiente mes en ToLEDO, siendo ele ol'clinario el suntuoso 
templo muclejar ele SANTIAGO el preferido para dejar oir su pala
bra: "clolíale ... que sólo hiciese mella su arrebatadora voz en la 
gente menuda, resistiéndose á la luz del Evangelio los que, con
servada, la antigua tradición talmúdica de los rabinos toleda
nos, se preciaban todavía ele doctores en la ley mosaica,,. "Al 
cabo, aquella inesperada resistencia hería en lo vivo el amor 
propio de Fr. Vicente, que al fin era hombre; y anhelando ha
cer un esfuerzo supremo, ya en los postreros días del mes refe
rido, convocaba á cristianos y ú judíos, subía al púlpito, y de
rramaba con inspirada entonación verdaderos raudales ele cris
tíana elocuencia,,. "Permanecieron pasivos los hebreos; encen
clióse en ira Fr. Vicente; y olvidando su habitual mansedumbre, 
bajaba precipitadamente de la divina cúteclra, clirigíase á la Ju
dería levantando en alto el crucifijo, que habitualmente osten
taba en su izquierda al predicar; penetraba en la pdncipal Si
nagoga; echaba fuera á los judíos, cual otros publicanos, y con
sagraba aquel templo bajo la advocación ele la Virgen, con tí
tulo ele Santa .María de las Nieves ó la Blanca,, (l). 

"La memoria ele este hecho ele violencia, aunque sin derra
mamiento ele sangre - dice el autor ú quien hasta aquí hemos 
seguiclo,-y que producía mayor efecto que las anteriores pre
dicaciones, era consignada en la !GLESL-\ DE SANTIAGO, destru
yendo la escalerá que daba subida al PúLPITo, cerrando su puer
ta, y colocando en él, ya en tiempos posteriores, la estatua ele 
San Vicente: una inscripción ele 1793, puesta en su interior, con
signaba en la expresada Sinagoga, aunque equivocando tam
bién el año, su extraña consagración e:n templo católico,, (2). 

En los días de Luis Hurtado, autor ele la Relación á Felipe II, 
había como hoy "en la yglesia casa para el cura,,, y ademús 
"vn corral para <;imenterio,, (3), lo cual no impedía que la pla
zoleta, arriba mencionada, sirviese también á los feligreses 
para enterramiento, y que cuando las disposiciones canónicas 
lo consintieron, tuvieran sepultura en el interior ele la PA
RROQUIA . 

COMPRENDIDO el e 11 -

tro ele la serie inco-
..._.., estos ~e las antíguas <ta
l" sas Br3obíspales. 1t 1t 1t nexa y desordenada 

ele construcciones híbridas, que constituyen el conjunto abiga
rrado de los Palacios Arzobispales ,-como indicador ele las 
que en lo antiguo los ennoblecían y dignificaban, subsiste aún, 
en el mús lamentable abandono, hacia la parte occidental, que 
con la estrecha y empinada Cuesta de la Ciudad corresponde (4), 
notable resto de edificio, cual perdido allí y extraviado. En el 
hacinamiento de cuerpos descoloridos, vulgares y de distintas 
formas, que surgen como sin concierto sobre la postrera ele 
las obras ejecutadas en los Palacz'os,-nada hay por lo cual 
pueda ser desde el exterior sospechada siquiera tal memoria 

(1) Amador de los Ríos, Hist. social, polít y relig. de los judíos de Es
paiia y Portuszal, t. II, cap. VIII, págs. 424 á 426. 

(2) Id., Púlpitos de estilo 111uclejar en Toledo ( Museo Español de An
tigiieclacles, t. 1II, pág 3.i0). No falta, sin embargo, quien llevando este 
acontecimiento del año 1407 al 1411, estima el púlpito ,, mero monumento 
conmemorativo de las predicaciones del Santon \Palazuelos, Guía práctira 
de Toledo, págs. 919 y 920). 

(3) Memorial cit., ibi. 
(4) Parece hubü este callejón de formar parte de los Palacios Arzo/Jispa

les, á juzgar por lo que expresa cierto Inventario del Archivo de la i,¿1esia 
de Toledo hecho en 1580, y que habiendo sido de la propiedad de Colmena
res, lo fué luego ele la de D, Bartolomé José Gallardo. En dicho Inventa 
río ms., que forma un volumen en 4." encuaclernaclo·, y con la signatu -
ra 6-1-B, 939-B, se conserva en el Arch Hist. Nac., al folio U recto. se hace 
constar que ,Alonso Carrillo, Arzobispo, da á cenw á Diego de Valencia, 
mercader, un callejón que fué sacado de los Palacios Arzobispales. 

vit un jour á celui que ses contemporains appelerent l'A¡¡p;e de 
l'Apocalypse, á Saint Vincent Ferrer. Ces auteurs ont toute
fois commis une erreur de date et chargé le fait ele circons
tances invraisemblables. Sollicité par clon Fernancl ele Anteque
ra, par don Juan I[ encore enfant, et par la reine doña Catalina 
- !'infatigable apótre, apres avoir fait une admirable moisson 
spirituelle clans les royaumes cl'Aragón, partit ele Valence en 
Novembre 1410 pour la Castille et arriva enfin ü ToLEDE le 30 
Juillet 1411. "Le but ele sa prédication était surtout la conver
sion eles juifs,,, et le préclicateur consacra [t ToLEIW tout le mois 
suivant á cette mission apostolique. C'était ordinairement clans 
le somptueux temple muclejar ele SAINT JAcQuEs qu'il préfé
rait faire entenclre sa parole. "I1 se plaignait que son attirante 
éloquence ne faisait cl'effet que parmi les petites gens, trouvant 
une inflexible résistance chez ceux qui conservaient les an
ciennes traclitions eles rabins tolédans, en se croyant encore 
eles clocteurs ele la loi mosai'que. A·la fin, cette résistance inat
tenclue finit par blesser au vif l'amour-propre clu frere Vin
cent qui a pres tout était un homme. Celui-ci, clésirant faire un 
supreme effort clans les c!erniers jours clu mois de sa préclication, 
convoqua les chrétiens et les juifs, et monté en chaire, il dé ver
sa, avec une intonnation inspirée, ele véritables torrents cl'élo
quence chrétienne, .. "Les juifs resterent impassibles et la colere 
clu frere Vincent ne 1it que recloubler. Oubliant meme son habi
tuelle mensuétucle, il clescenclit précipitamment ele la chaire sa
crée et se clirigea au quartier juif en élevant le crucifix qui se 
trouvait habituellement ü sa gauche lorsqu'il prechait. Il péne
tra clans la principale synagogue cl'oü il chassa les juifs et au
tres publicains et consacra ce temple sous l' i nv ocation ele la 
Vierge avec le titre ele Santa .María de las Niei•es ou la Blan
ca,, (1). 

"Le souvenir ele ce fait ele violence, bien qu'il eut lieu sans 
effusion ele sang-dit l'auteur que nous avons suivi jusqu'ici,-
et qui procluisit un effet beaucoup plus granel que toutes les pré
céelents préclications, resta commémoré clans L'ÉGLISE DE SAINT 
J:\CQUES. On clétruisit l'escalier qui montait ü la C!rAmE, on ter
ma la porte de celle-ci, et on y pla~a plus tarcl la statue ele Saint 
Vincent. En 1798, une inscription fut posée clans l'intérieur ele 
la synagogue, avec cepenclant une erreur de date aussi, pour 
rappeler son étrange consécration en temple catholique,, (2). 

Au temps ele Luis Hurtado, l'auteur clu Rapport ü Phi
lippe II, il y avait comme aujourcl'hui "clans l'église, maison 
pour le curé et en ontre une cour pour le cimetiere (3). Ce qui 
n'empechait point les ficleles ele se servir de la petite place clont 
nous avons cléjá parlé, pour y enterrer leurs morts. Plus tarcl, 
quancl les dispositions canoniques le permitent, ils eurent aussi 
sépulture clans l'intérieur ele la P AROISSE. 

..._.., estes bes ancíens ll)alaís 
11\ Brcbíépíscopaux. 1t 1t ~ 

Au milieu eles cons
trnctions hybrides qui 
constituent !'ensemble 

bigarré des Palais Archiépiscopaux, il existe un notable ves
tige cl'éclifice, qui semble lá comme perdu et égaré, et qui peut 
servir d'inclication ele la splencleur eles anciennes clemeures. 
11 se trouve clans un abanclon lamentable, vers la partie occiclen
tale qui correspond avec la haute et étroite Cóte de la Cz'té (4). 
Dans l'entassement eles constructions vulgaires et inégales qui 
surgissent sans onlre sur la partie postérieure eles ouvrages 
exécutés elans les Palais, - il n'y a rien qui puisse, ele l'exté
rieur, faire soupGonner qu'il existe lá un souvenir des construc
tions elu moyen age; cepenclant c 'est l'unique reste, vraiment 

0) Amador ele los Ríos, Histoire sociale, politique et religieuse des 
juijs d' Espagne et de Portugal, tome 11, chapitre Vlll, pages 42,1 a 426. 

. (21 Iclem., Púlpitos de estilo mudejar en Toledo ( Museo e.,pafi.ol de An
tigüedades, tome I II, page 340). Quelques auteurs, reportant cet événe
ment de l'année 1407 a l'année 1-111, estiment que cette chaire est «un ~im 
ple monument commémoratif des prédicat'ons clu Saint» (Palazuelos, Guide 
pratique de Toléde, pages 919 et 920). 

(3) Memorial, cit., ibi. 
(4) . 11 parait que cette ruelle fit partie jaclis des Palais Archíépiscopaux, 

a en ¡uger parce qu'on cl1t certain Iuventaire de !'Archive de l'ép:f1se de 
Toléde "fait en 15~0, inventaire qui, a pres avoir été la propriété de-Colme
nares, le_fot e:ismte de D. Bartolomé José Gallardo. Dans le dit Inventaire 
manuscnt, 9m forme un volumen en 4. 0 relié, et avec la signature 6-l~B, 
939 -~. et qm se conserve au Archive H·istorique Nationale, au folio 14 recto, 
011 falt remar9.uer que «Alonso Carrillo, Archevéque, donne en rente a Di.E
go ~e Valepcia, marchand, 1111e ruelle qui fut prise sur les Palais Al'chi 
ép1scojJa11x,. 
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constructiva de los tiempos medios; y, sin embargo, es ya lo 
único verdaderamente interesante que ele las antiguas Casas 
Arz·obispales queda, siendo por mús ele un título merecedor de 
la atención preferente ele los insignes Purpurados que en ellas 
hacen su morada. 

Aludimos á cierta pequeña estancia que en los pisos superio
res ha resultado por consecuencia ele modernas obras, la cual 
fué dolorosamente convertida en palomar por uno ele los últi
mos Arzobispos que han gobernado aquella Archidiócesis pri
mada, y cuya existencia, ele seguro, desconocieron los Prelados, 
quienes, á haber tenido noticia de ella, ni habrían consentido su 
deformación, ni habrían autorizado su profanación, clestinún
llola á fines tan humildes. Inmediata á la puerta que da ingreso 
(t las habitaciones particulares del Arzobispo, ancha escalera, 
corta y descuidacla, facilita el acceso á los pisos superiores; y 
luego ele cruzar la galería alta clel patio cubierto ele cristales 
donde tienen el comedor los Purpurados, y cierto número ele 
desvanes polvorientos después,- ú los cuales va á parar todo 
lo inútil,- llégase al fin á dicha estancia. 

Cuando subida la tosca escalera que, entre recodos y rinco
nadas, permite trasponer más adelante pequeña puerta practi
cada en el muro, y contempla el espectador aquella estancia, y 
se hace cargo ele la riqueza y ele la suntuosidad desplegadas en 
ella originariamente,-no puede menos ele lamentar con amar
gura la ceguedad con que el Cardenal Sancloval y Rojas, en su 
anhelo ele procurar "vivienda cómoda para los dos tiempos del 
año,, - según en 1604 declaraba, - destruyese, pues él hubo ele 
ser y no otro, tan interesante departamento, cuya importancia 
y cuyo mérito saltan desde luego á la vista, como se c1olerú del 
abandono y aun la desidia ele los Prelados sucesivos, quienes, 
por la fuerza ele las ideas y ele los gustos predominantes, des
conocieron el valor ele aquella reliquia histórica y arqueológi
ca, convirtiéndola en desvún primero, y en palomar por últi
mo, con grave detrimento y no menor daño ele sus ornamentos 
y labores. 

Por su aspecto, por sus dimensiones y por su naturaleza re
vela ser la parte superior ele espacioso camarín principal, ó 
cuerpo de edificio, que señalaba indudablemente, á nuestro en
tender, uno ele los ángulos ele vasta construcción, formada en 
torno ele un patio central por cuatro solemnes tarbéas, á se
mejanza ele lo que ocurre en otros palacios del propio estilo. De 
grande elevación y ele calificada categoría en esta sección ó 
parte del primitivo aposento,-con las condiciones y requisitos 
propios ele la arquitectura meclioeval, carga la rica artesonada 
techumbre, cuya altura no excede gran cosa en los arranques 
de la estatura regular ele un hombre. Es el aposento de planta 
cuadrada y ele proporcionadas dimensiones, y tiene recons
truí do el muro ele fachada, donde abre la única ventana que da 
luz al recinto, habiendo siclo también, con vigas nuevas, y sin 
intentos ele restauración, reparada la techumbre ele aquel lado. 

Por consecuencia ele esta obra, son tres los lienzos que con
servan restos de la decoración originaria, interrumpida en uno 
de ellos por la humilde puerta de ingreso, abierta en uno de los 
ángulos ele la estancia. Casi á raíz del pavimento, y en mediano 
estado, fórmase dicha decoración por ancho friso ele labrada 
yesería, de ejecución no grandemente delicada; en ella, con 
pronunciado relieve, se reproduce sin alteración un mismo mo
tivo ornamental, compuesto ele resaltadas cintas que, en geo
métrica combinación, se anudan, enlazan y entrecortan visto
sas y quebradas, para trazar rombos, casetones y estrellas que 
destacan, con vigoroso claro-obscuro, sobre el picado fondo de 
menudo at-taurique ó frondario, ele manera que los tableros 
del friso dibujan, ó parecen dibujar en sus centros, y en los 
puntos ele unión de unos con otros, caprichosas y á veces au
reoladas cruces. 

De notoria procedencia granadina son todos los elementos 
decorativos empleados en la traza ele esta obra ele yesería, de
generada y tosca; preciso se hace por ello reconocer no pudo 
ser realmente labrada sino en la ocasión en la cual el estilo, 
desarrollado con singular firmeza en el reino de los Al-Ahma
res, lograba cierta especie ele prestigiosa influencia fuera de 
sus fronteras; influencia comenzada á conseguir en pos ele las 
empresas victoriosas del tercer Fernando, y cuando, en los 
días ele Alfonso X, se estrechan las relaciones entre la feudata
ria sultanía de Granada y los estados ele León y ele Castilla, es 

intéressant, eles anciens Palais, et qui mérite a plus cl'un titre 
l'attention particuliere eles illustres Carclinaux qui y font leur 
demeure. 

Nous faisons allusion ü c.~rtaine petite chambre qui, par suite 
ele travaux modernes, se trouve reléguée ü présent aux éta
ges supérieures oü elle fut tristement convertie en pigeomzier 
par un eles clerniers Archevéques ele ToLEDE. Il est probable que 
les a u tres Prélats n'en eurent point connaissance, car autre
ment ils n'auraient certes pas consentí ü sa transformation, ni 
n'auraient autorisé sa profanation en la conc1amnant ü un usage 
sí humble. Immécliatement pres ele la porte qui clonne acces 
aux habitations particulieres de l'Archevéque, un large escalier, 
court et peu soigné, monte aux étages supérieurs. A pres avo ir 
traversé la haute galerie vitrée ele la cour qui sert ele salle á 
manger aux Prélats, et a pres avoir parcouru un certain nombre 
ele greniers pouclreux, qui sen°ent de clébarras, on arrive en fin 
ü la elite chambre. 

Quancl on a monté l'escalier rustique qui, au milieu ele coins 
et clétours, permet d'arriver It une petite porte pratiquée clans 
le mur, le visiteur peut contempler enfin cette salle et se faire 
une iclée ele la richesse et méme ele la somptuosité qui y furent 
cléployées ü l'origine, et il ne peut s'empécher ele regretter 
amerement l'a veuglement avec lequel le Cardinal Sancloval y 
Rojas, clans son désir ele se procurer "une clemeure plus com
mocle pour les cleux époques ele l'année,,-comme il le cléclarait 
en 1604 - clétrnisit, car ce fut bien lui et non un autre, un 
appartement sí intéressant, clont l'importance et le mérite sau
tent de suite aux yeux. I1 aura clone á regretter l'état cl'aban
elon clans lequel cette salle a été laissée par suite ele l'incurie 
eles prélats successifs, qui, par la force eles iclées et eles goüts 
préclominants, méconnurent la valeur ele cette relique histo
rique et archéologique, au point ele la convertir d 'abonl en gre
nier et ensuite en pigeomzier, au grave clétriment et préjuclice 
ele ses sculptures et de ses ornements. 

Par son aspect, par ses dimensions et par su nature méme, 
cette chambre indique suffisamment qu'elle a été la partie 
supérieure cl\111 spacieuse salle qui, selon nous, signalait un 
eles angles cl'une vaste construction formée tout autour cl'une 
cour centrale par quatre gorancles vastes salles, comme on en 
rencontre clans c1'autres palais du méme style. De grande élé
vation, et avec toutes les conc1itions propres á l'architecture clu 
moyen ttge, le riche plafoncl s'étencl majestueusement, bien 
que sa hauteur n'excecle pas ele beaucoup, ü la naissance de la 
voüte, la stature réguliere cl'un homme. La salle est carrée, 
ele proportions bien cléterminées; le mur ele la fac;acle, oü 
s'ouvre l'unique fenetre qui l'éclaire, a été reconstruit; la toiture 
aussi, ele ce coté, a été réparée avec des poutres neuves, mais 
sans aucune ielée ele restauration. 

Comme conséquence de cette r0paration, il n'y a clone que 
trois murs qui conservent eles restes ele la clécoration primitive; 
celle-ci se trouve interrompue sur l'un cl'eux par l'ouverture 
pratiquée dans l'un des angles pour la porte cl'entrée. Presque 
au ras elu sol, et clans un état passable, cette décoration est 
formée par une large frise ele plátre ouvragé, el'une exécution 
peu soignée; dans cette frise se reprocluit, avec un relief 
prononcé et sans aucune altération, un meme motif cl'orne
mentation, composé ele plusieurs bancles rehaussées qui, clans 
une heureuse combinaison géométrique, s'unissent, s'entrela
cent et s'entrecoupent, charmantes et brisées, · pour former eles 
losanges et des étoiles se clétachant dans un vígoureux dair
obscur sur le foncl de l'at-tattrique, ele maniere que les pan
neaux de la frise clessinent, ou paraissent dessiner, dans leurs 
centres et clans les points cl'union eles uns· avec les autres, ele 
capricieuses croíx, parfois auréolées. 

Tous les éléments elécoratifs employés dans le clessin de ce 
travail en plütre, bien que celui-ci soit phitot clégéneré, sont no
toirement inspirés ele l'art grenaelin. Par conséquent, il faut 
reconnaitre que ce travail n'a pu etre fait qu'á l'époque oü le 
style ele Grenacle, qui s'étüit cléveloppé avec une singuliere ma
niere dans le royaume eles Al-Ahmars, avait réussi ü exercer au 
clelü ele ses frontieres une certaine ínfluence prestigieuse. Cette 
intluence commenc;a a pres les entreprises victorieuses ele Ferdi
nancl III, et lorsque, sous le regne cl'Alphonse X, se resserrerent 
les relations entre la sultanie feuclataire ele Grenacle et les états 
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decir, mediada ya la xm.ª centuria, época á la que ha de ser 
referida la construcción de que es parte el presente y abando
nado departamento de los Palacios Arzobispales. 

A esforzar este supuesto contribuye, por su parte, el friso,
mucho más estrecho, y asimismo de yesería,-que sirve como de 
faja terminal inferior al precedente, con el que va íntimamente 
enlazaclo.1.En él, acomodándose á las dimensiones ele los muros, 
figura una serie ele tarjetones oblongos, de cabos semicircula
res y ondulados, con nudos y enlaces complicados y de buen 
efe¿to que los unen entre sí, enriquecidos además por otros 
exornos. Dentro ele dichos tarjetones, que lo son epigráficos, 
repetida se halla sin in
termitencias, y repartida 
no con gran conocimien
to, - lo cual arguye en 
los artistas ele la froga to
ledanos manifiesto olvido 
del idioma,-una inscrip
ción ó exclamación reli
giosa, de uso común y 
frecuente, aunque no sin 
alteración, entre musul
manes y cristianos. Tra
zada en caracteres cúfi
cos ornamentales ele re
lieve sobre las picadas 
hojas del movido at-tau
rique, resuelven los sig
nos en elegantes lazos 
sus ápices superiores, 
como aparecen en casi 
to el as las inserí pciones 
cúficas murales ele la 
Alhambra ele Granada, 
siendo también el dibujo 
de los expresados can1c
teres el mismo de los 
epígrafes granadinos, 
con corta diferencia, á 
excepción ele una letra, 
el áin ( t ), que aquí re
sulta formada por dos 
hojas. La leyenda, vul
gar y corriente, y ele la 
cual ofrecen ejemplos 
otros varios monumen
tos muclejares toledanos, 
dice: 

"-rj c;h, ill -\d-\ 
Alabado sea Alláh por sus 

beneficíos (l)! 

de Léon et de Castille, c'est-a-dire vers la moitié du xme siecle, 
époque a laquelle cloit etre reportée la construction dont fait 
partie cette salle abandonnée des Palais Archiépiscopaux. 

Ce qui contribue a renforcer cette supposition, c'est la frise 
beaucoup plus étroite que l'autre et aussi en plátre ouvragé 
qui sert de bande terminale au bas de la précédente, avec la
quelle elle est intimement enlacée. Dans cette frise figure une 
série de caissons oblongs qui s'adaptent aux dimensions des 
murs. Leurs extrémités sont demi-circulaires et ondulées, avec 
des nreuds et eles enlacements compliqués et ele bon effet qui 
les unissent entre eux; d'autres ornements s'ajoutent pour les en-

richir. Dans l'intérieur de 
ces caissons, qui sont épi
graphiques, se trouve ré
pétée sans interruption 
une inscription ou excla
mation religieuse, el 'un 
usage fréquent, bien 
qu'avec eles variations, 
entre les musulmans et 
les chrétiens. Elle est ré
partie avec peu de savoir, 
ce qui prouve que les 
artistes tolédans avaient 
fini par oublier l 'idiome 
arabe. Elle est tracée en 
caracteres cufiques sur 
le fond piqué de 1 'at-tau
rique. Ces caracteres 
terminent en d'élégants 
enlacements leurs poin
tes supérieures, de la 
meme maniere que dans 
presque toutes les ins
criptions cufiques mura
les de l'Alhambra de Gre
nade. Le dessin de ces 
caracteFes est aussi le 
meme que celui des épi
graphes grenadines, a 
peu de diffférence pres, a 
l'exception d'une seule 
lettre, le áz'n ( t), qui ré
sulte ici formée par deux 
feuilles. La légende, vul
gaire et courante, et dont 
plusieurs autres monu
ments mudéjars de TOLE
DE offrent des exemples, 
dit: 

¾~ __sb .JJ .i)_ 1 
Allah soit loué pour ses 

bienfaits! (1) 

Resto de las antiguas CASAS ARZOBISPALES 

Corre por cinú del 
ancho friso ele yesería 
referido, con el que se 

Reste des anciennes PALAIS ARCHIÉPISCOPAUX 
Au-dessus de la large 

frise en plátre que nous 

adornó la zona superior del departamento, otro friso, algún 
tanto escociado y ele mayor anchura que el epigráfico copiado 
arriba. Sobre el fondo blanco del enlucido, ya muy manchado, 
destacan á trechos elegantes signos, también cúficos ornamen
tales, estarcidos y coloridos ele azul obscuro, pero de traza to
lecLma, ó sea ele mayor arcaísmo, bien que con notables remi
niscencias granadinas. Tienen, con efecto, los ápices triangu
lares, más pronunciadas las curvaturas, forman lazos algunas 
veces, y, por lo general, no carecen de puntos diacríticos á la 
africana (2). Desdichadamente, han perdido muchos el color, 
dejando sólo al descubierto el tenue trazado sobre el estuco; 
otros están borrados por completo; van las frases sin propó
sito gramatical, y en ocasiones las palabras, separadas por 

(I) La frase mahometana, en el Alcázar de los Al-Ahmares, expresa: 

Í L Y\ ~~ --51., .JJ .i)_\-A!abado sea Alláh por el beneficio del Islám. 

(2) Como en Africa, el fa ( '-9) tiene el punto debajo ( Q ). 
'-'i 

avons décrite et qui orne 
la partie supérieure de l'appartement, regne une autre frise tant 
soit peu scotiée et d'une plus grande largeur que la frise épi
graphique copiée plus haut. Sur un fond blanc cléja tres sali, 
se détachent par intervalles d'élégants caracteres cufiques, 
poncés et coloriés de bleu foncé, mais de dessin tolédan, c'est
a-clire d'un plus grand archa'isme, bien qu'on y retrouve de 
notables réminiscences grenadines. Ces caracteres ont en 
effet les pointes triangulaires; leurs courbes sont plus pro
noncées; ils forment quelquefois des enlacements, et en géné
ral ne manquent pas de points cliacritiques a l'africaine (2). 
Malheureusement, beaucoup el' entre eux ont perclu leur colo
ration et ne laissent a découvert que leur faible tracé sur le 
stuc. D'autres sont effacés completement. Les phrases vont 

(lJ La phrase mahométane, dans !'Alcazar des Al-Ahmars, dit: 

Í L YI ;;,? --51:, .JJ -\-d. \-Allah soit loué pour le bienfait del' Islam. 

(2) Comme en Afrique, lefa (--9) a le point en dessous ('--?). 
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adornos; y á espacios irregulares, por último , entrecortan el 
epígrafe toscos ponederos ele ladrillo para las palomas, adhe
ridos al friso con pelladas ele yeso negro, difíciles ya ele arran
car, que se llevan tras ele sí la capa ele estuco, y que la ins- · 
cripción interrumpen por consiguiente. 

Con tales cit cunstancias, fácil es ele comprender que la ins
cripción no resulte inteligible, y á ello contribuyen poderosa
mente la reconstrucción del muro en que abre la única ventana 
del aposento, y la puerta actual ele entrada, desconociéndose 
el lugar donde tuvo el epígrafe principio y cuál fué éste en pos 
ele la fórmula inicial mahometana. No está tomado ele las Sttras 
del Korán; pero es ele índole religiosa, á juzgar por las frases 
legibles todavía, siendo con estas condiciones el primer ejem -
plar conocido en las construcciones mudejares; pues si en el 
procedimiento guarda semejanzas con la inscripción pintada 
por bajo del artesonado en los muros ele la PARROQUIA DE SAN
TIAGO DEL ARRABAL, se aparta en la intención, en el sentido y 
en la importancia, no haciéndose lícito formar ele ella total 
concepto. Empezando por el muro frontero á la entrada, 
expresa: 

..... .,½,JI 

..... lo primero, el conocimiento (la ciencia) [de Allálz] (la Teo
logía); lo segundo, Za sumisión á la volzmtad de Alláli (la Re
ligión, la Fe); lo tercero, la perseverancia [en la ley de Alldlz], 
y lo cuarto, el su._frimiento ..... 

Siguen después, á lo largo de los muros, palabras y aun fra
ses, más ó menos completas, pero con cuyo .sentido verdadero 
es casi imposible acertar, á nuestro juicio (1), no sólo.,porque lo 
impiden las causas ya indicadas anteriormente, sino porque, á 
mayor abundamiento, se han borrado no pocos ele los puntos 
diacríticos que distinguen los signos y, por tanto, las palabras,. 
y hay letras bajas tan levantadas, que con las altas se confun
den (2); razones todas ellas por las cuales prudentemente re
nunciamos á la arriesgada empresa de intentar la transcripción 
y la traducción de lo que resta del epígrafe. 

A este friso inscripcional, en el que parece patente el pro
pósito de hacer gala ele sus no entibiadas creencias, por parte 
de los artífices mudejares, sucede ya el arrocabe, que, á ma
nera de collar, ciñe en su conjunto el aposento. Labrado en 
tableros entrelargos de madera de pino, hállase compuesto por 
tres frisos diferentes, dos de los cuales, ele mucha menor anchu
ra que el central, corren como guarnición á uno y otro lado de 
éste, que es bastante más ancho, apareciendo los tres, que son 
con verdad interesantes, vistosamente coloridos; bien que no en 
todos se conservan df igual manera los matices. Autorízanse 
los de los extremos, que sirven ele guarnición ú orla, con herál
dicos castillos y leones, alternativamente y sin interrupción 
pintados,-armas reales, de que sólo podían hacer uso los reyes 
y los individuos de su familia á quienes no se les hubiese dado 
otras, y que, en disposición análoga, talladas aparecen en las 
jambas y dinteles de algunas ele las puertas ele la CATEDRAL 
de TOLEDO, así como en otros edificios que fueron de la propie
dad ó del patronato de los monarcas, ó á sus expensas construí
dos (3). 

Ordenada y también no interrumpida serie de arquillos ele 
cinco lóbulos,-produciclos con poco pronunciado relieve por el 
diestro cruzamiento y el enlace ele la doble y perlada cinta ele 
los extremos superior é inferior,-clestaca en los tableros del fri-

( 1) De ésta misma opinión han sid,1 arabistas tan ilustres como nuestro 
hermano político el Sr. D. Francisco Fernández y González, y el catedráti• 
co de este idioma en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad 
Central, Sr. D. Miguel Asín, á quienes, eatre otros, consultamos. 

(:¿) Tal ocurre con el ba (y,, '-:-"> 1-, ;'), el ta ( 0, ~, ,., J), el tsa 
(...:...,, ~, ;::, J), el nún (;., .i ¡ y el ye ( ::, :. ) que son letras bajas, respecto 

del lam ( l, J ), que es letra alta._ . , , . 
(3) Así acontece con la guarmc10n de la bóveda en lo que fue Cipilla 

de Santa Catalina, dentro del castillo nuevo de Jaén. Véase al propósito el 
estudio que hicimos de aquellas ruinas en el artículo que, con el títul? de 
Monumentos de la Ciudad ele Jaén, publicamos en la Revista de Arcluvos, 
Bibliotecas y Museos, números 3 y 4 del año IX, correspondientes á Marzo 
y Abril de 1905. 

clone sans suite grammaticale et quelquefois les mots se trou
vent séparés par des ornementations. A intervalles irréguliers 
1 'épigraphe est entrecoupée par ele grossiers nids en briques 
destinés á eles pigeons; ces nids sont aclhérents a la frise par 
eles poignées ele platre noir, clifficiles a enlever, et qui, recou
vrant la couche de stuc, interrompent par la meme l'inscription. 

Dans ele telles conclitions, i1 est facile ele comprenclre que 
l'inscription reste inintelligible. Ce qui y contribue beaucoup, 
c'est aussi la reconstruction clu mur oú s'ouvre l'unique fenetre 
de la salle, et la porte cl'entrée actuelle. On ne peut clone recon
naitre l'enclroit oú l'épigraphe eut son commencement et quel 
fut celui-ci á la suite ele la formule initiale mahométane. Cette 
épigraphe n'est point prise des Suras clu Koran; elle est cepen
clant ele caractere religieux, á en juger par les phrases qui sont 
encore lisibles, et qui en font le premier exemplaire connu, clans 
cet état, parmi les constructions mucléjars. Si, en effet, clans le 
procéclé elle garcle quelques ressemblances avec l'inscription 
peinte au-clessous du plafoncl lambrissé sur les murs de la PA
Ro1ssE DE SAINT JACQUES DEL ARRABAL, elle s'en sépare clans 
l'idée, clans le sens et cla:1s l'importance; ce qui ne permet pas 
ele s'en faire une conception complete. En commern:;ant par le 
mur vis-á-vis ele l'entrée, elle clit: 

..... le premier, la comzaissancc (la science) [d'Allah] (la Théo
log-ie); le sccond, la soumission a la 1.Jolonté d'Allah (la Re
ligion, la Foi); le troisümze, la persévérance [dans la loi 
d' Allah], et le quatricmc, la soz(ffrance ..... 

Sui vent a pres, le long- eles murs, des mots et eles phrases, 
plus ou moins completes, mais clont le sens, á notre avis, est 
impossible á saisir (1), non seulement par suite des causes déjá 
incliquées plus haut, mais encore parce que plusieurs points 
diacritiques, qui distinguent les signes et par conséquent les 
mots, se sont effacés, et qu'il y a des lettres basses si élevées 
qu'elles se confonclent avec les lettres hautes (2). Toutes ces 
raisons nous font clone renoncer prudemment á l'entreprise 
trop risquée d'essayer la transcription et la traduction ele l'épi
graphe. 

A cette frise épigraphique, oü se voit la ferme intention ele 
la part des ouvriers mudéjars ele faire montre: de leurs persis
tan tes croyances, succede immécllatement l' arrocabe, qui, en 
maniere ele collier, entoure l'ensemble de la salle. II est com
posé ele panneaux oblongs en bois ele pin, et il consiste en trois 
frises clifférentes, clont deux, cl'une largeur beaucoup moin
dre que celle du milieu, se cléroulent comme garniture sur l'un 
et l'autre coté de la frise centrale, qui est beaucoup plus large. 
Ce trois frises, qui sont vraiment intéressantes, apparaissent 
cl'un brillant colorís, bien que les nuances ne soient pas conser
vées cl'une fa<;on uniforme. Celles eles extrémités servant ele 
borclure sont peintes alternativement et sans interruption ele 
chateaux et ele lions héraldiques - armoiries royales clont ne 
pouvaient faire usage que les souverains et les membres ele 
leur famille qui n'en avaient pas re<;u cl'autres. Ces memes 
armoiries royales se voient sculptées, dans la méme clisposition, 
sur les jambages et les linteaux ele quelques-unes des portes ele 
la CATHÉDRALE ele ToLEDE, comme aussi clans d'autres échfices 
qui furent de la propriété ou sous le patronage des monarques, 
ou qui avaient été construits ft leurs frais (3). 

Une série bien ordonnée et non interrompue de petits ares á 
cinc¡ lobules - formés avec un relief peu prononcé par l'habile 
croisement et l'enlacement de la clouble bancle perlée des extré
mités supérieure et inférieure,-une série, disons-nous, se dé-

( 1) De la meme opinion ont été d'illustres arabistes, tels que notre 
beau-frere Mr. Francisco Fernanelez y Gonzalez, et le professeur d'arabe 
a la Faculté de Philosophie et des Lettres ele l'Université Centrale, Mr. Mi
guel Asin, que nous avons, entre autres, consultés 

(:¿) Comme cela arrive elans le ba ( .__,, '--'> 1-,:), le ta ( 0, ~, :: , >), 
le tsa (...:...,, ~, ;:: , J), le nún (.:., j ', ~t le· ye (·", J) qui sont des lettres 

,! .... ' 

basses, par rapport au lain ( l, J) , qui est une lettre haute. 
13) C'est ce qui se voit dans la garniture de la voute de l'ancienne 

Chapel/e de Santa Catalina, a l'intérieur du nouveau cháteau de Jaén. On 
peut Jire a ce sujet l'étude que nous avons faite de ces ruines dans l'article 
intitulé: ilionunientos de la ciudad ele Jaén, publié dans la Revista de Ar 
chii•os, Bibliotecas y ivfuseos, nums. 3 et 4 ele l'année 1x, correspondant á 
Mars et A vril ele 1905. 
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so central policromada, llenando coloridas el interior ó vano 
de los referidos arquillos dos hojas afrontadas ele granadina 
progenie, en torno ele las cuales giran otros adornos comple
mentarios de vivos matices, que corresponden con los lóbulos 
interiores. Decoran, finalmente, las enjutas resultantes, sendos 
escudetes, ele cabo redondeado ú usanza del siglo xm, los cua
les llevan alternando, y como empresas respectivamente, dos 
palomas en pie y ele perfil, una sobre otra, mirando á la izquier
da del espectador, y dos barrcts rojas sobre tres de armiños. 
Desde este friso arranca ya el artesonado, en cada una de cu
yas tabicas figura una palabra arábiga en caracteres cúficos 
ornamentales, pintada de claro sobre fondo obscuro. Apartán
dose ele lo vulgar y corriente en otros edificios muclejares tole
danos, )donde son de ta
lla, ofrécense estas pala
bras como ele bien difícil 
intepretación (1), y ocu
pan alternativamente el 
espacio que entre las vi
gas media. 

Policfomaclos asimis
m:>, aunque borrosos ya, 
son los clibuj os de traz 0L 

y procedencia granadi
nas, con los que se de
coran simétricos los en
trela rgos y exagonales 
casetones, tendidos en
tre las vigas, y separa
dos unos de otros por 
estrellas ele talla, mien
tras, cuadrado y plano, 
el almizate, cerrando el 
artesón, va autorizado 
con orla de castillos y 
leones, igual él las dos del 
friso mencionado, guar
nición funicular y estre
cho marco de molduras. 
Figuras diferentes geo
métricas, cuyos fondos 
llenan hojas y exornos 
en color, del origen in
dicado, finge la labor ele 
t!rac]ería sobrepuesta: y 
acoplada~Jel interior del 
almizate, abriendo en él, 
en tres filas, nueve octo
gonales pechinas esta
lactíticas y doradas, que 
debían producir mara
villoso efecto en la te
chumbre. 

tache sur les panneaux de la frise centrale polychromée, dont 
l'intérieur eles ares est rempli ele cleux feuilles affrontées, cl'ins
piration grenacline, autour clesquelles se déveioppent cl'autres 
ornements complémentaires, aux nuances vives, qui correspon
clent avec les lobules intérieurs. Les espaces qui résultent de 
cette combinaison, sont clécorés par ele petits écussons, au chef 
arroncli, selon la coutume clu xme siecle. Ces écussons portent 
cleux pigeons en piecl et ele profil, l'un sur l'autre , regarclant lt 
gauche clu spectateur, ainsi que deux barres rouges sur trois 
cl'hermine. A partir de cette frise, commence cléjá le plafoncl, 
clans chacune des cloisons duquel figure une parole arabe en 
caracteres cufiques ornamentaux peinte en clair sur un foncl 
obscur. Ces paroles arabes, qui s'éloignent de ce que l'on trouve 

couramment clans les au
tres éclifices mudéjars, 
présentent une interpré
t a ti o n eles plus diffici
les (l). Elles sont placées 
alterna ti vemen t clans 
l'espace existant entre 
les poutres. 

Polychrómés aussi, 
bien qu'effacés cléjá, d'un 
tracé et d'une inspiration 
grenadine sont les des
sins qui clécorent symé
triquement les entrelace
ments et les caissons 
hexagonaux qui se trou
vent entre les poutres et 
qui sont séparés les uns 
eles autres par cles'étoiles 
sculptées: Carré et plein, 
l'alnzi,eate qui clót le pla
foncl, est rehaussé cl'une 
borclure de chateaux et 
de lions, bordure pareille 
aux deux ele la frise pré
cédente. Le travail ou
vragé superposé et ac
couplé a l'intérieur de 
l'al111izate, simule diffé
rentes figures géométri
q ues dont les fonds sont 
remplis par des feuilles 
et des ornements en cou
leur, et ouvre, en trois 
files, neuf voutes octogo
mües stalactitiques et clo
rées qui devaient proclui
re clans la toiture un mer
veilleux effet. 

Ocasión habrán teni
do de advertir los lecto
res cómo, por los canlc
teres ele la yesería, clel 

«Almizate:> del artesonado de las antiguas CASAS ARZOBISPALES Nos lecteurs auront 
eu l'occasion ele remar
quer comment, a cause 

,: Almizate» du plafond des anciens PALAIS ARCHIÉPISCOPAUX 

epígrafe estarcido, de la traza del artesonado, ele la decoración 
policroma ele éste y del arrocabe, y por la naturaleza ele las 
pechinas doradas del alnzz',8'ate, no es dable en rigor deducir 
cumplidamente la época exacta en que hubieron de ser labra
dos los Palacios Ar.eobispales primitivos, de los cuales apa
rece hoy como resto la abandonada estancia, en palomar con 
triste acuerdo convertida. Porque si bien es verdad que hay 
monumentos mudejares en TOLEDO cuya yesería ofrece y mues
tra con mayor pureza y perfección en el dibujo, en la ejecu
ción y en el detalle, las influencias granadinas, tal y como pu
dieron llegar á la Ciudad del Tajo principalmente, después ó 

(1) La forma en que se hallan escritas constantemente es la de Ls,1\ 
'-' 

en unas tabicas, y JL...J \ en otras. Las combinaciones á que se prestan es
tos signos, según sean puntuados, son numerosas; el sentido resulta por ex
tremo ambiguo y no en relación con las frases consagradas por la costum• 
bre l?ªra estos miembros de los artesonados, según ;eremos en los lugares 
prop10s. 

des caracteres de la plá
trerie, ele l'épigraphe poncée, clu dessin du plafond, de la dé
coration polychromée de celui-ci et ele la nature méme eles 
voutes clorées ele l'almz',eate, i1 est difficile de décluire rigoureuse
ment l'époque exacte a laquelle furent construits les premiers 
Palaz's Archz'épz'scopaux dont i1 ne reste plus aujourcl'hui que 
la pauvre salle abandonnée et tristément aménagée en pz'geon
nier. Car, bien qu'il soit vrai qu'il y ait a ToLEDE des monuments 
mucléjars ou la sculpture en plátre présente, avec plus ele pureté 
et de perfection dans le dessin, dans l'execution et dans le clétail 
les influences de l'art ele Grenacle, telles qu'elles purent arri
ver a la cité du Tage, apres ou penclant le régne clu sultan Mo-

(1) La forme dans laquelle elles sont écrites constamment est celle 

de J,=-11 sur quelques cloisons, et JLJI dans d'autres. Les combinaisons 
aux quelles se pretent ces caracteres, selon la maniere dont ils sont pointés, 
sont nombreuses. Le ~ens résulte extremement ambigü et peu en rapport 
avec les phrases habrtuellement usagées pour ces parties de plafonds, 
comme nous le verrons plus tard. 
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en los días mismos del sultán Mohámmacl V, Al-Ganí-bil-Láh, 
contemporáneo y protegido ele clon Pedro ele Castilla,-no lo 
es menos que así el dibujo de los signos cúficos tallados de re
lieve en la yesería, el de los estarcidos y el de las hojas y de
más exornos policromados ele la techumbre, como la traza de 
ésta, la labor geométrica sobrepuesta y las pechinas del alnzi
zate se perpetúan con notoria fidelidad entre los artífices mu
dejares durante la xrv." centuria, y llegan, no sin adultera
ciones, á la xv.", rebasando los límites de la siguiente. 

Consta por provisión del hijo de Alfonso VIII, don Enrique I, 
que hizo éste, durante los breves días de su reinado, clonación 
á la CATEDRAL y al Arzobispo don Rodrigo ele una torre "que es 
<;erca de sancta mia (María) con vn solar bueno para ha.zer pa
lacios,, (l), y en el cual, seguramente, aquel insigne Prelado, 
autor de tan notables obras históricas, y á quien es debida la 
fundación del templo actual catedralicio en TOLEDO, hubo de 
comenzar la edificación de los Palacios Ar.s:obispales1 cuyo 
emplazamiento ocupan hoy los subsistentes. Es de presumir no 
lograse, con todo, la fortuna de ver terminada la obra, la cual 
debió continuar bajo el pontificado del infante don Sancho, hijo 
de San Fernando ( 1259-1261) y ele sus sucesores don Domingo 
Pascual (1261-1262), el infante aragonés don Sancho, hijo ele 
Jaime el Conquistador 1 muerto en el desastre de :Martos el 
año 1275, don Fernando Rodríguez Covarrubias (1276-1280), 
don Gonzalo García Gudiel ( 1280-1299) y don Gonzalo Díaz Pa
lomeque, quien hasta el año 1310 alcanza. 

Producen este convencimiento en primer lugar, la faja ele 
castillos y leones, armas reales que sólo podían ostentar, cual 
hemos dicho, los reyes y los individuos de su familia, que no tu
viesen armas propias (2), y que pudo y debió usar el infante 
de Castilla dcm Sancho, hermano de Alfonso X, y arzobispo de 
ToLEDO de 1259 á 1261; en segundo lugar, las significativas in
fluencias del estilo granadino1 así en la decoración policroma 
de la techumbre, como en el dibujo de los signos del epígrafe 
tallado en estuco, influencias justificadas, tanto por el frecuen
te comercio hecho por los toledanos con las comarcas suje
tas al señorío de los Al-Ahmares, cuanto por las relaciones que 
entre Castilla y Granada se estrechan, según indicamos arriba, 
durante el reinado del sabio autor ele las Partidas1• y en terce
ro y último lugar, por la empresa del arzobispo don Gonzalo 
Díaz Palomeque, pintada en uno de los dos escudetes que van 
alternando en las enjutas de los arquillos labrados del arrocabe 
ele madera. 

No se nos tildará ele antojadizos si, teniendo en cuenta todos 
estos antecedentes, nos permitimos sospechar que, renovada 
acaso la decoración de los primitivos Palacios ó Lasas Ar,s:>
bispales en los días del último de los arzobispos mencionados
si es que la construcción de los dichos Palacios había siclo ya 
totalmente terminacla,-en memoria tanto de la donación real 
de Enrique I, aunque éste fué sólo rey ele Castilla, como ele la 
parte que en la edificación tuvo el arzobispo-infante don San
cho, mandó pintar don Gonzalo Díaz Palomeque las armas rea
les que allí aparecen, y que de otro modo no podrían figurar en 
el edificio, como dispuso también colocar sus armas propías, que 
son las dos palomas, en pie y de perfil, armas que se muestran 
en uno de los escudetes de que dejamos hecho mérito. En este 
caso, la decoración artística del aposento habría de ser forzosa
mente llevada á los días del hijo ele Sancho IV, á quien llaman 
el Empla,zado con error en las historias. 

(l) Invent. del Avch. de la I,;l. de Toledo, ms. de 1580, ya citado, fo. 
lío 25 recto (Arch. Hist. Nac.). 

(2) Véase cuanto acerca de esto expresa el infante don Juan Manuel en 
el Libro de las tres razones. 

hámmacl V, Al-Gani-bz'l-Láh1 contemporain et protégé de don 
Pierre ele Castille, - il n'en est pas moins vrai aussi que le eles
sin des caracteres cufiques sculptés en relief clans le plíltre, le 
dessin eles poncés, celui des feuilles et des autres ornements 
polychromés ele la toiture, ainsi que le plan de celle-ci, letra
vail géométrique superposé et les voutes de l'almizate 1 se per
pétuerent, avec une fidélité remarquable parmi les ouvriers 
mucléjars clu xrve siecle, et parvinrent, non sans quelques alté
rations, jusq'au xve et méme jusqu'au xvre. 

Il appert que, par orclre du fils d'Alphonse VIII, don Hen
ri I, celui-ci fit, penclant la courte durée ele son régne, clona
tion a la CATHÉDRALE et a l'Archevéque don Rodrigo cl'une 
"tour située pres ele Sainte :Marie avec zm terrain propre pour 
construir e des palais,, (1) et dans lequel surement cet insigne 
Prélat, auteur ele tant cl'ceuvres historiques remarquables, et a 
qui est clu la CATHÉDRALE de ToLEDE, fit commencer l'éclification 
eles Palais Archiépiscopau.r clont l'emplacement est occupé 
par ceux qui existent aujourcl'hui. II est á présumer qu'il n'eut 
pas la bonne fortune de voir les travaux terminés. Ceux-ci fu
rent continués par l'Infant don Sanche, fils ele Saint Feman el, 
( 1239 a 1261) et sous ses successeurs, don Domingo Pascual 
( 1261-1262), l'Infant aragonais don Sanche, fils ele Jaime le 
Conqulrant 1 mort au clésastre de lVIartos en l'an 1275, don Fer
nando Rodríguez Covarrubias (1276 íl 1280), don Gonzalo Gar
cía Gucliel (1280 a 1299) et don Gonzalo Díaz Palomeque, qui 
arrive a l'année 1310. 

Ce qui porte a le croire, c' est en premier lieu la banele ele 
chateaux et ele lions, annoiries royales que seuls peuvent possé
der, comme nous l'avons clit, les rois et les membres de leur 
famille qui n'avaient pas d'armoiries propres. Armoiries que put 
et dut user l'Infant ele Castille don Sanche, frere cl'Alphonse X 
et archevéque ele ToLEDE de 1259 á 1261. C'est aussi, en seconcl 
lieu les marques significatives des influences du style de Gre
nade qui se vérifient clans la décoration polychrómée, comme 
clans le clessin des caracteres ele l'épigraphe gravés clans le stuc, 
influences justifieés, autant par le commerce fréquent qui exis
tait entre les toléelans et les populations soumises aux Al-Ah
mares, que par les relations qui s'étaient resserrées, comme 
nous l'avons dit plus haut, entre Castille et Grenacle, clurant 
le regne clu savant auteur de las Partidas. En troisieme et 
dernier lieu, on peut tabler sur la devise de l'archevéque Gon
zalo Diaz Palomeque, peinte dans l'un des deux écussons qui 
vont en alternant dans les espaces des petits ares sculptés de 
!'arrocabe de bois. 

On ne nous taxera pas ele fantasie si, tenant compte de tous 
ces antécédents, nous nous permettons d'émettre l'hypothese 
suivante: la décoration des primitifs Palais Arclziépiscopaux 
au temps du dernier de ces archevéque - en supposant que la 
construction des dits Palais ait été totalement terminée, - la 
clécoration, disons-nous, a pu peut-etre étre renouvelée, et, á 
cette occasion, en souvenir de la donation royale de Henri I, bien 
que celui-ci füt seulement roi de Castille, comme aussi en com
mémoration de la part que prit dans l'édification l'archevéque 
infant don Sanche, don Gonzalo Diaz Palomeque fit peinelre 
les armes royales qui s'y trouvent et qui autrement ne pou
vaient figurer dans l'édifice; comme aussi il fit placer ses pro
pres armoiries, qui sont celles eles deux pigeons, de pied et de 
profll, armoiries qui se voient dans un des écussons dont nous 
avons parlé. Dans ce cas la décoration artistique de l'apparte
ment daterait forcément du temps du fils de Sanche IV, qu'on 
appelle it tort el Emplazado dans les histoires. 

(1) lnvent. del Arch. de la Igl. de Toledo, ms. de 1580, déja mentionné 
folio 25 recto (Arch. Hist. Nac.). ' 

(2) Voyez ce que dit l'infant don Juan Manuel dans le Libro de las tres 
razones. 
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La Sinagoga d~ Simu~l-b~n-JVl~ír f>a-L~"¡ 
"utgavmentc denominada "€L CRF.ÍNSlCO,, 

D E construcciones bien humildes en condición y aspecto, -
como que son corrales casi todas,-cerca del límite orien

tal de la que fué populosa Judería, fórmase no con entera regu
laridad corta manzana, circunscripta en la desembocadura de 

PRES de la limite orientale du quartier qui fut autrefois la 
populeuse Juiverie, se trouve un páté de maisons, formé 

irrégulierement de constructions bien pauvres de conditions-:et 
d'aspect-puis que ce sont pour la plupart des conrs. -Ce paté 

EL TRÁNSITO.- Fachada del Mediodía 

EL TRÁNSITO,- Fac;ade du Midi 

la calle de San juan de Dios, por esta vía al NO., el estrecho 
callejón del Tránsito al NE., la no más ancha calle del mismo 
nombre y el Paseo solitario de igual título al SE., y el trozo 
de calleja que pone en comunicación el Paseo mencionado con 
la Plaza llamada de Barrio Nuevo al SO. Vetusta fábrica, de 
nada suntuosas apariencias, no libre de agregaciones en sus 
costados, y acusando hoy ya triste abandono,-con planta rec
tangular y altos muros, que sobresalen y gallardean al lado de 
cuanto la circunda, levántase en el extremo SO. de aquella 
agrupación incolora, presentando en él el inferior testero, que 
podríamos llamar imafronte. 

Tendida, pues, con poca exactitud de Oriente á Ocaso,-tiene 
la fábrica memorada al Mediodía convencional su pobre ingre
so, con saliente guardapolvo de tejas renegridas; la cruz de 
Calatrava dos veces pintada sobre el dintel encalado de la 
puerta; los muros, encalados también, manchados y como lle
nos ele pústulas; vulgarísimas ventanas, cuadradas y pequeñas; 
reconstruíclo modernamente el ángulo exterior con ladrillos, 
que quedan al descubierto, é insistiendo en la parte central de 
la fachada, donde abre la puerta, la greco-romana espadaña, 
labrada modernamente asimismo y en ladrillo, con su frontón 
triangular indispensable, sus pilastras de resalto y dos huecos 

de maisons est circonscrit, au débouché de la rue San juan de 
Dios, par cette rue meme au NO., par l'étroite ruelle del Tran
sito au NE., par la petite rue du meme nom et le Paseo soli
taire del Transito au SE. et par le bout ele rue qui met en com
munication ce Paseo avec la Place appelée ele Barrio Nuevo 
au SO. C'est une bien vieille construction, d'une apparence qui 
n'a rien de somptueux, et qui se trouve aujourd'hui dans un état 
de triste abandon. Elle a un plan rectangulaire et des murs 
élevés qui dominent tout ce qui les environne. 

Elle s'étend a peu pres ele l'Orient a l'Occident, et la porte 
d'entrée misérable supporte un auvent de tuiles poussiéreuses. 
Sur le linteau blanchi de cette porte, la croix de Calatrava 
est peinte deux fois. Les murs, blanchis aussi a la chaux, sont 
sordides et remplis ele crevasses. Les fenetres sont tres ordi
naires, petites et carrées. L'angle extérieur a été reconstruit 
avec des briques qui restent it découvert. Dans la partie cen
trale de la fa<;ade, ou s'ouvre la porte, l'avant portail greco
romain, travail moderne en brique aussi, avec son indispensa
ble fronton triangulaire, ces contreforts et ces clemies-ouvertu
res pour les cloches, a toujours attiré la curiosité et l'intéret 



TOLEDO 243 

de medio punto para las campanas, con todo lo cual, ha excita
do siempre la curiosidad y el interés de doctos y profanos, me
reciendo al fin ser declarada Monumento Nacional en l.º de 
Mayo de 1877. 

Como con casi todas las contrucciones antiguas en TOLEDO 
ocurre, nada hay ostensible, sin embargo, en el aspecto exte
rior de ésta, por el costado meridional, principalmente, que pa
rezca justificar declaración semejante, ni autorice tampoco el 
interés que inspira, bien que por el costado septentrional opues
to, y por el frente occidental, donde muestra su contextura al 
descubierto, y donde han dado los años al rojizo ladrillo mar
cada pátina ele antigüedad- bajo la cornisa ó tejaróz de mú
tulos sencillos ,-se dilata sugestiva en el primero la línea re
gular de ventanales, simétricos, rasgados, encuadrados indivi
dualmente, con aguda flecha ojiva, no todos ya completos, en 
particular por el extremo ele Oriente, con mechinales y fractu
ras que acusan fué allí adosada otra construcción desaparecida, 
y con las celosías más adivinadas que vistas en la negrura del 
estrecho fondo. 

eles savants et des profanes, au point cl'avoir été déclare Monu
ment National le 1 er Mai 1877. 

Comme clans presque toutes les constructions anciennes de 
ToLÉDE, rien cependant n'annonce ici, clans l'aspect extérieur 
de cette construction, surtout du coté mériclional, ce qui a pu 
justifier une semblable faveur ou l'intérét qu'on lui témoigne, 
bien. que du coté septentrional et ele la fac;ade occidentale ou 
elle se monti·e completement a clécouvert, elle soit plus intéres
sante. Sur ces cotés en effet, les années ont donné au rouge 
des briques une patine d'antiquité. Sous la corniche se clévelop
pe, clans une beauté suggestive, la ligne réguliere des fenétres 
symétriques, d'une seule baie, indivicluellement encaclrées, á la 
fleche ogivale. Ces fenétres ne sont pas toutes complétes, sur
tout clu coté de l'Orient, ou apparaissent des trous ele boulins et 
eles fractures qui revélent qu'une autre construction, disparue 
clepuis, y a été aclossée. Les jalousies ele ces fenétres se clevi
nent plus qu'elles ne se voient clans l'obscurité clu fond étroit. 

EL TRÁNSITo.-Fachada lateral del Norte 

EL TRÁNSITO,-Fa<;ade laterale du Nord 

Prescindiendo del cuerpo mucho más bajo, agregado al edi
ficio por este costado del N.,-el frente occidental, que no se 
conserva íntegro, lleva debajo de la cornisa ele mútulos untar
jetón rectangular, estrecho y liso, que casi abarca la fachada, 
al cual sucede en zona más inferior, y á la línea de los ventana
les del N., otra de seis huecos, entrelargos, cerrados los de los 
extremos, con celosías los otros cuatro, y todos ele arcos de 
siete lóbulos en ladrillo, abriéndose en el eje central ele la zona 
inferior inmediata una gran ventana, también ele ladrillo, en
cuadrada, y cuyo arco ele once lóbulos destaca gallardamente 
sobre el muro, donde va acompañada por otras dos menores, dis
tanciadas, recogidas como en un marco por su recuadro corres
pondiente, de arco en ojiva y pequeño friso de clientes por co
rona. Más abajo todavía, próximos á estos dos huecos laterales, 
otros dos, vulgares y cuadrados, y de obra moderna, procla
man, con el desorden que la construcción acusa desde allí, que 
ha sido en varias ocasiones objeto de reformas y reparos, sien
do de hiladas de mampuesto la última zona del muro, en cuyo 
lado derecho y casi á flor de tierra existe un arco de ladrillo 
cuyo destino se desconoce. 

Edificio religioso, como pregona la espadaña, secularizado 
ya y sin culto, consideración tuvo y título llevó de Ermz'ta, con 
la advocación del Trdnsito de Nuestra Sefiora, si bien antes, y 
por trueque con el ele Santa Fe,-á la otra parte de la Ciudad 

Faisant saillie sur la partie beaucoup plus basse de l'édifice 
du coté nord, - la fac;ade occidentale, qui malheureusement 
n'est pas conservée en entier, porte au-dessous de la corniche, 
un encadrement rectangulaire, étroit et lisse, qui embrasse 
presque toute la fac;ade. Sur la ligne des fenétres du Nord et un 
peu plus en bas, se détache vigoureusement sur le parement 
du mur une autre ligne de six ouvertures dont les deux extre
mes sont bouchées tanclis que les quatre autres ont des jalou
sies. Toutes ces ouvertures ont eles ares de sept lobules· en bri
que. Dans l'axe central de la partie inférieure s'ouvre immé
diatement une grande fenetre, en brique aussi, dont l'arc ele 
onze lobules se dessine sur la fa<;acle. Cette fenetre est accom
pagnée ele deux autres plus petites a are ogival et couronnée 
d'une petite frise dentelée. Plus en bas encore, pres ele ces deux 
fenétres laterales, cleux autres, toutes modernes , ordinaires et 
carrées, démontrent, ainsi que le désorclre que la construction 
acense ici, que cette derniere a été l'objet bien des fois ele ré
formes et de réparations. Presque a fleur de terre, sur le cóté 
droit de la derniere partie du mur en ma<;onnerie, existe un 
are en brique, dont on ignore la destination. 

Cet édifice, qui fut religieux, comme le pro uve son clocher, 
a été clepuis sécularisé et est aujourd'hui sans culte. 11 eut ce
penelant autrefois quelque vogue et porta le titre d'Ermitage 
sous l'invocation del Trdnsito de Nuestra Señora. Auparavant, 
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situado,-en éste, desde 1494, la Orden Militar de Calatrava es
tableció el Priorato, que se dijo de San Bellito, á simple En
comienda reducido luego, sirviendo después para Archivo de 
las Ordenes militares de Calatrava y Alcántara, durante el si
glo xvm. 

Templo fué también desde su origen aquella fábrica singular, 
hoy solitaria y silenciosa. Erigiéronla acaso con el emplaza
miento de otro templo anterior y arruinado, la piedad y la de
voción, si no la arrogante soberbia de uno ele los hijos ele Israel 
más encumbrados y poderosos en el reino, cuando era mediada 
ya la XIV." centuria. Mirado por los hebreos ele Castilla como 
salvador de su raza, y go-

et par suite cl'un échange avec l'église de Sai11te Foi, située ü 

l'autre extrémité ele la ville, l'Orclre l\lilitaire de Calatrava y 
établit, en 1494, le Prieuré, clénommé de San Bemlo. II fut ré
cluit plus tarcl en simple Conmzanderie, et servit a pres d' Ar
chi·ves aux Orclres militaires ele Calatrava et cl'Alcúntara clu
rant le xvme siecle. 

Cette construction singuliere, aujourd'hui solitaire et silen
cieuse, fut aussi eles son origine un temple. Ce fut peut-etre sur 
l'emplacement cl'un autre temple ruiné que l'érigerent, ü la 
moitié clu x1ve siecle, la piété et la clévotion, et peut-etre l'arro
gant orgueil cl'un eles füs cl'Israel le plus en vue et le plus 
puissant clu royaume. Consicléré par les juifs ele Castille com-

me le sauveur ele leur race, 

zando ele todo prestigio cer
ca del soberano,-para él no 
fué empresa difícil aquella 
obra, aunque, sifué ele nue
va planta construícla, se 
opusieran á ella la ley ca
nónica y la civil al propio 
tiempo (1). Sospecha un es
critor,-para nosotros siem
pre respetable,-que siendo, 
á pesar ele la sangrienta ca
tástrofe ele 1355-fecha tris
te con verdad para los ju
díos toledanos, asesinados 
impíamente por los partida
rios ele Enrique ele Trasta
mara,-más ele doce mil los 
hebreos que habitaban en la 
Ciudad del Tajo, resultaba 
este número excesivo "para 
una sola Sinagoga, por más 
que ostentara verdadera 
magnificencia la construída 
ó reedificada en tiempo ele 
Alfonso X,,, y á Santa Jlia
ría la Blanca más tarde 
consagrada por los cristia· 
nos,-en consecuencia ele lo 
cual la construcción ele la 
presente determinaron. "Y 
ya porque esta necesidad 
apremiase realmente, ya 
porque anhelaran los judíos 
toledanos dejar á la poste
ridad un testimonio vivo de 
la bienandanza que á la sa
zón alcanzaban ( que parece 
lo más verosímil), movié
ronse-clice el autor alucli
clo-á solicitar la venia del 
monarca para sacar de ci
miento una nueva Sinago-

EL TRÁNSITO.- Fachada occidental 

et jouissant ele tout créclit 
a u pres clu souverain, ce ne 
fut pas pour luí bien diffi
cile cl'entreprenclre une ceu
vre pareille, bien que, si 
elle fut construí te sur un 
nouveau plan, on ait eu á 
compter avec les opposi
tions ele la loi canonique et 
ele la loi civile (1). Un écri
vain, - pour lequel nous 
avons toujours une respec
tueuse consicl ération, - es
time que, malgré la catas
trophe sanglante ele 1355-
triste date ü la vérité pour 
les juifs toléclans, assassi
nés par les partisans ele 
Henri ele Transtamare,
plus ele clouze mille hébreux 
habitaient la cité clu Tage. 
Ce nombre résultait excessif 
"pour une seule Synagogue, 
en aclmettant meme 1'am
pleur magnifique ele celle 
reconstruite ou rééclifiée au 
temps el' Alphonse X,,, et qui 
fut plus tard consacrée par 
les chrétiens ü Santa .María 
la Blanca. C'est ce qui dé
termina la construction ele 
cette nouvelle Synagogue. 
"Et soit parce que la néces
sité s'en faisait réellement 
sentir, soit parce que les 
juifs de Tolecle désiraient 
laisser ü la postérité un té
moignage public de la pros
périté dont ils jouissaient á 
cette époque ( et c' est ce qui 
parait le plus vraisembla-

EL TRÁNSITO.- Fac;ade occidentale 

ga, aspirando ú rodearla de todo el esplendor que 
sus fabricas el arte ele aquellos días,, (2). 

prestaba á 

(1) Gregorio Magno había con efecto dispuesto el año 600 en uno de sus 
cánones: «Judaeos novas non patitur erigere synagogas, ita eo11 sine inquie
tudine veteres habere permittit [legalis definitio] ». Alejandro III en 1180 
preceptuaba: «Judaeos de novo construere synagogas ubi non habuerunt 
pati non debes. Verum, si antiquae corruerint vel ruinam minantur, ut eas 
reaedificent potest aequanimiter tolerari; non autem ut eas exaltent, aut 
ampliares, aut pretiosiores faciant quam antea foisse noscuntur: qui utique 
pro magno debent habere quod in veteribus synagogis et suis observantiis 
tolerantur». Esta última prescripción especialmente, debió regir en los do
mínios ca,tellanos, reproduciéndola Alfonso X en la ley IV, tít. XXIV de la 
Partida VII, donde dice que «tal casa como esta (Sinagoga), non puedan 
facer [ los judíos] nuevamente en ningunt lugar de nuestro señorío, ámenos 
de nuestro mandado», añade atenuando. la rigidez de la ley canónica. < Pero 
las que habien antiguamente-continúa, - si acaeciese que se derribasen, 
puédenlas reparar et facer en aquel mismo suelo (emplazamiento), así como 
enante estaban, non las alargando más, nin las alzando, nin las faciendo 
pintar». Esta disposición, que va tenía valor canónico, obtuvo el civil por el 
Ordenamiento de Alcalá de 1348. ' 

(2) Amador de los Ríos, Hist. soc,, pal. y relig. ,Je los judíos de Esp. y 
Portugal, t. II, pág. 236. · 

ble ), ils se cléciclérent-écrit 
l'auteur mentionné - ü solliciter l'autorisation clu monarque 
pour édifier une nouvelle Synagogue, avec l'ambition ele l'en
tourer de toute la splencleur clont l'art ele ce temps lü enrichis 
sait ses constructions,, (2). 

(1) Grégoire le Grand avait en effet disposé, en l'année 600, dans l'un de 
ses canons: ((Judaeos novas non patitur erigere synagogas, ita eos sine in
quietudine veteres habere permittit [legalis definitio J )), Alexandre III, 
en 1180, ordonnait: ((Judaeos de novo construere synagogas ubi non habue
runt pati non debes. Verum, si antiquae corruerint vel ruinam minantur, ut 
eas reaedificent potest aequanimiter tolerari; non autem ut eas exaltent, aut 
ampliares, aut pretiosiores faciant quam antea fuisse noscuntur: gui utique 
pro magno debent habere quod in veteribus synagogis et suis observantiis 
tolerantur )), Cette derniere prescriptión dut avoir force en Castille, car elle 
fut reproduite par Alphonse X dans la loi IV, titre XXIV de la Partida VII, 
oü il est dit que ((une maison comme celle -ci /Sinagogue), les [juifs] ne 
peuvent en faire de nouvelles dans aucun endroit de notre royaume. a 
moíns de notre permission ", ajoute le roi, atténuant ainsi la rigueur de la 
loi ca,nonique: «mais s'il arnvait que quelques-unes de celles qui existaient 
a~paravant vinssent a tomber en ruines, on pourrait les réparer et les rt>
fa1re sur le meme emplacement comme elles étaient anciennement, mais 
a condition de ne pas les élargir, ni de les surélever, ni de les faire pein 
dre >J •• Cette dispo_si~ion, qui avait deja une force canonique, en obtint une 
au pomt de vue civil par l'Ordenamiento de A/cala de 1348. 

(2) Amador de los Ríos, Histoire sociale, politique, et religieuse des juifs 
d' Espagne et de Portugal, tome Il, page 236. 
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Mas si pudieron infiuir en algún moJo, y caJa una por su par
te, las razones indicadas para cleciclir la erección ele aquel tem
plo israelita, que no había por sus dimensiones ele distinguirse 
ciertamente,-no eran, con verdad, ni las únicas ni las decisi
vas, con ser :1mbas ele tan singular verosimilitu~l y fuerza; pues 
si bien es exacto que por iniciativa y con la protección del mag
nate, cuyo nombre conmemora y ensalza el templo toledano, 
fueron en la época ele la prosperidad ele aquél labrados otros va
rios en diferentes comunas ele Castilla (1), no lo es menos que, 
según el propio monumento atestigua y elocuentemente procla
ma, fué éste proyectado y construído para servir principalmen
te como de capilla particular, dependiente ele los palacios sun-
tuosos que allí inmediatos · 
tenía y habitaba aquel egre
gio don Samuel-ben-Meir 
I-Ia-Leví, Tesorero mayor 
del rey el o n Pedro, cuya 
munificencia ha sublimado 
su memoria, y cuya privan
za tantos y tan señalados 
beneficios produjo ú la per
seguida grey hebrea. 

rdais si les raisons que nous venons d'incliquer ont pu avoir 
déciclé l'érection ele ce temple israélite aux proportions plus 
que modestes, ces raisons n'étaient, ü la vérité, ni les uniques 
ni les clécisives, bien qu'elles fussent toutes deux cl'une force et 
cl'une Yraisemblance singulieres. En effet, s'il est exact que par 
l'initiative et la protection ele ce grarnl clu royaume, clont le 
nom rappelle et glorifie le temple de ToLEDE, d'autres temples 
furent construits clans différentes communes ele Castille (1) au 
temps ele la puissance ele celui-ci, il n'en est pas moins vrai, 
que, comme ce monumcnt meme l'atteste surabondamment, 
son projet et sa construction le destinaient ü servir principale
ment ele chapel! e particulz'erc1 clépenclant eles somptueux palais 

que posséclait clans ce lieu 
et habitait l'illustre don Sa
muel- ben- Mei r- Ha-Levi, 
grand Trésorier du roí Pie
rre, clont la munificence a 
éternisé sa mémoire et clont 
la favcur obtint tant ele bé
néfices signalés ü la colonie 
juive si persécutée. 

No había siclo nunca, ni 
en ninguna ocasión permi
tido hasta entonces en los 
dominios de Castilla á los 
individuos ele esta raza 
proscripta y execraela,-cu
yos servicios fueron, ú pe
sar ele todo, solicitados con 
extrema frecuencia por los 
príncipes y los magnates 
cristianos,-el que, á seme
janza ele aquellos mossaláh 
ó santuarios particulares ele 
los alcúzares muslimes, y ú 
imitación y ejemplo ele 
aquellas capillas reserva
das ele los palacios episco
pales y ele las regias mora
das cristianas, tuviesen 
templos dentro también ele 
las suyas; y esta singulari
dad peregrina é inacostum
bracla, que ejecutoriaba so
bre modo el poderío del 
Rabb don Samuel-ben-Meir, 
y parecía preludiar días ele 
prosperidad duraderos para 
los judíos, que antes "te
nían ·cada día la pelea á la 
puerta,,, - cual se dice en 
uno de los epígrafes del in
terior de esta Sinagoga,
exaltando los sentimientos 

EL TRÁNSITO. - Fachada del Norte 

Jamais, clans aucune oc
casion, il n'avait été per
mis jusqu'alors clans le ro 0 

yaume ele Castille aux mem
bres ele cette race proscrite 
et exécrée, - clont les ser
vices furent malgré cela 
tres souvent sollicités par 
les princes et les grancls 
seigneurs chrétiens,-de 
possécler, á !'instar de ces 
nwssaldll ou sanctuaires 
particuliers eles palais ara
bes ou á l'exemple des cha
pelles privé es des palais 
épiscopaux et eles clemeures 
chrétiennes royales, de pos
séder, disons-nous, eles tem
ples clans leurs propres de
meures. Aussi ce privilege, 
rare et inaccoutumé, con
firmait-il au dela de tout le 
pouvoir clu Rabb don Sa
muel -ben -Meir, et parais
sait-il comme un prélude lt 
des jours ele prospérité plus 
durable pour les juifs, qui 
auparavant "avaient tou
jours la lutte á leur por
te,, ,-comme le dit l'une eles 
épigraphes de l'intérieur de 
cette Synagogue. Les sen-

EL TP,í,.NSITO.- Fac;ade du Nord 

de aquella grey, mágnificaba la figura del Tesorero presentán
dole como el hombre señalado por las profecías para la salva
ción ele los israelitas sus hermanos, quienes declaraban en el 
propio monumento que, con motivo de él, "ahora nos libró Dios 
del poder de nuestros enemigos,,, pues "era hombre de pelea 
y ele paz, poderoso en todos los pueblos,,. 

Para mayor abundamiento, la fecha en que era "acabada en 
muy buen año para Israel,, la Sinagoga, "fabricada en día gran
de y agradable á los judíos,, , fluctuando entre los ele 1357 y 
1358 (2), venía á coincidir próximamente y por acaso con la seña
lada á la solución mesiánica "por los vaticinios del astrónomo 
Abraham de Ecija y de Najmani,, en el siglo precedente, y los 
ele León Bagnol, filósofo contemporáneo. Habían unos y otro 

/1) Zacuto, Yohasin, edición de Filipowski, citado por Fernández y 
González, pág. 216 de las Instituciones jurídicas de los hebreos espaíioles. 

(2) La fecha consignada en uno de los epígrafes murales de la Sinagoga 
donde «se lee sólo un tet, un guau y un bet con punto. es 17 >>, cifra que, 
«unida á las centenas y millares corrientes, forma la de 5.117, fecha que, 
seo-ún Ayala», en cuya Crónica del rey don Pedro, señala paralelamente las 
<d~ las Eras Augustea, de Cristo, árabe y hebrea. corresponde á la de 1337 
de Cristo» (Fernández y González, Op. cit., pág. 217, nota). 

timents ele la colonie ne 
fire11t que s'éxalter en faveur clu Trésorier, dont la figure gran
clissait en le représentant comme l'homme signalé par les pro
phéties pour le salut ele ses freres en Israel, qui, pour ce mo
tif, déclaraient clans le temple meme que "Dieu nous délivra 
du pouvoir ele nos ennemis,,, car "c'était un homme de combat 
et de paix, puissant chez tous les peuples,,. 

Pour comble, la date a laquelle "fut terminée heureusement 
poui- Israel,, la Synagogue, "construite en un jour granel et 
agréable pour les juifs,,, flottant entre 1357 et 1358 (2), venait a 
coYncider approximativement et par hasarcl avec la date indi
quée pour la solution messianique "par les oracles ele l'astrono
me Abraham ele Ecija y ele Najmani,, au siecle précédent, et 
par ceux ele Léon Bagnol, philosophe contemporain. Ils avaient 

(1) Zacuto, Yohasin, édition de Filipowski, cité par Fernandez y Gon
zalez, page 216 des Instituciones jurídicas de los hebreos españoles. 

(2) La date consignée dans l'une des épigraphe1 murales de la Synago
gue, oü < se lit seulement un tet, un guau et un bet avec point, est 17 », 
chiffre qui, « uni aux centaines et aux milliers courants, forme la date 
de 5117, date qui, selon Ayala», dans la Chronique du roí don Pedro si
gnale parallelement celles «des Eres d'Auguste, du Christ, arabe et hébreu, 
correspond a celle de 1357 du Christ» (Fernandez y Gonzalez, Op. cit., 
page 217, note). 

TüLED0-32 
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anunciado el año de 1359 como el destinado providencialmente 
con efecto para la indicada solución; y herida y excitada por 
aquella extraña coincidencia la fantasía popular de los judíos, 
para quienes era señal cierta de ella cuanto á s11s ojos ocurría, 
"de los fines de la tierra,, acudieron á ToLEDO los israelitas "para 
ver, decían, si había algún remedio para levantarse algún Se
ñor,, sobre ellos "que fuere como torre de fortaleza, con per
fección de entendimiento, para gobernar su república,, (1), sien
do de temer que con tal motivo "se entregasen á extravagan
cias ó crímenes,,, los cuales habrían de perjudicarles, empeo
rando su situación dentro del reino (2). 

Pudo por fortuna conjurarse el conflicto; pues "ganoso de 
estorbarlo R. Nissim-ben-Reubén ó Ran, gerundense, rabino ele 
Barcelona-quien con ser también médico y astrónomo era el 
talmuclista de más reputación que había en su tiempo (1340-1380) 
en la Península Ibé1=:ica,-tuvo la previsión de predicar contra 
semejantes alucinaciones cabalísticas (3); y si bien quedó apa
gado el fuego encendido en la popular fantasía, no por ello des
mereció en el {mimo ele los hebreos toledanos el templo, ni se 
amenguaron la fama y la adhesión á don Samuel, quien si no na
ció en aquella Ciudad, á lo que parece (4), vástago era ele la 
ilustre familia ele los Abú-Hlfia Ha-Leví, avecindada tiempo 
bacía en TOLEDO (5), "hombre justo, que anclaba en la perfec
ción,, y "hombre santo, que clió tal soltura y alivio á los pobres, 
cual no fué hecho en los días primeros, ni en los años anti
guos,, (6). 

A tal punto habían subido la autoridad y el prestigio del há
bil Tesorero, que era ya inevitable su ruina; y así acontecía, con 
efecto, en los postreros meses del año 1360, en medio del estu
por y del asombro doloroso de los judíos, quienes veían para 
siempre desvanecidas por ello sus esperanzas (7). Secuestrados 
los bienes que en ToLEDo poseía, fué ocasión aquella en la cual 
quedó sin duela cortada é interrumpida toda comunicación en
tre la Sinagoga y los palacios ele don Samuel, y entregada aqué
lla á la aljama ó comuna para la celebración del culto público, 
subsistiendo, según es ele presumir, en tal estado, hasta la fecha 
memorable y triste en que eran arrojados de España por los 
Reyes Católicos los hijos de Israel, quienes por espacio de tan 
dilatadas centurias, así en la época romana como en la visi
goda, en la muslime como en la ele la Reconquista, habían com
partido con los españoles sus penas y sus alegrías, sin olvido 
ciertamente de sus provechos particulares. 

Trasponiendo el zaguán ó actual vestíbulo del templo, que 
es de muros encalados, con poco más ele siete metros de longi
tud por cerca ele cuatro ele ancho; el panderete que á la parte 
oriental le cierra para dar paso á las habitaciones del guarda; 
la puertecilla del ángulo occidental que abi-e á la escalera del 
piso alto; los restos ele retablo arrinconados; la compuerta de 
una cueva que se dilata por bajo del edificio, y, por último, el 
ingreso vulgar, al frente, que comunica ya con el monumen
to, -desde luego, y en la penosa penumbra que le envuelve, 
es ele advertir cómo las dimensiones del mismo no autorizan la 
sospecha de que pudo ser labrado á consecuencia del creci
miento de la población hebrea en la Judería. A primera vista 
la balumba de pies derechos y ele andamios, que todo lo obs
truye y lo oculta, impide formar juicio ele la decoración ele 
aquella Sinagoga, ni disfrutar ele las bellezas en sus muros y 
en su techumbre con profusión no obstante prodigadas. 

Manos poco respetuosas para con tal reliquia de las edades, 
encalaron una y otra vez sus labores, abrieron huecos, pinta
ron sus adornos en parte, cerraron comunicaciones y destru
yeron el cuerpo central de la cabecera, para acomodar en él 

(1) Inscripciones interiores de la Sinagoga. 
(2) Fernández y González, Op. et loco cits-. 
(~) ldem, íd., íd. 
(4) Amador de los Ríos, Op. cit. t. U, pág. 218. 
(5\ Fernández y González, Op. cit., pag. :¿11. 
(6) Inscripciones hebreas interiores de la Sinagoga. 
(7) Aunque murió en Sevilla, «su cuerpo fué llevado al cementerio israe

lita de :roLEuo, ~onde su epitafio, e~crito con sencillez,recordaba la antigua 
elevación del privado» ... •En la copta conservada se ha borrado la indica
ción del día, y sólo queda la del mes de Marsseban, que en 1360 comenzó 
en 12 de Octubre y terminó en 11 de Noviembre» (Fernández y González, 
Op cit., pág. 220, nota). 

l'un et l'autre annoncé l'an 1359 comme étant celui destiné par 
la Proviclence pour la elite solution. Cette étrange coi"ncidence 
enflamma et excita l'imagination populaire eles juifs, pour les
quels ce qui arrivait sous leurs yeux en était un signal certain. 
"De taus les cótés,, accoururent á ToLEDE eles israélites "pour 
voir, elisaient-ils, s'il y avait quelque moyen ele faire surgir un 
Maí:tre sur eux "qui füt comme une tour ele forteresse, et cl'une 
perfection d'entendement pour gouverner sa république,, (1). 
Il était fortement á craindre qu'ü cette occasion "ils se laissas
sent aller á des extravagances ou á des crimes,,, qui auraient 
pu leur porter préjudice et empirer leur situation dans le 
royaume (2). 

Le conflit put étre heureusement conjuré. Car "clésireux de 
l'empécher, R. Nissim-ben-Reubén ó Ran, ele Gérone, rabbin 
de Barcelone -- qui, étant aussi médecin et astronome, était le 
talmucliste le plus réputé de son temps (1340-1380) elans la Pé
ninsule Ibérique, - eut la prévision de précher contre ele sem
blables hallucinations cabalistiques (3). Et bien que le feu allu
mé clans l'imagination populaire finit par s'éteinc1re, il ne resta 
elans l'esprit eles hébreux toléelans aucune clésillusion a l'égarcl 
elu temple. La réputation ele don Samuel n'en suuffrit pas non 
plus. Celui-ci, qui n'était pas né elans la ville, á ce qu'il parait (4), 
était elescendant ele l'illustre famille des Abú-1-afia Ha-Levi, 
établie clepuis longtemps ü TOLE.DE (5), "homme juste qui avan
<;ait clans la perfection,, et "homme saint qui clonna tant ele li
berté et ele soulagement aux pauvres comme cela n'arriva ja
mais dans les premiers temps ni dans les années anciennes,, (6). 

L'autorité et le prestige ele cet habile Trésorier étaient 
arrivés a une telle apogée, que la ruine ele ce favori était 
inévitable. C'est ce qui arriva, en effet, clans les derniers mois 
de 1360, au milieu ele la stupeur et du clouloureux effroi eles 
juifs, qui voyaient par ce fait leurs espérances évanouies pour 
toujours (7). Les biens qu'il posséclait ü ToLEDE furent séques
trés, et c'est, sans nul cloute, á cette occasion que fut coupée et 
interrompne toute communication entre la Synagogue et les 
palais de don Samuel. La Synagogue fut remise ü la commune 
pour la célébration clu culte public, et elle resta clans cet état, 
selon toute probabilité, jusqu'á la date mémorable et triste ou 
furent chassés cl'Espagne par les Rois Catholiques les enfants 
d'Israel, qui, durant tant de siecles, clepuis l'époque romaine 
comme aux temps eles visigoths, et sous la clomination ara be 
comme sous la Reconquete, avaient partagé avec les espagnols 
leurs peines et leurs joies, tout en ayant su sauvegareler leurs 
intéréts particuliers. 

En laissant de coté le vestibule actuel du temple, clont les 
murs sont blanchis fl la chaux et qui mesurent un peu plus 
ele 7 m. ele longueur sur enviran 4 de largeur; le tambour qui 
ferme ce vestibule á la partie orientale et qui clonne acces aux 
habitations clu garcle; la petite porte de l'angle occidental qui 
ouvre sur l'escalier qui conduit á l'étage supérieur; les restes 
elu rétable jetés clans un coin; la grille d'une cave qui s'étend 
sous l'éclifice, et enfin, l'entrée vulgaire qui, sur le front, com
munique déja avec le monument, - on remarque de suite, dans 
la pénible obscurité qui l'enveloppe, que les climensions ele ce 
temple ne peuvent autoriser l'hypothese qu'il püt étre construit 
par suite ele l'accroissement ele la population israélite dans la 
Juiverie. A. premiere vue, par la masse eles madriers et eles 
échafauclages, qui obstruent et cachent tout, il est elifficile ele se 
falre une iclée de la décoration ele cette Synagogue, ni de jouir 
des beautés qui sont cependant profusément procliguées sur ses 
murs et son plafond. 

Des mains peu respectueuses envers cette relique des ftges 
blanchirent plusieurs fois l'intérieur de cette Synagogue, y 
pratiquerent des ouvertures, y peignirent une partie ele ses 
ornementations, et elétruisirent le corps central elu chevet pour 

(1) Inscriptions intérieures de la Synagogue. 
(~) Fernandez y Gonzalez, Op. et endroits cités. 
(3) ldem, íd , íd. 
H) Amador de los Ríos, Op. cit., t. II, page 218. 
(5) Fernández y González, Op. cít., pa~e 211. 
(6) Inscriptions hébrai:ques dans l'inténeur de la Synagogue. 
(7J Bien qu'il mourut a Seville « son corps fut transporté au cimetiere 

israélite de TOLEDE, ou son épitaphe, écrite avec simplicité, rappelait l'an
cien prestige du défunt»... «Dans la copie conservée, on a effacé l'indica
tion du jour et il reste seulement celle du mois de Marsseban, qui en 1360 
comen,;a le 12 Octobre et termina Je 11 Novembre>i (Fernández y Gonález, 
Op. cit., page 220, note). 
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con piadoso propósito un retablo, queriendo así borrar toda 
huella acaso de la ley y de la raza para quienes y por quienes 
fué levantado el templo. La declaración ele Monumento Nacio
nal colocóle bajo la salvaguardia del Estado en lo sucesivo; é 
imponiéndose la necesidad de librarle de todo cuanto le obscu
recía y le desfiguraba, las obras comenzaron en 1880 para sus
penderse tres años adelante, construyéndose entonces el anda
miaje, desde el cual, artistas no grandemente escrupulosos, die
ron principio á su tarea de restaurar las yeserías de los mu
ros, con peligro notorio de éstas, y en especial de los epígrafes 
hebraicos-religiosos y conmemorativos-en que el edificio 
abunda (1) . 

De planta rectangular y entrelarga, ¡ cuánto es en todo dis
tinto su aspecto del que 
ofrece con sus naves para
lelas, sus poligonales pos
tes, sus graneles y laborea
dos capiteles restaurados, 
aquella otra no lejana Si
nagoga ele Santa J11aría la 
Blanca, mucho mús monu
mental é interesante en este 
sentido! Bien de manifiesto 
ponen las dimensiones y la 
forma ele una y orra cons
trucción, la diferencia de su 
destino. Aquélla, la de San
ta J1iaría, llamémosla así, 
de carácter público, espa
ciosa relativamente; ésta, 
la del Tránsito, reducida y 
pregonando su condición 
particular y privada; y, sin 
embargo, aunque han des
a pareci cl o en la primera 
gran parte ele los elementos 
decorativos que la engala
naban, y con ellos las ins
cripciones- lo cual impide 
hoy toda comparación,
¡qué superior en suntuosi
dad y en riqueza era la par
ticular ele Samuel-ben-Meir 
respecto ele la reconstruida 
en los días ele Alfonso el 
Sabio! 

y installer, dans une pieuse intention, un rétable avec le propos 
d'effacer ainsi toute trace clu culte et de la race pour les quels 
et par les quels ce temple avait été élevé. La déclaration de 
Monument National l'a placé depuis sous la sauvegarde de 
l'Etat. Et devant la nécessité de la délivrer de tout ce qui l'obs
curcissait et la défigurait, les travaux commencerent en 1880 
pour etre suspendus trois années apres. On construisit alors 
l'échafaudage, sur lequel des artistes peu scrupuleux commen
cerent á restaurer les pliltrerles des murs, au grand péril de 
celles-ci, et particulierement des épigraphes hébraYques - reli
gieuses et commémoratives - qui abondent dans cet éclifice (1). 

Combien est clifférent en tout l'aspect ele cette Synagogue 
de celui que présente, avec 
ses nefs paralleles, ses co
lonnes polygonales, ses 
grands chapiteaux sculptés 
et restaurés, cette autre Sy
nagogue, toute voisine, ele 
Santa J11arfa la Blanca, 
beaucoup plus monumenta
le et intéressante a ce point 
ele vue. Les climensions et 
la forme ele l\me et l'autre 
construction montrent bien 
la ditférence ele leur desti
nation. Celle de Santa Ma
ria, appelons-la ainsi, de 
caractere public, est relati
vement spacieuse; celle clu 
Trdnsz'to a un plan plus ré
duit en rapport avec sa con
dition spéciale et privée. Et 
cepenclant, bien que dans le 
premier temple la plupart 
eles éléments décoratifs qui 
l'embellissaient, aient clis
paru, ainsi que les inscrip
tions-ce qui empeche au
jourd' hui toute comparai
son, - combien supérieure 
en somptuosité et en riches
se était la Synagogue parti
culiere de Samuel-ben-Meir 
á coté ele celle reconstruite 
sous Alphonse le Sage! 

La obscuridad ambiente; 
el hacinamiento de los ma
deros y de los andamios; los 
desconchados de los muros; 
lo quebrantado y roto ele las 
labores, especialmente en 
la cabecera y en los pies del 
templo; el andamio general, 
que oculta el artesonado de 
la techumbre, el aire, en fin, 

EL TRÁNSI ro. - Detalle de las zapatas de la techumbre 

L'obscurité ambiante, 
l'entassement des maclriers 
et des échafaudages, les 
crevasses eles murs, le dés
équilibre et la rupture eles 
ciselures, spécialement au 
chevet et aux pieds clu tem
ple, l'échafaudage général, 
qui cache le plafoncl de la 

EL TRÁNSITO.- Détail des consoles du plafond 

de lamentable abandono que allí se respira, todo se confabula 
y concierta para empequeñecer y desfigurar hoy aquella fábri
ca, impidiendo formar ele una vez concepto de ella, tal y como 
hubo ele aparecer á los ojos de la conmovida población hebrea 
en 1357, cuando la daban por terminada los artífices muclejares 
que en ella trabajaron, y con ella ofrecían "testimonio vivo,,, 
no sólo "de la bienandanza,, á la sazón alcanzada por los judíos 

(1) Tuvo á su cargo la obra D. Francisco Isidori y Ronda, quien colocó el 
andamio, y dió principio á la restauración. Refiriéndose especialmente á los 
epígrafes hebraicos, decía en 1_900 el S··. D. ~1;acleto Hereder? desde las 
columnas del Boletín de la Sociedad Arqueolo!{tca de Toledo (num. 3): «¿A 
quién se le oculta que hace t!empo se principió á __ restaurar.la ~glesia _del 
Tránsito, se colocó un andamio por toda ella, traba Jo el Sr. Is1 Ion en qmtar 
la cal con que habían sido enjalbegados aquellos primorosos adornos de fo 
llajes columnas é inscripciones? ¿Y no haría más? ¿Por ventura no aceptó 
en 2s' de Mayo de 1880 la Comisión ele Monumentos la propuesta de don 
Francisco Isiclori y Ronda par!l l_a reparaciót! y r~st~uraciún del decora_do 
interior de la ermita, restablec1m1ento de las mscnpc10nes hebreas y vacia
do de un trozo ele cornisa ele 2 metros 50 centímetros de longitud que hubo 
de desprenderse al apear el retablo del altar ma_v~r?. Después ele ~os traba
jos del Sr. Isidori, que duraron hasta el 11 de D1c1embre de 1883, au11;que 
algo interrumpidos, ¿podrá sustentarse sm confrontación que hoy las ms
cripciones se encuentran lo mismo que en el siglo pasado?» El xvm. 

toiture, enfin l'air de lamen
table abandon qu'on respire 1c1, tout conspire pour rapetisser 
et défigurer aujourcl'hui cette construction. C'est ce qui empe
che de se faire immécliatement une idée ele l'état ou elle était 
et clans lequel elle se presénta aux regards émus ele la popula
tion juive, en 1357, lorsque l'eurent terminée les ouvriers mu
déjars qui y travaillerent et qui donnerent, par cette ceuvre, 
"un témoignage vivant,,, non seulement "de la prospérité,, 

(1) Ce fut D. Francisco lsidori y Ronda qui se chargea de ce travail. 
II plai;:a l'échafaudage et commeni;:a la restauration. Au sujet des épigraphes 
hébraíques, en 1900, D. Anacleto Heredero disait dans les colonnes du 
Bulletin de la Société Arclzéologique de Toléde ( n. 0 3): «Qui peut ignorer 
que depuis quelque temps on a commencé a restaurer l'Eglise del Tránsito, 
qu'on aplacé un échafaudage clans tout son intérieur, que Mr. Isidori s'est 
mis a enlever la chaux dont avaient été blanchis ces précieux ornements 
de feuillages ainsl. que les colonnes et les inscriptions? Et quoi de plus 
encore? Le 23 Mai 1880, _la Commision des Monuments n 'accepta point la 
proposition de D. Francisco Isidori y Ronda pour la réparation de la déco• 
ration intérieure de l'errnitage, le rétablissement des inscriptions hébra'iques 
et le moulage d'un morceau de corniche de 2m,50 de long qui se détacha 
lnrsqu'on fixa le rétable du maitre autel? A pres les travaux de Mr. Isidori 
qui, clurerent jusq'au 11 Décembre 1883, bien qu'un peu interrompus, 
pourra-t-on soutenir, sans confrontation, qu'aujourd'hui les inscriptions se 
trouvent dans le meme état qu'au siecle pa"sé?» Le xvme siecle. 
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toledanos, sino ele la poderosa energía y de la vitalidad del es
tilo mudejar, esplendoroso y rico, y ele la magnificencia y la 
ostentación, principalmente, del Tesorero mayor del rey don 
Pedro, con los cuales eludía sagaz, en prueba de su prestigio, 
los cánones de la Iglesia y las leyes mismas del reino (1). 

Poco más de 20 metros mide en su longitud hasta la tribuna 
,ele los pies, por 9 metros 54 centímetros que en la latitud arroja 
y algo más de 12 de altura, desde el arranque del artesona
do (2), dimensiones bien exiguas las dos primeras, aunque se 
agregue á la longitud el espacio á la tribuna correspondiente, 
el cual es en conjunto de dos metros 34 centímetros, con lo que 
resulta un total aproximado 
de 22 metros en aquel senti
do. Desnudos, polvorientos 
y manchados, sin el zócalo 
de brillantes y coloridos 
azulejos que primitivamen
te hubo con toda probabili
dad de decorarlos para tem
plar así la aridez del para
mento en los dos tercios de 
su altura,-á través del ma
deramen, y prescindiendo 
de los aditamentos del si
glo XVI, y de que hablare
mos oportunamente, - los 
muros de los lados mayores 
y el lienzo occidental, en el 
tercio superior, presentan, 
con destino y dimensiones 
distintos, dos anchos frisos 
de bordada yesería, inme
diatos entre sí, y ambos con 
peregrinidad extrema y vis
tosa profusión de labores 
enriquecidos. 

dont jouissaient á cette époque les jmfs de Toü:DE, mais encore 
une preuve de la puissante énergie et de la vitalité du style mu
déjar, plein de splendeur et de richesse, ainsi que ele la magni
ficence et de l'ostentation cléployées par le granel Trésorier clu 
roi don Pedro, dont l'habileté, jointe á son prestige, sut éluder 
ü cette occasion les canons de l'Eglise et les lois mémes du 
royaume (1). 

La Synagogue du Tránsito mesure un peu plus ele 20 metres 
dans sa longueur jusqu'á la tribune dubas du temple, 9 metres 
54 centimetres de largeur et un peu plus de 12 metres de hauteur, 
depuis la naissance du plafond (2). Les deux premiéres dimen
sions sont bien exigues méme en ajoutant, a la longueur déjá 
donnée l'espace correspondant á la tribune, espace qui est dans 

son ensemble de deux me-
tres 34 centimetres, ce qui 
fait un total a pproximatif de 
22 metres dans ce sens. Les 
murs sont nus, pouclreux et 
sales. Ils sont privés clu socle 
de carreaux de fa1ence bri
llants et coloriés qui jaclis 
dut les décorer pour .atté
nuer ainsi l'aridité du pare
ment dans les cleux tiers de 
sa hauteur, - á travers le 
bois et en dehors des adcli
tions du xvIº siecle, clont 
nous parlerons plus tard. 
Les murs des deux grands 
cótés et la partie occidentale 
présentent, avec une desti
nation et des dimensions dis
tintes, deux larges frises en 
plátre brcidé, l'une ü coté de 
l'autre, et toutes deux en -
richies de sculptures avec 
une rareté extréme et une 
magnifique profusion. 

El más inferior, que es 
también el de menor anchu
ra, recorrido va en sus ex
tremos longitudinales p o'.r 
una cinta epigráfica, la cual 
desciende_ en los ángulos de 
la cabecera desde el borde 
superior del friso, forman
do cierta manera de marco 
á la decoración de cacla mu
ro; en dicha cinta, sobre 
fondo de tallos y hojas, ce
gado por los enjalbegado
res, pero al descubierto en 
algunos lados, parecen ca
lados y destacan en relieve, 
bien dibujados y limpios, 
los angulosos signos he-

EL TRANSITO.- Puerta de comunicación ccn el Palacio de Simuel Ha-Leví 

La plus inférieure de ces 
frises, qui est aussi la moins 
large, est recouverte dans 
ses extrémités longitudina
les par une bande épigra
phique, laquelle descend 
dans les angles du chevet 
depuis le bord supérieur de 
la frise, en form2int une es
pece c1·encadrement a la dé
coration de chaq ue mur. 
Dans ce ruban, sur un fond 
de tiges et de feuilles obs
trué par les ma<;ons en po
sant la chaux, mais décou
vert en plusieurs enclroits, 
apparaissent des ciselures 

EL TRÁNSITO. - Porte de communication avec le Palais de Simuel Ha-Leví 

braicos de una inscripción, que, según los autores, contiene en 
el lienzo septentrional, opuesto á la actual entrada, los cuatro 
primeros versículos del Salmo LXXXIV ele David, diciendo: 

,--1.l músico principal: para los lujos de Co1<é. Salnzo. = 
l.=¡ Cztdn amables son tus nzoradas, oh Jehová de los e_jércz'
tos!= 2. = Codicia y aun ardientemente desea mi alma los 
atrios de Jelwvá: mi espíritu y nzi cante cantan al Dios 
vivo (3). = 3. =Aun el gorrión halla casa, y las golondrinas 

(1 ! No se olvid~ que Alej~ndro III, en 1180, había prohibido todo alarde 
de riqueza decorativa, especialmente en la reconstrucción de las Sinao-o
gas, y que la ley de Partida vedaba asimismo que las hiciesen pintar. º 

(2) Los autores le dan 76 pies castellanos en la lono-itud 34 en la latitud 
Y 44 en la altura ( Toledo pintoresca, p:íg. 242; Albu;~i artístico de Tole -
1º, pu_b. por Assas); Parro, Toledo en la mano (t. II, pág. 288), señala 78 
a 80 pies para la longitud. 34 para la latitud y sobre 44 de altura hasta el 
arranque del artesonado; de estas medidas, que no juzo-amos exactas resul -
tarían 20m,60, 21 m,:zo ó 21 m,75 para la longitud, 9"1,20 p;ra la latitud y' 12,n,23 
á 12m,50 para la altura hasta el arrocabe en que descansa el artesonado. 

(3J Estos dos versos figuran en una de las fajas epigráficas de la Sina-

et se détachent en relief, 
bien dessinés et bien nets, les anguleux caracteres hébrai:ques 
d'une inscription qui, selon les auteurs, contient, dans la partie 
septentrionale opposée a l'entrée actuelle, les quatre premiers 
versets du Psazmze LXXXIV de David, qui disent: 

Att nmsicien principal: pour les fils de Coré. Psaume. = 
l.= Conzbien tes demeures sont aintabl es, 6 Jéhova des armé es!= 
2.=Mon áme désire et redésire ardemment les parvis de Jého
va: mon esprit et ma c:lzair chantent le Dieu vivant (3). = 3.= 
Le moineau trouve encore une demeure, et les hirondelles un 

(1) Il ne faut pas oublier que le pape Alexandre III, en 1180, avait dé
fendu toute parade de richesse décorative, spécialement dans la reconstruc
t10n des Synagogues, et que la loi de Partida défendait aussi qu'on les fit 
peindre. 

(2) Les auteur!'l luí donnent 76 pieds castillans dans la longueur, et 44 
dan s. la hauteur (Toledo pintoresca, page 242; Albuni artístico de Toledo, 
publté par A1jas ); Parro, Toledo en la mano (tome Il page 228) indique '18 
a 80 pie¿s pour la longueur, 34 pour la largeur et a~-dessus de' 44 de hau
teur jusqu'á la naissance du plafond. De ces mesures, que nous ne jugeons 
pas exactes, il résulterait20 metres 60, 21 m,20 ou 21 m,75 pour la longueur, 
ym,20 pour la largeur et 12rn,23 a 12m,50 pour la hauteur jusqu,a !'arrocabe 
sur Jeque! repose le plafond. 

(3) Ces deux versets figurent dans l'une des bandes épigraphiques de la 
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nido para sí, donde poner sus lujuclos, en tus altares., oh Je
hová de los ejércitos., Rey mío y Dios mío/=4.=Biena·ventu
rados los que habitan en tu casal Perpetuanzente le alabarán. 
Seldh. 

Las cintas del friso correspondiente al muro del Mediodía, 
reproducen, conforme lós escritores aseguran, el Salmo C del 
mismo Profeta, expresando en los cinco versículos ele que 
consta: 

Salmo de alaban,sa. = 1. = Cantad alegres á Dios, en toda la 
tierra! = 2. = Servid á Jehová con alegría. Venid d rendirle 
adoración con regocijol=3.= Confesad que Jelwvd es Dios: 
que ÉL nos ha creado, y no nosotros d nosotros nzisnzos. Pue
blo suyo somos, y ovejas de su prado. =4. =Entrad por sus 
•puertas con reconocimiento; por sus atn'os con alabanza! 
Alabadle., y bendecid su nonzbre/=5.=Porque jehová es bueno: 
eterna su misericordia, y su verdad de todas las generacio
nes! (l). 

Cerrado, pues, por ambas cintas, si sencillo en sus genera
dores lineamientos y en su traza, obra es el friso á que aludi
mos de muy hábiles artistas, quienes hicieron gala ele riq ue
za y buen gusto en la elección, la combinación y el desarrollo 
ele los elementos decorativos del mismo. De carácter eminente
mente toledano todos ellos en la ejecución y el dibujo, publican 
sin embargo en la disposición las originarias fuentes en las 
cuales hubieron asimismo ele inspirarse los artífices granadi
nos, quienes, por aquellos días con corta diferencia, en el rei
nado de TVIohámmacl V, bordaban primorosos los muros de 
algunos departamentos ele la Alhambra. Engénclranle, con 
efecto, dos cintas más estrechas, epigráficas también, aunque 
arábigas, donde, en caracteres nesji ó africanos ele relieve, y 
de agrupamiento y dibujo completamente locales, sin solución 
de continuidad, y sobre un fondo de resaltados y espaciados 
puntos, que aparecen entre los signos,-como constante saluta
ción cariñosa, va repitiéndose la vulgar frase optativa, tan 
frecuente en la yesería de los edificios muclejares de ToLEDo: 

La fdicidad y la prosperidad (2). 

Entrecortadas á trechos regulares por salientes piñas y por 
clavos de base circular y s_obrepuestos, que no siempre inte
rrumpen la anterior frase optativa, y parecen allí como piedras 
preciosas engarzados, forman tendidas las cintas indicadas la 

goga de Córdoba, y traducidos por el P. Fita, dicen: 

«¡ Ay, alegres moradas! 
¡ Ay, mansiones del Dios omnipotente, 
Cuánto me sois amadas! 

El corazón desfallecerse siente, 
Rendido ya al deseo 
De tu casa, Señor, ¡ay! del Dios vivo!» 

Boletín de la Real Academia de la Historia, tomo V, pág. 388. 
(1) Los autores afirman corresponder con efecto á estos salmos los epí

grafes hebraicos de uno y otro lienzo; pero corriendo por cima del friso su
perior de ventanales y por el testero occidental otras cintas epigráficas, nos 
parece que algo más de 10s precitados salmos foé tallado y ha de leerse en 
los muros. Nuestro absoluto desconocimiento del idioma hebraico nos im
pide comprobarlo, y aun creemos no se haya intentado todavía. 

(2) Esta inscripción, vulgar y corriente, tergiversada por Faustino de 
Borb.'.in en la segunda de sus Cartas para ihtstrar la historia de la Es
pai'ía árabe, páginas XI y XU, sirvióle para comprobar que las gentes 
con las cuales invadió Tháriq la Península eran hebraizantes. a Estos mis
mos - escribe - eran conocidos con el nombre de el acbál el Yémen, esto 
es, las trihus emigradas del Yémen \.);;,} \ JL~~YI; así los denomina Ta
kieldin en su Tratado de la moneda arábiga.» « Con la misma denomina• 
ción - continúa-se les reconoce en la inscripción que propongo á núm. 1, 
copiada por mí en TOLEDO á presencia del original, la cual se halla e11 unas 
molduras de alto relieve executadas con yeso en la parte superior ele todo 
el ámbito de la Iglesia de Nuestra Señora del Tránsito, antes sinagoga 
de hebraizantes; y en otra que también trasladó el exacto D. Francisco 
Palomares de la original que existía en la casa antigua de Inquisición, y 
es la que expongo á Núm. 2.» « Otras varias hay y hubo en TOLEDO, espe
cialmente en una Capilla de la Catedral y en una casa particular en que ha• 
bitó el Canónigo Balbacil; pero en todas reconozco las mismas palabras 
repetidas sin otro asunto, lo cual prueba la reside_ncia de tales hebra!zantes 
no israelitas en España.,, No hay para qué decir el error en que mcurre 

este desacreditado autor, aunque, con efecto, la inscripción JL,-~Y~ ~ \ 
se lea en la Capilla de la Catedral á que alude, y en la de la casa del Canó
ni()'o Balbacil. Barbón suprimió el guau (_j ); y desconocedor de la epigra
fü~ supuso que este linaje de signos eran sin duda usados por los invasores 
del siglo VIII. 0 

nid pour leurs pctits, dans tes autels, íJ jélzo-·va des arnzées, 
mon Roi et nzon Dieu! = 4. = Bienheureux ceu:r qui lzabitent 
dans ta demeure! Ils te loueront éternellment. Seldlz. 

Les bancles de la frise correspondant au mur clu Midi, 
reprocluisent, conformément a ce qu'affirment les auteurs, le 
Psaume C clu meme Prophete, exprimé dans les cinq ver
sets suivants: 

Psamne de louange. = l. = Chante.s jo_yeusemcnt le Sei
gneur sur toute la ferre! =2. = Sen.Je.s Jého1m avec allégresse. 
Venes lui rendre l'adoration avec recueillementl = 3. = Con

fesse.s que jélzova cst Dieu: que Lur nous a créés et nous ne 
notts somnzes pas créés nous-mémes. 1Vous so1nmes son peuple 
et les brebis de sa prairie. = 4. = Entrez par ses portes a-vec 
reconnaissance ,· .par ses par1.iis a--uec louange! Loue,s-le et 
bénisse,s· son uom.' = 5. = Parce que jl/z01.Ja est bon, sa misc!
ricordc éternclle, et sa -1,érité de tous les tenzps! (l). 

Limitée par deux bancles, cette frise el'une extreme simplici 
té clans ses lignes et son dessin, est l'ceuvre ele tres habiles artis
tes qui firent montre ele leur bon goüt et ele leur riche fantaisie 
clans le choix, la combinaison et le cléveloppement ele ses élé
ments clécoratifs. Ceux-ci sont cl'un caractere eminemment tolé
clan clans l' exécution et le clessin, mais ils révelent toutefois 
clans la clisposition !'origine eles sources auxquelles s'inspirerent 
aussi les ouvriers grenaclins qui, presque en meme temps, dans 
le royaume de Mohámmacl V, s'occupaient á couvrir ele ciselu
res minutieuses les murs ele quelques appartements ele l'Alham
bra. Ils consistent, en effet, en cleux bancles plus étroites, épi
graphiques aussi, bien c¡u'arabiques, oü, en caracteres africains 
cl'un relief, cl'un groupement et cl'un clessin completemen locaux, 
sans solution ele continuité, et sur un foncl ele pointillés rehaus
sés et espacés qui apparaissent entre les · 1ettres, se répete, 
comme une continuelle salutation affectueuse, la phrase opta
tive, si fréquente clans les ouvrages en pliHrerie des éclifices 
mucléjars ele ToLÉDE: 

JL,-~YI, ;_:,,rJI 

La félicité et la prospérité 12,. 

Entrecoupées a intervalles réguliers par ele saillantes pom
mes ele pins et par eles clous a base circulaire qui y sont super
posés sans interrompre toujours la phrase optative antérieure, 
et qui ressemb)ent a eles pierres précieuses enchássées, les 

Synagogue ele Cordoue et ont été traduits par le Pere Fita, ele cette maniere: 

«Ah! joyeuses demeures ! 
Ah! maisons du Dieu tout puissant, 
Combien vous m'etes cheres! 
Je sens défaillir mon cceur, 

Et déja je suis rendu au dé.sir 
De ta maison, Seigneur, Ah! clu Dieu vivant!» 

Bulletin de l' Académie Royale de l' Histoire, tome V, page 338. 
(1¡ Les auteurs affirment que les épigraphes hebra'iques de l'un et l'autre 

coté correspondent, en effet, a ces psaumes. Mais, au-dessus de la frise supé
rieure des petites tenetres et sur la fa,;:acle occidentale, d'autres bancles 
épigraphiques se déroulent, et il nous semble que q,1elque chose de plus 
des psaumes précités y a été sculpté et doit se Iire sur les murs. Notre 
ignorance absolue ele la langue hébrai:que nous empeche de le vérifier, et 
nous croyons que personne ne l'a tenté encore. 

(2) Cette inscription, vulgaire et courante, tergiversée par Faustino de 
Borbon dans la seconde ele ses Lettres pour illustrer l'histoire de l'Espa
.fZne arabe, pages Xl et XII, luí servit pour prouver que les soldats avec 
lesquels Tháriq envahit la Péninsule étaient hébrai:sants. « Eux-memes -
écrit-il - étaient connus sous le nom de el acbál el Yémen, c'est-a-dire, les 
tribus émigrées clu Yémen 011} \ ,JL,-iiY\; c'est ainsi que les dénomme 
Takieldin dans son traité de la monnaie arabe.» «Sous la meme appella
tion - continue-t-il - 011 les reconnaí:t dans l'inscription que j'ai indiquée 
par len° J, copiée par moi a TOLEDE sur !'original meme, Jeque! se trouve 
sur une des moulures en haut relief exécutées en platre dans la partie su 
périeure de toute i'enceinte de I'Eglise de Notre-Dame del Trápsito, au
paravant Synagogue des hébreux. II est fait la meme constatation dans une 
autre inscription qui a été aussi transcrite ficlelement ele !'original par don 
Francisco Palomares et qui éxistait clans l'ancien palais de l'Inquisition, et 
que je rapporte au nº 2. » « Plusieurs autres inscriptions existent et ont 
existé a TOLE DE, particulierement dans une Chapelle · de la Cathédrale 
et une maison particuliere oú habita le Chanoine Balbac-il; mais je retrouve 
dans toutes les memes paroles répétées sans autre fait, ce qui prouve la 
résidence de ces hébrai:sants non israélites en Espagne. » Il n'y a pas a re
lever l'erreur dans laquelle tombe cet auteur discrédité, bien qu'en effet 
I'inscription JL,-iiY~ 

011
) 1 se lise dans la Cha pelle de la Cathédrale, d;;';t 

il parle et dans la maison du Chanoine Balbacil. Barbón supprima le 
¡;uau (.,), et ignorant l'épigraphie, iI supposa que cette nature de carac
teres était en usage sans nul doute e hez les envahisseurs du vme siecle. 
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guarnición ú orla general del friso, por uno y otro extremo 
horizontales; de esta línea se apartan á intervalos simétricos y 
en graciosos giros, para descender la superior, y la inferior su
bir alternando, no sin haberse enlazado ambas en los encuen
tros, y tejido en su ondulante marcha pequeños círculos, lobu
lados medallones y grandes tarjetas decorativas y oblongas, de 
cabos redondeados á la oriental usanza, y ondas alternativa
mente circulares y apuntadas. 

Como sobre labor de delicado encaje, sobre el movido fondo 
del menudo at-taurique resaltan en el centro de los lobulados 
medallones,-cuya traza es corriente en los blasones y monedas 
de la época,-sendos escudos entre cuatro rizadas hojas, unos 
con el castillo heráldico en relieve por empresa, y cuartelados 
otros con las armas reales, mientras llenan las tarjetas oblon-

bandes indiquée plus haut forment en s'étendant 1a bon1ure 
générale ele la frise. De cette ligne ces cleux bandes séparent a 
intervalles symétriques et en gracieuses girancloies, la premiere 
en clescendant et la seconde en montant alternativement, non 
sans s'étre enlacées toutes deux dans leurs marche ondulante, 
de petits cercles; des médaillons lobulés et ele grands caissons 
décoratifs et oblongs, aux tétes arronclies selon la coutume 
orientale, et des onclulations tant6t circulaires et tant6t aigues. 

Comme sur un tra vail ele délicate dentelle, sur le fond mou
vementé du petit at-taurique se détachent des écussons clans le 
centre des médaillons lobulés, - dont le clessin est courant 
dans les blasons et les monnaies ele l'époque. - Ces écussons 
entourés ele quatre feuilles crépées portent les uns le chatean 
héraldique en relief comme devise, et les autres sont écartelés 

EL TRÁNSITO.- Friso superior de ventanales 

EL TRÁNSITO. - Frise supérieure de fenetres 

gas resaltados vástagos giratorios, que partiendo en el centro 
ele un tallo vertical, sujeto por una mano, se enroscan y entre
lazan en acompasado movimiento y agradable perspectiva, bro
tando ele ellos en direcciones encontradas otros vástagos me
nores y también giratorios, con anchas hojas simbólicas de 
parra, prolijamente trabajadas, las cuales gallardean vistosas 
en aquel hermoso concierto, y con tamaño diverso y proporcio
nado, encajan á los extremos en las nueve ondas de distinta 
traza, que redondean los cabos de estos decorativos tarjetones, 
cuyo conjunto recuerda en parte la ornamentación del ingreso 
al Patio llamado de .Machuca ó de la Me.squita en el Palacio de 
la Alhambra, si bien esta última es de labor mús fina y ejecución 
más esmerada. 

De superior importancia arquitectónica, y de mayor anchura 
también, es el friso inmediato, que corona los cuatro muros, 
recorriéndolos en la altura por completo. Tema obligado, sin 
duela, en este linaje de construcciones religiosas, aparece con 
caracteres asernejables en cuantas nos son conocidas, figu
rando por igual en las naves de Santa Jlfaría la Blanca, en la 

par les armes royales, tandis que les caissons oblongs sont 
remplis par des rameaux en relief qui, partant du centre cl'une 
tige verticale assujettie par une rnain, se courbent et s'entrela
cent en un mouvernent d'une agréable perspective. De ces 
rameaux s'échappent en directions contraires d'autres petites 
branches aux larges feuilles syrnboliques de vigne profusé
ment travaillées. Ces feuilles resplendissent dans ce magnifique 
assemblage, et en grandeurs diverses et proportionées s'en
chassent a la fin dans les neuf ondulations de tracé différent 
qui entourent les tétes des caissons décoratifs, dont l'ensemble 
rappelle en partie l'ornementation du Patio connu sous le nom 
de llfachuca ou de la jyfezqzúta dans le Palais de l' Alhambra, 
bien que ce dernier travail soit cl'une exécution plus fine et plus 
parfaite. 

D'une importance architectonique supérieure et cl'une plus 
grande largeur aussi est la frise irnmédiate qui couronne les 
quatre murs dont elle parcourt complétement la hauteur. Motif 
obligatoire, sans nul cloute, dans ce genre de construction re
ligieuse, elle apparaít avec des caracteres pareils a ceux que 
nous avons rencontrés déja dans d'autres édifices. Cette frise, 
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central de la antigua Sinagoga clel Corpus Christi en Segovia, 
destruícla por un incenclio; en la pequeña Sinagoga ele Córdo
ba, labrada en 13Eí, y Ermita lueg·o de Santa .Quiteria, y, por 
último, en la ele Brihuega ( Guaclalajara), que estuvo á San Si
món consagrada y es hoy almacén de géneros ultramarinos. 
Constituye en no interrumpida sucesión dicho friso larga serie 
de ornamentales arquillos enlazados, esbeltos y graciosos, que 
apoyan en pareadas columnas, ele cilíndrico fuste, molduradas 
basas y caprichosos capiteles apareados y dos á dos diferentes, 
ora compuestos por anchas y rizadas hojas, ora por palmas y 
por piñas, ya ele menudos follajes, que traen los ele! estilo ojival 
á la memoria, ya ele colgantes á moclo ele estalactitas, y ya ele 
otras y muy distintas maneras, aunque siempre con originali
dad y riqueza, dentro clel estilo ele que son producto. El tablero 

en effet figure pareillement clans les nefs ele Santa .María la 
Blanca,· clans la nef centrale ele l'ancienne Synagogue du Cor
pus Clzristi á Ségovie, clétruite par un incendie; clans la petite 
Synagogue de Corcloue, construite en 1315, qui clevint plus tarJ 
l'J-Iermitage de Santa .Quiteria,· et enfin clans la Synagogue ele 
Brihuega ( Guadalajara), qui fut consacrée a San Simón et 
qui est aujourcl'hui un grand clépót ele comestibles. Cette frise 
constitue clans une succession non interrompue une longue série 
cl'arceaux ornementaux enlacés, sveltes et gracieux qui s'ap
puient sur des colonnes accouplées, au füt cylinclrique, et aux 
bases moclelées et dont les chapiteaux capricieux appareillés 
par paires clifférentes sont composés tantót par ele larges feuil
les crepées, tantót par des palmes et par des pins, ou encore 
par ele menus feuillages qui rappellent ceux clu stvle og-ival, ou 
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escociaclo que en común los une, y sobre el cual arrancan 
los arquillos, dos veces repetida en caracteres africanos de 
relieve, lleva en los lienzos laterales mayores, y aun en el 
menor ele Occidente, la frase optativa que esmalta la cinta 
epigráfica interior del friso inmediato, ya descrito, diciendo, 
como en ella: 

Jl-:-~YI_, uJI 

La felicidad y la prosperidad. 

Desde allí, con siete pronunciados lóbulos, ele buena traza, 
recorridos en distintos planos por molduras, trenzas y otros 
peregrinos entalles hasta la movida y labrada periféria, que 
varía en cada arquillo, voltean éstos uniformes, surgiendo de 
la clave á manera de grumo, levantada palma, la cual, como 
remate, llega en su desarrollo á la franja superior del friso. 

bien par eles espéces ele stalactites, ou enfin par cl'autres 0rne
ments ou clominent toujours l' originalité et la richesse, tout en 
restant clans le style clont ils sont le procluit. La planche can
nelée qui les unit tous et sur laquelle commencent les ares, 
porte, sur les grands murs latéraux et aussi sur le petit mur 
occidental la phrase optative, répétée deux fois en caracteres 
africains qui émaillent la bancle épigraphique ele la frise voisine 
déja décrite et qui dit, comme dans celle-ci: 

La félicité et la prospérité. 

De la, avec sept lobules bien prononcés, cl\m bon tracé re
couvert en clifférents enclroits par eles moulures, des tresses et 
cl'autres rares sculptures jusqu'ü la périphérie mouvementée 
qui varie dans chaque arcea u, ceux-ci se cléroulent a vec uni
formité, tanclis que surgissant de la clef ele voute, une palme 
s'éleve qui en forme de terminaison arrive clans son développe
ment jusqu'a la frange supérieure ele la frise. 
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En él, excepto en la parte correspondiente á la cabecera, 
alternan invariables los arquillos cegados, meramente orna
mentales, con los destinados á dar luz misteriosa y ventilación 
al edificio. Conservan aún los primeros, en el lienzo meridio
nal principalmente, la decoración policroma que al parecer 
los enriquecía, y ha desaparecido bajo la cal en el costado Nor
te, si bien en ambos todavía los fustes de las columnas semejan 
con diversos tonos jaspeados, mármoles diferentes, cuya pin
tura no sabemos si es la primitiva. Procuró imitarse en el fon
do de estos arquillos, por medio del color, las labores que 
llenan los abiertos, dentro de los cuales se dibuja estrecho arco 
lancetado, cerrado como en un marco á los lados y al pie, por 
vástagos serpeantes de relieve con hojas de parra, mientras 
flanqueadas por otras caprichosas, en torno ele la archivolta 
surgen resaltadas piñas, que se acomodan individualmente en 
el interior ele cada uno ele los lóbulos clel arquillo exterior que 
á éste cobija. 

Calada celosía de estuco, ele tracería por lo común bien con
servada y diferente en cada 

Excepté clans la partie correspondant au chevet, les petits 
ares fermés, purement ornementaux, alternent toujours de la 
meme maniere avec ceux destinés a faire pénétrer clans l'édi
fice une lumiere mysterieuse et la ventilation. Les premiers 
ares conservent encore, principalement dans le mur méridio
nal, la décoratión polychrnmée qui les enrichissait et qui de
puis a clisparu sous la couche ele chaux, sur le cóté N ord. Sur 
ces cleux murs, cependant, les füts des colonnes sont revetus 
d'une peinture - nous ne savons si c·est la primitive, - qui si
mule, avec clifférents tons jaspés, eles especes de marbres va
riés. On a essayé cl'imiter, clans le,foncl de ces ares fermés, au 
moyen ele la couleur, les ornementations qui existent dans ceux 
qui sont ouverts. Dans ceux-ci, en effet, se dessine un petit 
are étroit tailleté et fermé, comme clans un caclre sur les cótés 
et au pied, par des tiges qui serpentent et qui sont en relief, 
accompagnées de feuilles de vigne, tandis que, flanquées par 
cl'autres plus capricieuses, surgissent autour ele l'archivolte des 
pommes de pins, qui s'emboitent chacune dans l"intérieur eles 
lobules de l'arc extérieur qui le recouvre. 

Une jalousie en stuc ajourée, cl'un dessin en général bien 
conservé et clifférent clans cha

ventanal, todas ellas atempe
radas en su geométrico dibujo 
al padrón granadino, cuyas in
fluencias son bien notorias en 
ellas, así como en las que sub
sisten en otros edificios mu
dejares ele TOLEDO, - llena el 
vano ele los arquillos lanceta
dos interiores, filtrúndose por 
sus calados la luz, tenue y tem
plada, para derramarse apaci
ble por aquella exuberancia de 
relieves un tiempo coloridos, 
que debían producir y aun pro
ducen maravilloso efecto. Pi
cadas hojas de elegante com
binación y dibujo, y hemiesfé
ricos rosetones circulares ele 
tracería, alternan en las en
jutas de los arquillos exterio
res, aconipañaclos ele otros 
adornos, contribuyendo á la 
riqueza y visualidad del friso 
la faja de menudos enlaces que 

EL TRÁNSITO.- Detalle del friso de ventanales 

que fenétre, remplit le vide 
des ares tailletés intérieurs. 
Par ses jours la lumiere, faible 
et acloucie, filtre pour se ré
pandre ag'réablement sur cette 
exubérance de reliefs jadis co
lorés, qui clevaient produire 
et procluisent encore un effet 
merveilleux. Toutes ces jalou
sies ont leur clessin géométri
que copié sur le modele ele 
Grenade, dont les influences 
sevoient sensiblement en elles, 
ainsi que clz.ns toutes celles qui 
subsistent dans d'autres éclifi
ces mudéjars de Toui:DE. Des 
feuilles piquées, d'une forme 
et cl'une combinaison élégan
tes et des rosaces hémisphéri
ques, d'un tracé circulaire, al
ternent clans les cercles eles 
ares extérieurs en compagnie 
d'autres ornements; A la ri-

EL TRÁNSITO.- Détail de la frise des fenetres 

le cierra, y sobre ella, por último, en pos de lisa moldura, an
cha cinta epigráfica, coronada por otra pintada ele negro, que 
hace ele arrocabe oficio; en aquélla, con fondo menudamente 
picado y colorido, en su mayor parte enjalbegado, se recortan 
bien dibujadas y graneles las letras ele una inscripción hebraica, 
probablemente algún salmo, que no ha sido traducido hasta 
ahora, que sepamos. 

Con ser tan grande la ostentación decorativa que los artífi
ces mudejares hicieron en estos dos frisos,-cle mayor suntuosi
dad y muy superior magnificencia alardearon en la cabecera 
del templó. Todavía, ú pesar de los destrozos producidos en las 
labores por la aposición del retablo, que los autores describen, 
y que con discreto acuerdo, bien que no sin dolorosos desper
fectos en la ye;;ería, ha siclo ele allí, después de 1877, arrancado, 
á. pesar del lapso del tiempo, del abandono y del hacinamiento 
ele maderas del andamiaje para la restauración construíclo,-to
clavía, en la angustiosa obscuridad que proyectan sobre la de
coración los maderos, puede reconstituirse aquel frente, ei 
principal ele la Sinagoga, y para el cual reservaron sin duda 
las galas mús exquisitas, las preseas más delicadas y bellas los 
hábiles artistas á quienes Samuel-ben-Meir Ha-Leví confió la 
empresa. 

Conformándose con el plan general del decorado, bajo la an
cha cinta epigrúfica, tallada en yeso y constante en los cuatro 
muros del edificio,-cloncle simula el arrocabe,-extiéndese, cual 
insinuamo? arriba, el friso ele arquillos memorado. Ocho son 
los que le componen, con labor asemejable aunque distinta ele 
la notada, y sólo dos, los del centro, dan paso á la luz por me
dio ele caladas geométricas celosías; los tres restantes de cada 
lado, van llenos de exuberantes relieves que los recaman y en
riquecen, advirtiéndose por excepción en uno de los tableros 

chesse et au coup el' ceil de la 
frise contribue le ruban ele petits enlacés qui la ferme. Sur 
celle-ci, tout enhaut, a la suite d'une moulure unie, une grande 
bande épigraphique, couronnée par une autre peinte en noir, 
qui fait l"office d'arrocabe, supporte, clans un fond minutieu
sement piqué et en couleur que la chaux recouvre en grande 
partie, les lettres, bien dessinées et graneles, d'une inscription 
hébra'ique, probablement quelgue psaume, qui n'a pas encore 
été tracluit, a ce que nous sachions. 

Bien que soit tres magnifique le faste décoratif déployé dans 
ces deux frises par les ouvriers mudéjars, ils mirent encore 
plus ele somptuosité et de splendeur dans le chevet du temple. 
Encore aujourd'hui, malgré les détériorations produites clans 
les reuvres par l'apposition du rétable, que les auteurs décri
vent, et qui depuis 1877, a été enlevé de la, non sans abí'mer 
quelque peu les ouvrages en platre, malgré le laps ele temps 
écoulé, l'état d'abandon qu'on y déplore, l'entassement de bois 
ele l' échafoudage élevé pour la restauration, malgré tout cela, 
a travers la pénible obscurité que les matériaux projetent sur 
sa décoration, on peut reconstituer ce frontispice, le plus im
portant de la Synagogue et pour la beauté duquel les habiles 
artistes, a qui Samuel-ben-Meir Ha-Leví confia ce travail, ré
servérent sans aucun doute les joliesses les plus exquises et les 
parures les plus belles et les plus clélicates. 

Se conformant avec le plan général de la décoration, sous 
la large bande épigraphique en platre sculpté, qui court le 
long des quatre murs de l'édifice,-ou elle simule l'arrocabe,
s'étend la frise des petits ares, comme nous l'avons clit plus 
haut. Huit ares la composent et sont d'une facture assez sem
blable bien que clistincte; deux seulement, ceux du centre, don
nent jeu a la lumiere au moyen de jalousies géométriques ajou
rées; les trois qui restent de chaque cótés sont remplis de mag
nifiques rondes bosse qui les enjolivent. Par exceptión, sur 
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escociaclos sobre que arrancan los are¡ uillos, escríta en caracte
res cúficos de resalto, bien dibujados, la exclamación: 

Remisión cumplida y salvadora. 

A la altura del friso general inferior , ele grandes tarjetones 
oblongos,-corre por toclo el frente en pos de la zona de arqui
Uos, pronunciada cornisa, que avanza sobre el paramento del 
muro; una cinta epigráfica, ele letras hebreas, con fondo de 

l' une des plintes cannelées cl'oü naissent les arceaux, on remar
que, écri t en caracteres cufiques en relief, bien dessinés, l'cx
clamatión sui van te: 

Rémission accomplie et rédemptrice. 

A la hauteur ele la frise généra1e inferieure formée de gran
des méclaillons oblongues ,.....,,,,une corniche tres accentuée qui 
avance sur le parement du mur, court sur tout le front a la 
suite ele 1a zone eles ares. Une bancle épigraphique composée ele 

EL TRÁNSITO.-Decoración del paño central del testero 

EL TRÁNSITO.- Décoration du panne·au centrale du chevet 

pequeñas hojas sin picar, sirve á aquélla de remate, y des
cendiendo por ella en los ángulos extremos del testero refe
rido; - desde 1a elevación á que se halla la cinta epigráfica 
de los lienzos laterales,- baja sin interrupción, constituyendo 
e1 arrabad que la decoración encuadra en su conjunto. Escocia
da la cornisa, moclélanse en ella las facetas ele colgantes esta
lactitas, diestramente agrupadas, y en algunas de las cuales 
destaca un lam-ali.f cúfico (t), quizás abreviatura del nombre de 
Alláh ( ~il'I ); diseñan en su movimiento las estalactitas diversos 
arquillos ornamentales cairelados y ele dimensión distinta, apo
yados en columnillas decoradas por una trenza vertical, y cu
yos capiteles son de lazo, llenando los vanos caprichosos relie-

lettres hébra'iques sur un fond de petites feuilles non piquées, 
sert de terminaison á cette corniche et descend tout le long ele 
celle-ci jusqu'aux angles extrémes de la fai;acle, sans aucune 
interruptión depuis l'élévatión á laquelle se trouve la bande 
épigraphique des parties latérales et constitue ainsi l'arrabaa 
que la clécoratión encaclre clans son ensemble. Sur cette corni
che cannelée se modelent les facettes de stalactites tombantes, 
habilement groupées, et clans quelques-unes desquelles se dé
tache un lam-alif cufique (il'), qui est sans doute une abrévia
tion du nom de Alláh ( ~il'I ); sur un eles panneaux, on temarque 
eles arceaux avec ornementation dentelée, et ele dimension 
differente, appuyés sur eles colonnettes clecorées cl'une tresse 
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ves, sobre los cuales, en el tímpano de los arquillos menores, 
alternan siluetados el león rapante y el castillo, armas reales 
que por todas partes aparecen. 

A partir de esta zona, la clecoración total ele la cal,ecera, re
cogida por la cornisa en la forma indicada, se reparte en tres 
graneles paños verticales, maltratados en su parte inferior, el on
de los laterales tuvieron el zócalo m:ts rmcho, y ele poco mayor 
altura el central ele los dichos paños, y los tres estuvieron en-

-verticale, a vec chapiteaux ele ligncs et fleurons entrelac(s rem
plissant le 'dele ele rcliefs ele forme fantaisiste. Dans le frontun 
eles petits arceaux: alterne la silhouette clu lion rampant et ciu 
cháteau, armoiries royales, qui de toute part apparaissent . 

A partir ele cette zóne, la clécoration clu chevet comprise 
ü partir ele la corniche, telle qu'elle a été décrite, se répartit en 
trois g-rancls panneaux, maltraités dans leur partie inférieure; 
ceux ele coté eurent le socle plus large, celui clu milieu un peu 
plus haut, et tous les trois sont encadrés clans leur arrabcía cl'une 

EL TRÁNSITO.-Yesería del paño lateral de la Epístola 

EL TRÁNSITO.- Platre du panneau lateral de l'Epitre 

cuadr:iclos en su arrabaá ele inscripción hebraica independiente. 
Por la línea de arranque de las estal:tctitas ele la cornisa se ex
tiende, cortúncloht, el tercio superior del arrabad del paño del 
centro; y en plano mús interior, corre estrecha faja trenzacla
aclnrno muy común en la cabecera,-ú la cual faja sucede es
cociaclo otro arrabmí epig-rMico, hebreo asimismo, franjeado 
por estred1as cintas entalladas. Sobre tres graciosos arquillos 
ele Mbulos mixtilíneos, cerrados hoy, pero en su origen prac
ticables seg·uramente, cuyas columnilhis no existen, y cuyo 
estado de deterioro es con Yenlacl muy sensible, el entro clel 
marco que la encierra ele tal arte, levúntase la decoración ele 
este p:tño, ele comhinrtción rnmboicl:tl cruzada, con resaltados 
meclallnnes en fondo ele a!-!r11triq11c, reconlamlo en su disposi
ciún la ele las caladas g:tlcrías ele! l'alio de los Arra_,·rmcs ele 

inscription hébnúque inclépenclante. A la naissance eles stalac
tiques ele la corniche, s'étencl et la coupe, le tiers ele la partie 
supérieure ele l'arrabací clu panneau central; clans le plan inté
rieur court une bancle étroite ele tresses, ornement tres com
mun clans le chevet clu temple; ü cette bande succede escodé 
un autre arrabarí épigraphique, également en hébreu, frangé 
par cl'étroits rubans en relief. Dans le caclre qui l'enferme, on 
remarque trois g-racieux arceaux ü lobules mixtilignes, au
jourcl'hui bouchés, mais qui clans l'origine sürement étaient 
clégagés; les colonnettes, n'existent plus, et l'état de détério
ration ele ces arceaux est vraiment fort sensible. La décoration 
ele ce panneau, ele combinaisons rhomboi'dales croisées avec 
médaillons en relief, se dessine sur le foncl de l'at-taurz'quc, 
rnppelant par sa clisposition celle des galeries ajourées clu 
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la Alhambra, y del de las Doncellas en el muclejar Alcázar ele 
Sevilla. 

Pintadas convenientemente estas labores, que son del mejor 
efecto, aún conservan en algunas partes el color rojo y el verdo
so que, con otros ya penliclos, las animaban, siendo por desven
tura, bien que no difíciles ele remediar, grancleslos desperfectos 
y las roturas que las interrumpen y mutilan, no obstante lo cual, 
ofrecen suntuoso conjunto de belleza, del que no consienten 
gozar por completo los maderos del andamiaje. Contribuían á 
él por modo eficacísimo, los tableros ele yesería de los paños 
laterales, cerrados por un arrabací ele letras hebreas (1), y dos 
orlas ele distinta anchura, la una ele menudos vástagos hojosos, 
y de vástagos serpeantes la otra, ambas concéntricas y parale
las, y con castillos ele relieve la última en los recuadros ele los 
ángulos. 

Dos graneles y trenzados vástagos serpeantes, verticales y 
ele enroscados brotes, llenan los tableros indicados, marchando 
acompasados aquéllos sobre el encaje del at-taurique en que 
destacan, y presentando, á modo ele simbólicos candela
bros, muy vistosas macollas de retorcidas volutas y tallo 
central florido, inscriptas en los giros elegantes ele los refe
ridos brotes, é iguales á las colocadas en el espacio inter
medio, labor ésta que, con menor tamaño, figura entre las 
ele la yesería del llamado Salón de Mesa en la propia To
LEDO. En la pai:te inferior del eje longitudinal del tablero, 
ornamental arquillo, ele calada archivolta formada por sec
ciones de círculo entrelazadas peregrinamente, abre hueco 
suficiente allí para que en su intedor destaque el blasón real 
de cuatro cuarteles, y entre las columnillas, por bajo del me
morado blasón, espacio para seis horizontales líneas de com
pacta escritura hebráica, estragada y borrosa ya, pero en 
relieve, coronadas á cada lado del escudo real por heráldicos 
castillos de resalto. 

El epígrafe, así tallado, en el tablero de la derecha, ó sea, 
lado de la Epístola, dice según los intérpretes lo han publicado: 

Ved el templo que fzté Santificado en Israel,· 
Y la casa que edificó Samuel ,· 
Y la torre de niadera, para leer la ley, en medio de ella; 
Y sus leyes y sus coronas ( sea Dios con ellos),· 
Y sus vasos y candelabros para alumbrarla,· 
Y sus ventanas, que son como ventanas de A riel (2). 

En las seis líneas del tablero ó paño de la izquierda, co
rrespondiente al lado del Evangelio, prosigue: 

Sus átrios so1t para los guardadores de la ley perfecta, 
Y también morada para todo el que habita en Tsalet. 

Y en bre·ve dirán los que 1)ea1z su imagen, 

(1) Según el Dr. Graetz manifiesta en la Revista mensual de Frankel, 
año 1855, pág. 321 y siguientes, citada por Fernández y González en sus 
Instituciones jurídicas, parece ser que en las cintas epigráficas y en los 
arrabaé5 de la cabecera de esta Sinagoga, se contiene el Salmo XI de Da
vid, el cual consta de diez y siete versículos y dice: 1 = R,esignadanzente 
esperé á Jehová é inclinóse á mí y oyó mi clamor:= 2 = E hízome sacar 
de wi lago de miseria, de im lodo cena[[OSO, y puso mis pies sobre peña, y 
dirigió mis pasos.= 3 = Puso en mi boca luego canción nueva, alabanza 
á nuestro Dios. Verán [esto] muchos y temerán y esperarán en jehová.= 
4 = Bienaventurado el hombre que puso en jehová su confianza, y no 
mira á los soberbios ni á los que mienten.= 5 = Aumentado Jias tú, oh 
Jehová, Dios mío, tus maravillas; y tus pensamientos para con nosotros 
no te [ los podremos] contar: si yo los anunciare ó habtare de ellos, no 
pueden ser contados. = 6 = Sacrificio y presente no te a[[rada: has abierto 
mis oídos. Holocausto y expiación no has mandado.= 7 = Entonces dije: 
Aquí vengo: escrito está de mí en el co1nienzo del li/wo.= 8 = El hacer tu 
voluntad, Dios mío, háme agradado, y llevo tu ley escriict en mis entra
fías.= 9 = He anunciado tit justicia á las mucheditmbres: no pondré si
lencio en mis labios: Seiior, Tú lo sabes.= 10 = No sepulté en mi cora
zón tu justicia: tu verdad y tu salvación dije. Tu misericordia no oculté 
ni tu verdad é la miichedumbre.= 11 =·Tú, Jehová, no apartes de mi tu 
misericordia: tu misericordia y tu verdad me gua1·den siempre.= 12 = 
Porque me han cercado males sin cuento: se apoderaron de mí mis ini
quidades, y no puedo levantar la vista. Son más que los cabellos de mi 
cabeza, y el corazón desfal1ece. = 13 = P!ázgate, oh Jehová, librarme. 
¡Jehová, acude en mi socorro!= 14 = Confundidos y avergonzados sean 
los que solicitan mi alma para arrebatarla: vuélvanse atrás, y avergüén
zense los que mi mal desean.= 15 = Perezcan después de infundidos, los 
que me dicen: adelante ¡adelante! = 16 = Regocíjense y alégrense en Ti 
lo~ que te ouscan; y digan siempre los que aman tu engrandecimiento: 
ensalzado sea Jehová!= 17 = Aunque afligido yo y necesitado, .Jehová es 
compasivo de mi! Favorecedor mío y mi protector, eres Tú ¡ No te tar
des, Dios mio! 

(2) Interpretan algunos este nombre por la ciudad de Jerusalém. 

Patio de los Arrayanes de l'Alhambra, et ele celui de las 
Doncellas clans le mudéjar Alca.zar ele Seville. 

Ces ouvrages convenablement peints, et du meilleur effet, 
conservent encore clans quelques parties la couleur rouge et ver
dütre, qui avec celles qui ont clisparu, leur clonnait animation. 
Malheureusement, bien qu'il ne serait pas bien clifficile cl'y por
ter remede, sont grancls les dégüts et les mutilations; malgré 
tout, ils offrent un magnifique ensemble ele beauté, que ne per
mettent pas cl'en jouir complétement les charpentes ele l'écha
fauclage. Ce qui contribuait a cet ensemble cl'une fa<;on eles plus 
réussies, ce sont les panneaux latéraux en platre, fermés par 
un arrabaá hébra"ique (1) et cleux borclures ele largeur clifferen
te, l'une composée ele 1·ejetons ele feuillages, l'autre ele rejetons 
serpentants, mais toutes cleux concentriques et paralleles, la 
clerniere avec chüteaux en relief elans la partie eles angles. 

Remplissent les susclits panneaux deux grands rejetons, tres
sés et serpentants verticalement avec bourgeons, s'enroulant 
tout autour. Ceux-ci suivent une marche reguliere sur la den
telle de l'at-taurique, sur le foncl cluquel ils se elétachent, pre
sentant l'aspect ele candélabres syrnboliques, forrnés par !'en
semble de jeunes pousses gracieuses á volutes arronelies et tige 
centrale fieurie, inscrites clans les cercles élégants formés par 
les bourgeons, et semblables á ceux placés clans l'espace inter
mécliaire. Ce travail, mais ele moinclre dimension, figure clans la 
plátre elu Salon de .Mesa a ToLEDE meme. Dans la partie infé
rieure ele l'axe longitudinal clu panneau se trouve un arceau 
servant cl'ornement, avec archivolte ajourée, formée par des 
sections ele cercles entrelacées cl'une fa<;on étrange. L'ouverture 
est suffisante pour laisser voir ü l'intérieur se détacher l'écusson 
royal aux quatre quartiers. Entre les colonnettes, au-dessous 
clu blason, sur un espace suffisant, se voit six lignes cl'écriture 
hébraYque, derni effacées, en relief et couronnées ele chaque 
c6té de l'écusson royal avec cháteaux hérnldiques. 

L'épigraphe, sculptée clans le panneau ele droite, ou soit du 
c6té ele l'Epitre, selon les interpretes, qui l'ont publiée, clit: 

Vois le tenzple quifut sanctijié en Israe'l,· 
Et la maison que édtjfo Samuel; 
Et la tour de bois, pour lire la loi, en son milieu,· 
Et ses lois et se.s couronnes (que Diezt soz't a·vec ez1.1,")1• 

Et ses vases et candélabres pour l'éclaz'rer; 
Et sesfenétres, qui sont comme celles d' Ariel (2). 

Dans les six lignes clu tablea u ou panneau ele gauche, corres
ponclant au coté ele l'Evangile, continue: 

Ses par·vis sont pour les gardiens de la loi parjaite, 
Et également la demeure pour tous ceux qni lzabz'tent en 

Tsalet. 
Et bientót diront ceux qui verront son image, 

(1) Suivant l'opinion du Dr. Graetz, dans la Revue mensuelle de Frankel, 
année 1855, pag. 321 et suivantes, citée par Fernández y González dans 
ses Instituciones jurídicas, il parait, que dans les rubans épigraphiques et 
les arrabaés du chevet de la Synagogue se trouvait le Psaume X[ de Da
vid, lequel compte dix sept vers et dit: l=Avec résignation j'ai misma 
confiance en Jéhovah, il s'est pench.é vers mni, et a entendu ma plainte:= 
'2=Il m'a fait sortir d'un lac de misáe et de boue fangeuse, a placé mes 
pieds sitr la pierre et dirigé mes pas.=3=Il a mis ensuite dans ma 
bo11che un nouvean chant, .célébrant les louanges de nafre Dieu. Beaucoup 
verront [cela], ils craindront et espér8ront en Jéhovah.=4= Bienheureux 
l'homme qui a mis sa confiance en.félwvah, et ne leve pas les yeux sur les 
orgueilleux et les menteui-s. =5= Tu as augmenté, 6 J éhovah, man Dieu, 
tes merveilles; tes pensées a notre egard nous ne pourrons pas les compter; 
si je les proclamais, ou si j'en parlais, elles ne pourraient étre racontées.= 
6=Sacrifices et présents ne sont de ton goút: tu as ouvert mes oreilles, tu 
n'as demandé ni holocauste ni expiation.=7=Alors j'ai dit: 1ci je viens, 
c'est écrit de rnoi dans le co1tt111encement du livre. = 8 = ll me plait de 
faire ta volonté, 6 man Di'.eu, je porte la loi écrite dans mes entrailles,= 
9 J'ai annonr;é ta justice a la multitztde,je n'imposerai pas silence a mes 
levres: Seigneur, Tu le sais.= 10 Je n·ai pas enterré dans mon cceur ta 
Justice; j'ai dit ta verité et ton salút. Je n'ai pas caché ta miséricorde ni 
ta verité á la multitude. = 11 = Toi, Jéhovah, ne retire pas de moi ta mi
séricorde: garde moi, toujours, ta miséricorde et ta 1.,•erité.=12=Pour
quoi des maux sans nombre m'ont-il assiégé, mes inquiétudes se sont 
emparées de moi, et je ne peux lever les regards. Elles sont p~us nom-: 
breu5ses que les cheveitx de ma téte, et le courage me manque.= 13=Quil 
te plaise, 6 Jéhovah! de me delívrer! 6 Jéhovah, arrive á, man secours!= 
14=Qu'ils snient honteux et conjondus, ceux qui veulent prendre mon 
áme pour l'abattre; qu'ils s'en aillent, qu'ils aient honte ceux qui sur moi 
ont de mauvais desseins. = 15 = Qu'ils meurent de confusion ceux qui me 
disent: En avant!- en avant! = 16 =Joie et allégresse pour ceux qui te 
veitlent; que ceux qui veulent ta grandeur toujours disent: Gloire it 
Jéhovahf=17=Bien que ajfiigé et dans le besoin, jéhovah a compassion 
de moi, Tu seras man bienfai:teur et protecteur. Ne tarde pas, 6 nwn:Díeu! 

(2) Quelc¡ues uns interpretent ce nom pour étre celui de J erusalem. 



256 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

Semejante á la obra que hz".s·o en Tsalcl: 
Venid pueblos! Penetrad por su puerta, 
Y buscad d Dios! Que esta casa es de Dios como Betlze1 .'(l) . 

Unidos al tablero precedente, llena la última zona infe1'ior 
de estos paños laterales, hasta el zócalo de azulejos, que no 
existe, otro apaisado tablero ele estuco, epigráfico todo él, y 
en tan lamentable estado, especialmente el del lado del Evan
gelio, ó sea el ele la izquierda, como para que falten en él gran
eles trozos de escritura. Consta cada uno de doce líneas conse
cutivas de caracteres hebraicos, muchos más pequeños que los 

Semblable d l'mn·re qu'il fit en Tsalct: 
T"cne.s· peuples.1 Pélll'lrc.s· par sa porte, 
Et clzcrcl1ez Dicu! C'cst la maisou de Dieu cmmlle cclle de 

Bct11cl! (1) 
Réuni au précéclent tablean, jusqu'au socle ele carreaux de 

faience, aujonrcl'hui disparu, se trouve clans la partie inferieu
re ele ces panneaux latéraux, un tablean en stuc, entierement 
épigraphique, dans un état déplornble, spécialement clu cóté 
ele l'Evangile, ou cóté gauche, au point qu'il y manque des mor
ceaux entiers d'écriture. II se compose ele clouze lignes consé
cutives en caracteres hébnüques, beaucoup plus petits que ceux 

EL TRÁNSITO.- Epígrafe del paño lateral del lado de la Epístola 

EL TRÁNSITO,- Epigraphe du panneau lateral du cóté de l'Epitre 

ele los demás 'epígrafes del templo, y si bien no falta quien de 
éstos sospeche "por su contexto debieron escribirse algún 

(1) Traducidas por « un judío de nación, grande letrado en su Ley", pu
blicó las inscripciones hebreas de El Tránsito Rades de Andrada en los 
folios 24 y 2:'l de su Crónica de Calatrava, diciendo respecto de éstas: <<El 
titulo de los Letreros, repartido en las dos dichas partes ( que para leerse se 
han de juntar, como aquel hebreo lo dijo\ dice lo siguiente: Título del letre
ro primero: Ved el Sanctuario, que fué sanctificado en Israel; y la casa 
que fabricó Samuel; y la to1,ye de palo para leer la Ley escripta; é las 
Leyes ordenadas por Dios, é cnmpuestas para alumbi·ar los entendimien
tos de los que buscan la peifection. Título del segundo letrero: Esta es la 
fortaleza de las letras perfectas; la casa de Dios, é los dichos é obras que 
hicieron cerca de Dios, para congregar los pueblos, que vienen ante las 
puertas ci oír la LPy de Dios en esta casa.» Han reproducido hasta aquí 
esta versión todos los escritores: pero nosotros nos servimos de la hecha 
en 1900 por el presbítero D. Miguel García y Martín, catedrático de lengua 
hebrea en el Seminario Central Primado, á ruegos del Sr. D. Anacleto He
redero y sobre dibujos del Sr. González Simancas, la cual fué publicada 
en el núm. 3 del Boletín de !a Sociedait Arqueológica ele Toledo, corres
pondiente al ~8 de Mayo del año referido. Dicho Sr. García acompaña su 
traducción de las advertencias que transcribimos. Lado de la derecha: «En 
la línea primera, última palabra, faltan el a!ef y el lámed formando parte 
de la orla; en la segunda línea, última palabra, borrada parte del lámed; en 

des autres épigraphes clu temple. Bien qu'il ne manque pas de 
gens qui supposent que "par leur fa<;on d'étre ces inscriptions 

(1) Rades des Andrade dans sa Cronica de Calatrava, folios 24 et 25, 
a publié les inscriptions hébrai:ques de El Tránsito, traduites par cmn juif 
de nationalité trés versé dans sa LoÍ>>, et parlant relativement a ces inscrip
tions: «Le titre de ces inscripcions, reparties d:ms ces deux susdites parties 
(qui pour pouvoir étre lues doivent étre réunies, comme l'a dit cet, hébreu) 
dit ce qui suit: Titre de la premiere inscription: Vais le Sanctuaire, qui jut 
sanctifié en Israel; et la maison que construisit Sanmel; et la tour de bois 
pour lire la loi écrite; et les lois ordonnées par Dieit et composées pour 
éclairer les intelligences de ceu:,: qui recherchent la perfection. Titre de 
la seconde inscriptkn: C' est la fortere.<se ele l'écriture parfaite; la maí
son de Die u, et les sentences, les muvres qit'ils firent pour Dieu, a fin de 
réimir les peuples qui venaint devant ses portes pour entendre la loi de 
Dieu dans cette maison.n Taus les écrivains ont jusqu'ici reproduit cette 
version; mais nous a u tres, norns nous sommes servís de celle faite en 1900 
par le prétre D. Miguel García et Martín, professeur de langues hébrai:ques 
au Seminaire Central Superieur, sur la demande de D. Anacleto Heredero 
et sur les dessins de M. González Simancas, laquelle version fut publiée dans 
le núm. 3 du Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo, correspon
dant á la date du 28 .Mai de la méme année. Le méme M. García accom
pagne sa traduction de remarques que nous transcrivons. Coté droit: e, Pre
miere ligne, dernier mot, manque le alef et le lámed formant partie de la 



TOLEDO 257 

tiempo después ele tci-minacla la Sinag;oga, lo cual- dicen -
toma todo el \·alnr al observar que los ornamentos arú-
higos (las lab, ,res ele aparecen algún tanto alterados 
para log-rar la colocacic·,n de dichas lúpidas,, (1), es lo cierto que 
ya, ni se atlvicrte semejante alteracil>n, por donde el supue.sto 
en algún n1ol]n se auturicc, ni se hace verosímil fueran ambcs 
epígrafes, e¡ uc no son sino uno, entallados y colocados en la 
Simu..:,·o,<2::i. cu:tmlo ya la decoración exuberante de la misma es
taba terminada ('.2). 

Dando comienzo en el tablero del lado derecho, la inscrip-

auraient été écrites quclque temps a pres l'achevement ele la Sy
nagogue, ce qui, clisent ils, donnc une valeur a leur clire, c'est 
l'obse1·vatinn. que les ornements arabiqucs (ouvrages en plütre) 
apparaisent un tant altcrés en mettant en place ces susdites 
pierres,. (l). Ce qui cst certain, c'est que l'on ne remarque pas 
semblahlc altération, cl'nü pareille supposition en aucune fa<;on 
ne peut s'aclmcttre, il ne parait pas non plus vraisemblable, 
que ces clcux épigraphes, qui n'en forme q'une, auraient été 
sculptées et placées clans la Synagogue apres l'ad1evement ele 
son exubérante décoration 

Commcn~:ant c1ans le panneau clu cóté clroit, l'inscription, 

EL TRÁNSITO. - Epígrafe del paño lateral del lado del Evangelio 

EL TRÁNSITO. - Epigraphe du panneau lateral au coté de l'Evangile 

ción, que es la de mayor interés del templo, según la versión 
mús admitida, expresa: 

la línea cuarta, primera palabra, falta el vav (gww), y en la segunda, bo
rrados el tav, yod y vav; en la sexta línea, primera palabra, borrado parte 
del jez.» Lado de la izquierda: • En la primera línea, segunda palabra, falta 
el kof; tercera palabra, parte del tm1 ; en la segunda línea, primera palabra, 
borrados el guiined y mem; segunda palabn, el 11av y el schim, y tercera 
palabra, el lámed; tercera línea, primera palabra, parte del mem y ayin; 
cuarta línea, segunda palabra. parte del mem y he; cuarta palabra, borrado 
el he, y el bez, tsade y lámed de la última palabra; quinta línea, segunda 
palabra, parte del mem y borrado el he de la última palabra; sexta línea 
borrados el alef y el lámed de la última palabra.» 

( 1) Toledo Pintoresca pág. 241; localizando mal las inscripciones, pues 
sitúa las de los arquillos superiores de los paños laterales «e,: el frente» del 
cuerpo central, y ,, en medio de cada una» de las tablas laterales de almo
cárabe á que ahora nos referimos, - Parro asienta lo expresado en la Tole
do Pintoresca (To!. en la mano, t. II, pág. 290 ); por su parte el vizconde 
de Palazuelos, en la pág. 582 de su Guía, dice que están «adosadas al muro 
después de terminada la edificación, ó bien labradas en el mismo estuco»; 
pero sin señalar en la cabecera el sitio que ocupan. 

(2) En la actualidad se hace sumamente difícil la lectura de estos table
ros por las maderas que los obstruyen, las cuales imposibilitan la reproduc-

qui est celle qui dans le temple offre le plus d'intéret, suivant 
la version admise, s'exprime ainsi: 

bordure; seconde ligne, dernier mot, une partie de lámed est effacée, qua
trieme ligne, premier mot manque le vav (guait), au second sont effacés 
le tav, yod et vav; sixieme ligne , premier mot, une partie de jez est 
effacé. ,, Coté gauche: premiere ligue, second mot, manque le kof; troisie
me mo~, une partie du ta~,; seconde ligne, premier mot, sont effacés le 
guimed et mem; second mot le -vav et le schim, troisieme mot, le lamed; 
troisieme ligne, premier mot, partie de mem et ayin; quatríeme ligue, se
cond mot, partie de mem et he; quatrieme mot, sont effacés le he, et le bez, 
tsade et lámed au dernier mot; cinquieme ligne, second mot, manque par -
tie de mem et le he du dernier mot est effacé; sixieme ligne, sont effacés 
le ale/ et le lámed du dernier mot. ,, 

( 1) Toledo Pintoresca, page 2H; Parro, plac;:ant mal les inscriptions 
pose celle des arceaux supérieurs des panneaux latéraux «en face•, du corps 
central, et celle rlont nous faisons mention «au milieu de chacune,> des par
ties planes des cCités Jatéraux de l'almocarabe, et réproduit ce qu'on expri
me a est égard la T.J!edo Pintoresca (To!. en la mano, t. II, pag. 2QO¡. De 
son coté le vicomte Palazuelos, page 582 de son Guide dit: «qu'elle sont été 
adossées au mur apres l'achevement de l'édifice, ou bien travaillées dans Je 
méme stuc>>; mais sans incliquer dans le chevet la place qu'elles occupent. 

(2) Actuellement la lecture de ces inscriptions est extremement ditficile 
a cause des échafaudages qui J'obstruent et qui en empéchent la reproduc-
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Las misericordias que Dios quiso hacer con nos, le·van
tando entre nos jueces é príncipes para librarnos de 1wes
tros enemigos y angustiadores. No habiendo rey e11 Israel 
que nos pudiera lz'brar del últinzo cautiven'o de Dios, que 
tercera vez fué levantado por Dios en Israel, derrmná!ldo
uos unos d esta tierra y otros á diversas partes, donde es
tán ellos deseando su tierra, é nos la nuestra. E nos, los 
de esta türra,fabricanzos esta casa con brazo fuerte é pode
roso. Aquel día que fzté fabricada, fué grande é agradable 
d los judíos (1): los cuales por la fanza de estos 'vinieron de 
los fines de la tierra, para ver si había atgún remedio para 
levantarse algún SeFíor sobre nos, que fuese para nos canto 
torre de fortaleza, con perfección de entendinziento para 
gobernar nuestra república. No se halló tal SeFíor entre 
los que estábamos por esta parte,· más levantóse entre nos 
en la nuestra ayuda SAl\IUEL, que fué Dios con él é con nos. 
É halló gracia é miserz"cordia para nos. Era hombre de pe
lea é de pa.z ,· poderoso en todos los pueblos, y gran fabri
cador . .Aconteció esto en los tiempos del rey don Pedro; é 
sea Dios en su ayuda, engrande.s·ca sus estados, prospé
rele y ensdlcele, é ponga su silla sobre todos los prínci
pes (2). Sea Dios con él é con toda su casa,· é todo hombre se 
humille á él,· é los grandes que oviere en la tierra, le conoz
can 

1 
é todos aquéllos que oyeren su nonzbre se gocen de oille 

en todos sus reinos, é sea manifiesto que él es fecho á Israel 
amparo é defensor. 

En el tablero del lado izquierdo, lastimosamente deteriora
do, continúa: 

Con el amparo é licencia deternzinmnos de fabricar este 
templo. Pa~: sea con él y con toda su generación é alivio en 
todo su trabajo. Agora nos libró Dios del poder de nuestros 
enemigos,· é desde el día de nuestro captiverio no llegó d nos 
otro tal refugio. Heci1nos esta fabricación con el consejo de 
los nuestros sabios. Fué grande la miserz"cordia con nos. 
.Alumbrónos don Rabbi Meyr. Su memoria sea en bendz"ción. 
Fué nacido éste para que fuese á nuestro pueblo con tesoro: 
ca antes de esto los nuestros tenían cada día la pelea á la 
puerta. Dió éste hombre santo tal soltura é ali'vio d los 
pobres, cual nunca fué fecha en los días prilneros ni en 
los antigítos. Non fué este profeta si non de la mano de 
Dios,· hombre justo é que anduvo en la perjección. Era uno 
de los tenierosos de Dios, é de los que cuidaban de su santo 
nombre. Sobre todo esto ailadió que quiso fabricar esta casa 
d su morada, é acabóla en 111uy buen afio para Israel. Dios 
acrecentó mil y ciento de los suyos, después que para él fzté 
fabricada esta casa. Non se hallaba gente en los cantones 
del mundo que fuese antes de esto menos prevalescida ,· nzas, 
a·ve, Seizor, Dios nuestro! Siendo tu nombre fuerte y pode
roso, quisiste que acabásemos casa para bien en días bue
nos é afíos fermosos: para que prevalesciese tu nombre en 
ella, é la fama de los fabricadores fuese sonada en todo el 
mmulo, ése dzj"ese: "Esta es la casa de oración que fabrica
ron tus siervos para invocar en ella el nombre de Dios, su 
Redemptor!,, (3). 

ción fotográfica de los mismos, aunque se ha intentado con persistencia. 

(1) El converso D.Juan José Heydek, que á invitación del príncipe de la 
Paz se encargó de traducir y de ilustrar estas interesantes inscripciones, 
publicadas el año 1795 en el opúsculo titulado Ilustración de la inscripción 
hebrea que se halla en Nuestra.Seíiora del Tránsito de la cíudad de To
ledo, leyó en la frase grande é agradable á los judíos, la fecha 17, des
pués de la palabra thob (año), la cual, si se refería á los años del reinado de 
don Pedro, resultaría la de 1366, y si á los de la creación del mundo, 5117; 
según el cómputo judáico, correspondía á la de 1857 ( ':::i 'i '"Q). El trabajo 
del Dr. Graetz ha cortado la cuestión. señalando esta última data, que 
admitimos, y justificando por lo tanto á Heydek 

(2) Graetz traduce con mayor propiedad: (( Si no se levanta ya ningún 
Rey en Israel, Dios ha dispuesto que un hombre de su pueblo halle gracia 
á los ojos del REY DON PEDRO, quien le ha elevado sobre todos sus gran
des, y le ha nombrado Consejero en su reino, y le ha concediflo honores 
casi reales.» El nombre del rey don Pedro, que aparece en el centro del 
tablero, va escrito en caracteres que ocupan casi dos líneas de la inscrip,
ción, supliendo lo que falta por medio de una faja ele adorno. 

(3) Es esta versión la publicada por Rades ele Andracla en su Crónica 
de Calatrava, fólios 24 y 23, ya dtaclos, ele donde la copian todos los es
critores, y fué hecha por «un judío de nación", como dijimos. Las incohe
rencias que resultan en ella, y los extraños giros y conceptos, atribuídos 
unas y otros al <' genio de la lengua hebrea», recordándonos los de las ver
siones de los epígrafes arábigos murales ele la antigua Mezquita-Aljama ele 

La gráce que Dieu 'Vottlztt bien nous concülcr e11 1zous dou
uant des juges et des princes pour nous délivrcr de 1tos emze
mis et de nos oppresseurs. 1Ve se trouvant pas e11 Israel wz 
roi qui pút nous déhvrer de la derniere captivilé de Dieu, qui 
jJar trois fois fut le·vée par Dieu en Israel, en 1zous disj>er
sant les uns ·vers cette terre, les autres ell d'autres parties, 
d'oz't ils souhaitent sa patrie et ,zous la nótre. Et 11ous, ceux 
de ce pays, nous constntisons cette maison a·vec l'aide d'zm 
bras fort et puissant. Ce jour 01't elle a été construite, fut un 
jour grand et agréable aux jmfs (1): les quels sur la foi de 
la renommée ·vinrent des COl{/ins de la terre, pour voir s'il 1le 
serait possible de faire surg;ir quelque Maftre sur nozts, qui 
serait pour nous conune une tour de forteresse, a·vec un par
j'ait entendement pour gouverner nótre république. Il ne s'est 
tronvé te! Maítre parmi nous qui étions dans cette partie de la 
terre, mais s'est levépanni 1zous r} notre aide SAMUEL, quifut 
Dieu avec lui et pour nous. Et il a trouvé gráce et nzisericor
de pour nous. C'était 1.m lzomme de combat et de paix ,· puis
sant entre taus les peuples et grand constructeur. Cela arriva 
au tenzps du roi don Pedro; que Dz"ett soit en son aide, agran
disse ses états, qtt'z'l le rende prospere et gloricu.1.:, et place 
son tróne azt dessus de taus les autres princes (2). Que Diett 
soit avec lui et toute sa frmzille,- que tout lzomnze s'lzumilz"e 
devant luz',· que les grands de la terre le connaissent, et que 
taus ceux qui entendront son 110m, se rejouissent de l'enten
dre dans taus leurs royaznnes, et qu'il soit mamfesle que ltti 
s'est fait le protecteur et le défensettr d'Israel. 

Sur le panneau, cóté gauche, malheureusement cletérioré, 
l'inscription continue: 

A·vec sa protection et sa pernzision, nous nous détenninons 
a construir ce temple. Que la paix soit a'vec lui et avec toute 
sa ,f:!;énération et la reussite dans taus ses travaux. Main
tenant Dieu nous a delz"vré du pouvoir de nos ennenzis, et de
puis le jour de notre captivité nous n'avons pas eu un autre 
refuge semblable. Nous fínzes cette construction avec le conseil 
de nos savants. Grande a été la miséricorde pour nous. Don 
Rabbi Meyr notts a éclairé. Que sa mémoire soit bénite. Jl 
naqztz"t pour étre le trésor de nótre peuple: _car, avant lui les 
nótres avaient chaque Jour la lutte a la porte. Ce saint homme 
donna tant de liberté et soulagement aux pauvres, comme 
jamais, il n'en avait été donné ni dans les premiers jours ni 
dans les temps anciens. Il n'a pas été prophete, sinon par la 
main de Dieu. H01nme juste, il marcha toujours dans la voie 
de la perfection. Il était un des craintzfs de Dieu et de ceux 
qui veillaient a son saint nom. Surtout il fít plus, en voulant 
construir cet édijice dans sa denieztre, et il l'acheva dans une 
trés bonne année pour Israel. Dieu accritt de mille et cent les 
siens, apres qu'il eut constrzdt cette demeure. Il ne se trou
vait persomze dans les pays du monde avant cela, qui fzít su
perieur ,· nzais, salut, Seigneur, notre Dieu! Ton nonz est fort
et puissant, plut {l Toi, que nous terminions cette deme~tre 
heureusement en de bons jours et de belles années ,· pour que 
ton nom y privaille, et que la renom1née de ses constructeurs 
résonne dans le monde enlier, et que l'on répete: "Voici la 
maison de prieres que constrzdsirent tes esclwoes, pour invo
quer en elle le nonz de Dieu, son Redempteur !,, (3). 

tion p~otographique, malgré toutes les tentatives et la persistance que l'on 
y a mise. 

(1) Le convers D. Juan José Heydek qui, sur l'invitation du prince de 
la Paix, se chargea de tracluire et de déchiffer ces intéressantes inscrip
tions publiées en l'année 1795 clans un opuscule intitulé Ilustración de La 
inscripción hebrea que se halla en Nuestra Señora del Tránsito de la ciu
dad de Toledo, a lu dans la phrase 1;rande é agradable á los judíos, la 
date 17, apres le mot thob (année), laquelle, en la reportant aux années clu 
regne ele don Pédro, résulterait étre celle de 1366. et a la création du mon
de, 5117 ;_selon la fa<;;on ele compter ~es juifs, ~orrespondait a 1357 (':i '-, ':t:i). 
Le trava1l du Dr. Graetz a tranche la quest10n, en fixant cette derniere 
date que nous acceptuns, justifiant ainsi pour le surplus a Heydek. 

(2) Graetz traduit avec plus d'a propos: "Si pour le moment il ne se leve 
aucun Roi en Israel, c'est que Dieu a voulu qu'un homme de son peuple 
trouvat grace aux yeux du ROI DON PEDRO, qui l'a élevé au dessus de tu•.1s 
les grar.ds, l'a nommé Conseíller de son royaumé, luí a concéclé des hon
neurs casi royaux.,, Le nom du roi don Pedro, qui apparait au centre du 
pa_nn_eau, est écrit en carac!éres qui occu~e_nt presque deux li!¡,"nes de l'ins
cnpt10n. rempla9ant ce qui manque au mil1eu par une suite d ornements. 

(3) Cette version est celle publiée par Rades de Andrada dans sa Cró
nica de Calatrava, folios 24 et 25, cléja cités, et d'oú la copient taus les 
écrivains. Elle a été faite par un «juif de nationalitén comme nous l'avons 
diL L~s incohérences qu'elle renferm~ et les étranges tours et conceptions, 
atnbues les uns et les autres au ,,geme de la langue hébra"íque», nous rap
pelent ceux des versions des épigraphes murales arabes ele l'ancienne l'dez-
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Cerrando todo el frente, y sin comunicac10n directa por el 
templo, ya á los pies del mismo aparece en el testero occiden
tal la tribuna general ó coro, colocado en lo alto, y tendido en 
la latitud entera de la antigua Sinagoga. Viene sin contradic
ción afirmándose de unos en otros por los escritores que ele 
TOLEDO tratan, fué ésta una de las pocas reformas experi
mentadas por el edificio al ser consagrado á nuestro culto (l); 
pero en realidad es ele origen primitivo, no sólo porque así 
lo demuestran las tres tribunas que en el precitado coro se 
reparten su longitud, sino porque lo proclaman al propio tiem
po las dos laboreadas zapatas en que por una y otra parte 
de los muros laterales apoya la gruesa viga que le sustenta, 
las cuales son idénticas y de corte igual al de las que sopor
tan las pareadas tirantas del artesonado (2), corroborándolo 

a-Entrada actual y Ves tí bulo. 

b -Entrada al templo. 

e, e-Dependencias. 

d-Antigua sacristía 
e - Puerta de la sacristía. 

f - Comunicación interrumpida con el pa
tio de la que fué «Casa de Estudios)> y 
con el Palacio de Simuel Ha-Leví. 

g -Buque de la Sinagoga. 
h, h- A reos sepulcrales platerescos con

vertidos en altares. 

i ~ Testero ó cabeza de la Sinagoga donde 

estaba la thora de los judíos. 

j -Tribuna general. 
l - Patio de la que fué «Casa de Estudios;) 

de la Sinagoga. 

U-Puerta de comunicación con la parte 

baja de la tribuna general y con los de

partamentos altos. 

m~ Pozo. 
n, n, n, n - Puerta del Archivo y Archivo 

de las Órdenes militares de Calatrava y 

Alcántara, hoy almacén. 

n 

n J n 

·--¡·-

! 

Au bas du temple, fermant tout le front, et sans communica
tion avec lui, apparait, sur la fa<;ade occidentale, la tribune gé
nérale ou chceur, placée dans le haut, et occupant la longueur 
entiere de l'ancienne Synagogue. Les auteurs, qui traitent de 
de ToLEDE, sont unanimes a affirmer, que celle-ci füt une du 
peu ele reforme, qu'éprouva l'édifice au moment de sa consé
crati911 a notre culte (1); mais en réalité, elle est d'origine pri
mitive, non seulement, parce que l'incliquent ainsi les trois tri
bunes, qui, clans le susclit chceur, se repartissent dans sa lon
gueur, mais aussi, parce que en rnéme temps le proclament hau
ternent les deux consoles ouvragées sur les quelles s'appuie, d'un 
coté a l'autre des rnurs latéraux, la grosse poutre qui soutient 
la tribune elite. Ces consoles sont identiques et ele rnéme coupe, 
que celles, qui supportent les tirants accouplés clu plafond (2) et 

a - Entrée actuel et Vestibule. 

b - Entrée du temple. 

e, e - Dépendances. 
d - Ancienne sacristie. 

e - Porte de la sacristie. 

/- Communication interrompue avec !a 

cour de ce qui fut c:Th,Iaison des Etu<ies» 

et avec les Palais de Simuel Ha-Levi. 

g - Vaisseau de la Synagoguc. 

Ji, h -Ares sépulcraux plateresques con

vertis en autels. 

i-Chevet de la Synagogue ou se trouvait 

la thora des J uifs. 
j - Tribune générale. 

l - Cour de ce qui fut «:Maison des Etu

desP de la Synagogue. 

ll - Porte! de communication avcc la µartie 

basse de la tribune-"générale et avce les 

appartements du haut. 

m-Puit. 
n, 1t, n, n-Porte des Archives et Archi\·cs 

des Ordres militaires de Calatrava et 

A!cantara, anjourd'hui magasin. 

EL TRÁNSITO,-Planta baja 

EL TRÁNSITO.-Plan inférieur 

Córdoba, hechas en el siglo XVIII por Jacobo Nazar, comerciante en Cons
tantinopla, y que dimos á conocer en nuestras Inscripciones árabes de 
Córdoba, nos obligan á dudar muy mucho de la exactitud de esta versión, 
que reproducimos á falta de otra y por no conocer el idioma hebráico, la 
cual es sustancialmente la de Heydek. Ha restituído, completado y expli
cado estas conmemorativas inscripciones del Tránsito el Dr. Graetz, en la 
Revista mensual de Frankel, año 1855, pág. 321 y siguientes, conforme ín
dica el Sr. Férnández y'González; mas no hemos podido haber á las manos 
el trabajo de aquél insigne historiador, quien manifiesta en él que en estos 
epígrafes «se ensalza en doce largos renglones los méritos de Samuel Leví
ben-Meir, nombre que, según Zacuto, es el del almojarife de don Pedro»; 
que « la comuna da gracias á Dios en tal forma, porque no ha retirado su 
favor ásu pueblo. antes bien ha suscitado varones que la han salvado de sus 
enemigos», ... expresando al fin« el deseo de que Samuel asista á la reno
vación del Templo, dirigiéndola con sus hijos» (Instituciones Juríd. de los 
hebreos esp., pág. 217, nota). Del deterioro y lamentable estado en que es
pecialmente aparece hoy el tablero del lado de la izquierda, hicieron res
ponsable los autores al converso Heydek en el siglo XVIII, pues «temeroso 
de que se descubriera su engaño [ en las traducciones J, llevó la osadía al 
punto de inutilizar las lápidas , rompiéndolas y llenándolas de tales lagunas, 
que ya fué imposible á la Academia [dela Historia] el presentar una tra
ducción exacta>>, afirmación que, á la verdad, no se compadece con la de 
que el exámen escrupuloso de los originales, hecho en d propio siglo por la 
citada Academia, «puso en evidencia que el converso Heydek nunca había 
visto las lápidas de Toledo, ó que, si llegó á verlas, no trató ó no supo 
descifrarlas», siendo ambas inexactas é injustas, después de lo que res
pecto del trabajo de Heydek expresa el Dr. Graetz. 

(1) Toledo Pintoresca, pág. 244; Parro, t. II, pág. 295; Palazuelos, 
Guia, págs. 584 y 585 

(2) El grueso de dichas zapatas _ó zapatones, así como el de los tirantes, 
es de 845 milímetros, según el arqmtecto D. Carlos Gondorff. 

quita-'AZJama de Cordoue, faites au xvme siecle par Jacob Nazar, com
mer<;:ant a Constantinople, et que nous avons fait connaitre dans nos 
Inscripciones arabes de Cardaba. lis nous obligent a douter fortement de 
l' exactitud e de cette version, que nous reproduisons faute d'autres , et pour 
ne pas savoir l'idiome hébrai:que. Cette version est en substance celle de 
Heydek. Le Dr. Graetz a rétabli, completé et expliqué ces inscriptions com
mémoratives du Transito, dans la Revue mensue!lfl de Frankel, année 1855, 
páge 321 et suivantes, selon écrit M. Fernández y González; mais nous 
n'avons pas pu avoir entre les mains le travail du Dr. Graetz, ou il a dé
claré, que dans ces épigraphes «on exalte en douze ligues les mérites de 
Samuel Leví Ben Meir, nom qui, suivant Zacuto, est celui du trésorier du 
Roi don Pedro», que C<la commune remercie Dieu en cette forme, parce 
qu'il n'a pas retiré sa faveur a son peuple, au contraire, a suscité des hom
mes que l'ont sauvé de ses ennemis», ... a la fin exprime de désir de ce que 
Samuel préside a la construction du temple, en la dirígeant avec ses fils» 
(instituciones jurid. de los hebreos esp., pag. 217, nota). De la détériora
tion et du lamentable ét;it dans Jeque) apparait aujourd'hui, spécialement l<> 
panneau, coté gauche, les auteurs en rendent responsable le convers Hey
dek au xvme siecle, car C<dans la crainte que l'on ne découvrit sa super
cherie [ dans les traductions], il poussa la hardiesse jusqu'a inutiliser les 
pierres en les cassant, et créant ainsi de telles interruptions, qu'il fut im
possible a l'Académie [de l'Histoire] de présenter un travail exact)), affirma
tion, il est vrai, qui concorde peu avec celle, provenant de !'examen scru
puleux des originaux, fait au meme siecle par la <lite Académie qui «mit 
en évidence que le convers Heydek n'avait,7amais vu les pierres de To
lede, ou s'il les a vues, n'essaya, ni ne put les dechiffrer», ce qui est pour 
les deux cas inexacte et injuste, apres ce que <lit le Dr. Graetz relative
ment au travail de Heydek. 

(l) Toledo Pintoresca, page :!44; Parro, tome II, page 295; Palazuelos, 
Guía, page 584 et 585. 

(2) La grosseur de ces consoles ainsi que celle des tirants est de 845 mil
limetres, 5uivant l'architecte D, Carlos Gond')rff. 



260 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

de igual manera, por el interior clel piso bajo, el follaje de 
un capitelillo desfigurado y medio oculto, que asoma por entre 
el paramento de la obra. 

Preciso se hace volver al Vestíbulo para subir al coro, y por 
baja y estrecha puertecilla que en el ángulo izquierdo abre, 
trepar no muy ancha ni cómoda escalera ele ladrillos, la cual, 
por el frente, y por medio ele otra puerta, desciende al piso 
inferior del coro referido, ele nivel bastante inferior al del pavi
mento ele la iglesia. Decorado el muro en su parte superior por 
el friso de arquillos que circunda el templo, y de cuyos ocho 
ventanales sólo seis van al exterior acusados, teniendo abier
tos y con celosías los cuatro del centro,-muestra el friso infe
rior entrecortado por la gran ventana central, de once lóbulos 
y calada celosía, á la cual sirve de arrabaá la cinta epigráfica 
hebrea mús baja del indicado friso, y en cuyas enjutas desta
can con otras labores siluetados castillos; de menor altura las 

ce qui le corroborerait encore, sernit, ü l'intérieur ele l'étag·e 
inférieur, le feuillage cl'un petit chapiteau cléfiguré et ;L moirié 
caché que l'on voit a l'intérieur clu parement clu mur. 

Pour monter au chceur, il faut revenir au Vestibule, et ptr 
une petite porte basse et étroite, qui s'ouvre dans l'angle gau
che, gravir un escalier en briques; puis en face et pour une 
autre porte, descendre ü l'étage inférieur du dit chceur, ü un ni
vean au dessous du clallage ele l'église. Le mur clans sa partie 
supérieure est clécoré par la frise cl'arce2:ux, qui cntourent le 
temple; ele ces arceaux partent huit fenétres, clont six figurent 
a l'extérieur; de ces six, les quatre clu centre sont ouvertes 
avec jalousies. La frise inférieure, entrecoupée par la fenétre 
centrale, est composée ele onze lobules et cl'une jalousie ajourée 
a laquelle sert ele arrabaá l'épigraphe hébnüque, auclessous ele 
la frise incliq uée et clans les angles ele laquelle se clétachent la 
silhouette ouvragée ele chateaux. De moinclre hauteur ~;ont les 

EL TRÁNSITO. - Detalle de las zapatas de las tribunas 

EL TRÁNSITC'. - Détail des consoles des tribunes 

otras dos ventanas laterales, abiertas van asimismo, y la cinta 
hebraica, desde los hombros ele los dichos huecos, sube para 
formar cierta manera de marco, disposición que no descom
pone ni altera la general ele la decoración en el edificio. 

Tres graneles huecos rectangulares aparecen practicados 
en el muro, y tabicados todavía en su mayor parte; van pro
vistos ele hermosas zapatas, labradas en madera ya obscure
cida, al estilo muclejar, - las cuales se tienden en dirección ó 
sentido normal al de la fábrica, -y se reparten la latitud del 
mencionado muro por bajo ele estas tres últimas ventanas. Su 
piso parece hubo de ser inferior al actual del coro, y dos ele 
aquéllos, los de los extremos, muéstranse abiertos al exterior 
modernamente por vulgar cuadrada ventana, conservando aún 
en el interior restos ele la yesería que los ornamentaba, esmal
tada, y fingiendo arquillos sin eluda: en la del hueco del án
gulo NO. se distingue, á pesar ele la cal, y tallados los signos 
en caracteres nesji, la frase JL"~'t\3 uJI - la felicidad y la 
prosperidad-en el Tránsito tan frecuente. Fueron estos hue
cos, ostensiblemente, tribunas compañeras de las laterales, 
reservadas por aventura á las mujeres, y constituyen una ele 
las pruebas, cual indicamos, ele que el denominado coro es 
obra realmente primitiva en el monumento, pues á ellas no era 
dable llegar, así como tampoco á la general ya mencionada, 
sino desde la parte inferior del templo. 

Espléndida y ele maravilloso efecto debió ser la techumbre 

deux;autres fenétres latérales, également ouvertes, et la bancle 
hébrai'que depuis les supports de ces ouvertures, monte pour 
former un espece ele caclre, disposition qui ne cléfigure ni n'al
tere la décoration générale ele l'éclifice. 

Trois grandes ouvertures rectangulaires pratiquées dans le 
mur et encore en grande partie fermées se répartissent sur 
toute la longueur en clessous de trois clernieres fenétres. Elles 
sont pourvues de jolies consoles en bois ouvragé clans le style 
mudéjar, et déjü noirci. Ces consoles prenent la clirection et le 
sens normal ele la construction. Le piecl de ces ouvertures a clü 
étre inférieur a celui actuel clu chceur. Deux d'entre elles, 
celles des extrémités apparaissent avoir été ouvertes a l'exté
rieur récemment pour une fenétre carrée, vulgaire, mais qm 
conserve encore a l'intérieur les restes eles ouvrages en platre 
qui l'ornaient, l'émaillaient et simulant sans cloute eles arceaux. 
Dans la fenétre de l'ouverture ele l'angle NO. se remarque, 
malgré la chaux, les signes sculptés en caracteres nesji ele la 
phrase JL~~\3 uJ \ -la félicité et la prospérz'té-si fréquente 
clans le Transito. Ces ouvertures ont clu étre les tríbunes réser
vées aux femmes, et clonnent la preuve, comme nous l'indiquons, 
ele ce que le susclit chceur est un ouvrage primitif ele l'éclifice, 
car par lü il n'était pas possible cl'y arriver, comme non plus a 
la tribune générale ou choeur, mais seulement par la partie in
férieure clu temple. 

Le plafoncl a clü étre une ceuvre splenclide et cl'un merveil-
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de éste, cuando en ella resplandecían las policromadas labores 
que la enriquecen. De forma de artesón, aunque sencillas las 
alfardas y recios los tirantes (1), lleva al medio, en toda la longi
tud del edificio, ancha zona ele estrellas, obscurecidas hoy y sin 
color ni brillo, lo cual acontece por igual manera en las aloha
rias, que transforman en un polígono de ocho caras la planta 
rectangular del artesonado, y de cuyos dorados colgantes ele 
estalactitas han desaparecido algunos. Todavía, en el frente 
clel grueso madero ele estas aloharias, perfilados ele blanco, 
pero borrosos ya, se distinguen los signos cúficos, y ele sen
cillo dibujo toledano, de una ins
cripción arábiga salutatoria, dos 
veces allí escrita, que dicen: 

.. 1 r"'\\ .. - 11 .. \I -11 1\ 
b.,o 1_;.:s., 3 :j"' ~ ,V..}l..... '.,') (.,:}~ 

La felicidad, b salvación, el poderío 
y la magnanimidad, 

frase que se reproduce también 
dos veces en el ancho madero 
colocado encima del anterior, si 
bien en caracteres cúficos de ma
yor tamaño, decorativos, y de 
enlaces, pintados ele blanco y no 
menos borrosos, alternando, 
pintadas asimismo en las tabicas, 
unas veces la palabra y.l 1-el po
der, -y otras 0 JI -la felz'ci
dad ,- en caracteres cúficos tam -
bién trazadas. 

leux effet, quand y resplenclissaient les ouvrages polychromes 
qui l'enrichissent, bien que les solives soient simples, les ti
rants (1), plut6t grossiers. Il porte au centre en forme cl'auge, 
sur toute la longueur de l'éclifice une large zone cl'étoiles, au
jounl'hui noircies, sans couleur ni brillant; le méme fait se 
présente clans les aloharias, qui transforment en un poligone a 
huit pans le plan rectangulaire du plafoncl, clont quelques uns 
des pedentifs clorés des stalactites ont clisparu. Sur la face du 
gros maclrier de ces aloharias on distingue encore, perfilés ele 
blanc, mais maintenant effacés, les signes cufiques, ele simple 

g 

clessin tolédan, cl'une inscription 
arabe ele bienvenue, écrite deux 
fois et clisant: 

.. 1 --11 .. - 11 .. ~ · 1\ \\ "-·º .:.r', :) :f"' '.5 1,..0 .::v. j (.)-C.-

La f elicílé, le salut, le pouvoir 
et la magnanimité, 

phrase qui se répete également 
cleux fois sur le large maclrier 
placé au elessus du précéclent, 
mais en caracteres cufiques plus 
grands, decoratifs et avec enla
cements, peints en blanc mais 
non moins effacés que les précé
clents. Dans les panneaux égale
ment en couleur, alternent plu
sieurs fois la parole yJ\-le pou
'voir, - et (.:}':r."\\ - la felz'cité, -
également en caracteres cufiques. 

La misma escalerilla que con
duce al coro, da paso á los de
partamentos adosados al lienzo 
meridional ele la Sinagoga, los 
cuales, á juzgar por el exterior 
occidental, constituyen, sin tra
bazón con la fábrica ele aquélla, 
un agregado, que hasta aquí se 
reputó moderno; insisten sobre 
el Vestíbulo y lo que fué sacris
tía, y destinados estuvieron á 
morada del capellán del Trán
sito. Cuatro son hoy las habita
ciones ó departamentos en los 
que fué cortada aquella comuni
cación, que es también, sin em
bargo, primitiva, y miele poco 
más ele cuatro metros de anchura. 
Los muros presentan en su parte 
superior, á la una y otra parte, 
encalado friso de labrada yese
ría, donde, entre dos cintas llenas 
ele caracteres hebráicos en re· 
lieve, se desarrollan entrelargos 
tarjetones, en la actualidad de 
toda labor y adorno desprovistos, 
con medallas de cabecera lobu

EL TRÁNStTO. - Planta alta. 

Le méme petit escalier qui 
concluit au chceur, donne passage 
aux appartements aelossés au mur 
méridional ele la Synagogue, qui, 
a en juger par l'extérieur occi
dental, constituent, sans líen ele 
continuité avec la construction ele 
la Synagogue, une adclition ele 
batiment, qui jusque maintenant 
a été considerée cornme moderne; 
ces appartements elonnent sur le 
Vestibule et sur ce qui a été la Sa
cristie; ils furent destinés cornme 
habitation au chapelain clu Trán
sito. Cette communication forme 
aujourel'hui quatre habitations, 
et elle est également primitive, et 
mesure un peu plus de quatre me
tres dans sa largeur. Les murs 
blanchis a la chaux, présentent 
une frise également blanchi, en 
platre ouvragé, cl'ou se elevelop
pent eleux bandes remplies de ca
racteres hébrai:ques en relief, en
tre ele longs caissons, dépourvus 
de tout travail actuellement, 

EL TRÁNSITO.- Plan du haut. 

a-Puerta de comunicación con el Palacio de Simuel HaMLeví. 
b-Píeza de paso á las tribunas parti,culares. 
cccc e-Tribunas particulares sin comunicación con el templo primitivamente. 
d d d - Tribunas prrticulares detras de la general, á las que daba acceso una escalera en 

la planta inferior. 

a-Porte de communication avec le Palais de Simuel Ha-Leví. 
b-Piece servant de pas:-age aux tribunes particulieres. 
e e e c-Tribunes particulieres sans communi~ation avec le temple primitivement. 
d d d-Tribunes particu\íeres derriere la tribune générale, et dans lasqueiles donnait acces 

un escalier a l'étage inférieur. 

lada y otros exornas de análoga especie. En el centro de algu
nas de las indicadas medallas, léese en reelevados signos cúfi
cos la frase tan vulgar - b..U s...!.-G!! - el imperio es ó corres
ponde á Alldlt;-en otras, cual ocurre en la parte de friso del 
lienzo que da á la calle, figura, como exclamación, la frase
.G... \ 3.lll-Alldh es único,--asimismo en escritura cúfica, y todo 
persuade de que el friso indicado, que es de labor menos esme
rada que la del interior del templo,-corría por los cuatro muros 
de aquel departamento, cuya longitud es casi la de la Sinagoga. 

Por él tienen entrada las tribunas laterales, colocadas á ma
yor altura que las tres del frente occidental, las cuales abrían 
al templo en el lienzo del Mediodía, en disposición idéntica á 
las otras, es decir, con cuadrado hueco, grandes zapatas ele ma
dera, laboreadas al estilo, y antepecho no descubierto aun, 
apareciendo inmediatas al friso inferior decorativo de los dos 

(1) Según el citado arquitecto, « desde el enrás de los tirantes hasta el 
sofito encasetonado de la techumbre», hay 3 metros 25 milímetros. 

avec médaillons lobulés et autres 
ornements. Au centre ele quelques uns ele ces méelaillons, on 
lit en signes cufiques rehaussés, la phrase- ... U -..:.-C.U\-l'empire 
appartz'ent a Allálz; - dans d'autres, comme cela arrive da.ns 
la partie de la frise de la paroi, qui donne sur la rue, figure, 
comme exclamation, la phrase-.J..::,.,I o..lJI-Allált est zmiqtte,
également en caracteres cufiques. Tout porte a croire que cette 
frise, d'un travail moius fini que celle de l'interieur, courait 
sur les quatre murs de cette habitation, dont la longueur est 
presque celle ele la Synagogue. 

C'est par la qu'ont leur accés les tribunes latérales, plar;ées 
a une plus grande hauteur que les trois de la partie occidentale, 
les quelles ouvraient dans le temple sur la paroi méridionale, 
dans un dispositif identique aux autres, c'est a clire, avec une 
ouverture carrée, de grandes consoles en bois, ouvragées dans 
le style du temps, et balustrade, qui n'a pas encore été clécou-

(1) Suivant l'architecte, déja cité, depuis la base des tirants jusqu'au 
soffite du toit il y a 3 metres ;¿5 millimetres. 

TOLED0-3.J. 
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que recorren paralelos el interior del monumento. Angosto pa
sillo, obscuro y de escasa altura, pone en comunicación el se
gundo y el último departamento; y en la especie de desván que 
se hace sobre el techo del dicho pasillo, el friso general conti
núa en mejor estado y con algo de la coloración primitiva, á 
pesar del humo que le ennegrece en parte; por bajo del friso 
y en plano inferior, descúbrese la encalada yesería de la que 
fué entrada á la tribuna correspondiente; y en el ángulo SE. de 
la pieza extrema, que sirvió de cocina, y se muestra en la 
actualidad dolorosamente deteriorada, mutilada, ennegrecida 
también y en muy lamentable estado, pero aún en uso, apa
rece la puerta que facilitó el acceso á las tribunas de la Sina
goga, desde otra construcción, ya destruícla. 

Suntuosa hubo ele ser dicha puerta, ele pocos conocida: lleva 
arrabací de caracteres hebraicos en relieve, no leídos; es adin
telada, y á modo ele marco, tenia el dintel y las jambas ador
nadas por estrecha faja ele apretadas letras cúficas, ele las cua
les quedan restos encala-

vert. Les tribunes apparaissent immediatement en dessous ele 
la frise inférieure clécorative des deux frises qui courent para
llelement a l'interieur du monument. Un passage étroit, obs
cur et de faible hauteur, met en communication la seconcle et 
clerniere habitation; dans l'espece de grenier qu'il y a sur le 
toit, la frise générale se continue en meilleur état, conserv_ant 
encore un peu ele son coloris primitif; en elessous ele la frise et 
dans un plan inférieur se découvre la platrerie de l'entrée ele 
la tribune correspondante. Dans l'angle SE. de l'extrémité ele 
la piece, qui a serví ele cuisine, se trouve en usage, mais mu
tilée, noircie et clans un lamentable état, la porte qui a donné 
acces aux tribunes de la Synagogue, a partir d'une autre cons
truction, maintenant détruite. 

Cette porte a dü étre somptueuse et elle est encore pres
qu'inconnue. Elle porte en relief un arrabaá en caracteres 
hébra"iques qui n'ont pas été cléchiffrés. Son linteau et leurs 
jambes étaient ornés cl'une bande étroite ele lettres cufiques 

serrées, clont il existe eles 
dos, pero suficientes para 
distinguir la frase no com
pleta [~~]G 0,k- Perdón 
cumphdo.- Entre las labo
res del arquitrabe, en el 
extremo izquierdo, único 
que existe del tarjetón ele 
cabo redondo y angrelaclo 
que le formaba, renegridos 
por el humo del fogón in
mediato, clestácanse sobre 
el at-taurique, graneles, de 
enlaces, y ele escritura hí
brida que participa del cú
fico y clel nes_ji, cual ocurre 
con la inscripción del arqui
trabe del arco en la Casa 
del Conde. de Esteban, ele 
que hablai-emos opo:t"ttma
mente, tres ele las letras 
que forman el nombre ele 
Alláh-.i.U[\]-cuyo ali/ se 
distingue con claridad, 
aunque roto y borrado casi 
en la yesería. 

EL TRANSITO. - Detalle de la yesería del paso á la tribuna 
de los pies del templo 

restes passés a la chaux, 
mais encore suffisamment 
p er ce p ti bles pour clistin
guer la phrase incompléte
P-::3 t~ i:3L"' Rémission par
/aite. - Dans l'architrave, 
á l'extreme gauche, l'uni
que qui existe du méclaillon 
dentelé, se détachent sur le 
foncl de l'at-taurique, trois 
des lettres du 110111 ele Al
lúh - .i.ll[l]-grancles et en
lacées, clont o n distingue 
l'al(/, bien que brisé et 
presque effac;:é. Ces let
tres, noircies par la fumée 
cl'un foyer placé immedia
tement, sont d'une écriture 
hybtide, qui tient du cufique 
et du nesji, comme il arrive 
dans l'inscription de l'archi
trave ele l'arc ele la 111aison 
dit Comte de Esteban, clont 
nous parlerons en temps 
oportun. 

De las transformaciones 
y reformas que hubo ele ex-

EL TRÁNSiTO.- Détail de la platre du passage 
a la tribune générale 

Il ne reste pas ele traces 

perimentar el templo, al ser en 1494 consagrado al culto cris
tiano, y establecer en él el Priorato de San Benito la Orden 
Militar de Calatrava, no quedan, en realidad, huellas, si á los 
postreros años del siglo xv no se refieren el cerramiento de las 
tribunas meridionales, el ele la parte baja ele la tribuna general 
de Occidente, quizá la modificación del ingreso, y la ele la comu
nicación alta y baja que la Sinagoga tuvo con el Palacio ele 
Samuel Ha-Leví desde su origen, con destino la inferior á Sa
cristía y la superior á habitaciones y otras dependencias, como 
para vivienda del capellán ele la Ermz'ta esta última ha ser
vido. A la siguiente centuria xv1." corresponden las que se 
advierten; y prescindiendo del poyo de azulejos adosado al 
muro meridional por la cabecera del Santuario, pregónanlo en 
el citado muro tanto la pequeña puerta que daba paso á la 
Sacristía, como el arco sepulcral inmediato, cuyas labores ele 
estuco, si desentonan en aquel recinto, no [J0r ello dejan ele 
hacer gala ele los primores platerescos ele la época. 

Elegante, proporcionada y bella, ele frontón curvilíneo 
flanqueado ele flameros, y entablamento cubierto ele relieves, 
adintelada y apilastracla y con dos pequeños blasones ele tres 
fajas entre los aclornos,-la puerta ele la Sacristía lleva en jefe 
sobre el dintel el blasonado escuelo ele los Guzmanes, exten
diéndose á uno y otro lado del blasón la declaración siguiente, 
en capitales latinas incisas, bien visibles: XPO V AL : DE : 
P A = LACIOS : ME : FECI (sic) : - Convertido en altar el 
arco sepulcral inmediato, cuya decoración es á la ele la puerta 
semejante, levúntase esbelto y con gallardía al lado ele ésta, 
con mayor altura; el frontón semicircular que le corona, y los 
flameros laterales suben hasta las tabicadas tribunas ele la Si
nagoga, y entre las labores caprichosas que con profusión ador
nan pilastras, frontón y entablamento, surge colorido al me
dio otro blasón henHclico, ele cuatro cuarteles, el primero con 

eles reformes, qu'eüt á subir 
le temple, lors ele sa consécration en 1494 au culte chrétien, et 
ele l'établissement clu Prieuré de San Benz'to pour l'Orclre Mili
taire de Calatrava, si, ne se rapportent pas aux clernieres années 
du xve siecle la fermeture des tribunes méridionales, celle ele la 
partie basse ele la tribune générale occidentale, peut-étre méme 
la moclification ele l'entrée, et celle de la communication clu 
haut et clu bas de la Synagogue avec le Palais ele Samuel Ha
Levi á son origine, pour en faire de celle inférieure la Sacristie, 
et ele celle supérieure, les habitations qui servirent ele logement 
au chapelain ele la Ermita. Ces moclifications que l'on remar
que corresponclent au xvre siecle; faisant abstraction du barre 
en carreaux de fa"ience adossé a la paroi mériclionale clu chevet 
clu Sanctuaire, ce qui !'indique clairement, c'est la petite porte 
qui donnait passage a la Sacristie, ainsi que l'arc sépulcral en 
stuc, qui est immédiatement á coté. Si ces cleux choses font 
tache clans cette enceinte, elles n'en portent pas moins le té
moignage de la primeur du genre plateresque ele l'époque. 

La porte de la Sacristie est élégante, bien proportionnée, et 
belle; son fronton curviligne est flanqué de flambeaux et son 
entablement couvert ele reliefs. Son linteau, ávec deux petits 
blasons a trois bandes au milieu des ornements, repose sur eles 
pilastres. A son chef, elle porte l'écu blasonné des Guzmans; 
d'un coté a l'autre du blason se déroule l'inscription sui
vante, en lettres capitales latines bien visibles: XPOV AL : 
DE: PA=LACIOS: ME: FECI (sic) :-Immécliatement a coté 
ele la porte, s'éleve a une plus grande hauteur un are sépul
cral, svelte et de bon air, ele décoration semblable a la porte 
et converti en autel. Le fronton semi-circulaire qui le cou1 onne 
et les flam~eaux latéraux montent jusqu'aux tribunes con
clamnées ele la Synagogue; au milieu de dessins de fantaisie 
répanclus sur les pilastres, le fronton et l'entablement, se trouve 
au centre, un autre blason héraldique a quatre quartiers: au pre-
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cinco estrellas de oro, con dos lobos pasantes el segundo, un 
castillo el tercero, y tres barras de oro el cuarto. 

Dando paso al departamento agregado por la parte septen
trional del edificio, hay á los pies de éste otra pequeña puerta, 
vulgar y adintelada; pintada en el muro, tiene greco-romana 
decoración, y en la medalla superior colorida, fn cuatro líneas 
de capitales negras embebidas á veces, se lee: ORDINUM 11 CA
LATRAV. ET ALCANTAR 11 ARCHIVUM 11 GENERALE. En 
el entablamento dice: Aiio de 1735. 

Conservando las unas en perfecto estado sus adornos, medio 
borradas las otras, labradas en obscura pizarra ó en blanco 
mármol, esmaltan el pavimento ele la iglesia abundante número 
de losas sepulcrales, cuyas inscripciones no son todas legibles 
ya al presente. En minúsculas alemanas incisas, entiénclese en 
la orla ele una la fecha, que es del mes DE MAR<:;O DE MILL 
E QUINIENTOS E XXIX AÑOS; no se lee el nombre del di-

mier de cinq étoiles cl'or, au second de cleux loups passants, au 
troisieme d'un chatean, et ele trois barres en or au quatrieme. 

Il y a au bas ele l'appartement ajouté a la partie Nord de 
l'édifice, et clonnant passage á celui-ci, une autre petite porte 
vulgaire et avec son linteau; le mur est peint avec une décora
tion greco-romaine, et dans le médaillon supérieur en couleur, 
on lit en quatre lignes ele lettres capitales noirs et parfois em
bues: ORDINUM 11 CALATRAV. ET ALCANTAR 11 ARCHI
VUM 11 GENERALE. Sur l'entablement: Année 1735. 

Un grand nombre ele pierres tombales émaillent le dallage 
ele l'église, ayant les unes, leurs ornements en parfait état, les 
autres ü moitié effacés; ces pierres sont en ardoise ou en mar
bre blanc; les inscriptions ne sont pas toutes lisibles. Sur labor
dure de l'une on lit, en lettres minuscules allemandes, la date, 
qui est celle clu mois DE :MARS DE :MIL CINQ CENT XXIX; 
le nom du défunt ne peut se lire; mais It l'intérieur clu caclre for• 

EL TRANSITO.- Detalle de la yesería del paso á las tribunas laterales 

EL TRÁNSITO. - Détail de la platre du passage aux tribunes laterales 

funto; pero en el interior del recuadro formado por la orla, 
ostenta dos escudos de cuatro cuarteles, de roeles el primero y 
el cuarto, y de calderas con bordura ele veneras el segundo y 
el tercero. Inmediata á ella, en la misma línea, con relieves 
mucho más pronunciados y sin letra, declarando correspon
der á tiempos de transición poco anteriores, hace otra osten
tación de revueltos follajes, ele gusto ojival, y ele dos escudos 
superpuestos, uno con dos calderas y bordura de veneras, que 
corresponde á la casa de Guzmán, y el inferior con trece roe
les en tres filas verticales. 

Falta asimismo ele epígrafe, la losa que en la propia línea 
se halla á la anterior unida, es grande y ele mármol bbnco; en 
los ángulos y en el interior, lleva el mismo escuelo, de cuatro 
cuarteles, con seis roeles el primero y el cuarto, y con medias 
lunas invertidas los otros dos contrapuestos. Labrada en piza
rra, ostentando en el centro un blasón con un águila exployada 
sobre un castillo, en la orla de la lápida que sucede, se decla
ra en letra alemana ele relieve: AQUI YAZE EL NOBLE 11 

CAUALLERO:FREI:DON:UELAZQUEZ:DE:TORES: 
CAUALLERO DE LA OR 11 DE: DE: CALATRAUA 11 FA
LLECIO ABEINTE E TRES DE ABRIL DE MIL D XII 
AÑOS. 

Obstruidas por los maderos del andamiaje otras dos losas 
ele pizarra, que á cada lado de ésta se hallan, no se hace po
sible su reconocimiento y lectura, llegando á seis el número 
de las que aparecen en la segunda línea, todas ellas ele pi
zarra asimismo. La orla de la primera ele la derecha, dice en 

mé par la borclure se voit deux écussons á quatre quartiers, de 
tourteaux au premier et au quatrieme, et de gobelets avec bor
dure ele coquilles au second et troisieme. Immécliatement apres 
elle, sur la méme ligne, sans écriture, avec reliefs beaucoup plus 
prononcés, ce qui clonne a entendre qu'elle corresponcl a eles 
époques de transition peu antérieures, se trouve une autre pie
rre tombale, avec révolutions de feuillages, ele goüt ogival, et 
cleux écussons superposés, l'un avec des gobelets et bordure 
de coquilles, ce qui indique la maison de Guzman, et celui 
clu dessous avec treize tourteaux sur trois rangées verticales. 

La pierre qui se trouve unie á la précédente n'a pas d'épi
graphe; elle est grande et de marbre blanc. Dans les angles et 
á l'intérieur on retrouve le méme écusson á quatre quartiers, 
de six tourteaux au premier et au quatrieme et eles demies lunes 
renversées aux cleux autres opposés. La pierre qui suit est noir 
de couleur arcloise, porte au centre un blason, ayant au chef 
une aigle aux ailes déployées sur chatean; autour de la pierre se 
lit en lettres allemandes en relief: AQUI YAZE EL NOBLE 11 

CAUALLERO : FREI : DON : UELAZQUEZ : DE : TORES: 
CAUALLERO DE LA OR 11 DE: DE: CALATRAUA 11 FA
LLECIO ABEINTE E TRES DE ABRIL DE MIL D XII 
AÑOS. 

Deux autres pierres tombales en ardoise, qui se trouvent de 
chaque cóté ele la précédente sont obstruées par les échafau
clages, ce qui rencl impossible l'examen et la lecture. Sur la se
conde ligne, le nombre ele ces pierres arrive ü six, toutes de la 
méme pierre noire. La borclure de la premiere á clroite, clit en 
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capitales latinas incisas: AQVI ESTA SEPVLT A 11 DO 
EL MVI MAGNIFICO CAVALLERO FREI ALONSO 11 

CARYLLO MARGARI 11 TE COMENDADOR DE LAS 
CASAS DE ..... 11 ; gastadas y en dos líneas lleva otras le
tras al centro, y un gran blasón al medio también, con cuatro 
cuarteles. Lisa por completo, la que sigue tiene de capitales 
alemanas en relieve la orla, donde se lee: AQVI YAZE SE
PULTADO 1! EL CAUALLERO : FREI FERNANDO DE 
HERRERA : QAIA : GLORIA : COMENDADOR DE M 11 

ORATALAZ : FALESCIO 11 SABADO A IX DIAS : DE 
DIZIENBRE : DE MIL E D E XIIII AÑOS. Con un gran 
león rapante en el escudo que figura al centro, y orla de ca
pitales latinas, borradas en dos de los lados, - la tercera losa 
de esta línea corresponde al enterramiento de un COMENDA
DOR DE LA II PERALEDA DE LA ORDEN DE ALCAN
TARA, cuyo nombre no es en la actualidad legible; y míen-

en lettres capitales: AQVI ESTA SEPVLTA 11 DO EL MV[ 
MAGNIFICO CA VALLERO FREI ALONSO 11 CARYLLO 
MARGAR! 11 TE COMENDADOR DE LAS CASAS DE. .... 11; 

il y a deux ligues d'écriture au centre, mais completement effa
c;:ées; au centre également se trouve un blason a quatre quar
tiers. La pierre, qui suit, est totalement lisse, la borclure con
tient en lettres capitales allemandes et en relief l'inscriptíon: 
AQVI YAZE SEPULTADO 11 EL CAUALLERO : FREI 
FERNANDO DE HERRERA : QAIA : GLORIA : COMEN
DADOR DE M 11 ORATALAZ: FALESCIO 11 SABADO A 
IX DIAS : DE DIZIENBRE : DE MIL E D E XIII AÑOS. 
Au centre de la troisieme pierre de cette méme ligue se trouve 
un écusson portant au milieu un lion rampant, la bordure est 
en lettres capitales latines, mais effac;:ées. Cette pierre indique 
la sépulture d'un COMENDADOR DE LA II PERALEDA DE 
LA ORDEN DE ALCANTARA, dont le nom est illisible; 

EL TRÁNSITO. - Detalle de la yesería del paso á las tribunas laterales 

EL TRÁNSITO - Détail du platre du passagc aux tribunes laterales 

tras ele la cuarta piedra de esta línea, es de todo punto impo
sible entender nada, por impedirlo el madero que insiste en 
ella, -muy estragado ya el epitafio de la que sigue, sólo se 
descubre la fecha en cifra : 1393 AÑOS. 

Oculta en mucha parte por los maderos referidos, que dejan 
sin embargo al descubierto el escuelo central, con un león ra
pante, resultan inteligibles ele la orla de capitales latinas ele 
la siguiente las palabras: AQVI ESTA .... OR DESTA 1! G ..... 
FALLECIO A IV DE AG. 0 DE MDXL A 0 s. La última lá
pida ele esta línea se halla al pie de un arco set'mlcral de medio 
punto, abierto hacia la cabecera del muro del N., y que fué 
en altar convertido luego; casi unida al blasonado frontal de 
pizarra, tiene dicha piedra orla de letra alemana en relieve, 
pero tan borrosa, que no es cumplidero intentar su interpreta
ción, descubriendo entre el follaje que llena el centro, su co
rrespondiente escuelo nobiliario. Muchas más lápidas hay de 
enterramientos; mas tan gastadas, que nada es posible hoy 
hallar en ellas realmente aprovechable: en una, aun se lee, 
no obstante, en capitales alemanas ele relieve: AQUI: YAZE 
EL NOBLE CAUALLERO 11 ..... LOPES (?) CAUALLERO 
DEL BORDEN DE C 11 ALATRAUA FALLECIO A 1i X E 
OCHO (clías) DE SETIEMBRE DE MIL D XV ..... Ocha
vada, sin leyenda, blasonada, y bien labrada, otra hay junto 
á la puerta de ingreso, y á su lado, de mármol blanco, aparece 
otra, cuyo escudo nobiliario ocultan por completo los maderos 

quant á la quatrieme pierre, on ne -peut rien déchiffrer,• le 
pied de l'échafaudage reposant dessus. L'épigraphe de celle 
qui suit est tres clétériorée, on ne peut lire que la date en chi
ffre: 1393 AÑOS. 

La pierre tombale suivante est en partie cachée par ces 
memes échafauclages, néanmoins l'écusson central está clécou
vert, avec un lion rampant, et de la bordure en capital~s la
tines résultent intellig-ibles les mots suivants: AQVI ESTA ..... 
ORDESTA 11 G ..... FALLECIO AIVDEAG.º DE MDXL A. 05 

Le derniere pierre ele cette rangée, au pied d'un are sépulcral, 
ouvert jusqu'a la téte de mur Norcl, convertí en autel, est pres
que reunie au fronteau en pierre noire blasonnée du dit autel; 
elle a des lettres allemancles sur la bordure, mais tellement 
eífa<;ées, qu'il n'a pas été possible de tenter de la déchiffrer. 
Parmi le feuillage qui remplit le centre de cette pierre, se clé
couvre les armes nobiliaires correspondantes. I1 y a un beau
coup plus granel nombre de pierres tombales; mais tellement 
uséE:s qu'il est matériellement impossible ele trouver en elles 
quelque chose ele réellement profitable. Pourtant, sur l'une 
d'elles, on lit en capitales allemandes: AQUI : YAZE EL NO
BLE CAUALLERO 11 • •• •• LO PEZ (?) CAUALLERO DEL 
BORDEN DE C 11 ALATRAUA FALLECIO A II X E OCHO 
(jours) DE SETIEMBRE DE MIL D XV ..... A la porte cl'en
trée, existe une autre pierre, d'un bon travail, octogone, sans 
légende, mais blasonnée; et á coté, une autre de marbre blanc, 
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del andamiaje, pero cuyo epitafio, repartido en doce cortas 
líneas de capitales latinas incisas, dice ele esta manera: 

F. T E L L O R R A M Y 
REZ DE GVZMAN 
COMENDADOR 
DE MORATALAZ 
HITO DE RRA.MIRO 
NVÑEZ DE GVZ 
MAN Y DE DOÑA 
IVANA CARILLO 
MVRIO A-VII-DE 
AGOSTO AÑO DE MDL VIII 
DE REDAD DE LXXXII 

AÑOS 

Destruido ya por el lapso de los siglos, borroso, y medio 
oculto por el polvo y el maderámen,-delante del bellísimo 
paño central de la cabecera, descúbrese no sin trabajo en el 
pavimento, á manera de alfombra, rectangular adorno de colo
ridos aliceres, los cuales, diestramente combinados, dibujaban 
con variedad de tonos, otro tiempo brillantes, peregrina labor 
geométrica de lacería. Lastimosamente quebrantado, y seme· 
jame á algún otro que aun subsiste en edificios particulares, 
llamado está por desventura á desaparecer el día en que la res
tauración clel templo se prosiga y complete, al pavimentarse 
aquel ele nuevo, siendo resto evidente ele la primitiva ·sinagoga, 
el cual debía por lo menos ser conservado para memoria en el 
.Museo de la Provincia. 

Tal es, después el minucioso reconocimiento, el edificio de
clarado Monumento Nacional en 1. 0 de Mayo de 1877, y cuyo 
exterior, por el lienzo del 1viedioclía especialmente, nada revela 
para merecerlo. Con la descripción de cuanto en él se conser
va, justificada está de sobra la declaración que le consagra 
como una ele las memorias artísticas dignas ele perpetuarse 
para gloria de ToLEDo; pero suscita en verdad no despreciable 
número ele cuestiones el estado en que ha llegado á nuestros 
días, como su restauración las suscitó á uno de los más ilustres 
arquitectos, poco ha fallecido, á cuyo cargo estuvo aquella em
presa (1). 

Es la primera de las las indicadas cuestiones la que surge al 
reparar que por el frente occidental ó imafronte, no aparece 
trabada la fábrica del templo con la elel agregado del lVIecliodía, 
el cual sirvió para dar paso á las tribunas, y más tarde fué di
vidido por tabiques en diversas habitaciones del capellán del 
Santuario. Distíng;uese perfectamente á simple vista la línea ele 
una y otra construcción en toda la altura del agregado; y sien
do esto cierto, ocurre preguntar si originariamente hubo ele 
darse á las tribunas comunicación distinta, y conveniencias 
posteriores obligaron á fabricar aquel aditamento, que hasta 
aquí se ha creído obra moderna (2). Verosímil es el supues
to, que á la razón no repugna, y no ele otra manera se hace ex
plicable la notada circunstancia, incomprensible de otra suer
te, pues si en el plan primitivo hubiese entrado la construcción 
de la comunicación referida desde su principio, los cuerpos 
auxiliares del edificio principal ofrecerían respecto ele éste en su 
labra diferente aspecto.-No faltará acaso, quien sin embargo, 
suponga que, como con relación á la Sinagoga descubierta en 
Córdoba advierte el docto académico de la Historia, Reve
rendo Padre Fita, pudo este cuerpo agregado servir no sólo 
para que en él tuviera lugar adeclrctclo la Escuela (3), sino tam
bién la sala capitular ó concejil ele la Aljama, si no es que, cual 
nosotros entendemos, reservado el meridional para dar paso 
al templo por la parte inferior, y por la superior á las tribu
nas, en el cuerpo agregado del N., sea el actual ú otro, pues 
uno existió adosado con posterioridad á la construcción del 
Santuario,-estuvieron todas estas dependencias. 

(1) Era éste nuestro buen amigo, el malograd,,, notable y afortunado res
taurador de Smi Juan de los Reyes D. Arturo Mélida; de sus labios hemos 
más de una vez oído lo mucho que le preocupaba el ingreso primitivo del 
templo, con cuyo motivo quería estudiar, y personalmente reconocer, las 
Sinagogas que en Oriente conservan los hebreos. 

(2) A.puntada la idea en la Toledo Pintoresca, rág. 244, hubo de extre
marla Parro en su libro (t. II, pág. :¿96). 

(3) De esta opinión es el docto Penitenciario de la CATEDRAL de To
LEDO D. Ramiro Fernández Valbuena, en cierto trabajo inédito de que 
tuvo la bondad de darnos lectura. 

clont l'écusson est caché par l'échafauclage, mais clont l'épi
taphe ele clouze lignes, en lettres capitales latines clit: 

F. T E L L O R R A lVl Y 
REZ DE GVZMAN 
COMENDADOR 
DE MORATALAZ 
HIJO DE RRAMIRO 
NVÑEZ DE GVZ 
:MAN Y DE DOÑA 
IVANA CARRILLO 
JVI V R I O A- VII- DE 
AGOSTO AÑO DE lVIDL VIII 
DE REDAD DE LXXXII 

AÑOS 

Détruit par le cours des siecles, effa<;é et a clemi caché par 
la poussiere et l'échafauclage, clevant le splendicle panneau 
central clu chevet, 011 découvre, non sans peine, sur le clallage, 
en guise ele tapis, un ornement rectangulaire de faience emai
llée en couleur, dont les carreaux clessinaient, avec une va
rieté ele tons, autrefois brillants, un si beau travail géométri
que de combinaisons entrelacées. lVIalheureusement il est bien 
ébranlé et est semblable a quelques autres qui subsistent clans des 
maisons particulieres. Il sera appelé malheureusement a clispa
raitre, le jour oü l'on poursuivra et complétera la restauration 
du temple, en refaisant le clallage a nouveau; c'est un reste évi
dent ele la Synagogue primitive, que l'on clevrait pour le rnoins 
conserver, comrne souvenir, clans le 111usée ele la Province . 

Tel est, a pres minutieux examen, l'éclifice déclaré Monu
ment National le 1 er l\fai 1877, clont l'extérieur, par la fac;ade clu 
Midi, notamment, ne révéle ríen qui puisse faire mériter ce 
titre. La clescription ele tout ce qui y est conservé est plus qu'il 
n'en faut pour justifier la cléclaration qui le consacre comrne 
un des souvenirs artistiques dignes ele se perpétuer pour la 
la gloire ele ToLEDE. Mais l'état clans lequel il nous est parvenu 
jusqu'ici, suscite, il est vrai, une quantité non rnéprisable ele 
questions, comme sa restauration en a suscitées a l'un eles plus 
illustres architectes, mort clepuis peu, a qui l'entreprise ele la 
restauration avait été confiée (1). 

La p1 emiere eles questions est celle qui surgit en remarquant 
que clu cóté occidental ou fac;acle principale, la construction 
n'apparaí:t pas concorcler avec celle ele la partie du batiment 
ajoutée au Midi, qui a serví ele passage aux tribunes, et plus 
tard fut divisée par des cloisons pour servir cl'habitation au 
chapelain du Sanctuaire. On distingue parfaitement, a simple 
vue, la ligne ele clémarcation de l'une et l'autre construction 
clans toute la hauteur de la partie en augmentation, et on peut 
se dem_ander si, a l'origine, il y eüt p·our les tribunes une com
munication distincte, ou si eles convenances postérieures obli
gerent a construir cette adition a l'édifice, que jusqu'a présent 
011 a cru etre un ouvrage moderne (2). Vraisemblablement que 
si dans le plan primitif on avait fait entrer la construction ele 
cette communication, les batiments auxiliaires de l'édifice prin
cipal offriraient par cela meme, dans leur construction, un 
aspect clifférent. Il n'y a pas d'autre maniere d'expliquer cette 
circonstance, incompréhensible d'une autre fa<;on. Il ne man
quera pas, peut etre, quelqu'un qui supposera que, comme á 
la Synagogue de Cordoue, suivant la remarque clu savant 
P. Fita, cette aclition a pu contenir, en plus ele l'École (3), la 
salle Capitulaire ou conseil ele l 'Aljama; mais que, et c 'est 
ainsi que nous l'entendons, toute la partie ajoutée au Micli a été 
réservée pour donner passage au temple par la partie inférieu
re, et par celle supérieure aux tribunes; le batiment supplé
mentaire au N orcl, l'actuel ou autre, car il en a existé un pos
térieur a la construction clu Sanctuaire, a serví pour recevoir 
toutes ces dépenclances. 

(1) C'était notre bon ami, le malheureux et notable restaurateur de San 
Juan de los Reyes D. Arturo Mélida; nous l'avons, plus d'une fois, entendu 
dire de ses propres Jevres, que ce qui le préoccupait Je plus, c'était l'entrée 
primitive du temple, et qu'a ce sujet, son plus vif désír était d'étudier et 
reconnaitre personnellement sur place les Synagogues que conservent en 
Orient les hébreux. 

(2) Parro, dans son livre, t. II, page 296, a surpassé cette idée de la To
ledo Pintoresca, page 244. 

(3) De cette opinión est la savant Pénitencier de la CATHÉDRALE de 
T0LÉDE, D. Ramiro Fernfodez Valbuena, dans un certain travail inédit 
dont il eút la bonté de nous donner lecrure. 
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La segunda de las cuestiones á que aludimos, de igualó ma
yor interés que la precedente, se refiere á si esta Sinagoga tuvo 
una ó dos entradas, y al lugar del edificio en que abrían. Dos 
hubo de tener, á lo que parece, la mencionada de Córdoba: 
"una, digámoslo así, interior, meridional, 6 del atrio, común á 

La seconde de:-s questions auxquelles nous avons fait allu
sion, d'un interet égal ou meme plus grand, est de savoir, si 
cette Synagogue eüt une ou deux entrées, et la place qu'elles 
occupaient dans l'édifice. A la Synagogue de Corcloue, déjá 
mentionnée, i1 düt y en avoir deux, ü ce qu'il paraí:t: "une, cli-

EL TRÁNSITO.-Zapata de las tribunas 

EL TRÁNSITO. - Console des tribunes 

todos los que venían directamente ele la calle de los Judíos,,, 
donde se conserva, en la acera oriental de dicha vía; "otra, in
terior, occidental y propia ele las habitaciones interiores,,. Ja
cob ben .Ascher, rabino esp'-lñol del si
glo XVI, citado como autoridad en la materia 
por el ilustrador del templo cordobés, de 
quien son las anteriores palabras (1), afirma 
por modo terminante: "Nosotros, que para 
orar volvemos el rostro hacia la Tierra San
ta ele Levante, no abrimos nunca puerta á 
la Sinagoga en su pared oriental.,, "En 
esta pared construímos un hécal 6 templete 
de tabernáculo, donde se reservan las To
ras ó rollos del Pentatéuco.,, "Por regla ge
neral, dice nuestro José Caro, autor del 
siglo XVI, comentando este pasaje,-la puer
ta de entrada ha de practicarse en la pa
red occidental, á fin ele que el entrante 
pueda prosternarse inmediatamente delante 
del tabernáculo (2),,. 

sons le ainsi, intérieure nzéridionale ou clu parvis, commune a 
tous ceux qui venaient clirectement de la rue des Juifs,,, ou elle 
se conserve sur le trottoir oriental de cette rue; "l'autre inté

rieure occidental e, et propre aux habitations 
intérieures,,. Jacob ben .Ascher, rabbin espa
gnol du xvIª siecle, dont parle l'historien du 
temple de Cordoue, et ele qui sont les paro
les citées plus haut (1), affirme: "Nous au
tres qui pour prier tournons le visage vers 
le cóté ele la Terre Sainte clu Levant, nous 
n'ottvrons jamais une porte dans une Sy
nagogue sur le cóté oriental.,, "Sur ce mur 
nous construisons un hécal ou sanctuaire du 
tabernacle, ou se garclent les Toras ou livres 
clu Pentateuque.,, "Pour regle générale, dit 
notre José Caro, auteur du XVIª siecle, com
mentant ce passage, la porte d'entrée doit se 
pratiqner dans le 1nur du cóté de l'occident, 
afin qu'en entrant on puisse se prostermer 
inmécliatement devant le tabernacle,, (2). 

Por el testimonio de ambos escritores, y 
en particular el del último, ha ele inferirse 
fué práctica entre los hebreos no abrir sino 
una sola entrada al templo, y ésta en el 
muro occidental, y nunca en el ele Oriente, 

EL TRÁNSITO.-Cabeza de zapata 

Du témoignage de ces cleux écrivains, et 
en particulier du clernier, il faut décluire, que 
chez les hébreux, la pratique n'était que d'ou · 
vrir une seule porte d'entrée dans le temple, 

EL TRÁNSITO.- Tete de console 

si bien sobre no negar el propio José Caro "el hecho ni el 
derecho de abrir, para mayor conveniencia, por el lado Sur 
ó Norte otra puerta,, -"el ya citado Ben .Ascher en el párrafo 
siguiente (3) habla ele sinagogas con dos puertas ele entrada, 

(1) La Sinagoga de Córdoba, pág. 392 del tomo y del Boletín de la 
Real Academia de la Historia (188-1- á 1885). El ilustre Académico copia 
del párrafo 150 de la obra de Ben Ascher las palabras que reproducimos en 
el texto, habiéndole facilitado el del rabino mencionado Mr. Isidore Loeb, 
según declara. 

(2) P. Fita, loco cit. 
(3) Párrafo 15 r, citado por el P. Fita. 

et dans la paroi occidentale, et jamais clu 
cóté de l'Orient, bien que ü ce sujet, José Caro lui meme ne nie 
pas "le fait et le droit, pour plus grande convenance, d'ouvrir 
au Sud ou au Nord une autre porte,,. "Le cléjü nommé Ben .As
cher, qui dans le paragraphe suivant (3) parle de synagogues 

(1) La Sinagogue de Cordoue, pag. 392 du tome V du Bulletin de l'A
cadémie Royale de l'Histoire (1884 á 1885). L'illustre académicien copia les 
paroles, que nous reproduisons, dans l'ouvrage de Ben Ascher, au para
graphe 150, que lui avait procuré le rabbin, deja cité, Mr. Isidore Loeb, 
comme il le declare. · 

(2) P. Fita, endroit deja cité. 
(3) Paragraphe 151, cité par le P. Fita. 
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limitándose á consignar la prohibición del abuso, que consis
tía en hacerlas servir de tránsito ó atajo callejero, para abre
viar el camino,,. No presenta la erigida en TOLEDO por Sa
muel Ha- Leví, señales en el testero occidental ele ingreso 
alguno, lo cual, por trastornada que estuviese, habría de 
acusar la misma construcción que se halla al descubierto 
felizmente; en cambio, el agregado del Mediodía ofrece por 
esta parte ele Poniente tan desordenadamente descompuesta 
la fábrica, que en ella son ele advertir, como formando parte 
de la misma, restos de maderas, que parecen restos ele dinteles, 
y que se muestran ú proporcionada altura; y así, casi puede 
asegurarse hubo allí un ingreso, conformándose con la costum
bre general establecida, y á que José Caro se refiere. 

Admitido, sin grave riesgo de error este racional supuesto, 
claro es que la puerta ex-
terior actual por el Pa
seo del TJ·dnsito, la cual 
da por el Sur acceso al 
mismo Vestíbulo á que 
la occidental abría, si 
esta última existió, según 
creemos, y hace todo ve· 
rosímil, - hubo de ser 
practicada al tiempo qui
zás de la consagración 
de la antigua Sinagoga, 
pues de otro modo, no se 
comprende en realidad 
coexistiera con la otra, y 
en ambos casos, resulta 
indudable que la comu
nicación interior con el 
suntuoso templo israelita 
fué establecida por la 
puerta que sirve al pre
sente ele ingreso, inme
diata á la triburn1 gene
ral, en el costado del Me
diodía, según notó acer· 
taclamente el Padre Fita. 
Todavía, en el siglo xvm, 
conforme advirtió Pérez 
Bayér, "esmaltaba,, esta 
entrada en forma ele 
arrabací sin eluda, el 
versículo 20 del Sal
nzo cxvm, diciendo: 

Esta es la puerta de Jehová; 
los justos entrarán por 
ella,1). 

avec deux portes d'entrée, se limite a consigner la défense de 
l'abus, qui consistait a les faire servir de passage ou traverse 
pour abréger le chemin.,, La Synagogue éclifiée a ToLEDE par 
Samuel Ha-Levi ne présente sur la fac;ade occiclentale aucun 
indice d'une entrée quelconque; cette fac;acle, malgré les boule
versements qu'elle aurait eu a subir, clevrait accuser la meme 
construction que celle qui heureusement se trouve a découvert; 
en échange, la partie ajoutée au Midi offre une construction 
si clécomposée par la partie clu couchant qu'il y a lieu de re
marquer, comrne faisant partie de la construction, des restes 
ele madrier, a une hauteur cléterminée, que l'on peut presque 
assurer, qu'il y eüt li't une entrée conforme á la coutume géné
ralernent établie, et i't laquelle se réfere José Caro. 

Il est clair, étant aclmis cette supposition rntionnelle, que la 
porte extérieure actuelle 
du Paseo del Tránsito, 
qui donne acces par le 
cóté Sucl au Vestibule sur 
leq uel ouvrait la porte 
occidentale, si toutefnis 
cette clerniere a jamais 
existé, cornme nous le 
croyons,etquetoutrencl 
vraisemhlable, fut prati· 
quée au temps peut-étre 
ele la consécration ele la 
Synagogue au culte chré
tien, car, d'une autre ma· 
niere on ne pourrait com · 
prenclre sa coexistence 
a vec 1 'a u t re; clans les 
deux cas, il résulte, hors 
ele doute, que la commu
nication avec le temple 
a été établie par la porte 
qui sert ü présen t el' en· 
trée et q1.Ii était irnme
cliate á la tribune généra · 
le du Micli, cornrne l'assu
re le Pere Fita. Au xvme 
siecle Pérez Bayer fait 
encore remarquer égale
ment que "ernaillait,, cet
te entrée, en forme de 
arrabad sans doute, 
le verset 20 el u Psau
me cxvm, clisant: 

Cette porte est la porte de 
Jéhovah; les fustes entre
ront par elle (1). 

Es df' presumir fuera 
de may6r importancia 
que la puerta alta, ya 
descripta, y en lo que fué 
cocina de la casa del ca
pellán se conserva, y 
que, poi° tanto, en tiempo 
de Pérez Bayér quedasen 
restos de las labores de 

EL TRANSITO.-Aspecto actual 

11 est ü présumer 
qu'elle était ele plus 
grande importance que 
la haute porte, déjá clé
crite, qui se conserve 
dans ce qui füt la cuisine 
ele l'habitation du chape
lain, bien que dans un 

EL TRÁNSITO. - Aspect actuel 

estuco que la enriquecían. Las dimensiones del epígrafe co
piado hacen sospechar que éste pudo corresponder acaso al 
tercio superior del arrabaá, perdido ó estragado lo restante. 
La otra puerta ele ingreso, exterior, coincidiendo con el piso 
bajo, luego convertido en Sacristía y habitación actual del 
guarda del monumento, coexistió con la del piso superior ya 
citada, abriendo en el ángulo SE. del agregado meridional y 
saliendo al patio ó corraliza, donde se muestra al descubierto 
la entrada á cierta comunicación subterránea con las casas de 
Simuel Ha-Leví, y en el que es lógico hubiera un ingreso exte
rior por la que hoy se denomina calle del Tránsito. 

Que ú semejanza ele lo que acontece con la sinagoga corclo-

(1) Tomamos la inscripción y la noticia del trabajo citado del P. Fita, 
pigina 389. 

état lamentable, et que 
pour le surplus, clu temps de Pérez Bayer i1 resterait des vestí
ges clu travail en stuc qui l'enrichissait; les climensions de l'épi
graphe copiée font supposer que celle-ci püt corresponclre peut 
etre au tiers supérieur ele l'arrabmí; le reste a été perclu ou mu
tilé. L'autre porte cl'entrée, extérieure, qui coincide avec l'étage 
dubas, converti ensuite en Sacristie, actuellement habitation du 
garclien clu monument, a vec celle cléjá citée ele l'étage supérieur, 
a existé clans l'angle S. E. de la partie ajoutée au Sud, avec sor
tie clans la cour intérieur. I1 est logique ele dire qu'il a clü y avoir 
une entrée extérieure par la rue appelée aujourd'hui, rue du 
Trá1Zsito. 

Comme il arrive également avec la Synagogue de Corcloue, 

(1) Nous prenons l'inscription et la notice dans l'ouvrage du P. Fita, 
page 389. 
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besa, también Monumento Nacional desde el 24 de Enero ele 
1885, tuvo ésta un patio ó atrio, descubierto quizá en parte, 
que pudo servir para el Estudio ó Escuela, acredítalo el corral 
existente, y, con él, la comunicación subterránea allí apare
cida, con restos de arcos de yesería mudejar, no á otra época 
al parecer correspondiente, viniendo á resultar en consecuen
cia que, labrado el templo israelita como particular, privaclo y 
dependiente de los palacios que allí también tuvo el Tesorero 
Mayor del rey don Pedro, de los cuales podría estimarse pro
longación ,-á él, para ocupar las tribunas, iban desde la mo
rada del poderoso almojarife por medio ele la galería alta del 
agregado, donde tuvo el capellán del templo, ya cristiano, su 
vivienda; que el público podía penetrar y penetraba en la Si
nagoga por dos puertas distintas: la del hoy corral, en la calle 
del Trrínsz'to 1 y la del agregado, en el testero occidental, te
niendo acceso á la tribuna general y pública, y al interior, por 
la única puerta del muro del mediodía que, aunque deformada, 
es la que hoy subsiste. 

Quizá en el agregado del Norte se hallasen las dependencias 
del Santuario, puestas acaso en comunicación con él por algún 
ingreso practicado bajo ele la tribuna general ele Occidente, 
cosa que no nos atrevemos á afirmar, así como tampoco que la 
referida tribuna, á menor altura que las laterales, no sirviera 
para el público y careciese de comunicación por su parte con 
el exterior para ser utilizada, conclusión que,-si no es resto 
del primitivo ingreso á la misma la descompuesta entrada del 
Vestíbulo, -sólo podrá ser obtenida cuando las obras ele repa
ración y ele restauración, tantos años por la penuria del Es
tado interrumpidas, no consientan el estudio ele esta parte ele 
fábrica, la cual es ele tan superior interés y ele tanto mérito 
en el concepto histórico, en el artístico y en el arqueoló
gico (1). 

(1) Aunque resulta en realidad fuera ele sitio, permitido habrá ele sernos 
reproducir aquí la transcripción y la traducción que de las inscripciones 
hebráicas, talladas en el hermoso friso inferior de los muros ele esta in com
para ble Sinagoga, hizo en 1845 el insigne profesor de lengua hebrea de la 
Universidad Central, D. Antonio García Blanco, transcripción y traducción 
que hemos hallado entre los papeles procedentes de nuestro Sr. Padre, 
precisamente después de impreso lo anterior; la nota original expresa: 

«Mi amado discípulo y amigo D. Alfredo Adolfo Camús y Cardero, en 
su expedición á TOLEDO, ha traído una copia ele las inscripciones hebráicas, 
que se conservan aun en magníficos caracteres al rededor de la cornisa de 
la Iglesia del Tránsito, Sinagoga que fué en tiempos ele Samuel Levi, por 
los años 1350. 

La una, que está en el testero, dice así: 

:mN:i:i: i1ii1' l'l7iJ:i!io r,¡¡,¡,-,,o: ;•,0;1:i n;p-iJ:.½ n,n.m-½:, n:i:Jo½ 

: ,n ½l(-½N m,, lii!i:li ,:i½ i1ii1l l7iWn½ l'\!i~J i1l7½:i-t:ni i1~t:l:lJ 

i1 1i1l rmn:.;1:i-nN i1'ni~N i1l7iV-i\,/N i1½ lP ¡¡¡¡¡ m:. ,7N10 ,,~r•~ 
: i1½D r½½i1l iil! ll7':l l:l\Vil li'\!iN : li1½Ni 1:i½o l7iN:lY 

Cuya inscripción, que es el Salmo 84 de David; equivale á Al Maestro 
de la Gaita: para los hi¡os de Coré, Salmo. ¡Que deliciosas son tus habi
taciones Dios del Univerw! Pálido y consumido del deseo de los atrios de 
Dios, mi alnrn y mi cuerpo apluurlúán á Dios i•ivo. Hasta el pájaro 
encuentra casa, y la ¡{Olondrina nido; donde poner sus polluelos, a/tare~ 
tuyos, Dios clet Universo, RPy mío, y Seíicr mío. ¡ Abricias á los que 
habitan tu casa! Ya te alabarán sumisamenifl. 

La otra inscripción que está á la derecha ele la puerta, dice así: 

i'J~½ iNJ. i1m:nv:i m,,,-m: n:i:, : y,Ni1-½J iliil'½ ill'iil ili'l7½ ,,1:im 

:il7ll!il:l lN:!:1 il:ll! i;Ji7JN N½i ,:w:, N:i1 t:ll;-f1N Ni;-f il,il,-l::l Wi : ;iJJi:l 

• ½w½ ;-¡¡;-¡, :iit:nJ : il:li!i iJi:l ,½ •,¡¡;-¡ ,1½;-in:. ,,m:m iliil7:l ,,;:,\V iN:i 

: imiON iii ¡¡-¡:,¡ iit:l,7 

Esta inscripción es el Salmo 100 ele David, cuya traducción es esta: 
Salmo de gracrns entone á Dios toda la tierra. ObedPCed á Dws con 
ale[;ríct. entrad delante de él con algazara. Sabed que Dios es el Seíior; 
él nos hizo, y suyos somos nosotros; su pueblo y ganado ele su apacenta
miento. Entrad por sus puertas con celebración, por sus atrios con ala
banza: loaclle, bendecid su nombre. Porque es bueno Dios, ele siempre su 
misericordia, y prenda ele l!;eneración y generación su crédito » 

Por erwr material inadvertido, al señalar las medidas g-enerales ele este 
monumento inapreciable, se consigna que su longitud hasta la tribuna 
general es de poco más ele 20 metros, cuando en realidad es de 22,60, y 
que agregada á esta longitud la latitud de la dicha tribuna, resulta para el 
buque de la antigua Sinagoga, una longitud total ele '24,77. El arquitecto 
D. Cárlos Gonclorff, ya mencionado, y que dibujó algunas ele las láminas 
del Tránsito, para los antiguos MONUMENTOS, da como medidas horizon
tales del edificio, 23 metros 124 milímetros para la longitud, y 9 con 508 
para la latitud. En cuanto á las verticales, obtuvo 7 metros 850 milímetros. 
desde el pavimento al friso; 1 metro 602 milímetros en el friso, con las dos 
líneas ele inscripción y filetes; '.2 metros 915 milímetros para las columnas, 
con sus basas y capiteles, arcos y enjutas, incluso una gre.::a menudita que 
hay sobre ellos, y 488 milímetros para la foscripción gr:rncle y g-reca pintada 
hasta los zapatones exclusive, que sostienen los tirantes de la armadura. 
t:omo se ve, y hemos procurado notar arriba, no existe conformidad en las 
medidas, tomadas en diferentes tiempos. 

aussi lVIonument National clepuis le 24 Janv ier 1885, la Syna
gogue eut une cour ou parvis découvert, peut étre en partie, et 
qui a pu servir pour l'Etude ou É'cole ,· ce qui corrobore cette 
iclée, c'est la cour que existe, et avec elle la communícation 
souterraine, que l'on a clécouvert, avec les restes cl'arceaux en 
platrerie mudéjar, qui, á notre avis, ne corresponclent pas [t 

une autre époque. Il vient clone á en resulter, en conséquence, 
que, dans le temple israelí te construit comme temple privé et 
particulier pour les palais que possédait le Trésorier clu roi 
don Pedro, et clont le temple n'était que la prolongation,-· 
pour aller occuper les tribunes, on s'y renclait ele la demeure 
du puissant Trésorier par la galerie haute de la partie ajoutée 
au temple, ou le chapelain du culte chrétien a vait fait sa de
meure; le public pouvait pénétrer et pénétrait dans la Syna
go gue par cleux portes distinctes: ce lle ele la cour dans la rite 
dzt Tra11sz'to, et celle du batiment adjacent sur le cóté occiden
tal, pénétrant ~t l'intérieur du temple par l'unique porte clu mur 
du mic1i, qui subsiste encore, mais bien cléformée. 

Peut-étre clans la construction supplémentaire, cóté Nord, 
avait-on établi les dépenclances clu Sanctuaire, mises en commu
nication peut-étre avec celui-ci par quelque entrée pratiquée au 
clessous de la tribune générale, cóté occident; chose que nous 
n'osons affirmer, de méme non plus, que la susdite tribune pla
cée á une hauteur moinclre que celles latérales n'aurait pas 
serví au public, et aurait manqué de <::ommunication avec l'ex
térieur pour étre utilisée; conclusion, que, a moins que l'entrée 
déteriorée du Vestibule ne soit le reste ele l'accés primitif ele 
cette méme tribune, l' on ne pourra obtenir que quand les travaux 
de réparation et restauration, interrompus depuis tant d'années 
par la pénurie de l'Etat, permettront l'étucle ele cette partie ele 
la construction, d'un interét si capital et ele tant de merite, au 
point ele vue historique, artistique et archéologique (1). 

(lJ Bien qu'il résulte que ce soit en dehors ele sa place, nous reprocluisons 
ici la transcription et la traduction, que fit, eles inscriptions hébrai"que entai
llées dans la splendide frise inférieure des murs, l'illustre professeur de 
langue hébrai"que de l'Université Centrale, D. Antonio García Blanco; 
transcription et tra<luction que nous aYons trouvées dans les papiers clu feu 
notre Pére, précisement apré~ avoir fait l'impressión de ce qui précede; la 
note originale s'exprime ainsi: 

<<Mdn ami et éleve bien aimé Don Alfredo Adolfo Camús y Cardero, de 
son voyage a TOLEuE, a rapporté une copie des inscriptions hébrai"ques qui 
se conservent encare en magnífiques caracteres autour ele la corniche ele 
l'Eglise du Transito, autrefuis Synagogue, du temps de Samuel Levi en 
l'an 1350. 

L'une se trouve sur la paroi en face ele la porte actuelle, et dit: 

:l7iN:lY iliill ¡'l7i~Ji!il:l l7iilil-ill:l : iil:lil:l n;p-1;::1_½ l7ll7:m-½:, ílYJO½ 

: ,n ½N-½N m,, li'\!i:li ,:i½ iliill m,:i:n½ l'\!i~J ill7½r• ~, il;~D:J 

illill i'l7iíl:lil::rl7N illni~N ill7'\!i-iiVN il½ ¡p iiiii l7l:l ilN:i/0 ¡¡~:¡:-•_:, 
: il½D ¡,½½i1, ii)l ¡n,::i. ,:iw,, '1\VN : lil½Ni lJ½l:i l7iN:l1 

Cette inscription est le Psaume 8-1- Je David et s'explique ainsi: Au Maítre 
de la cornemu~e: pour les fils de Coré, Psaurne. ¡ Que délicieuses sont tes 
clerneures, Dieu del' Univers ! Man áme et mont corps pále et consumé du 
désir ele fouler les parvis de Dieu applaudivont au Dieu vivant. jusqu'a 
l'oiseau qui trouve urie clemeure, L'hirondellé un nid, oü cleposer ses petits, 
tes autels, Dieu de L'Univers, ó Man Seiglleztr et Roi. ¡Joies a ceux qui 
vivent en ta demntre! ll chanteront tes /ouanges avec soumission. 

L'autre ir::scription, a la clroite de la porte, clit ainsi: 

ilJ~':, iN:l ilíll::l\V'l iliill-l7N ii;ll! : V1Nil-½:O ;-f1ill½ i:,li,7 ilill7'J ii):ljí.) 

:il7ll!iC ¡N:i:i il:l'.\.' i~i7JN N½i iJ'i!Íl! Ni,7 t:llil½N Ni;-f iiiill-l::) il!i : ,7JJ"1::l. 

• ½w½ iliill :lit:l-l::) : ,ow ¡;i;:. ,, iiiil i1½i1l7:l ,1m:m iliil7:l ilW'\!i iN:l 

: ,m,1:lN ;¡¡ ;¡-¡:,¡ ne,, 

Cet inscription est le Psaume 100 ele David, dont la traduction est: Que 
toute la ferre entonne eles chants d'action ele gráces a Dieu. Obeissez ü 
avec joie. Présentez vous clevant luí avec allégresse. Sachez que Diete ed 
le Seigneur; il nous créa, etnous autres sommes son peup!e, le troupec,u 
ele ses patura![es. Entnz par ses portes a1vec joie, sur ses parvis en chau
tant ~es {ottanges; glorifiez et bénisspz son nom. Parce que Dieu ebt bon, 
sa 1111sér1corcle éternelle, et sa renommée t"ra de ¡{énération en a-énération. » 

Par une erreur materiel, passé inapen;:u, en incliquant les m~sures géné
rales de ce monument, on clonne sa longueur jusqu'a la tribune générale 
comme ~tant de ,un peu plus de 20 metres, quand en réalité elle est ele 22,60, 
et qu~, a1outant a cette mesure la largeur ele cette tribune, il en résulte pour 
le va1sseau de la Synagogue une Jongueur total ele 24 77. L' architecte 
D. Carlos. Gondorff, cléja _cité, et qui dessina quelques u~es des planches 
clu Transito pour les anc1ens Mor,;UMENTS, clonne comme mesures hori
zontales de l'édifice, 23 metres · 124 millimetres pour la longueur et 9 me
tres 508 pour la largueur. Quant aux mesures verticales, il a trcuvé 7 me
tres 850 millimetres depuis le sol jusqu'a la frise; 1 metre 602 pour la fri,e 
avec les cleux lig-nes d'inscription et les filets; :el metres 915 millimetres 
pour les c?lonnes avec leurs bases, chapiteaux et ares, compris une greque 
!oute pet1te, et 488 millimetres pour la grande inscription et la greque, 
1usqu'aux consoles exclusivement qui soutiennent les tirants ele la toiture. 
Comme _on le voit, et comme nous le faieons remarquer, il n'existe aucune 
conformlté dans les mesures prises a des époques différentes. · 
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a Slnagoga may<H de T toledo, bov Santa ma= 
,W rla la l~lanca ~ ~ • 9 

HACIA la moderna 
Puerta del Canzbrón, en 
la parte más avanzada 
ele la antigua judería, 

no lejos de la muralla en que abrió la Bib-al- Yehud ó Puerta 
de los Judíos ()3 -kl\ yl;), y que el populoso y compacto 
barrio ele los israelitas separaba del resto de la población 
cristiana y aun de la muslime antes y después ele 1085, - se 
levanta sin apariencia alguna, vulgar y pobre construcción 
incolora, por delante de la cual pasarían indiferentes el ar
tista, el viajero y el curioso, á no reparar, sobre la mezquina 
portalada que ha.y en lo alto de corta y saliente escalinata, 
en el nombre de SANTA MARÍA LA BLANCA, allí escrito, y que, 
cual mágica evocación, todo lo transforma y como por encanto 
lo exclarece y lo ilumina. 

Traspuesto el umbral de aquella puerta, en el fondo del 
espacio descubierto que sucede, y hoy en moclestísimo jardín 
han convertido,-clescúbrense los tapiales ele un edificio, hu
mildes, sin carácter, sin fisonomía, sin nada que haga sospe
char lo que ocultan, fuera de algún trozo que otro de madera 
labrada, tan descompuesto por los efectos de la intemperie, 
que nada parecen prometer en realidad tampoco. Mísero in
greso, ele escasa altura, abierto en el cuerpo central del edifi
cio, da por medio de una rampa ele ladrillos acceso al interior, 
y sobre aquella puerta, cuadrada lápida, contiene allí larga 
inscripción, trazada quizás á fines del siglo X VIII ó principios 
del XIX, y pretende condensar la historia ele la que fué Sinago
ga, diciendo de esta suerte, en las varias líneas de que consta: 

"Este edificio fzté Sinagoga hasta los afias de 1405 en que 
se consagró en Yglesia con título de Santa Jvfaría la Blanca, 
por la predz"cación de S.n Vicente Ferrer. El Cardenal Sili
ceo fundó en ella un Monasterio de religiosas con la advoca
ción de la Penitencia en el de 1500. En el de 1600 se suprimió 
y se redujo en Hennita ú Oratorio, en cuyo destino perseveró 
hasta el de !791, en que se profanó y convirtió en Quartel, 
por falta de casas,· y en el de 1798, reconociéndose qzte ame
nazaba próxima ruina, dispuso el SePior D. Vicente Domín
guez de Prado, Intendente de los Reales Exércitos y General 
de esta Provincia su reparación, con el fin de conservar un 
monumento tan antiguo, y digno de que haya 111,emoria en la 
posteridad, reduciéndole en Almacén de enseres de la Real 
Hacienda para que no tenga en lo sucesivo otra aplicación 
menos decorosa. ,, 

De la existencia ele aquel templo famoso, anterior á la fecha 
en la cual fué consagrado por San Vicente Ferrer, y que está 
equivocada como otras en el letrero,- no existe, en realidad, 
noticia alguna, aunque no falta quien remonte la antigüedad 
del edificio nada menos que á los días ele la Pasión y Muerte de 
Nuestro Señor Jesucristo; pero, desde luego, por el aspecto 
de lo que al exterior se muestra, y la simple inspección ele lo 
que el interior confirma, el menos avezado á este linaje de 
estudios habrá de comprender no es tan remota la fábrica de 
aquel templo, como para que en él se congregasen los judíos 
toledanos y acordaran la célebre Carta d los de Jerztsalem 
sobre la venida y muerte de Je_sús el año 33 de J. C., superche
ría de la cual se hizo eco D. Tomás Tamayo de Vargas, quien 
en stis Antigüedades nuevas de Toledo la publica (1), ni dará 
asenso tampoco á la ridícula conseja, por el mismo autor apa
drinada, ele que fué de Jerusalem traída la tierra empleada en 
los cimientos de la Sinagoga. 

Sólo es conocido el hecho, al cual hemos aludido estudiando 
la PARROQUIA DE SANTIAGO DEL ARRABAL, de que, encendido en 
ira y herido en lo más vivo el amor propio de San Vicente 
Ferrer ante la pasividad de los hebreos, que aun se preciaban 
de doctores en la ley mosaica, y ante la ineficacia de su palabra 
ardiente, á cristianos y á judíos dirigida en Julio de 1411 desde 
el hermoso púlpito de yesería que aun subsiste en la PARROQUIA 
mencionada,-olviclaba al fin su religiosa mansedumbre San 
Vicente. Así bajaba el venerable apóstol precipitadamente de 
la divina cátedra; así se encaminaba á la judería, quizás cru-

(1) Respecto al valor histórico de esta Carta, pueden los lectores con
sultar el Apéndice I del tomo I de la Historia social, política y religiosa 
de los Judíos de Espaiia y Portugal que escribió nuestro señor Padre /pá
gina 501 y siguientes). 

L 
a Synagogue maJeure de 
tolede, aujourd'~ui Santa 
maría la 1Blanca • • • 

VERS la Puerta del 
Cambrón clans la partie 
la plus avancée de l'an
cienne juz"-uerie, non loin 

ele la muraille oü s'ouvrait la Bib-al- Yelzud ou Porte des .fuzfs 
( ).,,~ \ '--:--' L;) et qui séparait le compacte et populeux quartier 
eles israélites clu reste ele la population chrétienne comme aupa
ra vant de celle musulmane avant 1085,-s'élevait, sans appa
rence quelconque, une construction vulgaire, pauvre et inco
lore; l'artiste, le voyageur, le curieux passeraient indifférents 
devant elle, si ne venait pas frapper leur attention un nom 
prestigieux, écrit sur un portail mesquin qui s'ouvre sur un 
petit escalier: celui ele SANTA MARÍA LA BLANCA. Ce 110111, com
me un évocation magique, transforme et change cette cons
truction comme par enchantement. 

Passé le senil ele cette porte, au fond d'un espace clécouvert, 
aujourcl'huí convertí en un bien modeste jardín, on découvre les 
humbles murs en torchís d'un éclifice, sans caractere, sans phy
sionomie, sans que rien ne puisse faire soup<;onner ce qu'ils 
cachent, hormis quelques morceaux de bois sculpté, a moitié 
pourris par les intemperies, et qui paraissent ne ríen promettre 
non plus en réalité. L'entrée est pauvre, peu élevée, s'ouvrant 
clans le corps central ele l'édifice, et do1me acces a l'intérieur 
par une rampe en briques; sur la porte, se trouve lá une pierre 
carrée contenant une longue inscription, écrite probablement 
á la fin elu XVIIIe ou commencement clu XIX e siecle, et qui a la 
prétention ele vouloir résumer l'histoire de cette Synagogue 
clans les différentes lignes suivantes: 

"Cet édzfice a été Synagogue jusqu'a l'année 1405, époque 
a laquelle il fút consacré comme Église a·vec le titre de Santa 
Jliaría la Blanca, a la suite de la prédz'cation·de Saint Vicente 
Ferrer. Le Cardinal Siliceo y fonda un nionastere de R.e
lz"güuses sous l'appellation de la Pénitence en 1500. En 
l'an 1600 il fút supprinzé et réduit au rang d'Ermitage ou 
Oratoire. Sous cette forme il dura jusqu'en 1791, oit z"l fiU 
profané et cmz.verti en Caserne par suite du manque de locaztx. 
En 1798, reconnaisant qzt'z"l menm;az"t ruine, Don Vicente Do
mínguez de Prado, Jntendant général des Armées Royales et 
Général de la PrmJince ordonna la réparation afin de conser
ver un monument aussi anden et digne que s'en souvienne la 
postérité. Il en fit un Magasin de l' Intendance Royal e pour 
qzt'il ne re¡:oz".ve pas dans la suite une autre adaptatz"on nzoins 
convenable.,, 

I1 n'éxiste, en réalité, aucune notice ele l'éxistence de ce 
temple fameux antérieurement a la date oü i1 füt consacré par 
Saint Vicente Ferrer, date erronnée comme tant d'autres que 
porte l'inscription, bien qu'il ne manque pas de gens qui en fas
sent remonter l'origine rien moins qu'aux jours de la Passion et 
Mort ele Notre Seigneur Jésus Chnst. Mais évidemment par 
l'aspect ele l'extérieur et la simple inspection de ce que révele 
l'intérieur, le moins habitué a cette sorte d'études comprendra 
que la construction ele ce temple ne remonte pas si haut, afin 
que s'y puissent réunir les juifs toléclans pour se mettre cl'ac
cord sur la célebre Lettre a leurs corréligionaires de jérusalem 
sur la venue et la mort de Jésus Christ en l'an 33, supercherie 
dont se fit l'écho Don Tomás Tamayo ele Vargas, qui la publia 
dans ses Antiquités Nouvelles de Tolede (1), et ne elonnera non 
plus crédit a la ridicule fable, notée par le meme auteur, de ce 
que fftt apportée de Jérusalem la terre employée a la cons
truction de la Synagogue. 

On ne connait que le fait auquel nous fimes allusion en 
étudiant la P AROISSE DE SANTIAGO DEL ARRABAL. San Vicente 
Ferrer irrité et blessé dans son amour propre, devant la pas
sivité des hébreux q1ti se vantaient encore des elocteurs de la 
loi de Morse, et devant l'inéficacité de son ardente parole adres
sée aux chrétiens et aux juifs, en Juillet 1411 du haut ele cette 
splendide chaire en platre, qui subsiste encore dans cette egli
se, - oublia. a la fin sa mansuétude chrétienne. Le vénérable 
apótre descendait précipitamment de la divine chaire, s'ache
minait vers la Jztiverie en traversant la Ville peut-etre pour 

(1) Relativement a la valeur historique de cette Lettre, les Iecteurs peu
vent consulter l'Appendice I du tome I de l'Histoire sociale, politiqtte et 
religieuse des f uifs en Espagne et Portugal, qu'écrivit M. notre Pére 
(page 501 et smvantes). 
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zando la Ciudad para allegar más gente en torno suyo, y 
"levantado en alto el crucifijo, que habitualmente ostentaba en 
su izquierda al predicar,,, así penetraba en la principal Sina
goga, seguido de inmensa muchedumbre que, al encontrarse en 
aquel barrio, entre la atemorizada multitud ele hebreos que 
huían á guarecerse en sus viviendas míseras, "no derramó en 
trance tan arriesgado una gota ele sangre,,. Fuera del edificio 
arrojaba, cual otros publicanos, á los israelitas; y, en medio 
del asombro general, del pánico ele que se sentían poseídos 
ante irrupción tan singular como inesperada los desventurados 
judíos, que pedían á voces para salvarse reconciliación ante el 
Corregidor ele TOLEDO (1),-era solemne y definitivamente puri
ficado y consagrado después "aquel templo bajo la advocación 
ele la Virgen, con título ele S:\NT.·\ NL\RíA DE LAS NIEVES ó LA 
BLANCA,, (2). 

amasser plus ele monde autour ele lui; puis "élevant en l'air le 
crucifix qu'il portait habituellement a la main gauche en pré
chant,,, il pénétrait ainsi clans la Synagogue principale. Cette 
multitucle immense qui le suivait et qui se trouvait au milieu de 
la foule épouvantée eles hébreux qui fuyaient de toutes parts 
pour proteger leurs misérables elemeures, "n'a pas fait couler 
clans une situation aussi risq uée une seule goutte ele sang.,, 
Semblable aux autres publicains, i1 chassa du temple les israeli
tes. Au milieu de l'épouvante générale, ele la p,mique qui s'em
parait ele ces malheureux juifs devant une telle irruption, aussi 
singuliere qu'inesperée, ceux -ci clemanclaient a grancls cris, 
pour se sauver, la réconciliation clevant le Corrégidor de To
LEDE (1). Ce temple était solennellement purifié et consacré sous 
l'invocation ele la Vierge, avec le titre de SANTA l\L'lRÍA DE LAS 
NIEVES ou LA BLANCA (2). 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Fachada posterior, por el callejón del mismo nombre 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Fac;ade de derriere sur la ruelle portant le meme nom 

Verificada en 1492 la expulsion ele íos jucl10s ele España,-en 
la misma disposición, poco más ó menos, en que hubo ele quedar 
después ele 1411- la antigua Sinagoga, continuó hasta el año 
ele 1554, fecha en que probablemente el Cardenal Silíceo dis
puso trasladar desde las casas que adquirió cerca de San 
Cipriano á las de SANTA MARÍA LA BLANCA (3), el Beaterio que, 
bajo la advocación de Nuestra Sei10ra de la Piedad, había 
fundado como asilo ele penitencia, exclusivamente para mujeres 
ele torpe vida escandalosa, al cual fué incorporado luego el de 
Jesús y .María que se hallaba en la PARROQUIA DE SANTIAGO. 

(1) Hace observar el autor de la Historia social, política y religiosa 
de los judíos de Espafía y Portugal, que Martín Gamero, en la suya de 
TOLEDO, no sólo se deja guiar por la inscripción de D. Vicente Domínguez 
de Prado, copiada arriba, según la cual este acontecimiento hubo de veri
ficarse en 140:i, sino que dice era entonces Corregidor de TOLEDO don 
Gómez Manrique. « Este ilustre magnate, que tan distinguido lugar alcanza 
-en la historia política, militar y literaria de :m tiempo, no fué nombrado 
Corregidor de la Ciudad Imperial y Alcaide de su Alcázar hasta después de 
la batalla de Toro, que aseguró la corona de Castilla en las sienes de 
Isabel I. ª, ya fuese en 17 de Enero de 1477, como se indica en el Libro de 
Acuerdos de aquel Municipio, perteneciente á [480, ya en 18 de Febrero 
del mismo año, como apunta el doctor Pisa en su .Historia de Toledo.> 
,Don Gómez Manrique murió en 1491, y apenas si había nacido en 1405• 
tomo II, pág. 428, nota). El Vizconde de Palazuelos señala el error de la 

inscripción, expresando que << no habiendo venido San Vicente á nuestra 
dudad hasta 1407, no pudo acaecer el hecho sino en este año ó bien en el 
ele 1411, fecha ele la segunda predicación en TOLEDO del infatigable apóstol 
toledano» (Guía Práctica, pág 593, nota), y D. Luis Hurtado Mencloza de 
Toledo, en su Memorial de algunas cosas notables de la ciudad de Toledo, 
,¡ue dirigió á Felipe II, y lleva la fecha de 1576, afirma que la Sinago!{a la 
consagró San Vicente con mano armada en el año 14:¿5 (El Arte en Espa-
1ia), cuando aquel santo murió en 5 de Abril de 1419. El hecho acaeció 
en la última década de Julio de 1411. 

(21 Historia de San Vicente, libro II, cap. XIV.-Amador de los Ríos, 
Op. cit., tomo II, pág. 426. 

(3) Palazuelos, Op. cit., pág. 595, nota. 

Apres l'expulsion eles juifs cl'Espagne, qui eüt lieu en 1492, la 
Synagogue resta plus ou moins clans la meme clisposition oü 
elle était apres 1411, et continua ainsi jusqu'i:t l'année 1554, 
époque probable ou le Cardinal Silíceo orclonna ele transférer, 
eles maisons clont il avait fait l'acquisition aupres ele San Cipria
no a SANTA MARÍA LA BLANCA (3), le Béguinage que sous l'in
vocation ele Notre Dame de la Piété iI avait fondé comme asile 
ele pénitence exclusivement réservé aux femmes ele mauvaise 
vie. A ce Béguinage füt réuni celui ele ]ésus et 111arie, qui se 
trouvait elans la PARorssE DE SANTIAGO. Dans la fonclation füt 

(1) L'auteur de l' Histoire socia le, politique et religieuse des Juifs en 
Espagne et Portugal fait observer, que Martín Gamero, dans son Histoíre 
de Tolede, non seulement se laisse guider par l'inscription de Don Vicente 
Domínguez de Prado, copiée ci-dessus, et suivant laquelle cet évenement 
se passa en 1405, mais dit aussi qu'était a cette époque Corrégidor de To
LEDE don Gomez Manrique. «Cet illustre magnat qui a tenu dans l'histoire 
politique, militaire et littéraire de son temps une place si remarquable, n'a 
été nommé Corrégidor de la Ville Impériale et Gouverneur de son Alcazar 
qu'apres la bataille de Toro, qui assura sur la tete d'Isabelle I la couronne 
de Castille; ce qui aurait eu !ieu, ou le 17 Janvier 1477, comme !'indique le 
Livre des Délibérations du Munícipe de 1480, ou le 18 Février de la meme 
année, comme le dit le Docteur Pisa dans son Histoire de Tolcclen. «Don 
Gómez Manrique, mourút en 1491, et il n'était pas né peut-etre en 1405» 
(t. II, page 428, note). Le Vicomte de Palazuelos signale l'erreur de l'ins
cription s'exprimant ainsi: «San Vicente Ferrer ne vint pas dans notre ville 
avant 1407, le fait ne peut done pas s'étre passé dans l'année indiquée, ou 
alors qu'en 1411, époque de la seconde prédication a ToLEDE ele l'infatiga
b'e apótre toledan (Guía Pratique, pág. 595, nota). Don Luis Hurtado 
Mendoza de Tolede, dans son Mémoire s1tr quelques J aits notables de la 
Ville de Toleie, clédié a Philippe 11 avec Ja date de 1576, affirme que la 
Synagogue fút consacrée par San Vicente Ferrer a mains armées dans 
l'année 1425 ( L'Art en Espagne ), alors que mourút ce saint le 5 A vril 1419. 
Le fait-se passa dans la seconde dizaine de Juillet de 1411. 

(2) Histoire. de San Vicente, livre II, chap. XIV.-Amador de los Ríos, 
Ouvra¡¿-e déja cité, t. II, pag. 426. 

(3) Palazuelos, Ouvrage déja cité, pag. 595, nota. 
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Incluído como propio el primitivo templo israelita en la funda· 
ción, de presumir es que experimentase algún trastorno ó 
reforma, principalmente en su decoración, sobre los que ya 
hubo de experimentar desde 1411, asegurándose que, preten
diendo las beatas alterar, aunque sin éxito, las Constituciones 
del Cardenal Siliceo , fué poco á poco extinguiéndose el Bea
terio, hasta desaparecer ya á principios del siglo XVII, época 
en la cual la consagrada Sinagoga recuperó el carácter ele 
Ermita que hasta 1554 tuvo. 

La restauración del ALc_ÁzAR, hecha en los días ele 
Carlos III por el Cardenal ele Lorenzana, y el establecimiento 
en él ele aquella piadosa Casa de Caridad, que tanto y tan 
beneficioso influjo ejerció en el renacimiento de las industrias 
toledanas, había privado á la población ele locales para el 
acuartelamiento ele las tropas; y con este motivo, ya en 1791, 
fué elegida SANTA MARÍA LA BLANCA, juntamente con las casas 
que fueron el ]Jeaterio, para alojar las de infantería que guar
necían la Ciudad, permaneciendo siete años en tal destino, 
durante los cuales debió padecer bastante el edificio, pues 
en 1798, según la declaración de D. Vicente Domínguez de 
Prado, amenazaba dolorosa ruina; reparado por el referido 
Intendente, y utilizado en "Almacén ele enseres ele la Real 
Hacienda,, , así continuó en los primeros años del siglo XIX, 
en cuyo segundo tercio, "para burla ele la misma inscripción,, 
copiada, se hallaba "convertido tan precioso monumento en 
una asquerosa piscina,, ( 1); y "abandonado, destrozado, ex
puesto á todas las injurias del tiempo y ele los hombres, sirvien
do hasta ele asilo á animales inmundos,, (2) habría continuado, 
si, cedido al fin por el Ministerio ele la Guerra á la Comisión 
ele Monumentos de TOLEDO en 7 ele Mayo ele 1851, no se hubiese 
puesto al cuidado ele la indicada Comisión, y no hubieran co
menzado en él las obras de reparación estimadas como indis
pensables, bien que no todas fueron igualmente respetuosas y 
convenientes (3). 

(1) Toledo Pintoresca, pág. 235, nota. 
(2) D. Manuel de Assas, Santa María la Blanca (antigua Sinagoga), 

página 56 de la Historia de los Templos de España, dirigida y comenzada á 
publicar por D Gustavo Adolfo Bécq:ier en 1857; 

(3J Tenemos á la vista los documentos que, procedentes en su mayor 
parte de la antigna Cc,misión Central, conserva hoy en su Archivo la Real 
Academia de Bellas Artes de San Fernando; y según de ellos consta, en 21 
de Octubre de 1846, la Comisión Provincial ponía en conocimiento del 
Ministro de la Gobernación, como Presidente de la Central, la « próxima 
ruina» del edificio, «por el total abandono en que le tiene la hacienda 
militar, habiéndose arruinado ya el lienzo de la pared del corral que da 
frente á su entrada del Mediodía, por cnyo postigo. que será de seis á ocho 
varas, penetran los muchachos y caballerías, causando ... los daños que 
V. B. pnec!e conocer». Firma la comunicación como Jefe político interino 
D. Sixto Ramón Parro, quien añade que, ,-repetidamente», la Comisión 
«ha reclamado de la hacienda militar se le entregara el edificio>>, aunque 
sin conseguirlo; la Central, previo informe de su Secretario, el Sr. D. José 
Amador de los Ríos, acudió al Gobierno de S. M. y al Intendente general 
Militar en 28 del propio mes, para que «se dignara expedir á la mayor 
brevedad posible las órdenes oportunas, á fin ele que se entregue á la 
Comisión Provincial de TOLEDO la llave del edificio», con objeto de atender 
á su debida reparación; acordado el presupuesto de la obra, y encargado de 
'ella el arquitecto D. Francisco Enríquez Ferrer, individuo de la éentral, 
«al disponer lo oportuno para comenzar la restauración», ya en 23 de 
Noviembre de 1830, encontrábase, conforme dice el Duque de Veragua en 
comunicación de aquella fecha, con «que la hacienda militar ¡.,osee hoy día 
esta antigua Iglesia, teniéndola destinada á almacén de maderas gruesas, 
puertas y otros efectos de construcción del Real Cuerpo de Ingenieros, por 
lo que se halla embarazada toda el área del Templo hasta las archivoltas de 
los arcos n, advirtiendo« al trasladar los ,·oluminosos objetos que hoy ocupan 
aquel palacio. han sufrido con.,iderable111e11te los capiteles y otros adonzos 
de estuco». Desocupado el edificio, toda vía en 21 de Julio de 1851 nada se 
había hecho, á pesar de haber sido cedido por el Ministerio de la Guerra 
en 6 de Marzo, y de haber en 7 de Mayo tomado de él posesión la Comisión 
Provincial, quien lo halló « amenazando ruina por varias partes, en especial 
la fachada del Mediodía en su parte superior, y en ella un gran trozo del 
tejado de la quinta nave del lado de Poniente,,; en 14 de Junio de 1854, 
el Inspector del Museo Provic1ciaL D. Narciso Barsi, daba entre otras cosas 
conocimiento de que continuaba la restauración de SANTA MARÍA LA 
BLANCA, «habiéndose tendido de yeso blanco los arcos y primer cuerpo de 
su nave principal, y todo el frente de la parte ele la entrada, restaurando y 
enluciendo una ele las naves laterales, cuya mampostería se hallaba al 
descubierto», habiéndose arreglado la pieza que había de servir de sacris
tía, y encargándose el ayudante de la Academia de dibujo de aquella 
Ciudad, D. Ceferino Diaz, de la restauración de los capiteles, en precio 
de 160 reales (,IO pesetas) cada uno, con la de la demás yeserfa; tipo más 
bajo que el presentado por D. Silvestre López Donayre, vecino de Madrid. 
En 10 de Noviembre de 1855 se solicitaba del Cardenal Arzobispo dedicar 
al culto el templo, lo cual no llegó á efectuarse, ajustándose otras varias 
obras en el año de 1866 en que fueron presupuestados 1.000 escudos ( 2.500 
pesetas) para labrar una portada, que afortunadamente no se hizo. Assas 
elogia de buena fe los trabajos ejecutados, escribiendo: "Entre las repara
ciones que ... h9.n tenido lugar, merec" que hagamos mención de la que ha 
llevado á término, con una escrufJulosidad é intel~t::;encia nada común, un 
joven de h ciudad de TOLEDO \ D. Ceferino D1az ), y que consiste en la 

compris le temple israélite primitif comme bien propre, il est 
clone ~t présumer que le temple aura clü subir quelques trans
formations, principalement clans sa décoration, en plus de 
celles qu'il eüt a subir clepuis 1411. On assure, que vu les préten
tions des béguines de vouloir modifier, bien que sans succes, les 
Orclonnances du Cardinal Silíceo, le BéguinaJ;e diminua peu 
a peu cl'importance, jusqu'a disparaí:tre au commencement du 
XVII e siecle, époque á laquelle la Synagogue consacrée, re
couvra le caractere d'Ermz"tage qu'elle conserva jusqu'en 1554. 

La restauration de !'ALCAZAR, faite au temps de Charles III 
par le Cardinal ele Lorenzana et l'établissement dans ce monu
ment de cette .Maison de Charité, qui exen;a une influence si 
favorable sur le relévement de l'industrie tolédane, avait privé 
la Ville ele locaux propres pour le casernement des troupes; et 
pour ce motif déja en 1791 fut choisie SANTA MARÍA LA BLANCA, 
conjointement avec les maisons du Béguinage, pour loger les 
troupes d'infanterie, qui garnissaient alors la Ville impériale. 
Cette situation dura sept ans, es pace ele temps durant lequel la 
construction ele l' édifice clüt souffrir; car en 1798, suivant le clire 
ele Don Vicente Domínguez Pardo, il mena<;ait ruine. Cet In
tendant le fit réparer et l'utilisa, pour assurer sa conserva
tion, comme "Magasin ele l'Intendance Royale,,. Cette affec
tation dura jusqu'aux premieres années du XIXe siecle et alors 
clans son seconcl tiers, "comme ironie ele la meme inscrip
tion, 011 convertit ce monument si précieux en une immoncle 
piscine,, ( 1 ). Alors "abanclonné, en ruine exposé aux injures 
clu temps et eles hommes, servant de repaire a eles animaux 
immoncles,, (2), il aurait continué ainsi, si, le :Ministére ele la 
Guerre ne l'eüt enfin cedé á la Commission Provinciale eles 
Monuments ele ToLEDE le 7 lVIai 1851, et si celle-ci n'en eüt 
pris soin en y faisant commencer les travaux ele réparation 
estimés indispensables, travaux qui ne furent pas toujours 
également respectueuses, et faits comme ils auraient dü 
etre (3). 

(1) Toledo Pintoresca, page 233, note. 
(2¡ Don Manuel de Assas, Santa María la Blanca, (ancienne Synago

gue), pág 56 de la Historia de los Templos de Espatia, publiée sous la 
direction de D. Gustavo Adolfo Bécquer en 1837. 

(3) Nous avons sous les yeux les documents provenants en grande 
partie de l'ancienne Commission Centra/e que conserve dans ses Archives 
l'Académie Royale des Beaux Arts de San-Fernando; suivant Ces docu
ments íl appert que le 21 Octobre 1846 la Commission Provinciale portait a 
la connaissance du Ministre de J"Interieur, comme étant son Président, «la 
tres prochaine ruine,> de cet édifice, par suite "du total abandon dans lequel 
le tient l' lntendance militairen. "Déja une des parois du mur de la cour qui 
fait face it l'entrée du Midi tombe en ruine; ·par une ouverture, qui peut 
avoir de six it huit metre~, pénetrent les gamins et les betes de somme, 
et y causant des . . . dommages dont Votre Excellence peut se rendre 
compte ». Cette communication fút signée par Don Sixto Ramón Parro, 
comme Chef Politique intérimaire, et aj ,Jute: "avec répétition • la Com
mis,ion « a reclamé de l'lntendance militaire, qu'elle luí fasse remise du 
Monumentn, bien que sans l'obtenir. La Comnzision Centrale, apres rapport 
préalable donné par son Sécretaire Don José Amador de los Ríos, se 
rendit aupres du Gouvernement de S. M. et de l'Intendant Militaire Gé
néral, le 28 du meme mois, afin que « l'on daigne donner dans le plus bref 
délai p0ssible les ordres nécessaires pour que l'on remettre it la Commission 
Provincial e de TOLEDE les clefs de l'édifice » dans le but de pourvoir á sa 
réparation. D'accord sur le devis des travaux de réparation, on enchargea 
l'architecte Don Francisco Enríquez Ferrer, membre de la Commission, 
et il devait se mettre en mesure de commencer les travaux Je 2o Octo
bre 185'.l. Relativement it cette date, suivant ce que dit le Ducde Veragua, 
il se trouv:iit que ~ l'Intendance militaire possede encore aujourd'hui cette 
ancienne Eglise, l'affectant a un magas in de gros madriers, portes et a u tres 
objets de construction du Corps Royal du Génie; par suite, tout l'intérieur 
du temple se trouve encornbré jusqu'aux archivoltes des ares", et fait remar
quer en plus que cele transport de ces objets volumineux, qui aujourd'hui 
occupent ce palais, a ell'lommagé r.ousidérablement les chapiteux et autres 
ornements en stuc,. L'édífice fut clébarrassé, et le 21 Juillet 1831 on n'avait 
encore rien fait, malgré que le ]\-linistre de la Guerre le () Mars eút fait 
la remise clu Monument et que le 7 Mai la Commission Provinciale en eüt 
pris possession. Elle le trouva menac;ant ruine de toutes parts, spécial
ment la partie supérieure de la fac;ade du Midi, ainsi qu'un grand morceau 
de la toiture de la cinquieme nef clans la partie du couchant. Le 14 Juin 1834 
l'Inspecteur du Musée Pn,vincial, Don Narciso Barsi, entr'autres choses 
clonnait avis, qu'il continuait la restauration de SANTA MARÍA LA BLANCA 
~ qu'il a vait enduit de platre les ares et le premier corp, de b nef principa
le, et qu'il était en train de re,taurer la fac;ade de la partie de l'entrée, et 
d'enduir de platre une des nets latérales, dont la mac;onnerie se trouvait 
a découvert»; qu'il avait arrangé la piece qui devait servir de sacristie, et 
chargé l'aide dessinateur de l'Académie de Dessin de cette Ville, Don Cé
ferino Diaz de la restauration des chapiternx pour le prix de 160 réaux (40 
pesetas) chacun. 11 le chargea aussi de la réparation des at.tres ouvrages 
en platre, á un prix inférieur que celuí fait par Don Silvestre López Donay
re, ele Madrid. Le 10 Novembre 1853 on sollicitait du Cardinal Archeveque 
la clédication du temple au culte, qui ne parvint pas a s'effectuer; par suite 
d'autres nouveaux travaux, en 1856 et dans les annés suivantes jusqu'en 1866, 
oú fút consentí une somme de mille escudos (2.500 pesetas) pour faire un 
portail, qui heureusement ne se fit pas. Assas fait de bonne foi l'éloge des 
tra\·aux exécutes, en écrivant: «Parmi les réparations qui. .. ont eu lieu nous 
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Tal es, á grandes rasgos y hasta nuestros días, la parte 
conocida de la historia de aquel interesante edificio, cuyo 
aspecto exterior contrista el ánimo, y que tan sugestivamente 
excita la atención del viajero. Singular habrá ele ser sin eluda 
alguna el efecto que ha ele producir en el visitante el espec
táculo peregrino del antiguo y solitario templo, con sus cinco 
naves paralelas, tendidas de Oriente á Ocaso con distinta 
altura, y enlucidas de yeso, sus graneles arcos de herradura, 
que voltean gallardos sobre recios octógonos pilares provistos 
ele graneles capiteles ele labrado estuco, y los tableros y meda
llones ele yesería que decoran por último las naves. Aun creerá 
escuchar la voz acompasada del Rabino quien, cubierto por 
el tajilín emblemático, con 
la roja rodela sobre el hom-

A 

Telest, agrancls traits et jusqu'ünos jours , la partie con
nue ele l'histoire ele cet intéressant éclifice, clont l'aspect exté
rieur attriste l'áme, et excite cl'une fw:;on si suggestive l'atten
tion clu voyageur. Le visiteur clevra, sans cloute, éprouver un 
effet tout particulier a la vue clu spectacle étrange qu'offre ce 
temple anden et solitaire avec ses cinq nefs parallelles recou
vertes ele plátre, allant clu Levant au Couchant et ele clifféren
tes hauteurs, ses ares en forme ele fer a cheval, construits sur 
ele robustes piliers octogones, pourvus ele grancls chapiteaux 
en stuc ouvragé, ainsi que les panneaux, les méclaillons en 
plátre qui clécorent enfin les nefs. 11 croira entenclre la voix com
passée clu Rabbin, couvert du tajilín avec la melle rouge sur 

l'épaule gauche, signe humi
S liant imposé par les lois de 

--~~~fffl,~~ Castille; entouré eles cloc-
-=~~~--_...í-~l~'l teurs de la Loi ele Mo'ise, et 

D 
% 

B 

bro izquierdo, humillante 
distintivo por las leyes de 
Castilla impuesto; rodeado 
ele los doctores en la reli
gión mosaica, y ele la mul
titud recogida fervorosa
mente en aquellas na ves, 
cla lectura á · la Thorah en 
medio del silencio ele las 
gentes; creerá, ele súpito, 
oír cómo resuena, vibrante 
y dura, la palabra evangé
lica del apóstol valenciano, 
y el tumultuoso rumor ele 
los cristianos que le siguen, 
al invadir en tropel el tem
plo israelita y consagrarlo 
á Cristo; el acompasado mo
nótono eco después, ele las 
oraciones con que las mu
jeres allí recogidas por la 
caridad del Cardenal Silí
ceo, piden á Dios perdón y 
olvido por sus extravíos 
pasados, y el regocijado y 
libre acento de los soldados 
finalmente, que, á fines del 
siglo XVIII, se apoderan ele 
la Ermita para hacer en 
ella y sus anejos morada 
no muy propia ni adecuada. 
Hoy todo está solitario y 
mudo, como una tumba en 
que tantos recuerdos se en -
cierran, como cuerpo sin 
alma, como casa abando
nada , en la que parece se 
respira ambiep.te húmedo y 
malsano, ele generaciones y 
acontecimientos borrados, 
ele seres que no existen. 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Planta 

ele la multitucle fervemment 
recueíllie sous ces nefs, clon
ner lecture ele la Thorah; 
au milieu clu silence géné
ral, il ero ira entenclre réson
ner, comme venant cl'en 
haut, la parole évangélique, 
dure et vibrante de l'apótre 
ele Valence, et la rumeur 
tumultueuse des chrétiens 
qui le suivent pour envahir 
en foule le temple israélite 
et le consacrer au Christ; 
il croira entendre l'écho 
monotone et compassé eles 
oraisons des femmes, re
cueillies par la charité du 
Cardinal Silíceo, deman
clant a Dieu le pardon et 
l'oubli ele leur égarement 
passe; puis fina1ement, 1'ac
cent libre et réjoui eles sol
clats, qui, a la fin du XVIIIe 
siecle occupent l'Ermitage, 
pour en faire avec ses dé
pendances une clemeure pas 
tres appropriée, ni peu en 
rapport. Aujourd'hui tout 
est solitaire et muet, comme 
un tombeau dans lequel 
s'enferment tant de souve
nirs, corps sans áme, mai
son abandonnée, dans la
quelle semble flotter et se 
respirer un air ambiant hu
miele et malsain de généra
tions disparues, d'événe
ments rayés ele l 'histoire, 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Plan 

Supuesto el paralelismo ele las naves, el resultado de la 
planta debía forzosamente ser el de un paralelogramo perfecto; 
mas por ventura ocurre de modo muy diferente, pues en reali
dad, ninguna de las fachadas corre en sentido normal á su 
opuesta, dibujando por consiguiente la planta, con los muros 
exteriores, una figura irregular, ele cuatro lados desiguales: 
disposición singular que no hubo ele ser la primitiva sin duda 
alguna, sino efecto de las obras, reparos y modificaciones 
hechas en el edificio después ele su consagración en 1411 (1). De 

RESTAURACIÓN DE LOS ADORNOS DE ESTUCO DE TODA LA FÁBRICA , muy 
particularm~nte ?e los rr:iag~íficos capiteles que coronan _los pilares; obra 
9ue acomet16-d1ce no bien informado, -con el mayor desmterés y sin otra 
idea que la de preservar de la ruina• el monumento (Op. et loe cits.). 

(1) El Sr. D. Manuel de Assas, en la monografía de los antiguos MONU
MENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA, reparando en la irregularidad de la 
planta, apunta la sospecha inadmisible de que el paralelismo perfecto de las 
naves hubo de conseguirlo el arquitecto «dando á la menor septentrional 
menos anchura que á las demás por el lado de la imafronte, y más á su 
colateral por el testero, aumentando así su anchura según que va mar
chando de Occidente á Oriente•. 

cl'etres qui n'existent plus. 
Supposant le parallellisme des nefs, i1 devait résulter que 

le plan ele l'édifice devait forcément etre un parallélograme 
parfait; mais par extraorclinaire, i1 en arrive tout clifférem
ment, car aucune des fac:;ades ne va dans le sens normal á 
celle opposée; par conséquent le plan dessine avec les murs 
extérieurs une figure irréguliere de quatre cótés inégaux, dis
position singuliere, que n'efit pas la construction primitive, 
mais clue aux ouvrages de réparation et ele modification faits 
dans l'éclifice apres sa consécration en 1411 (1). Les nefs sont 

devons avec toute justice faíre mention de celle qui a éte achévée avec un 
scrupule et une intelligence tout particuliere par un jeune homme de To
LEDE (Don Ceferino Díaz) et qui consiste dans la RESTAURATION DES 
0RNEMENTS EN STUC DE T0UT L'EDIFICE, tout spécialement les magnifiques 
chapiteaux qui couronnent les piliers; ouvrage qu'il entreprit- il est mal 
informé--avec le plus grand désinteressement et sans autre but que de pré
server de la ruine ce monument» (Ouvrage et endroit déja cités ). 

(1) Don Manuel de Assas, dans la monographie des anciens MoNU
llIENTS ARCHITECT0NIQUES D'ESPAGNE, considérant l'irrégularité du plan 
de l'édifice, émet l'opinion inadmissible que l'architecte obtint Je parallé
llisme parfait des nefs «en donnant a la nef la plus petite du N ord moins de 
largeur qu'aux autres pour le coté de la fat;:ade principale, et plus qu'a la 
nef voisine collatérale pour le coté de la fat;:ade postérieur, augmentant 
ainsi sa largeur suivant Je sens de l'Occident a l'Orient». 
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distinta elevación cada una de las naves, como quedó indicado 
arriba, mide la central 12 metros 50 centímetros ele altura por 
9,95 las colaterales inmediatas, y 7 no más las ele los extremos 
de Norte y Mecliodía; ele suerte, que al exterior ofrece el edifi
cio una serie ele cubiertas que van apiramidanclo con extraño 
efecto, hasta llegará la cúspicle, formada por la nave central, 
siendo la latitud -ele ésta de 4 metros 40 centímetros-, ele 3,74 la 
ele las laterales, ele 3,24 las del extremo del Mediodía, y variable 
desde 1,20 h,tsta 3,68 la extrema del Norte (1). 

Apartúndose en aspecto, dimensiones, estructura, procedi
miento y adornos de cuantos produjo el arte en TOLEDO, llaman 
muy principalmente y con justicia la atención en el antiguo 
templo, los hermosos capiteles de yesería por los cuales se 
muestran coronados los treinta y dos octógonos pilares que en 
conjunto soportan las arcadas, extrañando sobre manera, cono
cidas las visitudes del edificio, el estado lisonjero de conserva
ción en que se ofre-

cl'élévation clifférente; la centrale mesure 12 metres 50 centi
metres; les collatérales cornigues 9 metres 95 centimetres; ce
lles eles extremités au Norcl et au Micli, pas plus de 7 métres; 
ele sorte qu'a l'exterieur, l'édifice offre l'aspect d'une série de 
toitures, qui forment une pyramide, el'un effet étrange, jus
qu'au sommet ele la nef centrale. La largeur de la nef centrale 
est de 4 metres 40 centimetres, eles nefs latérnles 3 metres 74, les 
extremes du Midi 3 metres 24, et variant ele un rnetre vingt 
á trois metres soixante huit celle extreme du Norcl (1). 

S' éloignant par son aspect, ses dimensions, sa structure, 
ses ornements, ele tout ce que produisit l'art á TOLEDE, les 
splendicles chapiteaux en plátre, qui couronnent les trente cleux 
piliers octogones, supportant dans leur ensemble les arcacles, 
attirent principalement et avec justice l'attention clans l'an
cien temple. Son état ele conservation, tel qu'il se présente, 
étonne tout particulierement, connaissant les vicissitucles par 

cen. Caprichosos, . 
exuberantes en su 
decoración, bella
mente combinada, 
y acomodándose á 
la forma del ma
chón que hermo
sean, - sobre el as
trágalo funicular 
que á éste se ciñe, 
muéstranse los re
feridos capiteles 
compuestos por vis
toso modo, de re
saltados tallos que 
se enlazan entre sí 
ordenadamente, 
acompañados de 
cintas labradas a 
guisa de cadeneta; 
brotan á intervalos 
regulares de los in
dicados tallos, riza
das hojas, picadas 
y salientes, á mane
ra de volutas, apo
yadas en otras tan -

SANTA MARÍA LA BLANCA - Fachada lateral del Mediodía 

lesquelles a passé 
cet éclifice. Ces cha
piteaux sont cl'une 
décoration extraor
clinaire d'exubéran
ce, aclmirablement 
combinée; s 'adap
tant i'l la forme clu 
gros pilier qu'ils 
embellissent, sur 
l' astragale funicu
laire qui le couron
ne, l'ornementation 
de ces chapiteaux 
est composé d 'une 
fa<;on gracieuse de 
tiges fleuris en sai
llie, qui s'enlacent 
entr'eux avec mé
tho de, et accom
pagnement de ru
b ans ouvragés en 
forme de chaí'nette; 
ele ces tiges sortent 
i'l intervalles régu
liers des feuilles 
frisées, piquées et 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Fa<,ade latérale du Midi 

tas piñas ó tenas, presentando en conjunto el aspecto de gran
dioso ramo, cuyas frondas desbordan abundosas por entre las 
cintas que les sujetan y aprisionan entretegidas. Otros capite
les, los adosados al muro occidental, con graciosa decoración 
análoga, entre aquel bello concierto de picadas hojas y de 
laboreadas cintas, se adornan, no obstante, con salientes y 
enteras piñas, que ofrecen extraño aspecto. 

No son, sin embargo, los únicos en España estos elegantes 
capiteles con ser como son peregrinos en ToLEDo; pues aunque 
encalados y mutilados en parte, aparecían y se conservaban 
otros iguales en los pilares de la nave central de la iglesia del 
Corj>us Christt' en Segovia, ya destruícla por casual y terrible 
incendio, pero con carácter, circunstancias y detalles de tal 
identidad respecto de los de SANTA MARÍA LA BLANCA, que 
revelando la propia época ele construcción para uno y otro 
monumento, ambos sinagogas primitivamente (2), sobre indu
cir á la sospecha de que pudo ser uno mismo el maestro alarife 
que hubo ele erigirlos, acreditan por lo insólito de sus formas 

(l) Da estas medidas el referido Sr. Assas, en la monografía citada, 
añadiendo que el grueso de los muros es de 63 centímetros, y que «tiene 
de largo 21 metros y 92 centímetros el oriental, 18 metros 96 centímetros 
el contrario, 28 y 52 el meridional, y 26 y 4 el septentrional». 
· (2J Los escritores locales refieren respecto de la segoviana que, •por los 
años de 1410», es decir, casi en el tiempo mismo en que San Vicente Ferrer 
tomaba violenta posesión de la de TOLEDO, «hallándose la reina viuda Doña 
Catalina en esta ciudad [de Segovia] con el Rey menor de edad D.Juan el lb, 
el sacristán de San Facundo, viéndose en necesidad, pidió dinero prestado 
á un judío «quien ofreció darle más que lo que necesitase si le daba en 
prenda una Hostia consagrada». «Decidióse el sacristán al horrible sacri
legio; entregó la sagrarla Hostia y recibió el dinero». <cLa entrega se hizo 
en una calle que de la Trimdad pasa á la cuesta de San Bartolomé, cuya 
calle, de resultas de este hecho, se conoce por calle del Mal consejo». «El 
judío reunió á sus correligionarios en 1~ sinagoga, y allí, decididos~ ul_trajar 
á N.S. J. C., echaron la sagrada Hostia en una caldera de agua hirviendo; 
pero en vez de caer en ella, quedóse elevada en el aire; tembló el edificio, 

saillantes, en forme 
de volutes, appuyées sur autant de pommes de pin, présentant 
dans l'ensemble une branche grandiose, dont les feuilles clé
bordent entre les rubans qui l'assujettissent et l'emprisonnent 
dans leurs enlacements. Les autres chapiteaux, adossés au mur 
occidental ont une décoration analogue, et présentent, néan
moins en saillie, des pommes de pin sculptées, qui donnent un 
fort bel aspect. 

Ces élégants chapiteaux ne sont pas, seulement, les uni
ques en Espagne, bien que ceux soient rares a ToLEDE. Il y en 
avait et s'en conservait de semblables, quoique replatrés et 
mutilés en partie, sur les piliers de la nef centrale de l'eglise 
del Corpus Christi a Ségovie, aujourd'hui détruite par un 
terrible incendie, mais id en tiques par leur caractere, facture 
et détails a ceux de SANTA MARÍA LA BLANCA, ce qui révele 
la meme époque de construction pour l'un et l'autre monument. 
Tout semble que ces deux synagogues, par l'insolite de leurs 
formes, et leur condition artistique, ont pu etre l'ouvrage du 
meme architecte qui les construisit primitivement (2); ce qui 

(1) M. de Assas donne les mesures, que nous donnons, dans la <lite mo
nographie, et ajoute que l'épaisseur du mur est de 63 centimetres y que 
«la longueur de l'édifice est de 21 metres 92 centimetres, coté de l'Orient; 
18 metres 96, coté de l'Occident, 28 metres 50 au Midi et 26,4 au Nord~. 

(2) Les écrivains locaux rapportent a propos de la synagogue de Ségo
vie que «a la suite des années de 1-H0», c'est a dire, presque'au meme 
moment ou San Vicente Ferrer prenait par la force possession de celle de 
TOLEDE, « se trouvant la Reine veuve Doña Catalina, dans cette ville [ Sé
govie ], avec le jeune Roi-mineur Don Juan II,» le sacristain de San Facun
do se trouvant dans la gene, demanda un emprunt a un juif, « qui lui o.ffrit 
plus qu'il n'avait beso in, a la condition qu'il lui remettrait comme gage une 
Hostie consacrée». ((Le sacristain se décida a commettre cet horrible sacri
lége; il remit la Sainte Hostie et rec;út !'argent.» «La remise se fit dans une 
rue qui de la Trinité va a la cote de San Bartolomé, pour ce fait cette rue 
se connait sous le nom de Rue du Malvais Conseil». «Le juif réunit aussitot 
ses corréligionnaires dans la synagogue, et la, décidés a outrager Notre 
Seigneur J. C. jeterent la Sainte Hostie dans une chaudiere d'eau bouil-
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y de su condición artística, el hecho de que, aun inspirándose 
en las tradiciones del arte mahometano, y en el estilo fastuoso 
y decadente de Granada,-que sólo alcanza notorio prestigio 
con la fundación del reino de los Al-Ahmares en el siglo XIII,
si indistintamente y sin reserva alguna contribuyeron aquellas 
á la decoración de edificios cristianos, tomaban carácter espe
cial y privativo al ponerse al servicio de la grey judáica en la 
construcción de sus sinagogas, cual lo persuade la que como 
oratorio privado mandó labrar en su palacio el célebre Simuel 
Ha-Leví, ya en los días de don Pedro I de Castilla. 

Una y otra, la de Segovia y TOLEDO, aunque no con igual 
distribución ostensible en la planta, ni con iguales dimensiones, 
extremaban de tal suerte la identidad, como para que los arcos 

peut faire admettre l'idée, c'est le fait que celui-ci quoique s' ins
pirant des traditions de l'art mahométan et du style fastueux 
et décadent de Grenade -- qui seulement n'atteint un prestige 
notoire qu'avec la fondation du royaume des Al-Ahmares au 
XIII e siecle, -si ces traditions contribuerent indistinctement et 
sans réserve aucune a la décoration d'édifices chrétiens, pre
naient un caractere tout spéciale et particulier en se mettant au 
service de la nation juive pour la construction de ses temples, 
ce qui le prouve, ce sont les travaux de la synagogue que fit 
exécuter, comme oratoire privé dans son palais le célebre 
Simuel Ha-Levi, déja au temps de don Pedro de Castille. 

L'une et l'autre, la synagogue de Ségovie et celle de TOLE
DE, bien que de distribution différente dans le plan, ni d'égales 
dimensions, poussaient la ressemblance d'une fa<;:on telle, que 

SANTA MARÍA LA BLANCA - Sección por A B del lado de la entrada 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Coupe par A B' au coté de l'entrée 

de herradura, ele pronunciados y salientes arranques y de acha
flanadas aristas, se mostrasen los mismos en su desarrollo, si 
bien los del Corpus Christz' eran ele mayor vuelo y altura; y 
mientras en la actualidad presentan en las naves centrales ele 
la Sinagoga toledana adornado el muro sobre los arcos por 
relieves ele yesería, -hallábanse clesornaclos los ele la de Segovia 
hasta la zona superior, en la cual corría elegante friso de arqui
llos polilobulaclos, inmediato á los pares ele la cubierta ele la 
espaciosa nave. Cuatro son hoy, en realidad, las zonas decora
das ele labores que guarnecen la central ele SANTA MARÍA LA 
BLANCA, si bien no es dable afirmar fuera aquella en su totali
clacl la decoración primitiva, después ele la restauración hecha 
"en los adornos ele estuco ele toda la fábrica,,, y principalmente 
de la "reparación,, á que alude D. Vicente Domínguez ele Pra
do; dibuja la inferior el movimiento ele los graneles arcos ele 
herradura con dos cintas paralelas que se entrecruzan á espa
cios regulares en tocla su longitud, y á la postre concluyen por 

conmoviéndose, y se abrieron las paredes y bóvedas». "Los judíos, ame
drentados, procuraron recoger la sagrada Hostia y la llevaron al Prior del 
Convento ele Santa Cruz, quien la dió en Viático á un novicio que murió 
tres días despuéslJ. «Hízose averiguación del hecho, fueron castigados los 
culpables, purificóse la sinagoga y se destinó al Divino culto, bajo la advo
cación de Corpus Christi» (Losáñez, El .Alcázar de Segovia, pág. 215 y 
siguientes). Este escritor añade por nota respecto de los efectos del sacri
legio en el edificio, que "aún (1861) se muestra una considerable abertura 
que no ha sído posible c;errar» y «está en el coro bajo», donde nosotros la 
hemos efectivamente visto en 1875 desde la reja de la iglesia; pero al ser 
ésta destruida por el incendio, nada se ha advertido de semejante hendi
dura ni quebrantamiento en la construcción, según participaba oportuna
mente á la Real Academia de la Historia uno de sus correspondientes, á 
raíz ele aquel triste acontecimiento. 

les ares en fer a cheval d'une enlevée pronon<;:ée et saillante 
avec an~tes chanfrienées, semontraient les mémes clans leur de
veloppement, quoique ceux du Corpus Chrz'sti füssent cl'une 
plus grande envergure et hauteur; tandis que actuellement les 
nefs centrales de la Sinagogue tolédane présentent sur les ares 
des reliefs en plátre, ceux de Ségovie se trouvaient privés cl'or
nements jusqu'a la zóne supérieure, ou courait alors une élé
gante frise cl'arceaux a lo bes multiples, sur les arbaletriers 
de la couverture ele la spacieuse nef. Il y a, aujourcl'hui quatre 
zónes ele clécoration garnissant la nef centrale ele SANTA MARÍA 
LA BLANCA, bien qu'il ne soit pas possible d'affirmer que cette 
clécoration aurait été la primitive, a pres la restauration faite 
"des ornements en stuc ele toute la construction,, et principal
ment la "réparation,, a laquelle fait allusión Domínguez de 
Prado. La décoration inférieure dessine le mouvement eles 
grancls ares en fer a cheval avec cleux filets paralléles, qui s'en
trecroisent, et qui finissent par s'entrelacer les uns aux autres 

]ante; mais au lieu d'y tomber, elle resta suspendue en l'air; le temple trem
bla, les murs remuerent et, les voútes s'entr'ouvrirent». «Les juifs épouvan· 
tés recueillirent la Sainte Hostie et la porterent au Prieur du Couvent de 
Santa Cruz, qui la donna comme Viatique a un novice qui mourút trois 
jours apres." «On fit la vérification du fait, les coupables furent chatiés, la 
Synagogue purifiée et rendue au culte divin sous l'invocation de Corpus 
Chr-isti)) (Losañez, El Alcázar de Sep:ovia, page 215 et suivantes). Cet 
écrivain ajoute comme note, au sujet des effets du sacrilege, commis dans 
I'édifice, que «encore en (1861) se voit une énorme ouverture qu'il n'a pas 
été possible de fermer>> et « cela dans le chceur du bas », oú nous l'avons 
vue en 1875 depuis la grille de l'église; mais apres sa destruction par !'in
cendie, on ne remarqua aucune trace de celle-ci dans la construction, 
comme le participait a l'Académie Royale de l'flistoire un de ses corres
pondants a la suite de ce triste événement. 
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enlazarse las unas á las otras en la clave, y llena cada enjuta 
geométrico medallón decorativo y de gran visualidad, en torno 
del cual se desenvuelve sencillo y elegante vástago circular, de 
calados brotes, del que surgen á la una y á la otra parte otros 
dos menores, con resaltado clavo al centro, y se resuelven 
bellamente á los lados del enlace central, formado sobre la 
clave ele los arcos por las cintas entrecruzadas, de que se ha 
hecho referencia , y que perfilan el conjunto. 

Constituye la segunda zona un friso entre cintas, que deja 
grandes espacios ó medallones oblongos, lisos completamente, 
y otro tiempo llenos de labor, con inscripciones quizás, que han 
desaparecido, mostrándose dichos medallones separados por un 
tablero de picadas y movidas hojas sobre las cuales descuella 
al centro vistosamente una concha; y al paso que la tercera 
zona, más ancha, va compuesta de labor de tracería en relieve, 
con estrellas de ocho zancas ó puntas,-la cuarta y última es un 
friso de arquillos semejante al que ostentaba la iglesia del Cor
pus Christz· en Segovia (1); análoga es, aunque no totalmente 

a la clef de l'arc; un médaillon décoratif de dessin géometrique, 
remplit chaque écoin<;:on des ares; autour de ce médaillon se 
déroule, el 'une fa<;:on á la fois simple et élégante, une tige dr
culaire avec bourgeons; de l'un et l'autre coté de celle-ci, sortent 
deux autres plus petites, avec, au centre, un clou en saillie, 
pour se terminer cl'une fa<;:on élégante de chaque coté ele la ro
sace centrale, formé sur le clef eles ares avec les entrecroise
ments de filets, et qui profilent l'ensemble. 

Une frise entre eles filets constitue la seconcle zone, laissant 
de grands espaces pour eles médaillons oblongs complétement 
lisses et parfois tres ouvragés, avec inscriptions, peut-etre qui 
ont elisparu. Ces méclaillons sont séparés par un panneau de 
feuilles piquées et mouvementées, sur les quelles au centre se 
clétache une élégante coquille; la troisiéme zone, plus large, se 
compose cl'un travail ele combinaisons de figures géométriques 
en relief avec des étoiles a huit branches, et la quatrieme et 
derniere est une frise cl'arceaux semblable á celle ele l'église 
clu Corpus Clzristi de Ségovie (1). La décoration eles nefs con-

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Sección por la línea e D 

SANTA MARÍA LA BLANCA.-- Coupe par la ligne e D 

la misma, la decoración de las naves inmediatas laterales, pro
duciendo al primer golpe ele vista agradable efecto, no exento 
de frialdad, aquellas labores que interrumpen la monotonía ele 
los muros, y cuyos contornos se dibujan salientes sobre el para
mento de los mismos. 

Acusando los trastornos experimentados por el edificio, aun 
en el lienzo que cierra por Occidente las naves, se distingue la 
madera ennegrecida de cierto número de zapatas, cuyas talla
das labores llevan impreso el sello de la época de que son fruto; 
y si bien es verdad que, cual repetidamente hemos consignado 
antes de ahora en diferentes trabajos, los artífices carpinteros 
toledanos supieron conservar, á través ele los tiempos y de las 
influencias modificativas y reformadoras, las tradiciones ele más 
antiguos tiempos, y hacer su fama y su renombre tales como 
para que en el siglo XIV fueran llamados á Sevilla por don Pe
dro I para labrar las hojas de las puertas del Salón de Emba
jadores del Alcázar por aquel príncipe restaurado (2),-no lo 
es menos que, á despecho del sagrado respeto guardado por 

(lJ El Sr. D. MáÍrnel de Assas, en la ya citada monografta, describe de 
esta suerte el friso: «La arquería ... es angrelada, y sus folias contienen 
ataurique. Los arquitos arrancan de imposta que carga sobre pilares cons
tituídos por un machoncito y dos columnillas cilíndricas á los lados de éste. 
Las basas, capiteles é impostas se adornan ligeramente. Unos filetes corren 
por endma de los arquitos, recayendo algunos de ellos en la parte superior 
de las archivo Itas n. Lo que parece incuestionable es que estos arquillos 
hubieron de dar paso á la luz por medio de celosías semejantes á las del 
TRÁNSITO y propias del estilo: acaso se encuentre rastro de ellas bajo el 
enlucido. 

(2) Véase en nuestras Inscripciones árabes de Sevilla las correspon
dientes á esta puerta, las cuales publicó antes nuestro señor Padre en la 
monografía que, con el título de Puertas del Salón de Embajadores del 
Alcázar de Sevilla, aparece en el tomo III del Museo Español de Anti
güedades, 

tigues latérales analogue, bien que non complétement pareille 
au premier aspect, produit un effet agréable et coupe d'une 
fa<;:on fort gracieuse la monotonie eles murs, sur les pare
ments clesquels se dessinent en saillie les contours de ces 
ouvrages. 

Ce qui clénote bien les bouleversements éprouvés par l'édi
fice, ce sont, sur le mur qui ferme les nefs sur le coté de l'Occi
clent, les bois noirds, que l'on y distingue encore, d'un certain 
nombre de consoles, clont les sculptures portent bien le cachet 
de l'époque ou elles ont été faites . Tant il est vrai, cornrne nous 
l'avons rnaintes fois repété et consigné dans des clifférents tra
vaux antérieurs, que les ouvriers charpentiers toleclans sürent 
conserver, a travers les temps et les influences des rnoelifica
tions et réforrnes, les traditions des anciens temps, et sürent 
s'y faire aussi une réputation et un renom a telles enseignes 
qu'an XIV 0 siÉ'.cle don Pedro les appela a Séville pour éxecu
ter les portes du Salan des Ambassadeurs de l'Alcazar, que 
ce prince fit réparer (2). I1 n'en est pas moins vrai, en depit ele 

(1) D. Manuel de Assas, dans la monographie déja citée, elécrit la frise 
ele cette maniere: L'arcaele ... est contre-lobée, ses folias contiennent d'at
taurique. Les petits arceaux ¡:.rennenf naissance sur un imposte qui repose 
sur les piliers formé d'un gros füt, ayant ele chaque coté eleux colonnettes 
cilindriques. Les bases, les chapiteaux et impostes sont légerement ornés. 
Quelques filets courent au dessus des arceaux, et quelques uns d'entr'eux 
retombent a la partie supérieure des archivoltes». Ce qui parait hors de 
question c'est que ces petits ares ont elü elonner passage a la lumiere au 
moyen ele jalousies semblables a celles du TRANSITO et ele méme style: peut 
etre rencontrerait-on trace de celles·ci sous l'eneluit. 

(2) Voir, dans nos Inscripciones árabes de Sevilla, le passage corres
pondants a cette porte, que publia auparavant M. celles Pére dans la mo
nographie qui, sous le titre de Portes du Salan des Ainbassade·urs de 
!'Alcazar de Séville, se trouve dans le tome III du Museo Espmiol de An
tigüedades. 
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ellos á la tradición, en sus obras se deja sentir por modo eficaz 
el influjo ele las formas nuevas, con cierto amaneramiento ca
racterí~tico, suficiente para determinar, con la posible aproxi
mación, la época ú que corresponden. Prescinclienclo del error 
en que incurrieron cuantos estimaron fruto de alürifes mahome
tanos, y, por tanto, del arte úrabe este monumento (l),~hase 
venido indistintamente asegurando que f:ué erigido, en los días 
de don Alfonso el Snbio (1232 ú 1284), cí en los del desventu
rado hijo de Alfonso XI, sirviendo para cohonestar tales supues
tos, el l1echo de haber el regio autor de Lns Partidas, dispen
sando su protección ú la grey israelita, y el ele haberla enal
tecido también con graneles mercedes y beneficios el rey don 

ce respcct sacré eles traclitions garclé par eux, que clans lcurs 
ccuvrcs se laisse sentir cl'unc far;on cfficace l'influcncc ele:; for
mes nou vcllcs, avec une certaine affectation caractéristi e¡ Ge, 

suffisantc pour détenniner avec toute l'exactituclc possihle, 
l'époque ;'t laquelle elles corresponden t. Laissant ele cóté l'eneur 
clans laquelle tombent tous ceux qui attribuent cette SynapJ!/.{l!C 
it eles architectes mahométans, et par suite ü l'art arabe (1 ), in
clistinctement ont tombé cl'acconl pour clire qu'elle fut construit 
au temps d'Alphonse X (12.'í'.2 ú 1284) ou á celui clu malheureux 
fils d'Alfonse XI, se basant, pour faire de telles suppositions 
sur le fait, que le royal auteur de las Partidas clonna sa pro
tection au peuple israélíte, et que don Peclro le combla égale-

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Capiteles 

SANTA MARÍA LA BLANCA. - Chapiteaux 

Pedro. Las formas generales del edificio, el sistema construc
tivo en él adoptado, que no es otro que el ladrillo para las na
ves y el mampuesto para los muros de cerramiento, no clan, 
por desventura, prueba alguna concluyente para decidir si el 
actual templo mosaico fué erigido en la XIII.ª cí en la XIV.ª 
centuria, si bien parece incuestionable es reconstrucción del 

(1) Assas afirmaba crédulamente en la obra citada, que la «primitiva 
construcción• de este templo « perten:ccía al f>rimer periodo de la arqui
tectura árabe, aunque sus ornatos, -- añade vencido por la realidad, - así 
por su forma, característica de otra época más reciente, como por la manera 
especial que en su combinación se observa, parecen haber sido sobrepues
tos después de la reconquista:,. Parro afirma que «su planta, sus rr,ate
riales, la forma de sus arcos y pilares, el más sencillo adorno de sus muros, 
la falta absoluta de inscripciones, y otros varios caracteres que en este 
edificio se notan, están marcando que la éj)oca de su construcción se 
remonta á los principios del siglo XII, ó sea al segundo período de la 
arquitectura árabe, llamado de transición (Toledo en la mano, t. II, pá
gina 296). Con mayor acierto el vizconde de Palazuelos expresa «hubo de 
ser construí do [ el templo J anclando el siglo XIII, y en los comienzos, tal 
vez, del sabio rey Alonso X», sospechando • no fuese avalorada [la Sina
goga] con los motivos decorativos que en ella se admiran, hasta la XIV cen
turia, durante la privanza del opulento Simuel Levín (Guia Práctica, pá
ginas 590 y 591). 

ment de faveurs et bienfaits. Les formes générnles de l'édifice, 
le systeme de construction employé, qui n'est autre que celui 
en briques pour les nefs, et ma<;:onnerie pour le.s murs ele cló
ture, ne donnent malheureusement aucune preuve concluante 
pour préciser, si l'ancien temple de Moi:se a été erigé au XIII0 

ou XIV 0 siecles, bien qu'il paraisse hors de question, qn'il n'est 

(1) Assas affirmait de bonne foi dans l'ouvrage citée, que la ~construction 
primitiven de ce temple <<appartenait a la premiere periode de l'architecture 
arabe, bien que les ornements-ajoute-1-il vaincu par la réalité-tant par 
leur forme caractéristique d'une autre époqzie plus récente. que par la 
maniere spécíale des combinaisons de dessin, paraissent m,oir été ajoutes 
aprés la reconquete». Parro afirme que «son plan, ses matériaux, la forme 
eles ares et piliers, le plus simple ornement de ses murs, le manque absolu 
d'inscriptions, et autres di verses caracteres qui se remarquent dans l'écli
fice, indiquent que l'epoque de sa construction remonte au commence
ment de XII• siecle ou soit a la seconde periode de l'architecture araúe,. 
apelée de transition (Toledo e,i la mano, t. JI, pág. 296). Le vicomte ele 
Palazuelos dit avec plus ele certitude «qu'il [le temple] dut etre construit 
dans le courant clu Xllle siecle, ou au cornmencement peut-etre clu savant 
Roi Alphonse X., en soupyonnant meme «qu'elle [la Sinagogue] n'aurait 
pas été embellie par les motif,; decoratifs que l 'on y admire, avant 
le XIVc siecle, pendant la privauté du tres-riche Simuel Levi» (Guide Pra
tique, pages 590 et 501). 
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que desde tiempos antiguos aUí hubo de existir en el propio 
emplazamiento (1). 

l\1ucho podía y deb[a esperarse de la naturaleza de las labo
res y de los motivos ornan1entales utilizados en capiteles y fri
sos; pero, por clesclicha, aun suponiendo grande el respeto que 
hacia estas labores foé guardado por los reformadores de los 
siglos XVI y :XVH,-Ia "reparación,, a que alude D. Vicente Do
mínguez de Prado, y la restauración hecha en 1856 por don 
Ceferino Díaz (2), si no han borrado por completo toda huella 
primitiva, han adulterado por lo menos la obra original en 
detalles que podrían ser de importancia para el objeto, y de 
cuya alteración depondrían los capiteles de la iglesia del Cor-

que la reconstruction d'un anden temple qui aurait existé sur 
le méme emplacement (1). 

On pouvait et devait beaucoup attendre de la nature des 
ouvrages et des motifs ornementaux des chapiteaux et des fri
ses; mais, par malheur, en supposant que les réformateurs 
des XVI e et XVII e siecle aient gardé un respect absolu pour ces 
ouvrages, la "réparatión,, lt laquelle fait allusion Don Vicente 
Domínguez de Prado, et la restauration faite en 1856 par Cefe
rino Díaz (2), si elles n'ont pas éffacé completement toute trace 
de l'ancien, ont pour le moins altéré l'ceuvre originale clans des 
clétails, qui pourraient avoir leur importance clans nos recher
ches. De cette altératión auraient pu en faire foi les chapi -

• 
' 

. . 

Nave central de la Iglesia del Corpus C/zristi, en Segovia, destruída por un incendio 

Nef centrale de l'Église du Corpus Christi, a Ségovie, détruite par le feu 

pus Christi mencionada, si han logrado salvarse por fortuna 
del incendio. 

(1) Apunta Assas, y no parece inverosímil, « la posibilidad de que en 
el mismo sitio que ocupa SANTA MARÍA LA BLANCA existiese durante la 
dominación de los godos alguna sinagoga», y en consecuencia, ha de acep
tarse también como verosímil el supuesto de que, dada la consagración del 
lugar, allí hubo de perdurar un templo mosaico durante la dominación mu
sulmana, el cual fué diferentes veces reconstruido. Lo que no se hace posi
ble de comprender es por dónde dedujo Assas que la «planta, los gruesos 
pilares octógonos sobre que descansan .sus macizos arcos de herradura, 
todo lo que constituye la mole primitiva del edificio», «confirman» que éste 
fué erigido como dice, en el « primer período de la arquitectura sarracena)); 
por <iónde, como dice Parro, que fué construido en los principios del si
glo XII, reinando aún Alfonso VI, ni qué hallaron en la construcción los 
que sostienen que hubo de ser labrado en los días del hijo de San Fer
nando, cuando ni el ladrillo de las naves, ni el mampuesto de los muros de 
cerramiento autoriza tales afirmaciones. 

(2) En 3 de Septiembre de 1859 dirigía este artista á la Real Academia 
de San Fernando la oportuna instancia, manifestando que (( en el año 1856 
se le encargó la restauración de los dichos capiteles [de SANTA MARÍA LA 
BLANCA], bajo el tipo de 160 reales cada capitel, cuya restauración llevó á 
efecto por valor de 5.120 reales», de los cuales sólo había percibido en 
Agosto y Noviembre de 1856, Julio de 1857 y Diciembre de 1859, 3.560 
reales; y habiendo reclamado en 2 de Septiembre de 1859 el resto de 1.560 
reales, (( con sorpresa ... vió que sólo se le dan 920 reales, fundándose, 
según se Je mamfestó, en que sólo se Je pagan 24 capiteles redondos y los 
ocho restantes se le consideran como medios», cuando « el trabajo de estos 
ocho fué de más entretenimiento y cuidado, por estar en mayor escala su 
deterioran. La Academia, á 19 de Octubre, dispuso se le ;,bonase la suma 
que reclamaba, pues era justa, y en el contrato ((110 se hizo la distinción de 
capiteles enteros y medios», añadiendo que (( la restauración ha agradado á 
todos lo inteligentes que la han visto» (Archivo de la Real Academia, 
Papeles de Toledo). 

teaux de l'église du Corpus Uzristi cléja mentionnée, si on 
avait pu les sauver de l'incenclie. 

(1) Assas fail remarquer, et cela ne parait pas invraisemblable, «la pos
sibilité que sur le meme emplacement qu'occupe aujourd'hui SANTA MARÍA 
LA BLANCA, aurait existé quelque synagogue durant la domination des 
goths•>. En conséquence il y a lieu de tenir comme vraisemblable la suppo• 
sitian que, étant donné la consécration du lieu, il aurait existé a cet endroit 
un temple de Morse durant la domination musulmane, Jeque! a différentes 
reprises aurait été reconstruit, Ce qu'il est impossible de comprendre c'est 
comment Assas arrive a déduire que le «plan, les gros piliers octogones 
sur Jesquels reposent les ares massifs en forme de fer a cheval, tout ce qui 
constitue la masse Primítive de l'édifice;; «donnent la preuve» que, celui-ci 
fut érigé, comme il le dit, dans la «premiere période de l'architecture sarra
sine», et qu'il fut construit au commencement du XIIe sicecle, sous le 
régne d'Alphonse VI, suivant Parro. On ne peut comprendre non plus ce 
que trouverent dans la construction, ceux qui soutiennent que c'est une 
reuvre du temps du fils de San Fernando, quand ni les briques, ni la ma• 
yonnerie des murs de cloture autorisent de telles affirmatións. 

(2) Le 3 Septembre 1859, cet artiste adressa a l' Académie Royal e de San 
Fernando une instance a ce ,:ujet, manifestant que «en l'année 1856 il fut 
chargé de la restauration des chapiteaux de SANTA MARÍA LA BLANCA, au 
prix de cent soixante réaux chaque chapiteau; restauration qu'il fit pour 
une valeur de 5.120 réaux»; sur cette somme il toucha en Aoút et Novembre 
1856, Juillet 1857 et Décembre 18">8 la somme de 3.560 réaux; le 2 Septem
bre 1859 il reclama le solde, soit 1.560 réaux, et « a sa grande surprise il ne 
reyut seulement que 920 réaux, disant suivant ce qu'il a déclaré, qu'on ne luí 
payait que 24 chapiteaux ronds et les huit restants, on ne les considerait 
que comme moitié de chapiteaux)) alors que «ceux ci luí ont demandé plus 
de travail et de soin, pour étre plus détériorés». L'Académie le 19 Octo
bre accorda qu'il luí serait remis la somme qu'il reclamait, car elle était 
justifiée et dans le contrat» et ajoutait, ((que la restauration avait plu a 
toutes les personnes compétentes qui l'avaient vue» (Archives de l'Acadé
mie Royale déja citée (Dossier de Tolede). 

TOLEDO- 36 
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A juzgar por el aspecto general y los dibujos publicados 
antes del citado año de 1856, grande parece haber sido en 
SANTA MARÍA LA BLANCA el cuidado con que el restaurador pro
curó sujetarse á la obra antigua en los capiteles y en los demás 
exornos del monumento; pero quizás el picado de las hojas, que 
es granadino, no sea el que tuvieran, circunstancia ésta que 
puede inducir á error en las determinaciones arqueológicas. 
Descaracterizadas en mucha parte las demás labores del es
tuco, no quedan en la parte interior decorativa, más que las 

A en juger par l'aspect général, et les dessins publiés avant 
1856, il faut reconnaítre que l'artiste a mis le plus grand soin 
dans la réparation des chapiteaux et d'autres ornements pour 
s'assujettir au travail anden; mais peut-étre le piqué des feui
lles, qui est grenadin, n'était pas celui qu'elles auraient, eu, 
circonstance qui peut amener des erreurs dans les recherches 
archéologiques. Les autres travaux de réparation du stuc man
quent de caractere en rnajeure partie• dans la partie interieur 
décorative, i1 ne reste que les consoles en,bois, réellement de 

\ 
\ 

SANTA MARÍA LA BLANCA. - Detalles de la decoración de la nave central y de los arcos ornamentales del segundo cuerpo 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Détails de la décoration a la nef centrale et aux ares ornamentaux du second corps 

zapatas ele madera, legítimas, no adulteradas ni restauradas; 
y ellas, ele acuerdo con los clos batientes de ensambladura que 
aparecen tendidos y fuera ele su sitio en el interior del templo, 
deponen con superior eficacia para resolver, á nuestro juicio, 
que la Sinag;oga Principal ó Mayor ele TOLEDO, purificada á 
la fuerza por San Vicente Ferrer, es obra reconstruícla acaso 
en los días ele Pedro I ele Castilla, y monumento cuya antigüe
dad no puede ser más allá remontada ele la segunda mitad del 
siglo XIV, lo cual no impide que la reconstrucción hubiera siclo 
hecha sobre el primitivo templo, que pudo ser labrado en los 
días ele don Alfonso el Sabio. Contribuye á este resultado el 
estudio del exterior ele la fachada posterior, por la estrecha 
calle que ha tomado nombre del monumento, y el de la parte 
correspondiente á la capilla ó ábside central, por el patinillo 
á que da paso la pieza extrema del costado ele Mediodía, y que 
no es sino resultado del corte que se hizo en el edificio para la 

de l' époque, ni adultérées, ni restaurées; ces consoles conjoin
tement avec deux battants, qui apparaissent hors de leur place 
dans l'interieur du temple, témoignent d'une maniere évidente 
pour résoudre [t notre avis la question, et clire que la Synago
gue Principal e ou JWajeure de ToLEDE, consacrée de vive force 
par San Vicente Ferrer, est une ceuvre du temps ele Pierre Ier 
de Castille. C'est un monument clont l'antiquité ne peut remon
ter au defa de la seconcle moitié du XIVc siecle, ce qui n'empé
che pas que la reconstruction aurait été faite a l'emplacement 
clu temple primitif, éclifié au temps d'Alfonso el Sabio. Ce 
qui contribue a clonner force a ce dire, c'est l'étude de l'exté
rieur ele la fa<;acle de derriere, sur l'étroite rue que porte le 
nom du monument, et de la partie corresponclante a la cha pelle 
ou abside centrale, clu coté de la petite cour a laquelle clonne 
passage la piece du coté clu Micli et qui n'est que le résultat de 
la coupe qui se fit clans l'édifice pour la Sacristie. Pour le sur-
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Sacristía, siendo, por tanto, SANTA MARÍA LA BLANCA uno de 
los muchos monumentos mudejares que honran todavía la 
Ciudad del Tajo, pues no 
reputamos sea hoy estima
da como razón íneluctabíe 
que autorice la filiación del 
edificio entre las manifes
taciones del arte mahome
tano, la existencia de los 
arcos ele herradura que en 
tantos otnts construcciones 
de tiempo conocidamente 
posteriores aparecen, como 
tampoco la distribución de 
la planta, distinta de la del 
TRANSITO, porque sobre ser 
conocíclo el hecho de que 
se trata aquí de la Sina-
goga Principal de la Judería, - el ejemplo ele la 
de Segovia, y la circunstancia de tratarse de un 
templo particular, por lo que al TRÁNSITO se refie
re, justifican sobradamente las diferencias que son 
de advertir entre ambas Sinagogas toledanas, no 
habiendo por otra parte motivo alguno para supo
ner que la planta de este linaje ele templos israelitas 
fué precisamente la del labrado por Simuel-ben
Meir Ha-Leví para el uso particular de su palacio. 

plus, SANTA MARÍA LA BLANCA est un eles nombreux monuments 
mudéjars, qui honorent la Ville du Tage; car nous estimons, 

qu'il ne fa ut pas donner 
comme une raison inéluc
table, qui autorise a inserí
re et mettre cet éclifice par
mi les manifestations de 
l'art mahométan, l'éxisten
ce eles ares en fer a cheval 
qui apparaissent dans tant 
el'autres édifices d'époques 
reconnues postérieures, ni 
également non plus la dis
tribution elu plan, elifférente 
el u TRANSITO . 11 es t suffi • 
samment prouvé que, s'agis
sant ici de la Synagogue 
Principale de la juiverie, 

l'exemple ele celle de Ségovie, et le fait ele s'oc
cuper d'un temple particuliér, comme le TRANSITO, 
justifient surabonelamment les elifférences qui se re
marquent entre les deux Synagogues toléelanes. 11 
n'y a el'ailleurs aucun motif pour supposer que "le 
plan ele cette sorte de temples israélites ait été .pré
cisement celui choisi pour l'exécution du temple de 
Simuel-ben-Meir Ha-Levi pour l 'usage particulier 
de son palais. 

El establecimiento del Beaterio, fundado por el 
Cardenal Silíceo, causa fué para que alterada la 
planta de la antigua Sinagoga se convirtiesen en 
capillas absidales los extremos orientales de las tres 
naves del centro, y que en ellas resplandezca el se
llo del estilo plateresco; levantada á la altura de 
cuatro gradas revestidas de azulejo, muéstrase la 
principal cubierta por su co-

'- - - 4 JOo - - ~ 

L'établissement elu Béguinage, fonelé par le Car
dinal Silíceo a été cause que fút alteré le plan ele 
l'ancienne Synagogue, et que le chevet oriental eles 
trois nefs centrales, fússe convertí en autant ele 
chapelles absiclales, lesquelles portent le cachet du 
style plateresque; celle principale s'éleve au dessus 
de quatre marches revétues de carreaux de fa'ien-

ce ; elle est recouverte d'une 
rrespondiente cúpula ele case
tones, cuyas pechinas son cua
tro conchas doradas, desta
cando repetidamente el mono
grama ele Jesús sobre el escu
do arzobispal, presentado por 
geniecillos. El retablo, que es 
de la misma época, y que ha
biendo siclo trasladado en 1791 
á la Parroquia de SANTIAGO 
DEL ARRABAL, después á la ele 
SAN BARTOLOMÉ, y, cuando 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Zapatas de los tirantes de la armadura 

coupole, a caisses clont les 
quatre pendentifs sortt quatte 
coquilles clorées, sur le fonel 
elesquelles se clétache et se ré
p et e le monogramme ele Jé
sus sur l' écusson Archiépis
copal, so u ten u par eles petits 
anges. Le réta ble est de la 
méme époque; en 1791 il avait 
été transporté a la Paroise de 
SANTIAGO DEL ARRABAL, en-SANTA MARÍA LA BLANCA.- Console des tirants de la charpente 

en 1855 se trató ele devolver al culto el templo, fué restituído á 
SANTA MARÍA LA BLANCA,-es atribuído á algún discípulo ele 

suite a SAN BARTOLOMÉ et, en
fin, fut renclu a SANTA MARÍA LA BLANCA, quanel i1 s'est agi ele 
rendre ce temple au culte en 1855. Ce rétable est attribué a 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Zapata de la:carrera, en el muro occidental 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Console de la poutre principale sur le mur du couchant 

Berruguete ó ele Borgoña. Consta de dos cuerpos principales, 
flanqueados al exterior por otras tantas graneles columnas en 
que descansa el entablamento; ostenta en el zócalo ó pradella 

quelque éleve de Berruguete ou ele Borgoña. I1 se compose de 
cleux corps principales, tous les cleux flanqués ele graneles co
lo1mes, sur lesquelles repose l'entablement. Le socle du pre-
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dos bellos relieves que representan Santa J11aría jJfagdalena 
y una de las Sibilas, femeniles figuras una y otra, policro: 
madas como todo el retablo, que aparecen, aquélla á la parte 
del Evangelio y ésta á la de la Epístola. Formados ambos cuer
pos por cuatro esbeltas colum
nas con figuras caprichosas, 
ofrecen de esta suerte seis inter
columnios, de los cuales, los dos 
del centro, dispuestos á modo de 
hornacinas, están hoy vacíos, si 
bien en los cuatro restantes se 
muestran pasajes de la vida de 
Jesús, tales como La Anttncz'a
ción y El Nacimiento en el cuer
po inferior, y La Adoración de 
los Reyes y La Huída d Egipto 
en el alto. Sobre el medallón cir
cular en que aparece la Santísi
ma Trinidad, y que rodeado de 
ángeles con los atributos de la 
Pasión sirve de remate, dos ge
niecillos simulan sostener una 
tarjeta en la cual se lee: i OH 
MORS, QUAM AMARA EST 
MEMORIA TUA!, mientras en 
los extremos, otros dos genios 
se apoyan en el escudo del Car
denal Siliceo. 

mier corps porte deux reliefs représentant Sahzte Jvfarie i1lá
deleine, et une des Sybz'lles, dont les figures sont polichro
mées comme le rétable, et placées la premiere du cóté de l'Evan
gile et la séconde clu cóté de l'Espitre. Les deux corps sont 

formés de quatre colonnes lege
res ornées de figures de fantai
sie, et par sa dispositión, le réta~ 
ble offre done ainsi six compar
timents entre colonnes; ceux du 
centre sont disposés en forme de 
niches, aujourcl'hui vides, tandis 
que les quatre restants représen
tent des passages de la vie de Jé
sus, comme l 'Annonciation et la 
Nativité au corps inférieur et 
l'Adoratz'on des J11ages et la Fui
te en Egypte dans le corps supé
rieur. Le médailíon dans lequel 
apparait la Sainte Tritdté, est 
entouré d'anges avec les attri
buts de la Passion et sert de cou
ronnement final; deux petits gé
nies semblent soutenir un car
touche avec cette légende: ¡OH 
MORS, Q U AM AMARA EST 
MEMORIA TUA! Deux autres 
génies s'appuient aux extremités 
sur les armes du Cardinal Siliceo. 

Exteriormente, y correspon
diendo á la época de la piadosa 
fundación de este Prelado, por 
la parte del Mediodía, "y sobre 
una siniestra calleja,,, existe una 
puerta adintelada, "adornada se
gún el gusto greco-romano,,, con 
"sencillas pilastras estriadas de 
orden corintio, las cuales sostie
nen un modesto cornisamento, en 
cuyo friso se hallan escritas es-

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Interior del templo 

A l'extérieur, et correspon
dant a l'époque de la piense fon
dation de cet illustre Prélat et 
donnant au Midi "sur une ruelle 
de triste apparence,,, existe une 
porte avec linteau "ornée dans 
le goüt greco-romain,,, avec "de 
simples pilastres striés d'ordre 
corinthien;, qui soutiennent une 
modeste corniche, dans la frise SANTA MARÍA LA BLANCA.- Intérieur du temple 

tas palabras,,, que constituyen religiosa invocación, diciendo 
en capitales latinas incisas: SANCTA MARÍA, SUCURRE 
MISSERIS. 

1 

~ 

1 

de laquelle se trouvent écrites 
ces paroles,, qui constituent une invocation religieuse en lettres 
latines capitales et gravées: SANCTA MARIA, SVCVRRE 
MISSERIS. 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Detalle de la decoración en las naves laterales 

SANTA MARÍA LA BLANCA.- Détail de la décoration des n( Í3 latérales 

No eran, sin embargo de todo, y cual generalmente se supo
ne la suntuosa Sinagoga erigida en 1357 por el poderoso don 
Simuel Ha-Leví, y denominada EL TRANSITO, ni la consagrada 
á SANTA MARÍA LA BLANCA, los únicos templos con los cuales 
contaba la populosa Aljama de ToLEDo, dentro de aquel redu-

Malgré tout, et comme généralement on le suppose, ni la 
somptueuse Synagogue élevée en 1357 par le puissant Simuel 
Ha-Levi, dénommée EL TRANSITO, ni celle, consacrée a SANTA 
MARÍA LA BLANCA, dont la décoration nous est parvenue toute 
reparée, n'étaient les seuls et uniques temples que comptait la 
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cido espacio en que se hacinaban los descendientes de Israel, 
quizás antes de la invasión muslime, y que rodeado por com
pleto de murallas, se eXtenclía clesde la cerca de la altura ele 
.Montichél ú Oriente (l), hasta la Bib-al- Yehud, en las inmeclia· 
ciones de lo que es hoy SAN JUAN DE LOS REYES, á Ocaso, y 
abarcaba ele N. á S., clescle el Postip;o llamado de la Al-ácaba ó 
de la Cuesta (:i.~I '-c-'L:'), que ya no existe, hasta las escarpadas 
mú.rgenes clel río. Dicho Postz't;o parece abrió hacia el extre
mo superior ele la calle de San Juan de Dios, al desembocar en 
Ia Pla2·uela de Conde (2), y no lejos de la Cava, que viene á 
bajar frente á la egregia creación de Juan Guas, restaurada en 
parte por Arturo Mélicla. 

Memoria no subsiste de ningún otro templo judaico, referi
ble así á los tiempos ele la dominación islamita, como á los 
siglos XII y XIII, aunque existieron en número controverti
ble (3); y "todos los escritores rabínicos que tratan en particu
lar ele la historia ele don Alfonso VIII, ele concierto con las 
.Macamas de Hariri, ensalzan y ponderan la obra ele la Sinagoga 
principal, que levantó en lugar desconocido hoy de la Judería 
á "fines del siglo XII, aquel ilustre Ibrahim Aben-Aljafér (Ha
yocér ),, (4), que á dicho rey "servía ele embajador en la corte 
de Al·Mostansír, príncipe de los almohades, al cual recomen
daban para este puesto su notable instrucción, su astucia, su 
conversación amena y ocurrente y su disposición para la poe
sía arábiga,, (5); si bien crecido su valimiento con los buenos 
servicios prestados al monarca ele Castilla, y ensoberbecido 
con él, "ora excitados por la destemplada altanería de Ben
A]fajer, ora aguijados por los odios religiosos, ni los señores 
cristianos , ni los mudejares, sufrían de buen grado los orgu
llosos alardes del judío,, (6). 

Hacia el año de 1873, entre los escombros ele toda clase que 
llenaban y obstruían aquel ala del incomparable CLAUSTRO DE 
SAN JUAN DE LOS REYES, destruícla impíamente por los franceses 
en la Guerra de la Independencia, y que ha sabido reconstruir 
con todo acierto, cual va dicho, el malogrado arquitecto Don 
Arturo Mélida, tuvo la fortuna ele hallar el arquitecto provin
cial ele TOLEDO, D. Mariano López Sánchez, un pequeño capi
tel que llamó desde luego su atención, y que estimó, no sin mo
tivo, de importancia artístico·arqueológica, así por sus labo
res, cuanto por aparecer en él, en relieve, inscripciones hebrai
cas y arábigas al propio tiempo. Adquirido años después por 
el Jlfitseo Arqueológico Nacional, figura dignamente entre sus 
colecciones (7), cloncle excita el interés ele los entendidos por 
su singularidad, pues es el único miembro arquitectónico de 
su especie de que hay noticia por lo menos, tanto dentro como 
fuera ele nuestra España. 

Labrado en piedra, miele 21 centímetros de altura por 14 ele 
latitud en el cimáceo y 134 milímetros ele diámetro; y aunque 
por la fractura de las volutas aparece algún tanto deformado 
en sus proporciones, no carece de esbeltez y de gracia en el 
conjunto. Resaltado funículo, clel cual brotan derechas peque
ñas hojas que quieren ser ele acanto, alternando con delgados 
vástagos en relieve, que vuelven como aquéllas, -constituyen 

(1) Escrituras del Convento de Santa Úrsula, Arch. Hist. Nac., Sala V., 
caj. 232, documento 159-P, que trata de la compra de una casa en la cola• 
ción de Santo Tomé, hecha en 1420 por doña Urraca Pantoja, priora del 
dicho monasterio; tenía la expresada casa-bodega la puerta «frontera de 
los muros de la c;:erca de montechel, que es la dha c;:erca de la judería». 

(2) Escritura de partición de bienes de los hijos de Ferrán Carrillo, 
siglo XIV (Bib. Nac. Ms. Dd-123, folio 109). 

(3) M. Isidoro Loeb hace en la Revista de Estudios judíos la descrip
ción de las sinagogas de TOLEDO, discutiendo el número de las que 
existían. 

(4) Debemos esta interesante noticia á la galantería de nuestro hermano 
político el docto orientalista D. Francisco Fernández y González. Los lecto
res que desearen ampliarla, pueden servirse consultar el trabajo, ya citado, 
de M. Isidoro Loeb en la Revista de Estitdios judíos, y el Boletín de la 
Real Academia de la Historia. 

(5) Fernández y González (F.), Instituciones jurídicas del pueblo de 
Israel, pág 84. 

(6) Idem, Estado social y político de los mudejares de Castilla, pági
na 151. Aben-Alfajer compuso unos versos á don Alfonso VIII, los cuales 
ponén de manifiesto la « profunda satisfacción del pueblo judío por la pro
tección que [aquel monarca] les dispensaba», y dicen: 

«La Corte de Alfonso no envejece; los días pasados en ella son como 
días de boda. 

»Quítate las sandalias en señal de respeto en su tierra, porque ella es 
el asiento del espíritu de santidad.» 

(Fernández y González, Est. soc. y pal, de los mudejares de Castilla, 
pá~ina 152; lnstituc. jurídicas del pueblo de Israel, pág. 84, nota). 

(7) Lleva el núm, 524 en el Inventario de la Sección U.ª de dicho 
Museo, y figura en la Sala de Arte hispano.mahometano y del estilo 
niudejar. 

populeuse Aljmna ele ToLEDE, peut-étre avant l'invasion musul 
mane, clans l'intérieur ele l'espace récluit oü s'aggloméraient les 
clescenclants cl'Israel. Cet espace. entouré ele murailles, s'éten
clait clepuis l'enceinte ele Montichel a l'Orient (1), jusqu'a celle 
ele Bil-al-Yelzud, clans les environs de ce qui est aujourd'hui 
SAN JuAN DE Los REYES, au couchant, et embrassait ele N. á S. 
clep1üs le Postigo de la Al-ácaba ou de la Cóte (µJI y~), 
jusqu'aux rives escarpées elu fleuve. Il parait que ce Postigo 
s'ouvrait du coté ele l'extrémité supérieure de la rue de San 
Juan de Dios, débouchant sur la petite Place del Conde (2), et 
non loin ele la Cacva qui vient descenelre en face ele la superbe 
création ele Juan Guas, restauré en partie par Arturo Mélida. 

On ne se souvient cl'aucun autre temple juif se rapportant 
au temps ele la elomination de l'Islám, et aux XII e et XIII e siecles 
bien qu'ils existérent, mais elont le nombre est tres discuta
ble (3). "Tous les écrivains israelites qui ont clans leurs écrits 
traité en particulier ele l'histoire ele don Alfonso VIII, ele con
cert avec les Jlfacamas de Hariri, font le plus granel éloge de 
la Synagogue principal e, qu'éleva clans un enclroit inconnu 
de la Juiverie ü la fin clu XII" siécle, cet illustre Ibrahim Aben
Alfajér (Hayocer),, (4) "ambassacleur ~t la cour ele Al-Mostansir, 
prince eles almohades,,. Sa notable instruction, son astuce, sa 
conversatión aimable et pleine de finesse le recommanelaient 
pour ce poste élevé; ele plus possédait de graneles clispositions 
pour la poésie arabe,, (5). Par suite ele la faveur toujours gran
clissante dont il jouissait aupres elu monarque de Castille pour 
les services rencl us, "les seigneurs chrétiens et de meme les 
mucleiars, soit excités par la fierté cléréglée de Ben·Alfajér, 
soit poussés par les haines religieuses, ne pouvaient supporter 
ele bon gré la jactance et l'orgueil ele ce juif,, (6). 

Vers 1873, parmi les clécombres ele toutes sortes qui remplis
saient et obstruaient l'aile de l'incomparable CLOITRE DE SAN 
JUAN DE LOS REYES, elétruite d'une fa<;on si impie par les fran
<;ais, lors de la Guerre de l'Indépendi:mce, et qu'a su recons
truire a vec tant de talent et d'assurance le malheureux: archi
tecte Arturo Mélida,-Don Mariano López Sánchez, architecte 
provincial ele ToLEDE, eüt la bonne fortune de trouver un petit 
chapiteau, qui de suite appela son attention, et qu'il estima, non 
sans motif, d'une grande importance artistique et archéologique, 
tant par l'éxécution que par les inscriptions hébra'iques et ara
bes qu'il présentait. Ce chapiteau fut acquis quelques années 
apres par le 111usée Archéologiqtte National oü il figure hono
rablement dans ses collections (7), et oü il excite l'admiration 
et l'intéret des connaisseurs par sa particularité, car c'est 
l'unique morceau architectonique ele cette espece, qui existe 
tant en Espagne que hors cl'Espagne. 

C'est un ouvrage en pierre qui mesure 21 centimetres ele 
haut, sur 14 de long á la cymaise et 134 millimetres ele eliametre. 
Bien que la fracture eles volutes le cléforme tant soit peu elans 
ses proportions, il ne manque ipas cl'élégance :et ele grace clans 
son ensemble. L'astragale clu chapiteau est formé cl'un cable 
saillant, d'oü sortent de petites feuilles clroites, qui paraissent 
etre d'acanthe, alternant avec ele légeres tiges en relief, qu 

(1) Ecrititres du Cou·vent de Santa Ursula, Arch. Hist. Nat., Salle V, 
caisse 232, document 159-P, qui traite de l'achat d'une maison dans la 
paroisse de Santo Tomé, faite en 1420 par Doña Urraca Pantoja, prieuresse 
de ce monastere; cette dite maison avait une cave dont la porte était «en 
fac;:e des murs d'enceinte de Montichel, qui étaient l'encein~e de la juiverie.)) 

(2) Ecriture publique de partage de biens entre les fils de Ferrán Ca• 
rrillo, XIVe siecle (Bíbl. Nationale, manuscrit Dd·123, folio 109). 

(3) M. lsidore Loeb fait dans la Revista de Estudios judíos, la descrip
tion des synagogues de TOLEDE, discutant le nombre ele celles qui exis• 
taient. 

(4) Nous devons cet interessant détail á l'amabilité de notre beau frere 
le savant orientaliste Don Francisco Fernández y González. Les lecteurs 
qui desireraient plus de renseignements pe1,1vent consulter Je travail déjá 
cité de M. Isidore Loeb, 'dans la Revue des Etudes Juifs et ainsi que le Bu· 
lletin de l'Academie Royale de l'Histoire. 

(5) Fernández y González (F.), Instituciones jurídicas del pueblo de 
Israel, page 84. 

(6) ldem, Estado social y político de los mudejares de Castilla, 
page 151. Aben-Alfajer compasa quelques, vers pour Alfonso VIII, qui ex• 
posent clairement «la profonde satisfaction du peuple juif pour la protection 
qu'il [ce monarque] leur donnait», en disant: 

•La cour de Alfonso ne vieillit pas; les jours passés aupres de lui sont 
des jours de mariage. 

(Juitte toi tes sandales en signe de respect dans ses états, parce qu'ils 
sont le siege de !'esprit de la sainteté.» 

(Fernández y González, Estado soc. y pal. de los muclejares de Casti• 
lla, page 152.- lnstituciones jurídicas del pueblo de Israel, page 84, note). 

(7) Porte le numéro 524 dans l'Inventaire de la Section lle dudit Museé 
ou il figure dans la Salle de l'Art hispano•mahométan et du style 
mudejar. 
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el collarino del capitel, sucediendo en pos una faja pulimen
tada y lisa en la que destacan, ya quebrantados, los angulosos 
caracteres hebraicos de un epígrafe que contiene el versículo 6 
del capítulo XXVIII del Deuteronomio, diciendo, como puede 
leerse, á pesar de la fractura que le interrumpe: 

¡mnt:i iiiiN ¡,,:i, ¡Ni:i:i iil7N ¡,,:i 

Bendito serás en tu entrar, y. bendito en tu salir. 

A manera de guirnalda, de pronunciado relieve, cruzan en 
sentido horizontal las cuatro caras del capitel diversos vásta
gos enlazados, de los cuales surge en cada frente una piña de 
bulto, con otros exornos más ó menos característicos, en que 
alguien ha visto "inofensiva serpiente,, enroscada; y sobre esta 
zona avanzan las volutas, formadas por una bicha, "cinocéfalo 
ó hipocampo,,, que se resuelve en enroscados giros. Desde aquí, 
y sobre la horizontal guirnalda, la decoración varía en cada 
frente. En el principal destaca, á modo de cartela en la línea 
del abaco, la figura fracturada de un león, ya sin cabeza, que 
puede ser "emblema del regio poderío, y quizá de la tribu de 
Judá,,, como sospecha el primer ilustrador de este monumento, 
de quien hablaremos adelante; la factura denuncia inexpe
riencia en el dibujo de los seres animados, y hay con verdad 
notorias impropiedades en la representación del animal emble
mático; por bajo de él, en signos híbridos de relieve, que parti
cipan del cúfico toledano y del nesji, destaca, en arábigo, una 
palabra por extremo borrosa, y al parecer escrita con mala 
ortografía, que dice: 

La prosperidad ( 1 ). 

Después, insistiendo sobre la guirnalda, y asimismo en 
relieve, aparecen cuatro cifras arábigas, que son: un 7 ( v), un 1 
( \ ), y un 3, cuya cabeza se halla trazada en dirección contraria 
á la propia ( r ), y, por último, un 6 ( '1 ). El frente inmediato por 
la derecha del capitel, ostenta en la línea del abaco resaltada 
flor cuatrifolia, de ápices agudos, y semejantes á algunos cla
vos ele los siglos XIV y XV, en lugar ele cartela; y á cada lado 
de la flor, se muestra dibujada con poco esmero, una especie 
de ampolla ele cuerpo circular y cuello largo y estrecho, una 
en sentido natural y otra invertida, y por bajo, en signos cúfi
cos ele mal dibujo y no menor ejecución, lleva sobre movida 
cinta que nace ele una voluta, la frase: 

0_,.JI_, 
y la felicidad (2). 

Indicios quedan de las volutas en la tercera cara, donde, 
sobre cintas de irregular movimiento y en escritura cúfica de 
condiciones iguales á las indicadas para la anterior frase ará
biga, se lee: 

L., :;,s'J)I 
Bendición ....• (3). 

mientras en la línea del abaco, entre dos flores de cinco hojas 
que semejan los puntos finales en los epígrafes arábigos de los 
siglos XIII á XV, destaca la cartela, formada por un cuadro con 
una estrella encima; la última ele las caras muestra asimismo 
cuaclranlugar y saliente cartela, dentro ele la cual, y correspon-

(1) Es por extremo difícil, dados el mal dibujo híbrido de los signos y el 
estado en que el relieve de los mismos aparece, entender con exactitud 
esta palabra, que se halla escrita :i,_Qy:ll. 

(3) Por ~I? 
(3) No resulta fácil entender qué es lo que en esta locución quiso 

expresar el marmolista, agregando las letras L, á :0 .JI; pero así se mues
?"ª en el origin~l. No pue?en ser el adverb!o negativo ni el interrogativo de 
igual forma; qmzás podna ser la contracción extremadamente poética de ,. 

por ef' y el afijo de primera persona; resultando l., por ..5°' caso en el cual 

quizás, aunque no sin violencia, pudiera interpretarse la frase ,, :i'.)_y.J \ 
por ;.;, iSj~ \-La bendición [de Dios] sea conmigo.-En buena construc

ción debiera ser :Je :;_s' yl l. 

s'enroulent comme les feuilles. Vient ensuite une zóne polie et 
lisse sur laquelle se clétachent, mais en mauvais état, les carac
teres anguleux cl'une épigraphe hébra'ique qui contient le ver
set 6 clu chapitre XXVIII du Deuteronome, disant, autant que 
la lecture en soit possible, étant donné la fracture: 

1IiN:l,;:l i1IiN 1ii:ii ¡Ni:i:i i1IiN ¡,¡:i 

Béni tu seras en entrant; béni tu seras en sortant. 

En maniere de guirlancle, cl'un relief prononcé, clifférents 
rejetons entrelacés croisent les quatre faces clu chapiteau clans 
le sens horizontal. De ces rejetons sort sur chaque face une 
pomme ele pin avec d'autres ornements plus ou moins caracte
ristiques et dans lesquels quelqu'un a. vu "un serpent inoffensif,, 
qui s'enroulait. Sur cette zóne s'avancent les volutes formées 
par le corps d'une bete "cynocéphale ou hippocampe,, qui se 
termine en anneaux. A partir de la, et sur la guirlande horizon
tale, la décoration varie sur chacune des faces. Sur celle prin
cipale, au milieu de la zóne de la partie supérieure du chapi
teau se détache au lieu du cartouche le corps fracturé d'un lion, 
aujourd'hui sans tete, qui peut-etre personnifiait "l'embleme du 
pouvoir royal et peut-etre de la tribu de Juda,, comme le sup~ 
pose le premier qui a écrit sur ce monument, et ele qui nous 
parlerons plus loin; la facture dénonce inexpérience dans le 
dessin des etres animés, et il y a, el). effet, des cléfauts dans la 
représentation de l'animal emblématique. Au dessous, en relief 
et en signes hybricles qui tiennent du cufique tolédan et du 
nesji, se voit en arabe un mot qui signifie: 

üü;JI 
La prospérité (1). 

Au dessous, sur la guirlande et en relief, se voit quatre chif
fres arabes, qui sont un 7 (V), un 1 (\)et un 3 dont la tete est 
tracée en sens contraire de ce qu'il clevrait etre (í), et en fin un 6 
(¡). Sur la face du chapiteau immédiatement a droite, et sur la 
ligne du tailloir, au lieu du cartouche, se remarque ensaillieune 
fleur a quatre feuilles aux extrémités pointues, et semblable a. 
certains clous en usage aux XIVe et XVe siecles. De chaque coté 
de cette fleur se trouve une espece d'ampoule, de corps rond, 
avec un col long et étroit, l'une en sens normal, l'autre ren
versée. Au clessous en signes cu:fiques d'un mauvais dessin et 
de non meilleur éxécution, on lit sur un bandeau mouvementé 
qui prend naissance dans une volute, la phrase: 

0~1_, 
et la felicité (2). 

Sur la troisieme face restent des indices des volutes, ou sur 
un eles bandeaux cl'un mouvement irrégulier, on trouve en écri
ture cufique de meme conclition que les précédentes, la phrase 
arabe: 

L, :;s'_r)\ 

Bénédiction ..... (3). 

Sur ladite ligne du tailloir de cette face, au milieu de fleurs 
a cinq feuil.les, qui imitent les points de terminaisons des 
lignes des épigraphes ara bes des XIII e a X Ve siecles, se détache 
un cartouche, encadré avec une étoile au centre. Enfin, la der
niere des faces montre également un autre cartouche quadran-

(1) . II est extrémement ~ifficile, étant donné le. mauvais dessin hybride 
des signes et l'état du rehef, de comprendre le mot avec certitude, te! 
qu'il se trouve écrit: :i,_(.J_,::l \. 

(2) Pour ~I? 
(3) Il résulte qu'il est difficile de comprendre ce qu'a voulu exprimer le 

marbrier en réunissant les lettres l., a celles de ~J)I, car c'est ainsi qu'on 
les reco~tra dans !'original. Ce ne peut etre ni l'adverbe negatif ni l'in
terrogabf d'égale forme; peut-etre cela pourrait etre la contraction extre-

mement poétique de Í pour ef' et l'affixe de premiere personne, résultant 

L.,. pour -.5', dans ce cas la phrase pourrait s'interpreter ...5' :;s' .JI p~ 

S :;s'J) 1. - La bénédiction [ de Dieu] soit avec moi,-La b~nne construc:. 

tion devrait étre :}e ;$" yl l. 
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diendo á cada ángulo, hay una hoja pequeña y lanceolada; á 
cada lado surge una flor, semejante á las de la cara precedente, 
y en caracteres cúficos ele la propia incorrección, se dice infe
riormente: 

uJI_, 
y la prosperidad. 

Con estas condiciones, y creyendo reconocer ciertas influen
cias románicas en la decoración de tan interesante miembro 
arquitectónico, no falta quien 
sospeche y aun sostenga fué 
labrado el presente capitel 
para la sinagoga erigida al 
finar de la XIIª centuria por 
los cuidados del desvanecido 
Aben-Alfajér, la cual sospe
chan asimismo fué destruída 
por los cruzados ultramonta
nos que, congregados en To
LEDO para la gran empresa de 
las Navas de Tolosa en 1212, 
asaltaron sin respeto á nadie 
la Judería, robaron, saquea
ron, destruyeron y asesinaron 
en ella, y no causaron mayo
res daños todavía, porque la 
población cristiana hubo no
blemente de salir en masa á la 
defensa ele los judíos. Parece 
hasta cierto punto justificada 
la sospecha, si se tiene en 
cuenta, como refieren los histo
riadores, que al regresar triun
fante don Alfonso ele la glo
riosa batalla ele las Navas, 
agracleciclos los judíos toleda
nos por la defensa que ele ellos 
había hecho el mo
narca contra los ele 
ultrapuertos cuan
do la conquista ele 
la ciudad ele Cala
trava, "salían con 
músicas y cantores 

gulaire et en saillie, a l'interieur duquel achaque angle se trouve 
une petite feuille lanceolé; de chaque coté sort une fleur sembla
ble a celle de la face précéclente et au dessous de laquelle se lit, en 
caracteres cufiques écrits toujours avec la meme incorrection: 

l,r-J 1' 
et la prosperité. 

Dans ces conditions, croyant reconnaitre certaines influen
ces romanes dans la clécoration ele ce morceau architectonique 

si interessant, il ne manque 
pas ele personne pour mettre 
en avant, que ce chapiteau a 
été exécuté pour la synago
gue élevée a la fin du XIIe sie
cle par les soins de Aben-Al
fajer. Ils ajoutent que cette 
synagogue fut détruite par les 
croisés ultramontains, ras
semblés ü ToLEDE pour la 
grande affaire de las Navas 
en 1212. Ils assaillirent la Jui
·verie, clétruisirent et briserent 
tout ce qu'ils trouvaient, la 
mirent au pillage, commettant 
de nombreux assassinats; s'ils 
ne causerent pas plus de dom
mages encare, c'est gráce a la 
population chrétienne qui sor
tit noblement a la cléfense des 
juifs. Ceci parait a un certain 
point justifié, si on a présent ü 
la mémoire, comme le rappor
tent les historiens, le fait que, 
au retour triomphant ele don 
Alfonso ele la bataille glorieuse 
de las Navas 1 les juifs recon
naissants de ce que ce rnonar

que avait pris leur 
cléfense lors de la 
conquéte de Cala
trava "sortaient 
a vec musiq ue et 
chanteurs pour sa
luer le vainqueur, 
prenant ainsi une 
part active clans la 
réjouissance uni
verselle clu chris
tianisme.,. Alors le 
premier Trésorier, 
a qui clans les écri
tures muzarabiques 
on donne le titre de 
lVisir tres z'lltts
tre (J"" 'e'\ y_j) 1) (1), 
Joseph Aben Sele
móh Aben-Joseph, 
surnommé Abu-

á saludar al vence
dor, tomando así 
parte activa en el 
júbilo universal del 
cristianismo,,; y 
aprovechando con 
grande acierto y 
oportunidad aque
lla ocasión, verda
deramente solem
ne, el Almojarife 
mayor del reino, á 
quien dan con repe
tición las escrituras 
muzarábigas título 
ele Gua.sir muy z'lus
tre (J.'?-)(\ y,j _} 1) (1 ), 
Joseph Aben-Se
lemóh Aben- Joseph, 

Frentes 1 á 3 del capitel hebraico ( Museo Arqueológico Nacional) 

Faces 1 a 3 du chapiteau hébraYque (Musée Archéologique National) 

Omar- ben-Susén 
C., L.;:.,._.:-.. ,. ,J ,~-,:, ""'I) 
'V _,, v•_,,,,; ....,,1. 

mit ü profit cette 
circonstance vrai-

cognominado [Abü - Omar - ben - Susén ment solennelle pour solliciter clu monarque, comme cacleau 

(1) Pons, Ap. sobre las escrít. moz. toled. que se conservan en el Arch. 
Hist. Nac.; escrituras números LXXVII, LXXIX, LXXXI, LXXXII y LXXXIII, 
correspondientes á los años 1197, 1198 y 1199. En su primer testamento 
de 8 de Diciembre de 1204, Alfonso VIII le designa con el nombre ele 
Abú-Om,ar, declarando deberle 18.000 morabetinos, y dice: Avomar Almo
xarife de Toledo (Memorias para la Vida del Santo Rey don Fernando, 
parte III, pág. 233). Sólo son citados dos hijos suyos, <;ulemán (Selemóh) 
y <;ag ( Isahack ), uno de los cuales, al tenor ele la escritura muzarábiga, 
número LXXVIII, año 1197 de las pub. por Pons, tenía el cognomen de 
Abú-r Rebiá, desempeñaba en TOLEDO el alto cargo de Dzu-l-guaziratain, 
6 sea el doble guazirato civil y militar, y aparece en dicho d0cumento así 
mencionado: J~_,~ (.):'_ft-,:,_:;l_yj)I \)':\ e,-:)1 3 ;1\ j's')(\ \,);,)~)\_,.) 
Dzu-l guaziratain el ilustre Abú-r-Rebicí, hijo del giiazir Abú-Omar-ben
Susén. 

(1) Pons, Annotations sier les écritures mozarabes de Tolede, qui se 
conservent dans !'Archive I-Iistorique National; écritures n .0 s LXXVH, 
LXXIX, LXXXI, LXXXII et LXXXIII, correspondantes aux années 1197, 1198 
et 1199. Dans son premier testament du 8 Décembre 1204, Alfonso VIII le 
désigne sous le nom ele Abu-Omar, cleclarant luí dévoir 18.000 rnorabetines, 
et dit: A~1omar Almoxarife de Toledo (Ménwires sur la vie cfo Saint Roi 
don Fernando, partie IIIc, page 233 ). On cite seulement cleux ele ses fils, 
<;uleman (Selemóh) et <;ag (Isahack); un des deux, suivant l'écriture muza
rabe n.0 LXXVIII, année 1197, publiée par Pons, surnommé Abú-r-Rebic'2 
remplissait á TOLÉDE la charge de Dzul-guaziratain, on soit le double 
wisirato civil et militaire, et apparaí:t dans ce document, sous la mention 

suivante: J.tr u;.Jo"_,.~ly?.J)I \.J:'I ('.'.:'.':-:)1 3 tl j'?-)(\ v;,j~_,l\_,.) 
Dzn- l-guaziratain l'illttstre Abú-r-Rebili, fils du wisir Abú-Omar-ben 
Susén. 
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(0 l.!.,::.. u-= J-r' ..r? 1) solicitaba del monarca en albricias de aquel 
gran triunfo, autorízase el aumento "de las sinagogas que con
taba ya en su recinto la antigua ciudad de Wamba,, (1). 

El primer ilustrador de este notable monumento, asienta, 
no obstante, que el "tipo arquitectónico,, del capitel "es del 
reinado de Alfonso el Sabio,,, y que "al siglo XIII, y hacia su 
remate, nos conduce la inspección paleográfica de los carac
teres hebreos, así como la de los arábigos cúficos,, que en 

Frente posterior del capitel hebraico 

Face postérieure du chapiteau hébrai:que 

el dicho capitel figuran, estimando son estos últimos "cierta
mente anteriores á los que esmaltan la Sinagoga del TRANSITO, 
que se labró en tiempo del Rey don Pedro,,, y que "por su 
forma se aproximan á los de la sinagoga de Córdoba, y á los 
del sepulcro de San Fernando, cuyo epitafio hizo el Rey Sabio, 
su hijo, esculpir en cuatro lenguas: arábiga, hebrea, latina y 
castellana,, (2); y aunque no está en lo cierto al hallar seme
janzas entre los signos cúficos de la yesería de la sinagoga 
cordobesa y los del capitel toledano, -pues es distinto el dibujo 
según eran tallados los signos en yeso, en piedra ó en madera,
desde luego puede aceptarse el parecido con la escritura cúfica 
del epitafio arábigo de Fernando III. 

A pesar de estas afirmaciones, no vacila en asegurar que 
señalando el león emblemático, el que llama "compartimento 
principal,, del capitel, "con efecto se marca allí un número V 

(71), que estimo probable-dice-ser el del año hebreo de la 
construcción,, ele la sinagoga para que fué labrado; y "bajo 
esta cuenta, si el capitel perteneció á la portada de SANTA MARÍA 
LA BLANCA,, ,-según conjetura por el versículo del cap. XXVIII 
del Deuteron01nio, tallado en la zona inferior cerca del colla
rino,-"resultaría que la edificación ó restauración de tan pre
ciada Sinagoga debió acontecer en el año 5071 de la creación 
(27 Agosto, 1310-13 Septiembre, 1311),,. "Como quiera que 
sea -añade- el uso de las cifras arábigas nos lleva hacia ese 
tiempo; porque sabido es que las introdujeron y aclimataron en 
España los sabios de Israel, á quienes Alfonso X confió la tra
ducción en castellano de las mejores obras de la ciencia muslí
mica,, (3). 

Por desventura, los cálculos del insigne académico no resul
tan exactos. Si el capitel es del "tipo arquitectónico,, "del rei
nado de Alfonso el Sabio,, (1252-1284), esto es, que en él existen 

(1) Amador de los Ríos, Hist. soc., pal.y relig. de los judíos de Espaiia 
y Port., t. I, pág. 352 

(2) El ilustre académico Rvdo. P. D. Fidel Fita, Boletín de la Real Aca
demia de la Hist., t. XXIV, pág. 31. El docto epigrafista incurre en el error 
de afirmar, por inadvertencia sin duda, que este capitel figura «en la colec
ción de capiteles románicos que atesora el 1vluseo Arqueológico Nacional». 
Como obra de artistas mudejares, se halla expuesto en la Sala III del dicho 
Museo, en la colección de capiteles allí presentada. 

(3) Bol. de la R. Acad. de la Hist:, t. XXIV cit., págs. 31 y 32. 

en souvenir de ce grand triomphe, l'autorisation d'augmenter 
le nombre "des synagogues que comptait (fans son enceinte 
l'antique ville de \Vamba,, (1). 

Le premier illustrateur de ce notable monument affinne 
néanmoins, que le "type architectonique,, du chapiteau "est du 
regne de Alfonso le Savant,, et que vers la fin du XIIIe siecle 
améne l'inspection paléographique des caracteres hébreux ainsi 
que celle eles caracteres cufiques arabes,, qui figureut sur ce 
chapiteau, en assurant que ces derniers "sont certainement 
antérieurs ü ceux ele la ::::,"')•nagogue clu TRANSITO, construite 
sous le regne ele Don Pedro,,. "Par leur formes, ces caracteres 
se rapprochent de ceux de la synagogue ele Corcloue et ele ceux 
du tombeau de San Fernando, dont le Roi Savant son fils, fit 
sculpter l'épigraphe, en quatre langues, arabe, hébra'ique, la
tine et castillane,, (2); bien que l'on ne soit pas tres certain 
de trouver une ressemblance entre les signes cufiques eles pla
tres de la synagogue de Cordoue avec ceux clu chapiteau to
léclan, car le clessin est clifférent, selon que les lettres sont en
taillées dans le plátre, la pierre ou le bois, pourtant on accep
terait volontiers une ressemblance avec l'écriture cufique ele 
l'épigraphe arabe ele Fernando III. 

Malgré ces affirmations, ce meme écrivain n'hésite pas a 
clire, qu'en indiquant le lion emblématique, ce qu'il appele "le 
compartiment principal,, clu chapiteau, "qu'il existe Et le nom
bre v \ (71) que j'estime, dit il, devoir etre l'année juive proba
ble ele la construction de la synagogue, pour laquelle il a éte 
exécuté, et il ajoute; "suivant cela, si le chapiteau a appartenu 
au portail de SANTA MARÍA. LA BLANCA,, á en croire par le verset 
du chapitre XXVIII clu Deuterononze sculpté clans la partie infe~ 
rieure prés ele l'astragale, "il résulterait que la construction ou 
restauration de cette si précieuse Synagogue clüt avoir lieu en 
l'an5071 ele la Création (27 Aoút 1310-13 Septembre 1311),,. "Quoi
qu'il en soit, continue-t-il, l' emploi eles chiffres ara bes nous 
amene a cette époque. Car il est notoire que les savants du 

SANTA MARÍA LA BLANCA -Detalle de la zona supi;:riur 
decorativa de la nave central 

SANTA MARÍA LA BLANCA -Détail de la zóne supérieure 
dans la nef centrale 

peuple cl'Israel les introduisirent en Espagne; c'est ü eux que 
confü,. Alfonso X la traduction en castillan eles meilleurs 
ouvrages de la science musulmane,, (3). 

Par malheur, les calculs ele l'illustre acaclémicien ne résul
tent pas exacts. Si le chapiteau est du "type cl'architecture,, "clu 
regne de Alfonso le Savant,, (1252-1284), c'est-ü-dire qu'il éxiste 

(1) Amador de los Ríos, Historia soc., pal. y rel. de los Judíos de 
Esp y Port., t. I, pag. 332. 

(2J L'illustre académicien Rvd. Pere Don Fidel Fita, Bol. ele la Real 
Acad. de la Hist., t. XXI:V, pág 3r. Le savant épigraphiste tombe dans 
l'erreur en affirmant, par rnadvertance sans doute, que ce chapiteau figure 
dans la collection des chapiteau,v romans qui enrichit le 111usée Archéolocri
que National. Comme reuvre d 'artistes mudejars, il se trouve dans

0
la 

Salle III, éxposé dans la collection que renferme ce 111usée. 
(3) Bol. de La Real Academia de la Historia t. XXIV cit., pages 31 et 32. 
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reminiscencias del estilo románico} --- la fecha ele 1310-1311 que 
lee en las cifras arábigas, ya no consiente aquella afirmación, 
tanto más cuanto que si bien epigráficamente no aparecen cifras 
arábigas sino en monumentos modernos y no españoles (1), -
en el capitel claramente se señalan cuatro que, aunque mal di
bujadas, componen el número 7136 (V\ 1~1), número que no con
cierta con año alguno hebreo; sólo en el caso ele que dos á dos 
se separen las cifras por modo arbitrario, y estimando que las 
dos primeras ele derecha á izquierda (36) indican el comienzo ele 
un período de tiempo, y las dos últimas (71) el término del mis
mo, y que este período de 35 afi.os -- en 
realiclacl inadmisible---fuera el que se em
pleó en la construcción ele la sinagoga en 
que figuró el capitel que estudiamos, po
dría entenderse los años 5036-5071 ele la 
Creación, 1275-1310, sobre poco más ó me
nos, ele nuestra Era. 

en lui eles réminiscences du style roman, la date de 1310-131 l. 
que cet écrivain lit dans les chiffres arabes, ne permet pas cette 
dfirmation, cl'autant plus que, épigraphiquement parlant, les 
chiffres ara bes n'apparaissent que sur les monuments modernes 
et encare non espagnols (1). On voit, clairement quatre chiffres 
sur le chapiteau 7136 (V\ r~1), nombre qui ne represente au
cune année juive. Seulement en clivisant ce nombre en deux, 
cl'une fa¡;:on arbitraire, supposant que les cleux premiers chiffres 
en allant ele clroite á gauche (36) indiquent le commencement 
cl'une périocle ele temps et les cleux autres (71) la fin ele cette 

périocle, lequel étant de 35 ans, résu1-
t;-mt inaclmissible pour la construction ele 
la synagogue, ou figura le chapiteau que 
nous étuclions, et on pourrait clone en
tenclre par ce nombre 5036-5071 de la 
Création, soit 1275-1310 plus ou moins ele 
notre Ere. 

Ha ele convenirse, pues, en que no se 
hace posible en realidad comprender la 
significación ele los números arábigos del 
frente principal del capitel; y si bien es 
cierto que por carecer ele portada propia 
la Sinagoga de SANTA lVIARÍA LA BLAN
CA, y por haber siclo hallado en lugar tan 
próximo á ella este miembro arquitectó
nico, podría entenderse que figuró en la 
p~1'tada destruida del indicado templo is
raelita, -nada hay que lo autorice, sien
do más ele creer que figuró en alguna en
trada interior de otra sinagoga, tal vez 
la ele Aben-Alfajér, cosa que tampoco 
puede en rigor asegurarse, aunque sí, por 
lo que de las _dimensiones del capitel se 

SANTA MARÍA LA BLANCA.-Detalle de la de-

Il faut done convenir, qu'il n'est pas 
possible en réali té de comprendre la 
signification des chiffres arabes ele la 
face principale clu chapiteau. Maintenant, 
quoiqu'il est vrai que la Synagogue de 
SANTA MARIA LA BLANCA aurait eu son 
portail propre, et par le fait cl'avoir 
trouvé ce morceau el' architecture clans 
un enclroit si proche ele ce monument 
on pourrait admettre qu' i1 figurat sur 
son portail, aujourcl' hui clétruit, mais 
rien autorise cette supposition. D'autres 
pensent qu'il figura sur quelqu'autre en
trée d'une autre synagogue, peut-etre 
celle d'Aben-Alfajer. On ne peut non 

coración de las enjutas 

SANTA MARÍA LA BLANCA.-Détail de la dé-
coration des écoirn;ons 

deduce, que no formó parte ele ninguna portada exterior y mo
numental del templo, cualquiera que fuese. 

Los carácteres artísticos que resplandecen en este monu
mento1 fuera de las vichas ele las volutas, son tan singulares, 
se apartan tanto ele lo que enseña la historia del arte monu
mental en las centurias XII.ª y XIII.", que no sin riesgo ele error 
ha ele intentar:,:e el señalar la época en que fué labrado; para 
nosotros, ni excede del siglo que ilustran San Fernando y Al
fonso X, ni llega á aquel que entenebrece con el crimen 
nefando ele l\!Iontiel, Enl"ique II ele Trastamara. 

e onvento de Santa Isabel 
de los IReyes • • • • 

Aunque ele fundación 
relativamente moderna, 
es con verdad, el ele SAN
TA IsABEL, uno ele los 

conventos más interesantes ele ToLEDo. Situado en la parte 
meridional ele la población, ocupa como todos extensa área 
irregular, con diversidad de edificios, y se asegura fué su 
erección debida á ilustre clama, de alto linaje, llamada doña 
María ele Toledo, á quien con error manifiesto suponen "hija 
de Pedro Juarez ó Suarez, señor ele Pinto, y ele doña Juana 
de Guzmán,,, su esposa. Expresan los autores que, movida ele 
santo fervor religioso, invirtió su hacienda la dicha señora 
en el establecimiento del actual Cenobio, bajo la regla ele San 
Francisco; que adquirió con tal propósito cierto número de 
casas en aquel extremo ele la Ciudad, y que interesando la 
piedad ele los Reyes Católicos, hizo á la fundadora graciosa 
donación don Fernando, con otras mercedes, de unas ca
sas principales del señorío ele Casarrubios y Arroyomolinos, 
las cuales eran patrimonio del aragonés J pues habían sido ele 
la propiedad de su madre, y se hallaban tan inmediatas á 
la antigua PARROQUIA 18;tina de DE SAN ANTOLÍN (u)~ 1 ~:::.) 
ó SAN ANTONINO (1,;.t/;,::.il ~), mencionada ya al año 1125 (2), 
como que estaba enclavada entre ellas. 

Quedó el CONVENTO ele esta suerte en 1477 fundado, y hácia 
la misma fecha incorporada á él la PARROQUIA, por la inclis-

(1) Procedentes de Africa posee el Museo Arquelógico Nacional vario,; 
epígrafes sepulcrales, en al~uno de los cuales la fecha aparece en nú
meros. 

t2) Escrituras rnuzaráb., inéditas de la CATEDRAL, escritura núm. 7, 
era 1163. Indistintamente es apellidada de SAN ANTOLÍN 6 SAN ANTONINO 
la PARROQUIA en estos documentos. 

plus assurer cette opinion, de meme clé
cluire que par ses dimensions il n'aurait pas fait partie d'aucun 
portail exterieur et monumental ele quelqu'autre temple. 

Les caracteres artistiques qui resplendissent sur ce monu
ment, en clehors eles animaux des volutes, sont si particuliers, et 
s'eloignent tant de l'histoire de l'art monumental des XJie et 
XIII e siecles, que, non sans risque d'erreur, on ne peut tenter ele 
dire l'époque éxacte á laquelle ce cha pi tea u a été exécuté. Pour 
nous autres, il ne clépasse pas le siecle qu'illustrerent San Fer
nando et Alfonso X, ni n'arrive a l'époque que tacha avec l'exé
crable crime ele l\ilontiel, Enrique II de Trastamare. 

e ouvent de Santa Isabel 
de los IReyes • • • • 

UN des couvents, á la 
vérité, les plus interes
sants cleToLEDE, est sans 
contreclit celui de SANTA 

ISABEL, bien que cl'une fonclation relativement récente. Situé 
clans la partie S. de la Ville, il occupe comme tous les couvents 
une superficie irréguliere, avec une grande cliversité cl'édifices; 
on assure que sa fonclation a été clue a une illustre dame, de 
haute naissance, appelée doña María ele Toledo, que l'on sup
pose, avec une erreur manifeste, "fille ele Pedro Juárez ou Suá
rez, seigneur de Pinto, et de doña Juana de Guzmán,,, son 
épouse. Selon les aut<::urs, cette dame, transportée cl'une sainte 
ferveur religieuse employa toute sa fortune pour l'établissement 
ele l'actuel iVIonastere, sous la regle de Saint Frarn;:ois. Elle 
acquit clans ce but un certain nombre ele maisons dans cette 
partie extreme aloi~s de la Ville. Intéressant la piété eles Rois 
Catholiques, don Fernando, entr'autres récompenses, fit a la 
fondatrice la gracieuse clonation cl'une eles principales maisons 
ele la seigneurie ele Casarrubios y Arroyomolinos, patrimoine ele 
l'aragonais, et que, comme proprieté, il tenait de sa mere. Ces 
maisons étaient contigues á la PAROISSE latine ele SAN ANTOLfN 
(0 J3 ;:.;\ ~~) ou SAN ANTONINO (0 :~_;;::il ....::..,.;.:::), mentionnée cléjá 
en l'année 1125 (2), et qui était enclavée au milieu cl'elles. 

Le CouvENT resta done fonclé ele cette sorte en 1477, et vers 
cette meme date lui fut incorporée la PARorssE, par l'inclispensa-

(1) Le Musée ArchéologiqzteNationalposséde différentsépitaphes, pro
venants de l'Afrique, et sur quelques uns d'entr'eux se voit la date en 
chiffres. 

(2) Ecritures muzarabiques inédites de la CATHÉDRALE, écriture nº 7, 
ere 1163. La PAROISSE est appelée indistinctement dans ces documents SAN 
ANTOL!N ou SAN ANTONINO. 
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pensable Bula pontificia, que impetró sin duda don Fernando, 
desapareciendo así en lo eclesiástico para siempre aquel tem
plo, cuya proximidad al de SAN MARCOS era tal, que no les 
separaba sino la angosta calleja, guardadora hoy con el nom
bre, del solar y de la memoria de la indicada Parroquia muza
rábiga, ya derruida, y citada en documento del año 1193, 
era 1231 (1). Reconstruido cuando los demás el de SAN ANTOLÍN, 
y probablemente en el siglo XIII, su filiación mudejar pregona, 
labrado en ladrillo, el ábside poligonal extremo, que da á las 
calles de Santa Isabel y del Cristo de la Parra, con la serie 
de )rquillos lanceolados ,ornamentales., inscritos en otros de 

ble Bulle pontificale, qu'obtint sans doute don Fernando, et dis
paraissant ainsi pour toujours pour le régime ecclésiastiquc, ce 
temple, dont la proximité a celui de SAN lVfARCos était telle, que 
ne les séparait que la petite rue étroite, qui porte aujourcl'hui le 
nom clu terrain et du souvenir de cette Paroisse muzarabiquc, 
maintenant clétruite, rnais citée dans un clocument ele l'année 
1193, ere 1231 (1). La reconstruction ele SAN ANTOLÍN date ele la 
meme époque que les autres, probablement au XIIIc sieclc. Sa 
construction en briques, l'absicle polygonale extérieure qui don
ne sur les rues de Santa Isabel et del Cristo de la Parral avec 
la série cl'arceaux lancéolés ornementaux, inscrits dans cl'au-

SANTA ISA BEL DE LOS REYES 

Portada del Palacio de doña Inés de Ayala, incorporado á la iglesia 

Portail du Palais de doña Inés de Ayala, incorporé á l'église 

herradura, y el friso de dentellones que, sin conservar la 
línea, superiormente le decoran. Obra son posterior, pero del 
propio estilo, los arquillos, asimismo ornamentales, lanceola
dos al interior y exteriormente lobulados, que adornan por la 
llamada Plaaa de Santa Isabel el edificio, según ocurre con 
los ele la fachada en la parte frontera al callejón de San 
Marcos. 

Lo estrecho de la calle á que da en toda su extensÍón el 
costado septentrional del CONVENTO, y la sombra, allí perma
nente, hacen ele consuno que nadie fije la atención en aquélla; 
pero es ejemplar único en su especie por su decoración, y 
digno por tanto de estudio. Consta como todas las de su pro
génie y tiempo, ele dos alas rectangulares que flanquean un 
cuerpo central de idéntica traza, aunque ele mayor altura; 
y, apartándose ya ele lo común, presenta en cada una ele las 
alas un solo, estrecho y bello ajiméz, entrelargo, y hoy cerrado, 
cuya fingida archivolta, graciosamente cairelada, está recor-

(l l Escrituras muzarábigas, números 116 y 122 de las inéditas de la 
CATEDRAL. 

tres ares en fer a cheval, ainsi que la frise dentelée qui, sans 
conserver la ligne, le décorent cl'une fa<;:on supérieureJ procla
ment hautement sa filiation mudéjar. Les petits arceaux égale
ment ornementaux, lancéolés a l'intérieur et lobés a l'exté
rieur, qui ornent l'éclifice sur le coté de la Place de Santa Isabel 
sont d'ouvrage postérieur, mais clu meme style; ele meme ceux 
de la fa<;:ade clans la partie vis a vis la ruelle de San Marcos. 

L'étroitesse de la rue sur laquelle donne clans toute son 
étenclue le coté Nord du CouvENT, et l'ombre permanent qui y 
regne, contribuent ensemble a ce que personne n'y fixe son 
attention; mais c'est l'unique exemplaire dans son genre par la 
clécoration, et pour cette raison, digne cl'etre étuclié. Comme 
toutes les constructions de son espece et ele son temps, elle se 
compose de deux ailes rectangulaires, que flanquent un corps 
central de tracé Íclentique, bien que de plus grande hauteur, et 
s'éloignant clu vulgaire, présente sur chacune de ses ailes une 
seule fenétre, étroite, belle, allongée et dont l'archivolte, gra-

(2) Ecritures muzarabiques, n°• 116 et 122, de celles inédites de la CA
THÉDRALE. 
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tada en anchas losetas ó placas ele ladrillo, figurando en las 
enjutas de uno ele el ichos ajimeces, con restos ele esmalte, sen
dos escuclos, de arag·onesas barras el ele la izquierda, y con un 
castillo el del 1 aclo opuesto, empresas una y otra que aparecen 
con frecuencia, cual -veremos, en el interior del edificio. El cuer
po central presenta aí medio, circular rosetón, ya clestruíclo, y 
un arc¡uillo lobulado encima, resaltando en pos los canecillos 
ele la lúbrica, sobre los cuales descansa el tejaroz de la cu
bierta. 

['_,ab1 acla hubo de ser es-

cieusement clessinée, est clécoupée en largcs plaques de briques 
vulgaires, figurant clans les écoin<,'.ons d'une ele ces fenétres a vec 
eles restes el' émail, eles écussons a vcc les ban-es arag·onaises ce! ui 
ele la gauche, et l'autre avec un cháteau, emblemes qui appa
raissent fréquemment, comme nous le Yerrons, clans l'interieur 
ele l'éclifice. Au milieu clu corps central se trouvait une grande 
rosace circulaire, maintenant clétruite, avec auclessus un are 
lobé, et immécliatement apres venaient les salives sur les
quelles repose la couverture en tuile. 

La üwacle ele l'ancienne 
ta fachada ele la antigua PA
RROQUIA por sus patronos, 
que lo eran los descendien
tes ele clofi.a Inés ele Ayala, 
mecliaclo ya e I sig;lo XV, 
y cuando la nieta ele esta 
alcurniacla señora ceñía la 
corona ele A ragón ú sus sie
nes, nl'ios antes por tanto ele 
la erección el e 1 CONVENTO, 
el cual, por haber sido fun
dado bajo los auspicios ele 
Fernando V, y establecido 
principalmente en casas que 
fueron del patrimonio par
ticular clel referido monar
ca, tí tul o tomó ele real, cle
nomin(mclose SANTA Is,\BEL 
DE LOS REYES. De aquella 
egrégia morada por el Rey 
Católico cedida ú dofia Ma
ría de Toledo, sólo al exte
rior subsiste hermosa ojival 
portada, en piedra franca; 
abre ú la Pla.sa de Santa 
Isabel, y da h·oy paso ú 
prolong·ado cMrnl inculto, 
clepencliente ele la iglesia, 
en el que con toda libertad 
la hierba crece. Sobre los 
salientes y estrechos con
trafuertes ele sillares que la 
flanquean y circunscriben 
ú los lacios, avanzan defor
madas las labradas ménsu
las en que tuvo asiento el 
cuerpo superior, que en la 
portada ya no existe, des
envolviéndose entre aque
llos adovelado arco ojivo, 
con baquetones y molduras 
en los contornos; seis be
llos medallones circulares, 
interiormente lobulados y 
enlazados por nudos tam
bién circulares, adornan las 
jambas, destacando en las 
enjutas ;:esultantes de los 
medallones referidos, ya 
pequefi.os leones, que pare
cen servir afrontados de 
tenantes, ya úngeles ten
didos sobre aquel exorno, 
con una ele las 'alas levan
tada, y ya en iin diversos 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 
PA1<orss10: aura dt1 etre cons
truite par ses patrons, qui 
étaient les clescenclants ele 
cloña Ines ele Ayala, au mi
lieu clu X Ve siecle, et quaml 
la petite iille de cette illus
tre clame ceignit sur sa tete 
la couronne crArag-011, plu
sieurs années avant pour le 
moins, ele la fornlation clu 
CouvENT. Celui-ci pour 
avoir été fonclé sous les aus
pices cle Fernando V, et éta
bli principalement clans eles 
maisons qui furent ele patrí
moine particulier ele ce mo
narque, prit le titre ele ro
yal, et s'appela S,\NTA IsA
BEL DE Los REvEs. De cette 
splenclicle clemeure, céclée 
par le Roi Catholique ü clofia 
María de Toledo, ne subsis
te a l 'exterieur seulement 
qu'un magnifique portail 
ogival, en pierre franche; il 
s'ouvre sur la Pla:.·a de 
Sal!! a Lc:.abd, et don ne au
jounl 'huí passag-c ú une 
cour inculte, clépenclant cle 
l'église, et clans laquelle 
l'herbe croít en toute liberté. 
Sur les contreforts saillants 
et étroits des assises qui 
11anquent le portail, s'avan
cent cleformées les consoles 
ouvragées sur lesquelles re
posa le corps supérieur, qui 
sur le portail n'existe plus. 
Entre ces contreforts se clé
veloppe un are ogival, avec 
des claveaux et eles grosses 
baguettes et moulures sur 
les contours; six beaux mé
claillons circulaires, lobés in
térieurement et enlac;és par 
eles noeucls également circu
laires, ornent les jambes; 
clans les parties planesrésul
tant entre les méclaillons se 
clétachent, soit eles petits 
lions affrontés, qui parais
sent étre des ténants, soit 
eles anges avec les ailes dé
ployées étenclus sur cet or-

Abside de la p ARROQUIA DE SAN ANTOLÍN 

Abside de la p AROISSE DE SAN ANTOLfN 

animales caprichosos. 
Herúlclica empresa ocupa el interior ele cada medalla, 

apareciendo en ellas, unas veces, un castillo ele tres almenadas 
torres, y otras, clos lobos pasantes con bordura de aspas; pero 
á partir ele la séptima medalla, ni enlazan los nudos, ni en el 
fondo de aquellas hay labores, ni llevan figura alguna, ni 
ajustan con la regularidad que las ele las jambas, con lo que 
parece deducirse que la obra fué hecha en dos tiempos distin
tos y por manos diferentes. Todo inclina á suponer que los 
blasones memorados hubieron ele continuar en igual forma 
por la archivolta, si bien no es dado afirmarlo en absoluto, pues 
tres ele las dovelas se hallan por completo destruídas; en las 

nement, et enfin, divers ani
maux ele fantasie. 

Une devise héraldique occupe l'intérieur de chaque méclai
llon; clans ceux-ci apparait plusieurs fois un chflteau couronné 
de trois tours, dans d'autres, cleux loups paissants avec une 
borclure ele (Toix; mais ü partir clu septieme médaillon, il n'y a 
plus ele nceucls enla<,:és, ni cl'ouvrages sur le foncl; ils ne portent 
aucun embleme, et ne s'accomoclent pas avec la régularité que 
celles eles jambes, ce q1,1i parait expliquer que le tra-vail füt fait 
ü des époques et par eles mains clifférentes. Tout porte ü .croire 
que les blasons se seraient continués ele meme forme sur l'ar
chivolte, bien que l'on ne puisse l'affinner cl'une fac;on absolue, 
parce que trois des clouelles se trouvent complétement détrui-
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medallas colocadas horizontalmente á la altura del dintél, los 
escudos son partidos en banda, y llevan en ella tres pequeños 
castillos en resalto, empresa que se reproduce en determinado 
monumento sepulcral, que en el Coro de las religiosas sub
siste. 

Cierra la ojiva en jefe el blasón del castillo; y bajo vistosa 
franja ele cuadrifólias flores, destacan en el clintél con vigoroso 
clar~-obscuro cinco artísticas medallas, ele trabajo tan minu
cioso y esmerado como el de las que en las jambas aparecen. 
Como ellas, aclonrnclas están ele vichas y figuras en los enlaces, 
v alternativamente, con las empresas del castillo y ele los lobos, 
Írny cuatro, careciendo ele blasón la central, por haber siclo ele 

tes. Dans les méclaillons pla<,'.és horizontalement i'i. la hauteur 
du linteau, les écussons sont brisés en bancle, clans laquelle por
tent trois petits chateaux en relief, devise qui se reprocluit sur 
certain monument sépulcral qui subsiste clans le Ourur clu Cou
VENT eles religieuses. 

L'ogive est fermée au chef par le blason avec le chatean; et 
sous une jolie frange ele Heurs ü quatre feuilles, se clétachent 
sur le linteau clans un vigoureux clair-obscure cinq méclaillons 
artistiques, cl"un travail aussi rninutieux et soigné que ceux des 
jambes clu portail. De ceux-ci, quatre étaient ornés de bétes et 
de figures avec enlacements, et alternativement avec les devi
ses du chatean et eles loups; le méclaillon central n'avait pas ele 

blason, pour avoir été enpropósito arrancado. Des
compuesta la piedra, clibú
jase no obstante en la en
treojiva otro escuelo mayor, 
borroso y con cuatro cuar
teles, ele los cuales sólo se 
señala el primero con el 
castillo; timbrado estuvo 
acaso por un yelmo, mas 
no es facil cliscernir lo que 
expresó el trozo de piedra 
colocado encima ele! blasón, 
el cual parece presentado 
por dos bien sil uetaclas vi -
chas. Para encuadrar en 
otro tiempo la portada, co
rre ú los lados clel arco y 
sube derecha, ,í g-uisa ele 
arrabaá, 1 i ncla faja ele fo
llajes; como en la portada 
clel PAL\CTO DE FuENSALIDA, 
ocupa cada una ele las en
jutas rectangular bloque ele 
piedra blanca, con la figu
ra en relieve ele un centúu
ro en actitud ele disparar 
una flecha, fing-ienclo sopor
tar por último el dintél sa
lientes ménsulas, ricamen
te adornaclas ambas con ca
prichosa, bien clibujacla y 
varonil figura, vestida, bar
bada, ele larg-as orejas, y las 
piernas cruzadas ú la orien -
tal usanza, según la dispo
sición en que aparecen en 
las ménsulas ele la portada 
del denominado CORRAL DE 
DoN Drnco, que es también, 
como ésta, obra referible al 
siglo XIV. 

SANTA ISABEL DE LOS REYES levé avec intention. La pie-
1Te est clécomposée, néan
moins on voit clessiné, elans 
l'intérieur ele l'og-ive, un au
tre écusson plus g-rancl, 
confus et avec quatrc c¡uar
tiers, clesquels se remarque 
seulement le premier avec 
le chatean; il C·tait proba
blement timbré cl'un heaume 
rnais il n'est p:1s facile de 
distinguer ce qu'exprime le 
fragment ele pierre pla\'é 
auclessus clu blason, qui 
semble etre présenté par 
deux betes bien clessinées. 
Comme encaclremen t clu 
portail, se cléroule ele cha
que coté ele l'arc, et monte 
clroit en guise ele araabaú, 
une jolie bancle ele fcuillag-e. 
Semblable au portail clu PA
LAIS DE FUENSALIDA' clans 
chacun eles écoin<;:ons se 
trc clvait un bloc ele pierre 
hlanche rectang-ulaire ;ncec 
la figure en relief cl'un cen
taure c.lans l'attitmle ele lan
cer une fleche; enfin le lin
teau est supporté par eles 
consoles en saillie; ces cleux 
consoles étaient ornées 
cl'une fig-ure d'homme ele 
frmtaisie, vetu, barbu, avec 
ele longues oreilles, et les 
jambes croisées ü !'oriental, 
iclentiques aux consoles clu 
portail clu CoRRAL DE DoN 
Drnco, qui, comme cet écli
fi.ce, est clu XIV 0 siecle. 

Al XVI." corresponde el 
bello artesonado ele trace
ría muclejar, ya lleno ele la
bores del Renacimiento, que 
cubre los dos tramos infe 

Ajimeces de la fachada hoy del_ CONVENTO 

Le beau plafoncl qui cou
vre les cleux travées infé
rieures ele ce qui füt la nef 
centrale ele la PAROISSE DE 

Fenetres de la fa¡;ade actuelle du CouvENT 

riores ele la que fué nave central en la PARROQUIA DE SAN 
ANTOLÍN, cuya transformación fué tan completa al ser absor
vicla por el CONVENTO, que ele cuanto en ella existía no con
serv:a sino acaso el bello sepulcro ele cloña Inés de Aya1a, por 
ser patrona ele la PARROQUIA dicha la expresada señora, y an
tecesora ele Fernando V. Hállase colocado ú cierta altura en el 
muro del Evangelio ele la iglesia, dentro ele humilde hornaci
na, á eloncle ha debido ser trasladado desde Jugar ele mayor 
preferencia, y decoran la urna ojivales relieves del último 
tercio clel siglo XV. Dos hermosos ángeles, vestidos, con las 
alas plegaclas y en actitud reverente y ele duelo, presentan 
en el compartimiento central ele la urna el escuelo ele aquella 
ilustre clama: clos lobos pasantes en el campo, y bordura ele 
aspas, que aluden ú la conquista ele Baeza. 

Tuvo en la ceja la clicha urna su correspondiente epígrafe, y 
sobre el lecho descansa la yacente estatua de doña Inés, con 
húbito negro religioso, y toca ó mongil; de alabastro según 
costumbre, son las manos y la cabeza, la cual apoya sobre 
dos al mohaclnnes ele pendientes borlas, y por bajo de la urna, 

SAN ANTOLIN, est mudéjar, 
rempli ele clécoration ele la Renaissance et correspond au XVIe 
siecle. La transformation ele l'église füt si complete, lorsqu'elle 
füt absorbée par le CouvENT, que ele tout ce qui y existait, on 
n'a conservé peut-etre que le splenclide mausolée ele doña Ines 
ele Ayala, comme étant cette illustre dame patrone ele la PA
ROISSE et bisai:eule ele Fernando V. Il se trouve pla<,'.é á une cer· 
taine hauteur clans le mur ele l'église, coté ele l'Evangile, á l'in
térieur cl'une hum ble niche oü füt transporté cl'un autre endroit 
plus important; des reliefs ogivals clu clernier tiers du XVº siecle 
clécorent l'urne funeraire, et au centre, deux anges, habillés, 
avec les ailes pliées clans une attitucle ele respect et ele cleuil 
présentent l'écusson ele cette illustre dame, avec cleux loups 
passants dans le champ, et borclure de croix ele Saint-Anclré, 
allusion a la conquete ele Baeza.. 

L'urne eut sur son bord son épitaphe correspondan te, et sur 
un lit repose couchée la statue ele doña Ines, en habit noir ele re
ligieuse avec la coiffe ou mongil, selon la coutume; elle a les 
mains et la tete d'albatre, et la tete est appuyée sul.· cleux orei
llers avec houppes pendantes; au dessous ele l'urne se trouve 
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cuadrada lápida negra, de ocho líneas de capitales latinas 
incisas, ya del siglo XVI, declara: 

une pierre noíre carrée avec huit lignes d'inscription en capi
tales latines gravées, déjü du XVIe siecle, clisant: 

AQVI · IAZE ·DOÑA· INES ·DE· ATA 
LA· lVfVGER · DE · DIº · IIERNANDEZ · 
lVlARISCAL · DE · CASTILLA · AGVELA · 
DE LA · ESCLARECIDA REINA DOÑA 

5 TVANA · REINA· DE· ARAGON · I DE· 
NAVARRA· I DE· SICCILIA · FALLECIÚ 
A .. nn . DIAS . DE . SETIENBRE . A.NNO 

8 DE · M · E CCº ce · E · L · E III AiVNOS 

Ofrece el CONVENTO singu1aridac1 extraña: la de que, mien
tras la iglesia y la mayor parte del Cenobio constituyen extensa 
manzana, circunscrita por la línea que, desde la izquierda ele 
la estrecha calle del o,,·sto de la Parra 1 baja frente al ábside 
mudejar de SAN BAR.-

TOLOMJ~, vuelve á su
bir por la empinada 
calle Sola, dobla por 
la Pla,s·a de Santa 
Lc;abel, y se cierra en 
la calle referida del 
Cristo,-tiene aquella 
santa casa de religión 
su entrada y sus ele
pendencias por el edi
ficio que hace en la 
parte opuesta esquina 
al callejón de San 
iifarcos, uniéndose 
ambas construcciones 
por medio de un pa
sadizo que voltea so
bre la calle, y por 
otra comunieaci6n 
subterrúnea. Entre
largo zaguún empe
drado y alto ele techo, 
conduce al reducido 
patinillo, sombrío y 
húmedo, en que ha 
trocado el tiempo el 
patio de señorial mo-
rada, pues fuélo aquella casa sin duela, como en uno ele sus cos
tados lo acreditan los restos deformados que aún subsisten. 

Aparecen éstos entrecortados por ruin escalera, y son las 
labores de ojival policromada yesería que formaban la portada 
ele una principal tarbecí, descubriéndose parte del arrabarí 
epigráfico, con adornadas capitales alemanas, encaladas é 
ilegibles, y un letrero en la zona superior, tallado, pintado, y 
en igual linaje de escritura, el cual no es· dable entender 
todavía (1), si bien todo ello denuncia corresponder á la mi
tad segunda del siglo XV.º, no sin que dando al patio, se con
serven los laboreados capiteles de los machones que soportaban 
la galería superior del mismo. Moderna, pequeña é insignifi
cante, en el lado inmediato occidental da otra puerta paso al 
interior del CONVENTO por el Mediodía; y tal es la ansiedad con 
que traspone el visitante emocionado los umbrales del Cenobio, 
sombríos y misteriosos siempre, y en el cual la tradición encarna 
soñadora leyendas y fantasías, como para no reparar en que, 
descendiendo las gradas cubiertas de pintados azulejos de la 
especie de túnel que casi en pos ele la entrada se sucede, cruza 
por debajo de la l'alle del Cristo de la Parra, sin darse cuenta 
ni percatarse ele ello. 

Guiado por las religiosas, -pues otra cosa ni es lícita ni 
posible,- llegará ú un Patio claustral, cuadrado y ele cierta 
amplitud, llamado del Narm~jo por el que en su centro crece, 

(1) La curiosidad provechosa de una jóven, que habita en la casa del 
Sr. Capellán ( casa á la cual conduce la escalera), descubrió parte de la ins
cripción de la faja intermedia, dejando visible, con restos de coloración, la 
palabra Deus, en capitales de transición laboreadas. Por desdicha, aunque 
á ello hubimos de invitarla, no ha proseguido en su tarea, y todo continúa 
en tal estado. 

Le CouvENT offre cette singularité étrange: l'église et la plus 
grande partie du ?vlonasU.Te constitue un ílot circonscrit par 
une ligne, qui part clepuis la gauche de l'étrnite ruc del Cristo 
de la Parra, clescencl face ü l'absicle mudéjar ele SAN BARTO-

LOMJ't, remonte par la 
rue Sola, retourne par 
la Place de Santa Isa
bel et vient fermer 
l'ilot c.1ans la méme rue 
del Cristo; mais cette 
sainte maison ele rcli
gion a son entrée et 
ses dépendances par 
l'édifice qui fait dans 
la partie opposée l'an
gle avec la ruelle de 
San J11arcos, et ces 
cleux constructions 
sont reliées par un 
pont sur la rue, et par 
une autre communica
tion souterraine. Un 
long vestibule empie
rré et haut ele toiture 
conduit ft une petite 
cour, sombre et humi
cle; le temps a changé 
la cour ele cette cle
meu re seigneuriale, 
car cela en fut une 
sans aucun cloute, 
comme l'attestent sur 

ses cotés les restes cléteriorés qui subsistent encore. 

Ces restes apparaissent coupés par un escalier, et sont ceux 
du portail cl'une grande tarhecí (grande salle) clont le travail 
est ogi val et de phUre po lych romé; on clécou vre une partie ele 
l'arrabaá épigraphique; en capitales allemandes avec orne
ments, blanchies á la chaux et illisibles, et une inscription dans 
la zone supérieure sculptée, peinte et ele lettres de méme origi · 
ne; il n'a pas été clonné ele pouvoir la comprendre encore (1), 
bien que tout dénonce corresponclre ú la seconde moitié du XVe 
siecle. Dans la fa<;ade ele la cour se conservent les chapiteaux 
ouvragés eles fausses alettes ele le galerie supérieure ele l'écli
fice. Une autre porte moderne, petite, insignifiante, sur le 
coté immédiat occidental, donne passage á l'intérieur clu Cou
VENT par le Midi. rfelle est l'anxiété clu visiteur émotionné en 
franchissant le senil clu Monastere, toujours sombre et miste
rieux, cláns lequel la tradition réveuse incarne eles légendes et 
des fantaisies, qu'il descend les marches recouvertes ele car
reaux de fai"ence cte couleur d'un espece de tunnel qui succecle 
imméeliatement a l'entrée, et croise par en clessous de larlie del 
Cristo de la Parra sans s'en renelre compte ni s'en apercevoir. 

Guidé par .les religieuses, car il n'est ni permis ni possible 
qu'il en soit autrement, on arrive a la Coztr claustral, carrée 
et d'une certaine amplitude, appelé Cour de l'Oranger, a cause 

(1) La curiosité profitable d'une jeune fille, qui habite la maison du Cha
pelam, oú conduit cet escalier, découvrit partí e de l'inscription· de la ban':!e 
intermédiaire, laissant voir, avec des restes de coloration, le mot Dieti, en 
lettres capitales de transition. Par malheur, bien que nous l'invitons, on n'a 
pas poursuiví cette tache, et tout continue dans le meme état. 
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y donde la alegre claridad del día ahuyenta lo penoso de la 
impresión sombría que al penetrar en la clausura se siente.
Consta dicho patio ele dos proporcionadas alturas ó cuerpos, 
con dóricas columnas ele piedra, bien labradas y severas en 
el inferior, y en el superior jónicas, revelando ser, en el 
siglo XVI, obra contemporúnea de Felipe II, y reforma hecha 
por las monjas en aquél tiempo. Da uno ele sus lados acceso 
ú cierta sala entrelarga y ele muros totalmente clesornaclos, 
pero enriquecida por rica techumbre plana, ele tracería muele
jar, que aún en mucha parte conserva la espléncliela decora-

de celui qui pousse en son milieu, et oü la gaie clarté clu jour 
chasse la pénible et sombre irnpression que l'on rcssent en pé
nétrant clans ce cloítre. Cette cour se compose ele cleux étages 
proportionnés ou corps de bfttiment, avec colonnes cloriques en 
pierre clé bonne exécution, sévcres, dans la partie inférieure, et 
ele colonnes ioniques ü la partie supérieure. Ce travail révele 
le X VI e siécle, contemporain ele Philippe II et refon'né par 
les nonnes clans le méme temps. Par un eles céités on a accés ü 
une certaine salle tres allongée et clont les murs sont totale
ment clépourvus cl'ornements, mais enrichie par un magnifique 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 

Portada del Palacio de doña Inés ele AyaL 

Portail ctu Palais de doña Inés de Ayala 

ción polícroma que la embellecía (l), y en cuyo extremo opues
to, ele menor altura, y revelando también reformas allí eje
cutadas, existe otro techo asimismo plano y ele tracería, 
que correspondió ú otra estancia ú la anterior unida y ele 
menores dimensiones, el cual hoy se ofrece ya deteriorado 
un tanto. 

Resto es aquella sala, por indudable modo, del patrimonial 
Palacio del Rey Católico; en ella abre hermoso arco angrela
clo, peraltado y de igual estilo, cuyos grandes batientes provis
tos ele postiguillos, y decorados ele sobrepuesta y geométrica 
labor , se conservan por fortuna, haciendo con ellos patente 
cómo influyó en los maestros carpinteros toledanos de la XV.'' 

(l) Véase la lámina correspondiente. 

plafoncl plat, ele dessin mudéjar, qui conserve encore en grande 
partie la clécoration polychrome qui l'embellissait (1). A l'extré
mité opposé, mais ele moindre hauteur, et révélant eles réfor
mes qui out également été faites a cet endroit, existe un autre 
toit décoré, qui a corresponclu a une autre habitation réunie a 
la précédente, et tant soit peu détérioré. 

Cette salle sans aucun doute est un reste du patrimonial 
Palais clu Roi Catholique; clans cette salle s'ouvre un are 
splenclicle clentelé, surhaussé et cl'égal style, dont cleux 
grands battants, pourvus ele petites portes avec clécoration 
el'un beau travail ele clessin geométrique, se conservent encore 
par bonheur, renclant ainsi évidente l'influence qu'exen:;:a sur 

(1) Voir la planche correspondante. 
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centuria el arte granadino. Peregrino dentro ele las tradiciones 
del estilo mudejar, ··· · aquél arco, en el cual sólo el intr:iclos se 
conserva, despierta poclcrosarnente 1;1 atención por su singula
ridad y su extrai'íeza, pues su decoración se aparta ele cuanto 
es común y en TOLEDO frecuente. Ornado el intrúclos en la 
clave por resaltado coígante ele bellas líneas, nfrécense en él 
secciones horizontales y escalonadas de prominentes estalac
titas, unas sobre otras colocadas á manera ele tendidos caireles 
en toda la curva clel arco, resultando así tipo de ornamenta
ción aquella ele que no abundan los cjcmpns ( 1 ), por lo \·enla· 
cleramente cxtrai'ln ele la 

les maítres cbarpentiers ele To1;/..DF, au XVc siecle, l'art de Cre
nacle. Cct are, dnnt l'intrados se conserve, rare parmi les tradi
linns du style muckjar, é'veillc puissamment l'attention par s;1 
sing·ularít(• et son drangek, car sa dé'coration s'éloigne de tout 
ce qui est fr(•qucnt et commun ú ToLi:01,. A la clef, l'intraclos est 
orn(· par un penclentif en relicf de l'ort belle ligne; on y remar
que des sections hori1:ontalcs a\·cc stalactites é'chelonn(•es, pla
cées les unes sur les a u tres sur toute la courbe de l'arc, cl'oi.1 il 
r(•sulte un type cl'orncrnent:1tic,n clont il y a fort peu d'exem
plcs (1 ), ;'1 cause de h1clapt;1tinn verit;1hlement extraordinaire 

eles éléments employés 
adaptación ele elementos 
utilizados en diversa for
ma por los artífices gra
nadinos y los mucleja
res (2). Tiene zócalo ele 
azulejos ele época poste
rior, y franquea la en
trada clicho arco á espa
cioso rectangular salón 
ó tarbeá, llamada Sala 
de labores por las reli
giosas, en el centro ele 
cuyo vulgar pavimento 
ele ladrillos, recordando 
las de las Salas de Aben
cerrajes y de las Dos 
Hennanas en el Cuarto 
de los Leones del Pala· 
cio de los Nasseritas, y 
la del Salón de llnzbaja
dores en el Alui.s'ar se
villano del rey don Pe
dro, circular fuente ele 
alabastro, hoy muda y 
triste, lanzaba en otro 
tempo , regocijada y bu -
llidora, las cristalinas 
gotas del surtidor calla
do, poblando ele agrada
ble rumor y de frescura 
aquella estancia, desnu
da hoy por lo demás ele 
todo adorno, y en la cual, 
el eco de los pasos del 
profano, que allí pene
tra, despiertan otros 
ecos , dormidos hace lar
gas edades, evocando la 
memoria ele aquella so
ciedad esplendorosa ele 
los días ele don Juan II, 
el amador ele toda gen
tileza. 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 
snus cliYerses formes par 
les ouvriers grenaclins et 
mucléjars (2). Le socle 
ét a i t recouvert de ca
rreaux de fa i'ence cl'une 
époque pnst(•rieur; l'arc 
franchi, on entre clans 
une spacieuse salle rec
tangulaire ou tarhdi, ap
pelée la Salle de trmmil 
c~~s religieuses; au centre 
d'un vulgaire pavage en 
briques, rappelant celles 
des Salles de Ahcllccrra
jcs et eles Dos rlcrma
nas clans le Cuarto de los 
Leo/les clu Palais eles sul
tans N asseritas, ainsi 
que le Salou de Embaja
dores clans l'Alcas-ar de 
Sé'ville, réédifié et em
belli par le roi don Pe
dro de Castille, se trou
ve une fontaine en al
bütre, aujourcl'hui muet
te et triste, et autrefois 
gaie et bouillonnante 
avec le jet ele ses eaux 
cristallines qui remplis
sai t de fraicheur avcc 
son doux murmure cette 
clemeure aujourcl'hui 
nue, tout au moins cl'or
nements, et dans laquelle 
les pas du profane qui y 
pénetre réveillent d'au
tres échos enclormis de
puis eles siecles, évo
quant la mémoire de cet
te société resplenclissan
te eles jours ele don 
Juan II, l'amateur ele la 
beauté. 

No se ofrece ya aquel 
salón en toda su grande
za originaría. Conve
niencias de las religio
sas, en el siglo XVII aca
so, le han privado ele par-

Arco de estalactitas en el ingreso de la « Sala de labores > 

Are de stalactites au passage de la « Salle de travail '> 

Cette salle n' a pas 
maitenant sa rnagnificen
ce originaire. Les conve
nances eles religieuses, 
peut-etre au xvnc siecle, 

te ele ella, repartiendo en dos pisos su altura, de suerte que el 
artesonado mudejar que le cubría y se conserva á dicha, apa
rece entero en las estancias superiores; pero á pesar ele esta 
reforma, acusada desde luego por las vigas ele la actual techum
bre, conserva aun algo ele su primitivo esplendor en el ambien
te. Cierto es que los ajimeces, por los cuales apareda el singu
lar arco ele entrada flanqueado, se han convertido en vulgares 
alhacenas, y han perdido conla forma toda su decoración, ele la 

(1) Procedente de uno de los Conventos derruídos en Cifuentes, provin
cia de Guadalajara, posee por indicaciones nuestras el Museo Arqueológico 
Nacional, desde no hace mucho, la techumbre de una pequeña capilla, la 
cual techumbre se halla formada por estalactitas de igual naturaleza y 
tiempo que las de este arco. Según nos indica nuestro buen amigo y com
pañero el docto arqueólogo D. Manuel Pérez Villamil, la Catedral de 
Sigüenza posee otro techo de igual arte é idéntica estructura. 

(2) Véase la lámina correspondiente. 

luí en ont enlevé une par
tie, en répartissant sa hauteur en cleux étages, de sorte que le 
plafoncl mudéjar qui la recouvrait, et que, par bonheur, on a 
conservé, apparait en entier clans les habitations supérieures; 
mais, malgré cette réforme qu'accusent assurément les poutres 
clu plafoncl actuel, il se conserve encore quelque chose ele la 
splencleur primitive clans l'air. Il est vrai que les fenetres eles" 
quelles apparaissait flanqué l'arc si particulier del l'entrée, se 
sont convertís en ele vulgaires armoires, et ont perclu clans la 

(1 Provenant d'un des Couvents détruits ele Cifuentes, province de 
Guadalajara, sur nos indications le Musée A,-chiologique National possede 
depuís peu, le plafond d'une petite chapelle; ce plafond est formé par des 
stalactítes de méme nature et ele la méme époque que celles de cet are. 
Suivant ce que nous indique notre bon ami et collegue, le savant archéolo
gue don Manuel Pérez Villamil, la Cathéclrale de Sigüenza possede un autre 
plafoncl d'égale et identique structure. 

('.!1 Voir la planche correspondante. 
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que no hay huella; cierto asimismo, que el sencillo retablo, nn 
del mejor gusto, adosado al testero izquierdo ele la hermos;1 
tarhcd. hace perder también {t ésta su fisonomía propia, ;¡ des
pecho del frontal de azulejos planos y azules que le revisten y 
que ostentan en su centro blasonado escudo lle escaques, aco
lado sobre b:rnder.is y también formado de azulejos de iguales 
matices; pero en cambio, tnclo se olvid;t ante el arco de labrada 
yesería que, frente ú frente con el anterior Je estalactitas, y en 
línea con la callada.fue1!/'te circular, constituía la principal en-

lorme tnule leur ckcnratinn, de l:tquelle ne subsiste aucu1Ie tr;i
ce; il esl égalernent certain que le simple rétahlc:, qui n'est pas 
du rneilleur goüt, aclnssé sur la face gauche de ccttc spicmlidc 
/ar(Jdi, lui fait penlre sa ph_vsionomie proprc, en ,l(,pit du cle
\',l11t Lrntel avec la foYencc planc et hleu qui le rccouvre, et qui 
porte en son milicu un (·cuss,m l,lasonné d'un damicr et répo
s;rnt sur des drapean:,;:, (·g·alement de fa'ience ele mcmc nuance. 
\la.is, en échange, foit tout uuhlicr, l'arc en pl;Hre ounag(: qui 
l';tit face au précédent a\·cc stalal'tites, et qui conslituait !'en-

SANTA ISABEL DE LOS I\EYES 

Sala de labores del interior del CoNVENTO 

Salle de travail dans l'intéríeur du CouvENT 

trncla del aposento desde el deformado Patio del Laurel, al 
cual se abre. 

De superior importancia en la construcción que el prece
clente, y por tanto ele mayor luz, no sólo se acomoda todo en 
él á las tradiciones muclejares, ele que es fruto, sino que pre
senta ele tal suerte labrada la yesería que le engalana, que 
corresponder parecería á uno ele los maravillosos aposentos 
de la misma Alhambra granadina, á no ser por ciertos deta
lles que lo impiden. Elegante y gallardo, si no conserva ya 
la decoración ele la parte interna por la estancia; si se han 
desvanecido por completo los matices de las labores que le 
enriquecen, - hállase por lo demás en estado tan perfecto 
ele conservación, 'que simula por ello obra recién hecha: tal 
están los angreles de la archi volta, y la yesería del intráclos 
y del frente principal po1· el Patio del laurel referido. Libre 
de la cal que ha deformado tantas otras joyas del estilo, dentro 
y fuera ele Toumo, es ejemplar ele muy subido precio, por lo 
delicado y fino ele la talla en las labores ele estuco, y en toda la 

trée principale de cette habitation clepuis la Cour cléformée du 
Lauricr, sur laquelle elle ouvre, et se trouve sur l'alignement 
ele laclite fontaine circulaire. 

Cet are est d'une importance comme construction bien supé
rieure au précéclent, et de plus grande ouverture; tout en lui, 
respire non seulement les traclitions mudéjars clont il est l'oeuvre 
mais il présente un tel travail en plátre, qu'il paraitrait corres
ponclre a l'une des merveilleuses habitations de ce meme Alham
bra de Grenacle, si ce n'était certains clétails qui s'y opposent. 
Elégant et de grand air, bien qu'il ne conserve pas maintenant 
la décoration de la partie intérieure de l'habitation, et les ou
vrages qui l'enrichissent ont perclu complétement leur ton, il 
se trouve dans un état ele perfection ele conservation, que l'on 
pourrait croire que c'est un travail fait récemment. Tels sont 
la clentelure ele l'archivolte, les plátres ele l'intraclos et ele la 
face principale sur la Cour dtt Laurz'er, avec absence totale 
ele chaux comme sont déparés et abimés tant de joyaux clu 
rneme style, clans et hors ToLEDE, que c'est un exemplaire ele 
grande valeur par la clélicatesse, le poli eles ouvrages en stuc, 
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orna111entaciú11, la cual es ele car:ícter marc:ulante granadino 
por su mayor parte. 

Arranca la cun';t Lle l:t archi1·,.dta l'.ll L'I intr{tdos subre las 
impostas co1-resp,lndientes, Lis cuales no c;on de grande anchu
ra, pero sí s:tlientcs y estalactíticas, y hacen el olicio de hom
bros; en la laja molduracla que les sirve de cabeza, escrita 
en caractércs nílicns, ornamentales y ele buena traza grana
clina. ügura repetida vulg;arísima leyencla optativa, que tantas 
veces hemos en con traclo V habremos ele encontrar aún en los 
edificios muclcjares, la cm:1 sencillamente dice:-JL;--~'o'\3 ,.:}~)\

La felicidad y la />ros/Jeridad (para sn d11c17o ). Inferiorrnente 
:'t dicha faja , de conclicion inscripcional, se fingen vistosos 
arquillos ele col.e:-antes, cuyo vano llena en igual linaje ele 
signos, si bien mayores, la no menos n1l:2;ar y corriente pala-

et par toute l'ornementation, qui est clu caractere l1ien marqué 
de Crcnade clans sa plus gT11.11de p:irtic. 

La courbe ele rarchi\'Cllte prend n:tissancc dans l'intrmlus 
sur les impostes corresponclants, qui ne snnt p:ts de grande lar
geur, mais tres saillants, formant stalactites et fnnt of!icc de 
supports. Sur la bande avcc rnoulures, qui leur sert de tete, 
fjg·ure en caracteres culiques urncmentaux et ele bon tracé gre
nadin, la légende tres commune tant ele fois répétée, c¡uc nous 
avons rcncontrée et rencuntrerons enccJrt'. llans les édificcs mu
Lléjars, c1isant simplement:- J L:-~·y\_; l:),::-11-Lafc!iál /ella pros
/Jcri! / (/>011 r son maíl u). :\ u clessous de cette br~mle, faite pour 
insl:riptions, sont simulés lle remarquables arceaux ;ixec pen
dcntifs, dont la partie pleine est rempli de c;igncs lle mC'.ll1C 
nature, mais plus grands, indiquant la parolc l'(>mmune et 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 

Detalle de la yesería y de los batientes en el arco de la •cSala de labori2s,,, por la parte del Patio del Laur ..:1 » 

Détail de la platre 011vragée et des portes en bois de !'are correspondan! a la «Sallf;! de travail», pour la face ele la <Cour du Laurier" 

bra - ~0.,\1 - el imperio, - escrita una vez en sentido natu
ral, ele derecha ú izquierda, y otra en el contrario. Guarnecido 
se Ílalla el intrúclos ú la una y otra parte por estrecha franja 
de relieves, y clecoraclo en el meclio por enlazada labor ele 
geométricas estrellas, combinadas, en la cual destacan sendos 
escudetes, alternando entre los reelevaclos adornos, y bien 
espaciados; llevan los unos herúlclico castillo ele tres torres en 
relieve por empresa, y las aragonesas barras los otros, siendo 
semejantes ambos blasones ú los que aparecen en las enjutas 
ele uno ele los ajimeces cairelados ele la fachada exterior del 
CONVENTO, que clú frente al callejón de San JU arcos, y ú los que 
se ostentan pintados en las tabicas ele la techumbre ele algunas 
otras partes ele la l'úbrica. 

Altos batientes de tracería, provistos ele postiguillos :'L la 
oriental usanza, y ele los cuales se sin·en las religiosas, cierran 
el arco por la parte exterior en la galería del Patio del Laurel,· 
y si bien ocultan ele ordinario la yesería que por este lado ú aquél 
guarnece, permiten abiertos gozar de su riqueza, pues se con
serva en perfecto estaclu. Es toda ella ele traza ganaclina, ele 
ejecución esmerada y formacla pnr multitucl ele hojas entrelar-

courante-~CUI ~l'empirc, -écrite une fois clans le sens nor
mal ele elroite ú gauche, et l'autre fois en sens contraire. A l'une 
et l'autre partie, l'i-ntraclos est garni par une étroite frange de 
reliefs, et clécoré au milieu d'un travail d'ernacements et de com
binaisons géométriques cl'étoiles, oü se clétachent ele jolis petits 
écussons alternant avec les ornements en relief, et bien espacés 
les uns eles autres. L<;s uns portent le chrtteau héraldique aux 
trois tours en relief, les autres les barres aragonaises; ces cleux 
hlasons sont semblables ft ceux qui apparaissent clans les 
écoirn;ons c1'une eles fenétres de la fa(,'ade extérieur clu CouVENT, 
qui fait face lt la rucllc de San 1liarcos, et ü ceux qui iigurent 
en couleur sur les soli\·es ele la toiture dans c1·autres parties de 
l' édifice. 

De hauts et grands battants avec clécoration cl'entrelacs, 
pourvus ele guichets selon la coutume orientale, clont font usag·e 
les religieuses, fennent l'arc par la partie extérieur sur la ga
lerie clu I,atio del Lmtrcl. Si d'unlinaire íls cachent les ou vra
ges en plrttre qui les garnissent de ce coté, lorsqu'ils sont ou
verts, ils permettent ele jouir ele toute cette richesse, car elle se 
consen·e en parfait état. Ces ou1-r;u-;"es c;ont de tracé grenadin, 

TüLEDü-38 
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gas comunmente, labradas al interior como filigrana, que se 
enroscan en sus ápices para enlazarse como en un sartal, en 
fino vústago, ya giratorio, ya ondulante, el cual apenas se dis
tingue, y que destacan bellamente sobre el picado at-trmriquc 
del fondo. No conserva, ni hay en esta parte clel arco rastro ni 
huella ele epígrafe alguno arábigo que ele arrabarí pudiera ser
virle; pero por fortuna, resguardado por los batientes, y sal
vado así ele la destrucción que ha convertido en una faja lisa 
el que fué friso escociaclo, y corría ú moclo de arrocabe por 
bajo ele los pares ele la techumbre,-subsiste el trozo correspon
diente ú la latitud ele esta suntuosa y peregrina entrada, y en 
él, no sin clificultacl, se lee en adornadas capitales ele transición 

cl'exécution soignée et formée cl'une multitucle ele feuilles com
munément entrela<;ées, et faites ü l'intérieur cornme clu füigra
ne, et qui s'enroulent clans leurs extrémités pour s'enlacer com
me un collier en un fin rejeton, tantót en forme tournante tantót 
onclulée et se clistínguant á peine; ces feuilles se clétachent 
élégamment sur le piqué ele l'at-taurique du foncl. ll ne se con
serve, ni ne se voit clans cette partie ele l'arc, trace cl'aucun épi
graphe arabe, qui aurait pu lui servir ele arrabaá ,· mais, heu
reusement, protégé par les battants et sauvé ele la clestruction, 
qui a convertí en une bancle lisse ce qui fut autrefois une frise 
qui courait á maniere cl'arrocabe au clessus eles chevrons ele la 
toiture, il subsiste 1e morceau corresponclant á cette rare et 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 

Puertas de celosía del arco deformado en el ,Patio del Laurel> 

Portes de jalousie en bois qui ferment l'arc deformé dans la « Cour du Laurier » 

alemana, pintadas de· negro sobre fondo liso y blanco, el si
guiente fragmento ele muy interesante epígrafe, suficiente no 
obstante para fijar la fecha en que hubo ele ser labrada por lo 
menos esta parte ele los palacios en que se establecieron las 
religiosas: 

somptueuse entrée, ou peut se lire, non sans clifficulté, én let
tres capitales allemancles, noires et ele transition, sur un foncl 
lisse et blanc, le fragment suivant cl'une tres intéressante épi
graphe, suffisante néanmoins pour fixer la date a laquelle fu
rent éxécutés les travaux, pour le moins de cette partie des 
pala.is ou s'établirent les religieuses: 

..... UIRTUOSa: IDEO Ta (sic) : SENORa DO Na: IUaNa ..... 

Claro y evidente es, ele acuerdo con los caractéres artísticos 
de la yesería, y con los del epígrafe mismo, clesgraciaclamente 
aquí ya interrumpido, que esta virtuosa y de·vota seiiora do11,a 
Juana no es sino aque1la doña Juana Enriquez ele Castilla, 

I1 est clair et évident, cl'accord avec les caracteres artistiques 
eles platres et avec ceux ele l'épigraphe meme, malheureuse
ment pas entiere maintenant, que cette vertueuse et dévote 
dame doiia Juana n'ést autre que doña Juana Enriquez ele 
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hija del A.lmiranLe mayor de Castilla, seg·und,t mujer del rey 
don Juan ele Navarra, heredero en la coron;i ele Aragón, por 
muerte del rna,g·rnínimo Alfonso V, nieta de doüa -Inés ele 
Ayala, madre de Fernando el Católico, madrastra clel infortu
na príncipe de Viana, y clama ele tales concliciones, que puede 
decirse fué ella el sostén y amparo, tanto en lo militar como 
en lo político, clel rey don Juan su esposo (1). Coronada con él 
en 1458 como soberana de A.ragón, y fallecicla en Zaragoza 
el año 1468, en este espacio ele diez afi os hubo el e labrar sin 
eluda alguna este grupo oriental de sus casas principales en 
TOLEDO, inmediatas {t la PARROQUIA DI-e SAN A.NTOLfN, pues sólo 
entonces es cuando adquirió el derecho ele hacer ostentación 
del emblema aragonés, que figura en el intrúclos de este arco, 
y en otras muchas partes, alternando cual quecla dicho, con 
los castillos, blasón suyo 

C1stillc, lille ele l'Amirnl de Castille, seconcle femme clu roí clon 
Juan de Navarre, héritier de la couronne cl'Aragon par la mort 
du mag;nanime Alphonse V, petite fille ele doña Inés ele Ayala, 
m('re ele Fernando le Ca!ilolir¡llc, belle mere de l'infortuné prin
ce de Viana, et femme de telles conclitions que l'on peut clire 
d'elle qu'elle fut le soutien et l:1 protectrice, tant au point ele 
vue militaire que pnlitique, clu roi don Juan, son époux (l). 
Couronnée avec lui en l-F>8 comme souveraine cl'Aragon, 
mournt ft Saragosse en U68, et c'est penclant cette espace ele clix 
ans que füt reconstruit, sans aucun eloute, tout ce groupe orien
tal ele ses principales maisons ele Tou'cDE, contigues ü la PA-
1wrssr,: DE SAN A.NTOLÍN, car ce fut seulement alors qu'elle eút 
le droit ele porter l'emblL·me an1gonais, qui figure clans l'intra
dns, comme nous 1'm0 ons dit, alternant avec le chüteau, son 

blason particulier du fait 
por pane clel Almirante, 
como descendiente del bas
tardo ele Trastamara. 

SANTA ISABEL DE LOS REYES ele l 'Amiral , con1me cles
cenclant clu batan! ele Tras-

Es, pues, el fragmento 
epigráfico, por maravilla 
conservado, ele muy supe
rior interés; y clacla la cir
cunstancia reparable ele 
apartarse tan seüalacla-
mente en su expresión y en 
su dibujo, en su desarrollo 
y agrupamiento las labores 
de este notable ingreso, ele 
las que son genuínamente 
representantes de la yese
ría mudejar toledana en la 
propia época, y aun en la~ 
anteriores,-es muy ele pre
sumir que en la labra ele 
aquel Palacio utilizase qui
zás maestros en el arte ele 
la froga traídos de la pro
pia Granada: sólo así pue
de ser explicada la singu
laridad de aquélla yesería, 
que no desdice al lado ele 
la más delicada del fantás
tico alcázar ele los Nasseri
tas (2). 

tamare. 
Ce fragment cl'épigra

phe, conservé par miracle, 
est clone clu plus haut in té
rét; et étant clonné la cir
constance réparable, que le 
travail ele cette remarqua
ble entrée s'é·loigne cl'une fa
<;on si rnarquée clans son ex
pression, son dessin, son clé
veloppement et groupernent 
de ce que sont les modeles 
originaux clu travail en plá
tre mudéjar ele la méme 
époque, il y a lieu ele présu
rner fortement que pour la 
construction ele ce pala.is on 
employa peut-etre eles maí
tres ouvriers clans l'art ele 
la ma<;onnerie amenés de 
Grenacle méme; ainsi seule
mem peut s 'expliquer la 
particularité clu travail de 
ces plátres, qui ne se cléclit 
pas ü coté eles plus fins ou
vrages clu fastueux alcazar 
des rois Nasseritas (2). 

Sea como quiera, recons
truido el patio moclernamen -
te ele fábrica ele ladrillo, en 
su parte exterior al descu
bierto, -fueron en la obra 
con pruclen te resolución 
respetadas las pintadas vi
gas ele la galería, que no á 
otros días sino á los indica
dos corresponden; y en las 
tabicas, también pintadas, 
figuran hasta cuatro blaso
nes diferentes, uno con dos 
calderos sobre oro y bordu-

Celosía en madera de una ventana baja del «Patio del Laurel» 

Que ce soit ce que 1' on 
vouclra, clans la reconstruc
tion récente en briques ele 
la cour, dans la partie exté
rieure ü celle mise ü clécou
vert, on mit clans le travail 
une prudente résolution i'l 
respecter les poutres pein
tes de la galerie, qui corres
ponclent i'l l'époque que nous 
avons indiquée. Sur les cloi
sons également peintes figu
rent jusqu'ü quatre blasons 

Jalousie en bois d'une fenetre dubas correspondant a la «Cour du Laurier» 

ra blanca con armiños, otro con el castillo torreado, otro 
con fajas blancas y verdes sobre oro, y dos, que aparecen 
como ele intento borrados y en blanco cloncle quiera que se 
muestran, pero en los cuales quedan indicios ele escaques en los 
unos, y ele lobos pasantes en los otros. En el costado dere
cho de la galería en que aparece este notabilísímo arco, abre 
otro que fué también ele yesería, enlucido hoy y sin adornos; 

(1) "Fué la reina doña Juana Enriquez, - dice D. Modesto Lafuente 
resumiendo los juicios formulados acerca de esta señora, - mujer de gran 
genio para los negocios públicos, astuta, sagaz y resuelta, de ánimo esfor
zado, apta para los manejos diplomáticos y hasta para las combinaciones 
de la guerra, que más de una vez hizo en persona, y compartió con su 
esposo todas las fatigas, contradicciones y penalidades.,, "Por lo mismo, 
-añade-faltando ella, parecía faltar al rey todo su consuelo y apoyo, y más 
en la situación en que éste se hallaba,, (Hist. gen. de Esp., t. VIII, pági
na 404 de la ed. de 1852). 

(2) A uno y otro lado del arco, se abre una ventana rectangular, que da 
vehementes indicios de que reemplaza los labrados ajimeces que allí 
hubieron de existir sin duda. 

clifférents, un avec cleux 
chauclrons sur champ d'or et borclure blanche d'hermine; un 
autre avec chatean avec tours, un autre avec bandes blanches 
et vertes sur champ d'or, et cleux qui paraissent effa<;és avec in
tention, mais clans lesquels il reste des indices cl'un clamier clans 
l'un, et ele loups passants clans l'autre. Sur le coté clroit de lag-a
lerie ou se trouve cet are, il s'en ouvre un autre qui fut égale
ment de plátre ouvrag-é, aujourcl'hui blanchi i'l la chaux et sans 

(1) «La reine doña Juana Enríquez fut-dit D. Modesto Lafuente résu
mant les jugements formulés a son sujet - une femme de grand génie, 
tant pour les affaires publiques, rusée, sagace et résolue, d'un ame coura
geuse, apte pour la direction des affaires diplomatiques, meme pour les 
combinaisons de la guerre, que plus d'une fois elle mena en personne. Par
tagea avec son mari toutes les fatigues, les contradictions et souffrances. • 
«De méme, ajoute-t-il, elle manquant, il paraissait manquer au Roi toutes les 
consolations, et tout appui, et plus encore dans la situation dans laquelle 
il se trouvait» (Hist. générale de Esf>afai, t. VIII, page 404, éd. 1852). 

_('2¡ De !'un et l'autre coté de !'are, s'ouvre une fenétre rectangulaire qui 
fa1t fortement présumer de ce qu'elle remplace d'autres fenétres sculptées 
qui devaient exister sans doute á cet endroit auparavant. 
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conserva los labrados y aun coloridos gorrones, y ciérranle 
hermosos é interesantes batientes ele celosía, semejante á las 
del Salón de las Dos 1-íernumas en la Alhambra y á la del 
montante de la CAPILLA DE SAN JERÓNIMO en el CoNVENTO DE 

LA CONCEPCIÓN FRANCISCA. Largueros y peinazos se hallan por 
el interior y el exterior, menuda y finamente cubiertos de labor 
pequeña, y de muy poco relieve, y éste plano, aunque dibujado 
ya conforme á la manera mudejar toledana; primitivamente 
policromada, conserva todavía dicha labor en el fondo ele las 
picadas hojas el tono azul, y toda aquella menuda decoración, 
apenas perceptible, se recortaba vistosamente, como labor de 
taracéa, embutida sobre cierta especie ele pasta vidriosa, hoy 
denegrida, que llenaba los intersticios. Es éste el único ejemplar 
de tnl especie ele que hay noticia; y semejante procedimiento 
ornamental, que no debió ser únicamente aquí empleado, sino 
que hubo de ser conocido ele los artí• ces granadinos y toleda
nos, por más que no haya otros testimonios,-hace subir ele 
punto para la historia ele las industrias artísticas en la Edad 
Media, la importancia excepcional de estos batientes, verda
deramente peregrinos. 

ornements; il conserve encore les g·onds en bois ouvragés et 
colorés; i1 est fermé par eles volets ele jalousie magnifiques et 
fort intéressantes, sernblables a celles du Salon de las Dos Her-
1nanas dans l'Alhambra, et ü ce lle clu clessus de porte de la 
CHAPELLE DE SAN Jm1ó:--:nro dans le CouvENT DE LA CoNCEPCIÓN 
FRANCISCA. Les montants et les croisillons se trou vent ü l'inté
rieur et l' extérieur recou verts cl'un travail de peu de relief mais 
tres finement exécuté et d'un dessin en tout conforme ü lama
niere mudéjar toledane. Cet ouvrage, primitivement polychro
mé, conserve encore le ton bleu dans le fond eles feuilles piquées; 
et toute cette fine clécoration á peine perceptible, se decoupait 
aclmirablement, comme un travail de marqueterie, emboutie sur 
une certaine espece ele páte vitreuse, aujourd'hui noircie, qui 
remplissait les interstices. C'est l'unique exemplaire ele cette 
espece clont on ait connaissance. Un semblable procéclé d'orne
mentation n'a pas clü Nre employé uniquement ici, mais clevait 
étre connu eles ouvriers ele Grenacle et de Tod:DF:; bien qu'il n'y 
ait pas cl'autres témoignages, ces deux hattants donnent aux in
dustries artistiques clu Moyen Age, une im portance véritable
ment exceptionnelle et extraorc1inaire. 

Cette entrée, qui a été Aquella entrada, que 
fué un arco semejante 
sin duela al descripto, 
pero que se halla enluci
do por completo y sin 
rastro ni de angreles ni 
de yesería, - facilita el 
paso á otra tarbeá seme
jante á la Sala de labo
res, y que sirvió de re
fectorio antiguamente en 
el CONVENTO. Pieza des
mantelada, vasta y som
bría, recibe luz escasa 
por medio de dos venta
nales adintelados y prac
ticados á uno y otro lado 
de 1 ingreso , 1 os cuales 
ostentan espesa celosía 
en madera , ele traza en -
trecruzacla y corriente, 
pero de tan bella manera 
trabajada y dispuesta, 
que bien pueden presen
tarse cual modelo digno 
ele imitación en el arte 
de la CéLrpintería. Sobre 
los húmedos y mancha
dos muros de la estancia, 

SAN f A ISA BEL DE LOS REYES un are semblable a célui 
que nous avons décrit, 
mais qui se trouve au
jounl'hui recouvert cl'en
cluit complétement, sans 
aucune trace ni ele clente
lure, ni d'ouvrage en pla
tre, facilite le passage á 
une autre tarbecí, sembla
ble á la Salle de tra·vaz'l 
et qui servit de réfectoire 
anciennement clans le 
CouvENT. C'est une piece 
degarnie, vaste, sombre, 
qui re<;:oit une faible Ju
miere par le moyen de 
deux petites fenétres 
avec lintea u et prati
quées ele chaque coté ele 
l'entrée. Ces fenétres ont 
une épaisse jalousie en 
bois ü croisillons cl'un 
clessin courant; mais d'un 
tra vail, si bien exécuté 
comme clisposition, que 
l'on peut les considerer 
comme un modele, digne 

Un frente del «Patio de la Enfermería~ 

Un coté de la «Cour de l'Infirmerie» 

descuella al frente de la entrada un crucifijo de gran tama
ño; y en el principal testero de ella, hay un fresco alusivo al 
destino de aquel departamento, representando, ya descolorido, 
la Santa Cena. 

Comunica hacia Ocaso el Patio del Laurel con cuerpos ele 
edificio sin interés ni valor artístico aparentes, aunque pudie
ron tenerlos en pasados tiempos quizá; desde ellos, y torciendo 
con dirección á la calle Sola, al Mediodía, desembócase en 
otro patio, de no graneles dimensiones, que parece resto de 
otro mayor, y al que dan nombre de Patio de la Enfennería 
las monjas. Crecen entre el enlosado ele ladrillo frondosas lilas 
y aun arbustos corpulentos que le clan poética apariencia; en 
él penetra el sol bullicioso, llenándole de vida> y á juzgar por 
lo que allí de la fábrica primitiva subsiste, parece hubo ele 
corresponder á una ele las casas accesorias é incorporadas á la 
principal ele doña Inés ele Ayala: á aquella que como Palacio 
propio labró de nuevo, ó modificó por lo menos, con singular 
magnificencia, según quedó indicado arriba, la reina doña 
Juana Enriquez, mediada ya la centuria XV.'' Conserva los 
pilares achaflanados de la galería exterior, con cabezas de 
bulto como único adorno en lo alto de los chaflanes, zapatas 
de bella y complicada labor muclejar en el lado mayor de Le
vante, carreras en él, con oblongos y bien tallados tarjetones 
y castillos heráldicos en relieve, revelando todo ello el arte 
del siglo XIV (l). 

(1) Véase b lámina correspondiente 

d'imitation ele l'art ele la 
menuiserie. Sur les murs humicles de cette habitation, en face 
ele l'entrée, se trouve un crucifix ele grande taille, et sur lapa
roi principale une fresque faisant allusion au but ele cette salle, 
et représentant, mais déjá passée de couleur::c., la Sainte Cene. 

Vers le couchant, la Cour del Laurel communique avec des 
corps ele batiments sans interet apparente, bien qu'il se peut 
fort bien peut-etre qu'ils l'aient eue clans les temps passés. De 
lü en biaisant dans la direction ele la rite Sola au lVIicli, on clébou
che da.ns une autre cour, ele dimensions non vastes, et qui parait 
etre le reste d'une autre, plus grande, et ü laquelle les nonnes 
ont donné le nom ele Cour de l'Infirmerie. Au milieu du pavage 
poussent d'épais lilas et de arbustes, ce qui don ne a cette cour 
une apparence poetique; les ardents rayons du soleil en y péné
trant lui donnent de la vie. A en juger par ce qui subsiste de la 
construction primitive, il semble que ces bátiments auraient 
corresponclu á une des maisons annexes de la maison principale 
de doña Inés de Ayala; maison que la reine doña JuanaEnríquez, 
au milieu du XVe siecle, ré~difia pou:r son propre Palaz's ou mo
difia pour le moins avec grande magnificence. I1 se conserve les 
piliers chanfreinés ele la galerie supérieure, avec eles tétes sculp
tées en saillie comme unique ornement clans la partie supérieure 
des chanfreins, les consoles, cl'un beau travaümudéjar tres com
pliqué sur le coté clu Lévant, et les salives avec médaillons 
oblongs bien sculptés, avecen relief eles cháteaux héraldiques; 
tout cela revele l'art du XIV 0 siecle (l). 

(1) Voir la planche corre~pondante. 
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Descentrado, al parecer, de no grande altura, roto en am
bos lado de 1a archivolta para fijar en él el marco y las hojas 
de vulgar y ancha puerta ele cuarterones, y todo él de gran 
belleza decorativa,· -- en el costado occiclent:1 l sorprende ga
llardo arco ele mudejar yesería, completo, angrelaclo y peral-

. tado, cuyas enjutas llenan hojas y pifias en muy graciosa com
binación, destacando en la de la derecha, recortado, el castillo 
heráldico ele tres torres, y en la de la izquierda un escuelo con 
una flor de lis en relieve, y cuatro estrellas repartidas clos ú 
des ;'! los lados clel emblema. Haciendo olicio de arra1Jad res-

A. la pa rtie occidentale on est surpris ele rencontrer un are 
avec ouvrages en plütre mudéjar, de grand air; mais excentré, 
a ce qu'il semble, de peu de hauteur, hrisé sui- les deux cótés de 
l'archivolte, afin cl'y fixer le cadre et les battants d'unc porte 
larg·e et commune; mais ele grande heauté ckcorative. Cet are 
complet, dentelé· et surhaussé, a ses écoi11(,'011S remplis ele feuilla
ges et de pommes de pin, cl'une tres gracieuse cornbinaison; clans 
celui ele droite se découpe le cháteau héralclique ü trois tours, et 
dans celui de g·auche un écusson :tTec une tleur de lys en relief 
et quatre étoiles se répétant denx par deux sur les cMés de l'em-

S.~ NTA lSABEL DE LOS I\EYES 

Arco principal del << Patio de la Enfermería> 

Are principal de la « Cour de l'Infirmerie » 

pecto de esta parte interna de la decoración del arco, corre una 
faja, lastimosamente enlucida y blanqueada en los tercios ver
ticales hoy, pero que, aun estropeada en el horizontal superior 
por la bárbara colocación de los gorrones de madera pintada, 
primitivos y dislocados ,-muestra sobre el menudo follage del 
fondo los signos de apretadas capitales alemanas en relieve, 
conteniendo la oración: 

bleme. Une bande enduite et blanchie sur le tiers de la partie 
verticale, court sur cette partie ele l'arc faisant office de 31?a

baá; mais, bien qu'abimée clans la partie supérieure horizon
tale, par une barbare collocation des goncls de bois peint, pri
mitifs et disloqués, elle laisse voir encore sur le feuillage tres 
fin du fond les signes en lettres capitales allemancles en relief de 
l'oraison suivante: 

, .. me:m:e:m , SHRtHffi (sic) : €SPORtHRE:Hffi (sic) , ORORE:ffi (sic) : DE:I : PHtRe:m .. . 

Encima ele este friso horizontal, - peraltadas, separadas por 
entrepaños de vistosa labor, y las enjutas decoradas de igual 
suerte,-se rasgan en línea cinco ventanas que conservan ú 
dicha las caladas celosías, ele complicada combinación geomé
trica menuda, igual en cada dos ele ellas, é idénticas en las tra
zas repetidas, á las celosías del arco del SALÓN DE LA CASA DE 
MESA, unas y otras de sabor granadino muy pronunciado, y no 
grandemente distintas de algunas en el Alcdsar de Sevilla 1• , .. 

Au clessus ele cette frise horizontale s'alignent cinq fenetres 
surhaussées, séparées par eles panneaux cl'un beau travail, et les 
écoinc;ons de meme décoration. Ces fenetres conservent les ja
lousies ajourées cl'une combinaison géométrique fine et compli
quée, cl'un dessin égal pour cleux cl'entr'elles, et cl'un tracé iclen
tique aux jalousies clu SALON DE LA CASA,. DE McsA, les unes et 
les autres d'une saveur grenadine tr(:S pronorn;éc, et peu cliffé
ren tes de quelques unes de l' .. /!crc::ar de Sc0uil!c1• enlin fcrment 
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cierra por último el conjunto clel arco, encuadrándole, otra faja 
más ancha que la epigráfica copiada, con escudos flordelisados 
en los úngulos superiores, castillos en los recuadros ele la parte 
inferior, y en jefe, al medio del tercio horizontal, otro castillo 
que entrecorta el epígrafe ele este arrabaá exterior, el cual, en 
graneles y espaciadas capitales alemanas ele relieve, sobre 
labrado at-laurir¡uc 1 clice, comenzancln por la faja vertical ele 
1a izquierda: 

l'ensemble ele l'arc et comme encadrement, une aulrc banclc 
plus large que celle avec l'épigraphe copiéc ci-ciessus, avcc 
(-cussons fleurclelisés clans les angles supérieurs, chüteaux clans 
la partie inférieure, et au chef clans le milieu clu tiers de la 
partie horizontale, un autre chüteau que entrecoupc l'épigra
phe ele cet arrabaá ext('.rieur, et qui en lettres capitales alle
mancles g-rancles et espacées, en relief, sur l'al-tauriquc ou
vragé, cÚt, en comment,'.ant par la bancle verticale ele gauche: 

ffiifRIH : ffiiftER : GRHClE (sic) : ffiiftE 11 R : ffilSERICORD [ Castillo J 1€ : tu [EJ ... IfBijO 11 St:E = ..... Et ' ijORif = ffiORtlS 

Conserva visible parte del intr{tclos, y en las pintadas 
tabicas de la techumbre ele pares ele la galería, L¡.;ura en jefe, 
correspondiendo e o n el 
eje vertical del arco, el 
castillo her{Lldico, y ú 
cada lado, clos vece,: re· 
petido, otro escuelo, ele 
cuatro cuarteles blancos, 
con lobos pasan tes ne
gros, primero y tercero 
ele izquierda ú derecha, 
y segundo y cuarto ele 
derecha ú izq uiercla, vi
ni en cl o asi ú resultar 
afrontados. 

Une Dartie ele l'intrados se conserve visible et dans les cloi
sons peintes clu plafoncl de la galerie, figure au chef, corrys-

ponclant av2c l'axe ver
tical ele l'arc, le chate.au 
héralclique, et ele l'autre 
coté se répétant cleúx 
fois un autre écusson i'l 
quatre quartiers blancs, 
ele loups noirs passants, 
au premier et au troisie
me ele gauche ü droite, et 
seconcl et quatrieme ele 
clroite ü gauche, résul
tant ainsi se trouver face 
á face. 

Mucho mús deteriora
do que el anterior, - en 
el cual la colocación ele 
los gorrones ele madera 
ha estropeado las celo
sías ele los extremos, se
gún queda inclicmlo,
existe otro arco, también 
angrelaclo, ele muy bella 
labor ele vústagos ondu
lantes, que con gracioso 
movimiento llenan las 

Un frente del < Patio de la Enfermería» 

I1 existe un autre are, 
également clentelé, com
me nous avons clit, mais 
beaucoup plus clétérioré 
que le précédent, clans le
que l l'emplacement de 
goncls en bois a abimé les 
jalousies des extrémités. 
Un beau travail de reje
tons onclulants clans un 
mouvement gracieux 
remplit le foncl ouvragé Un cóté de la « Cour de l'Infirmerie > 

enjutas so hre labrado 
fondo, provistas ele agudas hojas picadas en los bordes supe
riores y flanqueando resaltadas piñas. Un medallón de líneas 
mixtas y característico de 

eles écoirn;ons; ces reje
tons sont pourvus de feuilles pointues sur la borelure supérieu
re, ü coté ele pommes ele pin en saillie. Un méelaillon ele lignes 

la época, forman los refe
ridos vústagos, con cuatro 
cabos ele sección ele círculo, 
y otros cuatro acutángulos 
entremedias, y en él, sobre 
superficie totalmente lisa, 
descuella recortado el casti
llo ele tres torres, que indica 
la procedencia de estos mu
tilados edificios. De gran 
relieve y bien movido es el 
vástago ele vicl que se des
arrolla en el intrádos, aná
logo, pero no igual ú los 
nístagos del ARCO clel PA

LACIO DEL R.1,v DON PEDRO, 

y ele otros monumentos ele 
esta Ciudad, interesando los 
batientes, en cuyos tableros 
y peinazos, aunque desva
necida por la acción del 
tiempo y la intempel'ie, se 
distingue tocia vía perfecta
mente la decoración poli
croma, la cual dibuja en 
los primeros trazas geomé-

Detalle del segundo arco del <, Patio de la Enfermería» 

mixtes, mais bien caracté
ristique ele l'époque, est for
mé par ces mémes rejetons, 
avec quatre cables de sec
tion circulaire, et quatre 
autres acutangles au milieu. 
Dans ce rnéclaillon sur une 
surface totalement lisse re~
sort le cháteau aux trois 
tours, qui indique la prove
nance de ces éclifices muti
lés. Le rejeton ele vigne qui 
se cléroule sur l'intraclos, est 
ele grand relief et cl'un beau 
mouvement, il est analo
gue, mais non égal á ceux 
clu méme genre ele l'ARc clu 
PALAis Du ROI DoN PEDRO, 

et cl'autres monuments ele 
cette Ville. Quant aux bat
tants, on distingue parfai
tement encore sur les pan
neaux la décoration poly
chrome, bien que passée par 
l'action clu temps et eles in
tempéries; elle forme des Détail de !'are second de la « Cour de l'Infirmerie » 

tricas con cliversiclacl ele matices, en que el rojo ele cinabrio, el 
azul y el verde sobresalen. 

Al Occidente ele aquella descompuesta masa ele edificios, 
que forman el CONVENTO, en el mayor y más triste de los aban
donos, hay dos anchurosos corrales, que hubieron ele ser 
huertos ó jardines quizás en su origen. Separados por una 
tapia que corre de N. á S., aun conservan alguna añosa higuera 
y otros úrboles macilentos, como lo está toda la vegetación 

clessins géométriques muelé
jars avec une diversité de tons, dans lesquels prédominent le 
rouge ele cinabre, le bleu et le vert. 

A l'Occiclent ele cette masse cl'édifices, qui forment le Cou
VENT, clans le plus granel et le plus triste abanclon, il y a deux 
spacieuses cours qui ont elü étre peut-étre des jarclins a l'origine; 
séparées par un mur qui va du N. au S. i1 s'y conserve encore 
un tres vieux figuier et autres arbres rachétiques comme cl'ail
leurs est languissant toute la végétation dans ces deux cour5. 
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rastrera en ambos. No hay allí resto ele importancia visible, 
fuera de la cabeza empotrada en el muro, é inmediata á la 
puerta por la cual tiene ingreso el primero ele dichos corrales. 
Es resto dicha cabeza, de una ménsula ele imaginería, seme
jante ú las ele las portadas del PALACIO DE DOÑA lNi',s DE AYAL:\ 
y del PALACIO DE TR/\STAMARA hoy CoRRAL m: DON Dmco. 
T rabajacla con poca destreza, la cabellera figura follajes, y 
de ella le cae desde los parietales hasta el maxilar ú uno y 
otro laclo ele la cara, un rizo ele follaje; tiene collar, y es fruto 
también de la XIV.º centuria. 

Por el Palio del Laurel tiene su entrada el Coro; y al tras
poner el umbral ele éste, llama la atención,, colocada ele través 
en el pavimento y formando gracla, larga lápida ele blanco 
mármol, que cubrió una sepultura. Por su fecha, es inclucluble 
procede de la suprimida PARROQUIA DE SAN ANTOLíN, y corres-· 
pondienclo al sepulcro ele un personaje histórico ele los días ele 

Ici il n'y a pas ele restes importants visibles, en clehors d'une 
tete enchflssée clans le mur et immecliatement pres ele la porte 
clonnant acces clans la premiere ele ces cours, autrefois jardins, 
et ensuitc verg·ers. Cctte tete est un reslant cl'une console sculp· 
tée, semblable ü celles ele la porte clu PAL\Is D1,: no<:.:A IN1é:s 1w 
AYAL\ et clu PALA1s 1m TRASTA,LARA, aujounl'hui CorrnAL DE 

DON D1Eco. Cette tete est travaillée avec peu d'aclresse, sache
velure est fig·uréc par du fcuillage tombant eles tempes ü la rnfl
choire de deux cütés ele la tete; elle porte un co1lier; c·est une 
c:euvre clu XIV" sit'.C]e. 

Le C/111'llr a son entn.''e par la Collr d11 Lallrd; le seuil une 
fois franl"11i, l'attentinn est appel(•e par une gTancle pieJTe ele 
ele marbre blanc qui recouvre une sépulture, formant graclin et 
placée ele tra vers clans le clallage. Par sa date, il ne peut faire 
ele doute que cette pierre provient ele la PA1w1ssE DE SAN ANTO

LÍN, supprimée, et corresponcl :'1 la s(·pulture d'un personnag·c 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 

Resto de ménsula empotrado en el muro del huerto 

Reste de console enchassé dans le mur du verger 

Fernando IV, dice claramente en la orla ele capitales alemanas 
en relieve que la circunda: 

Altar principal en el Coro:, de las monjas 

Autel principal dans le «Choeur des nones 

historique clu temps ele Fernamlq., IV; sur la bonlure, qui en
toure cette pierre, on lit clairement en lettres capitales al le
mandes en relief: 

Jhll : iHZE: · fE:RílHíl : Gllli1€Z 11 trnmHRE:RO : lilHTOR : DE:C : R€l , DOíl , fE:RílffílDO : 11€ : D10S : PerllOílE: : r fffO 11 DE: : llOíl : GOlii€Z : r 11 

;:mo xxm• : DTHS : DE: : OCIHtBR€ : E:RH: DE:: m1cc: t CCC : t CXTX: HílOS 11 (1). 

Formó lo que hoy es Coro, parte integrante de la antigua 
parroquial iglesia, y así parece su contextura demostrarlo. 
Fuera de la bóveda, y de una pintura en tabla referible á la X V.ª 
centuria, desde el zócalo de azulejos, retablos, sillería, todo 
es obra del Renacimiento, reproduciendo con mayor ó menor 
destreza y maestría los mismos motivos ornamentales siempre. 
Digno es de ser reparado, detrás del órgano, en el muro co
rresponcliente al lado del Evangelio, un arco sepulcral, ya 
estropeado y removido, que en la penumbra se distingue. 
Labrado en piedra el lucillo, adornado está por el cordón ele 
San Francisco en el frente, formándose varios compartimien
tos, ele grupos ele hojas en relieve los ele los extremos, al paso 

(1) Año 1331. Hay en el suelo otras vadas lápidas __ sepulcrales, ya del 
siglo X VII, figurando :ntre ellas la de don F er:nando N_mo, que ~stá labrada 
en pizarra y la de dona Juana de Toledo, mu¡er de Diego de Ribera. 

Ce qui est aujourd'hui le Cl1ir11r, a formé partie intégrante 
ele l'ancienne église paroissiale, ainsi que parait le elémontrer 
la construction. Pour le reste, en clehors cl\me peinture sur bois 
se rapportant au X\1° siecle, clepuis le soubassement en car
reaux ele fa'ience, les rétables, les sieges, tout est ele la Renais
sance, reproduisant, avec plus ou moins d'habileté et maestria 
toujours les mémes motifs cl'ornements. Un are sépulcral main
tenant clétérioré et ébranlé se trouve clans la pénombre derriere 
l'orgue, clans le mur corresponclant au cóté ele l'Évangile. Le 
sarcophage, d'un travail en pierre, a pour ornement, sur le 
fronton, le corclon ele San Francisco, et forme clivers comparti
ments avec des groupes ele feuilles en reliefs clans ceux extre-

(1) Année B31. Il y a d'autres pierres tombales sur le sol, du XVIIe sie
cle, parmi celles-ci figurent celle de don Fernando Niño, en pierre ardoise, 
et celle ele Doiia Juana de Toledo, femme de Diego de Ribera. 
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que en el central, dentro ele un medallón semejante á los ele la 
portada del Palacio, destaca sobre flores un escuelo partido en 
banda, y en ella tres castillos por empresa, blasón que aparece 
asimismo, á la altura clel clintél, en la portada referida. La 
estatua yacente, ele buena ejecución, representa un caballero, 
desbarbado, con la cofia ó almofar sobre la cabeza, melenas 
rizadas, ropón abrochado al cuello, y mangas perdidas, suje
tas con tres botones; tiene un cordón ceñido á la cintura, la 
mano derecha sobre la manzana ó pomo del montante, y la 
izquierda sobre la boquilla de la vaina; el correaje, con estre
llas ele resalto; á los pies, un perro, símbolo de la fülelidacl, y 
al fondo del arco, una lápida con doce líneas pautadas ele 
mayúsculas alemanas en relieve, declarando: 

mes. Au centre, clans un méclaillon semblable a ceux clu portail 
clu Palais, se clétache, sur eles fleurs, un écusson divisé par une 
bancle, et sur cette bancle, comme devise trois cháteaux; ce meme 
blason apparait ü la hauteur clu linteau, sur le portail clont nous 
venons ele parler. La statue tombale ele bonne éxécution, repré
sente un chevalier, sans barbe, sur la tete son mortier en fer ou 
a1mofar, la chevelure frisée, l'habit boutonné au cou, ele faus
ses manches assujetties avec trois boutons; la ceinture est en
tourée d'un corcl<;n, la main clroite repose sur le pommeau de 
son épée, et la gauche sur la ganle clu fourreau; les courroies 
avec étoiles en relief; au piecl un chien, symbole ele la fidélité. 
Au foncl ele l'arc se trouve une pierre avec clouze ligues gra
vées en majuscules allemancles et clisant: 

110.Ui 'ºHZ€ : P€RO , SllllR€Z : llCC 
HCD€ ffill'ºOR , D€ : ro.CEDO : O.U€: 
DTOS : PerDOí1€ : FITO : D€ : DOí! Dl€GO : G 
Offi€Z : llCCHCD€ : liill'ºOR : D€ : ro 
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Hay ú los pies clel arco sepulcral, pequeña pila de mármol 
blanco, para el agua bendita; empotrada en el muro, sfrvele 
ele sustentúculo, empotrada también, muy interesante y sobre 
modo notable basa ele alabastro, la cual, para cumplir el oficio 
que hoy desempeña, se halla colocada en sentido al natural con -
trario. Toda ella se muestra decorada ele flores en relieve, ele 
caní.cter oriental, trabajadas con esmero, y en el que podremos 
llamar collarino, se lee en apretados caracteres cúficos ele 
resalto, cortos y clesornaclos, las siguientes vulgares frases: 

El i111j,erio es de AlicíÍt. - La gloria es de Allcíli.-El impe:-io es de Allcíh. 

La naturaleza y la disposición ele los exornos, la ejecución 
singular ele los mismos, y aun el contexto clel epígrafe, autori-

( l) La llamada batalla de Troncoso, no fué sino un alarde ó cabalgada 
que hicieron por territorio portugués algunos de los caballeros castellanos 
que comandaba el arzobispo don Pedrn Tenorio, y que se adelantaron im
prudentemente desde Ciudad Rodrigo, pagando cara su osadía, y prelu
diando la célebre batalla de Aljubarrota, perdida el 14 de Ago,:to de aquel 
año. Trae muy al pormenor esta batalla, que llama de Trancoso, Eugenio 
Narbona en su Historia de don Pedro Tenorio, Arzobispo de Toltdo (To
ledo, 1624 ), al cap. IX del libro I, fól. 44 vuelto y siguientes. Narbona da 
exagerada importancia al hecho, y refiere la muerte de este caballero don 
Pedro Suarez. Su hija, doña Mayor Suarez, casada con Ferrán Carrillo, fué 
madre de Juan Carrillo, cuya sepultura existe, con otras de la familia, en 
la Sacristía del CONVENTO DE SAN PEDRO MARTIR. V. en la Sala de Ma
nuscritos de la Bib. Nac., el señalado con la signatura Dd-123, fólio 109. 
Es este caballero don Pedro Suarez, muerto por ios portugueses en aquella 
cabalgada á :¿9 días de Mayo de 138:'>, aquel á quien hacen los escritores 
padre de doña María de Toledo, Sor J',;Jaría la Pobre, fundadora de este 
CONVENTO DE SANTA ISABEL en M77. De la confrontación de ambas fechas 
resulta la imposibilidad material de la afirmación á que arriba aludimos, 
no obstante lo cual, corre entre las religiosas como válida la leye!1da de 
que, acompañando siempre á Pero Suárez un can, cuando vió el animal 
caer en tierra y muerto á su señor, á quien los portugueses habían cer
cenado una mano en la pelea, cogió entre los dientes el sangriento des· 
pojo, y sin detenerse un punto, desde Troncoso llegó con él á TOLEDO, 
depositándole á las puertas del Cenobio, con asombro de las gentes, y 
haciendo grandes esfuerzos para que le fuera franqueada en él la entrada. 
Conseguido al cabo su intento, volvió á coger entre los dientes la mano de 
su dueño, y con ella se humilló delante de doña María; conoció la dama 
al can, y teniendo por milagroso el aviso y por cierta la desgracia, hizo 
con toda diligencia trasladar desde el campo de batalla al Coro de! CON
VENTO el cadáver mutilado de su padre, dándole en él honrosa sepultura, 
y colocando á los pies del bulto yacente la figura del can, para eterna 
memoria de aquel hecho maravilloso. De esta tradición sin fundamento, 
pero que resulta bella, ha tomado asunto para una de sus inspiradas leyen
das en verso, nuestro buen amigo y pariente D. Francisco Valverde y Pera
les, laureado autor de la Historia de Baena. poeta distinguido, y hoy 
comandante de la Guardia civil, ya retirado. Tratamos nosotros este 
asunto en el artículo que con el título de La Leyenda del Can de Pero 
Suarez publicó la ilustración Esp. y Americana ( 15 de Diciembre 
de 1905). Según el documento citado de la Bib. Nacional Pedro Suarez 
estuvo casado con doña María Ramirez de Guzmán, y sus casas mayores 
estaban c(á Santo Tomé)). 

Au pied ele l'arc sépulcral se trouve un petit bassin en mar
bre blanc pour l'eau bénite; une base el'albatre encastré dans le 
mur lui sert ele support, ouvrage tres notable et tres interes
sant, mais pour l'usage pour lequel il sert aujourcl'hui, il se 
trouve placé en sens contraire á ce qu'il devrait etre. Cette 
base cl'albatre se montre complétement elécorée de fleurs en 
relief, ele caractere oriental, exécutées avec heaucoup de soins, 
et sur l'astrngale, on lit en caracteres cufiques eu relief, courts 
et mal rangés, les phrases onlinaires suivantes: 

"11 ~cu 1 , .)JJ ~~11 , .iJJ ~cu 1 

L'empíre está Allah.-Ln gloire est it Allolz.-L'empire está Allah. 

La nature et la clisposition eles ornements, leur exécution 
particuliére, et aussi !'ensemble ele l'épigraphe autorisent ü clire 

(1) La bataille appelée de Troncoso, n'a été qu'une montre ou incur
sion rapide, que firent sur le territoire portugais quelques chevaliers cas
tillans que commandait I archevéque don Pedro Tenorio; ils s'avancerent 
imprudemment depuis Ciudad Rodrigo, et payerent cher leur témerité. Cet
te rencontre fút le prélude de la célebre bataille de Aljubarrota, perdue 
le 14 Aoüt de cette meme année. Eugenio Narbona, dans son Histoire de don 
Pedro Tenorio, Archevéqite de Totede (Toledo, 162.i), au chap. IX du li
vre I, fol. 44 recto et suivants, rapporte dans les plus grands détails cette 
bataille appelle de Trancoso Narbuna donne á ce fait une importance exa
gerée, et raconte la mort de ce chevalier don Pedro Su;irez. Sa filie, doña 
Mayor Suárez, mariée avec Ferrán Carrillo, füt la mere de Juan Carrillo, 
dont la sépulture existe ainsi que celles d'autres mernbres de sa famille, dans 
la Sacristie du COUVENT DE SAN PEDfW MÁRTYR ( Voir dans la Salle des 
Maniiscrits de la Bibl. Nationale, celui signalé avec l'indication Dd-123, 
fol. 109.) C'est ce meme chevalier don Pedro Suárez, tué par les portugais 
dans cette incursion le 29 de Mai 183:i, que les écrivaíns font le pere de 
doña María de Toledo, qu'ils désignent sous le 110111 de Sreur JJ!Iaria la 
Paitvre, fondatrice de ce COUVENT DE SANTA ISABEL enl477. De la con
frontation de ces deux dates, il résulte l'impossibilité materielle de l'affir
mation; malgré cela il existe parmi les religieuses, comme véridique, la lé
gende sui van te: Pedro Suárez était toujours accompagné de son chien; quand 
cet animal le vit tomber á terre mort et a qui les portugais avait coupé la 
main dans la melée, il saisit entre ses dents cette dépouille sanglante, et 
sans s'arreter un instant depuis Troncoso arríva a TOLÉDE, la déposa a la 
porte du Monastere, á l'étonnement de tout le monde, faisant des efforts 
inoui"s pour qu'on le laissa franchir la porte. Enfip. arrivé á son but, il reprit 
dans ses dents la main de son maitre, et alla se coucher au pieds de doña 
María. Cett~ dame connaissait le chien, et ayant rec;:u par ce miracle avis du 
malheur certain qui la frappait, fit en toute diligence transporter du champ 
de bataille dans le (,'hceur du CouvENT le cadavre mutilé de son pere, et 
lui fit cette magnifique sépulture. Elle plac;:a au pied de la statue l'emble
me du chien pour perpétuer la mémoire de ce fait merveilleux. De cette 
tradition sans fond~ment, mais en somme belle, notre excellent ami et pa
rent D. Francisco Valverde y Perales, auteur primé pour son Histoíre de 
Baena, poete distingué, et aujourd'hui commandant en retraite de la Guar
dia Civil, en prit mot1t pour une de ses légendes en vers des plus inspirées. 
Nous avons traité de cette légende dans un article, intitulé, La jable du 
chien de Pero Suárez, que publia L'lllustration Espagnole et Américaine, 
dans son numéro du 15 Décembre 1905. Suivant le document cité de la 
Bibl. Nat. don Pedro Suárez füt marié avec doña María Ramírez de Guz
mán, et ses palais étaient «dans le quartier de Santo Tomé». 
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zan á sospechar q uc este miembro arquitectónico, tan distinto 
de cuantos son hasta el presente conociclos del arte mahome
tano, y allí utilizado y felizmente salvado ele la destrucción por 
ello 

1 
es obra de muclejar artífice, propia acaso de la XIV.ª cen

turia; pero el dibujo ele los signos cúficos suscita en nuestro 
ánimo vacilaciones que estimamos justificadas, para aceptar 
en absoluto y por modo definitivo la filiación mudejar que 
podría con tmlo atribuírsele. 

Deplorando no sea lícito realizar in vcstig-ación mús clete
nicla en aquel vasto conjunto ele 
edificios, há.llase cuando menos lo 
piensa fuera ele la clausura el visi
tante. Consigo lleva la persuasión 
ele que en el resto del CONVENTO, ha 
de haber hecho la mano de los si
glos desaparecer muchos ele los mo
numentales restos que enriquecie
ron aquellas casas principales, tan 
graciosamente cedidas por Fernan
do V, y las accesorias incorporadas 
á ellas en distintos tiempos, por ad
quisiciones de todo género. No con
servan ya las religiosas, ó por lo 
menos de ello nada nos dijeron aun
que preguntamos con insistencia, 
ninguna joya, tela, mueble, ni ob
jeto ele interés en el doble concep
to artístico ó arqueológico; pero ele 
aquella santa casa procedía mag
nífico tapiz que, labrado expresa
mente para cubrir la grada quizás 
del altar mayor en la iglesia anexio
nada al CONVENTO, hoy se halla en 
poder de afortunados logreros, y 
desaparecerá, si no ha desapareci
do ya, de España (1). 

Obra probablemente ele aquellos 

que ce fragment cl'architecture, utilisé ici et heureusement sau
vé ele la clestruction, bien que différent ele tous ceux connus 
jusqu'ici, est l'ccuvre cl'artiste mudéjar, peut-étre clu XIVc sie
cle méme. }[ais le dessin eles signes cufiques émet clans notre 
esprit eles cloutes qui nous paraissent justifiés, pour pouvoir 
accepter cl'une fa<;:on absolue et définitive la filiation mudéjar 
que l'on pourrait luí attribuer. 

ll est ü cléplorer qu'il ne soit pas permis au vis~teur de réa-
liser eles rechen,hes plus attentives 
dans ce vaste ensemble cl'éclifices, 
car c'est quancl on y pense le rnoins 
que l'on trouve en clehors ele la clo
túre. On emporte avec soi la persua
sion que clans le reste du 0)UVEXT, 

la maineles siecles aura clü faire clis
paraitre beaucoup eles restes rnonu
mentaux qui enrichirent ces princi
pales clemeures, si gracieusement 
c(•ckes par Fernando V, ainsi que 
clans les clépendances annex(ies :t 
différentes époques par acquisitions 
de tout genre. Les religieuses ne 
conservent pas, ou pour le moins ne 
nous dirent rien, bien que nous reus
sions demandé, aucun joyaux, étof
fe, ou objets d'intérét au clouble 
point ele vue artistique et archéolo
gique. Mais ele cette sainte demeure 
provenait un magnifique tapis qui, 
exécuté tout spécialement pour re
couvrir peut-étre les marches du 
maitre autel ele l'église, se trnuve au
jounl'hui entre les mains d'heureux 
brocanteurs, et clispa raí'tra cl'Es
pagne s'il n'a pns dt\iü disparu (1). 

Ce tapis 1 ouyraµ;e de ces ou · 

Sepulcro de Pero Suarez, Alcalde Mayor de TOLEDO, en el Coro de las religiosas de Santa Isabel de los Reyes 

Tombeau de Pero Suarez, Alcalde Mayor a TOLE.DE dans l'intérieur du Chceur des religieuses de Sainte lsabelle des Rois 

veluteros que desde los días ele la dominación muslime perse
veran en TOLEDO, y figuran con gran frecuencia interviniendo 
en las escrituras muzarábigas, fruto es indudable, á~nuestro 

(1) Según confesión de las religiosas, fué :ste tapiz enajenado en qui-
1zientas pesetas; su poseedor en 1901, D. Mariano Hernando, trató de que 
fuese adquirido por el Estado con destino al Museo Arqueológico Nacía 
nal, pidiendo por él diez mil francos. 

vriers tapissiers, qui depuis la clomination musulmane resterent 
a ToLEDE, et qui figurent tres fréquemment dans les écritures 
musarabiques, est l'ceuvre, a notre avis, sans aucun doute des 

( 1) Suivant une confession des religieuses, ce tapis a été vendu pour 
cinq cents pesetas; son possesseur en 1901, D. Mariano Hernando, tenta de 
le faire acquérir par l'Etat pour le Musée Archéologique Nationale pour la 
somme dix mille francs. 

TüLED0-39 
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jmc10, ele las industrias toledanas midiendo en la actualiclacl, 
pues está recortado en las orillas, cinco metros ele longitud 
por dos con cincuenta centímetros ele latitud próximamente. 
Forma su centro un rectángulo en que, con variedad ele mati
ces, ya por extremo amortiguados, pero ele vivos tonos en su 
origen. dibujan, en ordenada serie colocados, gran número 
ele pequeños octógonos, en cuyo interior destacan ya águilas 
pasmadas; ya estrellas ele seis picos; ya nudos complicados, 
ele oriental progénie; ya figuras humanas en pie, con ambas 
manos levantacla8y: ya cruces; ya cuadrúpedos; ya, en fin, mul
titud ele adornos y caprichos ele diversa índole y diferente ma
tiz, en agradable combinación, en que predominan el rojo y el 
amarillo. Sobre cinco cuadros ele ajedrezado amarillo y negro, 
de los cuales uno ocupa el punto medio del tapiz·, campean 
dentro ele un solo escuelo 

industries tolédanes; actuellement il mesure, car on lui a coupé 
la bonlure, cinq metres de long sur environ cleux mctres cin
quante ele large. Son milieu forme un rectangle, dans lequel, 
avec une variété ele nuances extremement éteintes, mais qui ü 
l'origine fm:ent vi ves, se dessine placés par series bien orclon
nées, un nombre considérable ele petits octogones, á l'intérieur 
desquelles se clétachent eles aigles le bec ouvert, des étoiles ü 
six branches, des nceucls compliqués ele genre oriental, eles figu
res humaines, clebout, les cleux mains en l'air, des croix, eles 
quaclrupedes, en.fin une multitude d'ornements de fantaisie ele 
meme espece, le tout avec eles tons différents, et cl'agréable 
combinaison, clans lesquelles préclominent le rouge et le jaune. 
Sur cinq carrés en forme cl'échiquier jaune et noir dont un cles
quels occupe le point central clu tapis, se voit dans un rectan

partido, en este rectán
gulo, las barras ele Ara -
gón á la izquierda, y, con 
cuatro cuarteles, Casti
lla y León á la derecha. 
Suceden en pos varias 
orlas con cadenas , espi
gas y losanges, ponien
do término á esta pieza, 
verclacleramen te in te re
sante, otra orla exte
rior, recortada, donde, 
en signos cúficos orna -
mentales sobre azul obs
curo, se repite el siguien
te epígrafe votivo: 

SANTA ISABEL DE LOS REYES 

!{le, un seul écusson ar
bornnt les barres cl'Ara
gon sur la gauche et 
avec quatre quartiers ele 
Castille et Leon sur la 
clroite. Viennent ensuite 
cliverses bordures avec 
chaines, épis, losanges, 
et mettant fin á cette 
piece véritablement inté
ressante, une autre bor
cl ure extérieure clécou
pée, oü en signes cu.fiques 
ornementaux tissés sur 
fonel bleu forn;é se répete 
l'épigraphe votive sui-
vante: 

J~)\ ,)l.CJ 
0 1 

Para el que dice la misa (1). Pour celui qui dit la messe\1). 

Corresponde, pues, 
dentro de la tradición 
mudejar en que se inspi
ra, á los días de los Re
yes Católicos, cuyas ar
mas ostenta, debiendo 
ser uno de los presentes 

Basa de alabastro empotrada en el «Coro» de las religiosas 

Ce tapis correspond 
done, par la traclition 
muclejar elont i1 est inspi
ré, aux jours des Rois 
Catholiques, clont il por-Basse d'albatre enchassée dans le «Chceun> des religieuses 

que á la comunidad de SANTA IsABEL, hicieron aquellos monar
cas, para quienes no fué bastante sin eluda proteger la funda
ción, favoreciéndole con las casas patrimonia_les ele doña Inés 
de Ayala y ele doña Juana Enriquez, su nieta, sino que hubie
ron ele distinguirla con otros testimonios ele la real munificen
cia, entre los cuales no es para olvidado ciertamente el de la 
anexión é incorporación ele la PARROQUIA DE SAN ANTOLíN al 
CONVENTO. 

P alacio del Hlguacil ma= 
yor de toledo, Suero 
téllez de meneses, des= 

pués eotegio de Santa eatalina 

EN las proximidades 
del que fué PALACIO DE 
DOÑA INÉS DE AYALA, y 
en la jurisdicción de la 
antigua PARROQUIA DE 
SAN ANTOLíN, edificios 

ambos que, con otros, forman, cual se ha visto, el CONVENTO 
y la IGLESIA DE SANTA IsABEL DE Los REYES; detrás de aquel 
otro por la tradición llamado todavía Alcá,zar del Rey don 
Pedro impropiamente; á la parte más oriental del Mediodía 
de ToLEDo, donde fueron erigidos otros muchos palacios, ó 
mejor, moradas señoriales; y presentando su único frente á 
la Plaza denominada - del Colegio de Santa Catalina,- se 
levanta vetusto caserón sin apariencias monumentales. Sirve 
hoy de Casa-cuartel de la Guardia Civil,· y extenso, irregular, 
desordenado, ni inspira en su exterior interés, ni parece ha ele 
recordar tampoco hecho histórico ninguno que sea como tes
timonio de la importancia por él en días no lejanos á los pre-

(1) Es decir: para que sobre aquél tapíz diga el preste oficiante la misa. 

te les armes, il a dü etre 
un eles présents que ces 

monarques firent a. la Communauté ele SANTA IsABEL, et pour 
lesquels il n'a pas suffit sans doute ele protéger la fondation, 
en la favorisant des maisons patrimoniales ele doña Inés de 
Ay ala et de doña Juana Enriquez, sa petite fille, mais ils vou
lurent la clistinguer encare par d'autres témoignages de leur 
royale munificence, et parmi ceux-ci i1 ne faut certes pas ou
blier l'annexion et l'incorporation ele la PAROISSE DE SAN AN
TOLIN au CouvENT. 

alais de l'Hlguacil ma= 
yor de tolede, Suero 
téllez de meneses, en= 

suite eollege de Santa eatalina 

DANS les environs ele 
ce qui fút le P ALAIS DE 
DOÑA INÉS DE AY ALA, 
dans la juridiction de 
l' ancienne p AROISSE DE 
SAN ANTOLIN, édifices, 

qui, avec d'autres, forment, comme nous avons vu cléjü, le Cou
VENT et L'EGLISE DE SANTA ISABEL DE Los REYES; derriere de 
ce que la traclition appele encore d'une fac;on impropre Alca,zar 
dtt Roi don Pedro,· clans la partie la plus orientale clu Sud deTo
LEDE, oü se construisirent d'autres nombreux palais, ou pour 
mieux dire, demeures seigneuriales, s'éleve une vieille et gran
de maison, sans apparence monumentale, présentant sa fac;ade 
unique sur la Place clénommée du College de Santa Catalina. 
Cette clemeure est aujourd'hui convertie en Caserne de la Carde 
Civil e. C'est un bátiment tres-vaste, irrégulier, n'inspirant au
cun interet, et ne gardant le souvenir d'aucun fait historique 
quelconque. Comme témoignage de son importance, a une épo~ 

(1) C'est a dire: pour que sur ce tapis dise la messe le pretre officiant. 
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sentes ohlenicb. Esc:rita :c;ohrc el llinlc:I lle l:1 porl:1cla, mudcrn:1 
inscrjpciún L!Unn Llcclnr:t, sin emh:tré.'.·11: 

COLLE<;ILL\I _e;_ C.\T .\!'1:\.\E V. ET .\l. 1'1{1\1.\E\'O ,\.L-éDTFlCJO BEU,I 

INIURL\ l'l•::\ITL1S L)l],l.'TO, n. Jl. A:\T0:\11 LOl'Eí'. Dio .\Y:\L.\ CO\TITJS 

DE CEDILLil l'YIIW:\I \IU:\ l l;TCE::\TL\ fllSCI •: SL'TS .\EDfBUS 1-'EUCIT"I< 

RESTAURATU ,\1 .. \:\:\O DO\[fNI .\fDCCCXIX. 

Por el (:,mtcnillo clcl 

que pcu lninlainc ele la nntrc, cm Yoit seulcmcnt 6crit sur le 
linlcau llu port:1il Linsniption latine suivante: 

COl , Ll•:(;IU.\l S. C.\T.\J,/l;,.;_\lé \'. ET ~l. PRBIAloVO ,\EDIFICIO BELLI 

l\ll'ld.\ 1'[1:;,.;rnrs DIR\'TO, D. D. A\'.rn;,.;n LOPEZ Die ,\\'.\!,¡\ CO:\IITIS 

lll' ,·1•:DILU) l'YfIW;,.Jf \ll ' :\11-'ICE::\TL\ ll!SCE SUTS c\lC:D!BUS FELlClTER 

1, 1-:s·L\ ¡ ·¡, .\Tl. ,\1. ,\:"\NO DU\JI:S: l \1 PCCCXJX. 

Par le contenu de cet-
epígr:üe, vi(ncse en co
n o,·i mi L: n to ele que fu6 
aqu6lla, casa propia y 
mormla un tiempo ele los 
e o n el es de Ce el i l lo l la 
cual qncdc'1 muy quebran
tada y casi liestruícla por 
los franceses durante la 
G'ucrra de la htdepcn
d c!lcia, y ele que en aquel 
edificio, reparaclo en lo 
posible, restableció corno 
patrono, el año ele 1819 
quien entonces llevaba el 
título, el famoso Colc,gio 
de Santa Catalina. Ha
bía sido éste fundado 
en 1485 por el Doctor don 
Francisco Al va rez el e 
Toledo y Zapata, Canó
nigo y rv[aestrescuela ele 
la CATEDRAL, primero en 
unas casas cercanas á la 
PARROQUIA DE SAN AK· 
DRÉS, y luego en las par
ticulares suyas; en él vis• 
tieron la beca notables 
escritores, e o m o Al ntr 
Gúmez ele Castro, Pisa y 
Tamayo ele Vargas, y 
muy insignes prelados, y 
dando días ele gloria por 
ello á la imperial Ciudad, 
hubo ele subsistir, sin 
graneles vicisitudes, has
ta el año ele 1847. No son 
éstos, con venlacl, los 
únicos derechos ctue pue
de alegar el edificio al 
respeto ele las generac io· 
nes; y aunque consen-a 
al interior todavía restos 
muy estimables de su 
grandeza pasada, no tie
nen en realidad, mérito 
tan especial y supGrior 
como para lijar la aten· 
ción ele 1 os entendidos, 
sobre todo en ToLEDO, 
verdadero Museo del Ar
te, donde abundan, por 
fortuna, todavía, monu· 
mentos ele la misma, y 
aún mayor importancia 
en tal sentido. 

SANTA ISABEL DE Los REYES te épigraphc on apprencl 
que ce bütiment a 6té ele 
la propriété et clerneure 
jaelis eles Corntes ele Ce
dillo, et qu'en 1819 celui 
qui portait alors le titre, 
en réparant I'éclilice des 
g·ran d s clommag·es cau
sés par les fran(,':tis lors 
ele la G'llcrrc de l'lm!l
pc,uírmcc, rdablit, sous 
son patronag·c, ce fa
meux Co!!i·,!.!,.I' di' Sa11l11 
Ca!ali11a, rondé en l..J.S:-i 
par le Dnctcur lirancis
co Alvarez ele Toledo y 
Zapata, Channinc, et 
.\laítre cl'é,cnle Lle la C\· 
Tlll1DRALE, et placé cl'a
bonl clans une des mai
sons Yoisines de la P.\· 
IWISSE DE S.\;',J AN"DRI':S, 

el ensuite dans ses pro
pres mai:-;ons particulii':,
res. Dans ce Coll1",gc, de 
notables (crinlins y re· 
\"étirent la bande de c·ol
lég·ien commc i\Jvar Cú· 
mez de Castro, Pisa y 
Tamayt) de Vargas, et 
cl'insig-nes prélats, et par 
l'ela mC:rne l'út la g·loire 
de la Villc imperialc; il 
subsistajusqu'en 1847. Ce 
ne sont pas, n(•anmoins, 
les unic¡ues titres que cet 
6c1ilke pu issc allég-uer 
puur irnpnser le respect 
aux gén('rations; bien 
qu'ü fintérieur il conser
ve encare eles traces tres 
intéressantes ele sa gTan· 
cleur passC-, il faut pour· 
tantavouerqu'elles n'ont 
plus, en r6alité, un mérite 
sufiisant pour fixer l'at
tention eles connaisseurs, 
surtout ü ToLEDE, vérita
ble J\fosée ele l'Art, et oú 
abonclent encore, par 
bonheur, eles monuments 
ele plus granel e importan· 
ce au point ele vue artis
tique. 

Dánsela ele consuno, 
la tradiciún, que todo lo 
engalana y descompone 
fantástica, y las reli
quias, venlacleramente 
interesantes, que guarda 
obscurecidas y como ol· 
vidadas entre sus colec-

Tapiz regalado por los Reyes Católicos 

La clessus sont unani
mes d'une part la tracli
tion, qui d'une fa(on fan
tastique enjolive ou clé· 
traque tout; et ele l'autre 
les reliques, qui subsis
tent encore, et que garcle 

Tapis offert par les Rois Catholiques 

ciones el 111ttseo ele la provincia, donde subsisten. La tradi
ción, con sus cledos ele hada maravillosa, ha transformaclo 
por influjo ele los falsos cronicones el edificio, y ha hecho (le 
él, crédula y lisonjera, morada espléndida ele r<.:gTllos musul· 
manes, soñando allí los pro~ligios de las .Mil y una noches, y 
los ele los alcázares de Jawarnac y Seclir tan celebrados. Para 
ElJ.la, y no satisfecha con que en ToLEDO hubiese ya los Pala-

clans l'obscurité et l'oubli 
le 11lus1!c Pro-vincial parmi ses collections. La traclition, avec 
ses lloig-ts ele fée merveilleuse, a transformé 1'6clifice sous l'in
fluence ele fausses chroniques; cr6du1e et fiatteuse en a fait la 
clemeure splenclicle ele roitelets musulmans, y révant les mer· 
veilles eles Jviille el une nui!s, et celles eles alcazars si celebres 
de Jawarnac et Seelir. C'est la traclition qui, 11011 satisfaite ele ce 
qu'il y eüt á ToLEDE déjü les Palaz's de Galiana, le Palais de 
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cios de Galz"ana, el Palacio de don Rodr(go, el de Jlfontichél ó 
de San Cipriano, y los que también apellidó de Galiana en la 
Huerta del Rey,-tuvo aquí el suyo, no menos fastuoso, cierto 
rey Abdalá, quien lo era ele TOLEDO en la hégira 385 (995 á 996 
ele J. C.). Ella fué quien contó al Arzobispo don Rodrigo que el 
rey ele León, don Alfonso V, heredando ele cinco años la corona 
en 999, y siendo niño todavía, dió en matrimonio su hermana 
doña Teresa al rey Abdalá de TOLEDO, como señal ele alianza 
contra el de Córdoba (1); ella, quien refirió cómo el arcediano 
Geroncio, luego Arzobispo en la propia ciudad ele TOLEDO, fué el 
encargado ele "traher á la Infanta,, desde León, y cómo "sucedió 
el milagro tan sabido, de lo que passo al Moro con el Angel,, (2); 

ella quien, punto por pun
t.o, en autos del milagroso 
acontecimiento, puso á los 
escritores modernos, inclu
so :Mariana, y en especial 
á Lozano, que dió de él muy 
prolijos detalles (3). 

don Rodrigo, celui de Jliontichel ou de San Cij)riano et ceux, 
qu'elle appela aussi de Galiana clans la Húerta del Rey, y pla<;a 
ausssi celui cl'un certain roi ele ToLEDE, non moins fastueux, 
clu 110111 d'Abdala, clans l'hégire 385 (995 ü 996 ele J. C.). C'est 
encore la trnclition, qui rapporta ü l'J\rcheveque don Rodrigo 
que le roi ele Leon, Alphonse V, héritier ü cinq ans ele la cou
ronne en 999, et encore enfant, donna en mariage sa sceur 
clofia Teresa au ro( A údalá ele ToLEDE, comme pacte d'alliance 
contre le roi ele Corcloue (1). C'est elle toujours qui a rapporté 
comment l'archicliacre Geroncio, ens~üte Archeveque clans la 
méme Ville, fut chargé ele "amener l 'Infante,,, clepuis Leon, et 
cornment "arriva ce miracle si connu, ele ce qu'il passa au Mau

re envers l'Ange,, (2), évé
nement que, point par point, 
en firent relation les écri
v a in s modernes, compris 
Mariana, et spécialement 
Lozano, qui en a clonné les 
clétails les plus prolixes (3). 

Ayudada por la super
chería ele los moriscos, por 
la cándida buena fe de apa
sionados autores, y por los 
restos de yesería que en el 
edificio aún figuran, aunque 
encalados y deteriorados 
por extremo,-la tradición 
logró abrirse paso y llegó á 
nuestros días, si no tan 
prestigiosa como enlosan
teriores, con alguna autori
dad, sin embargo, suficien
te para engendrar vacila -
ciones en el ánimo ele nues
tros contemporáneos, algu
nos de quienes se resisten 
aún á desconocer ó estimar 
de inexacto lo que por tan
tos tiempos del edificio se 
decía. Había para ello no 
una razón, sino una prueba 
poderosa y viva; y ésta, 
pues existe, es la que mi
nistra á los escritores alu
didos el propio monumento. 
Al patio principal del mis
mo, que es cuadrado y her
moso, con arquerías ele me
dio punto en ambos pisos, y 
el blasón ele Alvarez ele To
ledo en los capiteles, - in
greso desde el zaguán faci
lita humilde y vulgar puer
ta adintelada, sobre la cual, 
en la parte interior corres
pondiente á un ángulo de la 
galería inferior del patio, 
se conserva "un gran frag
mento decorativo,, ele yese

Patio de honor del Palacio de los Condes de Cedillo, hoy Casa-cuartel 
de la Guardia Civil 

La tradition, aiclée par 
la supercherie des maures
ques, par la canclicle bonne 
foi cl'auteurs passionnés, et 
par les vestiges cl'ouvrages 
en pliltre, qui figurent en
care clans l'édifice, bien que 
passés a la chaux et dété
ri orés, parvint a se frayer 
un passage et arriver jus
qu'ü nous, si non avec au
tant ele prestige, au moins 
avec une certaine autorité, 
suffisante pour faire hésiter 
les contemporains, et les 
faire résister ü ne pas re
con na it re ou considérer 
comme inexacte ce que de 
tout temps on a clit au sujet 
ele cet édifice. I1 y avait pour 
cela, non une raison, mais 
un témoignage vif et puis
sant, et c'était · celui que 
clonne aux ecrivains cités le 
monument lui meme. Une 
porte humble, avec son lin
teau, donne acces clepuis le 
vestibule á la cour princi
pale, laquelle est belle, car
rée, avec arcacles compo
sées d'arceaux semicircu
laires aux deux étages, 
avec chapiteaux blasonnés 
aux armes d'Alvarez de To
lecle. Sur cette porte, dans 
la partie intérieure corres
ponelant ü un angle ele la 
cour, se conserve "un granel 
fragment décoratif,, en 
stuc, et clont nous avons 

Cour d'honneur du Palais des Comtes de Cedillo, aujourd'hui Caserne 
de la Oarde Civile 

ría, al que arriba hemos aludido, y entre cuyas encaladas labo
res son de distinguir letras arábigas. 

Interpretadas sin duela al propio tiempo y por los mismos que 

(1) De rebtts in Hispania gestis, lib. V, cap. XVII. El Arzobispo señala 
la era de 1017, que es el año de 979, para la proclamación de don Alfonso, 
y dice textualmente: ,Hic autem Aldephonsus in reprobum sensum datus, 
cum esset puer, dedit Tharasiam sororem suam in uxorem Abdallae Regí 
Toleti, sub pacto auxilii contra Principem Cordubensem, ipsa penitus recla
mante.» 

(2) Sa\azar y Mendoza, Crón. del Gran Cardenal, págs. 15 y 16, trae 
la anécdota en el lugar citado del Arzobispo don Rodrigo. 

(3, Reyes Nuevos de Toledo, págs. 36 á 41 de la ed. de 1764 Según la 
tradición, la infanta repugnaba el ayuntamiento; pero forzada por Abdalá, 
vióse éste en aquel momento herido de muerte por la flecha que le disparó 
un ángel, allí de súbito aparecido, y tocado por ello el corazón del Moro, 
hizo llamar in continenti al Arzobispo y á otros muchos caballeros muzára
bes é islamitas, les advirtió el caso prodigioso, y mandó con grandes aga
sajos fuera devuelta la infanta al rey don Alfonso, como se ef~ctuó, encar
g~ndo le dijeralll «que no hace para Reyna de TOLEDO, la que es esposa de 
D10s». 

fait allusion plus haut. Parmi les ouvrages blanchis ü la chaux 
on peut distinguer des lettres arabes. 

Ces lettres furent sans doute interpretées en meme temps et 

(1) De relms in Hispania gestis, livre V, chap. XVII. L'Archeveque 
indique !'ere de 1017, qui corresponda l'anné 979 pour la proclamation de 
don Alfonso, et dit textuellement: « Hic autem Aldephonsus in reprobum 
sensum datus, cum esset puer, dedit Tharasiam sororem suam in uxorem 
Abdallae Regi Toleti sub pacto auxilii contra Principem Cordubensem, 
ipsa penitus reclamante.• 

(2) Salazar y Mendoza, Chronique du Grand Cardinal, pages 15 et 16, 
rapporte l'anecclote tirée du passage de l' Archeveque don Rodrigo. 

(3) Reyes Nuevos de Toledo, pages 36 a 41 de l'édition de 1764. Sui
vant la tradition, l'mfante faisait de J',,pposition aux devoirs conjugaux; mais 
contrainte par Abdalá, celui-ci se vit au meme moment frappé a mort par 
une fleche que luí larn;:a un ange, apparu au méme instant; touché au cceur 
le Maure fit appeler immédiatement l' Archevéque, et beaucoup d'autres 
seigneurs muzarabes et arabes, leur fit part de cet événement prodigieux 
et ordonna de reconduire avec tous les plus grands égards l'infante au roi 
don Alfonso, ce qui se fit, avec la mission de dire au roi « que l'on ne fait 
pas reine de ToLJl:Im, celle qui est l épouse de Dieu ». 



TOLEDO 305 

tradujeron de rnocln tan peregrino las demás inscripciones ará
bigas de SAN I{oMAN, del 1:\AÑo DE LA CAVA y de otras partes, y 
para quienes la traclición no era seguramente clesconocicla,
obligaban al cloctor Salazar y J\Iencloza á sentar como conclu
sión que ,,no será juyzio temerario decir que sucedió este quento 
(el del Angel, el moro Abdald y la infanta de León doña Te
resa), en las casas que oy son del Conde ele Ceclillo, á la parro
quia Latina ele San Antolín,,, porque "en ellas, encima ele la 
seguncla puerta por donde se entra al patio, por la parte ele 
adentro, está una inscripción arábiga, que podrá ver el que 
quisiere, que traducida en castellano, clize: EN EL NOMBRE DE 
Drns. ABDALA HIJO DE HAMET MuzA Tuuo ESTA CASA. Fu1t D'ESPUES 
REY DE ToLEITOLA, y DIÓSELA su SUEGRO EN CASAMIENTO. Sus HER
MANOS DE LA MUJER LEUANTAR0NLE PLEYTO Y VENCIÓLOS. HIGIRA 
TREZIENTOS Y OCHENTA Y CINCO. FuÉ PRIMERO LA CASA DE ABEN 
RAM[N, ALcAYDE DE ToLEITOLA: todo lo dize el letrero,, (1). 

Resulta, pues, por el epígrafe, ele tal suerte entencliclo, que 
los escritores contemporáneos nuestros, á quienes directa
mente hacemos alusión, tienen causa sobrada con esta prueba 
para sus vacilaciones. Así, aunque ya en 1845 había habido 
quien, con excelente criterio, reputó la interpretacíón del dicho 
epígrafe falta ele crédito (2),-cleseleñacla por los autores aquella 
advertencia, prosiguieron afirmando la exactitud ele la inscrip
ción, escribiendo unos en 1857: "El Doctor Salazar ele Men
eloza ... supone haber siclo este [edificio] palacio ele un Rey 
moro ele To LEDO, á quien nombra Abdalá, en la egira 385 (ósea 
por los años ele Cristo 960, poco más ó menos), y trae éraclu
cicla una inscripción árabe que dice haber alrededor de la 
puerta segunda, que es la que cae al patio principal,,. Repro
ducida la dicha inscripción, añade en defensa de su auten• 
ticielacl, que para aceptarla "todo estriba en que se entienda de 
un modo menos literal la calificación ele Rey de Toleitola que 
el intérprete ... aplica al dueño ele la casa, Abdalá,· pues si 
aquella voz - arguye - la tomásemos en la acepción ele \Valí 
ó Gobernador, Mandarín ó Gefe ele Toumo, puesto por el Califa 
de Córdoba ... , no nos parece que hay clificultael en conceder 
que este Palacio fuese primitivamente labraclo en la época ele 
los sarracenos, y perteneciese á un moro principal, con cuya 
hija casase Abclalá, y por eso le tragese su mujer en elote,, (3). 

Otros escritores en 1862, no disimulan sus simpatías por la 
tradición, ya mencionada, que el Conde ele Mora y el fantástico 
Lozano recogieron; y bien que le tildan ele "contestable certeza 
ó ele interpretación dudosa,,, estiman como "un documento,, que 
"responde aún en nuestros días de la exactitud,, ele la fábula, 
el epígrafe dado á conocer por el P. Román de la Higuera, y 
por todos lueg·o copiado. Y después ele glosar y de interpretar 
arbitrariamente y á placer las declaraciones caprichosas ele 
dicho epígrafe, no recelan en presentar como conclusión que 
"si nos contentamos con ésto,,, es decir, lo por ellos propuesto, 
"no hay por qué tachar ele falsa la leyenda,,, - la inscrip
ción,- "que en nada se opone á la verdad histórica,,, ele modo 
que clan por seguro fué este edificio "palacio ele los walíes y 
quizás también de alguno de los reyes árabes ele TOLEDO,, (4). 

(1) Crónica del Gran Cardenal, loco cit. Hecho el cómputo de la fecha 
por el propio Salazar, resulta el año 995 de J. C. El vizconde de Palazuelos, 
nuestro antiguo discípulo y buen amigo, consigna la de 387 de la Hégira, 
que viene á concertar con el año 997, y ambas corresponden al Califato de 
Hixém II. D Antonio Martín Gamero hace constar por nota, es el célebre 
falsario P. Román de la Higuera, «el primer historhdor que trae esta 
leyenda>), la cual. según él, <•tradujo del árabe al castellano el alfaquí moro 
Zacarías», y añade que el conde de Mora, después de insertarla, queriendo 
explicar quién fuera el Abdalla á que se refiere, da á entender que en el 
mismo edificio «había otra piedra que mencionaba sus hechos>) en forma 
tan gratuita como extraña. «La piedra, por fortuna, no existe,,, expresa Mar
tín Gamero, observando por su ¡.,arte que <,en cuanto al Aben-Ramín, de 
quien fué primeramente la casa, nos parece-dice-que su nombre es 
corrupción del de Abde-r• ahman, y que en tal caso aquélla pudo pertene -
cer á cualquiera de los califas de este nombre que poseyeron á TOLEDO». 
c,Quizás-concluye-fuera éste el palacio-fortaleza, que mandó construir 
Abderraman III para los walies, después del sitio del año 932» ( Hist. de la 
Ciudad de Toledo, pág. 63'1-). 

(2) Toledo Pintoresca, pág 271. 
(3) Parro, Toledo en la 1vlano, t. H, págs. 466 y 467. En el terreno de 

las suposicione.s, más ó menos fantásticas, todo cabe, y nadie puede negar 
la verosimilitud de que en el emplazamiento de este edificio hubiese otro 
durante el período de la dominación muslímica, del cual no quedan rastros 
ni memoria alguna. 

(4) Martín Gamero, op. cit., págs. 633 á 635 

par les memes personnes qui tracluisirent cl'une si étrange fac;-on 
les autres inscriptions arabes de SAN RoMAN, et celles clu BAÑO 

DE LA CAVA et cl'autres, et qui n'ignoraient pas assurément la 
tradition. Ce qui obligeait le clocteur Salazar y Mencloza a clon
ner cornrne conclusion que "ce ne sera pas un jugement témé
raire ele clire que se passa cet évenement (celui ele l'Ange, du 
maure Abdald et ele l'infante ele Leon, doña Teresa) clans les 
maisons qui sont aujourd'hui propriété elu Comte ele Cedillo 
clans la paroisse Latine de San Antolin,,, parce que "clans ces 
maisons, au clessus ele la seconcle porte par laquelle on entre 
clans la cour, se lit une inscription arabe, que pourra voir qui 
vouclra, et qui tracluite, clit: Au NOM DE Drnu. ABDALA FILS DE 

HAMET NluzA EUT CETTE MATSON. FuT ENSUITE Ror DE 'foLEITOLA, 
ET SON BEAU-PERE LA LUI DONNA A L'OCCASION DE SON i\IARIACE. 
LES FRJ'o:RES DE SA FEl\IlVIE LUI INTENTERENT UN PROCES ET IL LE 

GAGNA. J--IltGIRE TROIS CENT ET QUATRE VINGT ClNQ. LA l\L\ISON 
FUT D 1ABORD CELLE DE ABEN RAMIN, (;OUVERNEUR DE 'fOLEfTOL\: 
l'inscription clit tout cela,, (1). 

11 resulte clone, par l'épigraphe ainsi comprise, que les écri
vains, nos contemporains, auxquels directement nous faisons 
allusion, tiennent un motif sufíisant avec ce témoignage, pour 
justifier leurs hésitations, bien que cléjá en 1845, il s'était ren
contré quelqu'un, avec un jugernent excellent, qui réputa 
l'interprétation ele cette épigraphe comme manquant ele cré
clit (2). Les auteurs cléclaignant cet avertissement continuerent 
ü affirmer l'exactitucle ele cette meme inscription; ainsi quel
ques uns écrivaient en 1857: "Le Docteur Salazar y Meneloza .. 
suppose que cet [ éclifice] a été le pala is cl'un roi maure ele ToLü:
DE, qui a vait 110111 Abclalü en l'hégire 385 (soit pour les années 
elu Christ 960 plus ou moins). Il clonne la tracluction arabe 
existant aut:mr ele la seconcle porte clonnant sur la cour princi
pale. ,, I1 copia apres et ajoute pour la eléfense ele son authen
ticité, que pour l'accepter "tout consiste en ce que l'cm com
prenclra cl'une fac,'.on moins littérnl la qualitication ele Roi de 
Toleitola, que l'interprete ..... elonne au maítre ele la maison, 
Abdala; car si nous prenions ce mot-elit-il - clans l'accep
tion ele \Vali ou Gouverneur, lV[anclarin ou Chef ele ToLEDE, 
placé lit par le Calife ele Corcloue ..... il ne nous parnit pas 
qu'il y a clifficulté ü concécler que, ce Palais aurait été primi
tivement l'ceuvre eles sarrazins, et aurait appartenu ft un maure 
principal, elont Abclalá aurait épousé la füle, et pour ce motif 
aurait re<,~u cette maison comme elote ele sa femme,, (3). 

D'autres écrivains en l'année 1862, ne cachent pas leur 
sympathie pour la traclition, cléjft mentionnée et que recueilli
rent le comte ele Mora et le fantastique Lozano. Quoiqu'ils la 
taxent ele "contestable certitucle ou interprétation clouteuse,,, 
ils jugent l'épigraphe publiée par le P. Roman ele la Higue1 a 
et copiée clepuis par tous "comme un clocument,,, qui atteste 
encore ele nos jours l'exactituele ele la fable. Apres avoir fait 
une glose arbitraire eles déclaratións fantaisistes de ce meme 
épigraphe, ils ne craignent pas de présenter la conclusion ele ce 
que "si nous nous contentons avec cela,,, c'est-ü-dire, ele ce 
qu'ils proposent, "il n'y a pas ele raison pour qualifier de •fausse 
l'inscription, qui ne s'oppose en rien ft la vérité historique,,. Ils 
donnent clone pour certains que cet édifice fut le "palais eles 
walies et peut etre aussi de quelques mis arnbes de ToLEDE (4). 

11) Chronique da Grand Cardinal, endroit cité. La supputation, faite 
par le méme Salazar donne l'an 995 de J. C. Le vicomte de Palazuelos, 
notre ancien éleve et bon ami, consigne la date de 387 de l'Hégire, laquelle 
concorde avec l'an 997. Toutes deux applrtie:ment au Califat d'Hixem II. 
Don Antonio Martín Gamero fait constater que ce fut le célebre faussaire 
le Pere Román de la Higuera «le premier historien qui publia cette ins
cripcion->, de laquelle «fit la traduction de l'arabe encastillan l'alfaqui maure 
Zacarias ., . De plus il ajoute que le comte de Mora, apres l'avoir inserée 
et voulant faire voir qui c'était bien l'Abdalla auquelle cette inscription ~e 
rapporte, donne a entendre <<qu'il y avait dans le méme édifice une autre 
pierre, qui mentionnait ses faits,,. mais sans aucun fondement. «Cette pierre 
n'existe pas, par bonheur», dit Martín Gamero, en écrivant sur son compte 
«que a l'égard de ce Aben-l?amin le premier maitre de la maison, son nom 
pourrait bien étre la corruption de celui de Abde-r-ahman. Dans ce cas 
cette méme maison a pu appartenir a que!ques califes du méme nom, qui 
furent maitres de TOLEDE». ,Peut-étre, cette maison a t-elle été le Palais 
fortifié construit sur l 'ordre el' Abderraman III pour les walies a pres le 
siege de l'au 932)) (Histoire de la Ville de Tolede, page 634). 

(21 Toledo Pintoresca, page 271. 
(3¡ Parro, Toledo en le, Mano, t. II, pages 466 et 467. Sur le terrain 

des suppositions plus ou moins fantaisistes, tout est possible, et personne 
ne ponrra nier la vraisemblance de ce que, sur l'emplacement de cet édi
fice, un autre aurait été construit dans la période de la domination arabe et 
duque] il ne reste pas de vestiges. 

(4) Martín Gamero, Op. cité, pages 633-635. 
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Otros, finalmente, en tiempos más cercanos (1890), hacienclo 
mención del "gran fragmento decorativo muclejar,, que hay 
encima ele la seguncla puerta, "que es la que cae al patio,,, 
-donde la viú Salazar y Mencloza,-sin percatarse ele que es á 
dicho fragmento al que éste se refiere, expresan que se supone 
"con gran fundamento, fué aquí el palacio ele los gobernaclores 
y reyes moros de Toumo, como parece clemostrarlo una ins
cripción arábiga que se conservaba en la casa y 'Varios autores 
Izan copiado, en que se decía haberla poseiclo un i\bclalláh, rey 
ú gobernador de Toumo (á cuyo nombre va asociada una 
curiosa leyenda), en el año 387 ele la hegira,,. "A ser esto 
cierto, - concluyen, - el edificio debió ele sufrir notables refor
mas,, (1). 

Por desventura para los unos y los otros escritores, apasio
nados y encariüaelos con la idea ele enaltecer y sublimar las 
grandezas ele TOLEDO ,-los mismos "letreros arábigos,, hacen 
por una parte patente la superchería ele los moriscos traducto
res, cuyas versiones caprichosas fueron aceptadas sin examen 
como artículos ele fé, y por otra, la ponen de manifiesto por 
modo bien expresivo, el carácter, naturaleza y condiciones 
artísticas y paleográficas del "gran fragmento decorativo,, con 
tal exactitud y precisión localizado por Salazar y Mendoza, 
que no es posible la eluda de que á él y no á otro alguno es al 
que eleterminacla, clara y directamente se refiere, prescin
elienclo, por el pronto, ele otras muchas razones. 

No lrn, de ser entre ellas olvidada, por cierto, según habrán 
acl vertido desde luego los lectores especialmente entendidos 
en la materia, la ele que jamás epígrafe alguno conmemora
tivo ,-pues el supuesto afecta aires de tal ,-presentó, mural ú 
exento, formas, expresiones ni redacción semejantes, corriendo 
el ele AlJdalá parejas en todo ello, con las demás versiones, ya 
citadas, hechas por los moriscos en TOLEDO, las del Sacerdote 
maronita Sergio y Juan Bautista Berberisco, intérpretes de la 
Inquisición, respecto ele las ele Sevilla, publicadas por Rodrigo 
Caro (2), y las ele Jacobo Nazar, natural ele la ciudad ele Belem 
y comerciante en la ele Constantinopla, por lo que hace á las 
ele Córdoba (3), ya que no se hable ele las traducciones en Sevi
lla y Córdoba fantaseadas por Sidi Ahmecl-el-Gacél, embajador 
marroquí en la corte ele Carlos III. 

La clecoraciún ele yesería que adorna la parte interior ele la 
puerta ele referencia, es única ya en el edificio, pues no existe 
nada ele la "sala en bajo,, que, "entre otras,,, cita el doctor 
Salazar en aquél, y que era" tan capaz y sumptuosa, que clubclo 
yo,-escribe,-haya en la ciudad otro semejante,,. "No carga 
nada sobre ella, --aüade, aludiendo, sin eluda, á lo que luego 
fué Capüla1-y el nzaderamz"ento y labores de yesería son de 
J11oros 1 demás de muchos caracteres Arábigos que la ador
nan,, (4). Debió ser acaso, y á lo que parece la puerta actual, 
de mayor elevación y altura primitivamente que la que hoy 
presenta, pues en el punto en el cual el muro N. de la gale
ría del patio corta la decoración referida y la dicha puerta, y 
en el arranque mismo ele las tirantas de la techumbre ele 
dichas·galerías, se advierte la existencia ele labores, y se dis
tingue perfectamente la faja epigráfica que pudo, quizá, cons
tituir el arrabad por el cual era recogida y encuadrada toda 
la obra ele yesería ele aquel ingreso, hoy descentrado. 

Estrecha, ele caracteres africanos, cursivos ú nesji1 cuyo 
dibujo, especial y decadente, bien puede ser llamado toleclano,
la faja inscripcional referida contiene sencillamente, y multi
tud ele veces repetidas, las vulgares frases, que hemos ya 
encontrado con profusión en otros edilicios: 

,~,Lfil I yJ I' (· bl 1 ~(JJ 1 
El dominio per/Jétuo.-El poderío permanente. 

En zona inferior é inmediata, sigue rectangular tablero, de 
profusa y muy menuda labor, cuya belleza y cuyos detalles no 

(1) Vizconde de Palazuelos, Guia Práctica, pág. 976. 
(2) Los lectores que lo desearen, pueden consultarlas en las páginas.48 

á 52 de nuestras lnscripciones árabes de Sevilla, donde reproducimos las 
versiones publicadas por Caro en el cap. XXIII de sus Antigüedades de 
Sevilla. 

(3l Dimos á conocer estas peregrinas versiones en nuestras Inscrip
ciones árabes de Córdoba, págs. 157 á 172. Fueron hechas el año 1752. 

(4) Op. et. loco cíts. 

D'autres encorc, linalement, et clans eles ternps plus rappro
chés (1890), en parlant clu "grnml fragment clécoratif mudéjar,,, 
qui se trouve au clessus ele la seconcle porte, "clonnant sur la 
cotir,,, oü le vit Sal azar y l\1lencloza, sans comprenclre que c'est 
le meme fragment elont il parle, écri.vent que l'on suppose "avr:c 
p;rand fondement que c'est ici qu'a existé le palais eles gouver
neLirs et eles rois maures ele ToL1'::DE, comme parait le clémontrer 
une inscription arabe qui se conseruaz"t dans la 1naison el qu'ont 
copicie di,)ers auteurs1 et clans laquelle se clisait que ce palais 
avait été la possesion cl'un certain Abclalláh, roi ou gouverneur 
ele Tou'mE (auquel s'associe une curieuse légencle) en l'année 
387 ele l'hégire,,. ''Si cela est vrai,-tenninent-ils-l'éclifice a clú 
subir ele notables réforrnes,, (l). 

Par malheur pour les uns et les autres écrivains, passionnés 
et attachés ü l'iclée ele rehausser et el'élever les grancleurs ele 
ToLimE., ces memes "inscriptions arabes,, renelent éviclente, 
d'une part la supercherie eles traclucteurs mauresques, dont les 
versions fantaisistes furent acceptées sans examen, comme ar
ticle ele foi, et cl'autre part luí manifestent, el'une fa<;:on bien ex
pressive, le caractere, la nature et les conditions artistiques et 
paléographiques clu "granel fragment clécoratif,, qu'avec une 
telle exactitucle et précision a localisé Salazar y Meneloza, qu'il 
n'est pas possible ele clouter que ce soit bien ü lui et non ü un 
autre que clirectement et clairement il se rapporte, laissant ele 
cóté pour le moment beaucoup cl'autres raisons. 

Nous ne clevons pas oublier, certainement comme l'auront 
remarqué les lecteurs, spécialement connaisseurs elans la matie
re, que,jamais une inscription commémorative quelconque-et 
celle-ci en affecte les airs-n'a présenté, soit murale ou non, 
formes, expressions et rédaction pareils; cet épigraphe ele Ab
dala n'a rien ü se reprocher aveclesautres versions, cléjü citées, 
faites par les mauresques ele ToLEDE, celles clu Pretre marnnite 
Sergio etJeanBaptisteBarbaresque, interpretes de l'Inquisition, 
relatives aux inscriptions ele Séville publiées par Rodrigo 
Caro (2), et celles encore ele Jacob Nazar, naturel ele la ville ele 
Belem et commen;:ant ü Constantinople pour celles ele Cor
cloue (3), vu qu'il n'y a pas lieu ele parler eles tracluctions fan
taisistes faites ;1 Séville et Conloue par Sicli J\hmecl el-Gacel, 
ambassacleur marocain ;1 la cour ele Charles III. 

La clécoration en platre qui orne la partie intérieure ele la 
porte en question, est l'unique clans tout l'éclifice, car i1 n'existe 
rien ele cette "salle clu bas,,, que cite "panni les autres,, le 
clocteur Salazar, laquelle était "aussi spacieuse et aussi somp
tueuse, que je cloute, - écrit-il, - qu'il y en ait une autre sem
blable clans la ville. Ríen ne la surcharge, - ajoute-t-il, faisant 
allusion sans doute 11 ce qui füt ensuite la Clzapelle, - et la 
clzarpente et les ozwrages en plrítre sonl l'ceuvre des 1Waures1 

en plus de beancoup de caracteres Arabes qui l'ornent (4). La 
porte, a clü avoir primitivement, suivant son apparence, une 
plus grande élévation et hauteur que celle qu'elle présente 
aujourd'hui; car au point oü le mur N. de la galerie ele la cour 
coupe la décoration en question et la porte, ü la naissance meme 
eles poutres ele la toiture, on remarque l'existence de travaux, 
et se distingue parfaitement la bancle épig-raphique qui a pü 
peut-etre constituer l'arrabaií qui ramassait et encaclrait tout 
l'ouvragc de l'entrée, aujourel'hui hors de son centre. 

La banele cl'inscriptions est étroite, ele caracteres africains 
ou nesji, cl'un elessin spécial et décadent, qu'on peut appeler 
clessin tolédan. Elle contient simplement, se répétant un granel 
nombre de fois, les phrases communes suivantes, que nou!'I 
avons rencontrées ü profusion clans d'autres éclifices: 

,~. uJ I fl 1' ,:. L\l \ ~(JJ 1 

La pitissance éternelle. - Le pouvoir fJermanent. 

Dans la z6ne inférieure, immécliate, suit un panneau rectan
gulaire, cl'un trnvail profus et tres fin, clont on ne peut _jouir 

(1) Vicomte de Palazuelos, Guide Pratique, page 976. 
(2) Les lecteurs qui le désireraient peuvent se reporter aux pages 48 a 

52 de nos Inscriptions arabes de Sevilla, oü nous reproduisons les ver
sions publiées par Caro dans le chapitre XXIII de ses Antigüedades de 
Sevilla. 

(3) Nous fí:mes connaitre ces étranges traductions dam: nos Inscrip
ciones árabes de Cardaba, pag. 157-172. Elles furent faites en 1752. 

(4) Op. et. loco cits. 
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es dado gozar por ];1 c:il que le cul,re, sucediendo en pos otro 
ele iguales dimensiones, cerrac1o por cierta rn;mera ele orla, 
compuesta ele tarjetones prolongados, ele caho lobulaclo, uni
dos entre sí por un pcquefío medallón circular que, al parecer, 
contiene una estrella de cli né'.rsas zancas. En cada uno de los 
tarjetones referidos, y en todos ellos completa cuantas veces 
la longitud ele los mismos lo consiente,-se reproduce la leyenc1a 
copiacla, en sig·nos de igual dibujo, destacando con repetición 
sobre el fondo ele picadas hojas que constituye la decoración 
principal del centro, y en clos líneas sucesivas de caracteres 
cúficos ornamentales, de mucho mayor tarnafio, en la segun
da, la exclamación: 

"-s~ Je .i.1J -\.l. \ 
Alabado sea Alláh por s1ts beneficios. 

Por bajo de tan interesante tablero aún 
tangular también y lleno 

hay otro más, rec-

des ddails et de la heaut(· par la chaux qui le recouvre. T<'ai
sant suite, s'cn trou n~ un autre d'égales climensions, encaclré 
d'unc ccrtainc esp(·ce de hordure, composée ele cartouches 
longs, aux extrernités lobées, et réunis entr'eux par un médai
llon circulairc qui, ü ce qu'il sernhle, contient une étoile ü plu
sieurs hranches. Dans chacun de ces cartouches, tous complets, 
on y yoit reprocluite autant de fois que le permet la longueur, 
l'inscription, deja copiée, en signes de meme dcssin; sur un 
foml de feuilles piquées, ce qui constitue la ckcoration cen
trale, en deux lignes de c:iral'tt'.rcs ornementaux, plus g-rancle 
granclcur dans la secomle, on détache, se rcpétant, l'excla
mation: 

","-·; Je ¡,\J ~\), \ 

Qu' Alláh soit loué pou.r ses bienfaits! 

,\ u clessous de ce 

de labor picada, al cual PALACIO DE SUERO TÉLLEZ DE MENESES 

pan11c;111 si intéréssant, il y en a un autre 
ég•alernent rectangulai -
re, rempii cl'un ouvn1g-e 

pone término, sobre el 
dintel del ingreso, una 
faja de escritura africa
na en la que se reprodu
ce la primera ele las ins
cripciones transcritas, y 
que hubo ele descender 
probablement'e, á mane
ra de marco ú orla de la 
puerta, y servil· en ella 
de arrabati, inscrito á su 
vez en el general ele la 
decoración y ya por ex
tremo deteriorado. 

.. . 
f; 

piqué, '!'.,e termine une 
hancle cl'écriture africai
ne, sur le linteau ele l'en
trée oü se reprocluit la 
premiere des inscrip
tions, ck_i;'t transcritcs, 
qui clen1.it dcsccnclrc pro
bablement, en forme ele 
c:1cl1·c ou bÓrclure ele la 
porte, et I u i servir ele 
arrabad, inscrit dans 
]'ensemble général ele la 
décoration, et qui cst 
maintenant cl(·truite. 

El letrero, pues, seña
lado é invocado por Sa -
lazar y Mencloza, y los 
que le siguen como prue
ba ele que fué aquel el 
palacio del rey ele Tou-:
DO, Abclalá, en el año 386 
de la Hégira, por propia 
virtualidad y conservado 
á dicha, destruye cuan
tas quimeras han sido 
forjadas, quedando rec1u
cido á las proporciones 
de dos de tantos epígra
fes murales, tan frecuen
tes en la yesería mude
jar, y acreditando por su 
parte ser la de este edifi
cio obra del siglo XIV, 
hermana y compañera ele 

La Puerta con el «gran fragmento decorativo mudejar», en el Patio 

'felle est clone L'i11s
criptio11 signalée et in
,-oqué·e par Salazar y 
nlencloza, ainsi que par 
ceux qui l'ont sui,0 i, corn
me la preuve que ce pa
lais a été cclui clu roi ele 
ToLEDE, Abclalá, en l 'an 
385 de l'Hégire. n est 
conservé par bon heur, et 
par sa propre virtualité 
clétruit toutes les chime
res qui ont été forgées, 
réduisant aux propor
tions de deux d'autant 
el'inscriptions murales si 
fréquentes dans les 0=u
vres ele plátrerie mudé
jar. Tl démontre en meme 
temps que cet éclifice est 

La Porte avec le «grand fragment decoratif mudéjar», dans la Cour 

los restos ya examinados de las antiguas CASAS ARZOBISPALES, 
ele la erigida por los Guzmanes en los PALACIOS DE GALIANA 
inmediatos al río, por los Ayalas en el TALLER DEL :MoRo, y 
por los Pantojas en las casas de su propiedad, donde estable
ció más tarde el insigne Cardenal Cisneros el CoNVENTo DE 
SAN JuAN DE LA PENITENCIA, ya que no hagamos mención de 
otros monumentos. 

Quién fuera aquel Rey Abdalá, citado por el Arzobispo 
don Rodrigo, y que recibiendo en matrimonio de manos de 
Alfonso V de León la hermana de éste, doña Teresa, aparece 
como protagonista en la piadosa fábula clel ángel por la tra
dición contada, no es fácil resolverlo; pero todo induce á creer, 
por el nombre, la categoría que se le atribuye, y por la fecha 
del epígrafe supuesto, que la tradición acaso pretende referirse 
á uno ele los personajes que obtuvieron cierta resonancia en 
los días del desventurado Hixém II, y en los más brillantes ele 
la vida del insigne caudillo Niohámrnacl Ahi-Arnér Al-.Man.sor. 
Aludimos á aquel príncipe de la familia ele los Omeyyas, A lxl
ul-Láh Ben-Abd-ul-Aziz Al-JVIeruany, á quien los cristianos 
daban el mote ele Piedra seca y de Al-Hecluir (la piedra) los 
musulmanes, quizá por su avaricia; á quien Al-JVIanzor había 
confiado el mando ele las tropas en varias expediciones contra 
los cristianos; quien en el año 371 ele fo. H. (981 J. C.) se había 
apoderado ele Zamora saqueándola después, y á quien, luego 

une c:euvre clu XIV0 siecle) sc:eur et contemporaine eles restes, 
que nous avons déjá examinés, eles anciens PALAIS ARc1-m~P1s
coPAUX de la clemeure construite par les Guzmans clans les PA
LAIS DE GALIANA sur les borcls elu ileuve, par les Ayalas dans le 
TALLER DEL MoRo et par les Pantojas dans celles ele sa proprié
té oü plus tard le Cardinal Cisneros établit le CouvENT DE SAN 
TuAN DE LA PENITENCIA, sans faire mentioü cl'autres monuments. 

Qui ce füt ce meme Roz" Abdalá, cité par l'Archeveque don 
Rodrigo qui, recevant en mariage des mains de Alfonso V 
de Léon, sa sreur doña Teresa, apparait comme protagoniste 
de la piense légende de l' Ange, racontée par la traclition, il 
n'est pas facile de le résoudre; mais tout porte á le croire, par 
le nom, par le rang qu'on lui attribue, et la date de l'inscrip
tión supposée, que la tradition peut-etre prétend se rapporter ü 
un eles personnages qui eurent quelque importance á l'époque 
clu malheureux Hixem II, et aux jours les plus brillants de l'il
lustre lVIohámmad Abi-Amér Al-Man.sor. Nous faisons allu
sión á ce prince ele la famille eles Onmeyyas Abcl-ul-Láh Ben· 
Abcl-ul-Aziz Al-Meniany, ü qui les chrétiens avaient donné le 
nom de Piedra Seca (pierre seche) et les musulmans celui ele 
Al-llecluir (la pierre), peut-etre ü cause de son avarice. Al
JV1anzor lui avait confié le commandement des troupes dans di
verses expéditions contre les chrétiens, et c'est lui qui en 371 
ele l'Hégire (931 de _J. C.) s'était emparé de Zamora et l'avait 
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de la muerte del guali de Toumo, Abú-Mernán Abd-ul-J\falik
ibn-Ahmecl-ben-Xohaid, con título y consideración ele p;ua.sir, 
confiaba el propio AJ-Manzor el gobierno ele esta Ciudad, 
donde siempre existieron espíritus de rebelión, y cloncle per
manecía aún quizás Piedra Seca en 3í9 (989 J. C.). 

Ya en esta fecha, y por la ambición seducido, había tomado 
parte bien activa en la famosa conjuración contra Ahi-Amér 
tramada por el poderoso gualí ele la frontera alta, señor ele 
Zaragoza, Abder-Rahman- ben-Motharrif, y el joven Abd-ul
Láh, hijo del victorioso lzáchib ele Hixém II, por lo cual, lla
mado á Córdoba Piedra Seca, y desposeído clel gobierno de 
ToLEDO, quedó prisionero en aquella capital, ele la que, teme
roso de la venganza ele Al-NJanzor, ya ejecutada en el gualí 
ele Zaragoza y en el joven Alxl-ul-Láh, que fueron los inicia
dores, lograba felizmente evadirse, refugiándose en la corte 
de Bermudo II. Obligado por las amenazas de Abi-Amér, el rey 
de León, impotente para resistirlas, no sin vacilaciones en
tregábale en el mes ele Xaguál del año 385 (que es el año seña
lado precisamente en la supuesta inscripción del Palacio) la 
persona ele Abcl-ul-Láh, Piedra Seca,· y cuando hubo llegado 
á Ccinloba, AJ-Manzor le hizo montar, cargado de cadenas, 
sobre un camello, y pasear ignominiosamente por las calles ele 
la capital, acompañado de un pregonero que gritaba: ¡Este 
es Abd-ul-Láh-ben-Abd-ul-A.s·ú;f ¡El que abandonó á los 1nu
sulmanes para pasarse á sus enemigos! ¡El que ha ayudado á 
los infieles d co1nbatir contra los creyentes! 

Reducido nuevamente á prisión, en vano fué que para mo
ver la piedad ele su enemigo le dirigiese un poema, pues era 
Piedra Seca poeta distinguido; en vano que Abcl-ul-Malik, 
el hijo predilecto ele Al-Manzor, pidiera una y otra vez á éste 
que le perdonase, pues en prisión permaneció hasta la muerte 
clel vengativo caudillo, saliendo de ella cuando el citado Abcl
ul-Malik Al-Moclhaffar suceclici á su padre en el gobierno, oca
sión en la cual no sólo le fué devuelto su título ele guazir, sino 
que aquél le incluyó en el número ele sus amigos más íntimos; 
pero en la primera campaña emprendida por el hijo ele Al
Manzor, el año 393 ele la H. (1003 J. C.), murió en Léricla, y 
en el cementerio ele la mezquita ele aquella ciudad fué ente
rrado (1). 

De importancia muy superior en todos sentidos á la tradi
ción ele que se hizo eco el preclaro Arzobispo don Rodrigo 
Ximénez ele Rada, y que parecía hasta aquí autorizar la sin
gularísima versión clel letrero que aun subsiste donde le vió 
el doctor Salazar y Mendoza, - son incuestionablemente las 
reliquias procedentes ele este edificio, á las cuales aludimos 
arriba, y que en el Museo Provincial figuran. Como en el 
frente principal del inmediato y supuesto Alcá.sar del Rey don 
Pedro,-en la portada del que fué y sigue siendo llamado Co
legio de Santa Catalina, aclelantábase desde el tejaróz prolon
gado cobertizo, soportado por salientes y labrados canes, á 
manera ele guardapolvo; haciendo oficio ele arrocabe, ostenta
ba un doble friso ele madera, en cuatro trozos, todo él peregri
namente entallado, formando en la parte superior que va so
brepuesta, muy bella labor ele arquillos enlazados entre sí, de 
siete lóbulos cada uno, los cuales al cruzarse, producen otros 
menores ele cinco lóbulos y destacan en vigoroso relieve sobre 
vástagos simétricamente clistribuíclos en los vanos, siendo igua
les, ó muy semejantes los arquillos, á los ele los frisos de SAN
TA ÚRSULA, los ele la PARROQUIA DE SANTIAGO DEL ARRABAL y 
los ele la denominada hoy PuERTA DEL SoL, antes llamada siem
pre PUERTA BAJA DE LA HERRERÍA. 

Dos cintas, paralelas y acanaladas, recorren en toda su 
extensión por una y otra parte la inferior del friso, cruzándose 
entre sí con frecuencia, y pasando de un lado al otro para for
mar tarjetones ele cabos angulosos, separados por estrellas de 
ocho puntas, con traza granadina, y rodeadas como por un 
marco, por una ele las cintas memoradas; y en dichos tarjeto
nes, cuyo centro señala recortado un escudete liso, originaria
mente policromado, y donde debieron resplandecer pintados 
los blasones,-sobre fondo de entalladas hojas destaca en grue
sos caracteres cúficos ornamentales, ele buen dibujo y adorna-

11) Dozy, Recherches, t. I, páginas 278 y 279 de la ed. primera; Simo
net, Almanzor, pág. 219. Uno y otro toman estas noticias de Aben-Al
Abbar, fo! 84, r. y v. 

saccagé; c'est á lui, qu'aussitót la mort clu wali ele ToLEDE, Abú
Meruán Abclul-Malik-ibn-Ahmecl-ben-Xohaicl, le méme Al-Man
zor clonnait le gouvernement ele cette Ville avec le titre et la 
consiclération ele wisir, oü il restait encore peut-étre en 3í9 (989 
cleJ. C.) 

A cette date, sécluit par l 'am bition, il prenait partie trc's 
active clans la fameuse conjuration contre Al-Manzor, tramée 
par le puissant wali ele la fronticre du Norcl, seigneur ele Sa.
ragosse, Abcl-er-Rahman-ben-Motharrif et le jeune Abd-ul
Láh, fils clu victorieux hdchib ele Hixem II. Pour ce fait il fut 
appelé ü Cordoue, elépossédé de son gouvernement de ToLEDE, 
et resta prisonnier clans la capitale. Craignant la vengeance 
ele Al-Manzor, qui s'était fait cléjü sentir contre le wali ele Sa
ragosse et le jeune Ab-clul-Láb, qui furent les promoteu.rs, il 
parvenait a s'échapper et se réfugia ü la cour ele Bermucle II, 
roi ele Léon. Sous les menaces cl'Abi-Arnér et clans l'impuis
sance ele lui résister, non sans hésitations celui-ci remettait la 
personne ele Ab-elul-Láh, clans le mois ele Xag-ual ele l'année 385, 
précisement la meme année signalée clans la supposée ins
cription clu Palais. Quancl il füt a1Tivé a Corcloue, Al-Man
zor le fit placer chargé ele fers, sur un chameau, et promener 
ignominieusement par les rues ele la capitale, accompagné cl'un 
héraut qui pronorn;ait ces paroles: - Voici Ab-ul-Lah-ilm
Abd-ul-A.zi.z, qui a quitté les musulmans pour se remlre 
clze.z leurs e1memis! Qui a aidé les in/ideles a conzbatlre les 
croyantsl 

Réduit ele nouveau a la prison, ce füt en vain qu'il adressa 
un poéme pour toucher la pitié ele son ennemi; car Pierre 
Seche était un poéte elistingué. Ce fut en vain que Abd-ul-
1\falik, le fils préferé el'Almanzor, aurait demandé son pardon 
cette fois-ci et d'autres fois encore, car il resta en prison jus
qu'a la mort el' Al -Manzor. I1 n'en sortit que quand Abd-ul
Malik Al-Modhafar succécla á son pcre dans le gouvernement. 
A cette occasion, non seulement il lui rendit le titre ele wisir, 
mais il le compta au nombre ele ses amis les plus intimes. 
Dans la premiere campagne qu'entreprit le füs ele Al- Man
zor en 393 ele l'Hégire (1003 ele J. C.), Pierre Sechc mourüt 
á Lérida, et fut enterré elans le cimetiere ele la mosquée ele cette 
ville (1). 

Ce qui est a tout point ele vue d'une importance bien supé
rieure a la traelition, clont se fit l'écho l'illustre Archevéque 
don Rodrigo Ximenez ele Rada, et qui jusqu'ici paraissait au
toriser la version la plus singuliere de l'inscription subsistant 
encore oü la vit le clocteur Salazar y Mendoza, ce sont indis
cutiblement les reliques provenants ele cet éclifice, et auxque
lles nous faisons allusion plus haut, et qui figurent clans le Mtt
sée Provincial. Comme sur la fac;.ade principal du contigue et 
supposé Alcazar del Rey don Pedro, sur le portail ele ce qui 
fut et continue á s'appeler Colegio de Santa Catalina, la cou
verture s'avarn;ait en forme de garele-poussiere supportée par 
ele longues -consoles ouvragées. Elle montrait une clouble frise 
en bois, ele quatre morceaux, qui faisait office ele arrocabe. 
Entierement sculptée cl'une fac;:on belle et formant dans la 
partie supérieure un tres-beau travail d'arceaux enlac;:és en
tr'eux, ele sept lobes chacun, lesquels en se croisant proclui
sent cl'autres arceaux plus petits de cinq lobes se clétachant 
en vigoureux relief sur des rejetons de feuillage symétrique
ment elistribués dans les creux. Les arceaux sont égaux ou tres 
semblables a ceux eles frises de SANTA URsULA, ele la PAR01ssE 
DE SANTIAGO DEL ARRABAL, et ele la PUERTA DEL SoL avant 
elite PORTE BASSE DE LA HERRERIA. 

Deux filets parallélles et cannelés courent dans toute son 
étendue el'un bout á l'autre de la partie inférieure ele la frise 
se croisant entr'eux fréquemment et passant cl'un coté a l'autre 
pour former des cartouches á extrémités anguleuses, séparés 
par eles étoiles a huit branches, el'un trac;:é grenadin, et entou
rés comme dans un cadre par un des filets, cités plus haut; a.u 
centre ele ces cartouches se remarque un écusson lisse et clécou
pé oü elürent resplendir des blasons en couleur. Sur un foncl ele 
feuilles sculptées se clétache en gros caracteres cufiques orne
mentaux, cl'un bon clessin, avec les sommets ornés, l'inscription 

(1) Dozy, Redierches, t. I, pages 278 et '2:19 de la premiere édition; 
Simonet, Almanzor, page 219. L'un et l'autre prennent ces notices de 
Aben-Al-Abbar, fol. 82, recto et verso. 
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clos ápices, la siguiente inscripción arábiga, cuyas declaracio
nes tienen valor incontestable· 

arabe suivante, dont la valeur de la déclaration est incontes
table: 

p ~"'- (esc11dcle) ,~I .. ,_;(.l\ = 1 r',L.JI ,.t-? 1 ;:,U:; (escudete) ~,Is~ .. ,".) 0= (l) ,._, ,C~I .• ,,LJI (escudete liso) o-1....., ,.-,1 L.0 L\l!> 
'...,,; ✓ ..,,. \ •• "-'.,,; -...,.., \,,,./ .. ✓ _,, V_.,, \ .. _,, '-'" ./ v· ;,..., 

(2;' = [ dl.J i.,L,,::U, (escudete) .. ,--"~=•= 01::· :i'....:.-= (escudete) [J l...c ;:, = . ,: . .;:-.,L..,")] (escudcte 1 :i....~ ,6 o..1,' = ., • .:i --- _,, .. _,, v·· _,/ .,_, \ _,., Ir...,,' ...,., J .. ,.,, .. ~ .,1 

Esto es lo que 11uzndó labrar el caballero honrado=don Sue
ro Télle.EJ, lujo del caballero=honrado, ya difunto, don=Tello 
García de J1i/eneses.=Fué tenninada la obra en el afio tres=y 
setenta y trescientos [y mil] = (3). 

}-lasta el año ele 1837, en que debió hacerse la reforma de la 
fachada, permanecio este friso verdaderamente docl1mental en 
el lugar en que los artífices muclejares le colocaron, conser
vándose como curiosidad desde entonces en el mismo edificio, 
merced al celo del sabio racionero ele la CATEDRAL, D. Fer
nando Prieto y Mestas, para pasar definitivamente luego, qui
zás en 1847, que es la fecha en que fué extinguido el Colegio de 
Santa Catalina, al 111ztseo Provincial, donde existen, no ya los 
cuatro trozos que formaban el arrocabe, sino clos ele ellos, per
didos por desgracia los otros dos que completaban el epígrafe 
con posterioridad al año ele 1845 (4). 

Lo terminante ele la declaración, que no puede ser más 
explícita, no consiente duela, por tanto, en que fué aquella 
fábrica erigida por don Suero Téllez de Meneses el año 1373 de 
la era del César, ósea el 1335 ele la Encarnación, desvanecién
dose también por éste el epígrafe supuesto y combatido, y acre
ditándose en cambio que, engalanada con todos los primores 
del estilo muclejar, á la sazón floreciente, aquella señorial mo
rada lo era, en los días azarosos de Alfonso XI y de Pedro I ele 
Castilla, del olvidado personaje ele quien el canciller Pedro 
López ele Ayala decía "que era grande caballero en ToLEDO.,, Y 
con efecto: Suero Téllez, armado caballero en Burgos, junta
mente con su hermano García Suárez ele Meneses el año 1331 
por el hijo ele Fernando IV (5), emparentado estaba con don 
Juan Alfonso ele Alburquerque y con Gutier Fernánclez ele 
Toledo, repostero mayor del rey don Pedro y Alcalde Mayor ele 
la antigua Ciudad ele los Concilios. Alguacil mayor ele TOLEDO 
en 1353, atraíale su parentesco con el ele Alburquerque la odio
siclacl del monarca, quien despojándole en esta fecha del algua
cilazgo, lo confiaba á su parcial Alfonso Jufre Tenorio (6); y 
como en el año siguiente ele 1354 los caballeros toleclano,s lleva
sen presos al ALCAZAR, recelando ele ellos, á los que no habían 
querido tomar la defensa ele doña Blanca,-al lado ele don Mar-

(1) En el original está escrito ¡,-Ci l. 
(2) Véase la lámina correspondiente. Llevan en el 111useo dichos dos 

. trozos los números 129 y 129 bis. 
(3) Aunque con algunas diferencias, dió á conocer esté epígrafe el autor 

de la Toledo Pintoresca, insert8ndo en la pág. 272, la transcripción y la 
traducción del mismo, debidas al sabio propagador de este linage de estu
dios en España, Sr D. Pascual Gayangos. También la reproducen, tomán
dola de la Toledo Pi1,toresca, Parro (t. II, pág;. 468) y Gamero en s:i citada 
Historia (pág. 635 ,. El viz.conde de Palazuelos, por distracción sin duela, 
dice es C<Una inscripción aljamiada del siglo XIV, que tradujo el Sr. Gayan
gos» (Guía Práctica, pág. 977). Debemos advertir que, no habiendo leído 
el doctísimo Gayangos el relativo que sigue al demostrativo con que el 
interesante epíg·rafe comienza, supt1so que aquella palabra podría ser la 

de «~L) \, puerta ó J bJ \, casa>>, con lo que tradujo: Este pórtico mandó 
labrar, etc. De aquí dedujo Parro, que «don Suero Téllez pudo mandar 
construir el pórtico, y aun restaurar, añadir y quitar á la fábrica lo que la 
cumpliese, pero eso lo que probará, - conjetura obsesionado siempre por 
el supuesto epígrafe del patio, - es que ya el edificio existía de antemano, 
y aun es de presumir que existía deteriorado cuando había necesidad ele 
recomponerle, lo cual aboga por la antigüedad del Palacio» (pág. 468 cit.). 
Martín Gamero, por su parte, expresa que la casa ,,pasó al dominio ele un 
caballe,·o cristiano en el siglo XIV, y sufrió entonces modificaciones y me
joras ele entidad, que la dieron nuevo aspect0, y desfiguraron completa• 
mente su planta y distribución primiti,·as» /pág. b35). 

(4) Bien que ajeno al conocimiento del idioma arábigo, y más aún al de 
la escritura cúfica, tuvo en 1844 ocasión de copiar los cuatro trozos exis
tentes del epígrafe nuestro señor Padre; y en el cuaderno ele Apuntes al 
lápiz que tomó entonces _clirect~mente ele los monumento~ p~ra escri~ir l_a 
Toledo Pintoresca, al foho ó fop 127, vuelto, aparece el cl1buJo de los md1-
cados cuatro trozos, ele los cuales no subsiste el segundo, que contenía las 
palabras: J ~ f;; J,-~L, 3 .), y, el últi,no, más pequeño, que sólo con-

tenía el numeral ~ I_,. - De la existencia de estos trozos depone la 

transcripción del :--r. Gayangos, quien leyó: ;;,;.= J .. · vJ;.-:r.'- :i'.::-'_;-6 "::L 
J ~ ;;,~- L;L: ~ 0::"-:-'J , .. ::: .. JJ 

(5) Crónica de Alfonso XI, cap. ~I. _ 
16) Crónica clel rey don Pedro, ano 13:i3, cap. XVI. 

Ceci es! ce que fít éxécuter l'lzonorable chevalier .= don 
Suero Telle,s, jils de l'llonorable clzcualier = défzmt, don = 
Tello Garcia de Jvlenescs. = Cette a,uvre a été ache·vée en l'an 
trois = et soixante di.1;: et trois cent et mil= (3). 

Jusqu'en 1837, époque oü clüt se faire la réforme de la fac;acle, 
cette frise, véritable clocurnent, resta a l'enclroit, oü les ouvriers 
mudéjars la placerent. Apres on a conservé cette piéce, comme 
curiosité, dans le meme éclifice, grüce au soin et au zele clu 
savant prébendé ele la CuH1::DRALE D. Fernando Prieto y Mes
tas; ensuite elle fut transportée peut-Nre en 1847, époquf oü clis
panlt le Colll\ge de Santa Catalina, au J11usée Provincial, oü, 
eles quatre morceaux qui formaient l'arrocabc, cleux subsistent 
seulement maintenant, les cleux autres, qui completaient l'épi
graphe ont été perclus, apres 1845 (4). 

Cettc cléclaration si clécisive et qui ne peut etre plus expli
cite, ne Jaisse aucun cloute sur ce que cette construction a été 
faite par don Suero Téllez ele 1\!Ienéses en 1373 de l'ere ele César, 
soit 1335 ele l'Incarnation. Egalement clisparaissent les suppo
sitions si combattues, et s'accréelite, en échange, l'opinion, que 
cette clemeure seigneuriale ornée ele toutes les beautés clu style 
mudéjar, ü son époque f-lorissante, éxistait aux temps agités 
el' Alfonso XI et de Pierre ele Castille, que c'était la clemeure elu 
personnage oublié, ele qui le chancelier Pedro López ele Ayala 
clisait: "qu'il était granel chevalier ü ToLll:DE,,. Et en effet, 
Suero Téllez fut armé chevalier ü Burgos en meme temps que 
son frere García Suares de Menéses en 1331 par le fils de Fer
nando IV (5). 11 était apparenté avec donjuan Alfonso ele Albur
querque et avec Gutier Fernánclez ele Toledo, premier officier 
ele bouche clu roi don Pedro, premier Alcalde de l'ancienne Ville 
des Conciles. Lui meme était premier Alguacil ele ToLEDE en 
1353; mais cette parenté avcc cl'Alburquerque lui attira la haine 
du monarque qui le clépouilla ü cette date ele sa charge el' Algua
cil et la confiait ü son partisan don Alfonso Jufre Tenorio (6). 
L'année suivante, en 1354, les chevaliers de ToLEDE se méfiant 
de tous ceux qui n'avaient pas voulu prenclre la cléfense de 
doña Blanca, les jeterent en prison ü l'ALcAzAR. A coté ele don 
Martín Fernández, "qui fut précepteur du roi clon Alfonso,, et 

(1) Dans !'original il y a écrit ¡,-Cl \. 
(2¡ Voir la planche correspondante. CPs cleux morceaux portent au kfu

sée les nnméros 129 et 129 bis. 
(3) Bien qu'avec quelques variantes, l'auteur de Toledo Pintoresca fit 

connaitre cette épigraphe, en insérant sa transcription et traduction, dues 
au savant propagateur de cette sorte d'étudcs en Espagne, don Pascual Ga
yangos. Parro, (t. n, page '1-68) et Gamero clans son Histoire citée ( page 
635), copient tous les deux l'inscription de la Toledo Pintoresca. Le vicomte 
ele Palazuelos, sans doute par distraction, dit qu'elle est «une inscrip
tion clu X!Ve siecle, écrite en c~r.acteres ara bes mais en castillan que 
tracluit M. Gayangos» ( Guide Pratique¡ page 977). ll faut remarquer que 
le savant Gayangos ne lut pas le pronom relátif placé apres le démonstra
tif avec lequel a commencement l'épigraphe; or il suppose que cette parole 

était celle de C<'-7-,L) \ porte ou) b.J \, maison» et ainsi il traduit: Ce j;ortique 
ordonna exécuter, etc. Par cette traduction Parro décluit que «don Suero 
Téllez püt orclonner, ajouter et óter dans l'éclifice tout ce qu'il voulut, mais 
ceci prouverait -conjectura-t-il, toujonrs obsédé par l'épigraphe supposé ele 
la cour, - l'édifice existait cléjá, et existait encore déterioré, quand il avait 
besoin de réparations, ce qui prouve !'antiquité de ce Palai!e» (page 468 ci
tée). Martín Camero de son cóté écrit que la maison «passa au domaine 
cl'un chevalier chrétien ac1 XIVe siecle et éprouva alors des modifications et 
améliorations d'importance, qui lui donnerent un nuuvel aspectet alterérent 
completemen son plan et clistribution primitives» (page 635). 

( 4) Bien qu'étranger á !'idióme ara be et plus encor e á l'écriture cu fique, 
M. nótre Pere eüt en 1844 occasion de copier les quatre morceaux alors 
existants ele l'épigraphe; clans le cahier ele noles au crayon qu'il prit alors, 
rlirectement des monuments, pour écrire la Toledo Pintoresca, au folio ou 
feuille 127, au verso, se tr0u ve le dessin des quatre morce aux indiqués, 
clesquels a disparu le second qui contenait les mots: J J-0os- i':,·, 1.../•-~L;,.-, 3 .) 

et le clernier plus petit qui seulement contenait le nombre J l_,.-Del'exis
tence ele ces morceaux fait foi la transcription de M. Gayangos, qui a lu: 

Jl 1: ;;,~- L~ü::: l)::"~=., ~ls ~.t..., J ... vl-½r.'- ~:.r6 "::1:; 

(C°l) C lzronique d'Aljonso XI, chap XL 
(6) C lzronique du roi don Pedro, année 1353, chap. XVI. 
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tín Ferrández, "que fué ayo del rey don Alfonso,, y era "Alcalde 
Mayor ele ToLEDo,,, y ele "don Gonzalo Ferrández Palomeque, 
Alcalde de la dicha Ciudad,,, figuraba don Suer Téllez de Mené
ses, á quien soltaron después, yéndose para el rey en compa
fiía ele Ferránclez Palomeque y Alonso Jufre Tenorio, quienes 
"no quisieron ser en este fecho,, (1); entonces, como en premio 
y recompensa ele su lealtad recibió otra vez el alguacilazgo 
ele que antes había siclo clesposeiclo, y tenía el citado Alonso 
Jufre (2). 

Ya á fines de aquella centuria y principios de la siguiente, 
aparece como señor y dueño ele estas casas el "buen Condes
table,, clon Ruy López Dávalos, Conde de Rivacleo y Adelan
tado :Mayor en el reino de Murcia, "que labró mucho,, en ellas, 
si ha ele ser creído Salazar 7 lVfencloza, en cuyo caso la deco
ración ele yesería subsistente, y aquellas otras labores ele que 
el propio autor habla y han desaparecido, pudieron ser obra 

était "premier Alcalde de ToLEDE,, et ele "don Gonzalo Ferran
clez Palomeque, Alcalde ele cette méme \Tille,,, figurait don 
Suero Téllez ele Menéses, qu'ils relacherent aprés. Il se renclit 
auprés clu roi en compagnie de Fernanclez Palomeque et ele 
Alonso Jufre Tenorio qui "ne voulurent pas se trouver mélés 
a ce fáit,, (1). Don Suero Tellez ele Menéses re<;ut une autre fois, 
comme récompense ele sa loyauté, la charge cl'Alguacil, clont 
i1 avait été cléposséclé, et qu' occupait le cléja nommé, Alonso 
Jufre (2). 

Déjü ü la fin clu siécle et au commencement ele l'autre, 
apparait comme seigneur et maítre ele ces maisons le «bon 
Connétable» don Ruy López Dávalos, Comte ele Rivadeo et 
Gouverneur Général du royaume ele Murcie "qui fit éxécuter 
beaucoup ele travaux,, dans ces clemeures, s'il faut en croire 
Salazar y Mencloza; clans ce cas, la clécoration en plátre exis
tan te, ainsi que les autres ouvrages, clont parle l'auteur nommé 

del tiempo de dicho Condestable, 
quien habiendo servido lealmente á 
los reyes don Juan I y don Enri
que III, fué por ellos honrado y en
riquecido, y tuvo, á lo que parece, 
el pendón real en la proclamación 
de don Juan II, hecha en TOLEDO. 
Tan graneles eran las riquezas de 
que fué colmado, como para esti
mar cosa cierta, que podría cami
nar desde Sevilla á Santiago por 
tierras ó casas suyas, ó por lugares 
donde tenía hacienda; mas, cegado 
por la ambición, ó llevado del amor 
que á don Fernando el de Anteque
ra profcsaba,-es lo cierto que filia
do en el partido del inquieto infante 
don Enrique ele Aragón, tomó parte 
muy activa en los escándalos de 
Torclesillas, Talavera y Montalbán, 
y fug·itivo en Valencia, donde murió 
pobre, era, en virtud del proceso 
que se le formó, clespojaclo ele todas 
sus dignidades, como le fueron con
Jiscaclos todos sus bienes en favor de 
la corona, sucecliénclole en la Con
destablía el año 1423 el famoso don 
Alvaro ele Luna, y recibiendo tam
bién entonces seguramente por clo
nación real esta casa don :Martín ele 

PALACIO DE SUERO TÉLLEZ DE MENÉSES 

et qui ont clisparu, purent étre ele 
l'époque clu Connétable. Les rois 
clon Juan I et clon Enrique III pour 
ses loyaux services le comblerent 
cl'honneurs et ele richesses; il tint, 
clit-on, l'étenclart royal i'l la procla
mation ele don Juan TI ü ToLEDE. 
Tant furent graneles les richesses 
clont il fut comblé, que l'on pourrait, 
sans s'avancer, clire, comme une 
chose certaine, qu'il aurait pu aller 
ele Séville ü Santiago sur ses pro
pres terres, ou dans ses propres cle
meures, ou par des endroits dont il 
était le seigneur. Mais, fut-il aveu
glé par l'ambition ou entrainé par 
son attachement á don Fernando de 
A11t equera, ce qui est certain, c'est 
que affilié au parti du turbulent in
fant don Enrique ele Aragon, il prit 
une parte active aux scanclales de 
Torclesillas, de Talavera et de Mon
talban. Fugitif, il se refugia a Va· 
lence, oü i1 mourüt pauvre. Par sui• 
te cl'une proces, qui lui füt intenté, 
on le déposséda ele toutes ses digni
tés, et tous ses biens furent confis
qués. Dans la charge ele Connétable 
lui succécla en 1423 le fameux don 
Al varo de Luna clont le frere don 

Capitel de fines del siglo XV 
Chapiteau de fines du XV 0 siecle 

Luna, hermano ele don Alvaro, pues los condes ele Ceclillo, 
actuales propietarios ele ella, descienden, según manifiesta 
Pellicer, ele doña María ele Luna, hija mayor del clon Martín, 
casada con don Pedro Ponce ele León, hijo ele don Juan, conde 
ele Arcos (3). 

Trastornado el edificio desde la misma XV.ª centuria, gran
eles reformas, con arreglo á las necesiclacles y á los gustos de 
sus dueños sucesivos, debió experimentar en las siguientes. Y 
así, clesfiguraclo, aunque siempre grandioso, después de haber 
siclo clestruíclo en mucha parte por la artillería francesa durante 
la Guerra de la Independencia, cual se ha dicho y conmemora 
la inscripción latina ele la portada; después ele acondicionado en 
1819 para instalar en él el Colegio de Santa Catalina, -volvía 
á experimentar nuevos cambios y trastornos en 1847 para ser, 
en decadencia siempre, destinado entonces á casa de vecinos, 
como ha debido experimentarlos también una vez más, para 

· dar cómodo alojamiento á la fuerza pública, y convertirse en 
oficinas ele la Comandancia y Casa- Cuartel de la Guardi·a Civil 
actualmente. 

Poco más se conserva ya en el que fué PALACIO suntuoso 
DE Los TÉLLEz, que el "gran fragmento decorativo muclejar,,, 
cuyas sencillas leyendas arábigas han siclo origen ele tantas fan
tasías y tantas conjeturas entre los autores. Lo que aun sub
siste, sin embargo, bien que ele carácter muy diferente al dicho 
"fragmento,, y ele estilo tan común como frecuente en la impe-

(1) Crónica del rey don Pedro, añp 1354, cap. XXI. 
(2) Idem, íd., cap. XXIX 
(3) Crónica de don Alvaro de Luna, Apéndice III, pág. 444. 

Martin de Luna, re<;ut sürement par clonation royale cette cle
meure, car les Comtes· ele Ceclillo, actuels propriétaires, cles
cendent, suivant Pellícer, ele doña Maria ele Luna, filie ainée 
ele don Martin, et mariée á don Pedro Porree ele León, fils ele 
don Juan, Comte de Arcos (3). 

Le bouleversement de cet édifice commenc,:a dans ce méme 
X Ve siecle, clans lequel il éprouva ele graneles transforma
tions; les besoins et les gouts ele ses succesifs propriétaires lui 
firent subir cl'autres moclifications clans les siecles suivants. Il 
resta done clénaturé, quoique toujours grancliose, et apres il füt 
clétruit en partie par les effets ele l'artillerie fran<;aise penclant 
la Guerre de l'Indépendance, comme nous l'avons clit plus haut 
et comme le rappele l'inscriptión latine clu portail. En 1819 cet 
éclifice fut mis en conclition pour y établir le College de Sainte 
Catherine,· en 1847 il subissait de nouveaux changements et 
bouleversements pour étre mis a méme ele servir de maisons 
a locataires; enfin pour donner un meilleur local á la force 
publique et le convertir en bureaux ele la Commandance et 
servir de Caserne de la Garde Civil actuellement, il a d1l éprou
ver encore une fois ele plus des moclifications. 

De ce P ALAis DE Los TÉLLEZ jaclis si somptueux, il ne se 
conserve que peu ele choses en clehors clu "grand fragment 
décoratif mudéjar,, dont les simples légencles arabes ont été la 
cause ele tant de fantaisies et ele tant ele conjectures ele la part 
ele$ écrivains. Néanmoins ce qui subsiste encore, bien que d'un 
caractére bien clifférent a ce "fragment,,, et cl'un style si com-

(1) Chronique du roi don Pedro, année 1354, chap. XXI. 
(2) Idem, íd., chap. XXIX. 
(~) Chronique de don Alvaro de Luna, Appendice III, páge 444. 
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rial Ciudad, cla idea harto lisonjera ele la grandeza y del esplen
dor ele que allí hicieron gala sus linajudos propietarios hasta 
los días ele Felipe TT. El patio, ele gran amplitud y hermoso, 
labrado ya en el siglo XVI; aquellos "artesonados magníficos, 
especialrnente--como clice Parro-el del techo de la Capilla y 
la sacristía,,, hoy dormitorio ele los guardias solteros, arteso
nados á los cuales "les falta la pintura que tanto realce cla á 
esta clase ele labores,,, según el mismo autor observa (1), y que 
como el artesón ele la señorial escalera, han siclo en gran modo 
adulterados; los restos del barandal ó pasamanos ele la escalera 
clicha,el cual, correspondiendo al sigloXV,y siendo obra ojival, 
por tanto, revela obras ejecutadas ó en los días del Condestable 
Ruy López Dávalos, ó en los ele lVIartín de Luna; el friso 
encalado ele la caja ele la escalera; un capitel del tiempo de los 
Reyes Católicos, que hay en un patinillo, con otros varios 
detalles, todo persuade elocuente de la importancia de aquel 
edificio, hoy tan descompuesto por desdicha, y de la cual guar
dan eficaz memoria los fragmentos del friso inscripcional en 
madera, que conserva el Jl1useo Provincial entre sus colec
dbnes. 

R estos del )Palacio de trasta= 
mara, vulgarmente llamado 
"eorral de Don mego,, * * 

Entre el antiguo 
Arrabal de Francos, 
que fué uno ele los 
principales, ya que no 

el principal ele TOLEDO á causa ele su riqueza, y aquel otro que 
sigue todavía llamándose Barrz'o del Rey por tradición no 
interrumpida; en la colación ó feligresía de la próxima PARRO
QUIA latina ele SANTA MARÍA MAGDALENA, que suena desde los 
días clel glorioso Emperador Alfonso VII con el nombre de 
&l ':l->.':"'v ~:. J" "i.:.:;..::., ó ~:~':)_\~!\ en los documentos muzarábigos (2), 
y estaba en el siglo XVI poblada "ele plazas e tiendas de basti
mentos, y de bodegones y tabernas,,,-existe irregular plazoleta 
en pendiente, que antes se elijo y fué Pla.s·a de los Cambios, 
porque en ella tu vieron ya en el siglo XII determinado sitio los 
cambistas constituyendo un ,soco ( 3), y se apellidó "la galline
ría,, también, en tiempo ele Felipe II (4). 

Los viejos muros de vetusta construcción extensa, forman 
seguidos y sin solución ele continuidad uno de los lados mayo
res ele la plazoleta dicha; y el ancho portalón abierto en ellos, 
denuncia lo señorial y alcurniaclo ele aquella espaciosa morada 
en edades que pasaron. Así, á primera vista, lo proclaman el 
carácter especial ele tal ingreso, y los restos ornamentales que 
aún conserva y en que nadie repara. Todo ello hace presentir 
que detrás ele aquel muro, hoy incoloro, se ocultan reliquias 
estimables, corno con otras muchas construcciones de TOLEDO 
ocurre. No son, por cierto., sólo las recias columnas ele moldu
rados capiteles que flanquean el portalón, ni las que las acom
pañan subiendo á mayor altura entrecortadas por resaltado 
anillo al medio, los únicos indicios exteriores; sónlo principal
mente, el ancho dintel de berroqueña, ricamente adornado ele 
-graneles y bellas labores en relieve, encubiertas hasta hace 
poco, y las salientes ménsulas de imaginería en que el dintel 
apoya. Representantes del estilo ojival tanto la graciosa deco
ración del dintel corno las ménsulas mencionadas, ofrécese 
cada una de éstas formada por una figura de bulto, descabe
zada al presente, pero no en mal estado por lo demás, esculpida 
con prolijidad y esmero, y á la oriental sentada; semeja acaso 
un cautivo, y guarda notorias analogías con las ménsulas, ele 
imaginería también, que figuran, como habrá de recordarse, 
en la hermosa portada del que fué suntuoso PALACIO DE DOÑA 
INÉS DE A y ALA. 

(1) Toledo en la Mano, t. II, pág. 468 cit. 
(21 Escritura muzarábiga del año 1153, publicada por Pons en la obra 

dtada con el número XIX; escrituras inéditas muzarábigas también de la 
CATEDRAL, números provisionales 114, 177, 210, 214, 221, 239 y 361, co
rrespondientes á los años 1192 á 1256; escritura muzarábiga inédita del 
CONVENTO DE SAN CLEMENTE, número provisional 257, año 1247 ( Archi
vo Histórico Nacional). 

(3) l}::~ \J::'.a) \ 0 .,- - Hacen mención de él y lo sitúan, diversas es
crituras muzarábigas de los años 1190 á 1204, las cuales proceden de la 
CATEDRAL y del citado CONVENTO DE SAN CLEMENTE ( Arch. Histó
rico Nac.). 

(4) Memorial dirigido á Felipe II por Luis Hurtado Mendoza, pág. 191 
del tomo VII de la revista El Arte en Espafía. 

mun et si répanclu clans la Ville impériale, donne une idée 
suffisamment flatteuse ele la grancleur et de la splendeur qu'y 
cléployérent ses aristocratiques propriétaires jusqu'aux jours ele 
Philippe II. La cour, belle, vaste et spacieuse date clu XVI" sié
cle; ces "magnifiques plafoncls, spécialement - cornme clit 
Parro--celui appartenant á la Chapelle et á la sacristie,,, sont 
aujourd'hui charnbre á coucher eles garcles célibataires, plafoncls 
auxquels leur "manque la peinture qui donne tant ele relief a ces 
sortes cl'ouvrages,, comme le fait observer le méme auteur (l), 
et qui cornrne celui de l'escalier signeuriel, ont été l'objet ele 
graneles altérations. Les restes ele la balustracle ele cet escalier, 
qui corresponcl au X Ve siecle, est d'ouvrage ogival, et pour le 
surplus, révele par son exécution l'époque clu Connétable Ruy 
Lopez Davalos, ou celle ele lVIartin de Luna; la frise supérieur 
de cet escalier, et un chapiteau du temps eles Rois Catholiques 
dans une petite cour, tout ainsi que d'autres clétails témoigne 
avec éloquence ele l'importance ele cet éclifice, aujourd'hui si 
bouleversé, par rnalheur, importance ele laquelle garclent le 
souvenir ces frngrnents en bois ele la frise avec inscriptions, 
conservés parrni les collections clu 111usée Provincial. 

R estes du lPalais de transta= 
mare, vulgairement appelc 
"eour de Don mego,, * • 

Il existe entre l 'an
cien Faubourg des 
Francs, qui fut jaclis 
un eles principaux, si

non le principal ele Tou'mE, á cause ele sa richesse, et celui 
appelé par une traclition constante Quartier du R.oi,· clans le 
clistrict ele la PARorssE latine de SANTA lVIARíA JV[AGDALENA, 
clont parlent les écritures muzarahiques (2) au temps clu glorieux 
Alfonso VII sous le n 0111 ele :0 '))->~~-º ~- / i;:.~. ó ½l '•:hq-..-i 1, et qui 
était occupé au XVI e siecle par ''des places, boutiques cl'appro
visionnements, eles cabarets et tavernes,,, il existe, clisons-nous, 
une place irréguliere, auparavant appelée et qui fut Place aux 
Changes, parce que au XII e siecle c'était l' enclroit dé terminé eles 
changeurs qui y avaient constitué un rsoco ou marché (3), et qui 
sous Je regne de Philippe II prit le nom de "gallinería,, (marché 
aux volailles) (4). 

Sur un eles plus grancls cótés de cette place s'élevent les 
vieux murs cl'un granel édifice ancien, sur une grande étenclue 
et sans solution ele continuité, elont le large portail annonce une 
clemeure seigneuriale et aristocratique clans l'ancien temps. Ain
si, á ·premiere vue, l'inclique le caractere spécial ele l'éntrée, les 
restes ele l'ornernentation conservés encore, auxquels personne 
ne fait attention. Tout fait pressentir que elerriere ce mur, au
jourel'hui incolore, se cachent eles religues ele grande valeur, 
comrne il arrive dans beaucoup d'autres éclifi.ces á ToLEDE. Ce 
ne sont pas seulement certes les fortes colonnes avec chapi
teau.x couverts ele moulures qui sont ele chaque coté du portail, 
ni celles qui les accompagneet montant á une plus grande hau
teur entrecoupées au rnilieu par un anneau en saillie qui sont 
les uniques indices extérieurs; mais c'est surtout le large lin
teau en granit, richement orné d'un travail magnifique en re
lief, clécouvert clepuis peu, et les consoles saillantes ornées de 
figures sur les quelles repose le linteau. Toute la clécoration clu 
linteau comrne les consoles représente le style ogival; cha
cune ele ces consoles est forrnée cl'une figure, aujourcl'hui 
sans tete, mais d'une sculpture fine et soignée; elle représente 
un homme assis á l'oriental, ressemblant peut-etre á un captif. 
Ces consoles garclent une analogie notoire avec celles égale
ment avec figurines, qui se trouvent sur le splenclicle portail de 
ce qui fut autrefois le P ALAis DE DOÑA INÉS DE AY ALA, comrne 
on se rappellera. 

(1) Toledo en la Mano, t. II, page 468 citée. 
(2) Ecriture muzarabique de l'année 1153, publiée par Pons dans l'ou

vrage déja cité, avec le numéro XIX; Ecritures inédites muzarabiques éga
lement de la CATHÉDRALE, numeras provisoires 114, 117, 210, 2l4, 221, 239 
et 361, correspondantes aux années 1192 a 1256; écriture muzarabique iné
dite du COUVENT DE SAINT CLÉMENT, nnméro provisoire 257, année 1247 
( Arch. His~. Nat.) 

(3) ~\.,,.:,]\ (...5Y" - En font mention ainsi que de son emplacement 
diverses écritures muzarabiques des années 1190 a 1204, provenant de la 
CATHÉDRALll et du COUVENT, deja cité, DE SAINT CLÉMENT ( Arch. Histo, 
rique Nat.) .. 

( 4) Memorial adres se a Philippe II par Louis Hurtado Mendoza, page 
191, du t. VII de la revue El Arte en Españ-a. 
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Fué aquella otra construcción á que nos referimos, morada, 
con efecto, señorial, como todo en ella lo publica, á través ele la 
descaracterización en que hoy se ofrece. Enclavada está en 
muy extensa manzana, ele no mayor regularidad que la plazo
leta, y sus límites señalan por el N. la calle del Corral de don 
Diego, al S. la Cuesta de la lvlona, al E. la calle de la Esca
lerilla de la Magdalena, y la de las Ton:erías á Ocaso. Si 

Cette construction, a laquelle nous faisons allusion, a ét(>, 
comme tout le démontre en elle, en effet une clemeure seig-neu
riale, malgré le caractere qui lui a été enlevé. Elle est enclavée 
clans un ilot tres étenclu et cl'une pas plus grande régularité 
que celle ele la place. Ses limites sont: au N., la rue clu Corral 
de don Diego,· au S., la Cuesta de la llfona,· ~t l'E., la ruede la 
Escalerilla de lü. 1lfagdalena, et celle de las Tornerías au 

bien no se ha alegado todavía do
cumento ni probanza alguna que lo 
justifique, la tradición viene entre 
los escritores reputando aquella fá
brica, ó su área, por lo menos, como 
el solar primitivo del conde griego 
don Pedro Paleólogo, según le ape
llidan, uno ele los muchos extranje
ros que se dice asistieron á Alfon
so VI en la conquista de la pobla
cion (1), y cabeza de la ilustre fami
lia de los Toledo, á quien también 
ha sido atribuído corno solar, el de 
la CASA DE MESA. 

PALACIO DE TRAST AMARA 

couchant. Bien qu'on ne cite aucun 
document, aucune preuve qui 1mis
se le justifier, la tradition veut, au 
dire des écrivains qui ont parlé ele 
cette clemeure, ou de son étenclue 
pour le moins, que cette propriété 
ait ét(• celle primitivernent du cornte 
grec don Pedro Paleologue, un de 
ces nornbreux étrangers, qui, dit-on, 
assisterent Alfonso VI clans la con
quéte ele la Ville (l), et chef ele l'illus
tre famille ele los Toledo, ll la quelle 
on attrilme égalernent la propriété 
ele la Casa de Jlfesa. 

Por haber sido del mayorazgo 
de la de J\fontemar, sucesora en el 
de los condes de Trastamara, es co
rriente la creencia de que de los he
rederos de aquél don Pedro, arriba 
mencionado, pasó ya, en el si
glo XIV, á figurar el PALACIO en el 
patrimonio del bastardo hijo de Al
fonso XI que llevó aquel título (2), 
asegurándose que éste no sólo "re
edificó y decoró,, el edificio, según 
con toda seguridad escribe un au
tor de nuestros días, sino que ade
más "dícese,, que en él reunía "sigi
losamente á sus parciales,,, en daño 
del rey legítimo don Pedro, lo cual 

. necesitaría de la indispensable com
probación para ser creído. Afírma
se que con el condado de Trasta
mara, pasó luego el PALACIO por 
graciosa clonación del héroe ele 

Portada de ingreso 

Pour avoir fait partie clu majorat 
de la famille de Montemar, succes
seur ele celui des comtes ele Trans
tamare, il est admis couramment la 
croyanf'e que, eles héritiers de ce 
don Pedro, dont nous parlons plus 
haut, ce PALAIS passa, au xrve sie
cle, clans le patrimoine clu fils batarcl 
de Alfonso XI, qui en porta le ti
tre (2). Celui-ci non seulement le 
"rééclifia et le décora,, suivant ce 
qu'affirrne en toute confiance un au
teur ele nos jours, mais qu'en plus, i1 
y réunit, clit-01>., en cachette ses par
tisans au préjuétlce du roi légitime 
don Pedro. Ceci aurait besoin cl'une 
indispensable vérification pour le 
croire. On affirme que dans le comté 
ele Transtamare ce P ALAIS passa en -
suite par gracieuse donation du hé-

Portail de l'entrée 

Montiel á poder de aquel aventurero Du-Guesclin, en cuya 
descendencia aseguran sin razón se ha perpetuado (3). 

(1) Correspondiendo el emplazamiento de este edrficio al Arrabal de 
Francos, puede aceptarse desde luego y sin dificultad, el supuesto de que 
por regia merced perteneció la construcción ó la serie de construcciones 
que en aquella ámplia área existiesen, á uno de los principales extranjeros 
á quienes Alfonso VI trajo de lejanas tierras para poblar en TOLEDO, seña
lándoles un distrito donde se establecieran, el cual tomó nombre de Arra
bal de Francos, tenia su alcaide, sus jueces propios y, por tanto, jurisdic
ción privativa, y correspondía de una parte á la colación de la CATEDRAL, y 
de otra, á la de la PARROQUIA SANTA MARÍA MAGDALENA. 

(2) La Crónica del vencedor del Salado expresa que estando el Rey en 
Sevilla el año 1325, "fizo á Alvar Nuñez [Ossorio] conde de Trastamara et 
de Lemos et de Sarria,, (cap. LXI). Desavenido con el monarca, y arrojado 
de la corte (caps. LXIX y LXX), fué muerto al fin, y su cadáver mandado 
quemar por don Alfonso en Tordehumos el año 1327 (cap. LXXVI). Fué
ronle confiscados entonces todos sus bienes; y de éstos, pasaron algunos á 
don Rodrigo Alvarez de Asturias, y entre ellos, Trastamara. Pedro Barran
tes Maldonado, en sus Ilustraciones de la Casa de Niebla, hace constar que 
doña «Isabel de la c;erda, hija menor de don Luys de la c;erda, é de doña 
Leonor de Guzmán. fué casada... con don Rodrigo Alvarez de Asturias, 
señor de Nurueña, é de Gijón; é por que no tenía hijos, hizo con su marido 
que prohijase á don Henrrique, hijo del rey don Alonso, é de su tía doña Leo 
nor de Guzmán, prima hermana de su madre ... ; é éste don Rodrigo Alvarez 
quando murió, dexó toda su hazienda á éste don Henrrique, que era Nurue
ña, Gijón, Trastamara, y el Rey su padre le dió título de conde de Trasta
mara,, (Memorial Histórico Espaifol, t. IX, pág 219). Antes de 1367 el rey 
don Pedro, desapoderando de ellos á su rebelde hermano bastardo, conce
dió á don Fernando Ruiz de Castro, los condados de Lemos, Sarria y Tras
tamara. 

(3) Vizconde de Palazuelos, Guía Práctica, págs. 1063 y 1064. Salazar 
y Castro afirma que don Enrique, cuando en 1367 se coronó en Burgos,-sin 
hacer caso de la desheredación que, con esta misma fecha, hiz•> en él don 
Pedro, dió el condado de Trastamara á su sobrino don Pedro, hijo de don 
Fadrique, maestre de Santiago (Historia genealógica de la Casa de Lara, 
t. I, pág. 405); y como luego el don Pedro casó con doña Isabel de Cast.ro, 
hija de Fernando Ruiz de Castro, quedaron vinculados los estados de Le
mos, Sarria y Trastamara en don Fadrique de Castro, duque de Arjona 
(Morel-Fatio, El Ducado de Malina), enterrado en el CONVENTO DE SANTA 
CLARA de TOLEDO, con lo cual, aunque también dió don Enrique el Conda
do á Du-Guesclin, es de presumir que este solar con el PALACIO, pasase á 
los duques de Arjona. Hoy, los restos de aquella morada, son de la propie
dad de don Pedro López y Calvo, quien allí vive. 

ros ele Montiel, au pouvoir ele cet 
a venturier Du-Guesclin, dans la descendance cluquel, clit-on 
sans raison, ce Palais s'est perpetué (3) . 

( 1) Comme l'emplacement de cet édifice correspondait au Faubour¡;r 
des Francs, on peut admettre certainement et sans difficulté, la supposition 
de ce que, par gráce royale, la construction ou la série de constructions 
qui"ex1staient sur cette grande étendue ait appartenu a un des principanx 
étrangers que Alfons0 VI amena de terres lointaines pour peupler ToLtDE, 
leur assignant un district ou ils sºétabliraient, lequel prit le nom de Fau
bourg des Francs. Ce district avait son maire, ses juges propres. ainsi 
que sa juridiction particuliere, et correspondait d'une partie a la paroisse de 
la CATHÉDRALE et de l'autre a celle de SANTA MARÍA MAGDALENA. 

(2) La Chronique du vainqueur de Salado dit que le roi se trouvant a 
Séville en 1325 «fit Alvar Nuñez [Ossorio] comte de Trastamare et de 
Lemos et de Sarria» (chap. LXI). Brouillé avec le monarque, chassé de la 
cour (chap. LXIX et LXX), il mourut enfin et son caiavre fut brulé par 
ordre de don Alfonso a Tordehumos en 1327 ( cha p. LXXVI). Tous ses 
biens lui furent alors confisqués, et de ceux-ci quelques uns passerent a 
don Rodrigo Alvarez de Asturias, et parmi ceux-ci Trastamare. Pedro 
Barrantes Maldonado dans ses Ilustraciones de la Casa de Niebla fait 
remarquer que doña Isabel de la c;erda, filie mineure de don Luis de la 
c;erda, et de doña Leonor de Guzman, fut mariée ... a vec don Rodrigo Al va· 
rez de Asturias, seigneur de Nurueña et de Gijón; comme ils n'avaient pas 
d'enfants, d'accord avec son mari, adopta don Henrrique, fils du roi don 
Alfonso et de sa tante doña Leonor de Guzman, cousine germaine de sa 
mere ... ; et ce don Rodrigo Alvarez, quand il mourut, laissa tous ses biens 
a ce don Henrrique, qui étaient Nurueña, Gijón, Trastamare, et .'.e roi son 
pere, tui donna le titre de comte de Trastamare ( Memorial Hist. Esp., 
tomo lX. pág. 219). Avant 1367 le roi don Peq.ro en dépouilla son frere 
bátard rebelle, et concéda a don Fernando Ruiz de Castro les comtés de 
Lemos, Sarria y Trastamare. 

(3) Le Vicomte de Palazuelos, Guide Pratique, pages 1063 et 1065. 
Salazar y Castro affirme que don Enrique, quand il se fit couronner a Bur
gos en 1367, sans faire cas de l'exhérédation, que, a cette meme date, fit 
en lui don Pedro. donna le comté de Transtamare a son neveu don Pedro, 
fils de don Fadrique, maitre de Santiago (Hist. [:énéolor;ique de la Casa de 
Lara, t. I, pag. 405); et comme ensuite le don Pedro se maria avec doña 
Isabel de Castro, fille de Fernando Ruiz de Castro, les états de Lemos, 
Sarria et Trastamare resterent réunis sur la tete de don Fadrique de Cas
tro, duc de Arjona (Morel-Fatio, El Ducado de Malina) enterré dans le 
CouvENT DE SANTA CLARA de ToLEDE. Malgré la donation faite également 
par don Enrique a Du-Guesclin, il est a présumer que cette propriété avec 
le PALAIS aurait passé aux ducs de Arjona. Les restes de cette demeure 
sont aujourd'hui la pr0priété de don Pedro Lopez y Calvo, qui y habite. 
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Sea como quiera, pues este último punto es ele escaso inte
rés para nosotros al presente, con viene observar que los otros 
dos extremos son meras presunciones, ele muy difícil justifica
ción, sobre todo el segundo, el cual corre parejas con la tradi
ción relativa al solar del conde griego Paleólogo. 

F'oco tiempo hubo ele gozar ele su grandeza aquel PALACIO 
suntuoso DE LOS TRASTAMARA, cuyos muros, como los ele los 
demás palacios, entre labores ele pintado estuco, adornaban 
muy costosas tapicerías y pafios historiados, los cuales, suspen
didos ele los frisos superiores ó arrocabes ele las estancias, llega
ban al brillante zócalo ele esmaltados aliceres, cubriernlo con 
magnificencia lo desornaelo y liso ele los el ichos muros. Las 
luchas y contiendas enconadas entre las dos poderosas familias 
ele los Ayala y los Silva, que perturbaron honclamen tela Ciu
dad y la llenaron con fre-

Quoi qu'il en soit, ce clernier point est ele faible interét pour 
nous quant ;\ présent; il convient de remarquer que les cleux 
extrérnes sont de pu res suppositions, ele justification fort cliffi
cile, surtout le second point, qui a une ressernhlance avec la tra
dition relative ;1 la propriété clu comte grec Paléologue. 

Ce PALA.Is somptueux ele T RANSTAl\!ARE aurait joui peu de 
temps ele sa grancleur, clont les murs, comme ceux: eles autres 
palais étaient ornés, outre les ou vrages en stuc en couleur, ele 
tres riches tapisserics et étoffes historiées, lesquelles suspen
dues aux: frises sup()rieures ou arrocabcs eles habitations, retom
baient jusqu'au hriUant socle ele h1mbris en faYence émaillée, re
recou vrant avec rnagnificence les parties lisses et sans orne
ments eles murs. Les luttes et les rintlités qui s'étaient élevées 
entre les deux: puiss:tntes familles des Aya la et des Silva, trou

cuencia ele honor y duelo,· 
causa fueron, á lo que pare
ce, ele la destrucción y la 
ruina ele mucha parte ele! 
PALACIO, en Agosto del 
año 1467. 

PALACIO DE TRASTAMARA 

hlerent profondément la 
Ville, y semant l'horreur et 
le deuil. Elles fu1:ent la c:rn
se, Et ce qu'il semble, de l:t 
destruction et de la ruine de 
la plus grande partie du PA
L.\IS, en Aoút 1-1-67. 

Seguían los conversos el 
bando clel conde ele Cifuen
tes, don Alvaro de Silva, y 
habían atacado la CATE
DRAL, pretendiendo incen -
diarla; con el fin ele evitar 
la aproximación ele sus con
trarios al templo, donde ya 
se habían cometido graves 
profanaciones por aqué
llos,-los cristianos viejos, 
que militaban en 1 as filas 
de los Ayala, "acordaron 
ele poner fuego á unas cae 
sas, que están pegadas á la 
eglesia,, por la Puerta de 
las Ollas (que es la del Re
loj) en la Chapinería, y á 
otras varias por distintos si
tios. Propagó el viento el 
incendio, el cual , por las 
Cuatro Calles, rápidamente 
se corrió hasta SANT.'I Jus: 
TA, "e ele allí tornó por el 
Solarejo, é quemó toda la 
calle que dicen de los li"11-
toreros1 é la casa de Dieg;o 
García de Toledo,, (l), que 
era precisamente el PALA
CIO DE TRASTAMARA. 

Les juifs convertis su i
nmt le parti du comte de 
Cifuentes, don Alvaro ele 
Silva, i1s av;iient attaquC· la 
CATHJ~l.d~ALE, prétenelant 
l'incenclier; dans le but 
cl'empécher 1' approche ele 
leurs acl versaires au temple, 
oü ils avaient commis déjii 
de graves profanations, les 
vieux chrétiens, qui com
battaient clans les rang·s eles 
Ayala "résolurent ele met
tre le fcu ü quelques rnai
sons qui daient accolées ü 
l'ég1ise,, du coté ele la Puer
ta de las Ollas dans le quar
tier des ch;1pins, et ;'1 d'au
tres encore sur clivers 
points. Le vent prop:1gea 
l'incemlie, qui par les Cua
tro Calles (quatre rues) se 
rép;mdit jusqu'i1 S;\INTE Jus
TE, et ele lü tourna par le So
larc:Jo, et hrula toute la rue 
appelée de los Tilltorcros 
(teinturiers) et la maiso11 de 
Die/}.·o Garcfa de Toledo (1 ), 
qui précisement dait le PA
LAIS DE TR.\STAMARE. 

Arruinado, pues, en esta 
forma, - de la categoría 
principal que con él obtu

Arco de yesería existente Les éclifices et clépen
clances qui composaient ce 
demeure nünés de cette ma-

Are en platre aujourd'hui existant 

vieron en la Edacl Media los edificios principales y acceso
rios que aquella casa componían, y perdida la memoria ele 
su anterior grandeza, pasó en la Moderna á convertirse, ya 
descompuesto por el incendio de 1467, en siri1ple Corral, nom
bre con que es designado en el siglo XVI, llamándole de las 
Gallinas,. donde subsistía como notable y de "antiquísima 
fundación,, el palacio en que moraba don Diego García ele 
Toledo (2). El vulgo ha asociado á dicho Corral después, se-

(1) Carta de Pedro de Mesa, Canónigo de la CATEDRAL, escrita en 1467 
y conservada en los Archivos de la Iglesia Primada, Apéndice XIII de la 
Híst. de la Ciudad de Toledo de Martín Gamero, pág. 1042 No es íácil 
discernir por esta concisa indicación la extensión ni la importancia del 
incendio del PALACIO, ni determinar las partes de él que quedaron destrui
das; pero la frase de que se quemó « la casa», parezca argüir la ruina de la 
misma. 

(2) El P. Román de la Higuera, «á ratos historiador y á ratos fabulis
ta>> -como dice oportunamente el conde de Cedillo,-en el t. IV, lib. 16 
de ~u Hist. de Toledo, ms. (ejempl. de la Bib. Real), expresando que don 
Pedro Paleólogo fué alcalde de Francos, y tuvo su casa en Barría de 
Rey lo cual no se aviene con lo anterior, puntualiza más aún al decir 
que 'es la «cassa que está en el Corral de las Gallinas, que es solar de 
los Toledos». En el Plano del Greco lleva la letra M, y es denominada 
Casa de los Toledos, y en el Memorial de [576, ya citado, Luis Hurtado 
de Mendoza la menciona entre las casas notables que en la Ciudad exis
tían en su tiempo, diciendo de ella era propiedad de otro «Diego García de 

niere, perfürent le rang principal qu'ils occupaient au Moyen
Age pour se convertir le PALAIS dans les temps modernes avec 
le souvenir ele leur grancleur perclue, sur les ruines ele l'incenclie 
de 1467 en un Corral ou basse-cour, nom qu'on donnait cléjá 
au XVI 0 siecle, en désignant ele celui de las Gallinas, (les pon
les) l'enclroit, oü subsistait, comme notable et de "tres a11cienne 
fonclation,,, le palais oü habitait don Diego García de Tolede (2): 
Le peuple par le suite y associa, affirme-t-on, le nom d'1m 

(1) Lettre de Pedro de Mesa, Chanoine de la CATHÉDRALE,écrite en 1467 
et conservee dans les Archives de l'Eglise Primatiale, Appendice XIII de la 
Hist. de fa G'iitdad de Toledo de Martín Gamero, páge 1042. Il n'est pas 
facile de discerner par cette indication concise l'étendue et l'importance de 
!'incendie du PALAIS, ni de déterminer les parties de l'édifice qui furent 
détruites, mais la phrase: il se brula «la maison», faít evident que c'est la 
ruine de la maison elle méme. 

(2) Le P. Roman de la Higuera ccpar moments historien, et par d'autres 
fabuliste-,, comme <lit avec beaucoup d'a propos le comte de Cedillo.-écrit 
dans le t. IV, Ji vre 16 de son Histoire de Tolede, manuscrits ( exemplaire de 
la Bibl. Royale), que don Pedro Paleologue a été alcalde des Francs et eút 
sa demeure dans les Quartier du Roy, ce qui ne concorde pas avec ce qui 
précede, et est plus atfirmatif encore, quand il <lit que c'est «la maison qui 
se trouve dans le Corral de las Gallinas, qui est la propriété des Toledos,>. 
Dans le Plan du Greco, elle porte la lettre M, et est dénommée Casa de 
los Toledos. Dans le Memorial de 1576, déja cité, don Luis Hurtado la 
mentionne parmi les demeures les plus notables de la Ville, et parlant de 
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gún se afirma, el nombre de un cierto coronel don Diego, que 
allí vivió, ó hubo de administrar algún tiempo la finca, con lo 
que, arrendada ésta á distintos vecinos, como persevera, es 
denominada comúnmente, y por CoRRAL DE DoN Drnco co
nocida (1). 

Dejando al frente y á la derecha el patio irregular y en pen
diente, formado por la agrupación del caserío construído en lo 
que hubieron de ser otro tiempo "casas accesorias,, ele la prin
cipal ó PALACIO, y que hoy ofrecen decoroso aspecto, y tomando 
á la izquierda por corta rampa empedrada y contenida por un 
pretil, entre cuyos materiales hay restos arquitectónicos y aun 
escultóricos del primitivo edificio ,-descúbrese en el cuerpo ele 
construcción señalado con el número 6, los batientes ele una 
gran puerta, ele tracería mudejar, pintaclos ele gris, y policro
iuados probablemente en otro tiempo, con dos pequeños posti
gos, y en estado ele conservación aceptable, para salir á un 

colonel don Dz'ego, qui y vécut ou eüt l'aclministration du Co 
rral quelque temps, et comme il fut clonné en location ft cliffé
rents habitants, comme cl'ailleurs il est encore maintenant, 
c'est pour cela, qu'il continue á etre clénornmé parmi le vul
gaire, le CORRAL DE DON DIEGO (1). 

Laissant en face et á droite la cour irréguliere et en pente, 
formée par un groupe de rnaisons de la ferme, construit sur ce 
qui a dü etre autrefois "les dép~ndances,, ele la maison princi
pale ou PALA.IS et qui aujourcl'hui offre un aspect convenable, on 
prende á gauche par une rampe empierrée contenue par un 
parapet, pour la construction cluquel on employa comme maté· 
riaux eles restes architectoniques et encore sculptés ele l'ancien 
édifice, et on clécouvre clans le corps de bátiment, indiqué par le 
numéro 6, les battants cl'une grancle porte, avec deux petits 
guichets, ele dessin mudéjar, peintes en gris et polychromés pro
bablement en son temps et clans un état ele conservation accep· 

table. Ensuite on sort sur une patio rectangular inmediato, y 
ele no grandes dimensiones, que 
obstruye de ordinario cierto nú
mero de vehículos en repara
ción, pues el último residuo del 
denominado PALACIO DE TRAS
TAM,\RA, está destinado á taller 
de carruajes. :Mas desventurado 
aun que aquel suntuoso PAL.-\CIO 
DE LOS A L\LAS, conocido por el 
TALLER DEL lV[oRo, pero revelan
do que en su planta y trazado 
originales se sujetú á idC:nticos 
patrones, tradicionales sin eluda 
en el arte ele construir durante 
los tiempos medios, - sólo en 
pie de aquella mansión sef\orial 
y fastuosa subsiste exento un 
cuerpo ele fábrica de ladrillo y 
mampuesto, el cual se alza en 
el fondo oriental del patio refe
rido, donde se muestra resistente 
v sólido {1 través ele las edades. 

PALACIO DE TRASTAMARA cour rectang·ulaire, de climen
sions moyennes, ohstruée gé:né:
ralement par une quantité ele voi
tures en réparation; car le dern ier 
vestige clu PALAIS clénommé rm 
TRANSTAMARE est aujourcl'hui un 
atelier ele construction et répara
tion ele voi tures. Plus malheureux 
que ce somptueux PALA.IS DE LOS 
AYALAS connue sous le nom clu 
TALLER DEL Iv[ORO, revele néan
moins que clans son plan et son 
tracé primitif on s'attacha clans la 
construction á un modele iclenti
que, traclitionnel clans l'art de 
construire au Ivloyen A.ge. Il ne 
subsiste clebout ele cette clemeure 
fastueuse qu'un corps ele bátiment 
ei1 briques et ma<;'.onnerie clans le 
foml oriental de la cour, qui pa1' 
sa soliclité a pu résister ~l travers 
les ftg•es. 

De planta casi cuadrada, con
serva en su interior todavía, co
mo g·irones clel lujoso atavío ele 
otros tiempos, alg·o ele la rique
za que en la decoración desple
garon los maestros y alarifes 
mudejares por quienes fu(: labra
do el aposento, adivinándose las 
policromadas labores del octogo
nal artesonado, denegrido hoy, 

Intrados del arco de yesería 

De plan presque carré, comme 
térnoin ele son origine luxueuse, 
cet éclifice conserve encore dans 
son intérieur quelque chose de la 
richesse que cléployerent clans la 
décoration les maítres ouvriers 
mudéjares, qui ont exécuté les 
travaux ele cette demeure; onde
vine les ouvrages polychromes 
du plafoncl octogone, aujourcl'hui 

Intrados de l'arc en platre 

sombrío y triste, aunque con vestigios ele lo que pudo ser 
primitivamente (2). 

Dolorosamente encalado, como lo están, según repetida
mente llevamos dicho, todas las labores de yesería en todos los 
edificios que las conservan; no faltocle mutilaciones lamenta
bles, pero elegante y bello aún bajo las capas ele cal y ele polvo 
que le dan singulares apariencias, descuella el grande arco ele 
ingreso, que ha perdido al exterior por completo cuanto en él 
había ele decorativo. Peraltado y angrelado como cuantos sub· 
sisten ele su tiempo; guarnecido ele yesería casi clestruícla, 
confusa y adulterada; guardando en su configuración y en 

Toledo», descendiente del don Diego García de Toledo de 1467, y que era 
«de antiquísima fundación y de muy noble y antiguo linaje• (El Arte en 
España, loco cit.). 

(1) Más natural parece, sin embargo, tomase el nombre de aquel don 
Diego García de Toledo, á quien el autor de la Relación á Felipe II se 
refiere. 

(2) De él decía en 1845 el autor de la Toledo Pintoresca: « Estriba en 
cuatro pechinas, siendo su planta octógona, y cerrándole una corona de 
almizate dorado. En su parte inferior se ve una orla de leones y castillos ... , 
alternando con escudos de muchos cuarteles, que deben ser Lle los Condes 
de Trastamara » (pág. 268 ). En 1857 Parro copia lo anterior, escribiendo: ... 
« se alza sobre cuatro pechinas, cerrándole una corona y un floróri dorado, 
ostentando, por último, en la parte inferior del artesón un friso de castillos, 
leones y un escudo de armas alternando ,i ( Toledo en la Mano, pág. 638 
del t. II ). Palazuelos en 1890 expresa: ((Cubre la estancia un octógono arte
sonado mudejar, si muy vistoso y vivo en otros tiempos, hoy malamente 
ennegrecido y peor conservado» (pág. 1065). Actualmente nada en él se 
distingue, no resultando fácil determinar, fuera de la corona d~ castillos y 
leones, las empresas de los otros escudos. 

noirci, sombre et triste, mais laissant voir encore les vestiges 
de ce qu'a pu etre cette demeure á l'origine (2). 

Le grand are de l'entrée, surhaussé et dentelé comme tousses 
congéneres, malheureusement passé á la chaux comme le sont 
cl'ailleurs tous les édifices qui conservent encore eles ouvrages 
en platre, montre encore un aspect d'élégance et de beauté, 
malgré les couches de chaux et ele poussiere, qui lui donnent 
une apparence particuliere. Il garde dans la configuration et la 
structure avec ses garnitures cl'ouvrages en plátre, presque dé
trnits, confus et alterés, un lien tres étroit de parenté avec 
l'arc principal de l'entrée de la grande salle du TALLER DEL 

cette maison, dit: que c'était la propriété d'un autre « Diego García de To
ledo,> descendant du Diego García de Toledo de 1467, «de création tres an
tique et de tres noble et ancienne famille» (El Arte en España, loe. cit.) 

(1) 11 parait plus naturel de prendre, néanmoins, le nom de ce don Diego 
Garcia de Tolede, auquel se rapporte l'auteur de la Relation a Phi
lippe II. 

(2) De ce plafond disait en 1845 l'auteur de la Toledo Pintoresca: «il 
repose sur quatre trompes, sa forme est octogone, une courone de almizate 
doré le termine. Dans sa partie inférieure se voit une bordure de lions et 
de chateaux ... alternant a vec des armoiries a nombreux quartiers, qui 
doivent étre celles des Comtes de Transtamare > (pág. ::!68). En 1857 Parro 
copiait !e passage précédent et ajoutait ... «il s'éleve sur quatre trompes et 
se termme par une couronne et un fleuron doré, puis a la partie inférieure 
se voyait une frise de chateaux et de lions et alternant entr'eux un bla
son> (Toledo en la Mano, pág. 368, t. II). Palazuelos en 1890 s'exprimait 
ainsi: «L'appartement demeure est recouvert par un plafond octogone de 
style mudéjar, autant iI a'du étre beau et vif de ton dans son temps, autant 
aujourd'.ht:i il est affr:eusement mutilé et noirci» (pág 1065). Actuellement 
on ne d1st1gue plus nen, 
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su estructura muy estrecho parentesco respecto del arco prin
cipal de entrada al salón del TALLER DEL MoRo, ya mencio
nado, y respecto del de la CASA DE MESA, aparece dicho arco 
inscripto en un gran recuadro, con tres ventanas, de curvo y 
peraltado movimiento, las cuales han perdido las caladas celo
sías de estuco, cerrando el conjunto las franjas del arrabací, 
donde, sin dificultad alguna, en Cf¡:·acteres cúficos ornamentales 
de relieve, c,orrientes en Toutno, se repiten multitud de veces 
las vulgares frases: 

Las gracias sean dadas á Alláh.-El imperio ele todas las cosas 
corresponde á Alláh! (1). 

Al presente, y comunicando en otro tiempo con departamen
tos que han siclo totalmente deformados, queda al fondo y 
frente al arco de entrada la in-

lVloRo dont nous avons déj.1 fait mention, et avec celui de la 
CASA DE :MESA. Cet are apparaít inscrit dans un grand enca
drement, avec trois fenétres surhaussées, lesquelles ont perdu 
déja leurs jalousies en stuc ajouré. Cet ensemble est fermée 
par la bordure de l'arrabací, oü, sans difficulté aucune, on lit 
en caracteres cufiques ornementaux en relief, comme ceux 
courants á ToLEDE, les phrases ordinaires se répétant un 
grand nombre ele fois: 

... U ,._;_,CU 1 '.i..lJ _;-0.l 1 

Remercions Allah!-Le pouvoir de to utes choses corre.,pond 
ú Allah1 (1). 

A présent, il reste une garniture fort intéressante en platre 
cl'une porte murée, avec son linteau, au foncl et facce ú l'ar 

cl'entrée, qui communiquait ja
teresante guarnición de yese
ría ele una puerta adintelada 
y tapiada. Forma la decora
ción un gran paño horizontal, 
que hacía oficio ele dintel, don
de, á cada lado del escudo 
plano que señala el eje y en el 
cual, aunque el relieve se halla 
en mál estado, se distingue 
sobre el fondo blanco una cruz 
negra flordelisada. En dicho 
paño giran y se desenvuelven 
después elegantes sobre pica· 
do at-taurique, vistosos vás
tagos ele graneles y movidas 
hojas, que figuran reproduci
das en las ricas y estofadas 
telas de las tablas de los si
glos XIV y XV. Va el dintel 
soportado por ménsulas de 
ojival contorno, de las cuales 
sólo una es visible; y los 
estrechos paños verticales 
que flaqueaban el hueco, lle
van relieves de carácter 
más oriental en la yesería, 
destacando al fin, en la parte 

PALACIO DE TRASTAMARA 
dis avec cl'autres pic•ces com
plétement ckrangées. Un 
granel panneau horizontal for
me la décoration, qui faisait 
ofüce ele linteau, oü de cha
que cüté ele l'écusson plat qui 
en indique l'axe, et se trouve 
en mauvais état, on ,;oit sur 
fond hlanc une croix noir 
fleurclelisée. Dans ce panneau 
sur le fond piqué ele I'at-tauri
que se roulent et se clérou-
1 en t ele fort belles regétons 
avec grandes feuilles tres 
mouvementées qui imitent les 
toiles brodées eles XIVe et XV" 
siecles. Le linteau est.supporté 
par des consoles de contours 
ogivals et cl'un travail ana
logue, mais il n'y en a qu'une 
visible. Les panneaux étroits 
de chaque coté ele la porte, 
portent dans les plfttres des 
relíefs d'un genre plus orien
tal, enfin a la partie supé
rieure se détache un petit 

Yesería de la puerta adintelada y tapiada 

Ouvrages en platre de la porte en linteau, aujourd'hui murée 

superior .un escudete plano y sin empresa. Recoge y encua
dra el conjunto estrecha faja, á modo de arrabad donde en 
capitales alemanas ele escaso relieve sólo es dado hoy leer las 
palabras: 

écusson lisse et sans emblt:-
mes. Une ban ele étroite ramas se et encadre !'ensemble en 
guise ele arrabati., oü en lettres capitales allemandes en relief 
on ne peut lire seulement que 1esparo les suivantes: 

..... H POR STeffiPRe IHffiHS, GCORIH se11 HC PH 11 DRe HC fl!O HC eSPlRltU SHfitO (2). 

Tal es lo que hoy subsiste conocido de aquella egregia cons
trucción, cuya historia es con verdad· bien dudosa y acciden
tada. Poco es, en realidad, aunque lo suficiente para dar idea de 
lo que pudo ser en sus días de prosperidad el PALAcro; aquel 
cuadrangular pabellón que, por su disposición, su forma y su 
estructura muestra perfecta identidad respecto de los laterales 
del TALLER DEL MoRo, está indicando que correspondía como 
ellos al extremo de una gran tarbecí, semejante en su longitud 
á las tres restantes del gran patio de honor, por donde tuvo 
ingreso. Es probable que el PALACIO se extendiese con singular 
magnificencia en dirección al Mediodía, con dimensiones que 

(1) El autor citado de la Toledo Pintoresca, declara no pudo copiar es
tas inscripciones, por hallarse interrumpidas en varias partes, lo cual hacía, 
con efecto, mu y difícil la lectura de las mismas; Parro copió textualmente 
en 1857 lo dicho por aquel escritor, añadiendo: {(no faltan inscripciones 
árabes cuya traducción no han podido hacer los inteligentes que las han 
visto, porque el hallarse rotas é interrumpidas á trozos, hace muy difícil su 
lectura» ( Op. cit., pág. 637 del t. II). No hay en toda la yesería más leyenda 
arábiga que la que forman las dos frases copiadas,. cuya lectura no ofrece, 
repetimos, dificultad de ningún género. 

(2) · En 1845 debía estar más entera esta inscripción, pues la leyó com
pleta con escasa variación nuestro Señor Padre, y decía: «EN EL NOM
BRE DE DIOS SEA POR SIEMPRE JAMÁS' etc.)) De la Toledo Pintoresca, 
incurriendo en las mismas equivocaciones, copiaron Parro y el vizconde de 
Palazuelos. 

Tel est tout ce qui subsiste et que l'on connait de cette 
somptueuse construction, dont l'histoire est en réalité bien dou
teuse et accidentée. C'est peu, en realité, bien q ne suffisant, 
pour donner une idée de ce que put étre ce PALArs dans ses 
jours ele splendeur. Ce pavillon quadrangulaire, par sa disposi
tion, sa forme, sa structure montre une parfaite identité avec les 
pavillons latéraux du TALLER DEL MoRo; il indique qu'il corres
pondait, comme ceux-ci, a 1' extremité d'une grande tarbecí (salle), 
semblable en longueur aux trois restants de la grande cour 
d'honneur, oü se trouvait l'entrée. 11 est probable que le PALAIS 
s'étendait avec une magnificence remarquable vers leMidi, avec 

(1) L'auteur de la Toledo Pintoresca déclare r¡'avoir pu copier ces ins0 

niptions, pour se trouver coupées en plusieurs endroits, ce qui rendait effec
tivement leur lecture fort difficile; Parro copia textuellementce qu'a vait écrit 
cet auteur et ajouta: «il ne manque pas d'inscriptions arabes, dont la tra
duction n'a pu etre faite par les érudits qui les ont vues, pour étre cassées 
ou coupées par morceaux, ce qui rend la Jecture foil difficile» ( Op. cité, 
page 3b7, t. II.) Sur tous les ouvrages en platre, il n'y a de légendes arabes 
que les deux phrases copiées, dont la lecture, ncms le répétons, n'offre de 
difficulté d'aucun genre. 

(2/ En 1845. cette inscription devait etre plus entiere car M. nótre Padre 
la lút completement avec peu de variantes, et disait: Au NOM DE DIEU, 
SOIT POUR TOUJOURS A JAMAIS, etc., etc. Le Vicomte de Palazuelos et 
Parro tombant dans l,;i,1, mém@s erreurs la copierent dans la Toledo Pinto
resca. 
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podrían de las del TALLER DEL M01w deducirse, y que al lado 
menor del edificio correspondiese por la parte del NE. el pabe
llón á nuestros días llegado; pero aunque la conjetura sea vero
símil, nada en realidad puede asegurarse, sino que la yesería 
estragada que aún se conserva, ha de ser á la XIVª centuria 
referida, y por tanto, que si el conde ele Trastamara hijo clel 
vencedor del Salado "reedificó y decoró,, el edificio, conforme 
se asegura, reliquia es lo que subsiste, ele lo que por su mandato 
ejecutaron allí .los alarifes mudejares. 

DEFORMADA como todas, y 
circunscrita ú la parte ele Oc
cidente por un callejón sin 

salida, la calle de SAN JUAN DE LA PENITENCIA á Levante y .Me
diodía, y al Septentrion por la Plaza y la Cuesta que del tem
plo toman nombre, es, sin eluda, una ele las mús antiguas ele To
LEDO la PARROQUIA DE SAN JusTo, pues consta su existencia ya 
en el afio 1150 (1), y denominándola sólo lcLESIA DE SAN JusTo 

arroquia 
Justo • • 

de San 

...::,.,.::~ ~~-:~ ó ~:·:::. S..::.,,~ ;;___;.~, de ella hacen con frecuencia 

mención las escrituras muzarúbigas, á partir ele la era 1213, que 
con el año 1175cle la Encarnación concierta(2). Mezquina ó ruino
sa ya en la centuria siguiente, su suerte fué la ele los demás tem
plos de esta Ciudad; y aunque se ha atribuído su reconstrucción 
"en las primeras décadas del siglo XIV,, al "Conde de Orgúz, 
don Gonzalo Ruiz ele Toledo, varón piaclosísimo,, que costeó no 
pocas obras ele la misma naturaleza (3), había siclo ya; sin em
bargo, reedificada en el siglo XIII por los ascendientes del fa
moso elon Gutierre Fernúnclez ele Toledo, prelado ovetense, 
natural ele esta población y de esta feligresía, e.le noble estirpe 
muzarábiga, hijo de Tel10 Fernúnclez, Alcalde Mayor ele los 1i1u
zúrabes toledanos, protegido ele Enrique el Bastardo, Canciller 
Mayor ele la reina doña Juana, y sobrino ele aquél don Gutierre 
Fért1ández de Toledo, Alcalde l\!Iayor en la antig-ua corte visi
goda, durante los días clel clesventuraclo don Pedro I ele Casti
lla (4). 

El aspecto exterior ele la PARROQUIA, á lo menos desde la 
Pla.sa, es hoy bien diferente del que hubo ele ofrecer antes del 
año ele 1733, en que fué por última vez renovada la fábrica; y su 
portada principal, abierta sobre ancha escalinata, y labrada ele 
piedra berroquefia, con adornos churriguerescos, la hornacina 
que contiene las efigies ele los santos Nifios complutenses, y 
la sencilla y cuadrada torre ele empizarrado chapitel, - que 
se alza sobre el pórtico, - poco ó nada prometen ele notable 
en aquel edificio, que es, no obstante, uno ele los que mayor 
interés despiertan en TOLEDO, y cuyo ábside semicircular, ele 
labor semejante á la de tantos otros como en la Ciudad existen, 
bien que deformado ya en sus alas, donde conserva aún restos 
antiguos, presenta por la calle de SAN JuAN DE LA PENITENCIA 
dos órdenes ele galfarclos arquillos ornamentales, ele fábrica 
de ladrillo, lanceolados al interior, é inscritos en otros, lobula
dos los superiores, y semicirculares los ele la zona inferior, sis
tema decorativo que se perpetúa, con escasas modificaciones, 
entre los alürifes toledanos, hasta las postrimE=rías ele la XVª 
centuria. 

El templo, que consta de tres naves, y se halla orientado ele 
Levante á Poniente, debió ser reconstruíclo en mucha parte 

(l) Libro Becerro de la CATEDRAL de TOLEDO, fol. 62 vuelto. 
(2) Escrituras muzarábigas de la CATEDRAL de TOLEDO; escritura nú

mero 55 provisional, era 1213 (a. 1175); núm. 59, era 1215 (a. 1177); núme
ro XLII de las pub. por Pons, era 1215 (año 1177); núm. LII · efa 1224 
(a.1186); núm. CXVI, era 1248 /a. 1210); núm. CXIX, era 12:i3 (a. 1215); 
escrituras del CONVENTO DE 3'AN CLEMENTE EL '!,'?-EAL, núm.]74 provisional, 
era 1318 (a. 1280). -En el Libro Becerro menc10nado, al folio 62 vuelto, 
hay en la era 1200 (a. 1162) un documento por el cual don Juan Ayala hace 
donación de un solar en SAN JUSTO. , 

(3) Don Juan García Criado, A Orillas del T1ijo, pág. 223, conformán
dose con la opinión de Parro,Toledo en la Mano, t. II, pág. 204. 

( 4) «Cobdic;:iando acrecentar el servicio de Dios en la eglesia de Sant 
yuste de TOLEDO, que hedificaron aquellos onde nos venimos, et conside
rando en cómo yacen en la dicha eglesia los cuerpos de nuestros bisavue
lo i de nuestro padre i ele nuestra madre i de nuestros hermanos i herma
nas i de otros del nuestro linaje, etc.» Carta de clonación hecha á SAN 
Jus~o el '.1ño d_e 1387, po~ don Gutie~re, y p~blicada por el señor don Juan 
Manna (Licenciado Guadiana) en el num. 3, pag. 47, del Boletín de la Socie
dad Arqueológica de Toledo. 

des dimensions que l'on pourrait cléduire d'apres celles clu TA
LLER DEL r-forw. Au coté mineur ele l'édifice correspondait 
au NE., le pavillon qui a survécu jusqu'ü nos jours. Mais, bien 
que la conjecture soit vraisemblable, rien ne peut l'affinner 
sinon ce que l'ouvrnge en plf:ttre est elle clu XIVe siécle. Si le 
comte e.le Trnnstamare, füs cl1Jvainqueur ele Salado, a "rééclifié 
et decoré,, l'éclifice, suivant C5 que l'on assure, la plütre ele ce 
pa villon a été exécutée par son orclre par eles ouvriers mu
cléjars. 

DÉFORl'vIÉE comme toutes 
ses semblables, circonscrite 
ü la partie Occiclentale par 

une ruelle sans issue, au Levant et au Micli parla ruede SAN JUAN 
DE LA PENITENCIA, au Norcl par la Place et la Cote qui porte son 
nom, la PAROISSE DE SAN JusTo est sans aucun cloute une eles plus 
anciennes ele ToLEDE, car son existence se constate cléj~t en 
l'année 1150 (1) sous le nom seulement ele EGLISE DE SAN JusTO 

aroisse 
Justo • • • • • • 

de San 

V 9 (., _r •• / 

-...::,..,.:·;·::-'-e~ v~-~- ó -.::.,,..~-....~- -.::.,,..: .. ~. "--:~. Les écritures muzarabiques 

en font souvent mention ü partir ele l'ere 1213, corresponelant ~t 

l'année 1175 ele l'Encarnation (2). Mesquine ou en ruines déja au 
siecle suivent, son sort a été celui ele tous les autres temples de 
cette Ville. Bien que l'on ait attribué sa reconstruction "dans les 
premieres clécades clu XIVe siecle,, au "comte ele Orgaz, don 
Gonzalo Ruiz ele Toledo, homme eles plus pieux,, qui a payé ele 
es cléniers beaucoup cl'ouvrages ele cette nature (3), ce temple 
fut néanmoins rééditié au XIIIe siecle par les ascendants du 
fameux don Gutiérrez Fernánclez de Tolede, prélat d'Oviedo, 
naturel ele cette Ville et ele cette paroisse, de noble souche muza
rabique, fils ele Tel10 Fernanclez, premier Alcalde eles muzara
bes toléclans, protégé ele Henri le B/ltard, premier Chancelier 
la reine cloña Juana, et neven ele ce don Gutierrez Fernandez ele 
ele Tolecle, premier Alcalcle ele Fancienne conr visigothe, cln
rant le temps clu malheureux don Pedro I de Castille (4). 

L'aspect extérieur ele la PAROISSE, pour le moins depuis la 
Place, est aujourd'hui bien différent de ce qu'il offrit avant 
l'année 1733, époque oü pour la clerniere fois fut renouvelée la 
construction; son portail principal, ouvert sur un large escalier 
ele granit, avec ornements ü la Churriguera; la niche qui con
tient les efligies en étain ele los Santos Niños d'Alcalá ele He
nares, et la simple tour carrée avec su toiture d'ardoise, qui 
s' éleve au dessus clu portique, ne promettent ríen ou peu ele 
notable clans cet édifice, qui est, malgré tout, un ele ceux qui 
éveille le plus granel interet ü ToLEDE. Son abside semicircu
laire, cl'un travail ressemblant ü tant cl'autres qui existent dans 
la Ville, bien que déformé clans ses ailes, oü se conservent 
encore eles restes anciens, présente par la SAN JUAN DE LA 
PENITENCIA, cleux rangées cl'arceaus: bien faits et monumen
taux, construits en briques, lancéolés ü l'intérieur, et ceux 
supérieurs inscrits clans 'Cl'autres lobés; ceux de la partie infé
rieure sont semicirculaires, systeme clécoratif qui se perpétue 
a vec ele rares moclifications parmi les ouvriers toléclans jus
qu'au clernier temps clu XV.e siecle. 

Le temple, qui possecle trois nefs, se trouve orienté du 
Levant au Couchant; il a clu etre reconstruit en grande partie 

(l) Livre de Becerro de la CATHÉDRALE <le TOLEDE, fol. 62, verso. 
(2) Ecritures de la CATHÉDRALE ele ToLÉDE; écriture núm. 55 provi

soire, ere 1213 (année ll75l; núm. 59, ere 1215 (année 1177); núm. XLII, 
des écritures publiées par Pons, ere 1215 (année 1177; núm. LII, ere 1224 
(année 1186); núm. CXVI. ere 1248 (année 1210); número CXIX, ere 1253 
(année 1215); écritures clu COUVENT VE SAN CLEMENTE EL REAL, núme
ro 174 provisoire, ere 1318 (année 1280). - Dans lc1 Livre Becerro, déja 
mentionné, au fol. é-2 verso, il y a clans ]'ere 1200 /année 1162), un docu
ment par lequel donjuan Ayala, fait donation d'un terrain dans SAN JUSTO. 

(3) Donjuan García Criado, A Orillas del Tajo, pág. 223. Il est conforme 
avec l'opinion de Parro ( Toledo en la Mano, t. II, pág. 20-1-). 

(4) <<Désirent augmenter le service de Dieu dans l'Eglise de Sant Yuste 
de ToutDE, qu'édijievent ceux dont nous venons et considérant que reposent 
dans cette meme église les corps de notre bisaíeul, et de notre pere, et de 
notre mere et de nos freres et sceurs et cl'autres de notre famille, etc.» Let
tre de clonation faite a SAN JUSTO en l'an 1387 par don Gutierre, et pu
bliée par don Juan Marina (Licencié Guadíana), dans le núm. 3, pág. 47, du 
Bol. de la Soc. A.rquéologica de Toledo. 
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durante los cHas de íos Reyes Católicos ó muy poco después; 
quizús en los del g;lorioso emperaclor Carlos ele Gante, si se ha 
ele dar crédito á lo que expresa un escritor ele la propia centu
ria, por lo general bien informado (l), no obstante lo cual, expe
rimentó sustancial reforma en los principios del siglo XVII (2). 
No hubo ele ser, con toclo, tan completa, cuando volvió á expe
rimentarlas en el XVIII, época esta última á que corresponde 
la bóveda ele la nave central mayor, y el decorado ele la iglesia, 
á cuyo cuerpo hubieron de afectar sólo aquellas obras, respetán
dose las capillas laterales aunque no las del crucero, que ya 
existían en 1429. De las primeras, la Capilla de la Esperan,sa, 
plateresca, fué fundación del Regidor Alonso Ramírez Daza y 
su mujer Gracia de Rentería, as-

durant l'époque des Rois Catholiques, ou peu ele temps apres; 
peut-étre a l'époque de l'empereur Charles ele Gancl, s'il faut en 
croire ce que dit un écrivain de ce temps la, généralement bien 
informé (l); malgré celá, í1 elut subir une réforme sérieuse au 
commencement clu XVII 0 siecle (2). l\fais elle ne füt pas si com
plete lorsqu'il en subit ele nouvelles au XVIIIº, clerniere époque 
a laquelle corresponcl la voüte de la grande nef centrale et la clé
coration ele l'église. Les réformes n'ont dü affecter seulement 
que ce corps ele biUiment respectant les chapelles latérales, a 
l'exception de celles elu trnnsept qui existaient deja en 1429; 
parrni celles-ci, la Cha pelle de la Esperam::a, genre platéresque, 
a été fonclée par le Régidor Alonso Ramírez Daza et sa femme 

Gracia de Renteria, ascenclants 
cendientes por línea materna del 
desgraciado poeta Baltasar Elisio 
de Meclinilla, alevosamente ase
sinado en 1620; la del Pilar, que 
se llamó en lo antiguo ele San Pe
dro, y que fué labrada en el si
glo XVI por Pedro de Ribacle
neyra, conserva en parte la tra
dición ojival, y estimable reja de 
aquel tiempo, habiendo sido ad
quirida en Octubre ele 1664 por 
Martín ele Beizama, y ostentando 
sobre la reja, en la nave del tem
plo, el cuadro ele Mateo Gilarte, 
que representa la Aparicz'ón de 
Jesús resucz'tado á sus discípu
los en el Castz'llo de Emaus, 
como en el retablo, cuatro tablas 
ele mérito en que se hallan repre
sentados San jerónimo, San 
Acacz'o, San Juan Bautz'sta y 
Santa Catalz'na,· la de la Cande
laria, de la Caridad ó del Cristo 
de la Columna, más importante 
que las mencionadas en todos 
conceptos, es fudación del famoso 
arquitecto Juan Guas, autor tan 
celebrado del proyecto, y direc
tor ele las obras del MONASTERIO 
DE SAN JUAN DE LOS REYES, con 
que justamente se enorgullece 
TOLEDO (3). 

PARROQUIA DE SAN JUSTO 
par la ligne maternelle clu mal
heureux poete Baltasar Eliséo de 
Meelinilla, láchement assassiné en 
1629; et celle del Pilar qui s'appe
la anciennement de San Pedro, 
et qui fut exécutée au XVI 0 siecle 
par Pedro ele Ribadeneyra. Celle
ci conserve en partie la traclition 
ogivale, et une grilleremarquable 
de l'époque; ensuite fut acquise en 
Octobre 1664 par Martín ele Beiza
ma. On remarque sur la grille, 
dans le nef ele l'église, le tablean 
ele Mateo Gilarte, l' A pparz'tion de 
jésus ressuscz'té a ses disciples 
dans le Chdteatt d'Emaus1 et éga
lement clans le rétable cl'autres 
tableaux ele mérite représentant, 
Saint Gérónze, Saint Acacia, 
Saint Jean Baptiste, et Sainte 
Catlzerine. La Cha pelle de la Can
delaria ( Chancleleure) appelée 
aussi ele la Caridad ou del Clzristo 
de la Colunma, est, a tous ég-ards, 
ele to u tes celles cléja mentionnées, 
la plus importante; elle est la fon
clation du fameux architecte Juan 
Guas, auteur clu projet et clirec
teur des travaux clu MoNASTÉRE 
DE SAN JuAN DE Los REYES, clont 
avec justice s' enorgueillit To
LEDE (3). 

Abre á ella paso elegante A cette Cha pelle clonne passa
arco florenzaclo, recorrido de 
molduras y cardinas en relieve 
y con flores cuadrifólias en el 

Abside. ge un are élégant en talons, cou
vert de moulures et charelons en 

conopio, presentando en la parte central resaltado escuelo cuar
telado, con tres cruces ele Malta en el primero y cuarto, y otros 
tantos armiños en el segundo y tercero, y como expresivo 
emblema, timbrado por abierto compás, que claramente pro
clama la· condición del fundador de la Capilla. No hay para 
qué decir el estilo que en ella predomina. Desmantelada como 
se halla hace ya algunos años en espera de su restauración, 
produce efecto deplorable el estado en que se encuentra; pero 

(1) Don Luis Hurtado Mendoza de Toledo, en el Memorial, tantas ve
ces citado, que dirigió á Felipe II en 1576, respecto de algunas cosas nota
bles que tiene la imperial Ciudad de TOLEDO, después de haber notado 
que la collación de SAN JUSTO <<por la mayor parte e~ poblada de clérigos, 
beneficiados de la santa iglesia y herederos de viñas y sotos>>, escribía: 
«Santiyuste tiene fuera vn corral grande, <;:ercado para <;:imenterio, y otro 
dentro, tiene siete capillas de particulares y antiguos linages, nvnque la 
iglesia es muy moderna» (Biblioteca del Escorial, ij. L. 4, pub. en el 
tomo VII de El Arte en España, pág. 300). 

(2) Segun los documentos de que da noticia el Sr. Marina (Licenciado 
Guadiana) en el trabajo ya citado, la contrata para las obras se formalizó 
por instrumento público de 26 de Noviembre de 1612. siendo el autor de la 
traza de la reforma el entallador y maestro de arquitectura Toribio Gonzá
lez; fiador de éste, Alonso de Encinas, maestro de las obras de la CATEDRAL, 
y tasador de las ejecutadas ya en 1615, en que se terminaron, Juan Bautista 
Monegro (Boletín de la Sociedad Arqueológica de Toledo, número 3, 
página 43). 

(3) Compró Juan Guas en 20 de Abril de 1495 el terreno para construir 
esta Capilla, la cual, según las condiciones de la estipulación había de 
tener «trece pies de largo é venga á rematar é alindar con las casas de los 
herederos de Pedro Sánchez de la Capilla», cediendo á cambio Juan Guas 
dos sepulturas que •tenía cerca del poste que está delante del altar de Nues• 
tra Señora>> (Marina, loco cit., págs. 53 y 5.i). 

relief et avec fleurs a qua~re feuil
les clans son accolacle, présentant clans la partie centrale en re
lief un écusson coupé, avec trois croix ele Malte au premier et 
quatrieme quartier, et autant d'hermines au second et troisierne, 
et comme embleme expresif, timbré d'un campas ouvert, qui 
clairement proclame la conclition elu fonclateur ele la Clzapelle. 
On ne peut rien clire du style qui y préclomine. Abandonnée 
cléja clepuis quelques années, clans l'attente de sa restauration, 
l'état, dans lequel cette Chapelle se trouve, procluit un effet dé-

(1) D. Luis Hurtado Mendoza de Toledo, dans le Memorial qu'il 
adressa a Philippe II en 1576, au sujet des quelques clzoses notables que 
renjerme la Ville imperiale de TOLEDE, apres avoir consigné que le dis
trict de SAN JUSTO ((est en sa majeure partie peuplé de pretres, beneficiai
res de la sainte église et héritiers de v1gnes et vergers», écrivait: ,,Santi
yuste possede en dehors un grand corral (cour), entouré de murs pour ser
vir de cimetiere, et un autre a l'intérieur, sept chapelles de familles ancien• 
nes et particulieres, bien que l'é~lise soit tres moderne» !Bib. de l'Escorial, 
ij L. 4, pub. dans le t VII de El Arte de Espaifo, pág 300). 

(2) Su1vant les documents que porte a la connaissance Mr. Marina 
(licencié Guadiana) dans le travail déja cité, le cnntrat pour les ouvrages a 
realiser se fit par acte publique du 26 Novembre 1612; l'auteur du plan 
pour la réforme fut le sculpteur et professeur d'architecture Toribio Gon
zalez; et pour son répondant, Alonso de Encinas, entrepreneur de la CATHÉ• 
DRALE, et comme expert des ouvrages exécutés déja en 1615, époque a 
laquelle les travaux se terminerent, Juan Bautista Monegro. (Bu!. de la 
Soc. Arqueoló1;ica de Toledo, n. 0 3 page 43J. 

(3) Juan Guas acheta le 20 Avril 1495 le terrain pour construire cette 
Chapelle, laquelle, suivant les condirions, devait avoir ctréze pieds de long 
et se terminer et bord 0 r les maisons des héritiers de Pedro Sanchez de la 
Capilla.n Juan Guas cédait en échange deux sépultures qu'il possédait 
•pres du pilier qui se trouve devant I'autel de la Vierge>> (Marina, endroit 
déja cité, pags. 53 et 54). 

T0LED0-41 
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aúh es legible la siguiente declaración que en escritura ale
mana corre por el friso, diciendo: 

€sta capilla mando fazer el !)Orado Iva guas mstro mior de la sta iglia 
de tº mstro mior de las obras del rev don ferndo 

é de la reina doña isabel el qval fizo a sat jua de los reies esta cpilla 
fizo mari albars su mvger i acabose el año mcm=cvll 

Aún en el fondo ele la Capilla subsiste desordenado un arco, 
que debió ser sepulcral, y hubo ele mostrarse conveniente
mente decorado, según el estilo; 

plorab le; mais cm peut lire la cléclaration suivante sur la trise, 
en écriture allemancle, clisant: 

í 

Cette chapelle ordonna la construire l'honorable Juan Guas, a1-chitecte 

de la Sainte Eglise 11 a Tolede et architecte du roí Fernando II et de la 

reine do11a Isabel; ce füt lui qui fzt Saint Jean des Rois. Éleva 11 cette 

chapelle Marie Alvarez sa femme, et fút lerminée l'an I497 

II existe encore clans le foncl ele la Chapelle, un are déran
gé, qui clüt etre sépulcrnl, et convenablement décoré suivant 

le style; sur le revétement a la 
sobre el guarnecido ele la fábri
ca, en el arranque del intrádos, 
pintadas al óleo aparecen las 
figuras ele los apóstoles San Pe
dro y San Pablo1 y en el fondo 
ele la hornacina, sobre otro de 
imitación á brocado con golpes 
ele oro, surgen formando grupo 
el insigne arquitecto, su esposa 
María Alvarez y sus hijos Fran
cisco y Ana (1). La figura ele Juan 
Guas, colocada á la derecha, 
arroclillacla y en actitud orante, 
lleva en la cabeza capillo ele secla 
negra ajustado, y "reune en sí 
cuantos rasgos especiales pue
den darnos la seguridad ele una 
exactitud es tremada, en la re
producción ele las facciones del 
modelo,,; viste negra loba, por 
cuyas aberturas laterales queda 
al descubierto holgada manga 
blanca, sobrepuesta á otra ele 
velludo carmesí que ciñe el bra
zo, y por bajo del jubón, que es 
también carmesí, cléjase ver el 
plegado lienzo ele la camisa, so
bre la cual destacan los cordo
nes que sujetan el sayo cubierto 
por la loba, entre cuyos pliegues 
se distingue parte ele la pierna 
izquierda, con calza roja y zapa-

PARROQUIA DE SAN JUSTO naissance de l'in tr ad os, appa
raissent peintes á l'huile les figu
res des apótres Saint Pierre et 
Saint Paul, et dans le fond de 
la niche sur imitation ele brocart 
avec rehaussement cl'or, le grou
pe ele l'illustre architecte avec sa 
femme Maria Alvarez et ses en
fants Francisco et Ana (1). Le 
portrait de Juan Guas, est placé 
á droite, a genoux, dans une atti
tude de priere; il porte sur la tete 
un bonnet ele soie noire ajustée et 
"reunit en lui-méme tous les sig
nes spéciaux qui peuvent clonner 
l'assurance cl'une exactitude ex
tréme clans la reproduction des 
traits du modele,,; i1 porte une tu
nique noire, elont les ouvertures 
latérales laissent a découvert une 
large manche blanche, posée sur 
une autre ele velours cramoisi qui 
entoure le bras; par en dessous 
elu pourpoint, également cramoi
si, se laisse voir le pli de la toile 
ele la chemise, sur laquelle se dé
tachent les corclons qui assujet
tissent la casaque recouverte par 
la tunique; au milieu des plis ele 
celle-ci se distingue lajambe gau
che avec chausse rouge et sou-
liers ele peau ele buffle. 

to ele ante. 
En la misma actitud, aunque 

sólo hincada en tierra la rodilla 

Portada de la Capilla de Juan Guas 

Portail de la Chapelle du Juan Guas 
Dans la méme attitude, bien 

que n'ayant aterre que le genoux 
izquierda, delante y un poco á la 
derecha ele la del arquitecto, aparece la figura ele un doncel, 
como ele diez y seis años, la cual "lleva sobre una ropilla ver
de, ele mangas acuchilladas que ajusta un cinto morisco, una 
gabardina de púrpura, y cubre su cabeza negro bonete toleda
no; las calzas son estrechas y blancas; los zapatos, chapines 
ele alcorques; los guantes, blancos, como los ele su padre; el 
camisón, que apenas se descubre, sencillamente plegado; el 
collar, ele oro, y labrado á moclo ele cadena,,. A la izquierda, y 

(1) Véanse las láminas correspondientes. 

gauche, en avant et un peu a la 
clroite ele l'architecte, se montre la figure cl'un jeune gan;on ele 
seize ans environ. "Il porte sur un vétement court de couleur 
verte avec manches á crevés qu'ajuste un ceinturon mauresque, 
une casaque ele pourpre; sa téte est couverte cl'un bonnet tolé
dan noir; les chausses sont étroites et blanches, les chaussons 
avec les semelles ele liége; les gants sont blancs comme ceux 
ele son pére; la chemise qui a peine se voit, est simplement pliée; 
il porte un collier en or travaillé en forme de chaine.,, A gau -

(lJ Voir les planches correspondantes. 
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también en la propia :,clituJ a,-i-oc1íUmla, con el rosario entre 
las unidas rnérnos, :\J,irí;; cnvLiellri en los plicg·ues de 
ámplio nrnnto c;1stclLrno, ofrece el rostro circundado por blnn
ca toca, plegada cil b g·;irganta, el nw.1 oculta su frente, al 

che, toujours clans la memc attitucle, agcnouilléc, m-ec un 
cbapelct entre ses nwins jointcs, nn voit ::\[aria Alvarcz, en
veloppé:e llans les plis chrnc ample nrnntc castillane. Son 
vis:1gc est entouré d'unc coiffc blanche rcpliée sur la gorge et 

PARROQUIA DE 'SAN]JUSTO 

Arcos de yesería de la Capilla mudejar del c;Corpus Christb 

Arceaux en platre ouvragé de la Chapelle mudéjar d•J c,8orpus _Cl1risti» 

paso que delante ele esta figura se halla 1a de su hija Aria, dori
cella que, "peinada sencillamente, lleva sujeto el cabello por 
un cordón, brillando sobre su cabeza un firmalle ó joyel de 
oro, y en su pecho y garganta un collar con una almanaca 
(manilla), al parecer de coral, engastado también en oro,,. So
bre la falda, que es "de brocaclo aceituní, viste un corpete de 

cachant son front. Deva11t e11e, sa filie Ana, jeune fi11e "sin1-
plement peignée, porte les chcveux assujettis par un cord.on. 
Sur sa tete brille un flrmalle ou bijou en or; au col, retom
bant sur sa poitrine, un collier avec une amulette, ce collier 
parait etre ele corail, serti également en or. Sur la robe qui est 
de brocart olive, elle porte un corsage de velours gauffré avec 
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terciopelo randaclo, con faldetas y mangas ele vuelo al un 
lado, bien que cortaclas al otro en redondo,, (1). 

De escaso mérito el retablo de la Capilla _Jfayor, contiene 
una pintura ele gran tamaño, alusiTa á la invención ele la sepul
tura de los Santos Niños en Alcalá ele Henares, por el Arzo
bispo Asturio, mal llamado Serrano, siendo obra ejecutada en 
1807 por D. Gregorio Ferro; á los costados clel presbiterio, 
existen, pintados en blanco y tallados en madera, cuatro esti
mables relieves ele la vida ele los Santos Nii'íos complutenses, 
debiendo hacer constar que en el pavimento ele esta Capilla fué 

pans et manches ouvertes cl'un cóté, bien que c:oupées rondes 
de l'autre,, 

Le rétable ele peu de mérite ele la Clwpe!lc ilfajcur contient 
une peinture de grande climension, faisant allusion á la clécou
verte ele la sépulturc ele Saint Just et Pasteur ü Alcal:'l de lie
nares pax l'Archcvcque Asturio, appelé faussement Serrano; 
cette peinture fut cxécutée par clon Grégorio Ferro en 1807. I1 
existe, a cóté du presbitere, q uatre bas-reliefs ele la vie ele los 
Santos Niños ele AJcalú, peints en blanc et sculptés sur bois. 
Il faut remarquer que sous le clallage ele cette Clzapellc a éi:é 

PARROQUIA DE SAN JUSTO 

Enjutas de uno de los arcos de la Capilla mudejar del < Corpus Chrisfü 

Ecoinc;ons d'un des arceaux de la Chapelle mudéjar du «Corpus Chrisfü 

ernerraclo en 1611 el cadáver del notable platero Francisco 
Merino, artista que terminó en 1569 el Arca de San Eugenio, 
hizo en 1592 la Unza de Santa Lcocadia, ambas para la CATE
DRAL, y fué autor ele otras obras ele igual naturaleza (2). 

Humilde puerta ele exiguas dimensiones, abierta en el cos
tado del Evangelio de esta la principal Capilla de SAN JusTo, 
daba paso á la Sacristía de la Parroquia, cuyo artesonado 
había obtenido siempre merecidos elogios ele los escritores, 
quienes, sin sospecha, hacían mención de las cajoneras y alha
cenas que en ella figuraban, y de un crucifijo de talla, reputado 

(1) Tomamos estas descripciones de las que hizo el autor de la Toledo 
Pintoresca en la monografía de SAN JUAN DE LOS REYES, publicada en los 
antiguos MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(2) Entre las partidas de sepelio correspondientes al mes de Agosto de 
1611, halló el Sr. Marina la del mencionado aurífice, que dice: 

<< Fran. co Merino [ En orn;:e cleste dicho mes trugeron ele la parroquia 
de St Loren,;:o á enterrará esta iglesia á Fran."º merino, platero, enterróse 
en la Capilla mayor: dieron de la sepultura quatro ducados» ( Bol. de la 
Soc. Argueolog. de Toledo, pág. 44 del núm. citado). 

enterré en 1611 le cadavre du notable argentier Francisco Me
rino, artiste qui termina en 1569 la Clzásse de San Eugenio, et 
fit en 1592 l' Urne de Santa Léocadia, ouvrages qui sont dans la 
CATHÉDRALE, et fut l'auteur el'autres travaux de meme nature (2). 

Une humble porte de faibles climensions, ouverte du cóté de 
l'Evangile de cette Chapelle principale de SAN JusTO, donnait 
passage a la Sacristie de la Faroisse, dont le plafonel avait 
toujours valu des éloges mérités ele la part eles écrivains qui 
sans soup<;:on faisaient mention eles grands coffres et armoires 
qui s'y trouvaient, ainsi que d'un crucifix en bois, réputé pour 

(1) Nous prenons ces descriptions dans celles que fit l'auteur de la 
Toledo Pintoresca, dans la monographie de SAN JUAN DE LOS REYES, pu• 
bliée dans les anciens MONUIIIENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA. 

(2) Parmi les pieces d'enterrement corresponclantes au mois d' Aout 1611, 
lVIr Marina trouva celle du dit orfevre, disant: 

«Fran co Merino l. Le 11 de ce mois on amena de la paroisse de San 
Lorenzo pour enterrer clans cette église, Fran.c0 Merino, argentier, fut 
enterré dans la ( hapelle majeur: il fot remis pour la sépulture quatre 
ducats» (Bol. de la Soc. Arqueológica de Toledo, page 44, du numéro cité). 
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como de la pertenencia de San Pío V. Rectangular y de escasas 
dimensiones, pues mide sólo cinco metros de longitud por 3,32 
de ancho, fué sin embargo particular Capilla, denominada del 
Corpus Christi,: y abandonada sin duda de sus patronos primi
tivos, encalada, y ya sin objeto, destinóse á Sacristía, como 
continúa, hasta que en Febrero del pasado año de 1892, la 
curiosidad loable clel actual Cura Párroco D. Clemente Balles
teros, descubrió y puso de manifiesto la yesería muclejar que 
decora la estancia, y de cuyas peregrinas labores, coloridas, 
quedaba á la vista algo en el fondo de los arcos, en alhacenas 
convertidos. 

Restaurada á expensas del citado Sr. Cura Párroco, cuyo 
desprendimiento es digno de todo encomio, ofrece hoy en los 
lados m':lyores del rectángulo, y sobre el viscoso zócalo de azu
lejos que adorna la Capilla, dos gallardos arcos angrelados, 
peraltados y de bella disposición, que fueron, á no dudar, sepul
crales, como lo comprueban las dos lápidas funerarias que 
figuraban en el fondo de dos de los mencionados arcos, y hoy 
aparecen empotradas entre ellos. Cuajados de labores, sobre 
las picadas hojas que vistosamente adornan las enjutas, desta
can coloridas las planas y siluetadas figuras de sendos ángeles 
nimbados y alados, con incensarios, semejantes en su tecnicis
mo y traza aquellas figuras, no sólo á las que aparecen hoy 
en blanco enfre la labrada yesería del Arco notabilísimo con
servado en la casa número 6 de la inmediata Cuesta de San 
Justo, sino á la que se dibuja sobre el almocárabe ele otro arco, 
casi clestruíclo en el interior del cercano CONVENTO DE SAN JuAN 
DE LA PENITENCIA, ele que hablaremos á su tiempo, á las de los 
graciosos pavones del llamado Arco del Palacio del rey don 
Pedro, á los medallones de la Cámara de la derecha del Salón 
de Embajadores en el Alcázar de Sevilla y á las de los tarjeto
nes que enriquecen las puertas ele madera de la iglesia ele Ga
monal, cerca ele Burgos, ofreciendo también no pequeño pare
cido por esto, y en cuanto al procedimiento se refiere, con el 
león y el castillo que, como emblemas, resaltan entre las caladas 
labores de estuco ele dos capiteles, ornamentales, de gran tama
ño y muy deteriorados, que aun subsisten ~n la suntuosa estan
cia convertida en cuadra, dentro del Hospital del Rey, en la 
histórica ciudad de Burgos, ya mencionada. 

Encuadra los arcos, que son de idéntica estructura, en pos 
de estrecha y escodada orla ele pequeñas hojas, no más ancha 
y general cenefa, compuesta de entretejidas cintas, encima ele 
la cual se extiende el farjáh ó arquitrabe, compuesto por un 
tablero, donde sobre el menudo at-taurique ó frondario, que 
constituye el fondo, corren tres órdenes de resaHadas y perfi
ladas labores, de agradable efecto, recogiendo el conjunto el 
arrabaá en el que destacan sobre su correspondiente at-tauri
que, multitud de veces repetidas en caracteres cúficos de traza 
toledana, las palabras de la siguiente frase vulgarísima, y de 
uso indistinto entre musulmanes y cristianos: 

¡El imperio es de Alláh! ¡Gracias sean dadas á Alláh! (1) 

Otra cenefa de cintas, y como guarnición, otra de ángeles, 
reproducidos en las obras de restauración de los que adornan 
las enjutas de los arcos, ponen término á la decoración de cada 
uno de ellos, dando al conjunto aspecto completamente extraño 
al estilo, pues supuesta la proximidad de los huecos, se ha creído 
conveniente y de mayor visualidad, sin duda, convertir el 
arrabaá en faja decorativa del salón; y así corre por cima del 
zócalo de azulejos, y se extiende luego á los cuatro muros de 
la estancia. De menor tamaño, y reproducido también, á lo que 
parece, de los anteriores, voltea en el muro oriental de cabe
cera, por bajo de la ventana, otro arco de análogas condi
ciones, cuya guarnición excede del derrame interior de aqué
lla, apareciendo por su parte decorada caprichosamente con 
elementos tomados de la primitiva yesería unos, y de inven
ción del artista otros, ocasionando así, en: la deformación de 

(1) La mano indocta de los restauradores, empleada en reproducir sin 
discernimiento y acomodar sin juicio, ha quitado al arrétbaá todo carácter, 
entrecortando la leyenda con otras labores, según les pareció oportuno. Es 
lástima que los buenos deseos y el desprendimiento con que el Sr. Balles
teros costeó la obra, hayan resultado contraproducentes por la falta de 
dirección en los trabajos: non omnes omníá. 

appartenir a SS. Pie V. Elle füt, nonobstant, Clzapelle de pro
priété particulier, et dénommée del Corpus Christi,· elle est rec
tangulaire et ele climensions exigues car elle mesure seulement 
cinq métres de long sur 3m 32 ele large. Abandonnée sans doute 
par ses patrons primitifs, blanchie i'l la chaux, et alors sans 
objet, on la destina a Sacristt'e, comme elle a continué d'ailleurs, 
jusqu'au mois ele Février ele l'année 1892, oü la louable curiosité 
du Curé Paroissial actuel don Clemente Ballesteros, découvrit 
un ouvrage en plütre mudéjar, qui décore l'habitation, et dont 
il restait quelques vestiges i'l découvert dans le fond eles ares, 
convertís alors en armoires. 

La restauration fut faite aux frais du dit Curé Paroissial dont 
le clésintéressement est digne de tout éloge; cette Cha pelle offre 
aujourcl'hui a la vue sur les plus grands cótés clu rectangle, 
et sur un bel empiHement recouvert ele carreaux de faience 
qui orne la Chapel/e, deüx ares magnifiques, clentelés, surhaus
sés et de belle forme, lesquels a n'en pas douter furent des ares 
sépulcrau x:, comme le démontrent cleux pierres funéraires, jadis 
placées au foncl ele ces cleux mémes ares. Sur les feuilles piquées 
qui sont un ornement ele beaucoup d'effet clans les écoi111;:ons, 
se détachent la silhouette et le dessin eles figures ele cleux anges 
nimbés et ailés avec encensoires, semblables par le tracé, non 
seulement i'l ceux qui apparaissent aujourcl'hui en blanc clans les 
ouvrages en plütre de l'Arc des plus remarquables qui se trouve 
dans la maison numéro 6 dans la rue contigüe Cuesta de San 
Justo, mais aussi á celui de la figure clessinée sur l'almocarabe 
d'un autre are, presque clétruit elans l'intérieur clu CouvENT voi
sin ele SAN JUAN DE LA PENITENCIA, clont nous parlerons en son 
temps. Dans les mémes conelitions elles sont semblables aux 
paons gracieux ele l'Arc appelé dtt Palais du roi don Pedro, 
aux méclaillons ele la Cá11zara de la droite del Salón de Emba
jadores de l'Alca.s·ar de Séville, ou aux cartouches que enri
chissent les portes en bois de I'église ele Gamonal pres Burgos, 
offrant également grande ressemblance en cel'a et quantau pro
cedé de relief avec le lion et le chüteau, qui comme emblemes, res
sortent dans letra vail a jours clu stuc des cleux chapiteaux, orne
mentaux et de grande taille, mais trés cléteriorés, qui subsistent 
encore dans le somptueux appartement converti en écurie dans 
l'intérieur de l'Hópital du Roi, dans cette mémeville de Burgos. 

Derriere un bord étroit et escotié ele petites feuilles, une 
bande général, pas plus large, encadre aussi les ares qui sont ele 
structure iclentique; cette bancle est cornposée de rubans entre
lacés, et au clessus s'eleve l'architrave composé cl'un panneau, 
oü sur le fin at-taurz'que ou feuillage qui constitue le fond 
on remarque trois rangées d'un travail en relief et profilé, d'un 
agréable effet, ramassant l'ensemble l'arrabad sur lequel se 
détache répétée souvent sur son at-taurique corresponclant, 
la phrase des plus répandues et d'un usage indifférent entre 
les musulmans et les chrétiens, en caractéres cufiques ' d'un 
tracé tolédan. 

L'empire est de Allah! Remerciez a Allah! (1) 

=,une autre bande de rubans et comme garniture, d'autres 
anges, reproduction dans la restauration de ceux qui oi-nent 
les ares, rnettent fin a la décoration de chacun d'eux, ce qui 
jonne a l'ensemble un aspect complétement étranger au style, 
car étant donné la proximité des arceaux) on·a cru convena
ble et de plus grande apparence sans doute, de convertir l'arra
baá en une bancle clécorative de la piece, et ainsi celle-ci court 
au dessus de l'empütement de fa'ience et s'étend ensuite sur les 
quatre murs de l'habitation. Un autre are, de conditions ana
logues, mais de grandeur plus réduite, reproduction ~l ce qu'il 
semble, de ceux précéclents, se developpe sur le mur oriental du 
chevét, au clessous de la fenetre. Sa garniture sort des limites du 
biais intérieur de celle-ci, qui apparait pour sa part décorée 
d'une fa<;:on fantaisiste avec des éléments pris, les uns, eles ou
vrages en plütre primitifs, les autres, de l'invention de l'artiste, 

(1) La main ignorante du restaurateur en la reproduisant sans discer
nement, et accomodant le tout a son jugement, a enlevé á l'arrabací tout 
_caractere, entrecoupant la légende avec d'autres dessins suivant que cela 
luí parut opportun. C'est dommage que les bons désirs et le desinteresse
ment avec lequel Mr. Ballesteros défraya la réparation, aient un effet con
traire, par le manque de direction des travaux: non omnes omniá. 
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buena fe practicada y en el falseamiento del estilo, errores ele 
concepto respecto de él, que conviene para mucho hacer des
aparecer cuanto antes. 

Perdida se halla al presente, á despecho de los restaurado
res, la labor de la parte inferior del intrádos en cada uno ele los 
arcos; pero conservan éstos, no obstante, la bella estructura 
estalactítica ele la parte superior, como dibuja sobre el fondo 
liso la archivolta interna, semejante á la exterior en un todo, 
y enriquecida por rizadas hojas que entrecortan las enracima
das estalactitas al desarrollarse. Una faja general, que finge 
entre bien combinados arquillos un ";) cúfico, corre por toda la 

occasionnant ainsi, une déformation pratiquéc de bonne foi, et 
une altération dans le style, erreurs ele conccption ü son sujet 
qu'il convient beaucoup ele faire disparaitre au plus vite. 

Le travail ele la partie inférieure ele l'intraclos est perdu clans 
chacun des ares; ceux-ci conservent néanmoins la belle struc-
ture stalactitique ele la partie supérieure, de mérne que sur 
le foncl lisse se clessine l 'archivolte interne, semblable ü celle 
extérieure. Des feuilles frisées entrecoupent, en se developpam, 
les stalactites fonnant grappes. Une bancle générale qui si
mule entre eles arceaux bien combinés un ';! cufique, court sur 
tout l'ensemble ele la piece et, au dessus, de moinclre grandeur, 

se cléroule une autre estancia; y encima, ele 
menor tamaño, se ex
tiende paralela otra 
faja, donde en signos 
nesji, cursivos ó afri
canos de mal dibuju, 
se repite, no siempre 
ordenadamente, la 
frase no menos vulgar 
y corriente: 

PARROQUIA DE SAN JUSTO bande, oü en signes 
nes_fz'1 ou africains, 
cl'un mauvais dessin, 
on répete, pas tou
jours avec orclre, la 
phrase comm une et 
courante: 

J LYt0 1.;}~::-' 1 

La felicidad y la pros
peridad, 

ele que tan frecuente 
uso hicieron en los epí
grafes murales los ar
tistas de la froga. 

J Ut: 1.5 u11) 1 

La felicité et la pros
perilé, 

clont les maítres-ma
t;ons .ont fait un usage 
si fréquent dans les 
épigraphes murales. 

Ancha, de buena 
combinación geomé
trica y ele carácter 
muclejar toledano, se 
dilata por cima de la 
faja referic1a otra asi
mismo ele yesería, con 
estrellas ele lazo, cles
canséinclo sobre e 1 
arrocabe ó friso talla -
clo en madera, que á 
modo ele collar ciñe la 
habitación, y en el que 
estriba el artesonado 
de la techumbre, con 
varios órdenes ele la
bradas molduras. Más 
interesante que la ye
sería es, ü no cluclar, 
el friso ele madera 
que circ:unda superior
mente la estancia, y en 
el que aparece dibuja
da y colorida dentro 
de cada uno de los ar
quillos cairelados en 
relieve que ornamen
tan clicho friso, la figu
ra ele un caballero, ji-

Artesonado de la Capilla mudejar del «Corpus Chrisfü 

Au clessus ele cette 
méme bancle, se déve
loppe une autre bancle, 
également ele plátre 
ouvragé,avec ele bon
nes combinaisons géo
métriques et de carac
tere mudéjar toléclan. 
On y remarque une 
serie cl'étoiles á huit 
branches sur lesquel
les reposent l'arrocabe 
ou frise sculptée sur 
bois, qui comme un 
collier, entoure la 
p1ece, et au dessus 
cl'elle s'éleve le pla
foncl a vec différents 
genres el e moulures 
ouvragées. Une cho
se plus intéressante 
que ce trcL vail en 
plátre, est sans au
cun cloute, la frise 
en bois qui entoure 
supérieurement cette 
piece et sur laque
He apparait clessinée 

Plafond de la Chapelle mudéjar appelée du «Corpus Christi» 

nete en briosa cabalgadura, encubertada y al galope hacia 
la izquierda. Llevan los jinetes unas veces cubierta la cabeza 
por cierta especie ele toca ó turbante, y otras por un casque
te ó bacina; van armados á la morisca, y embrazan blaso
nada tarja, soliendo ocurrir que no siempre con.ciertan los 
emblemas ó empresas ele las tarjas con los de la cubertura del 
caballo y aun los del bonete del caballero, distinguiéndose entre 
aquellos divisas, tmas veces castillos; otras, cruces ele tres dis
tintas formas; otras, la estrella salomónica; otras, bandas hori
zontales, azules ó negras, sobre fondo blanco, y otras, final
mente, líneas quebradas ú qndulantes, también azules ó negras 
sobre el mismo fondo blanco. Todos estos jinetes, que parecen 
guerreros, esgrimen, ya lanzas, ya venablos, ya jacerinas, ú 
otras armas arrojadizas, sin que sea fácil resolver si aspiró el 
artista á representar allí, y de tal manera, una escena venato
ria, ó alguna lucha, contienda ó batalla, tan frecuentes entre 
cristianos y muslimes. 

et en couleur clans 
l'intérieur de chacun des arceaux clentelés et en relief ornant 
cette frise, la figure cl'un cavalier á cheval sur une arclente 
monture, caparat;onnée et galopant vers la gauche. Les 
cavaliers portent les uns la téte couverte cl'une espece ele toque 
ou turban, les autres un casque ou bassinet; ils sont armé.s 
a la mauresque et portent un bouclier blasonné; il arrive que 
parfois les emblemes et devises des boucliers ne corresponclent 
pas toujours a celles de la housse traínante clu cheval et celles 
ele la coiffure clu cavalier; parmi ces emblemes les uns repré
sentent des cháteaux; cl'autres eles croix ele trois formes cliffé
rentes; d'autres l'étoile ele Salomon; cl'autres, eles bancles hori
zontales bleues ou noires sur fond blanc; cl'autres de lignes bri
sées ou ondulantes, et également bleues ou noires, sur le méme 
fond blanc. Tous manient ou la lance, ou l'épieu, ou autres ar
mes faites pour étre lancées1 sans qu'il soit facile ele résoudre si 
l'artiste a voulu représ;enter une scene de chasse ou quelque 
bataille si fréquente entre chrétiens et musulmans. 



TOLEDO 

En los arquillos ele los ángulos mués transe leones afrontados 
á ia usanza oriental; y todavía, encima de este friso, corre una 
faja decorativa, cloncle, doradas y sobre fondo azul obscuro, 
destacan las letras africanas ele otra inscripción que contiene la 
misma frase copiada arriba-JLJt13 0 ;)")1 ,---creproducida mul
titud de veces. Desde aquí y encima ele otro friso que parece te
ner inscripción arábiga, se alza el artesón de alerce, "en el cual 
1-'mecle recrearse la vista con las peregrinas labores ele una inge
niosa lacería formada por estrellas y rosetones del mejor gusto, 
que se resuelven en multitud de figuras geométricas, como acon
tece con todos los elementos decorativos ele la arquitectura ará
biga,, (1), justificando, cual dijimos, los elogios que le tributaron 
los escritores, antes de que el descubrimiento de la deformada 
yesería, hubiese dado á conocer la importancia ele la Capilla 
del Corpits Christi (2). 

Por lo que se refiere á las lápidas que aparecieron en el 
fondo de los arcos, la que entre los azulejos del zócalo figura 
hoy colocada en medio ele los arcos del muro septentrional, 
hallábase en el fondo· del arco ele la derecha, y miele 39 cen
tímetros de alto por 41 de ancho; lleva orla ele castillos en re
lieve, y consta de siete líneas de capitales alemanes en relieve 
también, dorados, sobre fondo negro, diciendo: 

Dans les arceaux des angles se montrent des lions afrontés 
a la coutume orientale, et encore, au cles.:;us ele cette frise, court 
une bancle décorative, oü, sur fond bleu fon<;é, se clétache en 
lettres dorées africaines une autre inscription qui contient la 
meme phrase citée plus haut, reprocluite un nombre consiclé-
rable ele fois - J~-:-;i't0 uJI - D'ici, et au elessus cl'une autre 
frise qui semble contenir une inscription arabe s'éleve un pla
foncl en bois de méleze, "sur lequel on peut récréer la vue en 
aclmirant le travail extraorclinaire cl'un enlacement ingénieux, 
formé cl'étoiles et ele rosaces clu meilleur goüt, qui se· resolvent 
en une multitude de fig·ures géométriques, comme il en résulte 
avec tous les éléments décoratifs ele l'architecture arabe,, (1), 
justifiant ainsi les éloges qu'en firent les écrivains, avant de 
clécouvrir les ouvrages en plátre détériorés qui ont fait con
naitre l'importance de la Chapelle del Corpus Clzristi (2). 

Parmi les pierres qui apparurent clans le fond eles ares, celle 
qui figure aujourd'hui entre les carreaux de faience ele l'empá
tement, au milieu des ares clu mur septentrional, se trouvait 
clans le foncl ele l'arc ele clroite, et mesure 39 centimetres de haut 
sur 41 ele large; elle est clécorée par une bordure ele cháteaux 
en relief, et porte sept lignes ele capitales allemandes en relief 
également et clorées sur foncl noir, et disent: 
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La del lado opuesto, asimismo con orla de castillos, hállase 
labrada en mái-mol blanco y es de la propia época, midiendo en 
su totalidad 27 centímetros de a~to y ancho, y careciendo, por 
fractura, del final ele las líneas, á partir ele la tercera. Hállase 
escrita en igual lirtage ele signop, y dice en las siete líneas de 
que consta: 

La pierre clu cóté opposé, également avec borelure ele chá 
teaux, est ele marbre blanc et de la meme époque; elle mesure 27 
centimetres ele haut sur autant ele large, manquant, par suite 
d'une cassure, la fin eles lignes, á partir ele la troisieme; on y 
trouve écrit, avec le meme gen re de lettres, clans les sept 
lignes: 

~I: llul : tuffiUCUm : CE:RRIS : 

CUR : ilOn lílORtlHI : STRTS: 
tllCl : THlmllVe : DO ....... . 

CCHUDTtllR : O ............. . 

5 ORTit -: llCfO[nsus} ......... . 

fTCI' : St€Pij [ anii] . ........ . 

7 DI€ : HPRTCIS . . . . . . . . . . . . . . . (4, 

Es de suponer que esta Capz?la, labrada en el siglo XV ó 
fines del siglo XIV, á juzgar por el carácter de la yesería y la 
estructura ele los arcos, que son de traza granadina, como las 
estalactitas, -debió tener natural entrada por el costado occi
dental, y que los cuatro arcos sepulcrales cobijaron otros tan
tos enterramientos de la familia del Obispo don Gutierre Fer
nánclez de Toledo, á quien lógicamente puede atribuirse la 
fundación de la misma. 

(1) García Criado, A orillas del Tajo, pág. 237. 
(2) Aludiendo, sin duda, á ella, tal .cual ha resultado después de la res

tauración, decía el Sr. García Criado, al quejarse de la «manía incalificable 
de los blanqueos, que ha privado á las generaciones posteriores de tantas y 
tan excelentes obras de arte»: «Hoy que alardeamos de más inteligentes y 
más cultos ... , caminamos sin remedio á otro extremo no menos censura
ble: el de convertir la casa de Dios en una horchaterían (Op. cit., página 
222, nota). 

(3) Era 1298, año 1260. 
(4) Con el título de Inscripciones toledanas inéditas del siglo XIII, 

publicó_ el P. Fita. _en el tom_o ~X del Boletín de te: Real Academia de ta 
Histor1-a ambos ep1grafes, s1 bien con algunas variantes, demostrando que 
el García Pérez fallecido el 6 de Diciembre de la era de 1298, es don Gar
cía Pérez de Toledo, notario del rey don Alfonso X en Andalucía. También 
los publicó el Sr. Marina, en el artículo citado del Bol. de la Soc. Arqueo
lógica de Toledo. 

I1 y a lieu de. supposer que cette Cha pelle, exécutée au 
XVe :3iecle ou fin du XIVe, a en juger par le caractere des pla
tres et la structure des ares, qui sont d'un tracé grenadin, 
comme les stalactites, a dü avoir son entrée naturelle par le 
cóté occidental, et que le? quatre ares sépulcraux continrent 
les restes d'autre membres de la famille ele l'Eveque don Gu
tierre Fernanclez de Tolecle, a qui, logiquement, on peut attri
buer la fondation de cette Chapelle. 

(1) García Criado, Sur les bords du Tage, page 227. 
(2) Faisant allusion a celle-ci, te] qu'il résulta apres la restauration 

Mr. Garcia Criado disait, en se plaignant «de la manie inqualifiable du 
blanchiment a la chaux, qui a prive les générations suivantes de tant et 
de si excellents ceuvres d'art »: « Aujourd'hui que nous nous vantons d'etre 
plus intelligents et plus cultivés ... , nous marchons sans remede a un autre 
extreme non moins censurable: celui de convertir la maison de Dieu en 
une horchaterien \ Ouvr. cit , page 222, note). 

(3) Ere 1298, année 1260. 
(4) Sous ;le titre de ln~cripcions toledanas inédites du XIIIe siecle a 

publié le P. Fita, dans le tome XX du Bol. de la Real Academia de la 
Historia ces deux épigraphes, avec quelques variantes, et démontre que 
ce García Perez, qui rnourut le 6 Décernbre de !'ere de 1298, a été don 
García Per-iz de Tolede, notaire du roí don Alfonso X en Andalousie. 
Mr. Marina publia également ces inscriptions dans son travail cité dans le 
Bol. de la Soc. Archéolog. de Tole.de. 
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€ 1 Hrco dd Obispo ,. * 
En el arranque de la 

empinada Cuesta de San 
Justo, y señalada con el 
número 6, existe vulgar 

casa ele modernas apariencias, y objeto visible de sucesivas 
reformas, en la cual puso una ele ellas al descubierto fortuita
mente no ha muchos años, uno de los monumentos más nota
bles con que TOLEDO se honra, y al que no es todavía conocido 
semejante. Armado aparece en el frente principal del patio ele 
la indicada casa; y la disposición en que se muestra, no es ya 
ciertamente la pi·imitiva, sin embargo de lo cual, no ha perdido 
nada ele su importancia 
intrínseca, bien que haya 
siclo notoriamente restaura
do en parte, al colocarle en 
el sitio en que actualmente 
figura. 

L 'Hrc de 1'€veque * ., * 
A la naissance de 1a 

rne en pente denommée 
Cuesta de San Justo, 
existe, portant le numé-

ro 6, une maison, onlinaire et d'apparence moderne, qui fut 
l'objet évident de reformes successives. Une ele ces reformes a 
mis a clécouvert, par hasard, il y a peu d'années, un des mo
numents les plus notables dont s'honore ToLEDE, et on n'en 
connait pas d'autre semblable. II apparait clressé sur la face 
principale de la cour ele cette maison, et la clisposition clans la
quelle i1 se montre, n'est pas certes celle de son origine; mal-

gré cela, i1 n'a pas perdu de 
son importance intl"inseque, 
bien qu' il ait été notoire
ment restauré en partie, en 
le pla<;ant clans l'enclroit ou 
i1 figure. 

Es hoy, según resulta el 
indicado monumento, un 
arco, peraltado como por lo 
común hemos procurado 
notar ya repetidamente y 
en varias ocasiones, lo son 
todos los muclejares, angre
laclo, ele archivolta no com
pleta en sus arranques, so
portado por sendas colum
nas ele mármol, con bellos 
capiteles ele igual clase ele 
material, correspondientes 
á la época clel Califato, y 
sobre el que se alza, guar
neciéndole todo él, -y á se
mejanza del que desde el 
Salón central, da paso á la 
cámara ele la izquierda en 
el TALLER DEL rvloRo, -an
cho y rectangular paño ele 
yesería, cerrado á manera 
ele orla por las tres fajas del 
arrabad, donde, con dos es
cudetes lisos que hay en la 
parte inferior ele ella, se di
lata en capitales alemanas 
ele relieve una inscripción 
latina religiosa. Desde lue
go, ni los angreles que en
riquecen y clan gracia á la 
archivolta, parecen ser los 
primitivos, ni nunca estuvo 
apeado el ARco por colum -
nas y capiteles, y menos por 
aquéllos, ni son originarias 
las diferencias que se seña-

Arco llamado «del Obispo» (Casa número 6 de la «Cuesta de San Justo»). 

C'est aujourd'hui, sui
vant ce qu'il résulte ele ce 
monument, un are, surhaus
sé comme le sont en général 
tous les ares mudéjars, et 
dentelé; son archivolte est 
incomplete a sa naissance; 
il est supporté par des colon -
nes ele marbre, avec de 
beaux chapiteaux ele meme 
pierre et corresponclants a 
l'époque el u Califa t. I1 est 
garni en entier par un pan
neau en pliltre ouvragé, et 
il est semblable a celui qui, 
clans le TALLER DEL MoRo, 
depuis la Salle centrale, 
donne passage au pavillon 
ele gauche. Ce panneau est 
fermé , en maniere ele bor
dure, par les trois bandes 
ele l'arrabad, ou, avec trois 
écussons lisses dans sa par
tie inférieure de la bordure, 
se déroule en lettres capita
les allemancles en relief, une 
inscri ption latine religieuse. 
Sürement les dentelures de 
l'archivolte ne par aissent 
pas etre les primitives, et ja
mais il ne fut supporté par 
des colonnes et eles chapi
teaux, et encore moins par 
ceux actuels; également les 
clifférences de elimensions 
que l'on remarque clans la 

Are appelé «de l'Evéque» (Maison numero 6 de la «Cote de Saint Juste»). 

lan entre las dimensiones 
del arranque ele la derecha, 
inmediato al término del epígrafe, y las del opuesto, donde éste 
tiene su principio, ni otras que en la parte superior de la yese
ría se muestran. 

Con todo, y como espectáculo nuevo é inacostumbrado den
tro del estilo, sorprende y maravilla por la peregrinidad de sus 
labores, siendo en este concepto ejemplar único é inestimable, 
cuya adquisición por el Estado para el Museo Nacional corres
pondiente, es con verdad ele urgencia indiscutible. Sobre labrado 
fondo de at-taztriqtte, menudo y bien picado, y surgiendo ele la 
clave de la archivolta, en giros circulares y contrarios se des
envuelve graciosamente á cada lado un vástago, para formar 
dos á dos superpuestos, y casi al centro, cuatro grandes roeles 
circunvolventes y dobles, de cuyos curvos tallos nacen con per
fecta simetría otros tres más, menores, á cada extremo, y tam
bién superpuestos como los otros. De ellos, interior y exterior
mente, brotan ordenadas pequeñas lanceoladas hojas, y flores 
planas y lisas, que recortan sus contornos con singular efecto 
sobre el at-taurz'qzte, quedando inscrita en el centro de cada 
roel una figura siluetada, sentada, con amplia vestidma y la 
cabeza inclinada, mientras en la parte superior .Á. central, se 

naissance ele 1' are sur la 
droíte, immécliaternent 
apres la fin de l'épigraphe, 

et celles du cóté opposé, ou il comrnence, ainsi que cl'autres 
différences qui se signalent clans la partie supérieure de l'ou
vrage en platre ne furent ele !'origine. 

Somme toute, dans le style auquel il appartient, c'est un 
spectacle nouveau et sortant de l'orclinaire; il surprencl et éton
ne par la singularité clu travail; c'est, a ce point de vue, un 
exemplaire unique et sans prix, dont l'acquisition par l'État, 
pour le Musée National correspondant, est, en réalité, cl'une 
urgence indiscutable. Sur le fond ouvragé de l'at-taurique, fin 
et bien piqué, et surgissant ele la clef ele l'archivolte, se cléroule 
ele chaque cóté gracieusernent, avec eles rnouvements circulai
res et contrariés, un rejeton pour forrner, presque au centre et 
superposés cleux á cleux, quatre grancls cercles enveloppants 
et doubles, clont les courbes forment avec une parfaite symé
trie, trois a u tres cercles, mais plus petits, et égalernent super
posés les uns aux autres. De ceux-ci extérieurement et intérieu
rement 'naissent bien ordonnées ele petites feuilles lancéolées, 
et des fleurs planes et lisses, qui découpent ·ses contours d'un 
effet particulier sur l'at-taurique, restant inscrites dans le cen
tre de chaque cercle une figure de profil, assise, avec un ample 
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dibuja por igual procedimiento otra , de mayor tamafio. Sentada 
está también, y también aparece con la cabeza inclinada á su 
derecha ; por bajo de ella, en el espacio que á manera de me
dallón se simula con el cruzamientó de los vástagos giratorios, 
para que pasen de uno á otro lado éstos al desenvolverse, se 
muestra otra figura más, varonil, en pie, con amplio manto 
que dejan abierto sus dos manos alzadas. Tiene la cabeza to
cada con una especie de mitra, y caída á su derecha en acti
tud extrafia. 

En tal figura, siluetada como todas, ha creído el vulgo ver 
la de un Obispo, y por ello, ha dado á esta artística reliquia el 
nombre pintoresco que lleva. Sin embargo: aquí, cual en el 
medio punto interior de la Puerta de los Leones en la CATE
DRAL, que es obra posterior, se halla, al parecer, representado 
y en la misma forma, el propio asunto religioso de la genealo
gía de la Virgen, apareciendo ésta en la figura central y supe
rior, con el Nifio, seguramente, que no se distingue ya con la 
claridad necesaria; el Patriarca Abrahain, en la inferior inme
diata que hay mitrada y en pie; los antecesores de María, en 
las de los ocho roeles más inmediatos, dos á dos, de los lados, 
y, finalmente, las ele dos ángeles arrodillados y en adoración, 
en los dos círculos menores y más próximos á la periferia de 
la archivolta, los cuales en aquella puerta de la CATEDRAL 
mencionada, se hallan colocados á la una y otra parte del trono 
de la Santísima Madre. 

No es, pues, lícito dudar de que el presente ARCO es de ca
rácter marcadamente religioso; y si alguna vacilación queda
ra en ello todavía, desvaneceríala el epígrafe del arrabaá, 
donde se lee: 

vétement, la téte inclinée, tanclisque dans la partie supérieure 
et centrale, de plus grande grandeur on voit clessinée une autre 
figure de personnage par un procédé égal, également assise, la 
téte inclinée á clroite; et au dessous, dans l'espace en forme de 
médaillon qui simule le croisement des rejetons pour passer 
d'un coté a l'autre, une autre figure d'homme encore, débout, 
avec un ample mantean que laissent ouvert les deux mains 
élevées en 1' air. La téte est coiffée d'une es pece ele mitre, et 
rabattue sur la clroite dans une attitude étrange. 

Dans cette figure de profil comme dans toutes, 011 a cnl voir 
celle d'un Évéque, et c'est pour cela qu'a été donné a cette reli
gue artistique le nom pittoresque qu'elle porte. Néanmoins, 
ici, tel que sur le tympan intérieur de la Puerta de los 
Leones a la CuHÉDRALE, on trouve, a ce qu'il parait, re 
présenté sous la méme forme, le meme fait religieux de la 
généalogie de la Vierge; celle-ci apparaissant dans la partie 
centrale et supérieure, avec l'Enfant Jésus assurément, qui ne 
se distingue plus maintenant; dans la partie inférieure immé
cliate, le Patriarche Abrahmn, mitré et debout; les prédéces 
seurs ele Iv[arie, dans les huit cercles contigües, et deux par 
deux sur les cotés; et finalement deux anges agenouillés et en 
adoration dans les deux cercles plus petits, les plus proches a 
la periphérie de l'archivolte. Ces anges sur la porte de la CA
THÉDRALE, se trouvent sur l'un et l'autre coté du trone de la t:i-es 
Sainte Mere. 

On ne peut done douter que cet ARc est de caractere religieux 
des plus marqués, et s'il y avait encore quelques doutes, ils 
s' évanouiraient aussitot en lisant l' épigrapbe de l' arrabaá, 
qui dit: 
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Adornados de figuras siluetadas como las del presente, no 
son conocidos sino muy escasos monumentos. Entre ellos, han 
de ser recordados, como ya se ha hecho al hablar de la Capilla 
de SAN JusTo, los frisos de la Gimara de la derecha del llamado 
Salón de Embajadores en el Alcázar de Sevilla, obra de yese
ría; los graneles capiteles de igual condición, que hay en lo que 
se dice fué iglesia primitiva del Hospital del Rey, fundado en 
Burgos por Alfonso VIII; los batientes de madera ele la puerta 
principal de la iglesia de Gamonal, cerca de Burgos, que dimos 
á conocer por vez primera; el arco sepulcral del infante nifio 
don Fernando, fallecido en la era 1280 (afio 1242) y existente en 
la Capilla de Bel en del CONVENTO DE SANTA FE en ToLEDo; los 
arcos de la antigua Capilla mudejar del Corpus Chisti, en la 
inmediata PARROQUIA DE SAN JusTo, y, finalmente, con los 
pavones del llamado Arco del rey don Pedro, los restos de 
yesería del interior del CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITEN
CIA en la propia Ciudad del Tajo. Ninguno de éstos, si se excep
túan las batientes de la iglesia de Gamonal, los arcos de SAN 
JusTo y los restos del último CONVENTO mencionado, presenta la 
figura humana de igual forma; pero ninguno tiene en realidad 
las aspiraciones especiales que son características en este 
ARco, el cual, por ello se hace superior á todos los conocidos, 
prescindiendo de las demás labores que le completan, y que 
tampoco son frecuentes en el estilo. 

Dadas estas notabílísimas circunstancias, y el lugar del 
hallazgo, ocurre preguntar si en aquella casa del número 6 de 
la Cuesta de San Justo, existió por aventura alguna capilla ó 
santuario dependiente de la PARROQUIA; si siendo obra el 
ARco del siglo XIV, como todo en él hace semblante de indi
carlo, tiene alguna relación con la dicha PARROQUIA, y con 
aquel don Gutierre Fernández de Toledo, Obispo de Oviedo, 
nacido y bautizado en esta iglesia de "Sant yuste,,, que dice 
"heclificaron aquellos onde nos venimos,,, y quien el afio 
de 1387, entre jtras donaciones, hacía á dicho templo la de 
ciertas casas, juntas '='.on las suyas mayores "que son en dere
cho de la cabe<;a de la capiella de San Pedro que es en la dicha 
iglesia de Sant yuste,,. 

(1) Por inadvertencia, en la restauración aparecen vueltas las itu de 
aquarum y sustantia, y perdidas las letras de la primera Je estas palabras. 

Des monuments ornés de figures de profil comme celles de 
cet ARc, ne sont pas connus, sinon tres rares; parmi eux, i1 faut 
rappeler, comme nous le fimes en parlant de la Chape/le de SAN 
JusTo, les frises de l'Apparte1nent de droz'te dtt Salón de Em
bajadores a l'Alcá.8'ar de Sevilla, ouvrage en plfttre; les grands 
chapiteaux ele méme condition qui existent dans ce qui a été, 
dit-011, l'église primitive de !'Hospital del Rey, fondé a Burgos 
par Alfonso VIII; les battants en bois de la porte principale de 
l'église de Gamonal, pres Burgos, quenousfímes connaitre pour 
la premiere fois; l'arc sépulcral clu jeune infant don Fernando, 
mort dans l'ere 1280 (année 1242) et qui existe dans la Chapelle 
de Belen dans le CoNVENTO DE SANTA FE a ToLEDE; les ares de 
l'ancienne Clzapelle mudéjar du Corpus Christi, dans la PA
R0ISSE contigüe DE SAN JusTo, et finalement a vec les paons de 
l'Arc appelé du roz· don Pedro, les restes des ouvrages en pla
tres de l'intérieur du CouvENT DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
dans cette meme Ville du Tage. Aucun de ces monuments, si on 
excepte les battants de l'église de Gamonal, les ares de SAN 
JusTo, et les restes du dernier CouvENT cité plus haut, ne pré
sént la figure humaine de cette meme fa<;on; mais aucun n'a 
les aspirations spéciales qui sont la caractéristique de cette 
ARc, qui pour cela, est supérieur a tout ce qui est connu, lais· 
sant de coté les autres ouvrages qui completent le monument, 
lesquelles ne sont pas fréquentes dans ce style. 

Étant données ces circonstances tout a fait spéciales, et 
l'endroit ou l'ARc se trouve, 011 se demande si dans cette maison 
du numéro 6 de la Cuesta de San Justo, i1 n'a existé peut-étre 
aucune chapelle ou sanctuaire dépendant de la PAROISSE. Si cet 
ARc est un travail Ju XIV 0 siecle, comme tout semble l'indiquer, 
i1 a quelque relation avec la PAROISSE indiquée, de laquelle 
don Gutierre Fernández de Toledo, Évéque d'Oviedo, né et 
baptisé dans cette église de "Sant yuste,, qui clit "la batirent 
ceux de qui nous sommes venus,, et en 1387 entr'autres clona
tions il faisait á ce temple celle de certaines maisons, jointes 
aux siennes principales "qui se trouvent a droite du chevét 
de la chapelle de San Pedro, dans cette méme église de Sant 
yuste,,. 

(1) Par inadvertence, dans la restauration se montrent retournées les Jet• 
tres itu de aquárum et sustancia, et perdues celles du pí:emier de ces m0ts. 

TüLEDO--J.:¿ 
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€ 1 taller del moro * • 

IL.1. Y ú la parte del SO. 
en la imperial Ciuclad ele] 
Tajo, extensa manzana, 
ele trazacln tan irregular 

y movido, como lo son por lo común los ele toclas las que com
ponen el caserío ele TOLEDO. Afecta imperfectamente la Jigura 
ele un trapecio, y la forma creciclo número ele hetorogéneas 
construcciones, con aspecto tan cliferente, cual es ,·aria su 
categoría. Hace frente el vértice al extremo superior de la pen-
diente calle de SANTA ÚRSULA y ;í la Plasuel11 del Salí){{dor; 

L ' Hldier du maure , + 
IL existe Lians 1a 

clu SO. ele ía Villc 
rial clu , un ílot de 
maisons tr(,sétenclu. Li'un 

tracé irrégulier et 1nnuvcmenté, comme le sont g·énéralement 
tous ceux qui composcnt l'ensemble ele Touim,. Il affecte im
parfaitement la forme cl'un , qui se trouve formé par un 
granel nombre ele cnnst1 uctions hct(,rogénes avec un aspect 
jifférent suivant que cliffére sa cat(·g·orie. Le sommet f~it lace 
ü l'extrémité supérieure ele la ntr' en pente ele S1\NTA URsUU\ 

TALLER DEL MORO 

Arco del pabellón de la derecha, por su parte interior. 

Are du pavillon de droite, par la partie intérieure. 

uno ele sus lados menores sigue en quebrada línea por la calle 
de SANTO Tm,1É, y vuelve hacia la de San Juan de Dios, preci
samente con la incomparable Torre muclejar ele la PARROQUIA 
donde se conserva el famoso Entierro del Conde de Orgci,a·, 
pintado por el Greco; la base del trapecio se dilata por la Pla
.8'ttela llamada del Conde, en los límites ya ele la .Judería, y 
continúa por la corta calle dicha también del Collde, para tor
cer por último al SE. en la calle del TALLER DEL M01n, la cual 
constituye otro de los lados menores, desembocando en la ele 
SANTA ÚRSULA, ya mencionada, frente á la notable Capilla de 
Santa Catalilla, ele que son patronos los condes ele Cedillo, y 
cerrúmlose allí el perímetro ele la manzana. 

Apíñase en ella con cierto orden por la calle de SANTO To,no: 
el caserío particular, que nada tiene ele interesante ni de bello, y 
por el vértice, que da ú la Pla.?Jttela del Sal·vador, penetra, sin 
salida en la manzana, con otro mús reducido y corto, el Calle
jón de las Vacas clenominaelo, quedando incluído en aquel 

et a la Place du Sal1Jador; un ele ses petits cótés suit en ligne 
brisée par la rue de SANTO TmrÉ, et tourne vers celle de San 
Juan de Dios, précisément avec l'incomparable Tour mudéjar 
ele la PAROISSE oü se conserve le fameux tablean l'Enterrement 
dz.t Comte de Orga.8', peint par le Greco; la base du trapeze 
s'étencl par la Place appelée del Conde, dans les limites déja ele 
la jzdverz'e, et continue par la courtc rue appelée ég;alement del 
Conde, pour retourner enfin au SE. clans la rue du TALLER DEL 
MoRo, qui constitue un autre el.es petits cotés, débouchant dans 
la rue de SANTA Ú RSULA, cléja cité e, en face ele la notable Cha
pelle de Santa Catalina, qui se trouve sous le patronát eles 
comtes de Ceclillo, fermant ainsi le périmetre ele cet ilot. 

Dans cette partie de l'ilot, par la ruede SANTO TOMÉ s'élé
vent a vec un certain ordre, des éclifices particuliers, qui n' ont 
rien d'intéressant, et par le sommet, qui clonne sur la Place 
du Salvador, pénetre, sans issue clans l'ilot, de méme qu'un 
autre plus récluit et court, l'Impasse appelé de las Vacas. Dans 
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extenso perímetro Jo que resta del que fué en otro tiempo his
tórico y fastuoso ]',\LACIO DF LOS AVALA ó DE LOS CONDES DE 
FuENSAL(DA, ya por extremo deteriorado, cual veremos, y cuya 
principal fachada constituye el frente ele la Pla.zuela del Conde 
á continuación de l:1 I'ARIWQUIA DE SANTO TOMÉ, dominando 
así desde la eminencia próxima á Jtontz'chél, en que se halla, y 
según indicarnos, el antiguo Arrabal de los Judíos. Dentro de 
la pi·opia manzana, y rodeado como el PALACIO referido por 
construcciones que hubieron ele ser en su origen accesorias de la 
principal de que dependían y con la cual tuvieron comunicación 
acaso ,~-aclviértese por el lado menor del SE., singular é ingente 
edificio, ya descompuesto é informe, de fábrica de ladrillo, que 
desde el primer momento revela el triste y lamentable aban
dono en que yace ha luengos años, pero que goza de universal 

ce granel périmetre se trouvent compris lesrestes ele ce qui füt 
le fastueux PAL\IS DE LOS AY,\LA ou DES Co~ITES DE FuENSALI
DA, maintenant déterioré, cornme nous le verrons, et dont la fa
c;acle principale constitue le front ele la Place del Conde, a la 
suite ele la PA1w1ssrc DE SANTO Tornt, clominant ce que füt le Fazr
bourp; de los judíos clepuis la hauteur voisine [1 J11onNchel, oú 
il se trou ve. A l'intérieur ele ce mcme ílot 011 remarque, entou
ré, comme ce PAL\IS clont nous parlons, par des constructions 
qui clürent a l'origine litre eles clépe11clances du bátiment princi
pal, et avec lequel peut-ctrc eurentelles communication - 011 
remarque, clisons-nous, sur le petit cóté du SE. un édifice sin
gulier, en briques, maintena11t en ruines et sans forme, qui au 
premier abonl révele le triste et lamentable abanclon clans le
quel íl se trouve clepuis ele lointaines années, mais quí jouit cl'une 

TALLER DEL MORO 

lntrados del at co del pabellón de la derecha. 

Intrados de !'are du pavillon de droite. 

renombre, y que, independientemente ele cuan to le rodea, es 
con el dictado ele TALLER DEL MoRo conocido. 

A pesar ele su fama y del interés con que convida, nada 
·de cierto ha logrado hasta el presente averiguarse respecto de 
la historia del PALACIO de que fue1~on parte aquellas notables 
ruinas, sino que son propiedad actualmente ele los condes de 
Bornos; que allí, ya en las postrimerías del siglo XV, á lo que 
es de presumir, estuvo establecido el Convento de religiosas de 
Santa Eufemia, para el que mandó el Cardenal i\!Iendoza labrar 
vistosa portada, cuyos restos aun en tal sitio permanecían en 
1845 (1), y que, destruído el edificio por causas desconocidas, 
fué lo que ele él quedaba arrendado por la Obra y Fábrz'ca de la 

(1) «Aun se encuentran arrimados á la pared ... , algunos fragmentos que 
dan una idea, aunque remota, del mérito que debió tener toda la portada. 
hallándose la escultura en el mismo estado que presenta en el Trascoro dd 
Altar Mayor de la Iglesia Metropolitana» ( Toledo Pintoresca, pág. 232). 
Al presente nada de esto subsiste; sólo una láuda de pizaua, con la figura 
en medio relieve, ya estragado y borroso de una figura varonil, y la inscrip
ción borrada, es lo que resta, sin saberse si procede del edificio cuando fué 
Convento, ó de otra parte: quizás del derruido de San Miguel de los An,(;e
les, que estaba enfrente. 

réputation universelle, et qui, indépendamment ele tout ce qui 
l'entoure, est con~1u sous le nom de TALLER DEL MoRo. 

Malgré sa renornmée et l'intérét qu'il excite, on n'a pu jus
qu'á présent obtenir ríen de positif pour vérifier l'histoire clu 
PALAIS, dont firent partie ces notables ruines, si ce n'est qu'elles 
sont actuellernent la propriété des comtes de Bornos, et que fa, 
déja dans les clernieres années clu X Ve siecle, comme il est a 
présumer, s'établit le Coitvent eles religieuses ele Santa Eufe
mia, pour lequ,:;l le Cardinal Mendoza fit exécuter le remar
quable portail, clont les restes dans cet enclroit existaient encore 
en 1845 (1). De plus, apres la clestruction ele cet éclifice pour des 
raisons inconnues, ce qui en restait fút loué par le bureau eles 

( 1) <<Ün rencontre en cor e entassés dans le mur quelques fragments qui 
donnent une idée, bien que lointaine, du mérite qu'a dú avoir tout le portail; 
la sculpture se trouvant dans le méme état que dans le Creur du ll,1aítre
Autel de l'Eglise Métropolitaine» ( Toledo Pintoresca, page 2:i2). A pré
sent, rien de tout cela existe; seulement une plaque d 'ardoise, avec la 
figure d 'un homme, a demi-relief, maintenant brouillée et avec l'inscrip
tion effacée; c'est tout ce qui reste, sans savoir si cette plaque provient de 
l'édifice, quand ce fut un Couvent, ou cl'autre part; peut-étre du Couvent 
détruit de S(ln Miguel de los Angeles qui était en face. 
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CATEDRAL, en la XVJa centuria probablemente, destinándolo, 
con el nombre de TALLER, que conserva, "al laboreo de piedra 
fina y ordinaria para sus menesteres,, (l), habiendo servido des
pués en nuestros días para fábrica de cerillas, taller del cince
lador Avecilla, y, últimamente, en la actualidad, para cochera 
y lechería. 

Asegúrase, sin que nos haya sido posible comprobarlo, que 
cuando tuvo allí uno de sus Talleres la CATEDRAL, era la calle 
denominada ya del 

Travaux et Constructz'on de la CATHJiDRAL au X.VI e siE.·cle vrai
semblablement, clestiné, avec le 110111 de TALLER ( atelier), 
qu'il a conservé, "au tra vail de la pi erre fine et orclinaire pour 
ses besoins,, (2). De nos jours il a serví de fabrique d'allumettes, 
d'atelier pour le ciseleur JVL Avecilla, et, clernierement, á pré
sent, ele remises et laiterie. 

On assure, sans qu'il soit possible de le prouver, que, quand 
la CATI-IÉDRALE eüt ici ses Ateliers, la rue s'appelait cléjá del 

Jl1oro, cl'oü l'ATELIER 
lvloro, ele donde el TA
LLER tomó nombre; 
tampoco es dado ave
riguar qué moro fué 
aquel cuya notoriedad 
merecía ser así perpe
tuada, ni si, en reali
dad, era sectario del 
Islám, ni nada á su 
persona relativo, cosa 
que por igual aconte
ce respecto del mag
nate para quien fué el 
PALACIO primitiv0-
mente edificado, bien 
que acaso del examen 
ele los títulos de pro
piedad del actual po
seedor pudiera obte
nerse alguna noticia 
interesante. Mas sea 
como quiera, la deno
minación de TALLER 
DEL MoRo con que son 
designados estos no
tables restos, despier
ta en la imaginación 
recuerdos legenda
rios, y hace suponer 
que en el monumento 
ha ele hallar el curioso 
alguna de aquellas 
sombrías y misterio
sas viviendas, donde, 
encorvado sobre el 
hornillo, extraño á 
todo cuanto lo fuera á 
su propósito, el "sabio 
moro,,,-porque todos 
lo eran, -- consagraba 
con ardor infatigable 
sus días y sus noches 
á los experimentos de 
la alquimia. buscando 
la "piedra filosofal,, 
con verdadero ahinco, 
la pretendida trans
mutación de los meta
les: empeño pertinaz, 
que tanto preocupó 

TALLER DEL MORO 
(TALLER) prit le nom; 
également il n'est pas 
pos si b 1 e ele vériñ:er 
que] a été ce maure, 
dont la notoriété méri
tait cl'étre ainsi perpe
tuée, ni si , en réalité, 
il était un des sectaires 
ele l'Islam, ni ele sa voir 
riensur son compte, ce 
qui arrive également 
au sujet clu magnat 
pour qui ál'origine füt 
construit ce PALA IS, 

bien que peut-étre par 
l'examen des titres de 
propriété ele l' actuel 
propriétaire pourrait
on obtenir quelque 
renseignement inté
ressant. Mais que ce 
soit ce que l'on vou
dra, la clénomination 
ele TALLER DEL MoRo, 
avec laquelle on clésig
ne ces nobles restes, 
éveille clans l'imagina
tion des souvenirs lé
gendaires et fait sup
poser que, clans ce mo
nument le chercheur 
cloit rencontrer quel
ques unes de ces som
bres et mystérieuses 
demeures, oü, cour
bé sur le fourneau, 
étranger a tout excep
té au but de ses re
cherches, le "savant 
maure,, -par ce qu'ils 
l'étaient tous-consa
crait avec une arcleur 
infatigable ses jours 
et ses nuits aux expé
riences de l'alchimie, 
cherchant la "pierre 
philosophale,, avec un 
véritable entrain, la 
prétendue transmuta-

Detalle de la yesería del arco de ingreso al pabellón de la derecha (lado derecho). 

Détail des platres de l'arc d'entrée au pavillon de droite ( coté droit). 

durante los tiempos medios á las clases privilegiadas y á las 
populares, dentro y fuera de España (2), y á cuya propaga
ción contribuían no sólo consejas y tradiciones inverosími
les y deslumbradoras, sino obras como la del famoso Lz'bro 
del Tesoro, atribuído con manifiesto error á don Alfonso el 
Sdbz'o. 

Y sin embargo: nada hay de todo esto que sueña allí la fan
tasía. El encanto producido por lo sugestivo del nombre, se des-

(1) Parro, t. II, pág. 630. 
(2J Véase cuanto respecto del particular dejó escrito nuestro Sr. Padre 

en el cap. X del tomo lil de su Historia Cdtica de la Literatura Española, 
y en especial lo relativo al Arzobispo de TOLEDO, don Alonso Carrillo 
\ 1446-148.f), quien "caído en el lazo de los que juzgaban hacedero transmu
tar en oro los demás metales,,, mantenía "á su lado gran número de alqui
mistas, entre los cuales se distinguía un tal Alarcón, criado y mayordomo 
suyo. quien en pago de sus imposturas era, finalmente, degollado en h 
plaza pública de Zocodover sobre una espuerta de paja,, ( Op. cit., tomo III, 
página 519). 

tion des métaux, re
cherche obstinée, qui préoccupa tant clurant le Moyen-Age les 
classes privilegiées et celles populaires en Espagne et hors d'Es
pagne (2). A cette propagation y contribuaient non seulement les 
apologues et les traclitions invraisemblables et extraordinaires, 
mais aussi eles ouvrages comme le fameux Lz'vre du Trésor, 
attribué avec une erreur manifeste a don Alfonso le Savant. 

Et cependant; rien dans tout cela qui ne revele ici 1a fan
taisie L'enchantement produit par le suggestif du nom, s'éva-

(lJ Parro, t. II, page 630. 
(2) Voir pour tout ce qui a trait a cette affaire ce qu'a écrit Mr. notre Pa

dre, ,fans Je chap. X du tome III de l'Hístoria Crítica de fo Literatura 
Espaffola, et spécialement ce qui est relatif a l'Archevéque de TOLÉDE don 
Alonso Carrillo (14-1-6-1484, «qui tombé dans le piege de ceux qui se faisaient 
forts de changer en or tous les métaux ,¡, maintenait «it ses. cótés un grand 
nombre d'alchimistes, parmi lesquels on distinguait un certain Alarcón, 
son domestique et majordome qui, en paiement de ses impostures, eut 
finalment le cou coupé sur la place publique de Zocodover sur un panier 
de paille» (Ouv. cit. t. III, page 519.) 



"Taller Oel Moro".-. ,Ye$fdajn,te
rior, Oel arco Oe la cámara , bel la 
izquierOa Oel Salón central * * + 

"T~ller bel Morou. - Ouvrafe en 
platre Oe l'intér)eur Ce l'arc Oans li 
piece Oe fauche Ce la Salle centrali 
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vanece al trasponer la entrada ele aquel recinto, en el cual apa
rece en primer término un corral, con algunos árboles, espacioso 
y clilataclo, con humildes y allegadizas construcciones descom
puestas al fondo y á la izquierda, aquéllas para servir ele 
morada al arrendatario, y éstas para el establo ele las vacas. A 
la derecha, de fábrica de ladrillo y lapiería, surge otra cons
trucción, mayor y 1nás importante, que nada en su exterior 
revela ya, clacla la forma en que se muestra, y donde se guar
dan hoy coches y carros. Un cortinón de esparto cubre y oculta 
la entrada, en torno ele la cual, como pintados, blanquean irre
gulares pellotes de yeso, sin que nadie pueda sospechar la 
riqueza decorativa, maltratada, pero esplendorosa y bella, que 
encierra aquel cuerpo de edificio, único resto en pie ele la 
señorial morada á cuyo engrandecimiento contribuyeron á 
porfía todas las artes ele la suntuaria, cubriepclo sus muros 
ele ricas telas y tapicerías, y cuyo ambiente, hoy tan distinto, 
respiraron nobles desco-
nocidos personajes, que 

nouit en franchissant l'entrée ele cette enceinte, ou apparait en 
premier lieu une basse-cour, spacieuse, avec quelques arbres, 
ele hum bles constructions au foncl et sur la gauche; celles du 
fond servent d'habitation au locataire, les autres d'étables 
á vaches. Sur la c1roite, de construction en briques et torchis 
s'éleve une autre construction, plus grande et plus importan
te, que rien ne révele á l'extérieur, étant donnée la forme 
clans laquelle elle se montre, et oü aujou;.-d'hui se gardent des 
voitures et charriots. Un granel rideau en sparterie couvre 
et cache l'entrée, clont le tour est tacheté par des pelotes ele 
ele pHUre irrégulieres, sans que personne puisse soup<;:onner 
la richesse clécorative, maltraitée, mais belle et splendicle, que 
contient ce bátiment, unique reste debout de cette clemeure 
seigneuriale, á l'agrandissement de laquelle contribuerent á 
profusion tous les arts sumptuaires, couvrant ses murs de 
riches toilcs et tarisseries, et clont l'ambiant, aujourc1'hui si c1if-

férent, rcspirerent de no
bles personnages incon

allí hicieron ostentación 
y gala de su magnificen
cia y de su lujo. 

TALLER DEL MORO 
nus, qui firent ici montre 
ele leur luxe et magnifi
cence. 

De una y de otro dan 
idea cumplida así las di
mensiones de lo subsis
tente, como la decora
ción que aún muestran 
aquellos tres soberbios 
departamentos que pro
porcionalmente se repar
ten la longitud de la lar
ga crujía, solitaria hoy y 
despoblada, como anti
guo estuche vacío y aban
donado, maltratado por 
el tiempo y la incliferen -
cia de las generaciones; 
pero que conserva algo, 
la huella por lo menos, 
de las joyas que guardó, 
y reminiscencias pene
trantes del perfume ele 
la hermosa que adornó 
su ,persona con ellas. El 
pabellón, camarín ó de
partamento ele la izquier
da del espectador, que 
es el del fondo, y al 

Detalle de la yesería del arco del pabellón de la izquierda por el salón principal. 

Les climcnsions ele ce 
qui subsiste en clonne une 
iclée parfaite, ele meme la 
clécoration quenous mon
trent encore ces trois su
per bes habitations, qui 
proportionnellement se 
répartissent la longueur 
d'une longue enfilacle de 
contructions solitaire au
jourd'hui, et nue, comme 
un anden écrin vide et 
abanclonné, maltraité 
par le temps et l'indiffé
ren ce eles générations, 
mais qui conserve enco
re eles traces, pour le 
moins, eles joyaux qu'il 
renfermait, et des remi
niscences pénétrantes du 
parfum ele la beauté qui 
1 'embellit. Le pavillon, 
chambre ou clépartement 
á la gauche clu specta
teur, auquel clonne acces 

Détail de l'ouvrage en platre de !'are du pavillon de gauche par la Salle principale. 

cual da paso el es el e ~.1 
corral pequeña entrada adintelada, mide 6°\Q4 de largo por 
7m,35 milímetros de ancho. Su abandono es grande, y produ
ce honda tristeza. No subsisten restos del zócalo ele pintados 
aliceres que debió en su origen decorar y embellecer la parte 
inferior de los muros, y á la "labrada plata,, que enlosó "el pavi
mento,,, según el poeta Huerta decía de la fantástica morada 
ele la Raquel, ha reemplazado menudo empedrado desigual, im
propio ele aquellas estancias, que fueron un tiempo maravillosas. 
Manchados los muros, en la parte superior corre ancho friso de 
yesería, adornado en los ángulos por las flotantes y obscuras 
telas de la silenciosa araña; quizás la cal que cubre á trechos 
las labores sea la que tendieron sobre ellas con buen propósito, 
sin duda, las hacendosas madres ele Santa Euf e111ia en el 
siglo XV, pues no es de presumir que después se haya nadie 
preocupado en blanquearlas, y en la guarnición superior del 
friso, amontonados unos encima ele los otros, resaltando con
fusamente sobre las picadas hojas del at-taurique ó frondario 
que les sirve de fondo, se distinguen de mal dibujo los signos 
nesJi ó cursivos de una inscripción arábiga que se reproduce 
por toda la estancia y baja por cima del arrabac?, á encuadrar el 
arco que da gallardamente salida al Salón central, de que habla
remos adelante, repartida sin orden ni concierto en tarjetones 
oblongos y de cabos ondulados. 

Única en su clase de cuantas existen en los edificios mude
jares de TOLEDO, si bien en el dibujo y desarrollo ele los carac
teres se aparta por modo manifiesto y evidente, no es sino 
reproducción y copia de cierta imprecación muslímica, en 
verso, que figura entre los epígrafes murales del Palacio ele la 

depuis la cour une petite 
porte d'entrée avec son 

linteau, mesure 6m,94 de long sur 7m,35 centimetres de large. 
Son abanclon est grand et produit une profonde tristesse. I1 
n'existe plus de restes de l'empatement avec lambris en fai:ence 
de couleur, qui durent a l'origine clécorer et embellir la partie 
inférieure des murs, et de "l'argent travaillé,, qui servait "de 
pavage,, s.livant ce que disait le poete Huerta, parlant de la fan
tastique demeure de la Raquel, et qu'a remplacé un cailloutis 
fin et inégal, peu convenable a ces demeures qui furent en leur 
temps des merveilles. Sur les murs tachés court dans la partie 
supérieure une large frise ouvragée en plátre, ornée dans ses 
angles par les toiles flottantes de la silencieuse araignée; peut
étre la chaux qui couvre par place les ouvrages a-t-elle été 
étendue avec une bonne intention, sans aucun cloute par les di
ligentes nones de Santa Ettf emia au X Ve siecle, car on ne peut 
présumer qu'il y eut apres quelqu'un qui se soit préoccupé de 
les blanchir. Dans la garniture supérieure de la frise on distin
gue, entassés les uns sur les autres, avec un relief confus sur les 
feuilles piquées de l'al-taurique ou feuillage qui leur sert ele 
foncl, on distingue clone mal dessinés, les caracteres nesJi cl'une 
inscription arabe qui se reprocluit dans tout le pavillon et des
cendan:t au clessus ele l'arrabaa, encadre l'arc qui donne sortie 
sur la Salle centrale, dont nous parlerons plus loin; inscription 
répartie sans ordre ni ensemble clans les médaillons oblongs 
fermés de bout ondulé. 

Unique en son genre de toutes les inscriptions qui existent 
dans les éclifices mucléjars de ToLEDE, bien qu'elle s'écarte par 
le dessin et le développerment des caracteres d'une fa<;:on mani
feste et éviclente, elle n'est que la reproduction et copie ele cer
taine imprécation musulmane, en vers, qui figure clans les épi-
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Alhambra ele Granada y ele algunas otras construcciones ele la 
propia ciuclad y de la de lVIálaga, así como en otras muclejares 
de Sevilla y ele Córdoba, donde aparece en esta forma: 

(1) 

¡Oh esperanza mia! ¡Oh confianza 1nía! 
¡ Tú eres mi esperanza! ¡ Tú eres mi salmrción! 
¡Sella con la bondad mis obras! 

En el epígrafe del TALLER DEL MoRo, que lleva mociones, 
se muestra modificada, diciendo unas veces: 

¡ Oh esperanza 11zía! ¡Oh COJ{fiau.2:a mía! ¡Oh creencia mía, 
en la que perse·vero! ¡ Tú eres mí esperan.s·a! ¡ Tú eres nzí sal
·vacíón! ¡Sella con la bondad 111,ís obras! (2). 

Otras, los términos se trastruecan, aunque sin alterar el 
sentido, ó se abrevian con la supresión de algunas palabras, 
aconteciendo á veces que, sin duda por exigencias de la distri
bución, queda reducida, como ocurre en uno de los medallo
nes del muro ele entrada por el corral, á los términos: 

¡Oh esperanza mía! ¡Oh creencia mía, en la que persevero! 

Claro y evidente es que, tanto en este epígrafe, como en los 
demás muclejares ele Sevilla y de Córdoba, en los cuales se 
reproduce la especie ele oración copiada, - los alarifes aluden al 
día por ellos ansiado de su regeneración é independencia, ha
ciendo al mismo tiempo protestación ele fe islamita, á despecho 
ele los cristianos para quienes trabajaban, y cuyos sentimientos 
religiosos burlaban en cuantas ocasiones podían, ya reproclu
ciemlo textos koránicos, tan frecuentes en vigas y soleras, y 
ya, cual acontece aquí además, colocando en concepto ele 
motivo ornamental para los cristianos, el expresivo emblema 
ele la mano abierta (3), que campea bien visible y en lugar emi
nente en este aposento, pues figura colocado en la clave del 
arco monumental ele comunicación con el Salón ó palacío 
inmediato (4). 

(1) Inscripc. núm. 5 del Mirador del Príncipe (pág. 171 de las Inscrip
ciones ár. de Granada, de Lafuente y Alcántara; núm. 196, pág. 138 de 
las Inscripc. de Gran., de Almagro Cárdenas). Torre de la Cautiva, ins
cripción núm. 212, pág. 149 del lib. de Almagro; Cuarto Real,254 del mismo, 
si bien allí aparece modificada; Alcázar Cenit, 260; Casa del Carbón, 275; 
Casa de los Girones, 283.-Sevilla-Alcázar, inscripciones núms. 29, 62, 
80, 110, 136, 15.J., 177 y 297; Casa de Olea, núms. 3 y 17 (Inscripciones 
árabes de Sevilla!. Córdoba-Casa de la Citadra, pág. 399; fragmentos 
de yesería, procedentes del Ex- Convento ele las Duefías hoy en el Museo 
Provincial, página 402 de nuestras Inscripciones arábizas de Córdoba. 
Málaga-Yesería procedente del Convento de Santa Clara ( Escuela de 
Bellas Artes). 

(2) Dimos por vez primera á conocer este epígrafe en la pág. 71 de 
nuestra Memoria acerca de algunas in,cripciones arábigas de Esp. y 
Portugal (Madrid, 1883). 

l3) Debieron los musulmanes recibir esta representación talismánica de 
los árabes primitivos, dándole la significación emblemática de los cinco 
mandamientos prescritos por Mahoma, pues la mano abierta aparece ya en 
monumentos fenicios (V. Perrot y Chipiez, Histoire de l'Art dans l' Anti
quité, t. III). 

(4) De buena fe Parro cree, en general, lo contrario, diciendo: «en mi 
concepto no puede decirse que por ejecutar esta obra alarifes infieles y 
escribir estas leyenda en lengua árabe, pudieron burlar en cierto modo 
la intención y deseos del dueño del ;: alacio ( suponiendo que pudo ser ya 
un cristiano después de la reconquista), prevaliéndose de que ignorara el 
idioma de los musulmanes y, por consiguiente, pasara desapercibida para 
él la significación de aquellos letreros; yo <.:reo que en aquella época cer
cana á la expulsión de los sarracenos, era muy conocida su lengua, y no se 
hubieran expuesto los artífices á sufrir un castigo ejemplar, siendo tan fácil 
descubrirles la superchería,> ( Toledo en la Mano, t. II, pág. 631, nota) 
Parro parte aquí del error de suponer que era lo mismo hablar algarabía, 
y aun árabe, que leer los epígrafes escritos en caracteres ornamentales, lo 
cual es muy distinto, y supone cierta instrucción especial; recuérdese las 
versiones de las lápidas toledanas hechas por moriscos, las de los epígrafes 
de Córdoba y Sevilla, hechas por Jacobo Nazar, y por el famoso embajador 
marroquí en la Co1-te de Carlos III Sidi Ahméd el-Gacél, y aun la hecha 
en nuestros días casi, de la inscripción de la CajJílla de San Eu,J!enio en la 
CATEDRAL, por el catedrático de lengua arábiga de la Universidad toledana, 
Sr. Carbonero y Sol, de la cual hablaremos á su tiempo 

graphes murales du Palaís de l'Alhambra ele Crenade, et de 
quelques autres constructions ele cette m0me ville et ele Mala
ga, comme dans cl'autres éclifices mucléjars ele Seville et de Cor
clÓue, ou elle apparait clans la forme suivante: 

__ L \ L_....., ~-_;:_lU L_j 
'--c..., .• .._:;:, .. 

cl,J\ ~.;\ -L:::s.JI --.:.:.,.J\ 
"--"_,; . ., 

(1) ~-J-~-"' , ______ ::s,-\J _._;;..;:;.. \ 
,_.'-t V ..-,,' •• • \ 

Oh! ilion esf;érance! Oh! J1a confiance! 
Tu es man espérance! Tu es nwn· ~a/ut! 
Scelle mes ouvra,;;es dzt sceau de ta bontéi 

Dans l'épigraphe clu TALLER DEL MoRo, qui porte des mo
tions, l'inscription se montre moclifiée, clisant plusieurs fois: 

Oh! Mon espérance! Oh! .Ma co1~fiance.1 Oh! 111a croyance, 
dans la quelle fe persévere! Dt es mon espérance! Tu es inon 
salztt! Sr:elle mes ouvrap;es du sceau de ta bonté! (2). 

D'autres inscriptions intervertissent les termes bien que 
sans altérer le sens, ou s'abregent avec la suppressión ele quel
ques paroles; il arrive meme parfois que, sans doute par les 
exigences ele la distribution, comme cela se présente elans un 
méclaillon du mur ele l'entrée par la cour, elle se trouve récluite 
aux simples termes: 

1c__-- 1 \ 1 ••• L -..::,... _:1 °':-: =- ,,_:;-..:.~ --~. s:.:~J ~ 

Oh! J',fon espérance! Oh! Ma croyaJZce, dmzs luquelle je persévere! 

11 est clair et évident que, autant clans cette épigraphe, com
me dans les autres de genre mudéjar de Séville et ele Cordoue, 
clans lesquelles se reprocluit cette sorte cl'oraison, que nous 
avons copiée,-les ouvders font allusion au jour tant clésiré par 
eux de leur régénération et ele leur inclépenelance, faisant en 
meme temps protestation ele foi islamite, au mépris eles chré
tiens pour lesquels ils travaillaient, et dont, toutes les fois qu'ils 
le pouvaient, se moquaient ele leurs sentiments religieux, soit 
en reprocluisant des textes clu Koran, si fréquents sur les pou
tres et salives, soit, comme il arrive ici en pla<;ant comme motif 
ornemental pour les chrétiens, l'embleme expressif ele la main 
ouverte (3), qui figure bien visible et en un enclroit bien en vue 
ele l'habitation, car il se trouve pla<;é a la clef de l'arc monu
mental de communication avec la Salle ou palaís immédiat (4). 

(1) Inscription numéro 5 du Mirador dPl Príncipe (page 171 des Ins
cripciones ár. ele Granada, de Lafuente et Alcantara; numéro 196, page 138 
des Inscrip. de Gran., de Almagro Cardenas . Torre de la Cautiva, ins
cript10n numéro 112, page 149 du livre de Almagro; Cuarto Real, 334 du 
méme, bien que l'inscription y paraisse modifiée; Alcazar Genil, 26; Casa 
del Carbón, 275; Casa de los Girones, 283.-Séville-Alcazar, inscriptions 
numéros 29, 62, 80' 110, 136, Fi4, 177 et 297.; Casa de Olea, numéros ·; et 17 
(Inscrip. ár. de Sevilla).-Corcloue -Casa de la Cuadr,1, page 4Y9;· frag
ments de platres, provenant de l' Ex-Couvent de las Dueñas, aujourd'hui 
au Musée Provincial, page 402 de nos Inscripciones arabizas de Cardaba. 
Malaga - Ouvrages en platre provenantes du Couvent de Santa Clara 
\ Ecole des Beaux Arts . 

(2) Nous avons fait connaitre pour la premiere fois cette épigraphe a la 
page 71 de notr~ MJmoire sur quelques inscriptions arabes d' Espagne et 
Portugal (Madnd, 1883). 

(3) Les musulmans dürent recevoir cette forme de talisman des arabes 
primitifs, leur donnant la signification emblématique des cinq commande
ments prescrit~ par Mahomet, car la main ouverte apparait déja dans les 
monuments phéniciens (Voir Perrot et Chipiez, Histoire de l'Art dans 
l' Antiquité, t. III). 

(4) De bonne foi Parro croit, en général, le contraire, di,ant: "a mon 
avis on ne peut pas dire que pour exécuter ce travail, écrire en langue arabe 
ces légendes les ouvriers infideles purent tromper d'une certaine fa<;:on les 
intenti,,ns et désirs du propriétaire du palais (supposant qu'il pút etre un 
chrétien d'ápres la reconquéteJ, se prévalant de ce qu'il ignorera l'idiome 
des musulmans et par conséquent que passera inaper<;:ue la signification de 
l'inscription. Je crois qu'a l'ép-oque voisine de l'expulsión des sarrazins, cet 
idiome était tres connu, et les· ouvriers ne se seraient pas exposés á un 
chatiment exemplaire, étant facile de découvrir la supercherie» ( Toledo en 
l::t ¡1'fono, t. II, pag. 631, nota). Parro part de la dans une erreur de sup
poser que c'était la meme chose, parler algarabia et encore arnbe, que Jire 
les épigraphes en caracteres ornementaux, ce qui est bien différent. et 
suppose une instruction spéciale; on se rappele les versions des. pierres 
tolédanes faites par les mauresques, celles des épigraphes de Cordoue e: de 
Seville, faites par Jacob Nazar et par le fameux ambassadeur marocain a 
la Cour de Charles Ill Sidi Ahméd-el Gacél, et également celle de l'inscrip: 
tion de la Chapelle de San Eugenio dans la CATHEDRAÍ:..E, faite presque 
de nos jours par'le professeur de langue arabe de l'Univ_ersité de TOLEDE 
Mr. Carbonero y Sol, de laquelle nous parlerons en son temps. 
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Es este are u majestuoso y elegante, y tiene de luz 3 m ,81 cen
tímetros . Peraltac1o, Jinamente angrelado, y cubierto de me
nuda clecoración en relieve, que forma las enjutas, no se halla 
libre, sin embargo, de lastimosas adulteraciones; conserva la 
yesería del in tracios, y como fm~jdh ó arquitrabe, ostenta her
moso tablero ele tracería, la cual dibuja pequeüos octógonos, 
en los que con aquella figura sobresalen, vistosa y ordenada
mente, varias series ele tallados exornos. Rematan en su parte 
inferior las dos fajas verticales del arrabací, en graciosas aletas, 
encuadradas por estrecho friso, donde, en apretados signos 
africanos ó nes_ji, ele dibujo no más correcto que el ele la prece
dente inscripción, lleva la si-

Cet are est majestueux et élégant, et a cl'ouverture 3111 ,81 cen
timetres. Surhaussé, finement clentelé et recouvert cl'une fine 
clécoration en relieC clans les écoin<;ons, malheureusement il 
n'est pas exempt ele regrettables altérations; il conserve les ou
vrages en pli'ttre ele l'intraclos, et commefm~jrih ou architrave, 
montre un magnifique panneau composé cl'un tracé ele figures 
géométriques, clessinant ele petits octogones dans lesquels, res
sortent cliverses séries cl'ornements sculptés, bien et correcte
ment rangés. Dans sa partie inférieure finissent les cleux bandes 
verticales ele l'arrabací en gracieuses ailettes, encaelrées par 
une étroite frise, oü, en caracteres nesji serrés, d'un dessin 

pas plus correcte e¡ ue celui ele 
guiente, que se repite por todo 
el friso: 

TALLER DEL MORO l'inscription précédente, on lit la 
suivante phrase qui se trouve ré
pétée sur toute la frise: 

, 10 1\ ·JI, ,\,\\ ,,U\ t~- --.)..~ .J r~- -·- ~ --
El poderío pevj,etuo - El e11gra11deci-

111ie11/o permanente. 

Tanto en el arrabací del ar
quillo que desde el corral da 
paso, como en el deformado ta
blero del arquitrabe, figuran las 
frases no menos corrientes en la 
epigrafía mural decora ti va 

Las [{l'acias sean dadas á Alláh- El 
.,efiorío ó dominio de todas las cosas 

corresponde á Alláh, 

si bien trazadas ya en signos cú
ficos ornamentales, ele estilo to
ledano; por último en la orla del 
tablero colocado sobre la peque
ña puerta que da salida á otre, 
corral, se lee la no menos vul
gar frase ele signos cúficos seme
jantes á los anteriores: 

.. ·I ,,- .. . , °'----~ .__ \ ¿, __ ,_e,' _r-

_.) LJLI 1 ¡~J ! , _.) \.,J \ -.:...CU\ 
1.. ., 1 .. 

Le pouvoir f,erf>é11tel - L'ogr,rndisse
ment per111a11ent. 

Tant sur l'arrabad ele l'arceau 
qui elonne passage clepuis la cour, 
comme clans le panneau cléfonné 
ele l'architrave, ces phrases non 
moins courantes figurent clans 
l'épigraphe murale clécorative: 

Tuusles remerci1J1e11ts sont dús áAl,'nh. 
L'empive ()lt la puissnnce de tozdes 

choses correspond á Al/ah, 

si bien tracées en signes cufiques 
ornementaux ele style tolédan; on 
lit, enfin, sur la borclure du clessus 
ele porte, placé sur la petite porte 
qui clonne sortie sur une autre 
cour, la phrase non moins orcli
naire en signes cufiques sembla
bles aux précéclents: 

Sulvnció11 conzplda. Aleta del arco del pabellón de la izquierda por el interior. Sal11I comj;/et. 

Conforme con las reglas y las 
prácticas del arte ele construir 

Aileron de !'are du pavillon de gauche coté intérieur. 
Conformément aux regles et 

entre los mahometanos, -sobre el cuadrado más ó meno5 per
fecto ele la planta del camarín, por medio ele pechinas se trans
forma la ele la techumbre en un octógono de lados natural
mente desiguales. Ennegrecida la madera, es difícil distinguir 
las labores del artesón, originariamente enriquecido ele ador
nos polícromos; y en el friso que como un collar ciüe á modo 
ele arrocabe la estancia, y sirve al artesón ele apoyo, artífi
ces cristianos, por acaso también mudejares, con sujeción al 
Evangelio ele San Juan y á la expresa voluntad sin duela del 
magnate, para quien fué el PALACIO fabricado, trazaron reli
giosa inscripción en capitales alemanas, negras, sobre fondo 
blanco, ya borrosa en su mayor parte, pero ele la cual se en
tienden las siguientes palabras latinas, suficientes para suplir 
lo estragado: 

pratiques de l'art de la construc
tion chez les mahométans, - sur le carré plus ou moins par
fait formé par cette piece, la configuration de la toit ure se 
transforme, au moyen de trompes en un octogone ele cótés natu
rellement inégaux. Le bois noirci, rencl clifficile la clistinction 
clu travail du plafoncl, enrichi ü !'origine cl'ornements poly
chromes; et clans la frise qui comme un collier entoure en ma
niere d'arrocabe cette habitation, et sert cl'appui ·au plafoncl, 
les ouvriers chrétiens, et probablement aussi mucléjars, s'ins
pirant ele l'Evangile ele Saint Jean et sans cloute par la volonté 
expresse du magnat pour qui fut construit ce PALAIS, tracerent 
une inscription religieuse en capitales allemancles, noires, sur 
foncl blanc, maintenant effacée en grande partie, mais ele la
quelle on comprencl les paroles latines suivantes, suffisantes 
pour suppléer a ce qui est illisible: 

..... ílOil: CIOffiPR€ij€í!D€RUílt : fUlt : ijOffiO : mTSSUS : H neo : CIUT: í10lil€íl .... 

Da el arco franca entrada al Salón principal, ó palacio pro
piamente dicho con relación á los otros dos aposentos, los 
cuales, como eternos satélites, por los extremos le acompañan. 
Magnífica es en dimensiones la tarbecí, pues mide no menos ele 
16 metros con 20 centímetros ele longitud por la misma latitud 
del pabellón descrito, y tiene mayor elevación que éste y su 
compañero del opuesto lado. Pena grande con verdad causa 
el estado en que se encuentra: cuerpo es ya sin alma, cadá
ver insepulto y corrompido de tiempos y generaciones que 
para no vol ver pasaron, como en la eterna evolución del 
mundo psíquico pasaron las ideas, las creencias, las preocupa-

L'arc clonne entrée clirecte a la Salle principale ou pal:ds 
proprement dit, reliée avec les autres cleux habitations, qui, 
comme éternels satellites, l'accompagnent de chaque cóté•. La 
tarbeá (salle) est magnifique comme climensions; elle ne mesure 
pas moins ele 16m ,20 centimetres ele longueur pour la méme lar
geur que celle clu pavillon que nous avons clécrit; son élévation 
est plus grande que celle ele celui ci et ele celle ele sa compagne 
clu cóté opposé. L'état ou se trouve cette habitation fait granel 
peine en verité; c'est un corps sans ame, caclavre sans sépultu
re et décomposé par les temps et générations qui y passerent 
pour ne plus revenir, comme clans l'éternelle évolution du 111011-
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ciones, las virtudes, los vicios que representa y han tomado 
forma nueva. Inútil para la vida moderna, mutilado y en mí
sero desquiciamiento, aún sigue en pie por capricho del acaso; 
y para escarnio de lo que fué, ele la magnificencia en él desple
gada, del objeto principal á que sus dueños primitivos le desti
naron; como cosa ele la cual no se sabe qué hacer, y cuya apli
cación y uso resultan desconocidos, utilizado se halla hoy, 
cual indicamos, como cochera; y sobre el pavimento, en otros 
días cubierto por mullida alhonzbra, hollado entonces por las 
plantas de ilustres personajes, y actualmente mal empedrado, 
figuran distintos carruajes y otros enseres de especie análoga, 
cuya presencia en aquel regio Salón disuena y lastima al par 
el espíritu, conmovido ante el mundo de fantasmas allí evo
cados involuntariamente. 

Rastro no queda tampoco del zócalo de aliceres; de los mu-
ros manchados y denegridos, lle-

ele psychique passerent les idées, les croyances, les préoccupa
tions, les vertus, les vices qu'il représente et ont pris une forme 
nouvelle. Eclifice inutile pour la vie moderne, mutilé et dans un 
triste ébranlement, il reste encore clebout par le caprice clu ha
sard; et par clérisíon de ce qu'il a été, ele la magnificence qui y 
füt cléployée, clu but principal auquel ses primitifs possesseurs 
le clestinerent, comme d'une chose clont on ne sait que faire, et 
clont l'application et l'usage résultent inconnus, aujourd'hui se 
trouve utilisé, comme nous l'indiquions, comme remise; sur le 
clallage, autrefois recouvert de moelleux alhonzbra (tapis), foulé 
alors par les pieds d'illustres personnages, y figurent des voitu
res, et cl'autres objets d'espece analogue, dont la présence clans 
ce royal appartement, sonne faux et fait peine a l'esprit ému 
clevant ce monde ele fantómes évoqués ici involontairement. 

I1 ne reste non plus aucune trace de l'empatement a lam-
bris de faience; sur les murs ta

nos de agujeros y de parches, 
sobresalen los arreos y acceso
rios de los coches; respírase allí 
el olor á charol y cuero, húme
dos; y sólo en torno ele los dos 
graneles arcos de los extremos y 
del principal de ingreso al Salón, 
en la zona superior y en la te
chumbre, también ennegrecida, 
es donde, protestando de su vida 
actual, muestra orgulloso las 
huellas de su esplendor y de su 
grandeza fenecidos, que justifi
can sobradamente la fama de que 
goza aquella ruina, y hacen de
plorar á quienes viven más en lo 
que fué que en lo que es, la triste 
condición humana, que hoy abo
rrece ú olvida desdeñosa cuanto 
amó anteriormente con pasión y 
con delirio. 
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chés et noircis, pleins de trous et 
de raccords, clominent des har
nais et accessoires ele voitures; on 
y respire l'odeur du vernis et du 
cuir humides; seulement autour 
des deux grands ares eles extré
mités et de celui de l'entrée prin
cipale ele la Salle, se montrent 
avec fierté dans la partie supé
rieure et dans le plafoncl, égale
ment noirci, oü se trouve encore 
une protestation de sa vie actuel
le, les traces de sa splendeur et de 
sa grandeur passées, qui justifient 
amplement le renom dont jouit 
cette ruine, etfont cléplorer aux 
vivants, plus par ce qu'il a dü étre 
que par ce qu'il est, la triste con
dition humaine, qui aujourd'hui 
hait ou oublie tout ce qu'il a aimé 
antérieurement avec délire. 

Perdidos los angreles ele la 
archivolta, la yesería que guar
nece por la grandiosa tarbed el 
arco ele comunicación con el ca
marín descrito, parece tendido 
paño ele calado encaje, sobre la 
curva del arco recortado; sírvele 
de cenefa en sus trazos, rectos y 
mayores, estrecho friso ele talla
das hojas agrupadas, con un re
cuadro en cada extremo, donde 
destaca un escudete plano, en el 
cual se ostentaron coioridos los 
blasones heráldicos del fundador, 
ya borrados, y una paloma si
luetada; y toda la guarnición, 

Detalle del intrados del ajiméz (pabellón de la derecha). 

Les dentelures de l'archivolte 
sont perdues, le travail en platre 
qui garnit clu coté de la grandiose 
tarbed (salle) l'arc de communica
tion avec le pavillon décrit, res· 
semble á un panneau tendu de 
dentelle á jours sur la courbe de 
l'arc clécoupé; une frise étroite 
lui ser t de borclure, avec eles 
feuilles sculptées agroupées, et 
un encaclrement a chaque ex
trémité, ou se détache un écus
son lisse, dans lequel il y eut 
autrefois eles blasons héraldiques 
en couleur du fonclateur, main-

Détail de l'intrados de la fenetre (pavillon de droite). 

hasta llegar en la disposición marcada al friso superior y ge
neral del aposento, fórmase por cintas diagonales graciosa
mente onduladas, que, caminando en direcciones opuestas, 
se cruzan y entrecortan, trazando así muy vistoso dibujo en 
losange ó romboidal, dentro de cada uno ele cuyos casetones, 
y en torno de resaltada piña central,-cobijada por una espe
cie de arquillo, y sustentada por una rama, - picadas y me
nudas hojas constituyen deHcioso fondo, causando en su con
junto la yesería el efecto de delicado bordado en malla, y 
acreditando una vez más cuán vária fué entre los artis
tas de la froga muslimes y muclejares, la riqueza de combi
naciones geométricas de que en sus creaciones suntuarias 
disponían. 

Como suplemento decorativo, para llegar á la zona del zó
calo, á uno y otro lado del arco y por bajo de esta guarnición, se 
halla colocado un tablero clemu y menuda labor de tracería que, 
si no descompone, por lo menos no está motivado en tal sitio, 
pues lo natural habría sido proseguir la decoración hasta el zó
calo, ó suplir la deficiencia con tableros provistos de orlas que 
justificasen más señaladamente la agregación del suplemento, 
según ocurre en algunos arcos de la Alhambra y del Palacio 
del Rey don Pedro en Sevilla. No menos bello es, en la altura 
en que aparece, el friso general y 'Superior de esta Sala, ofre
ciéndose compuesto ele una serie de graneles estrellas circula-

tenant éffac;és, et une colombe 
de profil; toute la garniture, jusqu'a la clisposition marquée 
á la frise supérieure et générale ele l'habitation est formée par 
des bandes diagonales gracieusement ondulées, qui, prenant 
des clirections opposées, se croisent et s'entrecoupent, trac;ant 
ainsi un tres beau dessin en losange ou rhombo'idal,. dans l'in
térieur de chacun eles médaillons et autour d'une pomme de 
pin en saillie au centre-recouverte par une espece d'arceau et 
entourée par une branche-des feuilles tres fines constituent un 
fond délicieux clonnant á l'ensemble du travail en platre l'effet 
d"une broclerie á mailles, et accréditant une fois ele plus la va
rieté et la richesse eles combinaisons géométriques dont dispo
saient dans leurs créations sumptuaires les artistes musulmans 
et mucléjars. 

Comme supplément décoratif, pour arriver á la partie de 
l'empatement de deux cotés de l'arc, et au dessous ele cette 
garniture on trouve plac;é un panneau d'un travail et cl'un trac;é 
tres fin, qui, s'il ne dépare pas, pour le moins n'a aucune raison 
d'étre á cette place, car ce qui eüt été naturel c'est ele poursui
vre la décoration jusqu'a l'empatement, ou suppléer au man
que avec d'autres panneaux pourvus ele bordures qui justifie
raient cl'une fac;on plus remarquable, l'ajoutage de ce supplé
ment, comme cela arrive clans quelques uns des ares de l'Al
hambra et du Palais du Roi don Pedro a Seville. La frise gé
nérale et supérieure de cette Salle n'est pas moins belle, a la 
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res, cle finas zancas, que giran en torno ele un punto central, ú 
moclo ele los pétalos de margarita. Tangentes entre sí las ex
presadas estrellas, y s(1lo completas las ele la línea meclia,--en 
su clisposicí<"m, en su dibujo y en su apariencia, semeja el friso 
bello entrecl y las cstrellns figT1ran los calados milanos con 
que encajeras y bon.lacloras enriquecen sus fantásticas labores. 
Un poeta diría que eran las constelaciones agrupmlas para ilu
minar ;iqucl recinto, y no faltaría quien con las estrellas com
parase la singular radiada n>sa que forman con su tela las 
arañns en la boca ele la oqueclacl ó clel agujero, cloncle tienen su 
vivienda. 

Hace oficio ele fostún en este bello friso, otro, mucho más 

hauteur oü elle apparait, offrant un composé cl'une série de 
graneles étoiles circulaires, qui tournent autour cl'un point cen
tral, comme les pétales d'une marguerite. Ces étoiles sont tan
gentes entre elles, et clans leur disposition, clessin et appa
rence; la frise ressemble il un bel entre-cleux, et les étoiles 
figurent les ouvrages ele milan ü jour clont les dentellieres et 
brocleuses enrichissent leurs ouvrages fantastiques. Un poete 
clirait que c'étaient les constellations groupées pour illuminer 
cette enceinte, et il n'en manquerait pas qui comparerait ces étoi
les ü la rose rayonnante que forment avec leur toile les araig
nées ft l' ouverture clu trou ou elles établissent leur clemeure. 

Dans cette frise fait office de fes ton, une autre frise, beau-
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Arco del pabellón de la izquierda por et interior 

Are du pavillon de gauche par l'interieur 

estrecho, que corre por bajo de él, y en el cual, sobre el fondo 
del at-taurique, en agrupados signos africanos, nesji ó cursi
vos, de dibujo toledano, resaltan las dos siguientes y vulgares 

frases ya copiadas: - ¡•:.LQl\j,,J\ • ¡:. LJI ~(ll\ - al paso que en el 

escodado arrocabe, inmediato superiormente al friso principal 
referido, en igual clase de escritura que la del arrocabe de los 
camarines laterales, se extiende por todo el Salón el mismo 
texto del Evangelio ele San Juan, del cual, á partir clel arco 
central de ingteso, hoy sólo son legibles las palabras: 

coup plus étroite, qui court au clessous d'elle, et dans laquelle, 
sur le fond de l'at-tauriqzte, en caracteres groupés africains, 
nesji ou cursifs, de dessin tolédan, ressortent les deux phrases 
suivantesordinairesdéJ"átranscrites:-.,; L.JI ;JI• .,)l~JI ._¿__,(..lil-

1 .. -' 1 •• 

Dans !'arrocabe escocié, immédiatement au dessus de la frise 
principale, en meme écriture que celle de l'arrocabe de deux 
pavillons latérales, s'étencl dans toute la Salle le meme texte 
de l'Evangile ele Saint Jean, duquel, ü partir de l'arc central 
d'entrée, aujourd'hui ne sont lisibles que les mots: 
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Trazado á la manera granadina, de que dan ejemplo asimis
mo el Alcá.zar ele Sevilla y alguna que otra construcción.mude
jar cordobesa, como ocurre en el Convento de Santa Marta de 
esta última ciudad,-el arco de ingreso mencionado arriba, cuya 
luz es ele 4m,28, y que ha experimentado muy sensibles deterio
ros, puede conceptuarse formado ele clos cuerpos superpuestos, 
que constituyen en realidad la portada. Recogidos se hallan 
ambos por el arrabact, el cual no es. sino prolongación del friso 
epigráfico que se dilata bajo el otro friso superior decorativo 
de vistosos milanos, y es general en tocla la Sala, conteniendo, 
por tanto, la misma inscripción ya copiada. Presenta de esta 
suerte en la zona ó cuerpo inferior y en plano más interno el 
arco, angrelaclo, como todos ellos, ele curva peraltada, intrados 
cuajado ele adornos entre elos franjas, y enjutas por igual arte 
enriquecidas ele labores. Placas de tracería en relieve cubren 

D'un tracé a la maniere de Grenade, comme en donne un 
exemple également l'Alca.zar de Séville et quelqu'autre cons
truction mudéjar de Cordoue, et comme i1 arrive au Couvent de 
Santa Marta ele cette meme ville, - l'arc cl'entrée, que nous 
avons mentionné plus haut, elont l'ouverture est de 4111 ,28, et qui 
a éprouvé ele sensibles détériorations, peut s'imaginer formé de 
deux corps superposés, qui constituent en réaiité le portail. 
Tous les cleux se trouvent ramassés par l'arrabatz, qui n'est 
que la prolongation ele la frise épigraphique qui s'étencl au des
sous de celle supérieure et générale dans toute la Salle, et con
tenant, pour le surplus, la meme inscription cléjü copiée. Ainsi 
l'arc, dentelé comme tous les autres, se présente dans la partie 
inférieure et clans le plan interne, ele courbe surhaussée, et 
avec un intraclos couvert d'ornements entre cleux franges, et 
les écoinc;ons enrichis el'ouvrages de meme genre. Des plaques 
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hasta el arrabatí los rectangulares machones en que apoya el 
mencionado arco, distinguiéndose la unión horizontal de las 
mismas; y aunque en el arquitrabe, -donde como llagas abier
tas se muestran los huecos ele los gorrones ele madera para los 
batientes ele la puerta, -sigue el dibujo siendo de tracería (cual 
ocurre con los suplementos inferiores de los machones), es sin 
embargo ya de mayor tamaño, y produce cierta monotonía. 
Por fortuna, resulta con destreza quebrantada por el segundo 
cuerpo, donde se rasgan hasta 

couvertes de clessins en relief couvrent jusqu'á l'arrabad 
piliers rectangulaires sur lesquels s'appuye ]'are:, on clistingue 
l'union horizontale ele ces mémes plaques; et bien que clans 
l'architrave, - oú comme eles plaies béan tes se voit les trous 
ele l'emplacement des goncls en bois pour les battants ele la 
porte, -'-Se poursuive le dessin ( comme il arrive c1ans les supplé
ments inférieurs eles piliers ), il est cependant ele plus grande 
taille et produit certaine monotonie, coupé par le secon el corps, 

oú s'ouvrent jusqu'a cinq fené

cinco ventanas peraltadas que 
en otro tiempo dejaban pene
trar la luz en el aposento á tra
vés ele las complicadas celo
sías ele estuco, las cuales en 
bella combinación geométrica 
ocupaban seguramente los va
nos, y ya no existen. 
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tres surhaussées, qui jadis lais
saient pénétrer la lumiere dans 
cette Salle, a trn vers eles jalou
sies de dessin compliqué en 
stuc, qui par ele belles combi
nais o ns géométriques occu
paient les vides, mais qui 
n'existent plus maintenant. 

Separadas por tableros de 
yesería estrechos y entrelar
gos, en los cuales figura opta -
tiva y vulgar frase, que hemos 
ele copiar en las ventanas,-lle
van éstas en la escocia que 
las sirve ele marco, inscripción 
ele mal dibujo y traza ne.s.fz", 
repetida en todo el desarrollo 
del dicho marco, leyéndose 
con efecto en la primera, la 
tercera y la quinta, - s¿_,(.U\ 

..,JL.0\ .J-~\' ,..ibJ\ - como en el 
1 .. \·· 
arrabací, y en la segunda y la 

cuarta - JL/:iY_; G'°) ! - la f c
licidad y la prosperidad, que 
es la frase optativa á que hi
cimos antes referencia. Los 
tableros laterales, y el co1oca
clo encima ele las ventanas, 
aunque distintos entre sí, son 
también ele tracería, flan
queando la portada los restos 
de sendos ajimeces, en la par
te á la zona inferior corres
pondiente. De yesería análoga 
es la guarnición de éstos, la 
cual va cerrada por las franjas 
del arrabaá, donde se repite 
con signos cúficos otra frase 
corriente, la ele - ._:_.CL~\ 
ill ..J~l\ 'ill - advertida en el 
camarín ó pabellón ele la iz
quierda, abriendo al ele la de
recha entrada otro arco, ase
mejable al frontero, pero ele 
dibujo en la yesería algún tan
to diferente. 

Séparées par eles panneaux 
étroits et allongés, clans les
quels figure la phrase votive 
orclinaire, que nous clevons co
pier sur les fe,netres, ces mé
mes fenétres portent clans la 
scotie qui les entoure une ins
cription ele mauvais dessin et 
ele tracé ncs.fz", qui se répete 
clans toute son étendue; on lít, 
en effet, dans la premiere, la 
troisieme et la cinquieme ele 
ces inscriptions - ~(U\ 
,..iL~JIJ·"J\' ..,Jb)\ - comme su __ r 
\ ·· \·· 
l' arrabaá, et clans la seconcle et 

quatrieme - JL./·t_, 1.:..tll")I ~ la 
f elz"áté et la prospérz"té, qui 
est la phrase votive a laquelle 
nous rapportions. Les pan
neaux latéraux, et celui placé 
au clessus des fenétres, bien 
que clifférents entr'eux, sont 
également couverts cl'ouvra
ges; les restes eles cleux ajime
ces (fenétres) flanquent le po
rtail clans la partie inférieure 
corresponclante. La garniture 
de ceux-ci est composée d'ou
vrages en pliltre analogues, 
fermée par les franges ele 
l'arrabaá, oú se répéte en ca
racteres cufiques une phrase 
courante, celle de - s¿_,(_,U\ 
ill ~C.!:J\ 'ill - remarquée clans 
l'habitation de gauche; un au
tre are s'ouvre a l'entrée clu 
pavillon de droite semblable a 
celui qui lui fait vis a vis, mais 
ele clessin clifférent dans letra
vail en pliltre. 

Miele 7m ,34 de longitud di
cho camarín, y. conserva res
tos ele un ajiméz en el ángulo 
de la derecha, ancho friso su
perior, con leyendas vulgares 
arábigas en la orla, reducidas 
á las frases copiadas, y en el 

Intrados del arco de ingreso al Salón principal 

Cette habitation mesure 
7m, S4 ele long, et conserve clans 
1' angle ele clroite les restes 
d'une fenétre (ajimez), une lar
ge frise supérieure, avec lé
gencles arabes orclinaires, qui 

Intradós de l'arc de l'entrée a la Salle principale 

arranque ele la techumbre octogonal, que es semejante á la del 
camarín opuesto, del cual, ya que no en la longitud, es en la 
disposición compañero, -figura también en capitales alemanas 
la siguiente oración, tomada del Ritual ro man o: 

se réduisent aux phrases déja 
copiées, et a la naissance ele l::;, toiture octogonale, qui est 
égal a celle du pavillon opposé, qui, bien que clifférent ele lon
gueur, est ele clisposition égale, -il y figure en capitales alle
mandes la priere suivante, prise au Rituel romain: 
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Conocidos la disposición y el plan ele los edificios civiles 
medioevales en España, sin dificultad se comprende por lo 
que de la presente mansión señorial subsiste, que esta crujía, 

Connaissant la clisposition et le plan eles constructions civi
les au Moyen-Age en Espagne, on comprencl sans difficulté par 
ce qui subsiste de cette actuelle demeure seigneuriale, que cette 
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con sus lrc:s 
cuart;1 parte- i '.\ L. \ero, forrn,1cln en su orig:en ¡,,ir 
cuatro :1 Lis que tr,rnn de un patio ele honor,-~- ck·l 
que es 1·esicl110 el ,·,,n:,! dd ingrcso,-rectangular ó cuadrado, 
,- roclc:1d" ele t·:·í::<, Y de poco rnús ele 16 metros de lado -

Lud Llc1 S:11,·,n ,_·cnlral,-rnientras se hacían en los úng·ulos 
cualru carn:1ri,1c:-; ,-, pabellones, iguales {t los clos existentes. De 
modo que, c:u:i.nto permanece en pie todavía, no es sino lo que 
se dcn,,rnín,) una /arbdl ú cuarto clel edificio. Ni para un rico 
mnrn, 11 ¡ para un personaje ele familia desconocida fué labrado, 
n ¡ era l':'1hrica totalmente independiente. Enlazada seguramente 
('i\]l e! i' \L:\CJO DE LOS AVALAS (J CONDES DE FUE'.\S_\LID.\, re-

gTanclc enlilaclc clu h:ltíment,an'c ces trois cléparternents,cnnsti
tuc un eles r¡1111rt,c: nu le quart (tarbcrí) clu P.\L\JS, fnrrné ;'t son 
orig·ínc par quatre ailcs qui tournaient autour d'tme cour ll'hon
neur,-clont le corntl (cour) d'cntrée est un reste, - rcctangu
Llirc ou c1Tréc, et cntmir('.c d'unc g·alcrie, cl'un pcu plus ele lC, 
mctrcs ele cüté-longucnr de la Salle ccntrnlc,----tanclisquc dans 
les :m¡:.;'lcs on faisail quatrc pavillons, égaux ;'t ceux C.'\Ístants, 
Lle f:u:on que, tout ce qui n·stc sm picd encorc n'cst que ce que 
l'nn :1ppcl:1 une larhcrí ou le quart de l'écliticc. Cet falili:c n'a 
t'.l('. cunstruit ni pour un ríchc maure, ni pour un pcrsnnnag·e de 
farnille inconnue. l,;_clié sürl·n1ent avcc le P,\L\IS DE LOS Av,\
LAS ou Co:11T1cs DE Fur-::,;s,\ LJD.\, rcnmstruit ou 1·éformé ce-ci :'t 
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Detalle de la yesería del Arco de ingreso al Salón principal 

Détail de la platre ouvragée de I' Are d'entrée a la Salle principale 

construíclo ú reformado tiempo después,-oficio prestó sin eluda 
ele casa de -verano para aquellos próceres, cuya empresa no
biliaria-- dos lobos pasantes,-sobre los escudetes del friso su
perior ele madera, en el Salón principal claramente se distingue. 

El carácter ele la yesería, la naturaleza ele la decoración en 
general, la ele los signos, ya cúficos, ya nes_ji ó africanos ele 
los epígrafes arúbigos murales, y el diseño ele la escritura en los 
textos latinos copiados, todo juntamente lleva con invencible 
vehemencia la construcción del PALACIO ú días tan próximos á 
los de Enrique II ó Juan I en la XIVª centuria, que no puede 
sacarse ele mediados á fines del citado siglo, como con notable 
acierto apuntaba ya en 1845 el autor de la Toledo Pintoresca, 
y han repetido luego los demás escritores (1). Si no es cierta-

rt) Haciendo suya, todas las_ observaciones discretar:1~nte en la Toledo 
Pintoresca exruestas, Parro vacila, no obstante, en ad.nit!f como fruto del 
arte cristiano y dél estilo mudejar el monumento. Era esta vacilacion en 1857 
disculpable, p1.;es n_o habían á la ~azón logrado los estudi0s ar9:ueológi~os 
esclarecer la h1stona del arte propiamente mahometano en Espana. Toman 
dolo de la obra primeramente citada-que en esta parte incurr~ en yer:o,
tanto Parro como el vizconde de Palazuelos, aseguran q"e la~ 111scnpc10nes 

une époque postérieure,- il servit sans cloute ele maiso!l d'été 
pour ces illustres personnages, don la cleYise nobiliaire -cleux: 
loups passants--011 distingue clairement sur les écussons ele la 
frise supérieure en bois, dans la Salle principale. 

Le caractere eles platres, la nature ele la clécoration en géné
ral, celle eles signes, soit cufiques, soit ncsji ou africains eles épi
graphes arabes murales, et le clessin ele l'écriture copiée des 
textes latins, tout réuni indique avec une force ilwincible que la 
construction clu PALAIS date eles jours voisins a ceux ele Enri
que II ou Juan ¡e, au XIVc siecle; qu'ilne peut etre sinon clu mi
lieu ou fin de ce meme siecle comme le notait a vec une grande as
surance cléja en 1845 l'auteur de la Toledo Pintoresca, et qu'ont 
répété ensuite les autres auteurs (1). S'il n'est pas certainement 

!l) Prenant pour son compte toutcs les observations discretement expo
sées dans Toledo Pintoresca. Parro hésite, néanrnoins, it admettre ce mo
nument c"mme procluit de l'art chrétíen et dL1 style mudéjar. Cette hésita
tion était permise en 1857, car it cette époque les étucles archéologiques 
n'étaient pas parvenues it éclaicir l'histoire ele l'art propre•nent mahomf'tan 
en Espagne. Le prenant de J'ouvrage cité en premier-laquelle de ce cóté 
tombe dans J'erreur - Parro, co·nm'" le vicnmte ele Palazuelos assurent 
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mente el único ejemplar en ToL,EDO ele la época marcada, es, de 
cuantos son allí conocidos, sin embargo, el que más conserva 
ia fisonomía ele aquellas construcciones erigidas para hacer en 
ellas vida bien diferente ele la ele nuestros tiempos los magna
tes de eclacl tan fastuosa; y lástima grande sería que, á despe
cho del amor con que los toledanos miran esta joya; á despe
cho clel interés marcado que inspira á cuantos dentro y fuera 
ele Españá la conocen; á despecho ele su valor artístico-arqueo
lógico, y de lo que en la Historia ele Bellas Artes represerrta,-
por no procurar su dueño conservarla sin material y mísero 
provecho y con el respetuoso decoro que merece, - al fin, el 
lapso clel tiempo, el abandono lamentable, y las necesidades 
del arrendatario, concluyan por convertir en ruinas dolorosas 
lo que con el título ele TALLER DEL :MoRo tanta curiosidad des
pierta en naturales y extranjeros, y tantas y tan justas pro
testas promueve por parte de estos últimos, haciendo ele todo 
responsable á nuestra pobi-2 España. 

l'unique exemplaire a ToLEDE de l'époque incliquée, il est, cíe 
• tous ceux connus ici, néanmoins, celui qui conserve le plus, 
la physionomie de ces constructions élevées pour y mener par 
ces magnats, cl'une époque si fastueuse, une vie bien cliffé
rente ele celle ele notre temps. Il serait lamentable que, malgré 
l'amour a vec lequel les tolédans aclmirent ce joya u; malgré 
l'interet marqué qu'il inspire a toux ceux que le connaissent, 
d'Espagne on hors cl'Espagne; rnalgré sa valeur artistique et 
archeologique, et ele ce qu'il représente pour l'Histoire eles 
Beaux-Arts, son propriétaire ne fasse tout son possible pour 
le conserver avec tous les soins qu'il mérite. A la fin, le cours 
des temps, un abandon lamentable, et les nécessités clu loca
taire, finiront par convertir en ruines clouloureuses ce qui, 
sous le nom de TALLER DEL Morw, éveille une si grande curio
sité tant chez les naturels que chez les étrang-ers. 

TALLER DF.L MORO 

Capiteles de transición existentes en las dependencias 

Chapiteaux de la transition existants dans les dépendances 

Antes de abandonar estas reliquias, esplendorosas aún, lícito 
habrá de ser que recordemos, en el extremo izquierdo del fondo 
del corral ele entrada, cierto patinillo, dedicado á pajera, de 
construcción provisional, donde figura gran número de capi
teles ojivales, los cuales sirven invertidos como basas, y que 
procediendo del edificio, pudieron corresponder acaso á la ga
lería clel patio ele honor en esta señorial morada, si no es que 
proceden ele alguna de las casas accesorias ele la misma, lo cual 
es ele comprobación imposible. 

latinas fueron allí colocadas cuando las monjas de Santa Eufemia hicieron 
de aquel edificio iglesia, ó cuando Je destinaron «á servicio delos cristianos», 
como escribe Parro, quien, añadiendo se pusieron rnquí por contraposición 
á las sacadas del Korán», sospecha se hizo «esta innovación en la época del 
Cardenal Mendoza» (Toledo en la 111ano, t. II, pág. 633, nota:). Por lo demás, 
notoria es la costumbre del empleo de semejantes epígrafes, como elemen
to de decoración, en los edificios medioevales, debiendo advertir hicieron 
caer en error al autor de la Toledo Pintoresca, quienes le aseguraron que 
en las orlas de los ajimeces laterales del grande arco de entrada en el Salón 
principal del centro, las leyendas arábigas « se reducen á pasajes del Ko
rán», como Parro y Palazuelos repiten, pues no existe leyenda alguna korá
nica en toda la yesería del TALLER DEL MORO, según habrán notado ya los 
lectores. 

Avant d'abanclonner ces reliques, encore magnifiques, qu'il 
soit permis de rappeler certaine petite cour a l'extreme gauche 
du corral (cour) d'entrée, destinée á un hangar á paille, de cons
truction provisoire, ou figure un grand nombre de chapiteaux, 
qui sont convertís en supports, et qui provenant de l'éclifice, 
pürent corresponclre peut-etre ü la galerie de la cour cl'hon
neur de cette clemeure seigneuriale, á moins qu'ils ne provien
nent ele quelques unes de ses clépendances, ce qu'il est impossi
ble de prouver. 

que les inscriptions latines y furent plac;:ées quand les religieuses de Santa 
Eufemia firent de cet édifice une église, ou quand il fist destiné «au ser
vice des chrétiens >> comme écrit Parro, qui ajoute, que ces inscriptions 
furent plac;:ées «ici par opposition a celles tirées du Korán», et suppose que 
l'on fit «cette innovation a l'époque du Cardinal Mendoza» (Toledo en la 
Mano, t. II, pag 633, nota). Pour le surplus, la coutume décorative de ces 
sortes d'épigraphes est a remarquer dans les édifices du Moyen-Age, de
vant observer également qu'ils firent tomber dans l'erreur l'auteur de la 
Toledo Pintoresca ceux qui lui assurerent que les légendes arabes écrites 
sur les bordures des fenetres latérales du grand are d'entrée de la Salle 
principale «se reduisent a des passages du Korán», comme le répetent Parro 
et Palazuelos, car il n'existe aucune légende du Korán dans tout le travail 
en platre du TALLER DEL MORO, comme l'auront remarqué nos lecteurs. 
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uerta del Sol, antes 
"1Pu~rta bala de la l~c-
m1rcrm 11 l'!1J ~ ~ ~ ~ ~ ~ 

EN la bifurcación ele 
la pendiente cuesta que 
baja desde Zocodo·uér á 
la PuERTA NUEVA DE Br-

SAGRA por un lado, y gira á la derecha para desembocar en el 
histórico PUENTE DE ALcANTARA, por otro, -como lindo jugue
te, arrinconado por· inútil, pero firme aún y seguro, hermosa 
ToRRE, con justicia incluícla entre los Monumentos Nacionales 
por Real Orden ele 13 ele Marzo de 1878, recrea la vista y evoca 
antiguos y románticos recuerdos. Fuerte, gallarda é intere
sante, destaca airosa ele la que 

ortc du SolcH, ditc aupa= 
ravant "IPortc bassc de 
le tcrroncric,, • ~ • • 

A la bifurcation ele la 
cóte qui clepuis Zocodo
ver clescencl a la PoRTE 
NEUVE DE BrsAGRA cl'un 

cóté, et tourne a clroite pour cléboucher ele l' autre cóté au 
PoNT DE ALCANTARA, comme un joli jouet relégué clans un 
coin, et déjá inutile, se dresse, encore ferme et solide, une belle 
TouR, qui avec justice a été comprise parmi les Monuments 
Nationaux par Décret Royal clu 13 Mars 1878; elle fait bien ü 
la vue, et éveille des souvenirs romantiques. Forte, bien faite 

et interessante, elle se clétache de 
fué muralla particular ele la Al
Jlfedz'na, y á Wamba, sin vacila
ción, atribuyeron la tradición y 
los autores. Con su corona ele pi
ramidales almenas en rojizo la
clrHlo; sus salientes matacanes, 
sus ventanas y sus miras en igual 
clase ele material labradas ; sus 
grandes y apuntados arcos exte
riores ele descarga, y los interio
res ele herradura, unos y otros 
construidos con sillares; sus ele
gantes frisos, de ladrillo tam
bién , que forman entrelazadas 
arquerías en relieve, y el sólido 
cubo ele mampuesto de su facha
da boreal, unido se halla el ba
luarte á la muralla por cuadrado 
torreón que en ella intesta. 

PUERTA DEL SóL 
ce qui fut la muraille particuliere 
ele la Al-Medz'na, attribuée par la 
traclition et les écrivains ü \Vam
ba. Ce rempart avec sa couronne 
ele créneaux pyramiclales; ses 
meurtrieres saillantes; ses fene
tres et ses mires en briques rou
geütres; ses ares extérieurs ele 
clécharge grancls et pointus, et 
ceux intérieurs en forme ele fer 
ü cheval, constnlits les uns et les 
autres ele pierres ele taille; ses fri
ses élégantes, également en bri
ques, qui forment eles arcacles en
trela<;ées en relief, et le cube so
lide ele ma<,~onnerie de sa fa<;acle 
septentrionale, ce rempart, cli
sons-nous, se trouve incorporé 
par un clonjon carré ü la muraille. 

Fué el docto Girault ele Pran
gey quien hubo, por aventura, 
ele fijar la atención en primer tér
mino sobre aquella fábrica, hasta 
entonces menospreciada y puesta 
por toclos en olvido; y seducido 
por la belleza del conjunto y los 
primores ele la constrücción, de
cidió resueltamente clasificarla 
como obra expresiva de los mu
sulmanes, llevándola á los días 
postreros de los Beni-dzi-n-Nún, 
en la centuría V." de la Hégira. 
Desde entonces acá, todos han 
reproducido unánimes el juicio 
del sabio arqueólogo francés (1), 
si bien no falta quien por termi
nante modo afirme "no cabe duda,, 
fué el monumento edificado "flore
ciendo el siglo XII,, (2), ni quien 
en sentido dubitativo estima co
rresponder "al reinado, tal vez, 
de doña Urraca, ó del empera
dor Alfonso VII,, , conceptuán -
dole de todas suertes erigido en 
la mitad primera del siglo men~ 
donado (3). 

Sección por A B 

Ce fut le savant Girault ele 
Prangcy qui, par hasard, fixa 
l'attention en premier lieu sur 
cette construction, jusqu'alors 
oubliée. Sécluit par la beauté de 
l'ensemble et de la construction, 
i1 décicla resolument sa classifica
tion comme une ceuvre expressi
ve eles musulmans, la faisant re
monter aux clerniers jours eles 
Beni-clzi-n-Nún, au Ve siécle de 
l'Hégire. Depuis lors jusqu'ü 
maintenant, tous les auteurs ü 
l'unanimité, ont reprocluit l'opi
nion de l'archéologue fran<;ais(l), 
bien qu'il ne manque pas ele per
sonnes qui affirment cl'une fa<;on 
absolue, que ce monument a été 
construit, '· ü n'en pas clouter, au 
commencement clu XII e siecle,, (2) 
ni cl'autres qui, clans un sens clu
bitatif, estiment qu'il corresponcl 
"au regne, peut-etre, ele doña 
Urraca, ou ele l'empereur Alfon
so VII,,, pensant ele toutes fa<;ons 
qu'il a été élevé clans la premiere 
moitié clu siécle mentionné (3). 

Extraño caso es con verdad Section par A B Il est, en vérité, étonnant, que 
en el común supuesto, que, - su-
biendo de la Vega, y penetrando por la restaurada Brn-SAHLA 
ó PUERTA ANTIGUA DE BrsAGRA,-para llegar al corazón de To
LEDo, al tomar posesión Alfonso VI ele la Ciudad en 1085, tor-

(1) Quadrado y D. Vicente de la Fuente escriben con efecto: «Nada reve
la en aquella fábrica el vacilante pulso de la imitación ó el adulterado tipo 
de un orden que sobreviva á la independencia de la raza que lo creó, puesto á 
merced de los extraños: arábigo es su espíritu al par que su fisonomía; y su
poniéndola erigida en el espléndido reinado de Almenón, cuando ya la proxi
midad de las huestes leonesas requería en su amenazada corte nuevas pre
venciones y reparos, la comparación de la PUERTA DEL SoL con la AN
TIGUA DE V1SAGRA bien marca los adelantos del arte sarraceno desde prin
cipios del siglo IX hasta fines del siglo XI» (pág. 119 del t. III de Castilla 
la Nueva, en la obra Esfmí'ía, sus monumentos y arte, su naturaleza é his
toria, ya cit.). Quadrado olvida aquí lastimosamente la forma de la evolu
ción artística, cayendo en el error de referir al siglo IX, nada menos, la 
PUJJ:RTA ANTIGUA DE BISAGRA. 

('.2 ¡ Mariátegui, artículos citados sobre Arquitectura Militar, págs. 21 y 
22 del t. III de El Arte en España. 

(3) El vizconde de Palazuelos en su Gitía Práctica, 

Alfonso VI, en venant prenclre 
possession ele la Ville en 1085, pour arriver au cceur ele To
LEDE, et montant ele la Vega, prit par la Brn-SAHLA ou 
PoR'.rn ANCIENNE DE BISAGRA, aurait tourné sur la clroite par 

(1) Quadrado et D. Vicente de la Fuente écrivent a ce sujet: <<Rien dans 
cette construction révéle l'hésitation de l'imitation ou le type altéré d'un 
ordre qui survivra a l'indépendance de la race qui Je créa, mis a la merci 
des étrangers: son esprit comme sa physionomie sont aral1es; et supposant 
que cette construction fút élevée sous le regne splendíde de Almenón, 
quand déja l'approche des armées de Leon exigeait dans cette cour me• 
nacée, des préparatifs et des réparations, la comparaison de la PUERTA DEL 
SOL avec L'ANCIENNE DE V!SAGRA, marque bien les progres de l'art sarra 
zin depuis les commencements du IXe siecle jusqu'a la fin du XI e" (page 
119 du t. III de Castilla la Niteva dans !'ouvrage Espafia deja cité). Qua
drado oublie pitoyablement h forme de l'évolution artistique, en tom11ant 
dans I'erreur d'attribuer rien moins qu'au !Xe siecle la PUERTA ANTIGUA 
DE BlSAGRA. 

(2) Mariategui, articles cités sur l' Architecture M.ilitaire, pages 21 et 22 
du t. III de El Arte en España. 

(3, Vicomte de Palazuelos dans son Guide Pratique. 
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ciese ü la derecha por la Bm-AL-MARDÓM, en lugar de seguir 
bordeando el recinto interior de la Al-il1edúta, pasar por esta 
PUERTA DEL SoL, mucho más importante que aquella, subir por 
lo que dijeron luego Torno de las Carretas y 11:firadero alto, y 
llegar finalmente á Zocodo·ver, camino seguido por casi todos 
los príncipes, especialmente en las solemnes entradas que en 
el siglo XVI registran los escritores. Más extraüo parece, ya 
se admita la clasificación ele Girault de. Prangey, ó la ele los que 
refieren el baluarte al siglo XII, que, mientras las escrituras 
llamadas muzarábigas clan circunstanciada noticia en las cen
turias XII.ª ú XIV." de las puertas que ú la sazón abrían los 
varios recintos y arrabales ele la Ciudad , no haya una que por 

lJm-AL-MARDÓM, au lieu ele suivre longeanl l'enceinle int<:rie11rc 
ele la A!-Jl!édina , passcr par cettc PurmTA DEL Sor,, beaucoup 
plus importante que l'autre, monter par ce que l'on appcla en
suite Tor/lo de las Carretas et Miradero alto , pour arriver 
enf-in ü ZocodoDer, chemin suivi par presque tous les princes, 
spécialement dans toutes les entrées solennelles qu'ont enre
gistrées les écrivains au XVIc siecle. Il parait plus étrange 
encore que l'on aclmette la classification ele Girault ele Prang·ey 
ou ele ceux qui croient le rempart comme clu XIJe siecle, lors
que clans les écritures appelées musarabiques qui clonnent des 
détails circonstanciés aux: X.ffc au XJVe siecles des portes qui 
it l'époque ouvraient sur les cliverses enceintes et faubourgs 

acaso mencione la PuERTA 
DEL SoL, ni:con éste:ni con 
otro nombre, como no la 
mencionan tampoco el Can
ciller Pedro López de Ayala 
en ninguna de sus varias 
Crónica.s 1 ni ninguno tam
poco ele los historiadores ele 
la época del Renacimiento, 
al menos, con el título con 
que es hoy conocida y de
signada. 

PUERTA DEL SOL 
ele la V ille, il n'y en a pas 
une qui, par hasarcl, men-
tionne la PUERTA DEL SoL, 
ni sous ce nom, ni sous un 
autre. Egalement clans ses 
Clzroniques Pedro López ele 
Ayala n' en fait pas men -
tion, comme d'ailleurs les 
historiens de l'époque ele la 
Renaissance, tout au moins 
avec le 110111 qu'elle porte 
aujourcl'hui. 

Compuesta de tres cuer
pos diferentes, aparece en 
su totalidad, esta hermosa 
ToRRE albarrana'(l). Traba
d os entre sí conveniente
mente, con 1~ás de la mitad 
ele la total altura del monu
mento presenta en el cen
tral grande y esbelto arco 
apuntado, ele pronunciados 
hombros, que bien á las cla
ras ponen ·por ello lo presti
gioso de la ttadidón en-que 
aquél se inspira, y que apo
yan en sendas ~y altas co
lumnas, con tableros esco
ciados y moldurados por 
capiteles, fuste compuesto 
ele di versas piezas cilíndri
cas, y basas deformadas 
acaso por el lapso de los 
tiempos. Inscripto en un 
recuadro, que hace así ofi
cio ele arrabaá, hállase 
construíclo el arco todo él de 
sillarejos, resultando ligero 
por sus proporciones y ele
gante por su forma. Debas
tante menor altura·, y de 
más reducidas dimensiones, 
pero inscripto enotrorecua

Medallón escultórico de la fachada principal de Occidente 

Cette belle TouR e11 de
hors, est composée ele trois 
corps(l). A plus ele la moitié 
ele la hauteur totale, pré
sente, clans la partie centra
le, un are poin tu, s velte et 
granel, avec des épaule
ments prononcés, qui met
tent bien en éviclence par 
cela meme le prestigieux de 
la tradition qui l'inspira, 
e es épaulements reposent 
sur eles colonnes élevées, 
avec des pierres carrées ú 
moulures au lieu eles chapi
teaux ;. les füts se compo
sent de diverses pieces cy
linclriques, les bases sont 
déformées peut-etre par le · 
cours des temps. L'arc se 
trouve inscrit clans un en
caclrement, qui fait office 
cl'arrabaá, et il est construit 
ele petites pierres taillées, 
et résulte 1 ég e r dans ses 
proportions, et élégant clans 
sa forme. De hauteur beau
coup plus petite, et de cli
mensions plus récluites, un 
autre are clouellé et en for
me ele fer a cheval , con 

Medaillon sculpté dans la fac;ade principale du Couchant 

dro asemejable, y por igual arte construído, voltéa interior
mente airoso arco aclovelaclo ele herradura; es ele fábrica de 
ladrillo la parte superior del muro en que abre, y en el eje 
del arco, sobre la zona ele dovelas, destaca grande y circu
lar medallón historiado, ele traza ojival, aunque ele la XVI.ª 
centuria, el cual llena por completo el vano que se produce 
entre el grande arco exterior apuntado, y éste interior y ele 
herradura. 

Dentro de la moldura que le forma, inscríbese en el meda
llón un triángulo equilátero, cuya base constituye ancha repisa 
moldurada, encima de la cual aparece á la derecha del espec· 
taclor, labrada en mármol, primitivamente colorida y casi ele 
bulto, la imágen ele la Virgen, sentada, con ámplio manto, que 
en sus pliegues la envuelve, y corona imperial: figura elegante 
y sentida, y ele ejecución esmerada, que revela los primeros 
años del siglo ele Cárlos ele Gante. A su derecha, ya tan estra
gado que ha perdido casi la1orma, muéstrase arrodillado y en 
actitud orante San Ildefonso , y detrás, ele menor relieve, un 

(lJ Véase la lámina. correspondiente. 

tourne intérieurement, mais inscrit clans un autre encaclremen 
semblable et ele construction iclentique. La partie supérieure 
clu mur sur laquelle il ouvre, est ele construction en briques, 
et clans l'axe ele l'arc, sur la zóne eles douelles, se clétache un 
grand méclaillon circulaire historié, ele tracé ogival 1 bien que 
du XVI e siecle, et qui remplit completement le vide procluit 
entre le grand are extérieur pointu, et celui intérieur en fer lt 
cheval. 

A l'intérieur ele du cercle qui le forme, on trouve inscrit 
dans le médaillon un triangle équilatéral, clont la base consti
tue un large modillon moluré, au dessus cluquel apparait a la 
clroiteclu spectateur, sculptée en marbre, autrefois en couleurs 
et presque ele face, l'image ele la Vierge, assise, avec un large 
mantea u, et avec la couronne impérial: la figure est élégante, 
bien sentie, d'exécution soignée et révele les premieres années 
clu siecle de Charles de Gand. A sa clroite, et tellement clétérioré 
que la forme en est presque perclue, on voit San Ildefonsd á 
genoux et en prieres, et clerriere, en plus petit relief, un groupe 

(lJ Voir la planche correspcndante. 



TOLEDO 339 

grupo de ángeles, en mejor c~;tado de conservac1on, pero de 
interpretación y ejecución inuy inferiores, trae la celestial ca
sulla con que María gaiai-clona y premia al cantor ele su virgi
nidad perpétua. En pos de este grupo, á la izquierda, y con 
acento mucho n1ás arcáico, un presbítero, sentado, aparece 
escribiendo sol)re una. mesa, en representación quizá del propio 
San llclefonso al trazar el libro dedicado á la Virgen, ya que 
no clel autor ele la Vida ele aquel santo prelado; y á la derecha, 
detrás de la bella efigie ele la Madre ele Dios, arrodillado ante 
un reclinatorio, un Obispo, con mitra é ínfulas, y en actitud de 
místico arrobamiento, parece representar por su paFte aquel 
insigne santo y escritor, Patrón del Arzobispado de Toumo (1). 

Compuesto el mencionado grupo, que lo es ele la Descensión 
de la Virgen, é imposición de la celestial casulla á San Ilde

cl'anges, en rneilleur état ele conservation, mais cl'une interpré
tatíon et exécution tres infrrieures; ils portent la chasuble céles
tiál que Marie clonna comme récompense au chanteur ele sa vir
ginité perpétuelle. Derriere ce groupe, sur la gauche, et d'un 
accent beaucoup píus archai:que, un prétre, assis, se montre 
écrivant sur une table, représentation peut-étre de San Ilde
fonso lui-mérne écrivant son livre clédié á la Vierge, peut-étre 
la représentation ele l'auteur ele la Vie de ce saint prélat, et á 
la droite, derriere cette belle effigie ele la Mere de Dieu, age
nouillé sur un prie-Dieu, un Evéque, avec la mitre et son étole, 
en extase mystique qui parait représenter cet illustre saint et 
écrivain, Patron ele l'Archevéché de ToLEDE (1). 

Ce groupe, qui réprésente la Descente de la Vierge et l'hn
posilión de la clzasuble céleste ii San Ildelonso, est compasé 

fonso , con figuras acaso ele 
distintas procedencias, es 
expresivo ele las armas ele 
la Primada Iglesia, ofrecién
dose dentro del triángulo un 
espacio liso, donde, desma
ñadamente pintados, se 
muestran la luna, á la dere
cha del espectador, y el sol, 
amarillento y radiado, á la 
izquierda, acreditando en 
su dibujo y coloración ser 
obra del siglo XVIII (2); y 
mientras fuera del triángu
lo hay indicios de que tuvo 
por aventura otras repre
sentaciones polícromas, ya 
borradas, -en el vértice de 
aquél surge interiormente, 
por último, otro grupo de 
tres ángeles en relieve, to
dos ellos con el cabello co
lorido, agitando los de los 
extremos sobre el grupo 
principal inferior, sendos 
incensarios, uno de los cua
les aparece fracturado por 
completo. 

PUERTA DEL SOL 

avec figures peut-étre de cli-
1·erses pro venances, et cons
titue les armes de l'Eglise 
Primatiale. A l'intérieur du 
triangle on remarque un es
pace lisse, ou, cl'une pein
ture maladroite, on voit la 
lune á la droite du specta
teur, et le soleil, jauneátre 
et de rayons lumineux, á la 
gauche, en démontrant par 
le dessin et la coloration 
que c'est une ceuvre du 
XVIIIc siecle (2). En clehors 
clu triangle il y a des indices 
qu'il y eút, d'autres repré
s en ta ti on s polychromes, 
aujourcl'hui effa<;ées. Au 
sommét du groupe mention
né plus haut, apparait inté
rieurment, enfin, un autre 
groupe de trois anges en 
relief, tous a vee: fa cheve
lure de couleur, ceux des 
extrémités agitant chacun 
sur le groupe principal infé
rieur des encensoires, dont 
un est complétement cassé. 

El primer recinto á que 
da paso el referido arco de 
herradura,,, es estrecho, con 
sencilla bóveda de crucería, 
de fábrica de ladrillo, y de 
manifiesta filiación ojival, 
siendo perfectamente oji vos 
los dos arcos ele piedra, en
tre los cuales corría el pei
ne, y cuyos hombros van 
señaÍados por salientes y 
rectangulares sillarejos. 
Igual en dimensiones al pri

Fachada oriental 

Le premier réduit auquel 
clonne passage l'arc en fer 
á cheval est étroit, avec 
une simple voüte construit 
en briques, et d'une filiation 
manifeste o gi va 1 e, étant 
parfaitement ogivaux, les 
deux ares en pierre, entre 
lesquels courrait la fermetu
re de la porte. Leurs épa ule
ments sont ele petites pierres 
taillées saillantes et rectan-Fa¡_;ade orientale 

mero, el segundo recinto tiene bóveda achaflanada de fábrica 
de ladrillo é idéntica progénie, presentado en el lienzo de la 
derecha del espectador la indicación de la pequeña poterna, 
hoy con ladrillo y mampostería cerrada, que conducía al inte
rior de la TORRE, y encima de ella, á la altura de los hom
bros de los arcos (3), se distingue muy desgastado uñ friso de 
mútulos tallados en piedra berroqueña, y aprovechado sin duda 
de alguna obra derruída. Da salida á la Ciudad otro arco de 
herradura, adovelado, y semejante al de la fachada occiden
tal, abierto en l_a oriental del edificio, y "sobre el cual hay 
tres arq nitos gemelos, ceñidos por sus correspondientes re
cuadros de ladrillo; entre éstos, y el vano de la puerta, se des-

(1) Cuantos describen este medallón incurren en los mismos yerros, 
suponiendo gratuitamente que las dos figuras laterales é independientes 
del grupo principal, representan los dos Coros de la CATEDRAL Primada, y 
aun una de ellas, que dice el vizco·1de de Palazuelos ciñe diadema, el rey 
Recesvinto. 

(2) Mariátegui afirma que son «dos incrustaciones de piedra roja, reprt>
sentando el sol y la luna>> (Arts. cits., pág. 17 del tomo III de El Arte en 
España). En igual error incurren los demás escritores. 

(3) De notar es, que los hombros de los arcos de herradura en esta 
PUERTA DEL SOL, son de perfil curvilíneo, escodados, y con un tablero 
rectangular al µiedio. 

gulaires. Le second réduit 
est égal comme dimensions aupremier; il a une voüte coupée en 
biais, construite en briques et de caractere identique, et présente 
dans le mur ü clroite du spectateur l'indicatión d'une petite po
terne, aujourd'hui fermée par des briques et de la ma<;onnerie, 
qui conduisait á l'intérieur de la TouR; audessus de cette poter
ne á la hauteur des épaulements eles ares (3) on distingue tres 
déteriorée, une frise de mutules sculptés en pierre de granit, 
et utilisé sans doute de quelqu' autre construction détruite. Un 
autre are en fer á cheval clonne sortie sur la Ville. Il est duellé, 
et semblable a celui de la fa<;:ade occidentale, ouvert ü la partie 
orientale de l'éclifice et "surlequelilya trois petits arcs-jumeaux, 
eutourés de leur cadre correspondant en briques; entre ces ares 

( 1) Tous ceux qui décrivent ce médaillon tombent dans les mémes er
reurs, en supposant gratuitement que les deux figures latérales et indépen
dentes du groupe principal, représentent les deux Chceurs de la CATHÉ 
DRALE Primatiale, !'une de cettes figures, dit le vicomte de Palazuelos, 
ceirit du diademe et qu'il est le roi Recesvinto. 

(2) Mariategui affirme que ce sont «deux inscrustations de pierre rouge 
qui réprésentent le soleil et la ]une» (Art. cit. pag. 17 du tome III de El 
Arte en España) Les autres écrivains tombent dans la méme erreur. 

(3). 11 y a lieu de noter, que les épaulements des ares en fer a cheval 
de cette PUERTA DEL SOL sont de profil curviligne, escocés, et avec un 
panneau rectangulaire au milieu. 
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cubre, formando parte de la fábrica, un gran arco en descarga, 
hecho del mismo material, y que contribuye poderosamente 
ú la estabilidad del,, monumento. "Un piso abovedado defen
sivo, al cual se llega hoy, aprovechando el desnivel del terreno, 
por una pequeña puerta que existe en el flanco,, interno del 
baluarte y da sobre el corral de la antigua lVIEzQUITA DE Brn
AL-lVlARDÓM, permite ver el torreón cuadrado de la cerca de la 
Al-j)1edina, que quedó allí encerrado, constituyendo dicho piso 
con "las plataformas superiores,, restauradas, desde las cuales 
se goza hermosa vista, "las únicas dependencias que hay en el 
interior,, de tan interesante fabrica (t). 

Resaltada y estrecha imposta 

et dans le vide de la porte, on découvr e, formant partie de la 
construction un grand are de déchargc, fait des mémcs maté· 
riaux et qui contribue puissamment ü la stabilité du,, monument. 
"Un étage défensif vouté, auquel on anive aujourd'hui par üne 
petite porte qui existe sur le íianc,, intérieur du rempart, et don
ne sur la cour de \'ancienne MEZQUITA DE Bn>AL-MA1:?J)ó,1, per
met ele voir le clonjon carré ele la muraille de Al-JJ1edina, qui 
y resta enfermé; cet étage constitue avec "les plateforrnes su
périeures,,, restaurées , du haut desquelles on jouit cl'une vue 
splendide "les uniques dépenclances qu'il y a ü l'interieur,, cl'une 
construction si intéressante (1). 

Une imposte en pierre taillée 
étroite et en saillie met fin sur la ele cantería pone término en la 

fachada principal de Occidente á 
la zona inferior del cuerpo inter
medio, en que abre el grande arco 

PUERTA DEL SOL 
fa<;:ade principale a la zóne infé
rieure el u corps intermédiaire, 

exterior apuntado. Sirve allí de 
estribo sobre el cual descansa 
ancho friso de rojizo ladrillo, en 
el que destacan de relieve siete 
largos arquillos lanceolados, cu
yas archivoltas se entrecruzan 
para formar dos series de tres 
grandes arcos de herradura y la 
mitad de otro. Perfora la fábrica, 
dentro del arquillo central, pe
queña ventana peraltada; y em
potrado en la parte inferior de la 
misma, muéstrase en alto relieve 
un trozo del frente de un sarcófa-

dans lequel s'ouvre le grand are 
exterieur pointu. ll sert d'étrier 
sur lequel repose une large frise 
en briques dans laquelle se cle
tachent en relief sept longs ar
ceaux lancéolés, dont les archi
voltes s'entrecroisent pour for
rner cleux series de grancls ares 
en fer ü cheval et moitié d'un 
autre. Une petite fenétre sur
haussée s'ouvre fa au centre de 
l'arceau central. A la partie in
férieure de cette fénétre on voit 
encastré en haut relief un mor-
ceau du front cl'un sarcophage 

go romano-cristiano del siglo IV, 
labrado en mármol blanco, con 
dos figuras varoniles en primer 

J.i_. - . - . - . - . - . - . - . - . -··--~-,..--_. - . - . - ·-. - . -B 
romano-chrétien du IVe siecle, 
en marbre blanc, a vez deux figu-

término, barbadas, que visten tú
nica y manto, y otras dos, de que 
sólo aparece la cabeza de una en 
el fondo, y entre medias de las 
otras, las cuales tienen al pie un 
ave coi-pulenta, de perfil, presen
tando notoria semejanza estas 
figuras con las del sarcófago de 
Lay os, en la sacristía de SANTO 
DOMINGO EL REAL; encima del 
borde ó moldura rectangular de 
aquel fragmento, destaca una ca
beza de bulto, y de mayor tama
ño, romana acaso, pero borrosá y 
deindecisas líneas, allí indudable-

res d'hommes au premier plan, 

mente colocada, con el fragmento 
susodicho, enla XVIª centuria(l). 

Planta baja 

bar bus, revétus d'une tunique et 
el' un mantean, et ensuite deux 
autres dont on ne voit seulement 
que la téte clans le fond. A bas 
de ces deux figures il y a un 
corpulent oiseau. Ces figures 
présentent une ressemblance no
toire avec celles du sarcophage 
de Layos dans la sacristie de SAN
TO DOMINGO EL REAL. Au dessus 
de la bordure ou moulure de ce 
fragment, on remarque une téte 
de face, de plus grande taille, 
peut-étre romaine, mais effa<;:ée, 
et placée la sans aucun doute 
avec ce méme fragment au XVI e 

siecle (2). 
Corona el friso, otro de den

tellones, estrecho y en ladrillo, 

Plan du rez-de-chaussée La frise est couronnée par une 
autre frise ü grandes dents étroi
te et en briques, comme la cons

truction ele toutes ces zónes supérieures, et au clessus ele !'im
poste a une moindre hauteur se développe une autre arcade or
namentale en relief, tres délicate et gracieuse, avec également 
cleux series, mais ele quatre ares et demi chacune. Les ares ont 
neuf lo bes; et ceux-ci entrelacés cl'une fa<;on fort jolie, pro-

como la fábrica toda de estas zo-
nas superiores; y encima de la imposta, con menor altura se 
desarrolla otra más graciosa y delicada arquería ornamental 
en relieve, con dos series también, pero de cuatro arcos y me
dio cada una. Tienen los arcos nueve lóbulos; y entrelazados 
aquéllos vistosamente, producen con el cruzamiento nueve ar-

(1) Mariátegui, Arts cit5., pág. 18 del tomo III de Et Arte en España. 
(2J Los escritores que hasta aquí hablan de estos singulares relieves,

cuya original procedencia es realmente desconocida, y que hubieron de ser 
allí colocados al tiempo acaso que el medallón circular, como parece hubie
ron de ser hallados no lejos de aquel sitio,-han dado, ya que no origen, 
pábulo por lo menos á la tradición, con fantasear la que ha servido de tema 
á nuestro muy querido amigo y pariente el notable historiador de Baena y 
elegante poeta D. Francisco Val verde y Perales para la sentida c0mposición 
que titula Los Niiios I-lermosos (Leyendas y Tradiciones relativas á Tole. 
do, Córdoba y Granada, Toledo, 1900), en el supuesto de que las dos figu
ras del fragmento del sarcófago son femeniles, y que sostienen sobre sus 
cabezas una especie de bandeja, la cual no .es sino el borde del sarcófago 
referido, con una cabeza aislada, que es la del señor de Yegros, á quien 
impuso capital castigo San Fernando. Otros creen que el relieve es alusivo 
á San Juan Bautista, á quien fué de,Jicada esta PUERTA, aunque si el ave de 
que hemos hecho mérito es como águila estim1da, parece más propio 
hiciera relación con el Evangelista. Por lo que atañe á la cabeza superior, 
que es independiente del relieve, todo obliga á presu,nir sea la «cabeza de 
piedra de una mora,, la cual cabeza estuvo en la inmediata PttP-rta de la 
Cruz, ó Brn-AL-MARDÓIII, seg(¡n consigna Luis Hurtado Mendoza de To
ledo en su Memorial á Felipe II; véase al propósito las páginas 189 y 190 
del t. Vll de El Arte en Espai'ía. 

( l) Mariategui, Art. cit., pag. 18 du tome III de El Arte en España. 
(2· Les écrivains qui jusqu'ici parlent de ces singuliers reliefs, dont la 

provenance originaire est réellement inconnue, et qui auront dü étre pla
cés ici a l'époque p~ut-étre du médaillon circulaire, comme de méme ils 
semblent avoir été trouvés non loin de cet endroit, onf donné alimenta 
la fantaisie, vu qu'ils ne fixent aucun origine, pour Je moins a la tradition, 
sur ce qui a servi de theme a notre tres cher ami et parent, le notable his
torien de Baena, et elégant poéte D. Francisco Valverde y Perales pour 
la composition intitulée Los Niños Hermosos ( Ler;endes et traditions re
latives a Tolede, Cordoue et Gr e nade, Toledo 1900), dans la supposition que 
les deux figures du fragment de sarcophage, sont féminines, et qu'ils sou
tiennent sur leur tete une espece de platean qui n'est que le bord du sar
cophage, avec une téte isolée, qui est celle du sieur de Yegros, auquel San 
Fernando ímposa un chátiment capital. D autres croient que Je relief fait 
allusion a Saint Jean Baptisre a qui fut dédiée cette PORTE, bien que dans 
ce ca~, si l'oiseau dont nous avons fait mention, est consideré comme une 
aigle, il parait plus juste de dire qu'il se rapporterait a l'Evangeliste. Pour 
ce qui concerne la téte supérieure qui est indépendante du relief, tout obli
gea présumer que ce serait la «téte en pierre d'un,e femme mauresque,>. Elle 
fut sur la Porte imm-'diate de la Cruz ou BIB·AL-MARD0M, suivant ce 
que consigne Luis Hurtado l\1eml0za dans son lviemorial a Philippe II; voir 
a ce sujet les páges 189 et 190 du t. Vll de El Arte en España. 
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quillos inferiores ele cinco lóbulos, que recuerdan el friso ele 
igual combinaci(m y no desemejante natur~leza, por el cual se 
decora la portada del CoNVENTO DE SANTA URSULA, y el proce
dimiento, ya que no totalmente el dibujo, ele los frisos orna
mentales en ladrillo ele las dos primitivas puertas de SANTIAGO 
DEL ARRABAL, ambas hoy tapiadas cual hemos visto, así como 
las de muchas ele las hermosas Torres en las iglesias de To
LEDO. "Dos pequeños cajones de mampostería, separados por 
una hilada ele ladrillo, sirven,, ele parapeto y zócalo á las alme
nas, de chapitel piramidal, con que termina este cuerpo, cuya 
altura es menor que la ele los otros que le acompañan, y á uno 
y otro lado le flanquean. 

De mampuesto irregular, sin verdugadas, es el cuadrado 
torreón en que intesta la muralla, 

cluisant avec le croisement neuf arceaux inférieurs ele cinq 
lo bes, qui rappeleut la frise el' égal combinaison et ele meme 
nature, qui clécore le portail clu CouvENT DE SANTA URSULA, 
et le proceclé, sinon totalement le clessin, des frises ornamen
tales en briques eles cleux portes primitives ele SANTIAGO DEL 
ARRABAL, toutes les cleux aujourcl'hui bouchées, comme il en 
est ele meme ele beaucoup de ces magnifiques Tours dans les 
églises de ToLEDE. "Deux petits blocs ele mac;onnerie, separés 
par une rangée ele briques servent,, ele parapet et ele soubasse
ment aux créneaux avec chapiteaux pyramiclales; ainsi se 
termine ce corps ele l'éclifice dont la hauteur est moinclre q11e 
celle eles autres corps qui le flanquent eles cleux cótés. 

Le donjon carré qui fait corps avec la muraille est ele cons-
truction irréguliere et sans ran

hasta el enrase ele la imposta del 
grande arco exterior apuntado ele 
la PUERTA; desde allí, el sistema 
ele construcción, con ser el mis
mo, varía en el .procedimiento, 
mostrándose la fábrica formada 
de cajones separados por una hi
lada de ladrillo solamente. La
bradas en este último material, 
al nivel del arranque ele los ar
quillos lanceolados del cuerpo in
termedio, abren dos ventanas, 
peraltadas y de dobles arcaturas, 
cerradas por pronunciados re
cuadros independientes, y ador
nadas por un friso de dentello
nes, prosiguiendo los cajones de 
mampuesto, entre las cadenas de 
los ángulos, que son ele ladrillo, 
como las almenas. 

PUERTA DEL SOL 

gées ele hriques jusqu'a la rasante 
de l'imposte du granel are exte
rieure pointu; a partir ele la, le 
systéme ele construction, bien que 
de meme, varíe clans le procéclé; 
la construction se montre formée 
clP. blocs ele mac;onnerie separés 
sc,11lement par une rangée ele bri
ques. Deux fenetres ele ce clernier 
matériel, ouvrent au niveau ele la 
naisance eles arceaux lancéolés 
clu corps intermécliaire; elles sont 
surhaussées, a clouble arcade, et 
fermées par eles encadrements 
prononcés et inclépenclents, et 
sont ornées cl'une frise a dentelu
res, suivant les blocs ele mac;onne
rie entre les chaines eles angles, 
construites en briques comme les 
créneaux. 

Semicircular en su planta el 
cuerpo avanzado del edificio, há
llase hasta la misma altura que 
el cuerpo contrapuesto labrado 
ele mampostería irregular y só
lida. En tres recios salientes 
mensulones ele piedra, compues
tos ele dos piezas ele cabeza ondu
lada, apoyan gallardos, y desta
can sobre el paramento en línea 
con las ventanas del torreón 
cuadrado, otros tantos mataca
nes, simétricamente colocados, á 
Oriente, Norte y Occidente, y en
tre sí separados por tres venta
nas de estructura idéntica á la ele 

Restos escultóricos empotrados en el friso inferior de arquillos 
entrelazados 

Le corps avancé ele. l'éclifice 
est ele plan semicirculaire. Il se 
trou ve a la meme ha u ter que cel ui 
juxtaposé cl'une construction 
irreguliere, mais solide. Sur trois 
grosses consoles en pierre, com
posées de cleux pieces ele tete on
clulée, reposent autant de hourcls 
se détachant sur le parement en 
ligne avec les fenetres clu clonjon 
carré; ces hourcls sont placés sy
métriquement, a l'Orient, au 
Norcl, et a l'Occiclent, et separés 
entr'eux par trois fenetres cl'une 
structure iclentique a celles de 
l'autre corps ele l'éclifice; il n'y a 
cl'ouverte seulement que celle las del otro cuerpo, si bien sólo 

Restes d'esculpture entachés dans la frise inférieure d'arceaux entrelacés 

está la central de ellas abierta. 
Es esta zona, toda ella ele fábrica de ladrillo., y los tres ma
tacanes, coronados ele piramidales almenas, presentan en el 
frente principal, bajo un friso de dentellones, gracioso arco 
ornamental de siete lóbulos, con estrecha mira en el centro, y 
otro ai"quillo cerrado y ele herradura en los frentes laterales, 
terminando hasta el parapeto con siete cajones ele mamposte
ría, y verdugadas ele ladrillo, y el conveniente número de 
almenas, iguales en contextura y tamaño á las del cuerpo cen
tral, ya memorado. Fuera de la zona inferior y ele mayor al
tura ele éste, - la cual, así como los arcos del mismo, es obra 
ele cantería,-sólo las cadenas de los dos cuerpos laterales son 
ele sillarejos y piedra ele distintos tamaños, flanqueando la zona 
superior ele arquillos ornamentales salientes aletas ele ladrillo, 
provistas de escodadas ménsulas en que apoyan la cornisa 
con que concluye la decoración central, y los dos imbornales 
de la plataforma. 

Sistema semejante ele construcción; el carácter especial y 
bien determinado ele los elementos decorativos señalados en el 
monumento; el ele los graneles arcos exteriores apuntados, y el 
ele los interiores ele herradura, juntamente con la forma particu
lar ele los hombros en los mismos; el íntimo y notorio paren
tesco que en su conjunto la Torre albarrana ele la PUERTA DEL 
SoL ofrece respecto ele las otras dos torres albarranas ele la 
apellidada PUERTA DE LA ALMOFALA en la Antequeruela y del 
CASTILLO DE SAN SERVANDO, erigidas una y otra en tiempo 

clu centre. Toute cette zóne est 
entiérement ele construction en briques, et les trois hourds, 
couronnés ele créneaux: pyramiclales, présentent sur la face 
principale au clessous cl,une frise a clentelures, un gracieux 
are ornemental a sept lobes, avec une mire étroite au milieu, 
et sur les faºces latérales un autre arceau fermé et en fer a 
cheval. Cette zóne termine au parapet avec sept blocs ele ma
c;onnerie, et eles rangées ele briques, et avec le nombre con -
venable ele créneaux, égaux comme forme et grandeur a ceux 
du corps central, clont nous avons parlé. En dehors de la zóne 
inferieure et ele la plus grande hauteur ele ce corps- qui com 
me les ares du meme est ouvrage ele pierre taillée-les chaines 
seuls eles cleux corps lateraux sont en petites pierres ele clifféren
tes grosseurs; eles ailettes en briques et en saillie flanquent la 
zóne superieure eles arceaux ornementaux, pourvus ele conso
les escociés sur lesquelles s'appuie la corniche qui termine la 
décoration centrale, et les deux gargouilles ele la plateforme. 

Ce systéme ele constructión; le caractere spécial et bien 
cléterminé eles éléments clécoratifs signalés clans le monument; 
celui des grancls ares exterieurs en pointe, et ele ceux intérieurs 
en fer a cheval, conjointement avec la forme particuliere ele 
leurs epaulements; l'intime et notoire parenté qu'offre clans 
son ensemble la Tour en cléhors ele la PUERTA DEL SoL avec 
les autres deux tours en cléhors ele la PUERTA appellée DE LA 
ALMOFALA clans la Antequeruela, et celle clu CHATEAD DE SAN 
SERVANDO, édifiées l'une et l'autre a une époque connue; l'as-
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342 MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

conocido; el aspecto, la estructura y el procedimiento á que en 
su totalidad y en sus detalles se subordinan los matacanes, 
idénticos á los que en el citado CASTILLO DE SAN SERVANDO 
sub-sisten; la disposición y hechura de los mensulones en que 
aquéllos descansan, y que son iguales á los del mencionado 
CASTILLO, á los ele la referida PUERTA DE LA AuroFALA, á los 
de los apartaderos del PuENTE DE ALcANTARA, y otros, y demás 
de ésto, la estrecha analogía que es necesario reconocer entre 
la presente PUERTA DEL SoL y la desmochada Puerta de Toledo 
en Ciudad Real, con otras varias circunstancias que no habrán 
de hurtarse á la perspicaz inteligencia de los lectores, todo, al 
propio tiempo, con irresistible elocuencia, proclama que este 
insigne monumento ni fué obra de alárifes mahometanos en el 
siglo XI de nuestra era, ni construído en los días azarosos ele 
doña Urraca ó de Alfonso VII, ni existia siquiera, cuando hon-

pect, la structure, le procéclé auquel clans leur totalité et leurs 
détails se suborclonnent les hourds, iclentiques a ces qui suh
sistent clans ce méme CrL~TEAU DE SAN SERVANDO; la clisposition 
et la fac;on des consoles sur lesquelles ils reposent, et qui sont 
égales a celles de ce méme CHiiTEAU, á celles ele la PUERTA DE 
LA AurnFALA et celles eles refuges clu PoNT DE ALCANTARA et 
d'autres, et en plus ele ceUi., l'étroite analogie qu'il y a besoin 
ele reconnaitre entre la présente PUERTA DEL SoL et la Puerta 
de Toledo, a Ciudad Real, et d'autres circonstances qui n'au 
ront plus échappées a la vue et a l'intelligence ele nos lecteurs, 
tout, en méme temps, proclame, avec une irrésistible éloquen
ce, que ce monument n'a été, ni l'ouvre cl'ouvriers mahomé
tans au XI 0 siecle de notre ere, ni construit dans les jours 
hasardeux de doña Urraca ou de Alfonso VII, ni n'existait 
non plus quancl le royal auteur de las Cantigas honorait le 
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raba el trono castellano y ennoblecía con su presencia á To
LEDO el regio autor de las Cantigas. 

Es el XIV. 0 uno de los siglos más accidentados en la historia 
de esta Ciudad insigne, y acaso el que mayor número de me
morias artísticas y monumentales dejó con el siguiente vincu
ladas en TOLEDO. Primero en 1355, y después en 1368, la 
execranda guerra fratricida que ensangrienta á Castilla du
rante el reinado de don Pedro, dejando huellas dolorosas por 
todas partes, dejó también á la antigua corte berberisca des
mantelada casi, y sin medios para resistir nuevas empresas. 
Por esta causa, triunfante ya la del héroe de Montiel, el beli
coso Arzobispo don Pedro Tenorio, ele quien dice su biógrafo 
que "assistió tanto al reparo de las plac;as fuertes de su An;:o
bispado,, (1), se apresuraba á reconstruir el PUENTE arruinado 
DE SAN 1VL'\RTÍN, y á reedificar el CASTILLO DE SAN SERVANDO; 
y la Ciudad, por su parte, para reparar los muros, hacía un 
reparto entre los vecinos y moradores de TOLEDO, de cualquier 
clase y condición que fueren, pues la obra era apremiante. Ya 

(1) Narbona, Historia ue don Pedro Tenorio (Toledo, 162+J, lib. II, 
capítulo VIII, fol. 117. 

tróne de Castille, et ennoblissait par sa présence la Ville de 
ToLEDE. 

Le XIV 0 siecle est un des siecles les plus accidentés dans 
l'histoire de cette Ville ilustre, et peut-etre celui qui laissa clans 
ToLEDE le majeur nombre de souvenirs artistiques et monu
mentaux conjointement avec le siecle suivant. D'abord en 1355, 
et ensuite en 1368, l'exécrable guerre fratricide qui ensanglanta 
la Castille durant le regne de don Pedro, laissant de doulou
reures traces de toutes parts, mit l'ancienne cour barbaresque 
presque sans soutiens et sans ressources pour résister a des 
nouvelles entreprises. Pour ce motif, et par suite de la cause 
déja triomphante du héros de Montiel, le belliqueux Archeve
que don Pedro Tenorio, de qui son biographe clit "qu'il assista 
en grande maniere á la réparation des places fortes ele son 
Archevequé,, (1) se hatait de reconstruire le PoNT en ruines de 
SAN MARTÍN, de rééclifier le CHATEAU DE SAN SERVANDO, et la 
Ville, pour la réparation des murs, faisait un partage entre les 
voisins et les habitants de ToLEDE, de quelque classe ou candi-

(1) Narbona, Histoire de don Pedro Tenorio ,Tolede, 162..i), livre Ir 
chap. VIlI, fol. 117. 
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arriba hemos inclicado c(Jmn favorecía y patrocinaba el Arzo
bispo tal propósito, ohliganclo al Deán, Cabildo, iglesias y ecle
siásticos á contribuir al repartimiento, razón por la cual no 
falta entre los escritores locales alguno que con más ó menos 
vernsimilitml sospeche facilitó aclemús el mencionado Arzo
bispo cuantiosas sumas ele la Obra y Fdbrica ele la Primada 
Iglesia con aquel objeto (1). 

Fué ésta ocasión en la cual eran erigidos ó reconstruíclos el 
Torreón ele la albarrana ó Torre de cinco esquinas, apellidado 
después PUERTA ALMOFALA, y con manifiesto error llevado al 
siglo XII por el ingeniero militar Mariátegui; acaso las dos 
torres demolidas en la Plaza de Armas del PUENTE DE ALcAN
TARA, y como atalaya, clestacúndose ele la cerca ele la Al-J11edi
na, la Torre albarrana, denominada PUERTA DEL SoL moderna
mente. Por esto, por ser obra aproximada ele los mismos días, 
guardan su configuración y su estructura completa identidad 
con la Torre albarrana del CASTILLO DE SAN SERVANDO y la ele 
la ALMOFALA; por esto muestra tan singulares semejanzas con 
la Puerta de Toledo en Ciudad Real, ::::dgicla por Alfonso XI en 
1328 (2); y por esto presenta en 
sus frisos ornamentales la 
misma decoración que los fri · 
sos exteriores, ornamentales 
asimismo, ele la iglesia del 
CONVENTO DE SANTA ÚRSULA, 
levantada al finar ele aquella 
centuria, ya que no á princi
pios ele la siguiente, y la ele 
los ele la PARROQUIA de SAN
TIAGO DEL ARRABAL, como pre
senta la propia forma ele ma
tacanes que el arruinado C-\S

TILLo mencionado arriba (3). 

tion fussent ils, car te tra vail pressait. Nous avons remarqué 
ele quelle fa<;on l'Archeveque favorisait et patronait un tel 
but, et obligeait le Doyen, le Chapitre, les eglises et ecclé
siastiques a contribuer ~t la répartition. Quelque écrivain 
soup<;onne qu'il facilita en plus pour cet objet eles sommes 
importantes destinées aux Ouvrages et Constructions ele l'Egli
se Primatiale (1). 

Ce füt a cette occassion que furent élevées et réconstruites 
la Tour en clehors ou Tour aux cinq angles, appelée depuis 
PUERTA Au10FALA, et pla<;éc par une erreur manifeste par 
l'ingénieur militaire 1fariategui au XIIº siecle; peut-etre les 
cleux tours clémolies sur la Plaza de Armas clu PoNT DE AL
CANTARA, et se elétachant comme une sentinelle de l'enceinte 
ele Al-1Wedina, la Tour en clehors appelée clans les temps mo
clernes PUERTA DEL SoL. Pour cela et pour étre un travail ele 
la méme époque, sa contiguration et sa structure garelent une 
complete inclentité avec la Tour en clehors clu CHATEAD DE SAN 
SERVANDO et celle ele l'ALMOFALA; c'est pour cela aussi qu'elle 
montre tant de ressemblance avec la Puerta de Toledo a Ciu-

dad Real, élevée par Alfon
so XI en 1328 (2); c'est pour 
cela enfin, qu'elle offre la cléco-
ration que les frises extérieu
res ele l'église clu CouvENT DE 
SANTA ÚRsuLA, éclifiée a la fin 
ele ce méme siecle ou peut-etre 
au commencement ele l'autre, 
et celle eles frises ele SANTIA
GO DEL ARRABAL, et possécle 
la méme forme ele hourcls 
que le CHi\.TEAU en ruine clont 
nous a vons fait allusion plus 
haut (3). 

No se hace comprensible 
que ni historiadores, ni auto
res ele relaciones ele sucesos 
particulares en ToLEDO acae
cidos, hagan mérito en el si
glo XVI, en el XVII y aun en 
el XVIII ele la PuERTADEL SoL, 
cuyo apelativo no justifican 
"ni la exposición al Oeste ele su 
fachada principal, ni la exis
tencia en,, ella ele las repre
sentaciones pictóricas del sol 

Puerta llamada «de Toledo» en Ciudad Real 

11 n'est pas compréhensible 
que ni les historiens ni les au
teurs qui ont fait eles relations 
eles événemen ts particuliers 
arrivés a Tou'o:.DE, ne fassent 
mention a u XVI e, XVII e et 
XVIIIe siecles de la PUERTA 
DEL SoL, dont le nom n'est jus
tifié "ni par l'exposition a 
l'Oueste ele sa fa<;acle principa
le, ni l'existence,, sur elle ele Porte dite «de Tolede » en Ciudad Real 

y ele la luna (4). Llámala Se-
bastián ele Horozco Puerta baja de la Herrería, (5) por dar paso 
á la calle que tuvo este nombre y estaba antes de la de la Calde
rería y del Torno de las Carretas, y así la denominan Cabre
ra (6), Luis Hurtado en su Jl1enzorial (7) y el P. Román ele la Hi
guera (8). Dos eran sin embargo, las Puertas dichas á la sazón 

(1) Parro, Toledo e11 la },;fano, t. II. 
(2J Así «reza la inscripción, casi ilegible, que se encuentra sobre el arco 

por la parte interior de la ciurlad, traducida en 1891 por D. Casimiro Pi
ñera>> (D. Rafael Ramírez de Arellano, Ciudad Real artí.~tica, pág. 7; Ciu
dad Real, 1893). Quadrado y de la Fuente dicen de esta Puerta que evoca 
«arábigas memorias, si no supiéramos que el origen de la ciudad es muy 
posterior á la dominación de los infieles", agregando: « Sus esbeltos arcos 
de herradura, descritos por uno y otro lado dentro una grande ojiva, y 
la bóveda interior de fábrica puntualmente sarracena, sólo acreditan cuán 
en boga permanecieron entre los cristianos dP.l siglo XIII la arquitectura 
y los arquitectos m•Jsulmanes» (pág. 457 del t. III de Castilla la Nueva, 
en la obra España; !3arcelona, 1886). 

(3) En los artículos de Mariátegui se hace notar la identidad de los ma
tacanes de una y otra fábrica por medio de una lámina (pág 359 del t. III de 
El Arte en Esp ). 

(4) Mariátegni, pág. 17 del t. III de la citada revista. 
(5) Relaciones históricas de los siglos XVI y XVII, pub. por la Socie

dad de Bibliófilos Españoles. El Ms. donde se habla de las dos puertas, 
alta y baja, de la Herrería, existe. en la Bib. Nac., correspondió á Gallardo 
y en la Sala de /lfanuscritos lleva la signatura Ii-1:26 (fol. 41). 

(61 Historia de Felipe JI, Rey de Espa,za, t. III, pág. 2--15'. 
(7j El Arte en Esp., t. VII, pág 186. Al mencionar en dicha Relación 

las <<puertas caldi<;:as ,, (saledizas) dice: <,y agora, la del cruci:fixo y del mar
tir San Vicente, 6e llama la puerta de 1a Herrería, donde estaba el ·santo 
cruci:fixo, y agora sant Ylefonso,,. La representación de San Ildefonso, á 
que alude, es visiblemente la gran medalla circular de la Descensión, que 
el conde de Cedilla afirma fué allí colocada de orden del Corregidor don 
Juan Gutiérrez Tel10 (pág. 119, nota 73 de su Discurso de recepción en la 
Real Acad. de la Bistoria). 

(8) Hist. eclesiást. de Toledo, lib. 13, cap IV. tomo III del ejemplar 
de la Bib. Real 

représentations en peinture clu 
soleil et ele la lune (4). Sebas

tián de Horozco l'appele Porte basse de la Ferronnerie (5) 
pour donner passage ~t la rue qui porta ce nom et était aupara
vant la ruede la Clzaudromzerie et ele la place ou tournaient 
les Charrettes, et ainsi l'appelent Cabrera (6), Luis Hurtado 
clans son Jv!émorial (7) et le P. Román de la Higuera (8). Cepen-

(1) Parro, Toledo en la Mano, t. II. 
('.!) Ainsi <<<lit l'inscription presque illisible qui se trouve sur ]'are par 

la partie intérieure de la ville, traduite en 1891 par D. Casimiro Piñera.• 
(D. Rafael Ramírez de Arellano, Ciudad Real artística, page 7; Ciudad 
Real, 1893). Quadrado et de ia Fuente disent que cette Porte qui évoque 
«des souvenirs arabes si nous ne savions pas que !'origine de la ville est de 
beaucoup postérieure a la domination des in:fideles» ajoutant: «Ses ares 
svéltes en fer a cheval, décrits de l'un et I'autre coté a l'intérieur d'une 
grande ogive, et la vofite intérieure de cunstruction :fidelement sarrazine, 
jont voir cambien resterent en vague panni les chrétiens die Xl[Ie siecle 
l'architecture et les architectes mnsnlmans» (page 457 du t. III de Castilla 
la Nueva, dans l'ouvrage Espaifo; Barcelone, 1886¡. 

(3) Dans les articles de Mariategui on fait remarquer l'identité des 
hourds de l'une et Vautre construction au moyen d'une planche (page 359 
du t. III de El Arte en Esp.) 

(4) Mariátegui, page 17 du t. IU de la revt1e déja citée. 
\5) Relaciones historicas de los siglos X VI et X VII, publiées par la So

ciété des Bibliophiles Espagnols. Le manuscrit ou on parle des deux porte<, 
haute et basse, de la Herrería, existe a la Bibl. Nat., a correspondu a Ga
llardo et dans la Salle des Mamtscrits porta l'indication Ii-126 (f.º 41). 

(6) Historia de Felipe II, Rey de Espaíia, t. III, page 245. 
(7) El Arte en Est,aiia, t. VII, page 186. En mentionnant dans cette 

Relation les «portes caldiras,> (larmiers) dit «et maintenant la porte du cru
cifix et du martyr San Vicente s'appele la porte de la Herrería, ou était le 
saint cruci:fix, et maintenant San Ildefonso » La représentation de San 11-
defonso a quoi fait allus1on d'une fa<;:on bien claire est le grand médaillon 
circulaire de la Descente, que le comte de Cedilla af:firme y avoir été placé 
par ordre du Corrégidor don Juan Gutiérrez Te11o page 119, note 73 de 
son Discours de réception a la Royale Académie de I'Histoire ). 

(8) Hist. eclesiast. de Toledo, livre 13, chap. IV, t. III de l'exemplaire 
de la Bibl. Royale. 
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de la Herrería: la Alta, que es el Arco de los Alarcones, ape
llidado también de Al arcón, y la Baja, que es ésta DEL SoL, á la 
cual el P. riitro. Florez apellida por error del Hierro (1), cuando 
la conocida con este nombre, que es traducción del de Brn-AL
HADID que le dan las escrituras muzarábigas, estuvo á la parte 
meridional de TOLEDO. El documento más aútiguo en que este 
notable monumento aparece con el apelativo que hoy lleva, es 
ya del año 1752; y en él la Ciuclacl declara, en contestación al 
Interrogatorio con que se encabeza el Catastro denominado 
del marqués de la Ensenada, que, entre los bienes propios del 
:Municipio figuraba "vna torre, que Zlanzan del Sol, con una 
viuiencla,,, cuyo alquiler anual producía treinta y seis reales 
(nueve pesetas). 

En el Libro del vecindario de Toledo, de los años 1776, 1777 
y 1778, aparece ya con el titulo ele PuERTA• DEL SoL, en el 
Cuartel de la Puerta Nue·va 1 y se menciona una calle del Sol, 
de la que debió tomar nombre, el cual se ha perpetuado hasta 
nuestros días, borrando toda memoria del antiguo, ó por lo 
menos, del nombre con ·el que era designaéla en la XVI.ª centu· 
ria. Aquel interesante baluarte, pues, cuyo apelativo, á no cono
cer estas noticias, podría alguien clE,rivar ya ele Bib-As-Soc 

(0.)·:.l\ '-:-'L:) ó Puerta del Zoco, ya de Bib-As-Sor ().);:.)\ '-c-'L:) 

ó Puerta del azoró del muro,-obra es característica del estilo 
mudejar toledano, labrada en el siglo XIV, y probablemente, 
en los días en que el Arzobispo don Pedro Tenorio reedificaba 
el CASTILLO DE SAN SERVANDO. Del desarrollo y las medidas ele 
su planta, .así como de la sección ele su alzado, dan circunstan
ciado conocimiento los diseños que acompañan al presente 
estudio, por cuya causa nos abstenemos de entrar en la des
cripción ele los mismos, juzgando que por ellos habrán los 
lectores de apreciar cumplidament~ las condiciones de este sin
gular monumento, uno ele los más notables·de ToLEDo, y el que 
puede decirse que mejor caracteriza á la Ciudad, entre los eri
gidos después ele la Reconquista cristiana. 

e asa=íuerte de los Guzma= 
nes, supuestos "1Palacios 
de la i!níanta Gana na,, • 

ALEJADAS de la pobla
ción hacia Levante, y 
abrasadas sin amparo en 
el estío por el sol ardoro

so de TOLEDO, legendarias ruinas solitarias ele vetusto edificio, 
habitadas aún, excitan sobre la orilla izquierda del Tajo, muy 
subido interés con su presencia. Origen y centro fueron de ro
mancescas fantasías, y á distancia ele la Estación ferroviaria 
descuellan sombrías, descompuestas y majestuosas en aquella 
tendida planicie cultivada, amena en otro tiempo, con alegres 
frondosas arboledas y risueñas casas de recreo durante la 
dominación romana. Aires les clan de fortaleza los dos rec
tangulares cuerpos, desmochados y enhiestos, ele obscuro 
ladrillo y mampostería-, que á manera ele torres las flanquean: 
corónalos el amarillo jaramago, y toda la vegetación parasi
taria, al acaso nacida sobre la deformada construcción, tiene 
allí sus variados representantes, como para engalanarla y 
encubrirla. 

Es aquélla, parte del extenso virzºdario que, arrancando 
desde el mismo PuENTE DE ALcANTARÁ por la izquierda del río, 
fué adjudicado al monarca al tiempo de la Reconquista (2), y 
nombre de Huerta del Rey tuvo desde entonces. En él, según 
tradicional creencia, había permanecido el destronado Alfon
so de León, durante su forzada estancia en la corte de Abú-1-
Hasán Yahya Al-1vfámun-bz'l-Láh, como pertenencia real que 
era, donde, con objeto ele apartarle del estrépito ele la Ciudad 
y distraerle, se cuenta había el segundo de los Beni-dzi-n-Nún 
construído al lado ele su espléndido Palacio de la An-Naóra, á 
que hemos aludido arriba, casas y aposentos convenientes 
para don Alfonso y los cristianos que en aquel asilo le acom-

(1) Esp. Sagrada, t. V., pág. 166. Los lectores que desearen mayor 
amplitud de noticias, pueden consultar el artículo que con el título de 
Recintos amurallados y Puertas de la antiguá Toledo, publicamos en el 
número de Mayo y Julio de 1901 del Boletín de la Soc. Arqueológica de 
Toledo. 

(2) A~í _lo exl!r~sa ~l Arzobis_p? do1: Rodrigo, diciendo: «et Regí remane
ret praes1dmm cm1tat1s, cum viridarw ultra pontem» (De Rebus in His
pania l{estis, lib. VI, cap. X, fol. LV de la ed. de Nebrija). 

clant il y avait cleux .Portes qui alors s'appelaient de la ! :ferre
ría: la Haute, qui était l'Arc de los Alarconcs, clit aussi de 
Alarcón, et la Basse, qui était celle DEL SoL, á laquelle le 
P. Mtro. Florez clonne par erreur le nom ele Puerta del Hie
rro (1), quancl la porte ele ce nom, qui est la tracluction de celui 
de Bm-AL-HADID que lui donnent les écritures muzarabes, se 
trouvait au Sud ele Tou'mE. Le clocument le plus anden clans 
lequel ce monument apparaí:t avec le 110111 qu'aujourd'hui il por
te, est ele l'année 1752, et la Ville y cléclare, en réponse á l'Inte
rrogatoire qui fait l'entéte du Cadastre du marqués de la Ense
nada, que, parmi les hiens propres clu Municipe, figurait "une 
tour que l'on désigne sous le nom del Sol, avec une habitation, 
dont le loyer annuel procluisait trente six réaux (neuf pesetes). 

Dans le Livre sur la population de Tolede, eles années 1776, 
1777 et 1778, apparait cléja avec le titre de PUERTA DEL SoL, clans 
le Quartier ele la Puerta Nueva, et on mentionne une rue dtt 
Sol, ele laquelle le 110111 doit provenir, et s'est perpetué jusqu'á 
nos jours, effac;:ant tout souvenir ele l'ancienne clénomination 
ou pour le moins, celle par laquelle cette PORTE était clésig
née au XVI e siecle. Ce bastion intéressant, clont on pounait 
sans connaitre tous ces détails, faire clériver le nom soit ele 

Bib-As-Soc (0.)....:._I \ '-:-'L:), Puerta del Zoco, soit ele Bz'b-As-Sor 

()3 ..:l\ , ... ,, .. L~ ), Puerta del a.21or ou del muro,-est un ouvrage ele 
style caracteristique mudéjar toleclan, exécuté au XI Ve siecle, 
et probablement á l'époque ou l'Archevéque don Pedro Tenorio 
rééclifiait le CHATEAU DE SAN SERVANDO. Les clessins qui acom
pagnent cet étude clonnent une connaissance circonstancié clu 
développensent et des mesures; pour cette raison nous nous 
abstenons d'entrer dans leur clescription pensant que, grüce ü 
ces dessins pourront apprecier entierement les conditions ele 
ce singulier édifice, un eles plus notables ele TóLÉDE, et que 
l'on peut dire qui le niieux caracterise la Ville ele tous ceux éle
vés depuis la Reconquéte chrétienne. 

aison=forte des Guzma= 
nes, "1Palais supposés 
de l'i!níante Galiana,, • 

ELOIGNÉES de la popu
lation vers le Levant, et 
embrasées, durant l'été, 
par les rayons ardents clu 

soleil ele ToLEDE, existent sur la rive gauche clu Tage, les 
ruines, solitaires et légenclaires d'un vieil édifice, encore habi
tées, clont la présence excite le plus haut interét. Ces ruines 
furent l'origine ele fantaisies romanesques; elles s'élevent, á 
qi.;.elque clistance de la Gare du chemin de fer, sombres, et 
majestueuses dans cette plaine étenclue et cultivée, autrefois 
agréable avec ses avenues d'arbres verdoyants, et ses riantes 
maisons ele plaisance durant la clomination romaine. Les deux 
corps de batiment rectangulaires, tronqués et clroits, en ma
c;:onnerie et briques noires qui flanquent ces ruines en maniere 
ele tours, leur donnent un air de forterese; le jaune raifort les 
couronne, et toute la végétation parasite, née au hasarcl sur 
cette construction cléfigurée, y est representée par toutes ses 
variétés, comme pour l'orner et la couvrir. 

Cette construction faisait partie de l'étendu viridario qui, 
depuis le PoNT méme cl'ALCANTARA sur la gauche du fleuve, 
fut acljugé au monarque au temps de la Reconquéte (2), et qui 
clepuis lors porta le nom de Huerta del Rey. Ce fut la, sui
vant la tradition, que resta le roi clétroné Alfonso ele León, 
clurant son séjour forc;:é a la cour ele Abú-1-Hasan Yahya Al
Manzún-bil-Láh, comme clépendance royale, cl,¡rns le but de l'é
loigner clu bruit ele la Ville et de le clistraire. On raconte que 
le second des Beni-dzi-n-Nún avait construit a c6té de son 
splendicle Palais de la An-Naóra, ce á quoi nous avons fait 
allusion plus haut, eles maisons et eles habitations con vena
bles pour don Alfonso et les chr.étiens qui l'accompagnaient 

(1) Esp. s_ar;rada, t. V, page 166 Les lecteurs qui desireraient de plus 
gra~ds rensé1gnements, peuvent consulter l'article que sous le titre de 
Recintos amurallados)'. Puert_as de la antigua Toledo, nous avons publié 
dans le numero de Ma1 et Ju1llet de 1901 dans le Boletín de la Soc. Ar
queologica de Toledo. 

(2) Ainsi !'exprime l'Archeveque don Rodrigo, en disant: «et Regi re
m~nere~ praes_idium ciuitatis, cum mridario ultra pontern» (De rebus in 
Hi.~prmw gestis, liv. VI, cha p. X, fol. LV de l"edition de N ebí-ija), 
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pafiaban (l); en ('.! hrillaba con superior magnificencia aquel 
Palacio referido, que tanto los autores arábigos ponderan, 
con sus jardines clclícinsos, llenos ele misterios, su hermosa 
incomparable alfnt/iera, en cuyo centro sobresalía y desco
llaba fantústico pabelMn, poblado ele encantos y maravillas, y 
ya rncncionaclo , y con el cual comparabrtn los poetas corte
sanos la hóvecla del cielo, como comparaban al propio Al-Má-
1nun, cuando en él se hallaba roeleado ele sus mujeres ó ele sus 
amigos, á "la luna llena, que en él lucía en medio ele las estre
nas,,, diciendo además que el "pavimento era ele finísimo almiz
cle, su ambiente ele an1bar, las nubes que la entoldaban, humo 
aromático, y el rocío que le bañaba, agua de rosas,, (3). 

Secular tradición, forjada quizás por los muzárabes, y ele 
la que, aun sospechando ele ella, se hacía eco, sin embargo, 
en los comienzos ele la XIIIª centuria el Arzobispo don Ro
drigo, quiere que, disgustado con su padre el rey Pipino, ú 
TOLEDO llegase de las Ga1ias en el último tercio del siglo VIII 
aquel glorioso príncipe Carlo Magno, que había de llenar el 
mundo con su nombre. En lucha hallaba al toledano régulo 
Galafre con Marsilio, que lo era ele Zaragoza; y, poniéndose al 
servicio del primero, tomaba parte personal en la contienda. 
La muerte de su padre obligábale ú partir para Francia, lle
vando consigo á Galiana, la hija del rey Galafre, con quien, 
ya convertida al cristianismo, dícese contrajo nupcias, esta
bleciéndose en Burdeos, donde construyó sus palacios (4). De 
tan absurda fábula-clifundida después por todos los escritores 
con escarnio de la Historia,-poetas y novelaclores sacaron 
fructuoso partido; y mientras aquí, en este lugar apacible, y un 
tiempo, cual llevamos dicho, delicioso, fingían magnífico pala
cio ele recreo, labrado por Galafre para su hermosa hija,-en él 
dieron posacla á Carlo Magno, en él vió y habló éste á la sin 
par Galiana, en

1 

él se prendó de ella, y luego de bautizada por 
el Obispo Cixila, y ele haber el mismo prelado bendecido, en el 
nombre ele Dios, el matrimonio ,-de allí hubo ele llevarla ena
morado, para colocar en sus sienes la imperial diadema (5). 

No es ésta, con todo, la única tradición localizada en el ve 
tusto edificio aún subsistente, porque en él "dicen que aquel 
mismo rey Al-J11ámun, aunque no pudo ser sino su antecesor 
Ismaí'l Adh-Dhájir (6), "sorprenclió á su hija la honesta y her
mosa Aixa, llamada después Casz'lrla, cuando, solícita por so
correr á los cautivos cristianos, cuya fe profesaba en su inte
rior, salía escondidamente á llevarles pan y otros regalos,,; de 
suerte que aquellas ruinas consagradas están en la íantasía ele 
los crédulos historiadores, por ser primitiva fundación del rey 
Galafre, "hijo de un Reyezuelo ele África, llamado Alcamán, y 
de la condesa Falclrina, viuda del conde don Julián, con quien 
casó en ToLEDo,,, y sobrino del "rey ele esta Ciudad,,, llamado 
Joseph (7); por haberse hospedado allí el emperador Carlo 
Magno; por haber siclo morada de Santa Casilda y teatro del 
milagro ele las rosas; por ser parte, también, del palacio de 
recreo erigido en tal paraje por Al -111ámun-bil-Láh, y porque 
en él tuvo su posada el hijo de Fernando I el Magno, al buscar 
en la corte del régulo islamita, seguro asilo contra las perse
cuciones ele su hermano don Sancho. 

Todavía, y cual si no fueran bastantes las circunstancias 

(1) « Et Rex TOLE TI. .... in ipso atrio regio domos et mansionem con
gruám fabricauit, ut Rex Aldefonsus extra strepitum ciuitatis cum suis 
Christianis commodius habitaret, et iuxta regale viridarmm, vt recreatio
nem reciperet quando vellet » ( De Rebus in Hisp., lib. V f, cap. XV, fol. LII 
vuelto). 

(2) Pág. 65. 
(3) Simonet, Recuerdos hist. y poét. de Toledo, tomándolo de Cazwni y 

de otros autores arábigos ( art. IV, número 24 de la Crónica de Ambos 
Mundos, correspondiente al Jl de Nodembre de 1860). 

(4) De Rebus in His/J., lib. IV, cap. XI, fól XXXIV. 
(5J Lozano trae al por menor toda esta historia, con los galanteos del 

régulo de Guadalajara Bradall)ante, «moro agigantado, feroz y valiente», á 
quien Cario Magno desafía y vence, cortándole la cabeza, que presenta á 
Galiana (Reyes Nuevos de Toledo. cap. lVJ; en apoyo suyo, invoca á los 
famosos imaginarios hijos del P. Román de la Higuera, Luitprando y Julián 
Pérez, y al mismo Arzobispo don Rodrigo, quien sólo dice lo que expresa
mos en el texto, a.sí como á «otros muchos que cita el conde de Mora en su 
Historia.» 
. (6) «Murió Santa Casilda - dice Simonet -en 1047, fecha que se ajusta 

mejor al reinado de Ismail que al de AI-Mámun>>. Con efecto: Ismail go
bernó por lo menos en TOLEDO desde el año 423 al 429 de la H. ( 1032 
á 1038 J. C. j, según contra todos los escritores lo acredita el epígrafe del 
notable BROCAL DE ALGIBE que figura entre las colecciones del lvluseo 
Provincial, á donde fué desde SAN PEDRO MÁRTIR trasladado (V. la pági
na 119 de este libro). 

(7) Lozano, ibídem. 

dans cette asile ( l ). Ce rnéme Palais brillait par son extraor
clinaire magnificence, qu'exagérerent tant les auteurs arabes, 
en parlant de ces jardins délicieux, pleins ele mysteres, son in
comparnble étang (albuhera) au centre duque! s'élevait un pa
villon fantastique, rempli d'enchantements et de merveilles, 
dont nous avons déja parlé (2), et que les poétes courtisans com
paraient a la voúte du ciel, comme ils comparaient ce meme Al
Mámun, quand il s'y trouvait entouré de ses femmes ou de ses 
amis a "la pleine !une qui y brillait au milieu des étoiles,,; ils di
saient également que le "sol était de muse le plus fin, l'air cl'am
bre, les nuages qui l'enveloppait répandaient eles effluvesaroma
tiques, et que la rosée qui le baignait était ele l'eau ele roses,, (3). 

Une traclition séculaire, forgée peut-etre par les muzarabes, 
et dont, bien que la soup<;:onnant, se faisait l'écho, néanmoins, 
au commencement clu XIIIe siecle, l'Archevéque don Rodri
go, veut que ce glorieux prince Charlemagne, qui clevait 
remplir le moncle de son nom, brouillé avec son pere le roi Pé
pin, serait venu eles Gaules a ToLEDE dans le clernier tiers 
clu VIIJe siecle. Il trouvait en guerre le roi toléclan Galafre avec 
Marsilio, qui était roi de Saragosse. Il se mettait au service du 
premier, et prenait une part personnelle dans la lutte. La mort 
ele son pere l'obligeait a retourner en France, et il emmenait 
avec lui Galiana, la fille du roi Galafre, qu'il épousa une fois 
convertie au christianisme; il s'établissait ~t Borcleaux oü il 
construisit ses palais (4). D'une fable aussi absurcle,-répandue 
ensuite par tous les écri \'ains au mépris de l'Histoire,-les poetes 
et romanciers en tirerent unparti fructueux; ils imaginerent que 
ce fut ici, clans cet enclroit paisible et delicieux oü existait un 
magnifique palais ele plaisance, construit par Galafre pour sa 
fille pleine ele beauté, que Charlemagne y re<;:ut l'hospitalité, 
qu'il y vit et parla avec la sans pareille Galiana, qu'il s'éprit 
el' elle et qu'ensuite, ayant elle rec;u le bapteme des mains ele 
l'Eveque Cixila, ce meme Eveque bénit au nom ele Dieu leur 
union, et que c'est de Ht que plein cl'amour il l'emmena pour 
placer sur sa téte le cliademe impérial (5). 

Ce n'est pas lá la seule et unique traclition localisée dans ce 
vieil édifice, encore clebout. Cest lü "dit-on que ce meme roi 
Al-Mámun, bien que ce ne puisse étre lui mais son prédeces
seur,, Ismaíl Adh-Dluifir (6), "surprit sa fille, l'honnéte et belle 
Aixa, appelée clepuis Casilda, quancl, pleine ele sollicitucle pour 
secourir les prisonniers chrétiens, dont intérieurement elle 
professait la foi, elle sortait en cachette leur porter du pain et 
cl'a utres présents,,; ele sorte que ces ruines passent consacrées 
dans la fantaisie eles crédules historiens, pour étre la fonelation 
primitive clu roi Galafre, "fils cl'un petit roí d'Afrique, appelé 
Alcaman et ele la comtesse Falclrina, veuve clu comte don Ju
lian, qu'il épousa á TüLEDE,,, et neven clu "roi de cette Ville,,, 
appelé Joseph (7); pour avoir clonné l'hospitalité ü l'empereur 
Charlemagne; pour avoir été la clemeure de Santa Casilda, et 
le théatre du miracle des roses; pour faire partie également du 
palais de plaisance élevé dzms ces parages par Al-Jlfánzun-bil
Láh, et pour avoir servi d'habitation au fils ele Fernand Ier le 
Grand, en cherchant á la cour du roi musulman, un asile sür 
contre les persécutions de son frere don Sancho. 

C'est encore la, comme si n'étaient pas suffisantes les circons-

(i) «Et Rex ToLETI. .... in ipso atrio regio domos et mansionem con
gruam fabricauit, ut Rex Aldefonsus extra .:;trépitum ciuitatis cum suis 
Christianis commodius habitaret, et iuxta regale viridarium, vt recreatio
nem reciperet quando velletn (De Rebus in Hisp., lib. VI, cap. XV, fol. LII 
verso\ 

(2) Page 65. 
(3) Simonet, Recuerdos hist. y poét. de Toledo, le prend de Cazwni et 

d'autres auteurs an,bes /art. IV, núm. 24 de la Crónica de Ambos Mundos, 
correspondant au 11 Novembre 1860) 

(4) De Rebus in Hisp., livre IV, chap. XI, fol XXXIV. 
(51 Lozano rapporte en détail toute cette histoire des galanteries du 

roitelet de Guadalajara Bradamante, «maure gigantesque, féroce et coura
geun que Charlemagne provoqua au combat et vainquit, lui coupa la tete 
et la présenta a Galiana (Reyes Nuevos de Toledo, chap IV). En appui de 
son dire, Lozano invoque les fameux fils imaginaires de le P. Roman de la 
Higuera, Luitprando etjulian Perez, et l'Archeveqne don Rodrigo, qui seul 
dit ce que que nous exprimons dans le texte, de meme que «beaucoup d'au
tres que cite le comte de Mora dans son Histoire.>> 

(6) "Santa Casilda mourut-dit Simonet-,-en 1047, date qui se rapporte 
mieux au régne de Ismail que a celui de A 1-Mám.un,,. En eftet: I smaíl gou 
verna pour le moins ToLEDE depuis l'année 423 á 429 de la H. \ 1032 
á.103ti J. C.), suivant ce qu'indique, contra l'opinion de tous les écrivains, 
l'épigraphe du BROCAL DE ALGIBE (Margelle du puits) qui figure dans le 
Mu,ée Provincial, ou elle fut transportée depuis SAN PEDRO MARTYR 
(V. pag. 119 de ce livre). 

(7) Lozano, ibídem. 
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marcadas para hacer interesantes y famosos estos lugares, en 
ellos han siclo situadas aquellas celebradas bitas ó clcjJs\'dras, 
relojes ele agua que estuvieron fuera ele la Ciudad, en las inme-

cliaciones de la Brn-AD DABBAGUÍK (l:,1::=-L~_d\ Y~:) ó Puerta de 
los Curtidores (1), no lejos ele la PARROQUIA muzárabe DE SAN 
SEBASTIAN, al Mediodía ele ToLEDO, fabricados por el astrónomo 
Abú·l-Cásim Abcl-er-Rahman-ebn-Zarcal, y con el fin ele que 
"supiesen las gentes qué hora del día ó de la noche era, y pu
diesen calcular el día ele la luna,, (2). 

Artificiosamente labrados, refiere un escritor arábigo del 
siglo XIV (3) que ya en su tiempo no existían, pues "cuando el 
rey ele Touwo, que lo era entonces un tal Adefonso (Alfon
so VII) (¡malclígale Alláh!), tuvo noticia ele ellos, entróle el 
deseo de ver cómo se movían, y al efecto mandó á uno de sus 
astrónomos que socavase uno de ellos, y viese cómo y ele dónde 
le venía el agua,,. "Hízose lo que mandaba el rey, y el resulta
do fué que quedó ele todo punto inutilizada la máquina.,, "Esto 
fué el año 528 ele la Hégira ( 1133 á 1134 ele J. C.) ... , y cuentan 
que un maldito judío, á quien llamaban Honayn-ben-Rabúa (4), 
y era grande estrellero, fué el causante ele esta desgracia; pues 
como desease en extremo penetrar el artificio por el cual se 
movía toda aquella máquina, pidió al rey que le permitiese 
sacar ele cuajo una ele las cleps_ydras, para poder ver lo que 
había debajo, prometiendo volverla á su lugar tan pronto como 
se hubiese enterado ele las piezas que la componían.,, "Dióle el 
rey licencia para ello; mas cuando el judío ( ¡maldígale Alláh!) 
quiso vol verla á su sitio, no le fué posible.,, "El insensato creyó 
que podría mejorar el movimiento ... , pero todo fué en vano: no 
consiguió su intento, y la máquina quedó inutilizada para siem
pre,, (5). 

(1 Al-Maccari, Analectas, t. I, pág. 127 del texto arábigo. 
(2) Esto es: el día en que cada mes comenzaba. 
!'.3) Abú-Abd-il-Láh-ben-Abi-Beckr Az-Zahri ó Az-Zohrí (._c.J~ ji), en 

su Libro de gengrafía en las regiones de la tierra (_j ~::i~,;.J\ y~S 
LY) ":!\ :i.::,..L,), da noticia ele estas bitas, diciendo, según traducción del 

insigne Gayangos: «Lo que hay de maravilloso y sorprendente en TOLEDO, 
tanto que no creernos haya en tod,J el mundo habitado ciudad alguna que 

la iguale en esto, son unas bitas C,;}:0-l:) que fabricó Abú-1 Casim Abd-er 

Rahman, conocido por Az-Zarcál. Cuentan que este Az-Zarcál, corno oyese 
de cierto talismán que hay en la ciudad de Arin, en la India Oriental, y del 
cual dice Masúdi en rns Prados de Oro que señalaba las horas por medio 
de unas aspas ó manos, desde que salía el sol hasta qne se ponía·, determinó 
fabricar» otro en TOLEDO, y para ello ,,hizo cavar dos graneles estanques en 
una casa á orillas del Tajo, no lejos de Bib-wl Dabbaguin, haciendo de 
suerte que se llenasen ele agua ó se vaciasen del todo, según la creciente y 
menguante de la luna. Por informes de personas que vieron estas bilas, su 
movimiento se regulaba de esta manera: no bien se dejaba ver la luna 
nueva, cuado por conductos invisibles empezaba á correr el agua en los 
estanques ( alb11heras), de modo que al amanecer de aquel día estaban llenas 
sus cuatro séptimas. partes, y al anochecer, había un séptimo justo de agua. 
Así iba aumentando el agua en los estanques, tanto de día como de noche, 
á razón de un séptimo por cada veinticuatro horas, hasta que al fin de la 
semana se encontraban ya los estanques á mitad llenos, y en la semana des
pués se veían llenos del todo y rebosantes de agua. Venida la décimacuarta 
noche del mes, y cuando la luna empezaba á menguar, los estanques· se 
iban vaciando de la misma manera y en la misma progresión con que se 
habían llenado; y cumplidos las :21 noches y 21 días del mes, ya no quedaba 
en los estanques más que la mitad del agua, menguando cada día y cada 
noche hasta completarse los 29 días del mes, hora en que quedaban de todo 
punto vacíos y sin más agua que la que se les pudiese haber echado desde 
afuera, con la circunstancia notable de que si alguno intentaba, mientras 
e-1 agua iba en aumento, disminuir la que había en los estanques, extrayén
dola con cubos ó de otra manera, lo mismo era cesar la operación, que bro
taba otra vez por aquellos conductos invisibles el agua suficiente para 
llenar el vacío, con lo que por ninguna manera se alteraba la medida y pro
gresión de las aguas. Y en verdad que debía de ser cosa maravillosa y 
nunca vista; pues si bien el talismán ó ídolo ele la ciudad de Arin, en la 
India, es notable por su construcción, aún lo es más éste de TOLEDO, pues 
aquél está en una región y un grado del Ecuador en que las noches y los 
días son siempre iguales, mientras éste está en un sitio y bajo una latitud 
en que, como es sabido, las noches son más cortas v los días más largos., 
(Toledo Pintoresca, págs. 304 y 305). El Códice de letra del siglo XIV, qu~ 
poseía el Sr. Gayangos, habrá pasado seguramente á la Real Academia de 
la Historia. 

(4) En el Códice de Gayangos (~.JU u:); en el ejemplar de la Biblio
teca Nacional de París ~:j l): -Ben-Zabra ó Zabra (nota del cit. arabista 
en la Toledo PintorPsca ). 

(5) En el tratado que de orden de don Alfonso X compuso desde 1277 
en adelante Rabbi Zag-ben-Iacub Ha-Tolaitoláh sobre el Relogio del Agua, 
decía el rey: <<Lo que fallamos escripto en los libros que ficieron los sa
bios antiguos era muy minguado ... , et Nos touimos por bien de fazer 
este relogio de otra manera, de guisa que non aya y yerro ninguno ... que 
non fué fecho tal como este en los tiempos que son passados; et madamas 

tances incliquées pour remlre intéressants ces enclroits fameux, 
qu'ont y été pla<,'.écs ces célebres bitas ó clepsydres, ces horlo
ges d'eau qui se trouvérent hors ele la Ville, clans les environs 

ele Bm-AD·DABBAGUIN ( ,t•=-L~_,J\,_.L) ó Porte de los Curtidores 
i_:.,.. • ' • 

(corroyeurs) (l), non loin ele la PAROISSE muzarnbe DE SAN SE-
BASTIAN, au Sucl ele ToLtD1~, fabriqués par l'astronome Abú-1-
Cásim Abd-er-Rahrnan-ebn-Zarcal, et clans le but que "les gens 
connussent quelle heure il était ele jour ou de nuit, et pussent 
calculer le prémier jour de la 1 une (2),,. 

Ces horloges el'eau habilement faites, rapporte un écrivain 
arabe du XIVe siécle (3) n'existaient cléjá plus de son temps, car 
"quancl le roí ele ToLEDE, qui était alors un certain Adefonso 
(Alfonso VII) (qu'Allah le mauclisse!), eut connaissance de ces 
horloges, i1 lui vint le clésir de voir cornment elles fonction
naient, et ü cet effet orclonna ~L un ele ses astronomes ele creu
ser une d'elles et de voir commentet d'oü y venait l'eau.,, "Il fit 
ce que lui ordonnait le roi, et le résultat fut que la machine resta 
en tout point inutilisable.,, "Ceci se passait en l'année 528 de 
l'Hégire (1133 ~t 1134 de J. C.) ..... et on raconte de plus qu'un juif 
mauclit, qu'on appelait Honayn-ben-Rabua (4), et qui était un 
granel astrolog·ue, fut la cause de ce malheur; car comme il 
désirait fortement pénétrer le secret qui faisait mouvoir toute 
cette machine, clemancla au roí la permission de clémonter ele 
foncl en comble une ele ces clepsydres, pour pouvoir se rendre 
compte de ce qu'il y avait clessous, promettant ele tout remettre 
en son lieu et place, aussitót qu'il se serait instruit sur les 
pieces qui la composaient.,, "Le roi accorcla la permission; mais 
quancl le juif (qu'Allah le mauclisse!) voulut la remettre ü sa 
place, cela lui fut impossible.,, "L'insensé crut qu'il pourrait 
améliorer le mouvement ... , mais tout fut en vain: son essai ne 
reussit pas, et la machine resta inutilisable pour toujours,, (5). 

(1) Al-Maccari, Analectas, t. T. pag. 127 d 1.1 texto arabe. 
(2) C'est á dire, le jour dans Jeque! chaque mois cornmence. 
(3) Abú-Abd-il Láh-ben-Abi-Beckr Az Zahrí on Az-Zohrí C_E .J~ )\), 

clans son Libro de Geografía ell las rep:iones de la tierra CJ l,~ ~,;.J.\ yl~s' 
u~) :JI ~;::...L.~.0 ), parle de ces hilas, et dit, suivant la tradnction de l'illustre 

Gayangos: ((Ce qu'il y a á ToulDE de merveilleux et ele surprenant, com
me nous ne croyons pas qu'il puisse exister dans tout le monde habité une 
ville quelconque qui la puisse égaler en cela, ce sont quelques bitas 

(u:fJ:) qu·a fabriquées Abú-1 Casirn Abd-er-Rahman, connu sous le nom 

de Az-Zarcal. On raconte que ce Az-Zarcal. comme il aurait eu connais
sance cl'un certain talisman qu'il y a dans la ville de Arin, dans l'Inde 
Orientale, lequel, disait Masúcli dans ses Prados de Oro, indiquait les 
heures au moyen ele quelques croix ou mains, clepuis le lever jusqu'au 
coucher du soleil, se détermina á en fabriquer» une autre pour TOLEDE et 
pour cela «fit creuser cleux grands étangs dans une maison sur les bords 
du Tage, non loin de Bib-ad-Dabba~uin, faisant en sorte, qu'ils se rem
plissent d' eau ou se vident completement, suivant la croissance ou la 
décroissance de la !une. Par des informations de personnes qui virent ces 
bitas, leur mouvement se réglait de cette maniere: la nouvelle !une ne se 
Ltissait pas encore bien voir, l'eau commenyait a courir par des conduits 
invis1bles dans les étangs (a'.lmheras), de fayon qu'au point du jour de ce 
méme jour l'étang soit rempli aux quatre septierne, et sur le soir il y avait 
juste un septieme d'eau. Ainsi l'eau allait en augrnentant dans les étangs, 
autant de jour que de nuit, a raison d'un septierne par chaque vingt quatre 
heures, jusqu'á ce qu'a. la fin de la semaine, ou alors les étangs se trouvaient 
a moitie pleins, et a la semaine suivante, ils étaient complétemeut remplis 
et débordant cl'eau. A la quatorzieme nuit du mois et quand la ]une com
mencait a décroitre, les étangs se vidaient de la méme maniére, avec la 
mem'e progression qu'ils avaient sui v1e pour se remplir; lorsque s'étaient 
accomplis les :¿1 jours et les 21 nnits du mois, il ne restait plus dans les 
étangs que la moitie de l'eau, diminuant chaque jour et chaque nnit jusqu'a. 
ce que se complétent les 29 jours du mois, heure a laquelle ils étaient com
plétement vides, et sans plus d'eau que celle qu'on anrait pu y jeter de 
dehors, avec cette circonstance notable de ce que si quelqu'un essayait, 
penclant que l'eau allait en augmentant, de diminuer celle qui se trouvait 
dans l'étang, en l'extrayant avec des sceaux ou de toute autre maniére, ce 
qui était la mérne chose que faire cesser l'opération, l'eau de nouveau reve
nait par les conduits invisibles suffisante pour combler le vide, de fayon que 
d'aucune maniére la quantité s'altérait, comme de méme la progression des 
eaux. En vérité c'était une chose merveilleuse et qui jamais ne s'était vue. 
Done si le talisman ou idole ele la ville de Arin, dans l'Inde, est remar
quable par sa construction, celui de TOLEDE l'est plus encore, car le pre
mier est dans une région et a un dégres de l'Equateur oú les nuits et les 
jours sont toujours égaux, tandisque le second est dans un endroit et sous 
une latitude, oú, comme on le sait, les nuits sont plns courtes et les jours 
plus longs» (Toledo Pintoresca, pages 305 et 304). Le manuscrit, de lettre 
du XlVe siecle, que possédait Mr. Gayangos, aura passé a l'Académie 
Royale de l'Histoire. · .. 

(4) Dans le manuscrit de Gayangos (0-:j l): ); dans l'exemplaire de la 
Bibli~thequ': N~tional de París 1:j?j l): - Ben-Zabr.a ou Zobra (note de 
l'arab1ste dep cité dans la Toledo Pintoresca). 

(5¡ Dans le traité que, d'ordre de don Alfonso X, Rabbi Zag-ben-Iacub
Ha-Tolaitolah compasa a partir de 1277 en suivant, sur el Relogio del Agua 
(Horloge d'eau) Je roí disait: «Ce que nous trouvons écrit dans les livres 
que firent les savants anciens était bien peu ... , nous ferions bien de faire 
cette horloge d'une autre maniere, de fayon qu'il n'y ait aucune erreur ... 
qu'elle ne soit pas faite telle qu'était celle des temps passés; et nous don-
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Lleva todo aquel terreno, en que han sido compendiadas 
tantas memorías, y entre ellas la de que aquí acamparon las 
h1_testes que Alfonso VIII gTtiaha al Muradal (l), la denomina
ción gené:rica ele Hlfer!a del Rey clescle antes del siglo XIV; y 
refiriénclosc ;'1 c:l, cual todo parece inclícarlo, consta ele un testi
monio otorgado por don Domingo Salvadores, en la era 1214, 
afio 1176, que recibía á la sazón nombre ele Alquería de Ar· 
,1;ansc (. ,:,_;U,,I :;__) t-:i) (2),. la cual había pertenecido en par-

(__ V ../ .. .,, 

te, al pr incipio, al noble rey don Alfonso, hijo de Fernando 

(-\.:.l/) l.Y: u;,_:j)\ -3:.J:J\.J'.:"~J), ó .sea Alfonso VI, y en parte al 

conde clon Peclro Ansúrez (lf'~;'.:.. ~1: 05 ) 1il~), quien, con 

sus clos hermanos Gonzalo y Fernando, enviados de doña 
Urraca, habían á aquél acompañado y servido en estos mis
mos lugares, mientras el desposeído príncipe permaneció en 
la corte de Al-.ll1ámun-bz'l-Lálz refugiado, lo cual demuestra 
que deseando premiar la ficleliclacl y el amor del conde don 
Pedro, hubo ele heredarle en parte ele aquel 1.Jiridario que le 
era en 1085 acljuclicado, como el Arzobispo don Rodrigo ex 
presa. Por causas desconocidas, revocaba don Alfonso la clo
nación, y así la propieclacl ele la alquería pasaba de se11or en 

señor ()._,~.;'., J 1 )Y.:·. c.:.r•) vinculada en la corona, como lo confir

maba en la era 1217 (1179) otro testimonio ele don Pedro Sordo 

(~))_,.;'.,), quien añadía que siempre había sido de la pertenencia 

del monarca (3). 
En ella, denominada ya Huerta del Rey, hubo ele aposen 

tarse el bastardo ele Trastamara, cuando en 1355 penetró en 
TOLEDO por industria de sus parciales que le franquearon la 
entrada por el PUENTE DE ALcANTARA, pasando después, pro
bablemente en los días de aquel hijo ele doña Leonor de Guz
mán y de Alfoso XI, á la familia de tal apellido, y luego á ser 
propiedad ele los Condes de Mora, como hoy, con otros copar
tícipes, lo es la ele la Condesa de Teba (4). 

Fantasías son ,-no hay para qué decirlo,- la de aquellos 
palacios levantados por el supuesto rey Galafre, sobrino de 
aquel otro rey Juseph, que no puede ser sino el gulí Yusuf Ala
Fehrí; fantasías disparatadas lo de la infanta Galiana, sus amo
res con Bradamante y con Carlo :Magno; y aunque no sea dado 
negar en absoluto la posibilidad de que en el edificio anterior al 
erigido allí por Al-Mánzun-bil-Láh, ocurriera el milagro de 
Santa Casilda, nada hay que lo pruebe, como son también 
erróneas las afirmaciones de los que supusieron aquí las cele
bradas maravillosas bitas, de que antes hemos hecho mérito. 
La tradición, muzárabe (5), carece de todo fundamento, y ni 

á Rabí <:;ag que lo fizi~sse bien cier~o et bien conplido et que p_osies en él 
quantas maestrías pot.l1es'poner, qmer por arte de les aguas, qmer por arte 
de astrología» \Amador de lo, Rios, Hist. crít. de la Lit, E5p., t. 111, pá
gina 6-fü). 

(1) Alcocer, Hist, de Toledo, lib. I, cap. LXVIII, pág. 63. 
(2J Formaba parte de dicha alquería otra llamada Algorfela (ill~;.l \ ~.}i 

üb).1, ~.-\.0 Y.J~ 0 ,. ._s::l\-la alquería de A!gorfela, la cual está en las 

inmediaciones de la ciudad de To LEDO), según la escritura muzarábiga que 
entre las de SAN CLEMB:NTE EL Ra:AL lleva el número provis10nal 164, y la 
fecha de la era 1152, año 1114 de la Encarnación, pues detrás de ella, y en 
letra del mismo siglo, se lee Argance(Argá¡;), nombre de que se deriva el 
de la dehesa de la Arganzuela. Todavía en la era 1266, año 1228, seguía 
existiendo la alquería de Algorfela, en la de Arganse, cual acredita la es-
critura número '27 de las de SAN CLEllfüNTE EL REAL, que se refieren á 

ella escribiendo: ;;11,JJ, ~~>-v ,. ~s~ , ,t,jl_6,\ w.J~ . J~ :,:)L;,;.l\ :iJ .;i 
' " " l./ V ../ " '-' ,/ .. _,; . 

(3) Escrituras muzarábigas del citado Convento, números 59 y 60 provi
sionales ( Arch. Hist. Nac.). Al señalar don Domingo Salvadores los límites 
de esta alquería, mencion;i. unas fuentes ó manantiales que había en el llano 

del Carrascal (J Lii.:·,;,J..I .j ,_s::l\ ) Ls!\ -..::...,L;_.,7 ), 1, s cuales bien pudie

ran ser los de Cabrahigos; el Cavrascal estaba situado entre el monte Pe

droche y Camarena ( ,.i ~t::,~ l.~.r-: 5 t-' y1;' ,~• ¡J::--?), con otro al que 

decían Monte Calero (~)h\ -..:.:..,..:.,), hacia el pnrtal ó portillo (JCi~,)\ ._sl\) 

que había en el camino de Villamiel ó Villamuelas (J~7 ~) (:...,.r~·º) iL 
en la escrit. CIV de las publicadas por Pons); cerca estaban el J1onte Le -
brero (~)~) ~), la Pefía del Libo (-._,,.U\ _;-f), ¿n un barranco, y Val 

de la Higuera (1:,,Likl ,S> JL;1) 

(4) Según Parro (t. II, pág. 653) «viene siendo pr..ipiedad de los Condes 
de Mora, proindiviso con otros diferentes participes, administrándose en 
comun todo eso que llaman los Huertas del Rey, bajo la vigilancia de un 
Juez conservador (que lo es el Vicario general del arzobispadn)». 

(5) Induce á pensar así, no sólo el hecho de haberla recogido el Arzo
bispo don Rodrigo, sino el del nombre Galiana, de formación muzarábiga, 
mencionado en una de las escrituras de esta naturaleza existentes en el 

Huerta del Rey, telle est la clénomination générique clepuis 
avant le X[Vc siecle que porte tout ce terrain, dans lequel se 
resument tant de souvenirs, entr'autres celui ele ce que ce fut lá 
que camperent les troupes qu'Alfonso VIII menait au Mura
dal ( l ); et se rapportant toujours ü ce meme terrain, comme 
tout paraít l'incliqner, il résulte cl'un témoignage clonné par don 
Domingo Salvadores, clans l'ere 1214, année 1176, qu'il rece
vait á cette époque le nom ele Alquería (bourg) de Arganse 

(J,~~) 1 i:._/i) (2), qui avait appartenu en partie, clans le princi

pe, au noble roi don Alfonso, füs ele Fernando (--i: . .,;-::J\.J::"~.l 
_d_J~ u~ u;,;j) 1) ou soit Alfonso VI, et en partie au comte don 

Pedro Ansúrez (lfJ_.,.:0 1:;1~ 0 _.,) yl\5 ), qui, avec ses cleux fre

res Gonzalo et Fe1'nanclo, envoyés ele doña Urraca, avait 
accompagné et servi ce monarque dans ce meme enclroit, pen
dant que le prince cléposséclé resta refugié á la cour ele Al-Jlid
num-bil-Lálz,· ce qui clémontre, que désirant recompenser la 
fidélité et l'amour du comte don Pedro, il lui laissa par hérita
ge une partie de ce ·viridario, qui lui fut acljugé clans l'ere 1085, 
comme le rapporte l'Archeveque don Rodrigo. Pour eles motifs 
inconnus, don Alfonso révoquait la clonation, et ainsi la pro
priété clu bourg· 1)assait ele maítre en maítre ( ,.~.:'. , l\ , .;..:·" ,.,.•) 

'· _,,...,.1 - ✓-' V, 

attachée ü la couronne, comme le confirmait dans l'ere 1217 

(1179) un autre témoignage de don Pedro Sordo (~))..:·:"), qui 
ajoutait qu'elle avait été toujours propiété clu monarque (3). 

Dans cette propriété, cléj;1 dénommée Huerta del Rey, y 
iogea le bátarcl ele Transtamare, quand en 1355 il pénétra par 
l'habileté de ses partisans clans ToLEDE, clont ils franchirent 
l'entrée par le PoNT DE ALCANTARA; elle passa ensuite, proba
blement á l'époque de ce fils de doña Léonor ele Guzman et ele 
Alfonso XI, á la famille clu meme nom, et ensuite devint la pro
priété eles comtes de Mora, comme aujourd'hui, avec d'autres 
coparticipants, elle est celle ele la corntesse de Teba (4). 

Ce sont pures fantaisies ces palais élevés par le supposé roi 
Galafre, neven de cet autre roi Juseph, qui ne peut etre autre 
que le walí Yusuf Al-Fehri; fantaisie extravngante, l'histoire 
ele !'infante Galiana, ses amours avec Braclamante et avec Char
lemagne; et bien qu'il ne soit pas permis ele nier absolument la 
possibilité de ce que dans l'édifice antérieur á celui élevé dans 
cet endroit par Al-Manum-bil-Lah s'y serait passé le miracie ele 
Santa Casilda, il n'existe rien qui le prouve; comme également 
sont erronées les affirmations de ceux qui supposerent que ce 
fut ici que se trouverent les célébres et merveilleuses hilas, dont 
nous avons déjá fait mention. La tradition muzarabe (5) manque 

nons l'ordre a Rabi <:;ag de la faire d'une fac;:on bien certaine et bien finie, 
qu'il y emploie pour cela toute l'habileté qu'il peut y mettre, que ce soit 
par le mayen de l'eau, que ce soit par l'astrologie» (Amador de los Rios, 
Hist. crit. de la Lit. Esp. t. III, page 645). 

(1) Alcacer, Hist. de Toledo, livre I, cháp. LXVIII, page 63 

(2) Un autre bourg appelé Algorfela en faisait partie (:i.L~J\ ~j; 
ü1}J; ~.-\" '-:-'.} ¡J·' ._sj\ - Le bourg de Algorjela, qui se trouve dans 

les environs de la ville de TOLEDE), sui vant l'écriture muzarabique qui parmi 
celles de SAN CLEMENTE EL REAL porte Je numero provisoire 164 avec la 
date de !'ere 1152, année 111-1- de l'Incarnation, car derrlere, en caractéres du 
meme siecle, on lit Ar,.crance (Argfü;J nom d'ou dérive celui des parturages 
de Arganzuela. Le bourg de Af[?ovfela, dans celui de Arganse, existait 
encare dans l'ere 1266, anné 1228, selon l'écriture numero '27 de celles de 
SAN CLÉMENTE EL REAL, qui se rapporte a ce bourg disant: JL~I ~ji 
··1 t I t " j •.• 1 .. .. J 
"·'.!=:~U:, ~ -'--· í--';s. i.f-' '-~) ":__J~ u~ 

(3¡ Ecritures muzarabiques de ce meme Couvent, numeras 59 et 60 pro
visoires ( Arch Hist Nat.). En signalant les limites de ce bourg don D0-
mingo Salvadores mentionne quelques fontaines on sources qui se trou-

vaient dans la plaine de Carrascal (J l_;¡_:-.,)1 .j ._s;:)\) Ls!\ ...;:..,Ür,), 
qui pourraient bien etre celles de Cabrahigos; le Carrascal était situé en

tre les monts Pedroche et Camare,ia (0~~:;~ ¡J~.) t-'Y1: ~ i.;,t::--:), 
et un autre que l'on disait etre M.onte Calero (1:J~ ...:_.....:... ), vers le portal 

on portillon (jl:,j) 1 c;J !) qu'il y avait sur le chemin de Villamiel ou 

Villamuelas (jl'v'7 ;') (U"~•) i..~ suivant l'¿criture CIV de celles pu
bliées par Pons); aupres se trouvaient le Mont Lebrero (zJ'.,) -.:;_,..;_, ), la 

Peíia del Lobo (la roche du Loup) ('-:--'JJ\ .J~), dans une fondriere, et Val 
de la Higuera (15,,Lii\ ._E) JL:). 

( 4) Sui vant Parro (t. II, pag 653), "tout ce qui s'appelle Huertas del Rey, 
comme propriété des comtes de Mora, indivise avec d'autres différents par
ticipants. est a<lministrée en commun, sous la surveillance d'un Juge con
servateur (qui est le Vicaire général de l'archeveché)», 

(5) Ce qui amene a penser ainsi c'est non seulement la tradition recueillie 
par l'Archeveque don Rodrigo, mais le nom ele Galiana, de formation mu 
zarabique, mentionné dans une eles écritures de cette nature existantes 
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con ella, ni con el espléndido palacio ele Al-Jvfántu11, ni con 
ninguna otra construcción mahometana, tienen con verdad 
relación alguna las ruinas, que distingue el viajero á la orilla 
del río, sombrías hoy y tristes, en medio ele aquellas tierras 
labrantías, de trecho en trecho alegradas por grupos de fron
dosos árboles. 

El caminillo que á través ele los sembrados conduce por 
detrás de la Estación del ferrocarril hasta las ruinas memo
radas, se detiene delante ele ellas, dejando á la izquierda , pró
ximo, y en -terreno más bajo, un templete de fábrica de ladrillo 
todo él, abovedado é independiente del edificio, y sombreado 
por las ramas ele escasos arbolillos desmedrados; corroído y 
maltratado por el tiempo, y en el mayor abandono, obra pare
ce ser de los siglos XVI ó XVII, en la que aun creen algunos 

de tout fonclement, et ces ruines que distingue le voyageu r sur 
la rive du fleuve, ruines aujourcl'hui sombres et tristes, au 1n i
lieu de ces terres ele culture, de place en place égayées par des 
groupes cl'arbres vercloyants, n'ont aucune rclation ni avec la 
traclition, ni avec le palais ele Al-J11ámzm, ni avec aucune autrc 
construction mahornétane. 

Le petit chemin qui a travers eles champs ele culture con
duit par clerriere la g·are clu chemin. ele fer jusqu'aux ruines en 
question, s'arrete en face cl'elles, laissant sur la gauche, tout 
proche, dans un tenain plus bas, un petit bátiment ele construc
tion completement en briques, voüté et indépenclant ele l'édifice; 
quelques rares arbustes rabougris l'ornbragent ele leurs bran
ches. Cet ouvrage rongé et maltraité par le temps et clans le 
plus granel abanclon, parait etre clu XVIe ou XVIIe siecles; 

ver restos de las clepsydras 
de Az-Zarcál, ya que no del 
fantástico pabellón ó cobba ele 
los palacios tan celebrados ele 
Al-J11ánum, la cual cerraban y 
envolvían como en cristalino 
fanal las aguas desde su cú
pula vertidas. 

PALACIOS DE ÜALIANA 

quelques uns croient y voir la 
les restes des clepsydres ele 
Az-Zarcal, ou peut-étre clu fan
tastique pavillon ou cobba eles 
palais ele Al-111dmttn, qui les 
eaux tombantes clepuis sa cou
pole, renfermaient comme 
clans une cloche de verre. 

A la derecha, sobre una es
pecie de pretil ó muro de con
tención formado de piedras, 
alza sus miembros, dolorosa
mente mutilados y descom
puestos, llenos de perforacio
nes y de remiendos, y pobla
dos de fantasmas y leyendas, 
la extraña construcción, ori
gen de tantas ficciones y su
percherías. Nadie la conoce 
sino por el pomposo título de 
los Palacios de Galiana,· y ta
les han sido para ella las vi
cisitudes de los siglos, que ya 
no es facil tarea la de resta-

Fachada meridional, por el Patio 

A la droite, sur une espece 
de rampe ou mur de soutene
ment formé de pierres, cette 
étrange construction, origine 
ele tant de fictions et de super
cheries, éleve ses restes, clou
loureusements mutilés, pleins 
ele perforations et de raccorcls, 
peuplés ele fantómes et ele lé
gendes. Personne ne la con -
nait que sous le nom pornpeux 
eles Pldais de Galiana, et te
lles ont été pour cette cons
truction les vicissitudes· des 
siecles, que ce n'est pas chose 
facile ele rétablir son plan Fai;ade du Midi, dans la Cour 

Costado occidental 

Coté du Couchant 

blecer su planta primitiva. Por la parte del N., que es donde 
el sendero se detiene, presenta lo que hoy puede llamarse la 
principal fachada, compuesta á los estremos, como quedó in
sinuado, por dos restang;ulares cuerpos entrelargos, á manera 
ele torres, ele ladrillo y mampuesto fabricados, que levantan 
sobre el cuerpo central, con dos alturas, la inferior provista 
de prolongadas miras ó saeteras, y la superior, desmochada, 
y con cierto número de huecos, de peraltada curva, completa
mente deformados. 

Traba entre sí ambos cuerpos el central, ele igual fábrica, 
pero mucho más bajo, y sobre él abren otros huecos en los mu-

Arch. Hist. Nac. y procedentes de la CATEDRAL de Tor,Eoo; la señalad& 
con el núm. 1:"i6 de las no publicadas, donde se halla escrito de esta manera: 
:;_;LJl.6 i:,_; )__,dona Galú11u1. Parece equivalente á doña Fracee,a. 

Costado oriental 

Coté du Lévant 

cl'origine. A la partie N., a l'enclroit ou s'arrete le sentier, se 
présente ce que l'on peut appeler la fa<;acle principale, compo
sée aux extremités, par deux corps de batiment rectangulaires 
allongés, en maniere ele tours, construits en briques et ma<;on
nerie, et qui s'élevent sur le corps central, avec deux étages. 
L'étage inférieur est pourvu de mires allongées ou meurtrieres 
pour les archers, et celui supérieur mutilé, possecle un certain 
nombre cl'ouvertures completement informes et d'une courbe 
surhaussée. 

Le corps de batiment central assemble les deux autres 
corps, et il est beaucoup plus bas; et dans la hauteur des 

dans les Arch. Hist. Nat. et provenant de la CATHÉDRALE de TOLEDE. L'é
criture indiqué avec le numéro 156 de celles non publiées, ou se trouve 
~crit de cete maniere: :i..il)L¿ :i.'J5 J-doña Galiana, pour équivalence peut
etre de doña Francesa. 
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ros laterales ele los altos, como para indicar, cual patentizan 
los restos aclosaclos p<ff los frentes, que el edificio hubo ele pro
seguir en u1l clisposiciún hacia la parte del Meclioclía. Que no 
tuvo nunca entrada propia esta fachada, clícenlo los tres ga
llardos ajimeces que en ella aun permanecen manifiestos, ha
cienc1o mús sensible su destrucción, por ser los únicos ele su 
especie conociclos en ToLEDO. El clel centro, colocado en el eje 
ele la fábrica, y bajo un arco ele descarga en ladrillo labrado é 
inscripto en un rectángulo, del cual quedan residuos (1),-cons
taba ele tres arquillos agudos lobulados, conservando todavía 
algunos ele los lúlmlos las piezas ele azulejo blancas y verdes 
que alternaban en la decoración vistosas, y debían dar ai aji
méz bella y muy brillante apariencia, juntamente con los deli
cados parteluces en que los arquillos apoyaban. 

i.\ uno y otro lado, y simétricamente dispuestos, otros clos 
ajimeces, también encuadrados con ci.ntería ele azulejo, acom
pañaban al central, y se distin-

rnurs latéraux sont pratiqués cl'autres ouvertures, comme pour 
incliquer que l'édifice clut continuer dans telle clisposition vers 
le }Vficl i. Cette fac,:acle n 'eut jamais cl'entrée pro pre; les trois 
belles fenétres que subsistent encore le clisent clairement; leur 
destruction est cl'autant plus sensible que ce sont les uniques 
spécimens connus ü Toü:DE. La fenetre centrale, placée dans 
l'axe ele la construction, et sous un are ele clécharge construit 
en briques et inscrit clans un rectangle,-dont il ne reste plus 
que eles vestiges (]), - se composait de trois arceaux aigus et 
lobés, conservant encore dans quelques uns ele ces lo bes les pié
ces ele faience blanches et vertes; ces faiences alternaient clans 
la clécoration cl'une fac;on admirable, et clevaient clonner ü la 
fenétre une belle et tres brillante apparence conjointement avec 
les clelicats trumeaux sur lesquels s'appuyaient les arceaux 

Cette fenétre centrale était acompagnée de l'un et l'autre 
cóté, clans une disposition symétrique, par cleux autres fenétres, 

également encaclrées d'une ban
gue perfectamente la traza de los 
clos atquillos lobulados de que 
constaban; el del extremo orien
tal, que es el ele la izquierda, 
plastecido ele blanco yeso, y con
vertido en vulgar puerta, es el 
que cla entrada al edificio; y los 
restantes, con triste acuerdo, se 
hallan transformados en venta
nas, bien pequeñas y humildes, 
adornadas sin embargo ele mace
tas, en que el renovar ele la pri
ma vera hace brotar pintadas y 
olorosas flores, como para ale
grar aquel espectáculo ele deso
lación inconsolable. 
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cle de petits carreaux ele faience; 
celle clu cóté oriental e, c' est-á, 
clire, celle de gauche, est en
cluite avec clu plátre blanc et con
vertie en une vulgaire porte, 
et c'est par lü que l'on a acces 
clans l'édifice; celles qui restent, 
sont transformées en ele bien peti
tes et bien humbles fenétres, 
néanmoins, ornées ele corbeilles 
de fieurs dans lesquelles au re
tour du printemps, pousse de bri
llantes fleurs aux doux parfums, 
comme pour donner de la joie á 
ce spectacle d'une clésolation in
consolable. 

Transponiendo el umbral ele 
tan rústica entrada, que han he
cho accesible clescle el exterior 
levantando la tierra, -éntrase en 
un aposento estrecho, con buena 
bóveda de ladrillo, y de muros 
ennegrecidos por el hollín, el 
cual, en dilatados años, ha ido 
lentamente, y con dañosa persis
tencia depositando su invencible 
negrura sobre las esmaltadas la
bores ele yesería que aún dibujan 
sus bellos contornos en la som
bra eterna á que se hallan por 
desventura concknadas, y de la 
que nada será poderoso á liber
tarlas (2). 

En el muro ele la izquierda, 
correspondiente al torreón orien
tal ele este lado, distínguese con 

Ajiméz central de la fachada Norte 

Une fois que l'on a franchi le 
senil de cette rustique entrée, 
que l'on a rendu accessible ele 
l'extérieur au moyen cl'un mon
ticule de terre, on entre dans une 
piece étroite aux murs noircis 
par la suie, qui, avec les années, 
est venue déposer son invincible 
noirceur sur les ouvrages en plat 
re émaillés, clont on distingue 
encare les clessins ele leurs ad
mirables contours dans la · nuit 
éternelle á laquelle ils se trou
vent malheureusement ü jamais 
plongés, sans qu'aucun pouvoir, 
quelque puissant qu'il soit, puis
se les en clélivrer (2). 

Dans le mur, á gauche, to
rrespondant au batiment clu cóté 
oriental, on distingue avec beau
coup de peine les restes cl'une 

Penetre centrale de la fac;ade du Nord 

dificultad los restos de una puer-
ta tapiada, con una faja de yesería que, á modo de arrabaá, 
encuadraba su curvatura, y que deja visibles, á través ele la 
cal que los cubre renegrida, los trazos ele las estrellas de lazo 
que, agrupadas unas encima de otras, constituyen geométricas 
sus labores, careciendo del verdadero arrabaü epigráfico, que 
aún conservan los otros restos de la espléndida yesería, con 
la cual se decoraba, no en su totalidad, la parte de aquella 
habitación suntuosa, convertida hoy por el arrendatario en 
humilde cocina. 

Sobre lo que es ahora puerta de entrada, y correspondía á 
uno de los ajimeces ele esta fachada posterior y boreal,- con 
indicios de las laboreadas enjutas, y el blasón heráldico de los 
Guzmanes, queda parte del arrabaü epigráfico, donde, no sin 
grande dificultad, así por la falta ele luz, como por lo negro del 
muro, el escaso relieve de los signos y la uniformidad con que 

(1) El vizconde de Palazuelos en su Guía (pág. 1127), juzga este arco 
practicable en su origen, y afirmando qu-= es de herradura, dice que se 
halla tapiado. 

(2) Aunque se ha intentado con repetición, no ha sido posible obtener 
la total reproducción fotográfica de estas labores, las cuales resultan 
confusa y negra masa, en la que muy poco puede con claridad distin
guirse. 

porte coridamnée, avec une bande cl'un travail en platre, qui, en 
maniére d'arrabaá, encaclrait sa courbe et qui laisse voir, mal
gré la chaux noircie qui la recouvre, les traces cl'étoiles qui 
groupées les unes au dessus des autres constituent un dessin 
géométrique. Le véritable arrabaü épigraphique manque, qué 
conservent encore les autres restes ele ce splendicle travail 
en platre qui décorait une partie de ce somptueux apparte
ment, convertí aujourcl'hui par le locataire en une hum.ble 
cuisine. 

Au dessus de ce qui est maintenant la porte d'entrée et qui 
corresponclait á une des fenétres de cette fa<;ade du Norcl, 
il reste une partie de l'arrabaá épigraphique, avec des indi
ces clu travail des écoinc;ons, et le blason héraldique des Guz
mans. Ce n'est pas sans clifficulté, tant par le manque de 
lumiere, que par la noirceur du mm·, qu'on peut distinguer le 

(1) Le vicomte de Palazuelos dans son Guide (page 1127), estime que 
cet are a son origine était une porte, et affirme qu'il est en fer a cheval; il 
ajoute qu'il se trouve bouchée. 

(2¡ Bien que l'on ait tenté á plusieurs reprises d'obtenir une reproduction 
photographique de !'ensemble de ces ouvrages, cela n'a pas été possible. 
Elles résultent toujours une masse confuse et naire, dans laquelle on dis
tingue clairement tres peu ele choses, 

ToLEDo--1-;'i 
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os artistas de la troga que los tallaron hubieron de trazarlos,
en caracteres cúficos ornament:ües, ele no mal dibujo, aunque 
de visible decadencia con relación al cúlico ele igual naturaleza 
en Granada, del cual se apartan y diferencian en mucho á 
pesar ele todo, se lee varias veces repetida la vulgar[sima y op
tativa frase: 

La prosperidad continuada. 

IVIucho mayor es la importancia de las labores que conserva 
el que fué hermoso ajiméz inmediato, en el mismo lienzo, que 
es el central ele la fachada. De él no aparecen por el interior 
otros restos que la ennegrecida yesería ele la parte superior del 
hueco, la cual, á pesar del estado en que se halla, cla a.fortuna-

faible rclief des caracteres, et l'uniformitc''. avec L1qucllc les 
:irtistes les tracerent. On y lit en caracteres culiqucs nrncmcn
taux, cl'un assez bon dessin, bien que cl'une décadcnce visible 
par rapport á l'écriture cufique ele Grenacle, de laqucllc ib se 
clifférencien;. ele beaucoup malgré t\Jut, on y lit, disons nous, 
cette phrase votivc et eles plus communes, répétée: 

La prosf,erdé co11ti uue/le 

Les ouvrages que conserve clans ce rn.ém.e mur la fenNre irn
rnédiate, qui est la centrnle ele la fo.~'acle, sont cl'une importancc 
beaucoup plus grande; les vestiges de cettc fcnétre qui appa
raissent ü l'intérieur, sont les ouvrages en pláti'c noircies, de 
ln partie supérieurc ele cette ouverture, lesc¡uclles donncnt une 
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Yesería interior del ajiméz central 

Ouvrages en platre dans I'intérieur de la fenetre centrale 

damente, cumplida idea del sistema de decoración que por 
este lad<, ostentaron todos ellos, ó por lo menos el presente. 
Quizás á semejanza y ejemplo de los que abren en el llamado 
JWirador de Lindar aja, dentro de la fastuosa Alhambra grana
dina, encuadrado estuvo por el arrabaa epigráfico que recogía 
los tres arquillos lobulados ele que constaba; sobre el tercio 
supei-ior de dicho arrabaa, volteaba peraltado el tímpano, que 
aun subsiste, y al que nos referimos, inscrita su graciosa cur
va en otro arrabaa superior, por el cual resultaba totalmente 
cerrado el conjunto ele aquella ornamentación, donde no adver
timos restos ele estalactitas. 

Entre la menuda y confusa labor de picadas hojas, que 
hacen oficio ele at-taurique en dicho tímpano, destaca, repe
tida hasta donde lo consiente la cuerda del arco, otra leyenda, 
en la misma idéntica disposición en que se muestra así en el 
intráclos del único arco existente en el que fué PALACIO DEL 
DuQUE DE BÉJAR, lavadero hoy cercano á SAN PEDRO MARTIR, 
como en la yesería ele la puerta del patio en las casas que labró 
el Alguacil Mayor don Suero Téllez ele Meneses ( COLEGIO DE 

iclée clu systeme ele clécoration qui fut employé pour toutes ces 
fenétres, ou clu moins pour celle qui nous occupe. Peut-étre ü 
l'exemple de celles qui s'ouvrent clans ce qu'on nomme le J11ira
dor de Lz'lzdaraja, dans la fastueuse Alhambra ele Grenacle, 
cette fenétre eút-elle comme encaclrement l'arrabad épigraphi
que qui ramassait les trois arceaux lobés. Au clessus clu tiers 
supérieur de cet arrabaá se cléveloppait le tympan surhaussé qui 
subsiste encore; sa courbe gracieuse était inscrite clans un autre 
arrabaá supérieur, lequel fermait completement !'ensemble de 
toute cette ornementation, dans laquelle nous n'avons remar
qué aucun reste ele stalactites. 

Au milieu du travail fin et confus qui, sur ce tympan, fait 
office cl'at-tauriqtte, se clétache une autre légencle, que l'on voit 
se répéter autant de fois que le permet la corcle ele l'arc; la clis
position est identique a celle que l'on remarque sur l'intraclos 
ele l'unique are qui existe clans l'ancien PALAIS DU Duc DE 
BÉJAR, aujourcl'hui un lavoir voisin de SAN PEDRO MARTYR, et 
également aux ouvrages en plátre ele la porte de la cour des 
maisons construites par l'Alguazil Mayor don Suero Tellez ele 
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SANTA CATALINA), y t.:11 la del interior del CONVENTO DE SAN 

TuAN DE LA l'ENTTJ,NC:l\, ya que no se mencione el gran friso 
·que en el Patio de las Do!lccllas clel muclejar Alcázar ele Se
villa separa los dos frisos que le forman. Parte ele esta inscrip
ción, orig·inariarnente muslímica, aparece en pequeños carac
teres cúficos ele resalto, pero ele poco grueso, colocada encima 
ele la otra parte, tallacla en signos, también cúficos, anchos, 
grandes, gruesos y ele buen clibujo granadino, diciendo simple
mente: 

Alabado sea Alláh = fJor sus beneficios 

Labor, hoy vaga, pero ele resalto, llena las enjutas del con
junto; y en el arrabati superior se reprocluce con iguales ca
racteres, el epígrafe del ajiméz 

Menesses (CoLLEGE DE SANTA CATALINA), et celle de l'intérieur 
clu Cou"E:\TT DE S.1N JuAN DE LA PENITENCIA, et celle encore ele 
le grande frise ele la Cour de las Doncellas ele l'Alca,'3ar mu
déjar ele Séville, qui sépare les autres deux frises qui la cons
tituent. Une partie ele l'inscription, cl'or;g-ine musulmane, en 
petits caractéres cufiques en relief, mais de faible grosseur, 
apparait pla<;:ée au clessus ele l'autre partie, qui est taillée éga
lement en caracteres cufiques, mais plus gros, plus grancls et 
plus larges et cl'un bon clessin grenaclin, clisant simplement: 

Qu' Allah soit loué = pour ses bienjaits ! 

Un travail en relief, aujourcl'hui confus, remplit les écoin
<;ons; 011 y voit reproduit avec eles caracteres identiques clans 

l'arrabati supérieur l 'épigraphe 
convertido en puerta ele entrada, 
ya más inteligible, sobre todo, 
después ele haber conseguido 
acert[ü· con la interpretación del 
primero. Humilde puerta, inme
diata al presente ajiméz, fran
quea el paso á otra ele las piezas 
que, con las dos precedentes, pu
do en su longitud formar la mi
tad latitudinal ele ésta que hubo 
ele ser acaso muy suntuosa tar
bcc1. Sirve hoy ele dormitorio, y f'l 
ella se rasga el otro ajiméz d ;J 
costado septentrional, compuesto 
ele dos arquillos ele pronunciados 
lóbulos, y sin parteluz ya, pero 
cuyo estado consiente formar jui
cio ele aquellos graciosos venta
nales, que fingían bóvedas ele 
crucería en el grueso del muro, y 
que probablemente, como fué uso 
y costumbre en las construccio
nes del siglo XIV, al cual ésta 
corresponde,- á uno y otro lado 
tu vieron asientos escorzados ele 
piedra, que cubrían con blandos 
cojines ele velludo. 
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ele la fenétre con vertie en porte 
d'entrée, mais plus intelligible, 
surtout elepuis que l'on est par
venu a interpréter le premier épi
graphe. Une humble porte, située 
imméc1iatement apres cette fené
tre clonne passage ü l'autre piece 
e¡ ui, avec la précéclente, a vait 
pour longueur la moitié ele sa lar
geur et clut étre une somptueuse 
tarbeá (salle). Aujourcl'hui elle 
sert ele chambre ft coucher; clans 
cette piece clonne l 'autre fenétre 
qui se trouve clu cóté clu Norcl. 
Elle se compose ele cleux arceaux 
sans trumeau, mais sa conserva
tion permet de se former une iclée 
ele ce qu'étaient ces gracieuses 
baies, qui simulaient eles volites 
taillées clans le gros clu mur. Pro
bablemente, comme c'était l'usage 
clans les constructions clu XIVe 
siecle, auquel cet éclifice appar
tient - ele chaque coté il dut y 
,n-oir eles siéges taillés clans la 
pierre, que l' on recouvrait ele 
cloux coussins ele velours. 

Conserva el arrabací epigrá
fico, cloncle se lee también ~1,,..._j\ 
;;.L.a~Jl-la prosperidad coutinua
da,-salutación lisonjera que, en 
escritura cúfica, debía saltará la 
vista del visitante, cuando aquel 
edificio ostentaba todas sus ga
las y preseas; y por medio ele un 
arquillo ele pronunciados lóbulos, 

Ajimez de la segunda estancia 

Penetre de l'habitation seconde 

L'arrabací épigraphique y est 
conservé; on y peut lire égale
ment ~L.c:::!\ ~1"...ll-la prosperifc! 
continuclle, - salutation affable, 
qui, en écriture cufique, devait 
sauter a la vue clu visiteur, quancl 
clans cet éclifice s'y cléployait tout 
le faste et le luxe. Le clonjon oc· 

semejante en esto solamente á los grandes arcos centrales del 
Patio de las Doncellas en el sevillano Alcd,e:ar, tiene entrada 
el torreón occidental de la derecha, convertido parte de él en 
despensa. Son también, como en el tapiado del torreón opuesto, 
ele tracería las labores que adornan este arquillo; no hay en él 
inscripción arábiga alguna, y en las enjutas destaca á cada 
lado un escudo, con un león heráldico por empresa el uno, y 
con las simbólicas calderas el otro. Encalado todo él, acaso en 
éste aparecían en 1844 "á los lados dos graneles BB,,, y en la 
parte superior el apellido Gusmdn, que ya por ninguna parte 
se distingue (1). 

Seccionada parece en su longitud la única tarbecí que en tan 
deplorable estado subsiste en los que llama y sigue la tradición 
llamando PALACIOS DE LA INFANTA GALIANA, cuyos vulgares 
epígrafes arábigos fueron objeto de preocupación para los 
escritores (2); y en la parte más meridional ele la misma, que 

(1) Toledo Pintoresca, pág. 301. Parece ser este arco, el representado 
en el grabado de la indicada página. 

(2! Parro cándidamente cree que «no puede menos de hacer ya muy 
cerca, de mil y cien años que se erigió aquí este sitio de recreo; su orna
mentación, sin embargo, -dice, - ha sido renovada algunos siglos más 
tarde, pnes el género de arquitectura á que pertenece lo que h0y queda en 

ciclental ele clroite a son entrée 
par un arceau a 1obes prononcés , ressemblant en cela aux 
grancls ares clu centre de la Cour de las Doncellas a l 'Alcazar 
ele Séville; une partie ele ce clonjon est convertie en dépense. La 
clécoration eles platres ele cet arceau est iclentique a celle ele 
l'arc, qui a été conclamné, clu clonjon opposé. Il n'y a pas cl'ins
cription arabe; clans les écoirn;ons on remarque ele chaque coté 
un écusson avec le lion héralclique, comme devise clans l'un, et 
elans l'autre les symboliques chauclrons. Cet arceau est comple
tement blanchi a la chaux; peut-etre en 1844 y apparaissait-il 
"sur les cotés cleux grancls BB,, et a la partie supérieure le nom 
ele Gusman, qui maintenant ne se distingue nulle part (1). 

L'unique tarbeéi (salle) qui subsiste clans un si cléplorable 
état clans ce qui reste ele ces PALArs, auxquels la traclition don· 
ne le 110111 ele la INFANTA GALIANA, et clont les épigraphes 
vulgaires furent l' objet ele tant ele préoccupations de la part eles 
écri vains (2), parait eli visée dans toute sa longueur. La partie 

(1) Toledo Pintoresca, page 301. Cd are parait étre celui représenté 
dans la gravure a la page indiquée 

(2) Parro croit candidement que «il ne peut pas y a voir moins de> mille et 
cent ans que cet endroit de plaisance a été érigé; sa décorati,,n, dit-il, a 
été néanmoins, renouvelée quelques siecles plus tard, car le genre d'archi
tecture auquel appartient ce qui reste debout aujourd'hui, bien que arabe 
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sirve hoy de lóbrega cuadra, nada es dado advertir, tal como 
se halla y á simple vista. En el lienzo exterior, que claba á la 
galería del Patio, y constituye hoy la fachada S. ele lo que resta 
del edificio, son ele notar los restos ele otros ajimeces, ele 
igual trazado, composición y hechura que los mutilados en 
la fachada N., todos tabicados, extendiéndose en torno del 
hoy informe Patio las ruinas de las otras alas de la que fué se
ñorial morada ele placer de los Guzmanes, levantada sin duda 
en el último tercio del siglo XIV, acaso en los días clel triste
mente célebre Enrique II, ya que no 

Sud sert cl'0curie, et clans l'état oü elle se trouve, il n'est pas 
possihle il premiere vue ele rernarquer quoique ce soit. Sur le 
mur extérieur qui clonnait sur la galerie ele la Cour et qui 
constitue aujounl'hui la fa<;'.acle S. de ce qui subsiste ele cct 
éclifice, il faut remarquer les restes cl'autres fenetres, iclenti
ques comme tracé, composition et construction ü celles ele 
la fa~'.ade N., et to u tes sont bouchées. Les ruines eles autres 
ailes ele ce qui fut autrefois clemeure seigneuriale de plaisance, 
s'étemlent tout ;'t l'entour. Cet éclifice fut construit sans cloute 

lo fuera en los de su hijo y sucesor PALACIOS DE GALIANA 

dans le clernier tiers clu XIVe siecle, 
peut-etre sous Henri II, a moins 

don Juan I, y donde la tradición 
sigue vinculando todavía con fuer
za incontrastable, los fantásticos 
PALACIOS DE LA INFANTA GALIA

NA (1). 
De buena construcción, con bó

vedas de ladrillo, son todos los com
partimientos que es dado reconocer 
en la parte Norte clel cuerpo cen
tral de aquel histórico edificio , el 
cual, según aparece de la 
planta, con las salientes alas 
del Patio, se hallaba forma-
do por dos graneles núcleos 
constructivos, enlazados. Era 
el uno de ellos,~el dicho cuerpo 
central del Norte, con los dos 
que á cada lado y ele mayor al
tura le flanquean; allí, en es
tancias ele cuyas dimensiones 

o 
clan idea las medidas que se 
señalan en la planta, hicieron 
vida íntima los alcurniaclos 
fundadores ele aquella CASA
FUERTE I erigida en lugar tan 
agradable como ameno; el otro 
núcleo, constituíalo al Medio-
día el Patio, con más de 18 me
tros de latitud por cerca ele 16 
de largo, á juzgar por los elatos 
que facilitan sus ruinas, y en él 

N 

s 
Reconstitución de la planta general del edificio 

qu'il ne l'eút été sous son fils et suc
cesseur Jean I; la traclition con
tinue a y perpétuer 1 es fantasti
ques PAL\IS DE LA INFANTA GALIA

NA (1). 
Tous les appartements qu'il est 

possible ele reconnaí'tre clans la par
tie Norcl clu corps central ele cet 
éclifice historique, sont de bon ne 
construction avec voútes en bri-

ques. Cet éclifice, suivant le 
plan, se trouvait composé, 
avec les angles en saillie ele la 
Cour, pardeux grancls groupes 
ele construction enla<;:és; de 
l'un ele ceux-ci faisait partie ce 
corps central clu Norcl, avec 
les autres corps ele plus gran
de hauteur qui le flanquaient 
ele chaqué coté; c'était la, que 

E 1 . . f' ] es anstocratiques ·onc.ateurs 
de cette MArsoN-FORTE, éclifiée 
elans cet endroit, aussi déli
cieux qu'agréable, menaient la 
vie intime ele la famille, dans 
ces habitations, clont le plan 
indique les cli¡11ensions. L'au
tre groupe était constitué au 
Micli par la Cour , large de 
plus de 18 metres sur environ 

abrían, probablemente bajo 
circundante galería, las tres 

Reconstitution du plan général de l'édifice 

16 de long, á en juger par les 
renseignements que nous four-

N grandes salas ó tarbec1s de los lados 
oriental, meridional y ele Ocaso, ele 
las cuales apenas resta nada. 

-··as·v,-·· · · 

nissent les ruines. Sur cette 
Cour clonnaient sous une galerie cir
culaire les trois graneles salles ou 
tarbecís des cotés de l'Orient, du Micli 
et clu Couchant. Acceso daba al piso superior ele los 

cuerpos flanqueantes y mayores del 
núcleo septentrional, sencilla escalera, 
practicada en el departamento más 0 

meridional de Occidente, apareciendo 
de N. á S. repartida la longitud ele los 
dichos cuerpos en tres estancias, ele 
las cuales la mayor, que es la del 
centro, miele 4 metros 70 centímetros 
por 3,50. 

1\fanuel Tovar, dibujó S Dessin de :Manuel Tovar 

Planta del segundo piso en los torreones 

Un simple escalier donnait acces ü 
l'étage superieur eles corps ele batiment 

E eles cotés et les plus grancls clu groupe 
Nord; cet escalier était pratiqué dans 
l'appartement le plus au Sud ele la 
partie occidentale; les corps ele bati
ment apparaissent clivisés sur leur lon
gueur du N. au S. en trois habitations 
clont la plus grande, celle du centre, 
mesure 4111. 70 centimetries sur 3 m. 50. En lqs proximidades ele estas rui

nas colocan los escritores la Ermita 
de Santa Lucfa1 que ya no existe, y 
que, perteneciendo á una cofradía ele 

Plan du second étage des donjons 
Dans le voisinage ele ces ruines les 

écrivains placent 1' Ennitage de San
ta Lucia 1 qui n'existe plus, et qui 

confrerie des jarcliniers. Sa clestruction paraft hortelanos, parece hubo ele ser clestruícla á mediados del si-

pie, si bien si ,mpre fué árabe desde sus principios, reune ya otros adelan
tos que caracterizan distinta época que la del siglo VIII ó IX» (t. II, pági
na 652). Menciona después « fragmentos ilegibles de inscripciones árabes», 
que como no pudieron ser copiadas por el autor de la Toledo Pintoresca, 
no reproduce; y Martín Gamero, en sus Cigarrales de Toledo (18571, y 
después, en su Historia. ele la propia Ciudad (18b2J, se inclina á estimar 
como árabes estas ruinas, á lo que contribuyó mucho la existencia de las 
inscripciones, las cuales dimos por vez primera á la estampa en el• Boletín 
de lti Soc-iedad Esf;mioln. de Excursiones, número 6..J., correspondiente al 
l. 0 ele Junio de 1898. 

(1) Todavía, como recuerdo sin duda ele la tradición que hizo al feroz 
régulo ele Guadalajara Bradamante, enamorado pretendiente de aquella 
supuesta princesa, recibe el nombre singular de la Galiana en todo el 
territorio alcarreño « un camino ancho, y en su mayor parte llano, que 
cruza las mesetas ele la Alcarria, y por el cual transitan los ganados tras
humantes de su viaje de regreso del Mediodía de España», según escribe 
el Sr. D. Antonio Pareja Serrada, al narrar la tradicion que con tan expre
sivos colores refiere Lozano ( El Briocense, periódico ele Brihuega, núme
ro 78, correspondiente al 15 de Diciembre de 1907). 

appartenait a la 

dans le príncipe, réunit déja d'autres progres qui caractérisent une époque 
différente que celle clu Vllle ou lXe siecle» (t. II, page 652). 11 mentionne 
enrnite «des fragments illisibles cl'inscriptions arabes» qu'il ne reproduit 
pas, car l'auteur ele la Toledo Pintoresca ne put pas les copier. Martin Ga
mero, dans ses Cigarrales de Toledo (1837), et apré, clans son Histoire de 
cette méme Ville (1862), s'incline a croire que ces ruines sont arabes, 
l'existence d' inscriptions contribuant beaucoup a cette croyance. Dans 
le numero 64 du Bulletin de la Société E~/>agnole d' Excursions, correspon
dant au ler Juin 1898, nous avons publié pour la premiiore fois ces ins
criptions. 

(1) Encare aujourd'hui, sans doute comme souvenir de la tradition qui 
fit de ce feroce roitelet de Guadalajara, Bradamante, un amoureux préten
clant de cette supposée princesse, porte le nom singulier de la Galiana dans 
tout le territoire ele la Alcarria «un chemin large et dans sa plus grande 
partie plat, qui traverse les plateaux de la Alcarria et par Jeque! passent les 
troupeaux transhumants a leur retour du Midi ele l'Espagne», selon ce 
qu'écnt don Antonio Pareja Serrada en racontant la tradition que rapporte 
Lozano sous les couleurs les plus expressives (El Briocense journal de Bri
huega, núm. 78, corresponclant au 15 Décembre 1Q07.' 
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gló X.VI, durante el cual la trasl::i.claron á la iglesia del Con
vento de S'an Barlolonuf de la Ve,ga, en lo que fué ·arrabal ele 
los labradores; y con ocasión ele ciertas excavaciones practi
cadas en estos sitios hacia el afio de 1888, apareció por aven
tura muy interesante fragmento ele mármofblanco, con enta" 
llaclas labores en relieve, el cual correspondía sin duela al Pa
lacio ó casa ele recreo erigido por Al-Jvldmttn-bz'l-Láh, pues 
lleva el sello el e la época bien marcado y característico. Nos 
es clesconociclo su actual paradero, lo cual por fortuna no acon
tece respecto ele un candil ele cobre, hallado probablemente en 
estas ruinas, y que posee en TOLEDO D, José ele los Infantes, 
Dicho candil, ele depósito esferoidal, levantado sobre el aro del 
asiento; mechero largo, acanalado y provisto clel triangular 
apéndice para el escarbador; cuello ligeramente acampanado, 
y aclornaclo ele un tape en figura ele ave, y asa terminada en 
ancha hoja ele sabor y desarrollo g-ranaclinos, ó por lo menos 
próximos al estilo que se desenvuelve en el reino ele los Al
Ahmares, parece corresponder á la segunda mitad del si
glo XII ó primera del XIII, "no siendo para extrañar semejante 
afirmación, -según antes ele ahora hemos escrito, - pues noto
rio es que aun rescatada Toumo en 1085, la población mucle
jar, que allí subsistía, procuró durante largo tiempo vivir ele 
sí propia, es decir, de los recuerdos y ele las tradiciones, reli
giosamente conservados,,, sino es que, "establecido ele antiguo 
en lo que después fué Albacete, mercado común y concurrido, 
al cual acudían los habitantes ele los reinos de Toumo, Cuenca, 
Valencia y Murcia, procediera la indicada lucerna de este últi
mo reino, pues conforme afirma Ibn -Saí'd, escritor del si
glo XIV, en Murcia se labraban muchos objetos peregrinos ele 
latón, como en otras varias partes ele España,, (1). 

e onvento de la ~oncepción 
francisca • ~ • • • • 

EN el declive oriental 
del antiguo Al-Hizém, 
al lado ele SANTA FE y 
del HosPITAL DE ExPósr-

TOS, ocupa el CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA extensa 
área de terreno desigual y accidentado, correspondiente á los 
Alcd,sares reales, que apellidaron en conjunto de Galiana. 
Forman esta Casa ele religión diversos cuerpos ele edificios 
heterogéneos, en mal estado de conservación, y sin grande arte 
ni simetría unos á otros incorporados, y sobre ellos, dando 
frente á la Pla.sa que hoy ele mercado ele caballerías sirve, 
descuella elegante la TORRE mudejar ele la iglesia. Hermano 
este miembro es de las TORRES ele SAN MIGUEL, SAN ROMÁN, 
SANTO TOMÉ y SANTA LEOCADIA LA NuEvA; cuadrado como ellas, 
aunque ele menor altura; construíclo todo él de fábrica de ladri
llo, aunque en fecha más reciente que los otros campanarios; de 
labor más sencilla, y enriquecido cerca clel cuerpo ele campanas 
por ancha zona de entrelazada arquería ornamental lobulada, y 
dos rasgados huecos en cada una ele las caras del mencionado 
cuerpo superior, lanceolados y de pronunciados hombros. 

Restos quedan del mismo estilo, ya deformados, al exterior 
del CONVENTO por la indicada Plaza, en cuyo ángulo izquierdo, 
y apoyado en la quebrantada fábrica clel HosPITAL DE SANTA 
CRuz, - hoy ya en restauración, abandonado por los milita
res, - abre muy modesto-portón, franqueando la entrada á 
ciert:.1 manera ele patio, que ha resultado así, después de obras 
de distintos tiempos en la Eclacl Moderna, y en parte de cuyo 
suelo queda al descubierto la roca viva (2), Dícese que esta 
parte extroma de las que sirvieron ele Casas reales en otros 
días, fué durante la minoridad ele Fernando IV, cedida por la 
egregia doña María ele Molina á los frailes Observantes ele San 

( 1) Candil hallado en el Palacio ele Galiana, art. pub!. en el núm. IX 
del semanario Toledo, correspondiente al viernes 16 de Agosto de 1889; 
Lucernas ó candiles de cobr:e, Rev. de Arch., Bi/J. y Jl,[useos, número de 
Enero de 1899. 

(2) En los libros de gastos del CONVENTO, que se conservan en el 
Arch .. Hist. Nac., no hay año en que no figuren partidas de obras ejecuta
das en la clausura. Fuera de ella, en la parte de este patio, irregular é in
forme, que corresponde á las construcciones del CONVENTO, en el machón 
de la especie de porche tendido entre la puerta de uno de los locutorios y 
la Capilla de San Jeró11imo, dando paso por la Capilla May 1>r del antiguo 
templo á la iglesia actual. hay pintado un letrero en tres líneas de capitales 
latinas, que dice: AÑO~ DE= 1747. 

clater du nülieu clu XVI e siecle, époque it laquelle il fut transferé 
a l'église clu Coin•ent de San Bartolomé de la Vega, clans ce qui 
füt le faubourg eles culti vateurs. Vers 1888, clans eles fouilles 
pratiquées clans ces parages, on mit á clécouvert un tres inte
ressant fragment ele marble blanc, avec sculptures en relief, 
qui devait provenir clu Palais construit par Al-J11d11ut1z-bz'lLáh, 
car il porte le cachet bien marqué et bien caracteristique de 
l'époque. On ignore l'enclroit oü i1 se trouve actuellement, mais 
il n'en est pas ele rnéme cl'une lampe en cuivre, trouvée proba
blement clans ces ruines et que possecle ~t ToLEDE don José ele 
los Infantes. Cette lampe a un réservoir sphéroi'clal elevé sur 
le cercle clu piecl; son bec est long, canelé et pourvu cl'un 
appenclice triangulaire qui sert pour gratter la meche; le col 
ele cette lampe est légerement cintré et orné cl'un couvercle 
en forme cl'oiseau; l'anse se termine en une large feuille cl'un 
goút et cl'un travail grenaclin, ou pour le moins se rapRro
chant de ce style. Cette lampe para ít corresponclre á la se· 
conde moitié clu XIIe ou premiere clu XIIIe siecle; "una sem
blable affirmation n'a ríen qui puisse surprenclre-comme nous 
avons écrit auparavant;-car il est notoire qu'apres le rachat 
de ToLEDE en 1085, la population mudéjar, qui y subsistait, 
vécut elurant longtemps ele ses propres moyens, c'est ü elire, 
eles souvenirs et eles traclitions,,, si ce n'est pas que "établi clepuis 
longtemps clans l'enclroit oü plus tarcl fut fonclée la ville ele Al
bacete, un marché en commun et tres fréquenté, auquel accou
raient les habitants eles royaumes ele ToLEDE, ·Cuenca, Va
lence et Murcie, cette lampe vienclraít ele ce elernier royaume, 
car suivant Ibn-Saí'cl, écrivain clu XIVe siecte, c'est ü Murcie 
qu'on fabriquait une grande quantité de beaux objets en laiton, 
comme cl'ailleurs clans cliverses autres parties ele l'Espagne (l) 

Sur le pente orientale 
ele l'ancien Al-Hi.senz1 á 

coté ele SANTA FE et ele e ouvent de ta eonception 
francisca • • • • • • l'HóPITAL DE ExPosrTos, 

le CouvENT DE LA CoNCEPTION FRANCISCA occupe une grande 
étenclue ele terrain inégal et accidenté, qui corresponcl aux 
Alcazares reales, appelés en bloc de Galiana. Cette Maison 
religieuse est formée ele clivers corps ele bátiments hétérogenes, 
en mauvais état ele conservation, et réunis les uns aux autres 
sans art ni symétrie. Au clessus cl'eux, clonnant face ü la Place, 
qui aujourcl'hui sert ele marché aux bétes de somme, domine 
l'élégante TouR mudéjar ele l'église, (e type cl'architecture est 
le frere ele celui eles TouRs ele SAN :MIGUEL, SAN Ro~rnN, SANTO 
ToMÉ et SANTA LEOCADIA LA NUEVA. Cette TouR est carrée, 
comme elles, bien qu'inférieure en hauteur; sa construction 
est completement .en briques, et ele date plus récente que les 
autres clochers; le travail en est plus simple, et pres ele l'en
clroit eles cloches elle est enrichie el'une large zóne cl'arcacles 
entrelacées, ornementales et lobées; sur chacune eles faces ele 
l'édifice se trouvent deux fenétres lanceolées avec les naissan
ces tres prononcées. 

On retrouve eles restes. clu meme style, mais informes, ü 
l'extérieur du CouvENT, clu cóté ele la Place, clont nous avons 
parlée. Dans l'angle gauche de cette meme Place, adossé ü la 
construction, deja fortement ébranlée ele l'HóPITAL DE SANTA 
CRuz,-aujourel'hui en réparntíon et abandonné par les militai
res,-s'ouvre un tres moeleste portail; une fois franchie l'en
trée, on se trouve clans une sorte ele cour, comme il en résulte 
ainsi á la suite eles travaux faits ü différentes époques mo
clernes et clont une partie clu sol laisse á clécouvert la roche 
vive (2). On clit que la partie extreme ele ces éclifices, qui ser
virent ele Casas reales (maisons royales) á c1·autres époques, 

/ 1) Lampe trouvée dnns le Ailais ele Galiana, article publié dans le 
numero IX du iournal hebclomedaire Toledo, a la date du 16 Aoüt 1889; 
Lucernas ó candiles de cobre, Revue des Arch. Bibl. et Musées, numero de 
Janier 1899, 

(2) Dans les livres de clépenses clu COUVENT, qui se conservent dans 
l'Arch. Hist. 1Vat., il n'ya pas une seule année ou ne figure pas un chapitre 
de dépenses pour ouvrages exécutés dans l'interieur. En plus, il existe 
clans la partie de cette cour irréguliere, qui correspond aux constructions 
du CouVENT, sur le gros pilier de l'espece de porche qui se trouve entre la 
porte de ]'un des parloirs et la Chapelle de San Jeronimo, et donnant 
acces dans l'église, une inscription peinte en trois lignes de capitales lati
nes, qui <lit: AÑO=DE=1747, 
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ciclo recluída por m;'1s (le treinta ;111os en el CoNVL,NTO DE SAN

TO DoMtNco r,L J.~F.\I. ele la propia TOLEDO, - cuando ya los 
Reyes C;1t(,licos ocu¡,;1h;1n el trono de Castilla, solicitaba y oh
tenía del afecto ele do1-1a Isabel L" autorización para fundar un 
ConDc11!0 en la Cimlnd citada. Con este propósito, ceclíale en 
148--1 la reina parte de estos edificios reales contigua al CONVEN
TO Dli: :-i1\N Pl:DRO DI•: /\ LFTCJO:M Ó DE LAS DUEÑAS, con la pequef'ía 
iglesia ele Santa F1·, de que tomó nombre la nueva Comunidad, 

enferm(:e dans le CouvENT DE SA:,,,rTo Do~u:,,ico EL R.E.\L de ToLú

DE, elle sollicitait eles Rois Catholiques, qui occupaient alors le 
tróne de Castille, et ohtenait de l'affection ele clof'ía Isabel I l'au
torisation ele foncler un Cozn.:cnt clans cette \Tille. Dans ce but, la 
reine lui cécla une partie eles éclilices royaux contig-us au Cou
VENT DE SAN PEDRO DE ALFICEM ou DE LAS DuEÑi\.S, avcc la peti
te ég-lise ele Santa Pr:, clont la Comrnunauté prit le 110111, "\·ers 
l'endroit oü se trouvait la Casa de la i1Jol!cda (.\[aison de la 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

L
í 

1 

Restos de la construcción exterior pri111itiv2, por la «Plazuela de las Monjas de la Concepción,> 

Restes de la co11s:ruction extérieure primitive, par le «Place des Nonnes de la Conception» 

·'hacia el sitio en que estuvo la Casa de la ilfo11cda., (1), esto es, 

reina su sefíora tulio celos de:la, y por esto la yc;:o encerrar en un cofre 
estando en la billa de torclesillas don.ie la tubieron tres días sin darle nin
guna cosa de comer ni beber.» Es de suponer, que siendo ele «poca e-:lad» en 
1447, no tendría más ele doce años, contando 16 cuando nació en 1431 
Isabel I ª; 19, al fallecimiento de don Juan lI en 1434; 39, al ser proclamada 
en Castilla doña Isabel; 49, al solicitar la fundación del Convento, y 53, 
cuando murió en 1490, Si hasta 1484 había permanecido más de treinta 
a-ñas en SANTO DOMINGO EL REAL, debió recogerse á él antes de la muerte 
del rey don Juan II, esto es, teniendo 17 ó 18 años, edad en que pudo con 
erecto inspirar al monarca la pasión que despertó, cual se dice, los celos 
ele la reina. 

(1) El precitado Libro consigna que doña Beatriz <<bino al monasterio 
q. aora se dice ele santa fe donde estan las comendadoras de Santiago abajo 
de c;:ocadober, q. era entonces casa de moneda, y se llamaba los palacios 
ele galiana.» Como prueba de lo vago de las noticias que se conservan res
pecto ele estos fantaseados Palacios, conveniente juzgamos recordar que 
Parro, de quien son las palabras copiadas en el texto, refiriéndose al Con
·vento de Santa Fe, decía I pág. 132): ,debemos advertir, para mejor inteli
gencia, que no toda la parte occidental de los Palacios de Galiana estuvo 
ocupada por el Priorato de Santa Fe, sino que una porción ele este terreno 
fué destinado á casa de batir moneda que, con efecto, se acuñó allí por 
espacio de muchos años.» Salazar y Mendoza expresa en la pág. 390 ele su 
citada Crónica, que: «en otro pedai;.o de este Alcac;:ar de Santa Fe, estaua 
la casa de la Moneda de la Ciudad»; y después de manifestar que en 1502 
fueron aposentadas las monjas ele Santa Eufemia de Cozollos en el Mo
nasterio de San Pedro de las Dueñas, y por cédula despachada en Alca
lá de Henares á 28 ele Febrero de aquel año, se les mandó ,passar al 
Monesterio de Nuestra Señora (Santa María de Alficém ), que oy es de el 
Carmel cal¡;:ado»,-más adelante (pág. 391), agrega: ,,Aquí estauan las mon
jas de Santa Eufemia. el año de quinientos y cnatro, porque este año, á 
treinta de Agosto, estando el Rey Católico en Medina de el Campo, mandó 
á Alonso Gutierrez de Madrid, Thesorero de la casa de la Moneda de To -
LEDO, la clesocupasse luego y se muclasse á la Parrochia de San Nicolás, 
como estaua trat3.do.,> Resulta, pues, difícil determinar dónde estnvo segu
ramente, dentro de aquel conjunto de edificios, la Casa. de la Ñlon°da; 
pues según el mismo autor, por traslación ele las monjas al extremo orien
tal, donde continúan, «quedaron desembarac;:ados San Pedro de las Dueñas 
y Santa Fe, quedándose allí la Casa de la _!:1oneda" (pág. 39q citada). De 
cualquier modo, no es aceptable la_ afirrnac10,1 hecha en el Libro ms. que 
poseen las religiosas. 

~Ionnaie),, (1), c'est-ü-clire, contig-ue au Priorato de Calatrava, 

gráce, q11,e la reine sa nzaitresse jut jalouse d'elle, et pour ct:la la fit enfer
mer dans un coffre, se trouvant dans la ville de Tordesillas, oú elle fut 
maintenue trois jours sans recevoir la moindre chose a boire ou a mancrer,,. 
En 1447 elle était «peu agée», et il est done de supposer qu'elle n'avait pas 
plus <le douze ans; comptons 16 ans quand naquit en 1--151 Isabel I, et 19 a la 
mort de don Juan II en 14:'i-1-, 39 a la proclamation en Castille d'Isabel 1, 49 
quand elle sollicita la fondation du Couve:zt, et 55 quand elle mourut en 
1490; si elle est restée Plits de trente ans a SANTO DOMINGO EL REAL 
jusqu'en 148-l, elle dút done s'y refugier avant la mort de Juan II, soit 
lorsqu'elle avait 17 ou 18 ans, age oú en effet elle put inspirer une passion 
au monarque, passion qui éveilla la jalousie de la reine. 

(1) Le Lívre cité dans la note précédente consigne que doña Beatriz 
«vint au monastere qui s'appelle maintenant ele sante fe oú sont les supe
rieures ele Santiago au dessous de Zocodover, qui était alors casa de 
moneda, et s'appelait les palais ele galiana». Comme preuve du vague des 
renseignements qui se conservent a propos de ces Palais si fantasiés, nous 
croyons convenable de rappeler que Parro, de qui sont les paroles copiées 
clans le texte, en parlant du Couvent de Santa Fe, disait (page 132): «nous 
devons faire remarquer pour meilleure intelligence, que toute la partie occi
dental e des Palais de Galiana ne fut pas occupé par le Priorato de Santa 
Fe, mais qu'une portion de ce terrain jitl dest-inée á une maison pozw 
frapper la monnaie, qui en effet se monnoya ici pendant beaucoup 
d'années,>. Salazar y Mendoza a la page 390 de sa Crónica, s'exprime ainsi: 
«une autre portian de cet Alcazar de Santa Fe était la Maison de la Monnaie 
de la Ville,>; et apres avoir déclaré qu'en 1302 les nonnesses de Santa Eufe
mia de Coz ,!lo, furent logées dans le Monastere de San Pedro ele las Due
ñas, et par cédule ordonnancée a Alcala de Henares le 28 Février de cette 
méme année, on leur ordonna ele «passer au Monastere de Notre Dame 
(Santa María ele Alficém¡, qui anjourd'hui est celui clu Carmel chanssé:>
plus loin (page 391), iJ aJoute: «lci se trouvaient les nonnesses de Santa 
Eufemia, l'an cinq cent qnatre, parce que cette année la le 30 Aout le Roi 
Catholique se trouvant a Médina del Campo, ordonna á Alonso Gutierrez 
de MaJrid, Tresorier de la Maison de la Monnaie de TOLEDE d'avoir á la 
désoccuper de suite et de se transporter a la Paroisse de San Nicolas, com
me il était convenu.» 11 est difficile de fixer l'ernplacernent exact, de la 
Maison de la Monnaie parmi ces édifices, car, par suite du transfert des 
nonnes á la partie extreme orientale oú ils continuent, «San Pedro de las 
Dueñas et Santa Fe se tro•1verent clébarrasser, i-estant lil la Maison de la 
Jv.!onnaie" (pags 390 déjit citée). L'affirmation du Livre manuscrit des reli
g1euses n'est pas acceptable, 
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inmediata al Priomto de Calatrava, que de Santa Fe se elijo, 
y según ya consignamos, los escritores afirman dió en 1210 á 
Ruy Díaz de Anguas Alfonso VIII (1). 

Despachada por Inocencia VIII la Bula ele funclación en 1489, 
tuvo desde entonces la Casa ele religión carácter oficial, suje
ta á la Orden del Císter. Por causas todavía desconocidas, 
muerta ya en 1490 doña Beatriz sin haber llegado á tomar el 
velo, la misma reina doña Isabel suplicaba humildemente al 
Pontífice, que lo era ya Alejandro VI, fuese conclenado (poeni
tus) el Con1.,cnto de San Pedro de las Ducí1as, ele la Orden ele 
San Benito, y "quasi contig-uum,, al eclificio ocupado por las 
monjas Concepcionistas, á ser "suprimido y extinguido,,, tanto 
en su organización como en su edificio, q ueclanclo éste y todos 
los bienes y derechos que poseía, ele la perpetua propiedad del 
nuevo J1ionastcrioJ al cual llaman oficialmente de Santa Fe de 
la Conccbii;ión los documentos de la época. 

En 4 de las Kalendas ele Septiembre del afio 1-1-94, tercero 
de su pontificado, Alejandro VI defería á los deseos ele la reina 
Católica, otorgando la competente Bula por la que claba comi
sión al Capellán .Mayor y Archidiácono ele Alcaráz en la igle
sia toledana, para que "auctoritate nostras upprimatis et extin
guatis ac structuras et eclificia clicti l\fonasterii Sancti Petri 
omniaque illius bona ..... cum omnibus juribus et pertinentiis 
suis,,, y al dicho "Monasterio Conceptionis perpetuo applicetis 
et asignetis,,, obligando á la abadesa á que dimitiese, y previ
niendo no se dedicase la iglesia "acl prophanos vsus,, , sino que 
en ella continuasen celebrándose los oficios divinos (2). En 23 
de Diciembre, la abadesa del antiguo Cowucnto de San Pedro, 
que lo era "la noble y virtuosa señora doña lVIarquesa Téllez ele 
Guzmán,, (3), cumplía la orden del Pontífice, "ele su propia é 
libre é espontánea é agradable voluntad,,; y en 10 ele Enero 
de 1495, el Arcipreste ele i\faqueda don Juan de Centenera, daba 
posesión material del Convento suprimido al de la CONCEPCIÓN, 
en la persona de Fernando de Frías, que era mayordomo y pro
curador "ele la reverenda señora doña felipa ele sylua, aba
desa,, del último, "et ele las otras monjas e con vento del dicho 
monesterio ele santa fe,,, que ya profesaban la regla ele Santa 
Clara (4). 

(1) Fernández-Guerra, Hist. de las Ordenes Militares, t. II, pág. 287 
ya citada - Recuérdese que en el testamento otorgado por el presbítero 
don Pedro Sánchez á 20 de Junio de 1203, dejaba á los freires de Calatrava 
cien mitscales, á condición de que le enterrasen en la iglesia de Santa Fe, 
haciéndole las exequias como si fuera uno de dichos freires (Escrit. muza
rábigas inédítas de la CATÉDRAL de TOLEDO escritura núm. 3 i9). Por lo 
demás, en 1494, los Reyes Católicos convocaron Capitulo pan la cesión de 
este local á cambio de la SINAGOGA DEL TRÁNSITO. 

(2) El ya citado Libro da idea muy equivocada de la Bula á que aludi
mos, según el texto del Sr. González Simancas. La razón que alega para la 
supresión del Convento de San Pedro es porque «era Convento rico, y es 0 

tauan juntas las casas,,, En el instrumento original de la toma de posesión 
del precitado Convento por el de la CONCEPCIÓN, se inserta al pie de la letra 
la Bula de Alejandro VI, que no dice tal cosa. Dicho instrumento es nn 
cuaderno en pergamino de ocho fojas útiles, que figura en el legajo núme -
ro 274 de los Documentos procedentes de las Delegaciones de Hacienda; 
se conservaba en el Archivo Provincial de TOLEDO, y hoy en el Archivo 
Histórico Nacional. 

(3) Por olvido sin duda, de qne el nombre Marquesa, tan común en la 
Edad Media, es el femenino de Marcos, el Sr, González Simancas hace á la 
última abadesa de San Pedro de las Dueiias « Marquesa de TéJIPz,. 

(4) El documento á que hacemos referencia. anterior en un día al falle
cimiento del insigne Cardenal Mendoza, dice de esta suerte: « In dei no
mine amen. -Sepan quantos este público Instrumento de unión e anexión e 
encorporación vieren, cómo en la muy noble <;ibdad de TüLEDO, sábado diez 
días del mes de enero anno del nas<;imiento del nro Saluador ihu xpo. de 
mil! e quatro<;ientos e nouenta e cinco annos, Estando dentro de h puerta 
primera del monesterio de sant pedro de las duennas desta dicha <;ibdad 
ante) venerable bachiller juan de <;entenera Ar<;ipreste de maqueda, visita
dor general q se dixo ser en todo el ar9obispado de TOLEDO por el Rm0 • se
ñor don pedro gon9ales de mendo<;a, [JOr la diuina prouidencia patriarca 
Alixandrino, Cardenal de españa, ar9obi~po desta Sta. yglia. de TOLEDO, 
Primado de las españas, chan<;iller mayor de Castilla, obispo de syguenca, 
etc., Et en presen9ia de mijohan por9el notario público apostólico, é de 1'os 
testigos ynfrascriptos, pares9ió y (allí) presente el honrrado ferrnando de 
frías, mayordomo e procurador de la reuerenda señora doña felipa de sylua, 
abbadesa del monesterio de Sta. fe de la concebicion desta dicha cibdad, 
et de las otras monjas e conuento de dicho monest'erio de santa fe, et pre
sentó ante) dicho señor bachiller visitador vn pror;esu apostólico fecho e 
fulmiiiado sobre la bulla aplica. de la vnion e anexión del dicho monesterio 
de sant pedro de las duennas al dicho monesterio de sta. fe de la conce
bi<;ion, escripto en pargamino de cuero, de letra latina, firmado del R<lo. 
S. don juan de león, prothonotario de la sta. fee apostólica, dean e Canó
nigo de la santa yglia. de TOLEDO, prouisor oficial é vicario general en todo 
el ar9obispado de TOLEDO e obispado de syguen<;:a por el Rmo. S. Carde
nal de españa, ar9obispo de TOLEDO, etc., e sygnado de notario apostólico 
segund por él pares9e, et sellado con vn sello de 9era colorado, ynpreso en 
caxa de madero pendiente del dicho pargamino en 9intas de seda verde. Et 
otrosy presentó una escriptura de rennnciación que la reuerenda señora 
doña marquesa tellez de guzman, abbadesa de .dicho monesterio de sant pe-

qui s'appela ele Santa Fe, et que les (•crivains, comme nous 
l'avons consigné, affirrnent avoir été clonn(: en 1210 ü RuyDiaJ, 
de Anguas par Alfonso VIII (1). 

La Bulle de fonclation fut acorclée par lnocent VUT en 1489; 
des lors cette Maison ele rcligion cut un caractc,rc officiel, et 
soumise ú l'Onlre clu CHcaux. Dofia Beatriz rnourut en 1490, 
sans étre parvenue ü prenc!re le voile; la reine dofia Isabel pour 
eles rnotifs encore inconnus, clemanclait humblement a.u Souve
rain Pontife, qui était alors /\ Jexanclrc VI, la conclamnation 
(poenitus) clu Couve11t de Sal! Páfro de las Ducnas., ele l'orclre 
de San Benito et que ce Couvent "quasi contiguum,, ü l'édifice 
occupé par les nonnesses de la Conception, soit "supprimé et 
éteint,, tant pour son org-anisation comme pour son édifice,-· 
que tous les hiens et clroits qu'il posséclait cleviennent la pro
prieté perpétuelle du nouveauMonas/1'.'rc,quc les documents de 
l'époque appellent officiellement de Santa Fe de la Conception. 

Au 4 eles Calendes de Septembre ele l'année 1494, sous la 
troisicme année ele son pontilicat, Alexanclre VI déférait aux 
clésirs ele la Reine Catholique, en promulguant la Bulle compé
tente, par laque lle il chargeait le Clrnpelain Supérieur et i\schi
cliacre ele Alcantz dans l'ég-lisc toléclane que "auctoritatc nos
trn supprimatis et extinguatis ac structuras et eclificia dicti 
Monasterii Sane ti Pe tri omniaquc íllius bona ..... cum omnibus 
juribus et pertinentiis suis,,, et que au "N[onasterio Concep
tionis perpetuo applicetis et asignetis,,. Il obligeait l'abbcsse ü 
se clémettre et prévenait que l'église ne devait étre employée 
"ad prophanos vsus,, mais qu'on clevait y continuer la céle
bration eles offices divins (2). Le 23 Décembre, l'abbesse de l'an
cien Com.1e1zt de San Pedro, qui était la noble et vertueuse 
clame doña Marquesa Tellez ele Guzman (3), accomplissait l'or
dre du Souverain Pontife "ele sa propre ., libre, spontanée et 
bonne volonté,,. Le lO Janvier 1495 l'Archiprétre ele Maqueda 
do11 Juan de Centenera mettait le CoovENT DE LA CoNCEPTION 
en possession matériel clu Cou vent supprimé en la pcrsonne de 
Fernando ele Frías, majorclome et procureur "ele la ·révérencle 
clame doña Felipa de Silua, abbesse,, de la Conception, "et eles 
autres religieuses et couvent ele ce dit Monastcre ele Santa Fe, 
qui déjá professaient la rcgie ele Santa Clara (4). 

(1) Fernandez Guerra, Hist. de las Ordenes Militares, t. II, page 287 
cléja cité.-On se rappelle que le prétre don Pedro Sanchez par son tesra
ment en date du 20 Juin 12o3 laissait aux freres de Calatrava cent mits -
cales, a condition .d'étre enterré dans l'église de Santa Fe et qu'on lui fit 
des obseques comme s'il eut été un de ces mémes freres ( Ecritures muza
rabiques inédite, de la CATHltDRALE de ToLltDE, écriture num. 3+9), Pour 
le surplus, en 149..J., les Rois Catholiques convoquerent le Chapitre pour la 
cession de ce loca] en éc:hange de la SYNAGOGUE DEL TRANSITO. 

(21 Le Livre déjá cité donne une idée tres erronée de la Bulle a la
quelle nous faisons allusi,.n, suivant le texte de Mr. Gonzalez Simancas. La 

. raison qu'il donne de la suppression du Couvent de San Pedro est, parce 
qu'il «était riche, et les maisons étaient réunies,>. Dans l'instrument origi
nal de la prise de possession du Couvent précité pal' celui de la CoNCEP· 
TJ0N, on insere a la fin de l'acte, la Bulle de Alexandre VI, qui ne dit ríen 
de tout cela, Cet instrument est un cahier en parchemin de huit feuilles 
pleines, qui figure dans le dossier n.O :274 des Documents provenants des 
Délégations des Finances; il était conservé dans l'Archive Provincial ele 
ToLEDE et aujourd'hui se trouve dans l' Archive Historique Nationale. 

(3J C'est, par oubli sans doute, que Mr. Gonzalez Simancas fait cette 
derniere abbesse de 5,an Pedro de Las Duefías « Marquise de Tellez »; le 
110)11 de Marquesa, si fréquent an Moyen-Age, est le fémínin de Marcos. 

(4) Le document, auquel nous nous sommes reportés, est antérieur d'un 
jour a la mort de l'illustre Cardinal Men,loza et s'exprirne de la sorte: «In 
dei nomine amen. - A taus ceux qui verront ce document publique 
d'union. d'annexion et d'incorporation, sachez comment dans la noble ville 
de ToLEDE, samedi dixieme jour du mois de Janvier de l'année de la nais
sance de notre Sauveur Jesus Christ mil quatre cent qnatre Yingt quinze; 
étant derriére la premiere porte du monastere de sant pedro de las duennas 
de cette ville, devant le vénérable bachelier Juan de C~ntenera. archipretre 
de Maqueda, visiteur général, qui s'est dit etre dans tout l'archeveché de 
TOLÉDE, représentant du Réverendissime don Pedro Gonzalez de Mendo
c;a, par la rlivine Providence, Patriarche el' A.lexandrie, Cardinal d'Espagne, 
archeveque de cette Sainte Eglise de TOLEDE, Primát de tontes les Espag
nes, premier Chancelier de Castille, Eveque de Siguenza, etc., etc. Et en pré
sence de moi,Johan Porc;el, notaire public apostolique, et celle des témoins 
soussígnés, a comparu ici méme en personne !'honorable Fernando de 
Frías,majordome et procunteur de la révérende Dame doñaFelipa de Sylua, 
abbesse clu Monastere de Santa Fé de la Oonception de cette meme ville, 
et des autres nonnes et Couvent ele ce Monastere de Santa Fé le dit don Fer
nando de Frias, présenta au bachelier visiteur, lui meme un procés apostoli
que fait et fulminé par la bulle qui traite de l'union et annexion dudit 
monastere de San Pedro de las Dueñas au meme monastere de Santa Fé 
de la Conception, écrit sur un parchemin de cuir, en latin, signé par le 
Réverénd don Juan de Lean, protonotaire de la Sainte Foi apostolique, 
doyen et chanoine de la Sainte Eglise de T0LEDE, proviseur officiel et 
vicaire général de tout l'archeveché de ToLÉDE, et eveque de Siguenza, 
par procuration du R 111e. S. Cardinal d'Espagne, archeveque de TQLÉ· 
DE, etc., et signé par le notaire apostolique, et scellé d'un sceau en cire 
rouge, renfermé dans une boite en bois suspendue audit parchemin par 
un ruban de soie verte. II présenta aussi un acte de la réverende Dame 
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La reforma hecha por Cisneros en los conventos ele Toumo, 
en 1501, y la traslación ele los religiosos franciscanos á SAN 
JuAN Dv LOS REYES, determinaron la ele las monjas ele Santa Fe 
de la Concehirú5n al eclificio que aquéllos ocupaban en el ala 
oriental cle lo que fueron Palacios reales, y Julio II en 1505 
disponía que "clcxanclo los títulos que tenían )as tres Casas, 
Santa Fe, San Pedro ele las Dueñas y San Francisco, sólo re
tuuiesen el título ele la Concepción, formrt ele I[ábito dicho y la 
Regla ele Santa Clara,,, y aplicasen como hacienda propia, 
"las clos Casas ele Palacios de Galiana, Santa Fe, y la Casa ele 
San Pedro,,, con lo que constituían una sola comunidad desde 
entonces. No es ciertamente cumplidero resolver hoy si en la 
indicada fecha, la antigua y suntuosa iglesia ele los francisca
nos, erigida ya á los fines ele la centuria XIV.", se hallaba á la 
sazón desconcertada é inservible, poniendo á las Concepcio
nistas en el caso ele habilitar local adecuado para tales y tan 
principales fines religiosos, ó si, como parece más probable, 
dada su orientación respecto del CONVENTO, fue resolución en 
las monjas, para su comocliclacl, el abandonarla y establecerla 
en dirección contraria. 

Orientado, no con perfecta exactitud, de Norte á Sur, cons
taba aquel templo, á juzgar por lo que de él subsiste, ele una 
sola y prolongada nave, claramente señalada, con un cuer
po ele capillas, á cada lado, de fundación particular, el cual se 
extendía quizás, más hacia el declive del costado de Levante 
que al opuesto. Consérvase en la cabecera, que toca ya con la 
clausura, lo que fué Capilla Mayor, y lleva nombre de Capilla 
de Santa Catalz"na, aunque está ya abandonada y sin uso, sir
viendo ele paso á la actual iglesia. Sobre el manchado muro, 
exterior hoy, y por bajo ele las denegridas celosías ele las reli
giosas, voltea tristemente el arco toral, ojivo, adornado por 
una orla de labor del estilo; en el interior, pintado sobre el 
muro, un cuadro que sirvió ele retablo sobre la mesa ele altar 
desaparecida, en el cual, ya borrosamente, se distingue el gru
po conmovedor ele María con el cuerpo del Sal vaclor difunto 
sobre el regazo. 

Por el costado del Evangelio, trepa una escalerilla ele made
ra, que conduce á otro locutorio del CONVENTO, dando así en su 
soledad muy triste aspecto á aquella sombría y húmeda Capi
lla, cuya bóveda, ele resaltados nervios, pintada ele vivos colo
res, proclama corresponder al siglo XIV. La escasa altura 

dro de las duennas fizo de la dicha abbadía del dicho monestcrio de sant pe
dro de las duennas, et otrosy una carta de poder signada de escriuano pú
blico. Sn ten0r de los quales dichos Instrumentos, vno en pos de otro, son 
estos que se syguen».-Copiada la B ulade Alejandro VI, al fol. 4. 0 recto apare
ce el consentimieDto de la abadesa dimisionaria, diciendo: « En la mu j noble 
i;:ibdad de TOLEDO veynt e tres días del mes de dizienbre año del nasi;:imien • 
to de nro. saluad0r ihu xpo. de mill e quatroi;:ientos e ilouenta e quatro annos, 
Estando dentro en el monesterio de sant pedro ele las duennas; Estando 
ende presente el honrrado e sabio varon el b3.chiller juan de i;:entenera, 
visitador general que se dixo ser en todo el ari;:obispado de TOLEDO et visi
tador en la dicha casa e monesterio por la abtorirlad apostólica e hordinaria 
del mny R010 • in xpo. padre e señor don pedro g mc;ález de mendoza, por la 
dinina miserai;:ión Cardenal de españa,ari;:obispo-de TOLEDO, et en pre~eni;:ia 
de mi el notario e escriuano público lnfra escripto, et de los testigos yuso 
contenidos, paresi;:ió y (allí) presente la noble y virtuosa señora doña mar
quesa tellez de Gu:>.man, abbadesa del dicho monesterio de sant pedro de 
las duennas, E dixo que por quanto á su notii;:ia es venido que el nro muy 
santo padre el papa Alixandre sexto dió e coni;:edió su lii;:eni;:ia especial
mente para que el dicho monesterio e horden de sant pedro de las duennas 
fuese vnido e anexado e asunto e encorporado en él e con el monesterio 
e borden de la coni;:ebii;:ion de santa fee desta dicha i;:ibdad, é en su regla, 
segund que largamente se contiene en la bulla de lii;:eni;:ia apostólica q. le 
fué mostrada, Por ende que de su propia é libre e espontanea e agradable 
voluntad dixo la dicha señora abbadesa q. ella consentía e consyntió e 
daua su expreso consentimiento para que! dicho monesterio e conuento e 
horden et regla de sant pedro ele las duennas sea asy vnido e annexado e 
asunto e encorporado en el dicho monesterio e horden e regla del dicho mo
nesterio de 'la coni;:ebi;:ión de Sta fee desta dicha i;:ibda<l de TOLEDO e con 
él segund, e como en la dicha bulla e lii;:eni;:ia apostólica es contenido e se 
contiene, et á mayor ahondamiento dixo que de la dicha su propia e espon • 
tanea, libre e agradable voluntad, ella Renunciaua e Renunció la abbadía e 
administrai;:ión que ella fasta aquí ha t::!nido e tiene del dicho monesterio)), 
etc.-Consta asímismo del otorgamiento de poder, que las monjas discre
tas del Convento de se1'i.ora santa fe de la Conce'iición eran: « doña Felipa 
de sylua, por la gracia de dios abadesa», doña Constanza de Padilla, Ca
talina de San Francisco, Francisca de Contreras, Quiteria de Villegas, 
Vfraguia (Eufrasia) de Meneses, Magdalena de Villegas, Salvagina de Mar, 
doña Teresa de Toledo, El vira Paez, Juana Díaz, Ana de Toledo y Jeróni· 
ma. El bachiller Centenera. dió posesión á Fernando de Frias <le la iglesia, 
«et luego el dicho Sr. visitador metió por la mano al dicho femando frías, 
mayordomo, en el dicho monesterio de sant pedr,, de las duennas pres~nte 
la señora doña ysabel alonso de cornella presydenta del dicho monesteno e 
las otras monjas del, Et le di,\ le posesyón del dicho monesterio de sant pe
dro de las duennas. Et el dicho femando de frias cibrió 'Vn pal ,río del dicho 
monesterio et entró en él en señal de posesyon», etc. Ya se sobreentiende 
que aquí jJa!acio, como en to:la la edad media, equivale á s:1la 6 cuadra. 

La reforme faite par Cisneros dans les couvents ele ToLEDE, 
en 1501, et le transfert eles religieux franciscains a SAN JUAN DE 
LOS REYES, cléterminerent celui eles religieuses de Santa Fe de 
Concebir;ion a l'éclifice que ceux-la occupaient clans l'aile orien
tale eles anciens Palacios reales (Palais royaux). Julien II, 
en 1505, clisposait que "laissant les titres que portaient les trois 
Maisons, Santa Fe, San Pedro ele las Dueñas et San Francisco, 
elles prenclaient celui ele la Conception, avec le costume et la 
Regle ele Santa Clara,,, et qu'elles prenclaient aussi en biens pro
pres "les cleux Maisons eles Palais ele Galiana, Santa Fe et celle 
ele San Pedro,,, constituant ainsi clepuis lors une seule commu
nauté. Il n'est pas possible ele résouclre aujourd'hui la question 
ele savoir, si, a cette époque, l'ancienne et somptueuse église 
eles franciscains, éelifiée durant le XIVe siecle, se trouvait á 
cette époque clans un état de clélabrement et cl'impossibilité de 
s'en servir etaurait mis les Conceptionistes clans le cas cl'orga 
niser un local en rapport avec leurs fonctions religieuses, ou 
si, comme i1 parait plus probable, étant clonnée l' orientation 
ele l'église, les religieuses auraient pris la résolution ele l'aban
clonner pour l'établir clans une clirection contraire. 

Le temple était orienté, sans une parfaite exactitucle, cluNorcl 
au Sud, et se composait, a en juger par ce qui subsiste, cl'une 
seule et longue nef, clairement indiquée, avec un corps ele 
chapelles, ele fonclation particuliere de chaque cóté. Ce temple 
s'étenclait peut-etre plus vers la pente clu cóté clu Levant. On 
conserve au chevet, qui touche au lVIonastere, l'ancienne Ca
pilla Mayor (Chapelle Majeure) qui porte le nom ele Clzapelle 
de Santa Catalina. Bien qu'abanclonnée et sans emploi, elle 
sert ele passage a l'église actuelle. Sur le mur taché, aujour
cl'hui extérieur, et au clessous des jalousies noircies eles reli
gieuses, se developpe tristement un are cloubleau, ogival, orné 
cl'une borclure ele style. a l'interieur on remarque peint sur le 
mur une fresque qui servit ele rétable sur la table cl'un autel 
aujourcl'hui clisparu. Sur cette fresque on distingue mais bien 
effacé, le groupe .émouvant ele Marie avec le corps ele notre 
Sau veur mort sur ses o·enoux. . n 

Du cóté de l'Evangile, monte un petit escalier en bois, qui 
concluit a un autre parloir clu CouvEI·n; il clonne ainsi dans sa 
solitucle, un aspect bien triste á cette sombre et humicle Cha pelle, 
clont la voüte, a vec des nervures en saillie et peinte de vi ves 
couleurs, indique qu'elle corresponcl au XIVe siecle. Par la fai-

marqui,e tellez de guzman, abbesse de ce monastere de sant pedro de las 
duennas, par lequel elle faisait renonciatioa de l'abbaye de ce monastere 
de sant pedro de las duennas, et un pouvoir signé de l'écrivain public. La 
teneur de ces Instruments, transcrits l'nn apres J'autre, sont les suivants.)) -
A pres la copie de la Bulle ele Alexandre VI, au folio 4. 0 recto, vient le con
sentement de l'abbesse démissionnaire disant: «Dans la noble ville de To
LEDE le vingt et troisieme jour du mois de Décembre, de l'année de la 
naissance de notre sauveur jésus christ mil quatre cent quatre ving-qua
torze, me trouvant dans l'interieur du monastere de sant pedro de las duen
nas; étant présent !'honorable et docte bachelier Juan de Centenera, visiteur 
général, qui s'est dit etre pour tout l'archeveché de TOLEDE, et visiteur 
de la dite maison et monastere, par autorité apostolique et ordinaire du 
tres révérend en jesus christ, pere et seigneur don pedro gonzalez de men
doi;:a, par la divine miséricorde Cardinal d'espagne, archeveque de TOLEDE, 
et en ma présence le notaire et écrivaín publique soussigné et de tous les 
témoins cités dans l'acte, a comparu en personne la noble et vertueuse 
dame marquise tellez de Guzman, abbe,se de ce monastere de sant pe
dro de las duennas. Elle dit, qu'ayant eu connaissances de ce que nótre trés 
saint pere le pape Alexandre VI a concedé l' autorisation spéciale pour que 
le d1t Monastere et ordre de sant pedro de la duennas füt réuni et annexe 
et incorporé avec le monastere et ordre de la conception de santa fe de 
cette ville, et soumis a sa regle, comme il est longuement contemi dans la 
bulle de licence apostolique qui luí a été montrée. En fin cette dame 
abbesse dit que de sa propre, libre, spontanée et bonne volo·lté elle á con
sentí, et consentait, et donnait son forme! consentement, pour que ce dit 
monastere, couvent, ordre et regle de san pedro de las duennas soit ainsi 
réuni, annexé et incorporé au dit monastere et ordre et regle dudit monas
tere de la conception de santa fé de cette meme ville de TOLEDE; et com, 
me il est contenu et contient dans la licence apostolique, et pour donner 
plus de preuves de sa renonciation elle dit que de sa pr,ipre, libre, sponta
née et bonne volonté elle Renonc;ait et Renonce a l'abbaye et a l'adminis 
tration, qu'elle a et qu'elle a eu de ce Monastere jusqu'a ce jour», etc -
II est fait mention dans la remise du pouvoir que les nonnes discrefes du 
Couvent de dame santa fe de la Conception étaient:: «doña Felipa ele 
sylua, par la gril.ce de dieu, abbesse», doña Constanza de Padilla, Catalina 
de San Francisco, Franci~ca de Contreras, Quiteria de Villegas, Vfraguia 
(Eufrasia) de Menesses, Magdalena de Villegas, Salvagina de Mar, duña 
Terern de Toledo. El vira Paez, Juana Díaz, Ana de Toledo et leronima Le 
bachelier Centenera donna possession de l'église a Fernando de Frias «et 
aussitot le visiteur conduisit par la main ce dit femando de frias, majordo
me, dans le monastere de smt pedro de las duennas en présence de doña 
ysabel alvnso de cornella, pré,idente de ce monastere et des a u tres nonnes 
Et il le m1t en possession du monastere de sant pedro de las duennas Ce 
meme femando de frias nu.vrit wz pa!ai~ de ce 'TIOnastere et y entra en 
signe de possession » Il est sous entendu qu' ici le mot palais (Palacio), 
employé au Moyen-Age, é ¡uivaut a salle ou salon. 
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con que en la actualidad se ofrece, acredita que el pavimento lw 
sido levantado, y que su nivel hubo ele estar más hajo aún que 
el del callejón ú cielo descubierto en que la n:n-e se halla con
vertida. Y si interesante y bella, á pesar del , abandono en que 
permanece, resulta la Capilla .J!ayor, ·- de muy superior inte
rés es todavía la primera de las capillas del lado del Enmg-elio, 
consagrada á San ]erón/mo, la cual tiene al presente er'Tacla 

hlc hautcur actuellc nn a Lnut lieu de croirc que le dallagc ;'1 

l'té sun'.·len\, et que son niveau ancien a clü ctrc plus has cncon.: 
que celui de la nd qui a été convertie en llll<.' ruclle ü ciel ou
vcrt. :La C/1aj)('1/I' J1I1(jc11n· est bclle et inté·ressante, malg-ré· 
l'abanclon dans lequcl elle se trouve. La prerni(Te eles chapelle,; 
du cóté de l'E,·an12,·ilc, consacrée it San .fcró¡¡/1110, est d'un intc
rd bien superieur cncore. On y pénNre aujourcl'hui p:1r une 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

Bóveda de la « Capilla de Santa Catalina» en la antigua iglesia 

Voúte de la Chapelle de Sainte Cathérine » dans l'église ancienne 

por mezquina vulgar puerta que abre al que es hoy patinillo 
de ingreso, y está legítimamente declarada l\fonurnento Nacio
nal por Real Órclen de 19 de l\Iayo ele 1884. 

eHIPifCCH D€ SHR )€1RÓRif1IlO 

Es de planta cuadrada, y presenta en el muro, por donde co
municaba con el cuerpo de la iglesia, grande arco ele herradura, 
descubierto en 1889. En él, como residuo de la verja ele madera 
que le cerraba y hubo de ser por aventura semejante á los ba
tientes ele celosía advertidos en el Patio del Laurel, al interior 
del CoNVE;\'TO DE SA.NTAlsABEL DE LosREYEs,-conserva la parte 
correspondiente al montante. Es éste, trabajo delicado de car
pintería policromada en el que demás de la celosía, formada 
por el cruzamiento y enlace ele lindos y labrados listones, ar
tísticamente dispuestos, y no pocos, ele pequeños balaustres 
torneados, hay calados frisos ele caireles, ofreciendo analo
gías bien notorias con las celosías granadinas que figuran en 
el Salón de las Dos Hermanas ele la suntuosa morada de los 
AI-Ahmares en las orillas del Darro, por lo cual se justifica 

mesquine porte vulgaire, qui ouvre sur ce qui est rnaintenant 
la petite cour cl'entrée. Cette chapelle a été avec justice decla
rée Monument National par Décret Royal clu 19 Mai ele 188-L 

elijHIP€CC€ D€ SHR )€1ROR111ii0 

Cette chapelle est carrée; un granel are en fer ü cheval, clé
couvert en 1889, s'offre ü la vue sur le mur qui la mettait en 
communication avec l'église. Il conserve la partie correspon
clante du montant de la grille qui le fcrmait et qui clut peut-etre 
etre semblable aux battants de la jalousie qui se remarquent 
dans la Cour dtt Laurier it l'intérieur clu CouvENT DE SANTA IsA
BEL DE Los REYES. Celui·ci est cl'un travail clélicat ele menuiserie 
polychromée, et il y a, en plus de la jalousie, formée par le 
croisement et l'enlacement de jolies traverses sculptées et ar
tisternent clisposées, avec une certaine quantité ele balustres 
tournés, eles frises ü jours; elle offre grnncles analogies avec les 
jalousies grenaclines de la Salle de las Dos Hermanas dans la 
sornptueuse clemeure ele Al-.Ahmares, sur les borcls clu Darro. 
Ains1 se justifie une fois de plus la préférence donnée sur tous 
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una vez más la preferencia que don Pedro de Castilla dió sobre 
tocios á los maestros carpinteros toledanos para la labra de las 
portadas del Alcrísar tlt Sevilla, por aquel príncipe restaurado. 

Lleva el muro ele la izquierda restos de pintura relig-iosa al 
fresco, dentro de cierta especie de hornacina, de poco fondo y 
ele arco ele mee! io punto, que parece corresponde á los postre
ros días del sig-Jo XV ó {t los primeros del XVI, y donde estuvo 
el retal,to; y por úllimo, 
cautivan el o la ;ttenciún, 

les autres rnaítres charpentiers par clon Pedro ele Castille pour 
l'exécution des portes de l'Alcasm', que ce prince fit restaurer 
ü Séville. 

Le mur de gauche porte eles restes ele peinture religieuse a 
fresque, dans l'intérieur cl'une certaine espece de niche, peu 
profoncle, avec un are It plein cintre. Cette peinture parait co
rresponclre au clernier temps clu XVc siecle ou commencement 

du XVIe, et se trouve a 
l'enclroit clu rétable. En

e uh re l ( > s descarnados 
muros Lle aquel recinto, 
llccorados con frescos 
primitivamente y ha 
tiempo abandonado, -
muy notal,le cúpula es
férica, ele rosca de ladri
llo, que constituye por 
su singularidad un mo
numento con justicia ca
l ificaclo de nacional, por 
ser el único de su especie 
conocido, hallándose en 
consecuencia bajo la tu
tela y el patrocinio del 
Estado. Por el sencillo y 
usual procedimiento que 
de los musulmanes here
daron muclejares y cris
tianos, y al que tantas 
veces ya nos hemos te
nielo forzosamente que 
referir en el proceso ele 
estos estudios, - trans
formase el cuadrado ele 
la planta en un octógono 
que sirve ele anillo, sobre 
el cual asienta la hermo
sa cúpula, en cuya su
perficie, por lo que al 
primer tercio ele la mis
ma corresponde, ladri
llos presentados diestra
mente ele canto , como 
ocurre con la fachada 
descubierta en la MEZ

QUITA DE Brn-AL-lVÍAR
DÓM, dibujan ele relieve, 
bien que á la manera 
granadina, ancha zona 
ele estrellas y ele vistosas 
combinaciones geométri
cas de tracería, reparti
da aquélla en fajas para
lelas que van cerrando 
la bóveda, hasta que las 
exigencias de la cons-

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA Jin, l'attention est capti
véepar une coupole sphé
rique, a spirales en bri
ques, qui couvre les murs 
clécharnés de cette en
ceinte, autrefois clécoree 
de fresques et aujourcl'ui 
abandonnée. Cette cou
pole constitue par sa sin
g-ularité un monument, 
qui a ,·ec justice a été qua
lifié de national; car c'est 
l'unique connu ele son es
pece, et se trouve en con
séquence sous la tutele 
et la protection ele fEtat. 
Par le simple procédé 
usuel clont hériterent des 
musulmans les mueléjars 
et les chrétiens, et cluquel 
[orcément nous avons eu 
ü nous occuper clans la 
suite ele ces études, on 
a transformé le plan -::a
rré en un plan octogone 
qui sert d'anneau, sur le
quel repose cette magni
lique coupole. Sur le pre
rnier tiers ele sa superfi
cie on voit dessinée en 
relief, á la maniere gre
naclienne, et au moyen 
ele briques de champ ha
bilement disposées,
comrne cela se présen -
te sur la fa<;ade décou
Yerte ele la MEZQUITA DE 

BrL-AL-nL\RDÓ:U, - une 
large zóne cl'étoiles et ele 
jolies combinaisons géo
métriques celles-ci re
parties par bancles pa
ralléles que vont fermer 
la voüte autant que les 
exigences ele la construc
tion le permettent. Le 
tracé géométrique ele la 

Pintura al fresco, que formaba el retablo en la « Capilla de Santa Catalina :i 

Peinture a fresque, retable de la « Chapelle de Sainte Cathérine » 

trucción lo permiten. Ya 
en la parte ele la clave, la labor ha siclo tallada en el ladrillo, 
cuyas hiladas y tendeles quedan manifiestos por los cortes he
chos en la construcción para el trazado geométrico á que aludi
mos, cuyo desarrollo no coincidía ya con el ele la zona inferior 
de la cúpula, si se proseguía presentando de canto los ladri
llos; y á la verdad, que produce efecto singular este nuevo 
procedimiento ele talla, diestramente atenuado por medio ele 
placas de esmaltados azulejos, con las cuales se decora el con
junto y se enriquece. 

Acomodándose por lo común á la figura de los espacios cón
cavos que constituyen el fondo de la indicada labor de tracería, 
ofrecen las referidas placas en sus adornos muy notable varie
dad, y son ejemplares de gran valor cerámico. En las seis fajas 
primeras, matizadas de azul sobre fondo blanco ó viceversa, 
y con reflejos metálicos algunas, se distingue ora lanceoladas 
hojas, -de tradición granadina; ya simbólicas manos abiertas 
y ~le dedos a pifiados, emblema que se apropiaron los islami
tas, y es alusivo á los cinco principales mandamientos ele la 
lev musulmana, según llevamos dicho; ya dos líneas conse
CL;tivas ele signos arábigos, de trazri nesji, y Lle can\cter pu-

zóne supérieure ne pou
rrait pas coincider avez celui ele la zóne inférieure de la cou
pule, en suivant l'ordre de constructión, c'est-a-clire, en pré
sentant le tracé au moyen ele briques ele champ; ainsi a la 
clé de la voüte le travail a été executé en taillant les briques, 
comme s'ils eussent été clu platre, et les rangées et les jointsres
tent bien manifestes clans les coupes faites clans la construction 
pour le clit tracé géométrique. Ce nouveau procédé de sculp
ture produit un effet singulier, habilement atténué par eles 
plaques émaillées en faience, dont l'ensemble se trouve clécoré. 

Ces plaques en faience s'assujettissent a la configuration 
des espaces eoncaves qui constituent le foncl ele ce travail en 
brique, et offrent dans leur clécoration une tres notable variété; 
ce sont des exemplaires d'une grande valeur céramique. Dans 
les six premieres bancles d'un ton bleu sur fond blanc ou vice
versa, et quelques unes avec reflet metallique on distingue des 
feuilles lancéolées ele traclition grenadine, ou bien eles mains 
ouvertes avec les doigts serrés, embléme que s'approprierent 
les musulmans, faisant allusion aux cinq principaux comman
clements ele la loi musulmane; ou bien cleux ligues consécutives 
en signes ani.bes, lle tracé nesji, et de caractere purement d~-
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ramente ornamental, pues por lo general nada dicen, bien 
que en algunos de ellos parece leerse la palabra (.},) 1 , J-?eli
cidad; - ya otros dibujos que no reconocen el mismo oriental 
origen, y aun escudos, en los cuales se muestra como empresa 
una fuente con dos contrapuestas y erguidas cabezas ele fan -
tástico animal, derramando el agua por las fauces (1). Llenan 
las concavidades de la séptima faja diez y seis azulejos recor
tados en forma de estrella ele ocho puntas, quince ele las cua
les contienen, en elegantes mi-

coratif, qui, en général, ne disent rien sauf quelques unes qui 
paraissent dire la parolc 0 ,.JI Felicit/; ou bien cl'autrcs clessins 
qui n'incliquent paci la méme origine orientalc; t'·g:ilvrnent des 
écussons sur lesquels, comme embléme, apparait une fontainc 
avec clcux tetes cl'animaux fantastiqucs, clroites et affrontées 
qui lancent ele l'eau par la gueule (l). Seizc plaques en raiencc 
remplissent les cavités ele la septieme bancle; elles sont taillées 
en forme cl'étoiles i'L huit pointcs, quinze cl'entr'elles contiennenl, 

en élégantes rninusculcs alle
mancles, bleu sur blanc, le monúsculas alemanas, azules so

bre blanco, el monograma ele 
Jesús (ll)s), subordinándose 
desde allí las placas al movi 
miento ele la estrella de la cla 
ve, en la que se atan las cin 
tas ele la labor en relieve, pro
ducida ele la manera señalada 
arriba, con hasta diez y seis 
radios, en cuyos agudos fon
dos se hallan aplicados otros 
tantos azulejos con el mismo 
monograma en blanco sobre 
fondo azul, y alternando, 
aunque no con simetría siem
pre, bellos dibujos ele estirpe 
granadina, con manos abier
tas v antebrazo, y á cada lado 
una" llave, ele análogo simbo
lismo entre los mahometa-

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA nogrnrnme ele Jesus (lbs). De
puis lá les plaques se subor· 
clonnent au mouvement ele 
l'etoile ele la clé oü viennent 
se reunir toutes les bancles clu 
travail en relief, proc!uisant 
jusqu'a seize rayons; sur les 
foncls de ces l1anclcs qui se 
terminenten pointe,sontappli
qués d'autres carreaux en 
l'aience avec le m.éme mono
gramme en blanc sur foncl blcu 
~t alternant, bien que quelque 
fois sans symétrie avec ele jo
Jis dessins de souche grenacli
ne, représentant les m;li1~s ou
vertes avec l'avant-bras, et de 
chaque coté une clef, symbole 
analogue parmi les mahomé
tans. nos. 

Y mientras el punto cen
tral ele la bóveda queda deter
minado por otra pequeña es
trella de piezas esmaltadas, -
en los diez y seis medallones 
del anillo sobre que la cúpula 
descansa, dos á dos por cada 
lado del polígono, figuran ho· 
rizontales otras tantas losetas 
ele azulejo, de cabos agudos, 
en las cuales, en minúsculas 
alemanas azules sobre fondo 
blanco, se halla el epígrafe 
votivo, de notorio interés, no 

Arco toral de la Capilla Mayor de la antigua iglesia. 

Le po.int central ele la voü
te est déterminé par une au
tre petite étoile ele pieces émai
llées. Dans les seize méclai
llons clu cercle sur lequel re
pose la coupole, cleux par cleux 
ele chaque coté clu polygone on 
voit figurer une certaine quan
tité ele pieces de faience hori
zontales, avec les extrémités 
pointues, oü se trou ve écrit en 
minuscules allcmandes bleu
ses sur fond blanc un épigra
phe votif, d' un intéret tout 

Are doubleau de la Chapelle Majeure a l'ancienne église 

sólo por revelar la fecha en 
que fué labrada esta Capilla, sino por declarar y dar á co
nocer el nombre del maestro alarife de quien es obra, diciendo 
de esta suerte: 

esta : capilla : mando = faser : gon\alo : lopez = dla fuete : mercador 
(sic)=figo (sic): de: gudlel: alfon=so trapero: para: gu: (sic)= 

enteramieto : e : de : ma = ria : go(aleg ( sic J : su : muger = a servicio : de 
dios : e : =dla : virgen : santa : mar=ia : e : de : señor : sant : cr=istoual : 
e : se : acabo= e : la : fizo : alfonso : fer=andes : solado : =enl : año : 

del : señor : de= mlll : e : quatro : cientos= e veinte : e : dos annos=(lJ 

En el año de 1844, y todavía en el de 1857, existía empotra
da en el muro ele la derecha de esta Capilla, una lápida sepul
cral, ele mármol blanco, sobre la que dos ángeles, con túnicas 
decoradas ele ramos ele oro, ya borrosos, presentaban como 

(1) No hace mucho ha sido en el interior del CONVENTO hallado por las 
monjas un pequeño capitel ojival, de parteluz sin duda, en el cual destaca 
en relieve el mismo escudo, lo cual arguye hubo de corresponder á esta 
Capilla. 

(2) Nuestro buen amigo el notable escritor militar D. Pedro Alcántara 
Berenguer y Ballester, Comandante de Infantería, ya fallecido, y que tan
tos servicios prestó á TOLEDO procurando la conservación de sus monu
mentos, -en el artículo que Sobre el llamado Palacio del Rey Don Pedro 
y La Capilla de San ferónimo publicó en el núm, III de la revista ilustra
da 7 oledo el año de 1889, supone que este Alfonso Ferrancles Solado. á 
quien llama Soladio, pueda acaso ser «hijo 6 descendiente del maestro 
sevillano Dfrgo Fernández, arquitecto del rey Enrique de Trastamara, 6 
del otro maestro José Fernández. que con Braseo Ba.s construyó en 1373 
las murallas de Lisboa.» Ambas hipótesis nos parecen igualmente impro
bables, pues la identidad de tal apellido entonces, dada su formación, nada 
significa, 

particulier, non sculement 
parce qu'il révele la date ele la construction ele cette Chapelle 
mais aussi parce qu'il fait connaitre le 110111 de l'architecte de 
cet ouvrage. Cette inscription clit: 

Cette Chapelle ordonn:1=la construire Gonzalo Lopez=de la Fuente, 

111archa11d, =fils de Gwliel Alfan. so Trapero, pour son = enterrement 

et celui de l'vfa=rie González, sa jemine, =11u service de Dieu et=cle la 

Vierge Sainte Ma=rze, et du seigneur Saint" Chr=istoval Elle fut ter-

111i12ée=et la fit Aljonso Fer= ranclez Solado, =l'an clu Seigneur= 1422. 

En 1844 et encore en 1857, existait encastré clans le mur de 
clroite une pierre sépulcrale, en marbre bianc au clessus de la· 
quelle cleux anges aux ailes déployées, et avec eles tuniques 
décorées de rameaux d'or, aujourcl'hui eftacés, présentaient 

(1) Il y a peu de temps les religieuses trouverent dans l'interieur du 
CoUVENT un petit chapiteau ogival, d'un trumeau san~ doute, sur le quel se 
détache en relief le meme écusson, ce qui permet de supposer qu'il pro
vient de cette Chapelle. 

(2J Notre bon et excellent ami D. Pedro Alcantara Berenguer y Bailes
ter, écrivain militaire, et Commandant d'Infanterie, aujourd'J-íui décédé. et 
qui a rendu tant ~e signalés services a ToLEDE pour la conservation dt'S 
monuments, pubha dans le num. 111 ele la revue illustrée Tolede en 1889 
un artjcle Sur le Palais clé1101mné du Roi don Pedro et la Clwpelle de San 
J~ronuno. 1.1 suppose que cet Alfonso Ferrancles Solado, qu'il appele Sola
dio, pourralt bien etre peut-etre «le fils et descendant du maítre sevillan 
Diego Fernandez. architecte du roi Enrique de Trastamare, ou d- l'autre 
maítre Jo;_,e Fernandez, qui avec Braseo Bas construisit en 1473 les mu
railles de Lisbonne.» Ces deux hypotheses nous paraissent également peu 
P.robables car l'identité d'un te! nom, étant donné sa formation, ne signifie 
nen. 
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tenantes un escuelo con tres áncoras sobre aguas onduladas; 
cerraba el conjunto resaltado marco de negra pizarra con gran
eles florones en relieve, 1 os cuales conservan resto del oro que 

un écusson a vec trois ,meres sur vagues onclulées. Cet ensem
ble était enfermé clans un cac1re en pierre noire ardoise avec 
ele grancls fleurons qui conservent encore eles restes ele l'or 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

Cúpula en ladrillos tallados, y ornamentación de placas de azulejo, en la Capilla de «San Jerónimo" 

Coupole de briques taillées, et ornementation de carreaux en faience emaillée, dans la «Chapelle de Saint Jeróme» 

los adornaba. La lápida, en seis líneas ele apretaclas capitales 
alemanas, decía : 

o 
HllUÍ : liHZ€ : DI€GO : G : DE: : tOeE:DO 
COíltHDllR : De HeliiTRHílt€ : a : DIOS 
HliH: ee: aune: liiRDO: SHCHR: ex: CHt 
mos CRIStTHílOS D€ tl€RRH DE: 
liiOROS : € : fHeeE:Cia : CUí1€S : U DHIS : D 
€ : OtuBR€ : HílílO DE: : nne : cccc : € : XXX : un (1) 

€[ HJReO D€C IPHCHewo [[HliiHDO D€[ IR€}? DOR 1P€D!RO 

Por no existir local adecuado en la que fué Sacristía del 
MONASTERIO DE SAN JUAN DE Los REYES, donde hace años sé 
halla provisionalmente el Museo Provincial estableicdo, y con 
el nobilísimo propósito ele salvar de la destrucción ele que era 
amenazado el que es gratuitamente conocido por el nombre de 
ARCO DEL PALACIO DEL REY DON PEDRO ,-figura desde 18S9 ado
sado al muro en el cual se encontraba la lápida reproducida, 
aquel notable ARCO, trasladado en la indicada fecha desde su 
emplazamiento primitivo en la Plaza de Santa Isabel, donde 

(1) A.1quiricla por compra, figura hoy con el núm. 99 en la Sala I ele 
la Sección II del Museo Arqueológir.o Nacional, si bien por inadvertencia, 
sin duela, está armado el monumento ele manera que el blasón aparece 
debajo ele la lápida. En ésta se lee claramente la fecha ele 5 ele Octubre ele 
1437, y no la ele 5 ele Noviembre de 1537, que se le atribuye en la Toledo 
Pintoresca (pág. 182), y que sin ver el original copió Parro, en la página 153 
del tomo 11 ele su Toledo ell la Mano. 

qui les clécoraiL Cette pierre disait en six lignes serrées de 
capitales allemandes: 

Ci-gít Diego Gonzalez de Toledo 

Trésorier lle l'Amiral. Que Dieu 

lui aü en gloire. Ce Jut lui qui fit délivrer soixane capt 

ifs chrétiens du pou,voir des 

maures et il mourút lundi ánquióne des jours d 

u mois d' Octobre de l'an 1nille et quatre cents et trente et sept ( i) 

C'HlRe DU IPHCHffS Dénomme DU IROW DOR IP€D1RO 

Comme il n'existait pas de local convenable, dans ce qui fut 
autrefois la Sacristie du MoNASTÉRE DE SAN JUAN DE LOS RE
YES, oú clepuis nombre d'années se trouve installé provisoíre
ment le Músée Provincz'al, et dans le but tres noble ele sauvei
de la destruction dont il était menacé cet ARc, qui est habitue
llement connu sous le nom de ARc nu PALAIS DU Rm DON PE
DRO, --il figure depuis 1839 adossé au mur oú se trouvait cette 
pierre sépulcrale que nous venons de clécrire. Cet ARc remar
quable y fut transporté a cette époque depuis son emplacement 

(1) Acquise par achat, e le figure sous le num. 99 dans Salle I de la Sec
tion lI du Musée Archéolo2,·ique National. C'est sans doute par inadver
t"nce que le monument a été monté de maniere que le blason apparaít en 
de~sous de la pierre. On v lit clairement la date du 5 Octobre 1437 et non 
celle du 5 Novembre 1537, comme on l'attribue d~ns le Toledo Pinto:'esco 
(page 182) et que Parro copia san,; voir l'original, á la page 153 du tome II 
de son Toledo en la Mano. 
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aparecía ú la intemperie entre ruinas. Su instalación en la 
interesante Capilla de Gonzalo López ele la Fuente, en la cual 
se muestra fuera de sitio, bien que no la suponemos clefinitiva, 
oblíganos ú entrar en el estudio ele aquella otra reliquia del 
estilo muclejar toledano, tan desfigurada ya que apenas con
serva su originario aspecto. 

Peraltado, como todos los ele su progenie, y volteado con
forme á la tradición granadina, ú la una y otra parte clel intra
clos dibujaba el movimiento de la archivolta resaltado cres
tón conchiforme, cuya labor, caminando en dirección encon
trada, venía ú rematar en la clave. Llenaban sus enjutas, de 
las cuales sólo ya la del lado izquierdo es la primitiva, sendos 
paños ele vistosa yesería, donde la principal decoración se 
forma por la elegante y plana silueta ele otros tantos pavones 
afrontados, que destacan sobre el relieve de serpeantes véista
gos con pequeñas hojas de hiecln1, cuyo fondo se enriquece 
con hojas también, aunque menudamente picadas. Cerraban las 

primitif, sur la Place de Santa Tsa/Jd, nü il se trnLtvail, ex 
posé :'t toutes les intcrnpéries. Son installation clans l'intéres
sante Chape!lc lle Conzale López ele la Fuente, oü il n'est pas :'1 
sa pl:tce, bien que nous supposions que cette installation ne 
soit pas clétinitive, nous oblige ü entrer clans l'étucle ele cette 
relique si cléfigur(·e et qui conserve á peine sont aspect primitif. 

Cet are est surhaussé, comme tous ceux de son espece; sa 
configuration est conforme á la tradition grenacline. Une gros
se crete en saillie conchiforme clessinait le mouvement ele l'ar
chivolte ele chaque cóté de l'intraclos; tout ce tn1vail, allant en 
clirection opposée, va se terminer ü la el(: ele l'arc. Deux pan
neaux en plútre remplissaient les écoirn,'ons, desquels un seul, 
celui ele g,rnche, est prirnitif. La principale clécoration ele ces 
écoirn,:ons se compose ele l'élégante silhouette plane cl'un paon 
qui se clétache sur le reliet ele rejetons serpentants avec ele 
pctites fcuilles ele lierre; le fom1 est enrichi également de feui
llage, mais linement piquée. Deux banclcs parnllelles fermaient 

dos alas de las enjutas elos cintas pa
ralelas encuaclní.nclolas; y todavía en 
1844, á juzgar por la descripción y el 
diseño ele la Toledo Pi11toresca, con
servaba otros dos paños rectangulares 
de decoración, uno ú cada lado, con 
resaltado vástago de vid cada uno, 
cuyo tronco aparecía cogido, en la 
parte inferior, por una mano cerra
da (1), según ocurre con la decoración, 
en la Sala de las Dos Hermanas de la 
granadina Alhambra, y en otros va
rios monumentos toledanos, volviendo 
ó corriendo dichos paños por elfa1jálz 
ó parte superior del arco á modo ele 
arrabad., y ofreciendo cierta semejan
za en la disposición y los accesorios, 
respecto ele la guarnición que encua
clra uno ele los clestruíelos y bellísimos 
ajimeces del PALACIO DE Los CONDES 
rn~ FuENSALIDA en esta Ciudad, c1oncle, 
en la clave, una mano también ase el 
tronco de que ú uno y otro lado parten 
los grandes vástagos de vid que le de
coran. 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 
les deux ailes eles écoin<;:ons et les en
callraient. En 1844, ;1 en jugcr par la 
(lescription et le dessin de la Toledo 
I>intorcsca, on conscrvait encore deux 
autres panncaux rcctangulaires ele clé
cnrntion, un ele chaque cót(·; clrncun 
étai t clél'or(· cl'un rejeton ele v ignc clont 
la tigc était saisic :'1 la partie inférieu
rc par une main (l), comme il arrivc 
cl:tns la clécoration ele la Salle de las 
Dos Flerma11as ;1 l'Alhambra ele Cre
nacle, et clans cl'autres monuments ele 
Touún:; ces panneaux se develop
p:t ient et couraient clans le farjdh ou 
partie supéricure de l'arc, en maniere 
cl'arrabad, et offraient certaine res
semblance, par leur clisposition et dé
tails, a vec la garniture qui encaclre 
une de ces splenclides fenetres, main
tenant clétruites, clu PALArs DES Cm1-
TES DE FuENS.-'.\LIDA, clans cette \Tille, 
oü, clans la clé, une main également 
saisit un tronc cluquel partent de cha
que coté les rejetons ele vigne qui la 
décorent. 

Mucho mús pronunciado, y ele ma
yor relieve, otro véistago serpeante, 
característico asimismo de la manifes
tación mudejar toledana, y ele gran ta
maño, desenvuelve las graciosas cur
vas del anudado sarmiento en el intra
dos, con bien tallada hoja al centro ele 

Arco del Palacio llamado del Rey don Pedro (Capilla 
de San Jerónimo) 

Un autre rejeton, beaucoup plus 
prononcé, et de beaucoup plus ele re
lief, de grande taille caracté1 istique 
ü la manifestation mudéjar toléclane, 
développe les gracieuses courbes du 
sarment noueux de l'intraclos; dans le 
cercle que forme ce sarment on voit 

Are du Palais dénommé du Roi don Pedro (Chapelle 
de Saint Jeréime) 

cada círculo, en la cual se hace patente la influencia ojival, no 
sólo por el diseño, sino por las nerviaturas, que unas veces son 
incisas y reelevadas otras, brotando á cada lado ya apiñado 
racimo, ya una sola hoja ele menores proporciones, y desta
cando el vástago sobre el picado fondo del at-taurique. Dos cin
tas paralelas sin enlace, cierran los dos témpanos que, unidos 
en la clave, forman el intrados, recorridos exteriormente por 
una faja de resaltadas palmas, ele movimiento semicircular 
en las zonas horizontales, y lanceolado en las verticales, advir
tiéndose en una ele las impostas, la ele la izquierda del espec
tador, estarcida y pintada, aunque ya desvanecida casi, la 
siguiente vulgar inscripción en elegantes caracteres cúficos, la 
cual no es la única en TOLEDO que se halla de igual modo y por 
el mismo procedimiento señalada: 

j 1 ., .• 1\ .. ~\- 1\ ..... _) ~r _) 3.,0..)\.,...; 

La paz, la felicidad, la ..... (2) 

Tal era y tal es el ARco peregrino llamado DEL PALACIO DEL 
REY DON PEDRO, al que ha dado hospedaje no muy conveniente 

(1) Sin duda por lo deteriorada que la mano se hallaría en la indicada 
fecha, dice que salían de la boca de un perro los vástágos de la vid el autor 
de la Toledo Pintoresca. 

(2) Dió á conocer esta leyenda, por nosotros interpretada, el malogrado 
Berenguer, en el artículo citado arriba. 

une feuille bien sculptée, d'influence ogivale éviclente, non seu
lement par le clessin, mais par les nervures qui parfois sont 
incises et cl'autrefois en relief; ele chaque coté sortait ou une 
grappe serrée, ou une seule feuille de proportion moinclre, déta
chant ainsi le rejeton sur le foncl piqué ele l'at-taiwique. Deux 
bancles paralleles sans enlacements, ferment les cleux pan
neaux, qui, reunís lt la clé, forment l'intrados; sur ces panneaux 
court extérieurement une bancle clt; palmes en relief d'un mouve
ment semicirculaire dans les parties horizontales, et lan'céolé 
clans celles verticales; sur un des impostes, celui a la gauche 
clu spectateur, on remarque, peinte et porn;ée, bien q11e mainte
nant presque effac;ée, l'inscription commune et suivante, en 
élégants caracteres cufiques, inscription qui n'est pas la seule 
qui se rencontre a ToLEDE ele meme fa<;on et clu meme procédé: 

La paix, la felicité, la ..... (2) 

Tel était et tel est cet ARc appelé ARc DU PALAIS nu Roi 
DON PEDRO, qui rec;ut ele la Chapelle de San Jerónimo une 

(1) Sans doute a cause de la déterioration dans laquelle se trouvait la 
main a cette époque, l'auteur de la Toledo Pintorescci dit que les rejetons 
de vigne sortaient de la gueule d'un chien. 

(2) Le malheureux Berenguer, dans l'article cité plus haut, fit connaitre 
cette légende que nous avions interprétée. 
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la Caf>illa de San jerónimo, y cuya restauración no está aún 
terminada (l). Labrado en aquella esplénclicla centuria XIVª (2), 
-ignórase por c¡uC· la traclici(m señala el eclificio ele que procede 
como Palacio clcl infortunado hijo y sucesor ele Alfonso XJ, 
asesinado en MOntiel, cuando, según Parro, fué ele los señores 
ele Yumel:1, y después ele los duques ele Frías, aunque, más ó 
menos fumlaclo, quizú "la tradición clebe tener algún origen,, 
clesconociclo, en cuya investigación nada realmente se ha hecho 
toclaví:L. 

CH IGCE:SffH 

Bien que deformados y convertidos en vi vienclas ele los 
c.lemanclacleros y servidores clel CONVENTO los clemús cuerpos lle 
capillas de este ala clel Evangelio, en la primitiva iglesia ele! 
siglo XIV, marcan perfectamente, cual dijimos, la línea ele 
aquel templo, como la marcan los correspondientes ú la parte 
ele la Epístola, en cuya cabecera se halla el ing-reso ele l:t actual 
iglesia. Emplazada ú nivel mucho más in-

hospitalité pas tres convenable, et clont la restauration n'est 
pas encore terminée (1). On ignore pourquoi la traclition signa
le l'éclifice cl'oü provient l'ARc, construit dans ce splenclic1e 
XIVc siecle (2), comme Palais ele l'infortuné fils et succes
seur ele Alfonso XI, assassiné [t Montiel, quand, suivant Parro, 
il tut le Palais eles sieurs ele Yumela, et ensuite eles clucs ele 
Frias, bien que avec plus ou moins ele fonclement, peut-ét;re 
"la traclition cloit avoir quelque origine,, inconnue, dont la re
cherche n'a réellement pas été faite encore. 

C'€GCWS€ 

Les autres chapelles ele cette aile clu cóté ele l'Evangile, dans 
Lt prirniti\"e église clu xrv,, siecle, bien que cléfig-urées et con
verties en clemeures eles quéteurs et serviteurs clu CouvENT, 
marquent parfaitement, comme nous l'avons clit, la clémarca
tion ele ce temple, comme la -marquent également les autres 
chapelles corresponclantes clans la partie clu cóté ele l'Epítre, 

clont r11.1 chévet se trouve l'entrée ele l'égli
ferior que el ele la antigua, elesciénclese 
desde la puerta mismü, para desembo
car bajo el Coro alto ele las monjas, le: 
vantaclo sobre ocho finas y altas colum
nas, pintadas ele blanco, y casi todas 
ellas ele dos piezas en el fuste, extendién
dose clescle allí el templo, que es desaho
gado, con una sol a na ve, tendida en la 
dirección orientril, húmeda, obscura y 
triste. Consta ele cinco tramos, y cubier
ta de bóvedas enclolaclas, figuran en aqué
llas hasta cuatro retablos del siglo XVI, 
dos ú dos en cada lado, conteniendo di
versas esculturas y pinturas en tabla, 1fbr 
lo común ele ménto y justamente cele· 
braclas; pero que :'t pesar ele ello, :'t pesar 
ele ser dignas ele la atención ele los enten
cliclos, son sólo expresión ele aquella exu
berancia artística del Renacimiento, que 
llenó con sus procluccionés admirables 
toda suerte de edilicios en TOLEDO, y par
ticularmente los monasterios y las igle
sias, los cuales poseen ejemplart:s mús ó 
menos bellos ele los entallaclores, los ima
gineros, los pintores y los ai:quitectos ele 
aquella centuria XYI", tan llenn ele re
cuerdos y ele glorias. 

CONVENTO DE LA CO:'CEPCIÓ:l fRANCfSCA 
se actuelle. L'église est située i't un niveau 
bien inférieure h celui ele l'ancienne; cle
puis la porte on clescencl pour arri ver au 
clessous clu Clurur en haut eles religieuses, 
qui est luí méme supporté par huit fines et 
hautes colo:1nes, peintes en blanc, ayant 
prcsque toutes le fut en cleux pieces. Le 
:emple, qui es nu, s'étencl clepuis lit avec 
une seule nef, orientée clans la clirection 
ele l'orient, humicle, obscure et triste. Elle 
se compose ele cinq travées; il y figure 
jusqu'h quatre rétables clu XVIc siecle, 
deux ü cleux par chaque cüté. lis contien
nent clifférentes sculptures et peinturcs 
sur bois, en général de mérite, et juste
rnent r0putées. lV[ais, malg-ré cek1, malgT(• 
qu'elles soient dignes ele l'attention eles 
connaisseurs, elles ne sont seulement que 
l'expression de cette exubérancc artisti
que ele la Renaissance, qui a rempli ele 
ses admirables procluctions toutes sones 
cl'éclifices ;1 ToLEDE et particulierement 
les monastercs et les églises qui posse
dent eles exemplaires plus oü moins beaux 
eles sculpteurs, imagiers, peintres et archi
tectes ele ce XVI e siecle, si rempli ele sou
venirs et ele gloire. Detalle del intráJos del :: Arco , llamado del 

Alzado el piso de la Capilla Mayor 
por medio ele gradas, tiene su bóveda, 
que es ele figura ele concha, aclornacla con 
frescos; y sobre la reja del comulgatorio 

« Rey don Pedro: en la « Capilla de San Jerónimo» Le sol ele la C!iapclle J1faje11re est élevé 
sur eles marches; sa voüte, qui a la forme 
cl'une coquille, est ornée ele fresques; 
et au clessus de la grille eles Communions 

Détail de l'intrádos dans !'«Are appelé du «Roi 
don Pedro dans la «Chapelle de Saint Geróme» 

ele las monjas, colocada, en el muro del Evangelio ele la Capi
lla, destaca, en hábito religioso, marmórea estatua yacente 
del venerable franciscano Fray Martín Ruiz, fallecido en olor 
ele santidad á 25 de Agosto ele 1364, la cual debió ser sin eluda 
trasladada á semejante sitio después de la ruina ele la antigua 
iglesia, y al instalarse las Concepcionistas en la que fué mora-

(11 Teníala y aún tiénela á su cargo nuestro amigo el Sr. D. Manuel 
Tovar, artista de muy superiores méritos, Correspondiente de la Real Aca
demia de Bellas Artes de San Fernando, y colaborador artístico ele esta pu 
blicación, á quien con discreto acuerdo hubo hace años de confiarla la 
CJmisión ele Monumentos; pero los apuros ele la Diputación Provincial han 
impedido que la obra se termine todavía. 

(2J El malogrado Berenguer, Vice-Presidente que foé ele aquella Comisión 
ele Monumentos, reproduce la opinión del autor de la Toledo Pintoresca 
(páginas 269 y 270), aunque sin nombrarle y según la cual el edificio á que 
perteneció el arco ,, debió levantarse á fines del siglo XIV ó á principios 
del XV». Por muy respetable que para nosotros, especialmente, ,ea esta 
opinión, lícito habrá de sernos observar que, á pesar ele todo, la creemos 
aventurada; pues si bien existen y son patentes las analogías que aproxi• 
man la labor de la yesería de este arco á los ajimeces del PALACIO ni,: LOS 
CONDES DE FUENSi\LlDA, y aun á otras, dentro y foera de TOLEDO, según 
ocurre co;: la del arquillo que existió en el que fué ComJento de San Juan de 
la Penitencia, fundado por el Cardenal Cisneros en Alcalá de Henares,-
era tal el prestigio ele la tradición, como para que en muchos casos no sea 
en absoluto dable trazar una linea cronológica divisoria entre las produc
ciones muclejares del siglo XIV y las del XV. El ejemplo, no obstante, úe 
otras yeserías, nos autoriza á apartarnos, aunque con el natural disgusto, del 
criterio del autor ele la Toledo Pintoresca. 

des religienses, qui est pla<;ée sur le mur ele l'Evangile ele la 
C/zapelle,sedétache la statue couchée et en marbredu venérable 
franciscain Fray Martin Ruiz, en habit ele religieux, mort en 
odew· ele sainteté le 25 Aoüt 1364. Cette statue a clü etre sans 
cloute transportée á cet endroit, aprés la clestruction ele l'ancien
ne église, et lorsque les Conceptionistes s'installerent clans l'an-

(11 Notre ami Mr. Manuel Tovar avait et a encare asa charge cette res
tauration. Artiste de granel mérite, Correspondant de la Royale Acadé
mie des Beaux-Arts de San Fernando, et collaborateur artistique de cette 
publication, la Commission des Jlilonuments lui confia cette restauratton il 
_va plusieurs années par un accord discret; mais le manque de fonds de la 
Députation provi,.1ciale a empéché l'achevement de cet ouvrage. 

(2) L'infortuné Berenguer, ancien Vice-Président de cette Commission 
des Monuments, reprodu1t l'opinion de l'auteur de la Toledo Pintoresca 
(pages 269 et :270), bien que sans le nommer, et suivant laquelle l'édifice 
auquel appartient !'are rn du etre construit a la fin du XlVe siecle ou com
mencemen du XVe ». Quelle que respectable que soit cette opinion, pour 
nous spécialment, 11 nous sera permis de faire observer que, malgré tout, 
nous la croyons aventurée; car malgré l'existence et l'évidence des analogies 
qui rapprochent le travail des platre~ de cet are avec ceux des fenetres du 
PALAIS DES CoMTES DE FUENSALIDA, et encore d'autres, soit dans ou hors 
ToutoE, comme il arrive dans ceux de l'arceau qm existe dans l'ancien 
Couv,mt San juan de la Penitencia, fondé par le Cardinal Cisneros a Al
calá de Henares, le prestige de la tradition était te! qu'il est absolument im
possible d'établir une ligne de partage chronologique entre les productions 
mucléjars du XIVe siecle et celles du X Ve. L'exemple d'autres plátres, 
néanmoins, nous autorise á nous séparer, bien naturel!ement ú regret, de 
l'opinion ele l'auteur de la Toledo Pintoresca. · 
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da de los franciscanos (1). Encima figuran seis cuaclros ele n;n
guno ó muy escaso valor pictórico, pero que representan he
chos memorables ele este venerable religioso, y m:ís arriba, 
largos tiempos ha permanecido un gran lienzo, con el retrato 
ele la ilustre clama fonclaclorn, clofía Beatriz ele Sil va, ú quien 
se aparece la Virgen, y en cuyo marco lleva una larga inscrip
ción declaratoria (2). 

Gran número de lápidas sepulcrales, casi todas modernas y 
sin importancia, labradas en pizarra, y ya tan desg;astaclas por 
la humedad y el uso que los epígrafes estún por e:'(tremo borro
sos ú completamente clestruíclos, formaban en su mayor parte 
el pavimento ele la iglesia, recientemente cubierto de madera; y 
humilde puerta, que abría en el tramo infer~or del munl de la 
Epístola, y ha siclo tapiada también recientemente, daba hasta 
hace poco entrada ú hermosa y monumental CAPILLA, ele g-ran
cles dimensiones, ele carúcter se-

cienne Lkrneure des franciscains (1). Au clessus fig;urent six ta 
bleaux Ll'aw·unc valeur comme peinture, mais qui représentent 
les faits mémorables ele ce religieux. Plus en haut encore, pen
dant long;temps il y cut une grande toile avec le portrait ele 
l'illustre fondatrice, cloila Beatriz de Silva, ú laquelle apparaft 
la Vierge, et dont le caclre porte une longue inscription clécla
ratoire (2). 

Une grande quantité ele pierres sépulcrales, presque toutes 
moclernes et sans importance, en pierre arcloise, formaient clans 
sa plus grancle partie le dallag:e ele l'église, récemment recou
vert par un plancher en bois. Ces pierres sont si cleteriorées 
par l'humiclité et !'usure, que les épig-raphes sont affreusement 
effru;:és ou complétement clétruites. L'lrnmble porte qui ouvrait 
sur la tra vée inferieure clu mur ele 1 'Epítrc et qui a été recem-· 
ment conclamnée, donnait, jusqu'il y a peu de temps, entrée sur 

une mag·nifique et monumentale 
pulcral y ele planta cuadrada, la 
cual adosa al lienzo asimismo ele 
la Epístola clel templo primitivo, 
y recibe indistintamente no.mbre 
ele CAPILLA DE SANTA QuITERL\ y 
DE LOS FRANcos. Ni más descon
solador, ni mús triste, puede ser 
el espectáculo que ofrecía desde 
ha muy largos años, y el que ha 
ele ofrecer aún después ele ser 
clausurada. Despojado ele losas 
el pavimento; manchados los mu
ros como de pústulas vergonzo
sas por toda clase ele suciedades; 
llenos de polvo las molduras, los 
n,saltes, y las pronunciadas oji
vales nerviaturas ele su, elegan
te bóveda, en las arandelas ele 
las cuales colgaron sus nidos las 
viajeras golondrinas; rotos. y 
aportillados los muros, que deja
ban ver por las hendiduras y al 
descubierto las verdeguean tes ra
mas unas veces, de los arbustos 
crecidos en el corral inmediato 
por Oriente, que fué también no 
menos suntuosa Capilla, deno
minada de los Palomeque; otras, 
la sombría obscuridad ele una 
construcción, cuyo paso obstru
yen al Mediodía montones ele tie
rra y de cascote, y otras, por 
último, la fábrica ele ladrillo, á 
Ocaso, del muro ele la iglesia 
primitiva (3); removidos los en-

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA Cr·L\PELLE clegTandes climensions, 
ele caractére sépulcral et de con
fig-uration carrée. Elle se trou ve 
adossée au mur méme ele l'Epitre 
clu temple primitif et re<,'.oit inclis
tinctement le nom de CHAPELLE 
DE SANTA QurTERIA et DE LOS 
FRANcos. Le spectacle qu'elle 
offrait clepuis ele longues années 
ne peut étre plus affligeant et 
plus triste. Le sol est clépourvu 
ele ses dalles, les murs sont cou
verts comme de pustules honteu
ses; ele taches, .ele toutes sortes 
ele saletés. Les nervures pronon
cées et ogivales ele sa voüte élé
gantepleines depoussiére, et dans 
les anneaux clesquelles les hiron -
elelles voyageuses y cléposerent 
leurs nids; les murs ébréchés et 
disjoints qui laissent voir á travers 
les breches les branches vertes 
quelque fois des arbustes qui 
poussent dans la cour immédiate 
clu coté ele l'Orient, et qui fut éga
lement une non moins somptueu
se Chapelle, clénommée de los 
Palonzeque; cl'autres fois, la som
bre obscurité el'une construction, 
que obstrnent le passage du coté 
clu Micli eles monticules de terre 
et clécombres; et cl'autres fois, 
enfin, la construction en briques, 
au couchant, du mur ele la primi-

Restos de la «Capilla de los Palorneque; 

Restes de la «Chapelle des Palorneque» 

terramientos, y presentando entre el ripio los huesos ele aque
llos que allí buscaron paz y eterno reposo; las estatuas yacen
tes mutiladas, las urnas abiertas, los epígrafes arrancados, todo 
enmohecido, todo pregonando cuánta y cuán grande es la vani
dad humana, y qué miserables y perecederas son, sin embargo, 
su condición y su naturaleza (4). 

Piadosa tradición clan los escritores como causa de la funda
ción ele esta CAPILLA, la cual atribuye en 1393 el P. Quintana
Dueñas á cierto vecino ele TOLEDO, llamado Pedro Fernúnclez, 
refiriendo en 1416 su reedificación total al Notario apostólico 

(1) Supuesta la veneración inspirada por las virtudes de Fray Martín 
Ruiz, es de extrañar que al pasar al CONVENTO DE SAN JUAN DE LOS REYES 
aquellos religirsos, no llevasen consigo los restos y el simulacro, aquí pia
dosamente conservados. 

(2J En la actualidad se halla colocado entre las rejas del Coro alto de la 
iglesia. 
- (3) Todo ello ha siclo en estos últimos años transforma-:lo, de suerte 

que apenas concierta con la presente descripción, hecha antes de la expre
sada reforma. 

('+J Ya al ser escrita la Toledo Pintoresca en 1844, estaba «medio arrui
nada»; en 1848 se hallaba «en el estado más deplorable», según la expresión 
ele un escritor, á quien adelante mencionaremos; en 18::')l declaraln el Indi
cador Toledano que se encontraba «en estado ruinoso»; en 1857 continuaba 
ele igual manera, y en 1890 era calificada de <,triste y abandonada ruina» 
por el vizconde de Palazuelos, al hacer mención de ella. Y sin emblrgo, 
no es lícito echar sobre el pasado siglo XIX la fea mancha ele haber pro
vocado, aunque sí favorecido indiferente, la destrucción ele aquel sepulcral 
recinto, mucho más importante en el concepto arquitectónico que la pobre 
igl~sia del CONVENTO. 

tive église (3 ); les sépultures re
nrnées et présentant entre les pliHrages les ossements ele ceux 
qui vinrent y chercher la paix et le repos éternel; les statues 
couchées mutilées, les urnes ouvertes, les épigraphes arrachées, 
tout est moisi, tout proclame hautement combíen est grande la 
vanité humaine, et combien sont misérables et périssables, 
néanmoins, leur conclition et leur nature (1). 

Les écrivains clonnent comme cause ele la fonclation ele cette 
Cr-IAPELLE une pie use traclition. Le P. Quintana· Dueñas l'attribue 
en 1393 a un certaint habitant ele ToLEDE, qui s'appelait Pedro 
Fernández, et fait rapporter a 1416 sa réédification au Notaire 

(1) Supposant la vénération inspirée par les vertus de Fray Martin 
Ruiz, il est extraordinaire qu'en se transportant au COUVENT DE SAN JUAN 
DE LOS REYES, ces religieux n'aient pas emporté avec eux les restes et 
l'effigie, qui se conservent pieusement ic1. 

(2) Actuellement il se trouve entre les grilles du Chcez~r du haut de 
l'é¡¡;lise. . 

(3) Tout cela a été dans ces dernieres années transformé ele telle sorte 
que concorde a peine avec la présente description, faite avant ladite. 
réforme. 

(4) En 1844 quand fot écrite la Toledo Pintoresca, elle était ,. a moitié en 
ruines»; en 1848 elle se trouvait «dans l'état le plus deplorable,> suivant l'ex
pression d'un écrivain que nous mentionnerons plus loin; en 18:'.>l l'lndica
clor Toledano, qu'elle était «en état ruineux »; en 11-557 elle continuait clans 
le meme état, et en 1890 elle était qualifiée de uuine triste et abandonnée» 
par le vicomte ele Palazuelos en en faisant mention. Et neanmoins il n'est pas 
licite de jeter sur le XIX siecle écoulé la vilaine tache d'avoir provoqué, 
mais encare favorisé la destruction de cette enceinte sépulcrale, beaucoup 
plus importante au point de vue de l'architecture que la pauvre église du 
COUVENT. 
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Diego García de Amusco, que es aquel ú quien la tradición 
alude (1), y asegurándose que "consta,, fué otra vez reedificada, 
y que "clió nuevo sér ú esta Capilla en 1527,, el maestro en Teo
logía Enrique J\lvarez, así como "que poco después recayó su 
patronato en la noble y antigua familia de los Francos, muy 
conocida en TOLEDO por aquellos tiempos, y de la cual ni aun 
queda vestigio en éstos,, (2). 

Obra es, :,;in embargo, del siglo XV el edificio actual, y cono
cidaincnte lo atestiguan su construcción y su bóveda ele cascos, 
en que clestaca la cruz flordelisada que los Francos ostentan 
cual divisa. La ejecutada en 1527 por Enrique Alvarez, ni fué 
tal reedificación, ni ha ele llevarse á tal fecha, cuando hay ente
rramientos anteriores de la familia referida, cuyas armas figu
ran, como q uecla dicho, en miembros de construcción que no 
han podido ser labrados después de la elata consignada, incli

apostolique Diego García ele Amusco qui est celui auquel fait 
allusion la traclition (l) et on assure qu'il "est constaté,, qu'elle a 
été une autre fois réeclifiée, et que le maitre en Théologie Enri
que Alvarez "clonna nouvelle existence á cette Clzapelle en 
1527,, et "que peu apres son patronage retomba clans la noble et 
ancienne famille ele los Francos tres connue ;t ToLimE ü ce 
temps lü, et dont il ne reste maintenant aucun vestige,, (2). 

L'écli/ice actuel est, cependant une cevre clu XVc siecle; sa 
construction et sa voüte en are ele cloitre l'incliquent claire
ment, portant la croix fleurdelisé que les Francos portent com
me embleme. La rééclification en 1527 par Enrique Alvarez, ni 
a été telle, ni 1út été faite á cette date, quancl il existe eles sé
pultures anterieures ele cette famille, dont les armes figurent, 
cornme nous l'avons dit, sur eles portions de la construction qui 
n'ont pu etre construits apres la date signalée, et on dit que 

cánclose que "sin saber por qué, 
desde mediados clel siglo XVII, 
resfriando el culto, y cesando la 
frecuencia ele acudir á esta Ca
pilla, vino á quedar en un total 
desamparo y casi olvido, pues 
muchos que hablan de las cosas 
ele esta Ciudad no hacen ele ella 
la más pequeña mención,, (3), 
con lo que parece acreditarse que 
la ruina ele este monumento 
arranca de los días ele Fe-lipe IV. 
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"sans savoir pourquoi, clepuis le 
milieu du XVII e siecle, le culte 
se refroiclessant l'on cessa ele ve
nir aussi fréquemment i't cette 
Clzapelle qui tomba clans un total 
abandon et presque clans l'oubli, 
car ceux qui parlent eles choses 
ele cette Ville n'en font pas la plus 
petite rnention,, (3), ce qui sern
ble accrécliter l 'opinion que la 
ruine ele ce monument prencl nais
sance aux jours de Felipe IV. 

Capilla de San ferrí11imo 

Si bien hubo de tener natural 
y necesaria comunicación con la 
iglesia del CoNVENTo,-la impor
tancia de la festividad establecí· 
da el 22 ele Mayo, y la concurren
cia de devotos que supone, hacen 
verosímil contase con propio é 
independiente ingreso desde el 
exterior, abierto en el costado 
del Mediodía. Hasta diez arcos 
sepulcrales, convenientemente 
repartidos en los muros, figuran 
en aquella suntuosa Capilla fu
neraria. No conservan todos ellos 
ciertamente su primitiva forma; 
pero cautiva desde el primer mo
mento la atención el que se mues
tra en el ángulo SE., que es el 
primero también del costado 
oriental, á la derecha de la anti
gua entrada exterior, hoy obs
truída. Labrado todo él en negra 
pizarra, con algunas piezas de 
mármol blanco, hállase peregri
namente entallado, y con la cruz 

Montante en madera labrada 

Bien que cette Clzapelle eut 
une communication nécessaire et 
naturelle avec l'église du Cou
VENT, - l'importance de la fete 
établie le' 22 Mai, et la foule eles 
clévots qu'elle suppose, renclent 
vraisemblable qu'elle avait une 
entrée propre et indépenclante, 
clepuis l'extérieur, ouverte sur le 
coté elu Micli. Dans cette somp
tueuse Clzapelle funéraire on 
compte jusqu'á dix ares sépul
craux convenablement répartis 
sur les murs. Ils ne conservent 
pas tous leur forme primitive; 
celui qui se montre clans l'an · 
gle SE., cap ti ve des le premier 
moment l'atention; c'est le pre
mier également clu coté oriental 
ü la elroite ele l'ancienne entrée 
exterieure, aujourcl"hni conclam
née. II est completement ele pie
rre noire ardoise avec quelques 
morceaux de marbre blanc; il est Dessus de porte en bois ouvragé 

flordelisada, ele la familia citada de los Francos, ostenta flores 
ele lis, y muy delicados exornos, propios del siglo XV, desta
cando enla urna sepulcral, entre dos medallones ele líneas mix-

(1) Cuéntase que «por los años de 1-i5-l-» vivía en TOLEDO el dicho Gar
cía Amusco, «el cual, por no jurar á Dios nuestro Señor ó á sus Santos, 
tenía costumbre de hacerlo dicíendo á menudo f;or vida de Smta Quite
ria, creyendo de buena fe ser aquel nombre fantástico, y que tal santa no 
existía». Aconteció, no obstante, ~que, estando una noche solo y recogido 
en su lecho, se apareció la santa Quiteria con gran resplandor y claridad; 
reprendióle ásperamente su atrevimiento y osadía, y preguntando él con 
gran temor quién era, le contestó la santa, añadiendo que si por el mundo la 
buscase, la hallaría ... » «Quedó el buen ciudadano muy triste y desconsola
do ... , y muy luego determinó y puso en práctica el buscar el sitio y lugar 
donde se la veneraba » Hallóla en la Gascuña francesa; y de vuelta á TO
LEDO, mandó edificar la Capilla para desagraviará la santa virgen y már
tir, disponiendo que Re hiciese fiesta anual el 22 de Mayo, día del martirio 
de la virgen, «la cual [fiesta] se viene practicando por muchos años á expen
sas de los patronos, y durante ella bendecían unos panecillos pequeños, que 
servían para curar el mal de la rabia, acudiendo á ese fin muchos atacados 
de ese mal,> (D. Nicolás Magán, La Capilla de Santa Q1titeria, artículo pu 
blicado en el Semanario Pintoresco Español, año de 1848, pág. 58, de 
quien copia Parro, t. H, págs. 151 y 153. y á quien extracta Palazuelos, pá
gina 1105, nota). 

(2) Magán, art. cit. El apellido, sin embargo, fué propio también de con
versos, siendo de mencionar el del licenciado Alonso Franco, ahorcado con 
motivo de los alborotos de 1467, que refiere el Canónigo Mesa, y publica 
Martín Gamero en el apéndice XIII de su Historia de la Ciudad de Toledo, 
así como el de los otros conversos, que en 1491 se apoderaron del Niño de 
la Guardici y le dieron cruel martirio. 

(3) Magán, loe. cit. 

sculpté el'une fac;on remarqueble 
et avec la croix fleurdelisée de cette famille de los Francos, i1 
porte des fleurs ele lys et eles ornements tres clélicats, propres 
an XV0 siecle. Sur l'urne sépulcral se détache, entre elenx mé-

(1) On raconte que <<par les années 1454t vivait a ToLEDE ce García 
Amusco, «qui, pour ne jurer a Dieu notre Seigneur, ou a ses saints, avait 
la coutume de le faire souvent par la víe de Santa Quiteria, croyant de 
bonne foi qu'.:! c'était un nom fantastique et que cette sainte n'existait pas». 
II arriva, cependant, «que, se trouvant une nuit seul et blotti dans sont lit, 
lui apparut_la sainte Quiteria au milieu d'une grande resplandeur et clarté; 
elle le repnt vertement de sa liberté et hardiesse; il luí demanda qui elle 
était, la sai_nte lui répondit, en ajoutant que si par le monde il la cherchait, il 
la trouvera1t .. » «Ce bon homme resta tres triste et inconsolable ... , et aus -
sitot prit sa détermination et se mit a la recherche du lieu et de l'endroit on 
ou la vénerait.» Il ia trouva dans la Gascoa-ne fran,;:aise, et de retour a 
TOLÉlDE ordonna de construire la Chapelle pou'; de'Ilander pardon a la vierge 
sainte et martir et il disposa qu'on ferait une fete annuelle 22 Mai, jour du 
martyr _de la vierge «laquelle [fete] se pratiqua pendant beaucoup d'années 
aux fra1s des patrons; durant cette fete on benissait des petits pains qui ser
vaient pour guérir le mal de la rage, et dans ce but accouraient beaucoup 
de ~ens atteints de ce mal» (D. Nicolás Magán, La Capz'.lla de Santa Qui
teria, art. publié dans le Semanario Pintoresco EsjJafíol, année 1848, 
rage 58, de qui copia Parro, t. II, pages 151 et 152, et de qui Palazuelos le 
fira, page 1105, nota). 

(2) Magán, ar~. deja cité. Ce nom, néanmoins, fut aussi propre des con
ver~, et il convient d~ rappeler celui du licencié Alonso Franco, pendu pour 
mot1f des troubles de 1467 que rapporte le Chanoine Mesa, et publie Martín 
Gamero dans l'appendice X[II de son Historia de la Ciitdad de Toledo 
ainsi que celui d'autres convers, qui en 1491 s'emparerent du Niífo de l~ 
Guardia et lui férent en dnrer un cruel martyr. 

(3) Magán, endroit cité. 
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tas, con el propio blasón heráldico, circular corona ele laurel en 
relieve, donde se dibuja el torso de una figura femenil, clesnucla, 
suelto el cabello, y la manos, ya mutiladas, unidas en actitud 
orante, quizás en representación de la Esperrm:::a. Trabajada 
también en pizarra, y con hábito religioso, reposa rígida sobre 
el lecho funerario la yacente femenil estatua, falta ele cabeza, 
que debió ser de mármol blanco,-como lo eran las manos y lo 
son los almohadones en que la apoyaba, - quedando al descu
bierto en el fondo y en los costados del arco la fábrica ele ladri
llo, y sin que por ninguna parte aparezca rastro del epitafio, 
que ha desaparecido. 

De menor altura, de medio punto, sin indicio ya de decora
ción y convertido en simple hornacina, el arco inmediato en el 
lienzo del r.Iedioclía, como si se hubiera cansado ele guardar 
por más tiempo los restos que le fueron confiados, presenta el 

daillon ele lig·nes mixtes, avec le meme blason héraldique, une 
couronne de lauriers en relief, oü se clessine le torse cl'unc 
image ele femme, nue, les cheveux clénoués, et les mams, cl(,j:1 
mutilees, jointes dans une attitucle ele priere; peut-étre est-ce la 
représentation ele l'Espüancc. La statue d'une femme couchée, 
en habit religieux, et également en pierre noire arcloise, repose 
rigide sur le lit funeraire; il manque la tete, qui dut Hre ele mar
bre blanc, comme l'étaient les mains et les oreillers, restant 
la construction en briques ü clécouvert clans le tonel et sur les 
cótés de rarc, et sans que cl'aucune part apparaisse trace cl'nn 
épitaphe, qui a clisparu. 

L'arc immecliat sur le mur clu Micli, ele moinclre hauteur, 
ü plein cintre, sans indice maintenant de décoration et con
vertí en niche, comme s'il eut été fatigué de conserver plus 
longtemps les restes qui lui furent confiés, présente un specta-
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Capilla de Santa Quiteria 

Arcos sepulcrales del lienzo occidental 

Arceaux sepulcraux du coté occidental 

espectáculo repugnante de huesos, fragmentos de escultura, 
cascote y tierra confundidos y en montón, húmedos y triste,s, 
lo cual se reproduce en el arco extremo del mismo costado; en 
cambio, el lienzo occidental conserva sus tres arcos sepulcra
les, bien que no todos en igual estado. Dos de ellos son ele arco 
apuntado, ornados de cardinas, pináculos y colgantes. Carecen 
de epígrafe funeral, ostentan el blasón ya mencionado y tienen 
los bultos yacentes de pizarra, descabezados y mutilados. En la 
corona de laurel central de la urna del segundo, figura una de 
las virtudes cardinales, que es la Justicia, y en el fondo se 
muestra al descubierto la unión ele la fábrica de la Capilla con 
la del cuerpo ele la Epístola 'de la antigua iglesia, distinguién
dose los arranques ele un arco ele herradura. 

Corresponde ya al estilo plateresco el tercero y último de 
los monumentos sepulcrales ele este costado occidental, no sin 
que en él se transparenten reminiscencias ojivales. Forma un 
cuerpo arquitectónico de yesería ó estuco, flanqueado de pilas
tras, llenas, así como sus pede~tales, de bellos relieves, coro
nadas por capiteles corintios, que soportan el entablamento, 
donde aparece el escudo de la familia, con geniecillos, ángeles, 
y la Santa Faz en el tímpano del fronton curvilíneo. Cuelgan 
del arco, que es de medio punto, y á modo ele vistoso festón, 
cinco calados caireles de contra postas y follajes, resaltando en 
el fondo sencilla repisa que sostuvo alguna efigie. La blanca 

ele répugnant, d'ossements, de fragments ele sculpture, tessons 
et terre confundus en un monceau humicle et triste. La meme 
chose se réproduit dans rarc extréme du méme cóté. En échan
ge, le mur occidental conserve ses trois ares sépulcraux, bien 
qu'ils ne soient pas tous clans un état égal. Deux d'entr'eux sont 
eles ares en ogive ornés de charclons, pinacles et de pendants. 
Ils manquent d'épigraphes funéraires, portent le blason, déja 
mentionné, et tiennent les statues couchées en pierre noire ar
cloise, sans téte et mutilées. Dans la couronne ele lauriers cen
trale de l'urne du seconcl are figure une des vertus candinales, 
qui est la Justice; au foncl on voit ~t découvert la réunion de 
la construction de la Chapel le a vec celle du corps de l'Epitre de 
l'ancienne église, distinguant aussi les naissances d'un are en 
fer a cheval. 

Le troisieme et dernier des monuments sépulcraux ele ce cóté 
occidental correspond cléja au style plateresque, non sans qu'il 
y apparaisse des réminiscences ogivales. I1 forme un corps 
architectonique ele platres ou stuc, flanqué de pilastres, rem
plis, comme les piédestaux, de beaux reliefs, couronnés de 
chapiteaux corinthiens, qui supportent un entablement, ou 
apparaí:t l'écusson de la famille, avec des petits genies, des 
anges et la Sainte Image sur le tympan clu fronton curviligne. 
De l'arc, qui ets a plein cintre, pendent en maniere d'elégants 
festons cinq ornements ondoyants et ajour, composés ele feui
llages et cl'autres motifs de décoration; dans le fond ressort 
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lápida colocada en el grueso clel arco, á la parte de la cabecera, 
en cuatro líneas ele capitales latinas que estuvieron tocadas ele 
negro, contiene el epitafio, en la siguiente forma: 

o 
AQVI ESTA SEPVL TADO EL ONRADO CA VALLER 

TESORERO : LOREN<:;:O SVAREZ FRANCO : CON 

LA: SENORA: ELVIRA SVAREZ : SU MVGF;R 

QVOS . AMOR COnIVXIT · ET · MORS · NOn . DISIVNXIT 

Sobre el lecho descansan clos estatuas yacentes ele pizarra, 
descabezadas y sin manos, como todas, y de pizarra es el frente 
de la urna, con dos grandes y resaltadas coronas ele laurel, que 
tuvieron al medio, al parecer, un 

une simple console, qui dut soutenir quelque statue. La pierre 
blanche placé clans le gros ele l'arc, a la partie du chevét, con
tient en quatre lignes capitales latines, qui furent peintes en 
noir, l'épitaphe dans la forme suivante: 

Ici est enterré l'honorable chevalier 

trésorier Lorenzo Suarez Franco avec 

la dame El vira Suarez sa f e1mne 

quos . amor coniuxít • et • mors • non • disiunxit 

Sur le lit reposent cleux statues couchées en pierre noire ar
cloise sans téte et sans mains, comme toutes; la face de l'urne 
est en méme pierre, avec cleux grandes couronnes de lauriers 

en relief, qui eurent au milieu, a 
escudo, y entre las cuales se de
clara en seis líneas de capitales 
incisas, que aquellos felices es
posos á quienes unió en vida el 
amor, y no pudo separar la 
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ce qu'il semble , un écuson, et 
entre lesquelles on déclare en 
six lignes de capitales incises, 
que ces heureux époux que 
l'amour unit et que la mort ne 

Capilla de Santa Quiteria 

muerte, 

J:'ALLECIERON 11 NVEVE DE SE 11 
o 

TIENBRE AN II DE MIL Ql 11 NIEN-

TOS 11 I TRES 

put séparer, 

MOURURENT 11 NEUJ:o DE SEP 11 

TEMBRE ANNÉE 11 DE MIL CINQ 

IJ CENT 11 ET TROIS 

El arco inmediato, ya en el 
muro septentrional, donde abría 
la puerta ahora tapiada, es tam
bién ele medio punto; pero ha 
perdido toda su decoración, con
servando en recompensa, aunque 
mutilada, la estatua yacente de 
un caballero. Carece de epitafio, 
y tiene el frente de la urna be
llamente labrado, con una rama 
de encina en relieve y dos escu
dos, uno de ellos, el ele la izquier
da, correspondiente á l0s Fran
co, y un león asido á una rama 
el de la derecha. Desornado el 
compañero de este muro, no con
serva ya sino la tapa tumbada de 
la urna, con grandes vástagos, y 
un escudo de cuatro cuarteles, 
timbrado por un yelmo; encima, 
empotrada en el fondo, la lápida, 
rectangular, en ocho líneas de 
capitales latinas negras, conte
ne e 1 epitafio, de 1 doctor don 
Luis Belluga de Moneada, ilus-

Arco sepulcral en pizarra, del ángulo SE. 

L'arc immédiat, déj~t dans le 
111 ur septentrional, ou ouvrait la 
porte maintenant condamnée, 
est également a plein cintre; 
mais i1 a perdu toute sa clécora
tión, conservant en récompense, 
bien que mutilée, la statue cou
chée d'un chevalier. Il manque 
d'épitaphe et a dans la face de 
l'urne, aclmirablement exécuté, 
une branche de chéne en relief 
et deux écussons; un d'eux, celui 
de gauche, corresponcl á los 
Franco , et un lion saisi á une 
branche dans celui de droite. Le 
compagnon sur ce mur, a perdu 
tous ses ornements, et ne con
serve que le couvercle de l'urne, 
en forme de tombeau, avec de 
gra 1.ds rejetons et un écusson a 
quatre quartiers, timbré d'un 
casque, et audessus, encastrée 
dans le fond, une pierre rectan
gulaire qui, en huit lignes de ca-

Are sépulcral en pierre noire ardoise, dans l'angle du SE. 

tre jurista fallecido en 10 de Mayo de 1584, y el de su mujer 
doña Guiomar Vázquez Franco, muerta el 28 de Octubre 
de 1597. 

Hace juego con el del tesorero Lorenzo Suárez Franco, en 
al ángulo NE. y contiguo al anterior, otro arco de igual natu
raleza, que es el primero del muro de Levante, plateresco, api
lastrado, con una serie de cabezas en relieve en el entablamen
to, el escudo de los Franco al centro, una cariátida encima, y 
á los lados, otros graneles escudos y guirnalda de frut1.s; no 
existe al interior ni urna ni estatua yacente, y sí sólo, empo
trada en el fondo, otra lápida con ocho líneas ele escritura igual 
á la del epitafio del Doctor Luis Belluga, referente al doctor 
Pedro Vázquez Franco, clérigo y letrado, muerto en 14 de 
Abril de 1569. 

Tal es lo que resta de aquella sepulcral construcción, entre 
cuyos escombros todavía aparece otra mutilada estatua yacen
te, y cuyo pavimento debió ser rebajado al nivel que hoy pre
senta, después y con motivo de la traslación de las Concepcio
nistas, pues de ello es clara señal la altura á que se muestran 
'las urnas y los arcos, no ofreciendo interés alguno superior 
ciertamente, las otras dos capillas correspondientes á la igle
sia, y de las cuales la del lado del Evangelio, con bella bóveda 
ojival, da paso al interior del CONVENTO. 

pitales latines noires contient 
l'épitaphe du docteur Luis Belluga de Moneada, illustre juriste, 
décedé le 10 Mai de 1584, et l'épitaphe de sa femme doña Guio
mar Vazquez Franco, dececlée le 28 Octobre de 1597. 

Un autre are de méme nature, coritigu au précédent fait la 
paire avec celui clu trésorier Lorenzo Suarez Franco, clans 
l'angle NE. Cet are, le premier sur le mur du Levant, est plate
resque, a pilastres, avec une série de tétes en relief dans l'en
tablement. Il porte au centre l'ecusson des Franco, audessus une 
cariatide, sur les cótés, autres écussons et guirlande de fruits; 
iln' existe a l'interieur ni urne, ni statue couchée, i1 y a seulement 
encastrée danslefond, une autre pierre avec huit ligues de méme 
écriture que celle de l'épitaphe clu Docteur Luis Belluga, con
tient celui du doctor Pedro Vazquez Franco, prétre et juriste 
aussi, qui mounlt le 14 Avril de 1569. 

Tel est ce qui reste de cette construction sépulcrale ou par
mi ses décombres apparait encore une autre statue couchée 
mutileé, et dont le sol a dú étre rabaissé a pres et a cause de la 
translation des Conceptionistes, car la hauteur á laquelle se 
présentent les urnes et les ares en est une marque évidente. Les 
deux a u tres chapelles qui corresponclent á l'église n'offrent 
aucun intérct superieur certainement; une de ces chapelles, 
celle du coté de l'Evangile, avec sa belle voúte ogivale donne 
pasage a l'interieur du CouvENT. 
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Solicitan imperiosamente nuestra atención memorias más 
interesantes, que guarda en su interior el CoNVENTo; y al tras
poner los umbrales misteriosos de aquella santa Casa, no es 
ya sólo, ciertamente, el afán disculpable de contemplar bellezas 
artísticas ignoradas lo que guía al visitante á quien ha ele 
preocupar desde luego la afirmación de que se conservan en 
la clausura "varios salones del antiguo Alcá.zar de Galiana, 
con magníficos artesonados arabescos y otras muestras de 
la suntuosidad ele aquel célebre edificio que en tantas frac
ciones se partió y por tantas vicisitudes ha pasado,, (1), sino 
el noble y legítimo anhelo de la investigación indispensable 
para las aseveraciones de la Historia; el deseo de comprobar 
con testimonios irrefutables cuanto la tradición asegura, ya 
fundada en indicios verdaderos y ciertos que el lapso del tiem
po desvirtúa ó exagera y saca de quicio, ya nacida de aberra
ciones y supuestos, ó de quimeras y fantasías ele poetas y 
noveladores, de escritores crédulos y apasionados á quienes lo 
maravilloso fascina y con falsos resplandores deslumbra. Por
que quizás allí, detrás de aquellas puertas cerradas para todo 
mundanal ruido; en aquella morada religiosa, consagrada úni
camente á la vida espiritual y contemplativa, y á donde no 
deben haber llegado las vibraciones trastornadoras de la vida 
social en tantos años,-quizás el investigador encuentre prue
bas; por ligeras que sean, bastantes, sin embargo, para autori
za:r afirmaciones concluyentes y decisivas en orden á los tiem
pos de la dominación visigoda y á los de la musulmana. 

Y así como ante lo desconocido y arcano vacila y tiembla el 
flaco espíritu agitado por la incertidumbre, así también, aun
que alentado por la tsperanza, lisonjera siempre, sentirá el 
investigador vivamente conmovido el ánimo, cuando con toda 
solemnidad y con imponente silencio, vea girar las puertas del 
Cenobio, y cual evocaciones de un mundo inexplorado y nuevo, 
distinga en medio de la misteriosa claridad ambiente la figura 
fantástica de las esposas del Señor que le franquean la entrada 
en aquel santo lugar de recogimiento y de oración perennes, sin 
que se aleje ni desvanezca á pesar de todo, el temor invencible 
de que resulten fallidos los anhelos que estimulan y guían al 
afortunado visitante. 

Cerrado hoy por ambas partes, el Claustro donde desemboca 
la entrada, compuesto se halla de tramos con bóveda ele cruce
ría, no siempre igual, pues mientras en unas alas los nervios 
son gruesos y rectangulares, en otras, como ocurre con la del 
Mediodía, son cilíndricos y apareados, sin embargo ele cuyas 
diferencias, no puede su antigüedad ser en conjunto referida 
sino al siglo XIII. Quizás alguna parte del Claustro sea de 
fecha anterior, y acaso de los años primeros de la centuria 
misma señalada, lo cual es algo dudoso; pero aunque defor
mado ya en el lienzo correspondiente al patio por obras mucho 
más modernas y sin importancia arquitectónica, con las que se 
interceptan los vanos de los intercolumnios primitivos y de 
recios fustes cilíndricos compuestos,-testimonios hay por for
tuna todavía, de mayor excepción, los cuales no consienten sea 
el Claustro referible en su conjunto á tiempos posteriores á 
los arriba mencionados. 

Son aquellos, el hermoso arco de mudejar y espléndida 
yesería, que, tapiado y dolorosamente cortado en su eje verti
cal, aparece en primer término al penetrar en el Claustro desde 
la pequeña Capilla de ingreso por la iglesia; el no menos bello 
arco sepulcral de igual progenie y casi íntegro, que se ofrece 
con mucha menor altura á la izquierda del primero, y los restos 
encalados y bien visibles que sobre la vulgar puerta del Coro 
bajo perseveran. Obra es toda ella sobrepuesta en los muros en 
los fines de la XIII.ª y en la primera mitad de la XIV.ª centu
rias, como en particular el arco sepulcral lo acredita, pues se 
halla precisamente colocado delante del machón correspon
diente á uno de los tramos de la fábrica, acomodándose á 

(1) Parro, Op. cit., t. II, pág. 149. Más desconfiado el vizconde de Pa
lazuelos, dice por su parte: «En el interior del convento consérvanse, á lo 
que parece, hermosos restos del antiguo real palacio de que este edificio 
formó primitivamente parte, tales como notables artesonados, preciosas 
puertas y fragmentos decorativos arábigos y mudejares ( ¿?): detalles to
dos que impide examinar la clausura en que se hallan» ( Guía Práctica 
página 1110 ) ' 

Des souvenirs plus intéressants, que garde le CouvENT clans 
son interieur , attirent a.u dessus de tout notre attention. En fran
chissant le senil mystérieux ele cette sainte Maison , ce n'est pas 
seulement certainement l'anxiété bien permise de contempler 
des beautés artistiques ignorées qui guide le visiteur, clont la 
préoccupation est de savoir, siréellement on conserve danscette 
enceinte "differentes salles de l'ancien Alcazar de Galiana, 
avec ses magni(iques plafonds arabes et d'autres indices de la 
somptuosité de cet éelifice célebre, qui se divisa en tant de 
branches et passa par tant de vicissitudes,, (1), mais la noble et 
légitime aspiration ele l 'investigation indispensable pour les 
affirmations ele l'Histoire; le désir de prouver a vec des témoig
nages irréfutables tout ce qu'affirme la tradition, ou fonclée 
sur des indices véritables et certains que le cours des temps 
affaiblit ou exagere et dénature, ou née de l'aberration, des 
suppositions, eles chimeres et fantaisies des poétes, nouvellistes, 
ou écri vains crédules et passionnés, fascinés par le mervei
lleux et éblouis par de faux éclats. Parce que peut-étre li't, 
derriere ces portes fermées ü tout le bruit de monde; clans cette 
sainte Maison, consacrée uniquement ü la vie spirituelle et 
contemplative et oü n'a dü jamais parvenir le bruyant m.ouve
ment du monde depuis tant d'années,-c'est que peut-étre l'in
vestigateur rencontre des preuves, pour lég-eres qu'elles soient, 
néanmoins suffisantes, pour autoriser des affirrnations conclu
antes et décisives sur les temps de la domination visigothe et 
de celle des musulmans. 

De méme que resprit faible, agité par l'incertitude t r emble 
et hésite devant les secrets de l'inconnu, ele méme aussi, excité 
par une espérance, touj<mrs fiatteuse, l'investigateur sentira 
l'ame vivement énrne, quanel avec une solemnité et un silence 
imposant il verra tourner les portes du monastere et que, tel 
que des évocations d'un monde inexploré et nouveau, il elistin
guera au milieu d'une mystérieuse clarté la figure fantastique 
des épouses du Seigneur qui franchissent l'entrée de ce saint 
lieu de recueillement et. de prieres éternelles; .et malgré tout 
chez l'heureux visiteür ne s'evanouira pas la crainte invinci
ble d'étre de¡;u dans le réve que le guide et le stimule. 

Le Cloí.tre oü débouche l'entrée, est fermé ele deux cotés; i1 
est compasé de travées avec eles voütes de cloítre qui ne sont 
pas toujours égales, car tandisque dans quelques ailes, les 
nervures sont grosses et rectangulaires, dans d'autres, au con
traire, comme cela se présent.e dans celle elu Midi, sont cylin
driques et par paires; néanmoins malgré ces clifférenc~s, l'an
tiquité de ce Cloitre dans son ensemble ne peut-étre remon
tée qu'au XIIIe siecle . I1 se pourrait que quelque partie du Cloí.
tre soit de date antérieure, peut-étre des premieres années de ce 
meme XIIIe siecle, ce qui est quelque peu douteux; mais, bien 
qu'il soit défiguré sur la partie du mur correspondant a la cour 
par suite d'ouvrages beaucoup plus moclernes qui bouchent 
les vides des entrecolonnes primitifs, de füts grossiers cylin
driques,-il ex:iste, heureusement, des témoignages, en grande 
exceptión, qui ne permettent pas de faire remonter ce Cloítre a 
des époques postérieures que celles que nous avons indiquées. 

De toutes ces merveilles, ce qui apparaí:t en premier en pé
nétrant dans le Cloí:tre par l'église depuis la petite Chápelle, 
c'est un splendide are mudéjar .et de magnifiques ouvrages en 
platre; cet are est malheureusement condamné et coupé dans 
son axe vertical e, puis le non moins bel are sépulcral de 
méme provenance et presque intacte qu'on voit a la gauche de 
l'arc a, une hauteur beaucoup moinclre; puis enfin les restes 
blanchis a la chaux qui existent encore sur la vulgaire por
te du Chceur du bas. Tous ces ouvrages superposés sur les 
murs, sont de la fin du XIII e ou de la premiere moitié du XVI e 
siecle, comme en particulier en fait foi l'arc sépulcral, car i1 se 
trouve précisement plac;é devant le gros pilier correspondant a 

(1) Parro, Ouvrage déja cité, t. II, page 149. Le vicomte de Palazue
los, plus méfiant dit: «Dans l'intérieur du C<>uvent on conserve, a ce qu'il 
,paraít, les restes mai;nifiques de l'ancien palais royal dont cet édifice fit 
primitivement partie, tels que de remarquables plafonds, de précieuses 
portes et des fragments décoratifs ara bes et mudéjars \?): tous détails 
qu'empéche de voir la fermeture du cou vent ou ils se trouvent (Guide 
Pratique, page 1101). 
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fnayor abundamie1.rn la yesería que por su parte superior le en
riquece, al movimiento ele los nervios de Ia bóveda (1). No otra 
cosa ocurre cicrlarnentc en el ala meridional, donde los arran
ques ele los de la bt'1veda ele dos tramos contiguos insisten 
sobre ménsulas, encima ele otro arco de singular belleza, y hoy 
también, corno casi tocios, tapiado, sin que en la clel Norte fal
ten pruebas de la propia naturaleza, que persuaden de la certi
dumbre de nuestros asertos. 

A no tener en cuenta circunstancias semejantes, cualquiera 
habría ele concluir en presencia ele estos restos monumentales 
del estilo mudejar, que correspondían ú un palacio suntuoso, 
cuyos muros cubrieron vistosas labores delicadas, y que aquél 
edificio fué sin clucl,J alguna morada regia, antes ele serlo ele los 
Observantes de San Francisco. La distinta disposición de los 
referidos arcos; la especie de clesorclen con que se muestran; 
el ejemplo del mús entero de todos, y la abundancia ele los epí
grafes sepulcrales, repartidos sin concierto en los muros del 

une eles travécs ele l'édificc, et l'ouvrage en plátre qui enrichit 
la partie superieure s'adapte au rnouvement eles nervures ele la 
voOte (l). La méme chose arriYe clans l'aile méric!ionale, oü les 
naissances eles nervures ele la voüte eles cleux trav(•es contigues 
reposent sur des con soles au clcssus d'un autrc are d'une beauté 
particuliere,également conclarnné aujourd'hui; clans cette partie 
il ne manque pas ele preu ves ele rnérne nature qui justifient 
la certitucle ele nos assertions. 

A ne pas tenir compte ele pareilles circonstances, quicon
que pourrait en décluire, en présence ele ces restes monumen
taux clu style mudéjar, qu'ils corresponclaient ú quelque palais 
somptueux, clont les murs étaient récouverts ele travaux remar
quables par leur finésse, et qu'il fut sans aucun cloute une cle
meure royale avant cl'étre cclle des Fréres Observants ele San 
Francisco. La clifférente clisposiüon ele ces ares, l'éspece ele 
clesorclre qui y regne, l'exernple clu plus intact ele tous, l'abon
clance eles épigraphes sépulcrnles réparties sans orclre clans le 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

Ala septentrional del Claustro: 

Aile septentrionale du Cloitre 

Claustro, y aun por los suelos, convencen ele que fueron en rea
lidad 111011 umentos funerarios estos arcos, labrados allí para 
enterramientos particulares. 

Más enteros, y por igual interesantes los dos arcos inme
diatos á la entrada al Coro, llevan ambos como remate supe
rior, saliente y ancho cornisón ele colgantes estalactitas, que 
recortan sus cairelados contornos sobre menuda labor, ele gran 
delicadeza; á sus extremos, presentada ele frente con aquella 
ingenuidad convencional de los artífices orientales, resaltaba 
dentro de un recuadro, y tallada en el estuco, lcL figura de un 
león, semejante en un todo á otros leones que se muestnin toda
vía en varios ecli6.cios mnclej,u-es de ToLEDo, como la casa nú
mero 4 ele la calle de la Soledad, y la señalada con el mismo 
número en el Callejón del Sacramento.De dichas figuras, cuyas 
garras caen sobre un tablero con inscripción arábiga, sólo 
subsisten la del extremo izquierdo en el arco mayor seccionado, 
y la del derecho en ei menor, leyéndose en los tableros superior 
é inferior de la especie je ménsula que forma el recuadro refe-

(1) El arranque de uno de los nervios de la primera bóveda, la que sir
ve de ingreso y forma·el ángulo, está adornado ~e men1;1da l_ab•Jr de yesería 
en relieve, que aun encalada y estragada, permite d1stmgmr la belleza de 
sus exornos. 

Cloí:tre, et encore clans le dallage, nous convainquent que ces 
ares furent en réalité des monurnents funéraires, constrnits 
pour eles sépultures particulieres. 

Les deux ares immécliatemenUt l'entrée du Clzceur sont plus 
complets et cl'un égal intérét; tous les clenx portent comme 
conronnement supérieur, une large et fo1-te corniche ele sta
lactites, qui coupent sur un travail trés fih et cl'une clélicatesse 
inouie leurs contours; aux extrémités, un lion, sculpté sur stuc, 
ressortait en relief clans l'intérieur cl'un cadre; il est présenté ele 
face, avec cette ingenuité conventionnelle eles ouvriers orien
taux. Cette lion est en tout semblable aux autres lions qui figu
rent encore clans clifférents édifices mucléjars ele ToLEDE, com
me, par exemple, clans la maison au numéro 4 ele la ruede la 
Soledad1 et celle signalée au meme numéro ele la ruelle del Sa
cram.ento; de ces lions clont les griffes retombent sur un tablea u 
a vec inscription ara be, ne subsistent seulement que ce de 
l'extréme gauche sur l'arc le plus grand qui est coupé en cleux 
parties, et ce de clroite ele l'arc plus petit. On lit sur les plan-

(1) La naissance de l'une des nervures de la premiere voúte, celle qui 
sert d'entrée et forme l'angle, est ornée d'un travail tres fin en platre en 
relief, qui bien que blanchi it la chaux et abimé permet de distinguer la 
beauté de ses ornements. 
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rido, las dos siguientes vulgares frases en escritura nesji ó 
africana: 

¡:.Li\l 1 ;,J 1' ¡:. L\l 1 -.!..CU 1 

El imperio perpetuo -La gloria eterna. 

Una faja escodada corona el cornisón aludido; y mientras 
en la del arco mayor tapiado, parece entenderse en igual linaje 
de escritura las propias frases,-en la del arco menor, bajo la 
rizada cinta que la recorre, se halla en muy enlazados signos 
de la misma naturaleza, la vulgar frase optativa, tantas veces 
ya copiada como las anteriores: JLj~Y3 vJ \~la f elicz'dad y 
la prosperidad,-en la cual ha de sobreentenderse siempre el 
complemento ,.s~.::-,.l.-al - para mi duefío. 

Ancho tablero de geométrica tracería, dibujando estrellas 
ele lazo, forma el arquitrabe del arco mayor, con interna orla 
general y estrecha ele pequeñas palmas características, la cual 
rodea también el único paño lateral de la izquierda, en el que, 
con diestra mano, trazó el artífice fina combinación compuesta 
de interminable serie ele círculos y líneas entrelazadas, con 
flores polifolias, decorando la enjuta hoy subsistente otra no 
menos bella combinación de cintas que en su desarrollo consti
tuyen ordenada serie ele pequeños octógonos, y otras figuras 
aun menores, con picadas hojas en los fondos. Angrelaclo, como 
su compañero, encuádrale el arrabací, estrecho en proporción, 
donde, sobre el at-taurique, destacan en relieve los signos cúfi
cos ornamentales, tan propios ele ToLEDo, de la siguiente vulgar 
frase, que se reproduce sin solución de continuidad por todas 
las fajas: 

Misericordia cumplida. 

Conserva este arco la coloración verde de su única enjuta, 
lo cual no acontece con el contiguo, que está encalado; de las 
franjas de su arrabad sólo quedan en éste la superior horizon
tal, y la vertical ele la derecha, en las cuales, y con signos 
cúficos, idénticos á los ele la inscripción precedente, se repite 
la frase, á la anterior asemejable: 

lvlisericordia cumplida salvadora. 

De tracería, con pequeños escudetes lisos en los centros de 
las figuras mayores poligonales, es la labor del intraclos, y de 
bella combinación romboidal, con resaltadas tenas de sabor 
granadino y picadas hojas, la decoración del fondo del arco, 
cortada en dos secciones al medio, por la rectangular guarni
ción ó marco de yesería, labrado en relieve, que cierra y con
tiene una lápida ele blanco mármol, con nueve líneas ele capi
tales alemanas ele resalto, doradas, las cuales letras destacan 
alternativamente sobre fondo azul ó blanco, y dicen, reprodu
ciendo modelo de que hemos de hallar ejemplares así en la 
CATEDRAL como en SAN LucAs, y en otras varias partes, según 
advertirán á su tiempo los lectores: 

chettes supérieure et inférieure de l'éspece ele console qui forma 
l'encaclrement, les cleux phrases suivantes en écriture nesji: 

¡:. L.al I yJ 1 ' ,:: 1 _d 1 .¿__(.J..t\ 

L"empire perpétuel-La gloire éternelle. 

Une bande escotiée couronne cette corniche, tandisque, 
clans celle ele l'arc le plus grand qui est condamné, on sem
ble comprendre les memes phrases de meme sorte cl'écriture; 
clans ce11e de l'arc_le plus petit au elessous de la banele frisée 
qui la parcourt, on trouve, en signes tres enlacés ele meme na-
ture, la phrase voti ve, tant ele fois copiée comme les précéclen
tes: J~':iY3 <.:,,t-s)\-la felicité et la prospérité,-phrase dans la
quelle il faut toujours sous entenclre c,~:::_.._l-al-pour mon 111,aítre. ..__ 

Un large panneau ele tracé géométrique, dessinant des étoi
les, forme l'architrave ele l'arc le plus granel, avec une borclure 
intérieure générale et étroite ele petites palmes caractéristi
ques, qui entoure également l'unique panneau latérnl ele gau
che. Dans ce panneau la main habile ele l'ouvrier tra<;a une fine 
combinaison d'une série interminable ele cercles et ele ligues 
entrelacées, avec eles fleurs a feuilles nombreuses. Une autre 
non moins belle combinaison ele bancles décore l'écoin<;on qui 
subsiste aujourcl'hui; toute cette combinaison de bancles cons
titue dans son cléveloppement une série bien orclonnée ele petits 
octogones, et d'autres figures, bien que plus petites, avec des 
feuilles piquées dans les fonds. Comme son compagnon i1 est en
caclré d'un arrabaa, étroit en proportion, oú, sur l'at-taurique se 
clétachent en relief les signes cufiques ornementaux de la phrase 
commune suivante, qui se reprocluit sur toutes les bancles: 

Misericorde accomj;lie. 

Cet are conserve la coloration verte de son seul et unique 
écoin<;on, ce qui n'a pas lieu avec l'arc voisin qui est blanchi a 
la chaux. Des franges de son arrabad seulement il ne reste 
clans cet are que celle supérieure horizontale et celle verticale 
ele droite, sur lesquelles en signes cufiques iclentiques á ceux de 
la précédente inscription se répete la phrase semblable: 

Miséricorde accomplie et rédemptrice. 

Le travail del'intrados se compose cl'ouvrages en pHl.tre 
avec de petits écussons lisses au centre eles déssins les plus 
grands; la combinaison rhombo'iclal est belle, avec ele pommes 
de pin cl'un goüt grenaclin et eles feuilles piquées; la clécora
tion du foncl ele l'arc, est coupée en deux sections par le milieu, 
par un cadre ouvragé en plátre et en relief, que renferme et 
contient une pierre en marbre blanc, avec neuf lignes ele capi
tales allemandes en saillie et dorées. Ces lettres se détachent 
alternativement sur fond bleu ou blanc et ne sont que la repro
duction d'exemplaires que nous trouverons également dans la 
CATHÉDRALE et á SAN LucAs, et clans d'autres enclroits, comme 
le remarqueront nos lecteurs en temps opportun. Elles disent: 

if. Ultll : BR€UlS : ffiTS€ 
RH : ffiORS : €St : t€Stl 
rrn : S€lt€RH : €CC€ : DO 
mus : cmeRIS : SI mms 

5 ijOffiO : ffiORI€RlS : 08 
Ht : CUPUS : t€RfiHfiD 
I : ffiIC€S : ltCtiffiH : DI€ 
HPRJCJS : €RH : m : tcé 

9 O.U fa G € S I m H : (1) 

Sobre la puerta de entrada al Coro bajo resplandece un es
cuelo tallado en madera pintada y dorada, con las armas de 

_(1) Era 1350, año 1312 de la Encarnación. Sobre lo que foé enterra
!11I~nto y hoy es una especie de po_yo_de fábrica, suelen colocar las monjas 
imagen es de talla de madera, convirtiendo á veces el arco sepulcral en es
tación. 

Un écusson sculpté sur bois et doré, avec les armes ele la fa
mille de Mencloza, resplanclit sur la porte cl'entrée du ChO?ur du 

(1) Ere _13:'>0., A1; 1312 de l'Incarnation Sur ce qui fut autrefois une sé
pultur:, _au3ourd hu~ se ~ro uve une es pece de banc en mai;onnerie sur lequel 
les rehg1euses ont 1 hab1tude de placer des images sculptées sur bois con-
vertissant ainsi cet are sépulcral en une station. ' 
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casa ele Mencloza, y encima corre un friso ele estalactitas con 
leones semejantes á los ele los clos arcos anteriores; en las cin
tas que bordean el friso se lee en la superior con signos nesjí, la 
copiada inscripción-(-:' 1 _j.,J\ ' 1:. L)J\ ~CUl-en la inferior, y en 

signos cúficos, la tarnhi(:n copiacla-iJLS' ½'ÍL!;-A la derecha 
ele la puerta, izquicnla del espectador, cerca del suelo, destaca 

bas; au clessus court une frise ele stalactites avec eles lions sem
blables ü ceux eles ares précédents. Sur les bancles qui borclent 
la frise, on lit sur cellc supérieure avec des signes nesji l'ins
criJ). tion q.ue nous co1)ions- ~~WI ¡_J\,,.., bJI -....:--CUl-et sur celle 

\" J \" 

inférieure, également en signes cufiques, cette autre inslription 
déjá copiée- l~:iLS" i~'iL!; -A droite ele la porte, sur la gauche 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

Yesería colocada sobre la puerta del «Coro» 

Platrage placée sur la porte du «Chceur» 

sobre el muro blanqueado pequeña lápida de pizarra, y en 
ella se consigna con cinco líneas de capitales latinas: 

ACABO SE 

BOBEDA A 

J U N I O DE 

E S T A 

l D E 

1 6 4 2 
SIENDO ABE.A LA s.A 

o.A JV.A BACA DE HERRERA 

Arrancadas de otros arcos sepulcrales, mudejares como los 
anteriores, sin duda alguna, y empotradas sin orden á cierta 
altura en los muros de uno y otro lado del ala oriental del 
Claustro, se muestran varias otras lápidas funerarias, intere
santes, más que nada, por sus fechas. Alguna de ellas, de 
acuerdo con lo que la construcción revela, patentiza que no 
pudieron ser ni doña María de Molina ni su esposo don San· 
cho IV, quien'es hicieron clonación de esta parte de las Casas 
Reales á los Observantes de San Francisco, según afirman los 
escritores, sino que hubo de ser don Alfonso X el Sabio quien 
instaló aquí á los referidos religiosos. Hállase la primera, dado 
el orden en que aparecen, en el muro de la izq uiercla; tiene 
marco ó guarnición de yesería muclejar, y la leyenda consta 
de. nueve líneas también ele capitales alemanas en relieve, di
ciendo: 

HO.I : \!HZ€ : IOijHíl : HCfOflS 
O : fHO D€ : P€R : JUHíl€S: 
€ C : H C;C·H CD€ : C RI HD O ( 1) D€ 
e HRCOBISPO : non: Gonc 

5 HCO (2) : Q DIOS : P€RDOíl€ 
finO: DOffiinGO: Xl.lIIT : DI 
HS : D€C ffi€S : D€ : HBR€R 
O : €RH : D€ : ffiICC : € : CCC : € : O 

9 Cij€flt:H : € : tR€S Hñ OS (3) 

(l) No_ju~gamos_ inútil advertir que la voz ~riada_ no era _á la sazón sinó
nima de s1rv1ente, smo que expresaba haber sido criado baJo la tutela ó el 
cuidado de otro. 

(~) Don Gonzalo Díaz Palomeque (1299 á 1310). 
(3) Año 1345 de la Encarnación. 

du spectateur, pres du sol, on remarque sur le mur une petite 
pierre cl'arcloise avec cettes cinq lignes ele capitales latines: 

S 1 ACHEVA 

V O Ú T E L E 

JUIN DE 

CETTE 

1 DE 

1 6 4 2 
ÉTANT ABBESSE 

D.-' JV.A BACA DE HERRERA 

On remarque différentes autres pierres funéraires, enlevées 
cl'autres ares sépulcraux, mudéjares comme les précéclents, 
sans aucun cloute, et encastrées sans orclre a une certaine hau
teur clans les murs de chaque coté de l'aile orientale clu Cloitre. 
Elles sont surtout interéssantes par leurs dates; quelqu'une 
concorde a vec ce que la construction révele, et fait foi de ce 
que ce ne pürent etre ni doña María de Molina ni son époux 
don Sancho IV, qui firent donation de cette partie des Jvfaisons 
Royales aux Freres Observants de San Francisco, comme 
l'affirment les auteurs, mais que ce clüt etre don Alfonso X le 
Sage qui y installa ces religieux. Suivant l'orclre clans lequel 
apparaissent ces pierres, la premiere se trouve a gauche clans 
le mur; elle a un caclre ou garniture en platre mudéjar, et con
tient une légencle de neuf lignes, également de capitales alle
mancles en relief clisant: 

Ci-gít Jean Aljons 
o fils de Pierre lvaffes 
le Maire, criado (1) (éleve) de 
l'Archeveque don Gonz 

5 ala (2). Que Dieu lui accorde son pardon 
ll inouri'U dimanche 18 
du mois de Fevrier 
dans l'ere de mille et trois cents et qita 

9 tre-vingt-trois années (3) 

(1) Nous ne croyons pas inutile de faire remarquer que la parole criado 
n'avait pasa cette époque la signification de domestique mais exprimait que 
J'on était élevé sous la tutele ou confié au soin d'une autre personne. 

(2) Gonzalo Díaz Palomeq ue 11299 a 1310). 
(3) An 13-15 de l'Incarnatión. 
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Inmediata á la anterior, la segunda, que tiene orla pintada 
de oro, se halla colocada al revés; tallada en estuco, cuénta
se en ella diez líneas ele capitales alemanas que componen su 
epígrafe, en alguna de las cuales están estropeadas las letras, 
blancas sobre oro, habiendo correspondido, á lo que parece, 
al padre del Juan Ibáñez mencionado en la lápida precedente; 
contiene, aunque más completo, el modelo ele la primeramente 
copiada, y dice ele esta suerte: 

m UitJI : BR€.UTS : lilIS€.RJI 
íílORS: €.St: f€,St:lílJI: S€.U€.RJI: 
€CC€ no mus Clfi€.RTS 
SI UIUIS : ijOfflO : lilOR1€RIS 

5 CUITI: fe.X cum: ClITTUS 
CU@ : R€S : UICISllíHl (sic) SllilUS 
Un D € : SUP€lHIIffiUS : l1D HRR 
lf : t€RRH : IWHffiUS (sic) : finO : DOn P€R 
mJ1ne:s (? ¡ ec 11ccHrne : xxum nrns 

10 D€ liiJl)iO : € : m : CCC : XXXU /1) 

En el muro opuesto de la derecha destaca la tercera, con 
otras diez líneas ele capitales alemanas en relieve, cerradas 
por una orla ele círeulos; y acomoclánclose en su reclacciún cas
tellana á otro modelo usual, declara: 

;g! JIQl : )iJIC€ : JIR)iJIS F€RJID€S 
D€ : Gl1 CCISIJI : €St€ : CJIUJICCO (*) 

fU€ : muv : RU€fi0 : € OfiRJIDO 
€ : D€ : BU€fi:A : UIDJI : € ST€RVO 

,.5 l>€ : DIOS : flfiO : €fi : 'COCE:DO 
ffiJIRt€S : Ui : nrns : JlnDJIDOS 
D€C : mes : D€ : 0CijURR€ 
€RJI : D€ : ffiiCC : CCC : XXXXH: (2) 

JlnOS : O : D€ DIOS : Jl)iJI : D€SPDO (3J 

10 fHZ€D : POR: nos : ORJICIOfi 

Otras dos lápidas más hay en el Claustro, la una con guar
nición ele yesería, ya rota, y nueve líneas de la misma escri
tura, leyéndose, repartida en las siete primeras, la moral ad
vertencia que empieza: Vita brevis misera, etc., y en ésta y 
las dos últimas, consignando falleció cierto don Juan de Alca
raz en 25 de Enero de la era 1340, año 1302 ele la Encarnación. 

Más itÚeresante la otra lápida por corresponder á los últi
mos años del reinado ele don Alfonso X, consta de ocho líneas, 
también ele capitales alemanas, y dice: 

"' JIGUI : )¡HZ€ : non : GOCHCO: €S 
te.UH : if : DTOS : PDOn€ : €St€ 
e 11 u JI e c0 

: f u e : m u w : B u e n o 
€ OílRJIDO: € D€: BU€nJI 

5 UJ D JI : € SI€ R V O : D € : DI OS 
flílO : XX : DlJIS : Jlí!DJIDOS 
D€ : 0CijUBR€ €RJI : D€ 

s m 1 e e e e e x u 111 (4) 

Todavía en este ala oriental hay, convertido un tiempo 
en alhacena, y hoy al descubierto por el cuidado del ilustrado 
Capellán ele las monjas, D. Antonio Miralles, otro arco de ye
sería mudejar, que fué compañero ele los primeramente citados. 
Labrado para enterramiento seguramente como ellos, ostenta 
en el intráclos series de pendientes estalacticas, y es semejante 
á uno de los arcos ele la Sala de labores en el CONVENTO DE 
SANTA ISABEL DE LOS REYES, advirtiéndose en él, en escritura 
cúfica, las frases ya copiadas: - ~ L~ ~:~LS' ;;,! L~, - como cree

mos en la orla del arco recordar la leyenda, también copiada 
arriba: Jlyi\' _, u-s.:l \ - . Ya en el ala meridional, inmediato á 

una ventana rectangular, de guarnición mudejar mucho más 
sencilla, formando cuadrados y rombos con rosas y hojas de 

(1) .Año 1297 de la Encarnación. 
(*) Caballero. 
(2) Año 1304 de la Encarnación. 
(3J Es la deprecación tan usual en los poemas de este tiempo, aunque 

mal escrita aquí: que de Días ayades perdón, jazecl por nos oración. 
(4) Año 1280 de la Encarnación. 

Celle qui suit immécliatement apres, est sculptée sur stuc ; 
elle a une borclure peinte en or, et se trouve plac(:e ú l'cnvers; 
elle se compose ele clix ligues ele capitales allemancles, blanches 
sur foncl or, et quelques unes abimées. Cette pie1Te semble 
appartenir au pere ele ce Juan Ibáñez, mentionné sur la pierre 
précéclente, et renl'erme, plus complet, le modele de l'inscrip
tion copiée premierement, et clit ainsi: 

Vita brevis misera 

mors est jestina severa. 

.Ecce domus cineris: 

si vivís hamo, morieris. 

5 Cmn /ex cum linms 

cum res vilissima simus. 

Unde supervimus ad terr 

8 am !Prra reddimus. Jl mourüt don Pierre 

l1Jafíes, le Jfaire, le 28 

10 1líai dans l'áe 111ille et troiscenls et trente et ci11q aus (1J 

Sur le mur opposé ele droite, se trouve la troisieme pierre, 
avec clix autres lignes ele capitales allemandes en relief; ces 
lignes sont renfermées clans une bordure ele cercles, et sa réclac
tion s'aclaptant ü un adtre modele usuel, clit: 

Ci-git Aric.s Ferra11des 

de Gallisie. Ce chei,alier 

fut tres /Jo¡¡ et honoré 

et de bonnes coutumes et :;erviteur 

5 de Die11. Il mourú d Tofode 

mardi, le se/Jtieme jottr 

du 111ois d'Octobre 

dans l'ere mille troisce11ts qirnrante-cleux (2) 

ans. Que Dieu ·vous pardollne. (3; 
10 Priez pour ,wus. 

Il y a clans le Cloitre cleux a u tres pi erres, l'une a vec une 
garniture cl'ouvrages en plfttre, cassée, et neuf lignes ele meme 
écriture; on y lit clans les sept premieres lignes la maxime mo
rale qui commence par: Vita brevis misera, etc., et clans les 
cleux lignes restantes, que mourqt un certain don Juan ele Al
caraz le 25 Janvier ele l'ere 1340, an 1302 ele l'Incarnation. 

L'autre pierre est plus intéressante; elle corresponcl aux 
clernieres années du regne ele clon Alfonso X, et se compose ele 
huit lignes, également en capitales allemandes, et clisant: 

Ci-git don Gonzalo Es 

tevan. Que Dieu luí pardonne. Ce 

chevalier jut tres bon 

et honoré et de bonnes 

5 coutu111es, et serviteur de Dieu. 

Il 1110 urút le 2r 
d'Octobre, era 

mille et troiscent et díx-huits (4) 

Il existe encore dans cette aile orientale un autre are avec 
plátres mucléjars, qui fut á une autre époque con vertí en 
armoire, et que nous clevons au zele ele l'illustre Chapelain eles 
religieuses, D. Antonío lVIiralles, cl'avoir été mis aujourd'hui ü 
clécouvert. C'est le compagnon de ceux que nous avons cités 
premierement, et comme eux, i1 était destiné sfirement á une sé
pulture; on y remarque en écriture cufique les phrases cléjá co
piées-•iJG. ~Ls' ~~, -et nous croyons rappeler sur la bordu

re el~ l'arc, la légencle, également copiée plus haut: JL.yt_, i..:..~ 1 
Dans l'aile mériclionale du Cloit1'e, et placé immédiatement 
apres une fenetre rectangulaire, ele garniture mudéjar tres 
simple, formée de carrés et ele cercles avec roses et feuilles en 
relief, il subsiste sur un eles gros piliers des travées, un are 

(1) An 1297 de l'Incarnation. 

(2) An 130--1- de l'Jncarnation. 
(3) C'est la supplique si usuelle dans les poemes de cette époque, bien 

que mal écrite ici: Que Dieu vous pardonne, priez poHr nous. 
(4) An 1280 de l'lncarnation, 
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relíeve,-subsislc sobi-c uno ele lo·, maclloncs ele los tramos 
peregrino arco,. h()y L:1 pi: que: i'ué tambicn sepulcral, an
grelado y pc:ra!tarln c,,rnl) tocl,,s, Cilll muy vistosa estrella 

tout particulier par sa beauté, aujourcl'lmi conclamné et qui fut 
autrefois un are sépulcrnl. Dentelé et surhaussé comme tous 
les a u tres, ses écoirn;:ons sont rccouverts cl'une étoile fort 

CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA 

Arco de yesería en el ala meridional del Claustro 

Are en p1átre ouvragée dans l'aile du Midi du Cloitre 

Guarnición de dos ventanas interiores del Claustro 

Garniture de deux fenetres interiéures du Cloitre 

en las enjutas, las cuales van cubiertas ele fina labor, hoy en
calada, orlas ele ;,clornos en los costados, arquitrabe ele cintas 
entrelazadas, que figuran tejido primoroso de juncos, y arra
baá completo, en el q uc, en apiñada masa, y en signos nesji, 

.iolie, cl'un fin trn vail, aujourd'hui blanchie ü la chaux; les 
c6tés sont entourés ele bonlures cl'ornements, et l'architrave 
est composée de rubans cntrclacés qui figurent comme un tissu 
mervcillcux ele joncs, et un arrabaá complet, sur Iequel, en 

TOLED0-48 
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se repite la frase tantas veces transcripta - JLj'ii'í., l.)v:':ll, -- la 
felicz'dad y la prosperidad. 

Es el Coro bajo, departamento espacioso cuyos muros cubre, 
con varios retablos, no escaso número de imágenes de talla 
de tamaño natural, y que comunica con el presbiterio- de la 
iglesia por medio -de un comulgatorio colocado bajo la sepul
tura del venerable Fr. l\fartín Ruiz, ya arriba mencionada. En 
el costado ele la izquierda, ábrese con aspiraciones monumen
tales un nicho ya del siglo XVII, cerrado por su correspon
dienté reja; y dentro, con la devoción debida, se halla deposi
tada el arca de plata, labrada en el siglo mencionado por la 
piedad de la duquesa de Ascoli, y en cuyo frente se lee en 
letra embebida: 

Ag_ui es tan los g-uesos De la Be 

nerable MADRE DA Beatriz De 

Silva fundadora Del horden De 

N.A S.RA De la purissima Concepcio 

paso desta Vida Ala eterna 

Año De 14.90 

Como en la iglesia, el pavimento se halla casi formado de lo
sas sepulcrales, entre las cuales figuran la de doña Ana de Boz
mediano, mujer de Hernán Pérez de Ayala, fallecida en 1529; 
la de doña Ana del Águila, abadesa del que allí se intitula lVIo
nasterio, muerta en 24 de Noviembre de 1582; la de otra aba
desa del mismo, llamada doña Isabel de Toledo, quien vivía ya 
en la XVIL ª centuria, y, demás de las que correspondiendo á 
la anterior, van adornadas de muy bellos y pronunciados re
lieves, entre los cuales aparecen blasonados escudos, - la que 
con orla de minúsculas alemanas en resalto, ha sido allí aco
modada posteriormente, pues se halla cortada por desventura, 
y dice: 

Hqui : iaze diego : garcia : q dios 11 pdone rno de don diego garcia senor de 
maqda (1) : reposte[ro ..... el qual finó en s] eruicio del rei don enriq. era de 

mm e me : uii anos (2) 

Prescindiendo de la pequeña reja plateresca que con el es
cuelo de los Mendoza rodea y cierra el altar principal del Coro 
bajo,-enbalde será que el investigador se afane buscando reli
quias de la edad visigoda y ele la muslime en el CoNVENT01 pues 
no aparecen ni se hacen ostensibles por ninguna parte. En 
balde que, con el propósito de inspeccionar lo que es de la 
fábrica posible, se apresure á bajar por no usada escalera á la 
capilla subterránea, colocada debajo de la sacristía del CoN
VENTo: no encontrará sino muros ele mampuesto y de ladrillo, 
bóvedas de traza ojival de la transición del siglo XIV al si
guiente, y tendida en el removido y polvoriento suelo, una losa 
sepulcral de mármol, con el bulto en alto relieve de un caba
llero, de. faz larga y barbada, vestido el hábito franciscano, 
cordón de la Orden en torno ele la orla, y en ella la siguiente 
inscripción en mayúsculas alemanas de relieve: 

HQUÍ VHZ€ DI€GO !1 lílHRtlfi€Z QU€ DIOS P€RDOfi€ COfitHDOR lílHTOR D€C 
HRCOBISPO D€ t 11 OC€DO ( 3 J QU€ FIZO 11 €StH CHPICCH a FTRO UI€Rfi€S 

S€IS DTHS D€ D€Zl€fi8R€ €RH D€ lílIC € CCCC XIX HITOS (4J 

Nada queda tampoco ya de la capilla que fundó Diego Mar
tínez: los muros y las bóvedas presentan al descubierto su cons
trucción, y sólo ante la losa referida, medio desmoronada, se 
levanta la ancha mesa de altar, ele fábrica, y en fondo del lienzo 
á que adosa, por bajo de la ventana que da escasa luz al recin
to, se advierten sobre el enlucido los trazos borrosos ele pintura 
al fresco, al retablo correspondiente, como en la Capilla de 
San Jerónimo y en la de Santa Catalina. 

(1) Maqueda. 
(2) Año 1369 de la Encarnación. En otro pedazo ele losa inmediata á 

ésta, y que debió pertenecer al enterramiento de un hijo del dicho Diego 
~arc~a, se hallan las palabras: ..... fiio de don Diego García Adelantado, 
e fino ..... 

(3) Don Pedro Tenorio (1376 á 1399). 
(4) Año 1381 de la Encarnación. 

masse serrée et en caracteres nesji se répNe cette phrase lan l 

ele fois transcrite-JL.,~'l., ~\,-la felicité el la />rospéritiI. 
Le chamr lJas est spacieux, ses murs sont recouverts ele 

clifférents rétables, cl'une grande quantité d'images sculptées, 
et de grancleur naturelle; il communique avec le presbytere 
de 1' église au moyen ele la grille des communions, placée sous 
la sépulture du vénérable Fr. l\fartín Ruiz, dont nous avons 
parlée plus haut. Sur le coté gauche, s'ouvre une niche1 avec 
aspirations monumentales, clu XVII e siecle, et fermée par sa 
grille corresponclante; ü l'intérieur se trouve cleposé, avec toute 
la clévotion qui lui est clú, un coffret en argent, ouvrage de ce 
meme siecle par la piété ele la cluchesse ele Ascoli, et sur la face 
duquel se lit en lettres embues: 

lci sont les os de la. Vé 

nera/Jle M<lre D.ª Beatriz de 

Silva, fondatrice de l'Ordre de 

Ntre. Dme. dela tres pura Conception. 

Passa de cette Vie a la vie éternelle 

A11o de r490 

Ici, comme dans l'église, le dallage est presque composé 
totalement de pierres tombales. Parmi ces pierres figurent celle 
de doña Ana ele Bozmediano, femme de Hernán Pérez ele Ayala, 
morte en 1529; celle de doña Ana del Águila, abbesse ele ce Mo
nastere, décédée le 24 Novembre 1582; celle d'une autre abbes
se de ce meme CouvENT, appelée doña Isabel de Tolede, qui 
vivait au XVII e siecle, et d'autres encore, correspondants au 
siecle précédent, ornées de reliefs tres beaux et tres pronon
cés, et d'écussons blasonnés; parmi ces pierres, une qui y a été 
placée postérieurement, avec une bordure en écriture alleman
de en relief malheurensement cassée , disant: 

Ici-gít Diego García. Que Dieu lui 11 pardonne, fils de don Die[;O García 

síeur de il:Iaqueda (1) chef de la maison royale [ ..... lequel jut décédé en s] 

ervice du roi don Henri, dans l'ere mille quatre cents et sept années (2J 

Ne faisant pas mention de la petite grille plateresque qui 
a vec l'écusson des Mendoza entoure et ferme l'autel principal du 
Chmztr dubas, ce sera en vain que le investigateur se fatiguera 
a chercher eles religues de l'age visigoth ou musulman dans ce 
CouvENT, car on n'en apen;oit nulle part; ce sera en vain que, 
dans le but d'inspecter le genre de construction, i1 s,e hatera de 
descendre par un escalier nullement usé ü la chapelle soute
rraine, placée au clessous de la sacristie clu CouvENT. I1 ne ren
contrera que des murs en mac;Onnerie et briques, des voütes de 
tracé ogival de la transition du XIV au XVe siecle, et couchée 
sur le sol remué et poussiereux, une pierre tombale en marbre 
avec la bosse en haut relief d'un. chevalier avec le corclon de 
l'Ordre autour de la borclure. Sur cette pierre on y lit en lettre 
allemande l'inscription suivante: 

Ci-gít Diego 11 Martinez, que Dieu pardonne, premier intendant de 

l' archevéque de T 11 oled e (3) qui fit 11 cette chapelle, et mouríU vendredi 

sixieme jour de Décembre, ére mille et quatrecents dix-neuf (4). 

I1 ne reste rien niaintenant non plus ele la chapelle que fon
da ce Diego Martinez; les murs et les voütes présentent ü dé
couvent leur construction; seulement devant de la pierre ü moi
tié rongée, dont nous venons de parler, on trouve une large ta
ble d'autel, en mac;onnerie, et sur le foncl du mur auquel elle est 
adossée, au dessous ele la fenetre qui y clonne une faible clarté, 
on remarque sur l'enduit clu mur les traces effacées d'une pein
ture a fresque, corresponclant au rétable, comme dans la Cha
pelle de San Jeroninzo et celle de Santa Catalina. 

(1) Maqueda. 
(2) Année 1394 de l'lncarnation. Sur un autre morceau de pierre immé

diate á celle-ci et qui a dú appartenir a la sépulture d'un fils de ce Diego 
García, on trouve les paro les ..... fils de don Diego García Adelantado, 
mourút .... 

(3) Don Pedro Tenorio (1376 a 1399). 
(4J Année 1381 de l'lncarnation. 
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Da paso á la Sacristía del Cenobio por el Claustro, una 
puerta de arco muy apuntado y abocelado, que proclama su 
fecha clcl siglo XIII; y entrecortada por blanqueos y reparos, 
en el friso cscociaclo ele la estancia que es rectangular, se lee 
en capitales latinas Lle transiciún, pintadas de negro la saluta
cic'm del án;:,:cl á la Virgen: 

Une porte d'un are en ogive et a boudins donne passage a 
la Sacristie clu Monastere. Cet are inclique l'époque clu XIII e sie
cle. Sur la frise escotié de l'habitation qui est rectangulaire, on 
lit en capitales latines de transition, peintes en noir, la saluta
tion de l'ange ü la Vierge, entrecoupé par des blanchiments a 
la chaux et des réparations: 

AVE MARIA GRATTA PLENA DOMINVS TECVN (sic) BENEDICTA TV INTER MVLIERIBVS ET BENEDICTUS SIT .. 

En uno de los grandes y sombríos 
guardan las monjas el humilde 
féretro q uc 'ha de conducir sus 
cuerpos á la fosa, y é¡ue sirvió 
antes ele refectorio ,-consérva
se, haciendo oficio de mesa, ex
presivo monumento sepulcral, 
sustentado por apareadas colum
nas sobre cabezas ele leones ta-
lladas en blanco mármol, y uni
das por un listón ele igual mate
ria, en el cual destaca un escuelo 
con dos lobos pasantes á la iz · 
quiercla y bordura de aspas; pero 
la lauda, ele pizarra, no presenta 
ya huella alguna ele labor, si no 
es la moldura que por la cara in
terior se advierte. Quizás este 
monumento, si es realmente se
pulcral, según no sin fundamen
to sospechamos, - figurase en el 
Claustro con los de su misma es-
pecie, aunque es obra de la XIV.ª 
centuria, y acaso, si no fué éste 
su lugar primitivo, hubo ele ser 
trasladado allí desde alguna otra 
capilla, al establecerse en el 
local las relig10sas Concepcio
nistas. 

Subiendo á los pisos superio
res, en el llamado Patio de los 
Algibes lo único que podría 
servir como ele indicador, es un 
resto de capitel latino-bizantino, 
sobre tres trows ele fuste ele már-
mol almendrado rojizo; y reve
lando la mano ele los artí -
fices del siglo XV, en el 
muro de la derecha, con
forme se entra, bellísimo 
ajimez mudejar, cuya re
producción figura en los 
Museos(l), y que en buen 
estado de conservación, 
se halla compuesto por 
un hueco, cuadrado casi, 
dentro del cual voltean 
entrelazados dos arqui
llos ojivales, apoyados 
en tres columnillas ele 
fuste de pizarra con ba -
sas y capiteles blancos, 
ornados ele rosas y coro
nas de laurel, archivol
tas de baquetones, e o n 
calados mameles, for
mando aquéllas, al cru
zarse, un arco rebajado 
ele med~o punto, y dos 
secciones contrapuestas 
de otro arquitrabe de dos 
órdenes ele circulares y 

departamentos, donde Dans un ele ces 
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grancls dappartements, ou les religieuses 
garclent l'humble cercueil qui 
cloit un jour concluire leur corps 
ü la tombe, et qui autrefois servit 
ele réfectoire, on conserve un 
monument sépulcral tres expres
sif et qui fait office ele table. 
Cette pierre est supportée par 
eles colonnes accouplées sur eles 
tétes de lion, sculptées en mar
bre blanc et reunies par une 
bande également en marbre sur 
laq u elle se détache un écusson 
avec deux loups passants vers 
la gau0he, et une bordure ele 
croix ele Saint- _;\ndré. Par con
tre, la pierre ne présente aucune 
trace d'un travail quelconque; on 
ne remarque qu'une moulure sur 
la face intérieure. Ce monument, 
s'il est sépulcral, comme nous le 
supposons, a clü figurer clans le 
Cloitre avec ceux ele méme espe
ce; c'est un ouvrage clu xrve sie
cle, et s'il n'est pas a sa place 
primitive, peut-étre y fut-il trans
porté depuis quelqu'autre chape
lle, lorsque les Conceptionistes 
s'établirent ici. 

Guarnición de una de las ventanas interiores del Claustro 

Garniture d'une des fenetres intérieures du Cloitre 

En montant aux étages supé
rieurs, dans cequ'on appelle Cour 
des Algz'bes 1 l'unique reste qui 
pourrait servir el' inclication est 
un fragment ele chapiteau lati
no-byzantin sur trois morceaux 
ele colonnes en marble couleur 

amencle rougeátre; et en
suite, sur le mur de clroi
te, suivant qu'on entre, 
une splendide fenétre 
mucléj are, qui révele 
l'habileté des ouvriers du 
XVe siecle. Cette fené
tre, clont la reproduction 
figure clanslesiliitsées(l), 
est en bon état ele con
servation. Elle est pres
que carrée, et se compose 
ele cleuxarceaux ogivaux 
entrela<;és, sur trois co
lonnettes avec füt cl'ar
doise et bases et chapi
teaux blancs, ornés ele 
roses et couronnes de 
laurier, archivoltes ü 
baguettes, avec meneaux 
ü jours ces archivoltes a 
leur croisement forment 
un are cléprime et cleux 
sections justaposées 

Guarnición de una de las puertas interiores del Claustro d'une a u tre architrave 

Garniture d'une des portes intéreiures du Cloitre formé ele deux rangs de 
dobles vástagos tangen
tes y entre sí anudados, 

dou bles rej etons tan
con picada y abierta hoja de vid al gents et nones entr'eux, et avec une feuilli de vigne ouverte et 

(1) Consérvase armada la una en el Arqueológico Nacional, y sin ar
mar la otra, en el Provincial, de TOLEDO. 

(1) Une de cettes reproductions est toute montée dans le Musée Arclzéolo. 
gique National, l'autre sans etre montée, dans le Musée Prov. de TOLEDE· 
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centro, y racimos c01gantes, y aletas, en fin, ele tracería, ele 
sencilla combinación, con graneles flores tetrafoliadas y botón 
resaltado en los polígonos que resultan clel cruzamiento regu
lar ele las líneas. 

Aclórnase el Claustro 

piqués au centre, clesg-rappes pendantes, et en fin des aiicnin:--:., 
cl'un tnH,'.é géométrique et cl'une fort simple comhinaison avcc 
eles g-randes Jlcurs ;'t qmttre fenilles, et un houton clans lc.•3 
polyg·ones qui résultcnt clu croiserncnt rég-ulit:T des ligncs. 

Le Oollre du l//wl est 
alto con varias portadas 
guarnecidas ele yesería 
plateresca; y clemús del 
hermoso Relicario clel 
propio estilo que en el 
Coro alto se guarda, en 
la Sala Abacial se con
servaban cuatro muy es
timables grupos en barro 
cocido y pintado, que 
respecfrvamente re pre
sentaban La educación 
de la Virgell, La Huida 
á Egipto, San .A11tollio 
de Pddua y El tránsito 
de la 11/agdalena. Obra 
eran ele la notable escul
tora sevillana doña Lui
sa Roldán y Mena, naci
da en 1656. Hija clel es
cultor Pedro Rolcbn, y 
sobrina ele Pedro ele Me
na y rdeclrano, casada 
estuvo con don Luis ele 
los Arcos; nombrada por 
Carlos II escultora ele 
Cámara , falleció en :i\fa
clricl .. el año 1704 ( 1 ). Des-
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orné de difJ(•rents por
tes garnies ele plft.tres 
plateresques; en plus du 
beauRcliquaireclcmeme 
style qui se conserve 
dans le Cltcr:ur du ltaut, 
on ganlait clans la Sal! e 
Abbatial quatre tres re
marquables groupcs en 
terre cuitc peints, repré
sentant l' Education de 
la Vicr,gc, la Filite en 
E.f!,yptc, Saint Antaine 
de Padouc,etlaJ1Jorl de la 
Jiadelciue. Ces groupes 
étaient l' cr;uvre ele la no
table sculpteure ele Sévi
lle clofía Luisa Rolclún y 
l\Iena née en 1656, fille 
clu sculpteur Pedro Rol
dan, niece ele Pierre ele 
Mena y l\Ieclrnno, rnariéc 
:1-vec don Luis ele los Ar
cos· et nommée par Car
los II, sculpteur particu
lier clu Palais, et qui rnou
rnt ú l\Iaclricl en 1704 (1). 

Arca de plata conteniendo los restos de doña Beatriz de Silva 

Coffret en arge:it en:ermant les os de doña Beatriz de Silva 

l\Jalheureusement les 

Aj•méz del «Patio de los Algibes» 

Fenetre de le « Cour des Al gibes» 

graciaclamente, los gastos ocasionados por el entarimado ele la 

/1) De ella existen diversas esculturas en su patria, en El Escorial. en 
Madrid y en otras part, s, citándose en este último punto la que se custodia 
en el guardajoyas de Palacio, «grupo de barru que representa á Santa Ana 
dando lección á la Virgen niña, y ángeles que la acompañann, que ha de 
ser semejante al grupu en primer lugar citado por nosotros en la Sala Aba 
cía! de este CONVENTO ( V. el t. IV de la obra de Cean Bermúdez. págs. 2"'5 
a 23Cl). 

frais occasionnés pour la pose clu plancher de l'église, la 

(1) De cette femme sculpteur existent di verses ceuvres dans sa patrie, a 
l'Escorial, a Madr•d et autres endroits. On conserve dans le garde joyaux 
du Palais « un groupe ele terre cuite représentant Santa Ana elonnant la 
le<;on a la Vierge enfant accompagnée ele quelques anges», qui doit etre 
semblable au groupe cité par nous en premier lieu dans la Salle Abba
tiale ele ce CouvENT (Voir le t. IV de l'ouvrage ele Cean Bermudez, page 
235 a 239;. 
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iglesia, la reforrna ele la sacristía, el cerramiento é incomunica
ción ele la interesante Caj¡z'l/a de Santa Quileria, todas obras 
exteriores y ajenas {t la clausura, han obligado á la Comuniclacl 
á deshacerse ele estas notables esculturas, cuyo paradero igno
ramos. En cambio, mueve {t pie-

réforme ele la sacristie, la fermeture de la Chapelle de Santa 
Quite ria, tous tra vaux étrangers a l'intérieur clu Monaste
re, ont forcé la Communauté á se cléfaire ele ces remarquables 
sculptures, clont on ignore aujourd'hui l'enclroit ou elles se 

trouvent. En échange on est ému 
dad el interior , bien triste, clel 
CoNVENTO, cuyos edificios se ha
llan en estado ruinoso, con co
rreclores sin cristales, que dan 
entrada al cierzo en las heladas 
noches ele invierno, y al calor 
abrasador en el verano. El viento 
cliscu rre libremente por largas 
crujías apuntaladas, húmedas y 
amenazanclo derrumbarse, re
partiendo pulmonías; y aquellos 
aposentos, ele piso cubierto _de 
verdín, favorecen la obra de mor
tificación q ne las religiosas se im -
ponen, con-oyéndolas con el reu
ma, y obligándolas, aun jóvenes, 
á caminar apoyadas en muletillas 
como valetudinarias. 
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ele pitié en voyant dans l'inté
rieur clu CouvENT, ces corrido
res sans vitres, qui clonnent pas
sage a la bise clans les nuits gla
cées ele l'hiver et aux rayons 
brulants du soleil clurant l'été. 
Le venta libre parcours clans ces 
longues galeries étayées, humi
cles et mena<;:ant ruine, y appor
tant les pulmonies; ces demeu
res avec le sol couvert ele mous
se, favorisent l'ceuvre de morti
fication, que les religieuses s'im
posent, en les rongeant ele rhu 
matismes, qui les obligent, bien 
que jeunes, ü marcher sur des 
béquilles comme des valetucli
naires. 

Por una puerta contigua á la 
abandonada Capilla absidal ele 
la antigua iglesia, salimos ele la 
clausura, con el triste convenci
miento ele que, á no remover los 
cimientos ele aquella Casa, nada 
subsiste en ella de cuantas ma
ravillas fantasearon los escrito
res, y el de que, labrado ó co
menzado á labrar sobre los res
tos del palacio arábigo un edifi
cio en el siglo XIII, para habita
ción ele los reyes, por ventura,
cedido á los franciscanos el edifi
cio por Alfonso X, antes ele 1280, 
fué escogido para lugar ele ente
rramiento por ilustres persona
jes, como demuestran los arcos 
sepulcrales del Claustro bajo, y 
á aquellos religiosos y á sus he
rederas las monjas Concepcio
nistas, es decir, á los siglos XIV, 
XV y XVI, haciendo caso omiso 
ele los posteriores, son debidas 
las obras y reformas de cuanto 
existe, sin que hayamos, no obs
tante, encontrado ni las techum
bres esplendorosas, ni los salo-

Relicario del siglo XVI 

Nous sortons de ce Monastere 
par la porte contigue a la Cha
pelle absidial e abanclonnée ele 
l'ancienne église, tristement con
vaincus ele ce qu'en ne remuant 
pas les fonclations ele cette l\fai
son, il ne subsiste ríen en elle de 
toutes ces merveilles qui ont 
été fantasiées pour les écrivains; 
de ce qu'un éclifice du XIIIe siecle 
construit ou commencé á cons
truire sur les restes clu palais ara
be pour servir d'habitation roya
le, et céclé aux frnnciscains par 
Alfonso X, avant 1280, a été choi
si pour lieu ele sépulture cl'illus
tres personnages, comme le clé
montrent les ares sépulcraux clu 
Cloí'tre du bas. C'est aux reli
gieux, et ensuitc ü les religieuses 
ele la Conception, c'est-ü-clire, 
auxXIVe, XVe etXVIe siecle,ne 
tenant pas compte eles siecles sui
vants, que l'on cloit les ouvrages 
et réformes ele tout ce qui existe, 
san:3 que nous ayons, malgré tout, 
rencontré ni ces plafonds splen-Reliquaire du XVIe siecle 

nes suntuosos que allí soñaron y dieron por ocultos en la clau -
sura los que ele las cosas de TOLEDO tratan. 

e onvento de San Juan 
de la trenitencla • • • 

TORCIDA calle, que se 
divide á poco en dos bra
zos, conduce rectamen
te, por el derecho, desde 

la Cuesta de San Justo, á la plazoleta en que tiene su entrada 
la iglesia particular del CONVENTO DE SAN JuAN DE LA PENITEN
CIA, y por el izquierdo, á la del CONVENTO referido, casa que fué 
ele los señores de Pantoja, y del que recibe denominación la 
vía. Entre la decoración- moderna, que tiende á contrahacer 
descolorida en la fachada de la iglesia los lineamientos y las 
labores del estilo ojival, destacan restauradas las ele la puerta, 
con el escuelo del cardenal Cisneros, y la efigie de San juan 
Bautista en su correspondiente nicho; y adelantando por el 
lado izquierdo, al revolver sobre el pretil de la accidentada 
calle del Alcahóz, preséntase, ele bien pobre apariencia, la 
puerta del CONVENTO, en cuya hornacina se muestra la imagen 
de la Virgen, acompañada ele vistosos azulejos ele estrella, el 
escudo en madera, del Cardenal Cisneros, presentado por dos 
ángeles en relieve, y sobre él, á modo ele corona, saliente 
guardapolvo, soportado por sencillos canes. 

Traspuestos el zaguán, y un patinillo, y otros departamen
tos, más ó menos blanqueados, pero ninguno de ellos hoy inte-

dides, ni ces salles somptueuses 
que tout ceux qui traitent ele ToLEDE ont vues en reve, et que 
le Monastere, suivant eux, tient cachés. 

e ouvent de San Juan de 
la 1Penitencla • • • • 

UNE rue tortueuse, qui 
se di vise ensuite en eleux 
bras, e o n el u i t elirecte
ment, sur la droite, de

puis la Cuesta de San justo jusqu'a la petite place, sur laquelle 
l'église elu CouvENT DE SAN JuAN DE LA PENITENCIA a son en
trée, et sur la gauche a celle clu CouvENT cléjá cité, clont laclite 
rue re<;:oit le nom. L'éclifice fut jaclis la clemeqre des sieurs de 
Pantoja, et au milieu ele la clécoration moderne, qui tend ~t 

contrefaire palement sur la fa<;:ade de l'église les lignes et le 
travail clu style ogival, se clétachent les parties restaurées de 
la porte, avec l'écusson du Cardinal Cisneros, et l'effigie de 
Saint ]can Baptiste dans sa niche corresponclante. En avan
<;:ant sur la gauche, au retour, sur la rampe ele la rue acci
clentée del Alcahaz, on aper<;:oit la porte, humble, du CouvENT. 
Dans une niche accompagnée ele jolis carreaux de faience en 
forme cl'étoile, on voit l'image de la Vierge et l'écusson en 
bois du Cardinal de Cisneros, porté par cleux anges en relief; 
et !'ensemble recouvert, comme d'une couronne, cl'un garcle 
poussiere en saillie, simplement soutenu par eles supports en bois. 

On traverse un vestibule, une petite cour et d'autres clépen
dances, plus ou moins. blanchies a la chaux, n'offrant aucune 
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resante, llégase al fin á la iglesia, pen.etrando en ella por el 
costado de la Epístola ele la Capilla .Mayor I donde, si es verdad 
que, como en la casi totalidad ele los templos toledanos, conti
mí.an los mismos acordes del concierto plateresco, imperando 
siempre, y sin contradicción ni lucha casi,-no lo es menos 
que aquí producen singular encanto, más que por la profusión 
y la riqueza con que se acentúan los tonos, por la corrección 
con que vibran principalmente en los detalles, ligándose en ar
moniosa gamma á reminiscencias y recuerdos, vivos todavía, 
de eclacles anteriores. Fué el CONVENTO piadosa fundación hecha 
en 1514 por el egregio Cardenal Cisneros, cuyas armas res
plandecen en aquél. por todas partes, y. creado para religiosas 
de la Orden de San Francisco, en las casas que fueron, cual se 
ha dicho, ele los señores de Pantoja; pero la Capilla .Mayor ele 
la iglesia, labrach fué años adelante por la dispendiosa devo
ción ele otro prelado, franciscano, y compañero de Cisneros, 

cl'elles aujourcl'hui le rnoinclre intérét, et on arrive enfin ü l'()g-Ii
se. On y pénetre pai· le coté ele l'Epí:tre ele la Chape/le .Mcr:jeurc, 
ou, s'il est vrai que, comme dans presque tous les temples 
toléclans, continuent les mémes accorcls clu concert clu style 
plateresque qui domine toujoürs et sans opposition ni contes
te-il n'est pas moins vrai qu'ki ces accorcls procluisent un 
enchantement particulier, plus que par la profusion et la ri
chesse clont s'accentuent les tons, par la correction qui se fait 
sentir clans les clétails, en se liant comme eles notes, clans une 
gamme harmonieuse et pleine ele réminiscences et souvenirs, 
vifs encore eles temps passés. Le CouYENT est une fonclation 
piense faite en 1514 par l'éminent Cardinal Cisneros, clont les 
armes resplendissent de toutes parts, et a été créé pour les reli
gieuses de l'Orclre ele Saint-Frarn;ois, clans les maisons eles 
sieurs de Pantoja comme nous avons déjá dit plus haut; mais 
la Chape lle J11czjeure ele l' église a été éclifiée eles années plus 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 

Iglesia 

Artesonado de la Capilla Mayor 

Plafond de la Chapelle .Majeure 

Así lo declara, á partir del lado del Evangelio, la siguiente 
inscripción, que corre por bajo del arrocabe ele la techumbre, 
dibujada en capitales ele transición, pintadas ele negro: 

ESTA CAPILLA MAnDO HAZER EL RMO SEÑOR DOn FRAnClSCO 

RVIZ OBISPO De AVILA 11 DEL COnSEIO De SVS MAGESTADeS 

COmPAÑERO DEL ILVSTRISSIMO CARDENAL AR<;OBISPO DE T 
(TOLEDO) GOVERNADOR D 11 ESPAÑA FVnDADOR DESTA CASA 

SV SEÑOR POR LO QVAL SE ENTERrO AQVI . FALLESCIO AÑO 

DE MDXXUII A XXIII 11 DE OTVBRE 

Es ele planta rectangular, y se autoriza en primer término 
la indicada Capilla por el riquísimo artesonado, el cual afecta 
la forma de media naranja, y está compuesto ele muy labrados 
casetones exagonales, unidos entre sí por medio de otros rom
boidales y aun ele distinta configuración, según lo exige en su 
desarrollo la techumbre. Unos y otros, ostentan al medio y en 
los encuentros, graneles macollas y florones, con salientes re
mates, y así, esta porción principal del artesonado, produce en 
su conjunto el efecto ele cuajada cristalización, bella y exube
rante, 6 el de los alveolos ele las abejas. Lástima es, que el tono, 

tarcl par la clévotion d'un autre prélat francisca.in et collegue ele 
Cisneros. Ainsi le cléclare, a partir du coté ele l'Evangile, l'ins
cription suivante, qui court au clessous de l'arrocabe clu pla
foncl, écrite en capitales de transition et peinte en noir: 

Cette Chapelle fut édifiée sur l'ordre du Révérendissime don Francisco 

Rviz. Évéque d'Avila 11 du Conseil de leurs Majestés et compagnon de 

i'illustrissiine Cardinal Archevéque de Tolede, Gonverneur de 11 l' Espagne 

fondateur de cette Maisont son Maitre; ce qui fait qu'il fut enterré ici. ll 

mourút l'an 1528, le 23 11 Octobre. 

Cette Chapelle, de plan rectangulaire, se distingue en pre
mier lieu par la richesse ele son plafond, lequel est en forme ele 
cloche, composé de caissons hexagonales tres travaillés, unis 
entr'eux au moyen cl'autres caissons rhomboYdales et ele confi
guration clistincte, suivant les exigences du cléveloppement clu 
plafoncl. Les uns et les autres portent au centre et aux points 
ele rencontre de graneles fleurs ouvertes et fleurons; ele cette 
fac;:on cette portion principale clu plafoncl procluit dans son en
semble l'effet cl'une cristallisation tres dense belle et exubé
rante ou semblable ü des petites cellules d'abeilles. 11 est 
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predominantemente obscuro, impida ó dificulte en mucha parte, 
reconocer y apreciar por completo el mérito ele los detalles en la 
labra. La transforrnaci(m ele la planta cuadrada, se verifica ar
moniosa y sem:íLlarnente, por meclio ele cuatro graneles pechi
nas ó aloharias, que avanzan sobre los ángulos en complicada 
combinación ele abundosas estalactitas, bien ordenadas y dis
puestas, las cuales, aquí, como en otras varias monumentales 
obras clcl siglo XVI y ele los precedentes, patentizan cuán 
poderosas eran y continuaron siendo las tradiciones mucleja
rcs, inspiraclas ahora en el estilo oriental granadino.- De una 
á otra ele Lm elegantes pechinas, y como continuación ele ellas, 
corre el arrocabe, de igual estructura estalactítica, recortaclas 
aquéllas y éste en su parte inferior sobre el blanqueado muro, 
por el anudado cordón ele San Francisco, que ciñe y circuns
cribe expresivamente el presbiterio. 

En el friso superior de las pechinas y en el del arrocabe, 
destacan cuatro medallones en 

clommage que le ton obscur préclominant empeche et rende 
c1iffic:ilc clans beaucoup cl'enclrnits la reconnaissance et l'appré
ciation complete clu mérite dans les clétails ele l'ouvrage. La 
transformation clu plan carré cst harmonieuse et simple au mo
yen de quatre graneles trompes ou aloharias, qui avancent sur 
les anglcs avcc des combinaisons compliquées ele stalactites 
abonclantcs, dans une clisposition bien orclonnée et qui démon
trcnt ici comme clans cl'autres clivers ouvrages monumentaux 
clu XVI e sii:'.clc et eles précéclents, combien étaient puissantes et 
continueront ele l'étre les traditions mudéjars, inspirées dans 
le style oriental grenaclin. De l'une á l'autre de ces trompes si 
élégantes, et comme continuation ele celles-ci, court l'arrocabe, 
de méme structure stalactitique; ces mémes trompes et aussi 
l'arrocabe, sont clécoupées et cela dans la partie inférieure sur 
le mur blanchi ~t la chaux, par le corelon noué ele San Franr;ois. 

Sur la frise supérieure des trompes et elans celle ele l'arro-
cabe, se clétachent quatre méclai

relieve, que parecen más bien co
ronas circulares. Con distintas 
labores en el centro, unidos van 
los dichos medallones por vásta- . 
gos en el primero ele dichos frisos 
y por tendidas guirnaldas en el 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA llons ou couronnes circulaires en 
relief, avec divers ouvrages au 
centre, réunis par unrejeton clans 
la premiere ele cettes frises, et par 
une chaine de guirlandes elans le 
seconcl. Au elessus ele la ligne de 
mu tules qui succede, s'a vanee 
une autre frise, supportée par des 
tetes plus ou moins fantaisistes; 
panni celles-ci, celles eles angles 
eles trompes, qui sont de plus 
grande taille, doi vent représenter 
eles Pontifs et des Prélats. Derrie
re sui vent d'autres frises distinc
tes, en progression croissante 
avec une variété cl'ouvrages et re
liefs, cl'animaux affrontés, masca
rons et moulures, avec une autre 
file de tetes monstrueuses qui for
ment la tete d'autant ele consoles 
eles pout1°es, sur lesquelles repose 
le reste ele l'armature elu plafonel 
clont le clessin octogonal se résout 
clans le cercle ele la cloche,au mo
yen de grandes consoles a vec eles 
chérubins, a u clessus elesquels 
tourne le contario, qui fait office 
d'anneau dans le plafoncl. L'en
tassement eles éléments elécora
tifs de le méme genre, pourrait 
elonner eles apparen:::es ele lour
deur dans !'ensemble; mais avec 
une telle variété, et deméme avec 
la bonne proportion clans toutes 
les parties, on a évité l' écueil de 

,segundo. Sobre la línea de mú
tulos que sucede, aclelántase otro 
friso , soportado por cabezas· de 
bulto, más ó menos caprichosas, 
pero ele buena talla entre las cua
les, las de los ángulos ele las pe
chinas memoradas, son ele mayor 
tamaño, figuran ser ele Pontífices 
y ele Prelados; en progresión cre
ciente, siguen en pos otros distin
tos frisos, con variedad de enta
lles y relieves, animales afronta
dos, mascarones y molduras, y 
otra fila ele cabezas monstruosas, 
que lo son de otros tantos canes, 
en los que se arma el resto del ar
tesonado, cuya figura octogonal 
se resuelve en la circular de la 
media naranja, por medio ele re
saltadas ménsulas con un queru
be, encima de los cuales gira y se 
desenvuelve el contario que hace 
oficio de anillo en aquel suntuoso 
artesonado. Y aunque el hacina
miento ele elementos decorativos 
de análoga especie podría dar 
apariencias de pesadez en cierto 
modo al conjunto, hállase con 
tanta variedad evitado el escollo 

Retablo de la Capilla Mayor en la Iglesia 

Retable de la Chapelle Majeure a l'Eglise 

de la monotonía, así como con la 
buena proporción ele las partes, que en realidad produce mara
villa, como asombro causa tal riqueza. 

No es menor la que en los detalles muestra el Retablo, el 
cual sube gigantesco hasta perderse sobre la línea del arrocabe 
de estalactitas, y llena por completo el lado principal y prefe
rente del cuadrado ele la Capilla, levantándose en pos ele la 
mesa de altar y del tabernáculo, modernos y ele mal gusto, alza
dos con cuatro gradas sobre el pavimento. Superiormente al 
banco ó pradella que entrecorta el altar, y en el que en medio ele 
otras representaciones pictóricas, figuran las de los Evangelis
tas, con una inscripción bíblica relativa al templo de Jerusa
Iem (1),-consta el retablo de cuatro cuerpos, ele cinco ·compar
timientos horizontales cada uno, y dos aletas ó guardapolvos, 
formado por medias columnas de corintios capiteles, frisos, 
entablamentos y cornisas, todo menudamente entallado y do
rado sobre fondo blanco, produciendo el efecto ele la filigrana. 
De las cinco secciones verticales, fuera ele las aletas referidas, 
cuatro, que son las secciones laterales, llevan pintadas tablas, 

(1) Aún se lee, con efecto: ..... VDINE ID EST QVADRVN (sic) ET 
TRES,CVBITOS IN AL TITVDINE EX ODI ..... A la parte del Evangelio: 
FACIES ET ALTARE DELIGNIS SETHIM QD HABEBIT QVINQVE 

CVBITOS .... 

la monotonie ele telle far,:on que 
en realité cela procluit un effet merveilleux, et une telle richesse 
cause vraiment ele l'étonnémet. 

La richesse n'est pas moindre dans les clétails que montre le 
Rétable, qui monte jusqu'á la ligne de l'arrocabe eles stalactites, 
et remplit completement le coté principal du carré de la Clzape
lle; i1 se clressse derriere la table de l'autel et du tabernacle, 
toús les cleux modernes et ele mauvais goút, et elevés ele quatre 
marches au elessus du clallage ele l'église. Sur le banc ou prade
lla qui entrecoupe l'autel, au milieu ele différentes peintures, 
figurent celles des Evangélistes, avec une inscription biblique 
relative au temple ele Jérnsalem (1). Le rétable se compase de 
quatre corps, á cinq compartiments horizontaux chacun, et 
deux ailettes ou garcle-poussiere. Il est formé par des demies co
lonnes ele style corinrhien avec chapiteaux, frises, entablements 
et corniches, le tout tres finement sculpté et doré sur foncl 
blanc, qui procluit l'effet de filigrane. Des cinq sections verti
cales, en dehors eles ailettes, quatre eles sections latérales sont 
couvertes de peintures, et celle du centre, ele trois grands 

(1) En effet, on lit encore: ..... VDINE ID EST QVADRVN (sic) ET 
TRES CVBITOS IN ALTITVDINE EX ODI .... A la partí de l'Evangi
le: FACIES ET ALTARE DELIGNIS SETHIM QD HABEBIT QVIW 
QVE CVBITOS .... 
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y la central tres grandes relieves, acompañados á la una y otra 
parte por su correspondiente intercolumnio con estatuas sobre 
laboreadas repisas, como ocurre con las aletas, doradas sobre 
fondo azul, que tienen á proporcionada altura tres efigies de 
talla, en análoga disposición colocadas (1). 

Entre postizos aditamentos destaca en el muro del Evange
lio el afamado sepulcro del fundador ele la Capilla, obra ele 
arte que ha siclo objeto ele graneles y exageradas alabanzas. El 
maestro Al var Gómez afirma en la Vida del Cardenal Cislle
ros fué traído de Palermo; Ponz la encomia sobre modo, y en 

reliefs, accompagnés ele l'un et l'autre cóté ele son entreco· 
lonne correspondant avec ele statues sur eles moclillons sculptés ; 
il en est ele meme clans les ailettes clorées sur fon el bleu, qui ont 
ü une hauteur proportionnée trciis effigies sculptées, placées 
clans une disposition analogue (1). 

Entre des ajoutag;es postichcs on remarque dans le mur du 
cóté de l'J-;:vangile le cel(:hre tornhcau du fonclateur de la Cha
pcllc, ceuvre cl'art qui a été l'objct de louanges bien exag;érées. 
Le maitre Alvar Gomez aHirme dans la Vie du Cardinal Cis-
neros, qu'il a été apport(' ele Palermc; Ponz levante surtout, et 

S edio ele la pulcritud 
y del acierto ele algu
nos Lle sus ele talles, 
fuera ele la frialdad 
del conjunto, revela 
decadencia lastimosa. 
Cubiertas ele labores 
están las ropas y la 
mitra del bulto yacen
te; dos ángeles feme
ninos y volantes le
vantan y suspenden el 
flotante pabellón del 
lecho funerario; otros 
dos , recogen debajo 
de los anteriores la 
colgadura, y mientras 
en el e,ntablamento, 
prescindiendo de los 
demás detalles, figura 
en capitales latinas 
negras la oración 
BEATIMORTVI QVI 
IN DNO ilORIVN
TVR, -sobre el vola
do cornisón álzase al 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
au rnilieu de la clélica
tessc et du iini dequel
ques uns clesesclétails, 
hors de la froicleur ele 
]'ensemble, il révele 
une triste clécaclence. 
Les vetements et la 
mitre clu corps couché 
sur le sarcophagesont 
recouverts d'un tra
vail fini; c1eux anges 
féminins et volants lé
vent et ticnnent sus
penclu le claie flottant 
clu lit funéraire; cleux 
autres rarnassent au 
clessous des cleux au
tres la draperie, tan
disque clans l'entablc
ment, laissant de coté 
lesautres détails, figu
re en capitales latines 
noires la priere BEA
TI IVlORTVI QVI IN 
DNO lVJORIVNTVR. 
-Surlacorniche s'éle-

centro un cuerpo rec
tangular 111 o ld u rad o 
con el relieve ele la 
Anunciación á J11aría, 
y en el copete, como 
término y corona, 
abre un pelícano las 
alas, y desgarra su pe
cho con el pico para 
que sus hijuelos se ali
menten. 

ve au centre un corps 
rectangu laire avec 
moulures portant en 
relief l'Annollciation 
c't J11arie, et sur la mon
ture comme couronne
ment, un pélican ouvre 
ses ailes et s'arrache 
la poitrine avec le bec 
pour alimenter ses 
petits. 

La Chapelle MaJeu
re est fermée conjoin
tement avec le tran
sept par une magnifi
que grille ü deux corps 
et trois travées. Elle 

Cierra la Capilla 
.Mayor, juntamente 
con el crucero, her
mosa reja ele dos cuer
pos y tres tramos. 
Equiparada, no sin ra
zón, á "algunas ele las 
mejores ele la CATE
DRAL,,, hácense en ella 
ostensibes, con lastra
diciones de la última 

Sepulcro del Obispo de Avila don Francisco Ruiz, fundador de la Capilla 
Sépulchre de I'Eveque d'Avila Frarn;ois Ruiz, fondateur de la Chapelle 

cst e o m paré e , non 
sans rnotif, ü "quel
ques unes des rneilleu
res de la C.'\THJlDR;\
LE,,. On y voit clairc
ment, avec les tradiépoca ojival, las mani-

festaciones propias del Renacimiento. Tal acontece respecto 
de los barrotes, que simulan alternativamente agujas de ápice 
labrado, como en aquellos otros que en el cuerpo superior 
se abren en gracioso adorno, rematados por follajes repu
jados; en los dos frisos, también repujados, con aladas vichas 
afrontadas, á uno y otro lado de un jarrón decorativo; en los 
medallones circulares colocados á los extremos del cuerpo infe
rior central practible; en la disposición del conjunto, y princi-

(1) En las diez y seis tablas que resultan visibles, á partir de la zona 
inferior, en la vertical más externa del lado del Evangelio aparecen el Car
denal Cisneros, arrodillado, en actitud oferente y hábito franciscano; el 
Bautismo de .f esús en el .Jordán, la Anunciación, la Oración en el Huerto, 
la Predicación de San Eugenio ( ?), la Visitacion, la Calle de la Amargu
ra, la Virgen con el Niífo, un Evangelistri, el Jl!Iilagro del leproso, el Na
cimiento del Hijo de Dios, el DPscendi,niento, el Obisf;o de Avila don 
Francisco Ruiz. en hábito franciscano y actitud oferente, la Degollación de 
San fuan Bautista, la Adoración de los Reyes ilfagos y la Resurrección 
de Jesu- Cristo. 

tions de la clernierc époque ogivale, les manifestations pro
pres de la Renaissance, ainsi, dans les barreaux qui simulent 
alternativement eles aiguilles pointues ouvrag·ées, et d'autres 
qui il la partie supérieure se terminent par un gracieux orne
ment ele feuillages repoussés; cla11s les deux frises du meme 
travail, également avec eles betes ailées pla<;:ées en face l'une ele 
l'autre ele chaque coté cl'un vase; dans les médaillons circulaires 
plac;:és mue extremités du corps inférieur central pratiq uable; 

( 1) Dans les seize peintL1res qui resultent visibles, ápartir de la zone 
inférienr, dans la vertícale la plus extérieure du coté del'Evangíle apparais
sent, le Cardinal Cisneros dans une attitude d'offrande et avec l'habit 
franciscain; le Baptéme de Jésus dans le Jourdain; l'Annonciation; la 
Priere dans le Jardín; la Prédication de Saint-Eugéne , ? ); la Vísita
tion, le Clzeinin del' Amertume, le Vier!Je et l' Enfant Jésus; un Evangé
liste, Le M-íracle du lépreux; la Miissance du fi!s de Dieu, la Descente de 
la Croix, I' Evéque d' Ai1ila, don Francisco Ruiz, en habit de franciscatn et 
en attiturle d'offrande; la Decollation de Saint Jean, l'Adoration des Ma
zes, et la Rémrrection de Jésus Christ. 
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palmente en el coronamiento, compuesto en las secciones ó 
zonas laterales, que son las más anchas , por un arquillo ele 
líneas mixtas, al cual se unen superiormente clos ultrasemicir
culares, formados unos y otros por ancha cinta ele repujadas 
contrapostas, entre resaltado funículo, calado medallón ele lau
reles, sostenido por dos ángeles alados y clesnuclos, en el cual 
campea el escudo episcopal del fundador ele la Gipilla; florones 
y macollas, en el eje del arquillo mayor, y alto y fino flamero 
funicular, en el extremo del muro. El compartimiento central 
está adornado por un arco ele tres lóbulos, con el cual se enlaza 
otro mixtilíneo; lleva dentro de la corona láurea el blasón car
denalicio de Cisneros, sobre otro más pequeño de Ruiz, presen
tado aquél por dos ángeles vestidos; y del querubín alado que 
ata superiormente la corona, parte recta la espiga, encima de 
la cual se levanta el Crucifijo, al 

clans la disposition de l'ensemble et principalement clans le cou
ronnement, composé elans les sections ou zónes latérales, qui 
sont les plus larges, el'un arceau a lignes mixtes, auquel se rén
nissent cl'une fac;on remarquable cl'autres ultrasemicirculaires, 
formés l'un et l'autre par une large bancle ele contrapostes. Au 
milieu c1'un cable en saillie, on voit un méclaillon ele lauriers a 
jours soutenu par eleux anges ailés et nus, dans lequel ressort 
l'écusson épiscopal clu fonclateur ele la Clzapelle, avec eles bou
tons ele fleurs épanouis et des ileurons, dans l'axe clu plus grand 
are un haut et fin canclélabre funiculaire a l'extrémité clu mur. 
Le compartiment central est orné cl'un are á trois lo bes, avec le
quel s'enlace un autre mixtiligne; le centre de la couronne lau
rée porte le blason de cardinal Cisneros; sur un autre plus petit 
celui ele Rmz, présenté par cleux anges vétus, et cl'un chérubin 

ailé, part droit un épi sur lequel se 
que acompañan sobre otras espi
gas, á menor altura, las efigies 
de la Virgen y del Evangelista. 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA clresse le Crucifix, qu'accompag
nent sur d'autres épis, l'effigie ele 
la Vierge et ele l'Evangeliste. 

El cuerpo de la iglesia es pe
queño, y consta de una sola y 
corta nave, cubierta por bello 
artesón de tracería mudejar, á 
la manera adoptada por Diego 
López ele Arenas y otros artífices 
ele este siglo XVI. Aclórnase con 
tres tenas ó piñas colgantes es
talactíticas y doradas, que sur
gen entre la labor geométrica ele 
la zona del centro ó alwdzate 
de la techumbre. Demás de la 
tallada viga plateresca, que á lo 
ancho del templo señala en el 
muro de los pies del mismo el 
Coro alto ele las religiosas, cuen
ta con cuatro retablos de mé
rito diferente, de los cuales el del 
fondo es greco-romano, y algu
nos, entre muy estimables relie
ves, conservan tablas y pinturas 
notables, que los escritores loca
les con elogio mencionan. 

Le corps ele l'église est petit, 
et se compose cl'une seule nef, 
recouverte cl'un bea:1 plafoncl de 
tracé mudéjar á la maniere adop
tée par Diégo Lopez ele Arenas, 
et cl'autres maitres clu XVIc sie
cle, avec trois pommes ele pin for
mant pendentifs el e stalactites 
qui surgissent parmi le travail 
géométrique de la zóne centrale. 
On compte en plus ele la poutre 
sculptée de style plateresque qui 
clans la largeur signale dans le 
mur clu bas de ce méme temple 
le Clzceur haut, quatre rétables 
de mérite clifférent, clont celui clu 
fond est greco-romain, et quel
ques autres, panni eles reliefs ele 
valeur, conservent des tableaux 
et des peintures notables que les 
écrivains 1 o e a u x mentionnent 
avec éloge. 

A juzgar por lo existente, las 
Casas en las cuales estableció el 
Cardenal Cisneros el CONVENTO 
y el Colegio adjunto, hubieron ele 
experimentar graneles reformas, 
siendo casi toda la decoración en 
ellas obra del insigne prelado._ 
Tal ocurre con el Patio princi
pal claustral, cuadrado, ele tres 

Detalle del Sepulcro del Obispo Ruiz, en el presbiterio 

Détail du Tombeau de l'Eveque Ruiz dans le presbytere 

A enjuger par ce qui existe, les 
Maisons clans lesq u elles. le Cardi
nal Cisneros établit le CouvENT et 
le Collége adjoint, eurent ~t éprou
ver ele graneles réformes, car tou
te la décoration y est pour ainsi 
dire l'ouvrage ele l'illustre prélat. 
Comme il arrive avec la Cour 
principale du Cloí:tre, carré, de 

pisos y espacioso, que correspondió sin duela á las Casas prin
cipales de aquel Obispo de Ovieclo, don Gutierre de Toledo, 
fundador de la Capilla del Corpus Cltristi en la PARROQUIA DE 
SAN JusTo. Convertido en ameno jardín, tiene los cuatro gran
des arcos rebajados de la galería inferior, que apoyan en 
achaflanados postes ó columnas de labrados capiteles plate
rescos, llenos de peregrina guarnición de yesería en relieve, 
correspondiente al propio estilo (1), y como en el CONVENTO 
DE SANTO DOMINGO EL ANTIGUO, cierra los mencionados arcos 
calado antepecho de ojival estructura, con su cuadrado in
greso recortado, en uno de los lados del mismo. El número 
de los huecos en la galería del segundo piso es mayor que 
el ele los del piso bajo, y conservan la propia forma, siendo 
rectangulares los machones, y ostentando, de igual suerte 
que en el cuerpo inferior, el blasón ele escaques del Carde
nal entre las labores platerescas que llenan con sus relieves 
las enjutas. 

Calado, aunque de mayor altura, y análogo en su dibujo al 
del Patio del HosPITAL DE SANTA CRUZ en TOLEDO, y al del Pa
laciD Arzobispal ele Alcalá ele Henares, es el antepecho del 
segundo piso, levantándose en pos, el tercero, agregado en 
tiempos posteriores, impropio del Patio, sostenido por vulga
res pies derechos de madera, y provisto de una balaustrada 
ele igual naturaleza é importancia que los postes. No haciendo 

, l) Véase la lámina correspondiente 

trois étages, spacieuse qui a co
rresponclu sons cloute aux Jlfaisons principales de cet Evéque 
d'Oviedo, don Gutierre ele Toledo, fondateur ele la Clzapelle 
del Corpus Cltristi clans la PAROISSE DE SAN JusTo. Convertie 
en un agréable jardín, elle a les quatre grands ares déprimés 
de la galerie inférieure qui s'appuyent sur des piliers ou colon
nes chanfreinées avec chapiteaux plateresques, et une belle 
garniture d'ouvrages en plátre en relief corresponclant au mé
me style (1); et de méme que dans le CouvENT DE SANTO Do:.vnN 
Go EL ANTIGUO, une balustrade á jours de style ogival ferme 
ces ares, a vec leur entrée carrée, coupée sur un ele leurs có
tés. Le nombre eles baies est plus grand á la galerie clu second 
étage, et elles conservent leur propre forme deprimée. Les 
gros piliers sont rectangulaires, portant de la méme facon 
qu'au corps inférieur, le blason du Cardinal parmi la décor 
ation plateresque qui remplit les écoinc;ons de beaux reliefs. 

La balustracle clu second étage est ele plus grande hauteur 
et analogue dans son clessin á celle de la Cour de l'HosPITAL 
DE SANTA CRUZ á ToLEDE, et á celle clu Palais Archiépiscopal 
ele Alcalá ele Henares; le troisieme étage, ajouté á une époque 
postérieure, est impropre et fait mal dans la Cour,·il est soutenu 
par ele vulgaires poteaux en bois ec pourvu d'une balustrade 
ele méme nature et importance que les poteaux. Ne tenant pas 

d I Voir la planche corre:,;pollllante. 

TOLEDO-,.J.9 
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en tal aditamento reparo, el conjunto del Patio es bello, así por 
sus buenas proporciones, como por los relieves que en frisos, 
enjutas é intrados de los arcos aparecen (1), contribuyendo á 
avalorarle al interior, tanto las estariones ele los :'tng·ulos, en el 
Claustro bajo, donde, cerrados por doble puerta, y con g·uarni
nición dorada del Renacimiento, hay muy estimables pinturas 
de la época, como las portadas que en él abren, con guarnición 
de yesería mudejar las unas, plateresca las otras, adinteladas 
sobre pilastras, con circular corona láurea por remate, y en 
ella el blasón del fundador, que aquí por todas partes aparece. 
Da una de dichas portadas acceso á la Sala Capitular, con arte
sonado de la época, y varias pinturas, entre las cuales son ele 
reparar un retrato de 

co.mpte ele cette partie ajoutée, l'ensernble ele la Cour cst 
tant par ses bonnes proportions que par les rcliefs qui appa
rnissent clans les frises, les écoirn;:ons et intrallos eles ares (l). Ce 
qui contribue aussi :'t clnnner ele la valeur ü l'int(~rieur ele cettc 
Co11r ce snnt les lahleaux des slalz'ons des angles, dans le 
Cloitre clu has, les portails qui s'ouvrent sur cette Cour avec 
g·arniture cl'ouvrag·cs en plütre muclC:jars les uns, plateresques 
les autres, avec leurs Lintcax sur des pilastres, et comme ach(:
vement, une couronne circulaire ele lauriers, avec le blason 
du fondateur, qui ele tomes parts apparait. Un ele ces portails 
clonne acces lt la Salle Capitulairc, avec un plafond de l'épo
que, et cliverses peintures, entr'autrcs il y a lieu de remarquer 

un portraitde Cisneros et 

Cisneros, y sobre todo, 
un hermoso cuadro de 
San Jerónz'mo, que es dig
no, con verdad, de un Mu
seo. Aunque entrecorta
da por resquebrajaduras 
y blanqueos, en el friso 
que superiormente reco 
rre la estancia, figura en 
minúsculas alemanas lar
ga inscripción latina, de 
carácter pedagógico, y 
no toda ella legible (2); y 
cruzando varios patios 
y pasillos,-en que el 
CONVENTO abunda,-des
cúbrese abandonada es
tancia, que sirvió de dor
mitorio de verano para 
las doncellas del Colegio, 
en uno de cuyos muros 
guarda algo de la brillan
te decoración mudejar, 
que la enriquecía en otro 
tiempo. 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
surtout un magnifique ta
blea u ele Saint Geróme 
qui est digne, en réalité, 
cl'un Musée. Bien que en
trecoupée pardescrevas
ses et eles blan clüments 
ü la chaux, figure c1ans la 
frise qui parcourt la par
tie supérieurede l'habita
tion une longne inscrip
tion latine en minuscule 
allemancles, de caractere 
pédagogique, et incom-

, pletementlisible (2). Croi
sant diverses cours et 
couloirs, on cléconvreune 
habitation abanc1onnée, 
qui servit ele dortoird'été 
pour les jeunes filles du 
College,et qui dans un de 
ses murs garde encare 
quelque chose ele la bri
llante clécoration mudé
jar qui dan.s les temps 
l' enrichissait. 

Restos muy estima
bles son los que apare
cen á uno y otro lado de 
un arco, de estragados 
angreles, el cual conser
va parte del intrados, 
compuesto de vástagos 
envolventes y de flores, 
y tan deformado ya, que 
por la estancia á que 
abre, no conserva sino 
los arra~ques, parte del 
friso la ter al izquierdo, 
y parte también de la 
faja vertical izquierda 
del arrabaá en que estu
vo inscripto. Fórmase el 
friso por una serie de es
trellas de lazo , diestra -
mente unidas, las cuales 
destacan sobre las menu
das y picadas hojas del 
fondo, fingiendo en su re-

Reja de la Iglesia 

Les restes qui appa
raissent surl'un etl'autre 
coté cl'un are dentelé 
sont vraiment dignes 
d'estime; on conserve 
une partie de l'intrados 
composé de rejetons 
tournants et fleurs, mais 
aujourd'hni bien défor· 
mée. Sur l'habitation 
sur laquelle· il ouvre, cet 
are ne conserve que sa 
naissance, et une portion 
de la frise latérale gau
che, dans laquelle il fut 
inscrit. 11 est composé, 
sur lesfeuilles piquées du 
fond, cl'une série d'étoi
les, habilement unies, et 
aussi d'une partie ele la 
bande verticale gauche 
de l'arrabaá qui, dans 

Grille de l'Eglise 

mate inferior la dicha faja vertical, lobulado tarjetón oblongo, 
con resaltada piña circular por bajo, donde en finos caracteres 
cúficos de relieve, cuyos ápices dibujan peregrinos enlaces 
de granadina traza, sobre las picadas y movidas hojas del at-

(1) Véase la lámina correspondiente. 
(2) Dice así, dando principio por el lado menor izquierdo del ingreso, 

donde figura el cuadro de San ljerónimo: Me:LIOR EST VIR PACI&NS. VIR<J 
FORTI, ET QVI DOM,NATUR ANIMO SUO, EXPUGN•\TORE URBIUM. QUOS EGO 
DILIGO, CORRIGO 11 IUSTUS IN PRINCIPIO, ACCUSATOR EST SUI: ERUDI FILIUJ\1 
TUUM. NE DESPERES JNTER TUITIONEM EIUS .... DISCIPLINAM 11 SI ENIM 
PERCUSSERIS CUM VIRGA, NON MORIETUR . VIRGA PERCUTIES EUM ET AN[
MAM 11 EIUS DE INFERNO UBERANTIS . FILI . M[, SI S-\PIENS FUERIS, ANIMUS 
TUUS GAUDEBIT TECUM COR MEUM . IN TIMORE DüM[Nl ESTO TOTA DIE 
QUlA HABEBIS SPEM IN NüVISSIMA 11 Por el sentido de la precedente ins
cripción viénese en conocimiento de que en su origen esta Sata Capitular 
debió ser el aula principal del Colegio primitivo, 

son extrémité inférieure 
elessine un cartouche lobé oblong, avec une pomme de pin; la 
se montre une inscription en fins caracteres cufiques en relief, 
dont les pointes forment ele beaux enlacements d'un tracé gre
nadin sur les feuilles piquées et mouvementées de l'at-taurz'que, 

(1) Voír la planche correspondante 
(2) Elle dit ainsi, commen,;:ant par le plus petit coté ele gauche, ou figure 

le tableau de Saint Gér6m': Ml<:LIOR EST V!R PACIENS, VIRO FORTI, ET QVI 
DOMINATVR ANIMO SUO, RXPUG:'<ATORE URBIU!\1. QUOS EGO DILIGO, CO· 
RRIGO 11 IUSTUS IN PRINCIPIO, ACCUSATOR EST SU!; ERUDI FIL!UM TUU!\1 NE 
DESPERES INTER TUITIONEM EIUS .... DISCIPLJNAllf. 11 SI E'IIM PERCUSSERIS 
CU~! VIRG \ 1 NON MORIETUR . V!RGA PERCUTIES EUM ET ANll\IAM 11 EJUS DE 
JNFERNO UBERANTIS. F[Ll MI, SI SAPIENS FUf-:RIS, ANIMUS TUUS GAUDE 
BT . TECUM COR l\Ie:Ul\I . IN TIMORE DOMINI ESTO TOTA DIE QUIA H~BEBIS 
SPEJ\1 IN NOV1SSIMA 11 Par le sens de cette inscription, on aura connaissan· 
ce de ce que it son origine cette Salle Capituliiire a dú étre la salle de 
classe princ1pale du College primitif. 
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taurique aparece la si_gt1ien Le exclamación religiosa, que fué 
musulmarrn, y que rnoclificaron convenientemente los artífices 
mmlejares, dicienclo varias veces repetida: 

¡,_~ --51" ~ ~.;1 
Ala/){(do sea Alláh por sus beneficios. 

i'nr ele una y otra faja, que corren paralelas é inme-
cliatas LL una á la otra,-forma la decoración rectangular table
ro, donde, en plano superior, y soportado á los extremos por 
una columnilla de labrado fuste y capitel ele follajes en relie 
ve ,-ele los cuales sólo queda el de la izquierda ,-gira gracioso 
con una piña y una rosa ele ocho hojas, características ambas en 
su ejecución y en su dibujo, un arco cairelado, cuyo movimiento 
señala, con tres limpias y levantadas curvas, sencilla cinta 
acompañada ele un fun[culo, resaltando en él complicados vásta-

Cette inscription est religieuse, et fut aussi musulmane et mo
clifiée par les ouvriers mucléjars; elle se répete clifférentes fois, 
et dit: 

.. º~ -...5b ill ->-) \ 
Qu'Allah soit loué pour ses bienfaits. 

Au clessous de l'une et l'autre bande, qui vont paralleles et 
immécliates 1' une á l'autre, la décoration forme un panneau 
rectangulaire. Dans le plan supérieur de celui-ci, et supporté 
aux extremités par une colonnette avec le füt ouvragé et le 
chapiteau de feuillage en relief, se dessine gracieusement un are 
cairelado, avec une pomme de pin et une rose á huit feuilles, 
toutes les cleux d'une exécution et d'un dessin tres caractéristi
que. Cet are, ele trois courbes bien nettes et enlevées, est dessiné 
par une simple bande accompagnée el' un cable en saillie, et 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 

Artesonado de la Iglesia 

Lambrissage de l'Eg!ise 

gos floridos, de tallos dobles, sobre menuda~ hojas picadas 
como fondo. En el del arco, otras rizadas y con varia dirección 
dispuestas en plano más inferior, sirven á su vez de tal, res
pecto ele la gallarda figura siluetada y plana ele un caballero, 
en pie, con la cabeza al descubierto y larga melena, que pare
ce vestir acerada cota, prolongándose las haldas ele la sobre
vesta hasta las rodillas. Esgrime con la derecha la espada, 
puesto en guardia, y en la izquierda lleva un objeto redondo, 
el cual podría ser el birrete, señalándose saliente á la espalda 
la vaina del acero. A sus lados se forman dos hermosas piñas, 
entre hojas recamadas ele rosáceas, y detrás ele él surge con 
mayor reliéve una flor ele lis, trazada á la oriental, sirviendo 
ele zócalo al tablero, que es en realidad muy interesante, un fr{
so, ya harto deteriorado, con dos vástagos serpeantes, enlaza
dos entre sí vistosamente. 

Obra parece la yesería, en que se mezclan y confunden os
tensibles y en agradable consorcio, las tradiciones muclejares 
toledanas y las influencias, frescas y jugosas, del estilo des
arrollado en la risueña corte ele los Al-Ahmares, propia de las 
postrimerías ele la XIV." centuria, ya que no ele los primeros 
años ele la siguiente, haciendo subir de punto su importancia, 
por lo que representa y significa, la siluetada fi~ura, hoy en-

sur laquelle se compliquent des rejetons fleuris, et des doubles 
tiges sur un foncl ele fines feuilles piquées. Sur l'arc on trouve 
d'autres feuilles frisées, clisposées dans di verses clirections clans 
le plan inférieur, et servant a leur tour de foncl a une élégante 
figure ele profil d'un chevalier clebout, la tete découverte, a 
longs cheveux, qui paraí:t revétu d'une cotte de maille, dont les 
pans de l'habit de dessus se prolongent jusqu'aux genoux. De 
la main droite i1 manie une épée; il est pla<;:é en garcle, et de sa 
main gauche porte un objet roncl, qui pourrait etre un bonnet; 
clans le dos se remarque en saillie le fourreau de son épée. A 
ses cótés se trouvent deux magnifiques pommes ele pin, au mi
lieu ele feuilles enrichies ele rosaces, et derriere le chevalier 
apparaí:t en grand relief une fleur de lis, clessinée a l'oriental; 
une frise tres cléteriorée, avec deux rejetons serpentants et en
trelacés entr'eux, lui sert de soubassement. 

Les ouvrages en plátre paraissent etre un travail, dans 
lequel se melent et se confonclent cl'une maniere bien visible 
dans un agréable ensemble, les traditions mudéjars toléclanes 
et les influences fraí'ches et vives, du style qui se cléveloppa 
clans la riante cour eles Al-Ahmares, travail propre des dernie
res années clu XIVe siecle; et peut-etre clu commencement de 
l'autre, qui fait ressortir l'importance de ce que représente et 
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calada y deformada en parte, cuya descripción hemos inten
tado, y que se hermana, por el procedimiento y la expresión, 
con los exornos de igual linaje representativo, que hemos ya 
repetidamente mencionado, y subsisten en Sevilla, en Burgos, 
en Gamonal y en la propia TOLEDO, ora tallados en estuco, 
como éste de SAN JuAN DE LA PENITENCIA, ó trabajados diestra
mente en madera, y todos de muy superior importancia, en el 
doble concepto artístico y arqueológico. 

De los dos ajimeces que, según costumbre en este linaje de 
construcciones, flanqueaban aquel destruído y principal ingreso 
en otros días, sólo queda, á la una y otra parte del arco la 
guarnición de yesería del muro, la cual, constituía y consti
tuye aún, salvada por maravilla, un recuadro en la parte su
perior, rodeado por frisos epi-

signifie la tigure de profil, aujourd'hui blanchie ü la chaux clé
teriorée en partie, et clont nous avons tenté la clescription. Le 
procéclé et 1 expression se marient fort bien avec les ouvrnges 
de méme genre représentatif clont nous avons cléja fait mention, 
et qui subsistent ~L Séville, ü Burgos, a Gamonal et clans ToLEDE 
méme, soit travaillés en stuc comme ceux de SAN JuAN DE LA 
PENITENCIA, soit sur bois, et tous d'une importance capitale au 
clouble point de vue artistique et archéologique. 

Des deux fenétres de l'époque qui étaient de chaque coté ele 
l'entrée principale cl'autrefois, aujonrcl'hni détruite, il ne reste 
seulement sur l'un et l'autre coté de l'arc que la garniture en 
platre clu mur, laqnelle, sauvée par miracle, constituait et cons
titne ainsi un cadre dans la partie supérieure, entouré de frises 

épigraphiques, entrecoupées par 

gráficos, entrecortados á espa
cios regulares por escudos, hoy 
en blanco, y en los cuales quizás 
estuvo pintado el blasón ele los 
Pantoja. De estos frisos, bajaban 
á uno y otro lado los verticales, 
formando el arrabarí que aún en
cuadra el conjunto; en el resto 
de la guarnición ele yesería, co
locado sobre vulgar ventana, al 
lado izquierdo del Salón, únese 
el friso de la derecha á la decora -
ción del arco. En él, en caracte
res cúficos de menor tamaño que 
los del arrabaa del arco referido, 
se lee hasta el cuadrado del es
cudo, las frases vulgares: 

CONVENTO DE SAN [UAN DE LA PENITENCIA 

espaces réguliers, d'écussons 
aujourd'hni en blanc, et sur les 
qnels peut-étre se trouva peint le 
blason eles Pantoja. De cettes fri
ses clescendaient ele l'un et l'autre 
coté, celles verticales formant 
l'arraball qui encaclre encore ]'en
semble. La frise de clroite s'unit 
ü la décoration sur le reste de la 
garniture des plfttres el u coté 
gauche de la Salle, fJlacée sur un 
vulgaire fenétre, et on y lit, en 
caractéres cufiques de moindre 
grandeur que ceux de 1'arrabací 
de l'arc en question, jusqu'au ca
dre de l'écusson, les phrases ordi· 

que se reproducen vertical y ho
rizontalmente, entrecortadas por 
otros escudos, y que dicen ente
ras: 

;¡__, ~/J 1.5 ijJ ~ ;¡__, 1:J ~ (.;;S} 1 
La felicidad, la salvación, el poderío

la generosidad. 

naires: 

qui se reprocluisent verticale
ment et horizontalement entre
coupées par les écussons, disant 
completes: 

;¡__,~DI_, ij,.l l.5 ;¡__, ~,:J ~ ~ 1 
La félicité, le salut, le poiwoir, la 

générosité. 

Con cantoneras de lazos gra
nadinos, dibújase en el arquitra
be, ó tablero central, rodeado 
por los frisos epigráficos ,-ele
gante medallón oblongo, todo él, 
interior y exteriormente, lleno ele 
picadas hojas; y sobre ellas, su
bordinada y sacrificada á la sime
tría con que aparecen en el me
dallón ele referencia centrados los 
cinco arquillos ele la parte supe
rior, muéstrase acomodada, más 
como elemento decorativo que 
como leyenda en la zona media, 

Intrados del arco que da ingreso al antiguo dormitorio de verano 

Avec les équerres en forme de 
nceuds grenadins, on voit d~ssiné 
sur l'architrave ou panneau cen
tral entouré par les frises épigra
phiques, un élégant médaillon 
oblong, rempli extérieurement et 
intérieurement de feuilles pi
quées; sur ces feuilles on voit, 
surbordonnée et sacrifiée a la 
symétrie avec laquelle apparais
sent dans ce médaillon les cinq 
arceaux de la partie supérieure, 
plutot accomodée comme éle-

Intrados de l'arc d'entrée a l'ancienne chambre a coucher d'été 

parte del epígrafe que figura en dicho sitio, escrito en carac
teres cúficos, ele los cuales, los ápices de los altos, prolongán
dose entretejidos, fingen los arquillos mencionados, mientras 
el término complementario de la oración en más grandes y 
más gruesos signos, también cúficos, destaca en la zona infe
rior, dispuesto de suerte, que la especie de concha en que 
remata el único signo alto, ocupa el centro de tres ele los cinco 
arquillos menores de la parte superior; reclúcese la indicada le-
yenda, á la frase, ya copiada, ~ c;k ill -\-ll, y ele ella, ocupa 
la zona media la primera parte ill ~)\, en la cual las palabras 
ill se hallan escritas ele derecha á izquierda y viceversa, para 
formar los arquillos, figurando en signos mayores el resto, tres 
veces repetido, por lo que viene el lam (1) ele c;k á ocupar el 
centro de los tres arquillos (1). ~ 

. (1)_ Bien qu': por los detalles de la primera parte de la leyenda, y por el 
d1buJO de los signos de la segunda, que son más elegantes, es de mayor 
bt:lleza este tabler_o toledano,-el epígrafe, de igual manera repartido, es el 
mismo que se advierte en el friso exterior del Pati:J de las Doncellas, en el 

ment décoratif que comme lé
gende, partie de l'inscription qui figure a cet endroit. Elle est 
écrite en cara,cteres cufiques, dont les extrémités des lettres 
hautes dans leur prolongement simulent les arceaux dont nous 
avons parlés, tandisque la fin complémentaire de la phrase est 
en caracteres plus grands et plus gros, également cufiques. 
Cette inscription se détache dans la partie inférieure dans une 
disposition telle que l'espece de coquille dans laquelle se termine 
l'unique leure haute, occupe le centre de trois des cinq arceaux 
plus petits de la partie supérieure. La légende indiquée se réduit 

~i la phrase déja copié, ¾~ ....Sk ill -\,d.l. La premiere partie de 
cette phrase ill -\)\, occupe la zone du milieu, dans celle-ci les 
mots ill se trouvent écrits de droite a gauche et viceversa, pour 
former les arceaux, le reste figure en signes plus grands, se ré
pétant trois fois, de fac;on que le lam (1) de c;b vienne occuper 
le centre des trois arceaux (1). --

<1) Bien que par les détails de la premiere partie de la légende, et par le 
dessin des caractéres de la seconde, qui sont plus élégants, le panneau tolé• 
dan est de plus grande beauié, l'inscription répartie d•une maniére égale est 
la meme que celle qui se remarq,1e dans la frise extérieure de la Cour de 
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NoLahlc es, a,~i111is1nn, pnr lo hermoso de su artesonado, J;1, 

Sala . Uwo'a!, \'U:tcl r:ul:1, ele nn g-r:mdcs dimensiones, y ele en
calacln,; muros; por llll'llio Lle las oportunas alo!tar/as, provistas 
lle muy hcllns cupulinns, lranslúrm:1.se la techumbre en un ar· 
tc\,\'m ele ()din casc11s, d1inde, en vistosa comhinaci¡;n ele geo-

La Sal/e AMatúz!c est notable ég-alement par la beauté de 
son plafoml, carrée, de pas tres grandes climensions, les murs 
sont blanchis :'t la chaux; au moyen des alolzart'as convenables, 
pourvus de tres beaux lanterneaux, la toiture se transforme en 
un plafoml ;1, huit compartiments oü par la combinaison exigée 

CONVENTO DE SAN ¡uAN DE LA PENITENCIA 

Conjunto de los rest 1s de yesería 

Ense;nble des restes de l'ouvrage en platre 

métrica tracería, dibujan perfiladas de blanco, y conveniente-

Alcázar de Sevilla, señalado con el núm. 71 en nuestras lllscnj,ciones ára
l,es de Sevilla, y que, ~egún hemos visto, decora la yesería del PALACIO DE 
SUERO TÉLLEZ. Cole,:,;io que fué de Santa Catalina y hoy Casa-cuartel de la 
Guardia civil en ToLEDu, así como la ele los llamados PALACIOS DE GALIA
NA, en la ribera del Taj0. La frase aparece, auaque en disposición seme
jante á la del arrabaá del arco clestruíclo en este aposento ele SAN JUAN DE 
LA PENJTENCIA, en los fragmentos ele yesería, asimismo muclejar, del siglo 
XIV, que, procedente~ el~! E:i::- Con?ent~ de !,~~ Dueíias en Córdoba, figu
ran en el Museo provincial conlobes (pag. 40J ele nuestras Tnscnpcwnes 
arñbi::as de Có!'dnba. primera ect. y 41ll ele la tPrcera). 

des trncés g-éométriques se dessinent profilées de blanc et conve· 

las DoncP.LZas, dans l' Alcazar de Seville, signalée a vec le n. 0 71 dans nos 
Inscripciones arabes de Sevilla, et qui, comme nous avons cléjit vu, clécore 
les platres clu PALAIS DE SUERO TELL!!:Z. ancien College de Santa Catalina, et 
aujourcl'hui Caserne de la Garde Civile á TOLEDE, ainsi que celle de ce que 
l'on appele PALAIS DE GALIANA, sur la rive du Tage. La phrase apparait 
clans une clisposition semblable á celle ele l'arrabaá ele !'are clétruit dans 
l'habitation d.e SAN JUAN DE LA PENITENCIA) et les fragments des platres, 
également mucléjars, clu XIVc siecle, provenant du Coiwent de las Dueiias 
it Corcloue, et qui figurent dans le Musée Prm•incial de cette ville (page 403 
cJ,, nos Inscripciones arabesde Córdoba, premiere écl, et419 de la troisieme) 
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mente coloridas, enlazadas estrellas con resaltadas rosas en el 
centro de cada una; plano el alm{~ate, adórnase con un un cu
pulino y una estrella, descansando el artesón sobre doble friso, 
en el cual se distinguen en colores y solamente pintadas, labo
res platerescas entre las que destaca el escudo de Cisneros, 
ocho veces repetido en 

nablement peintes, eles étoiles enla(,:ées avec eles roses en saillíe 
au centre ele chacune; la partie centrale clu plafoncl est planc; 
elle est ornée d'une coupoline et cl'une étoilc; le plafoncl re
pose sur une double frise, clans laquelle on distingue un travail 
plateresque, oú se clétache l'écusson ele Cisneros se répétant 

huit fois clans la frise in-

el friso inferior, y al que 
en el superior correspon
de una cruz, posterior
mente sobrepuesta. 

CONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
férieure; ü la frise supé
rieu re corresponcl une 
croix, ajoutée postérieu
rement. 

Hácese interesante el 
Coro, ya que no por la 
sillería, que aunque sen
cilla, es de la época, -
por el artesonado, cuyas 
vigas al descubierto, así 
como todo él, van pinta
das al estilo plateresco, 
el cual resplandece con 
mayor riqueza toclavía 
en el arrocabe,· por la 
abundancia el e azulejos 
que figuran en el zócalo, 
en las dos gradas del al
tar, y distribuí dos en el 
pavimento; por las ocho 
tablas que aparecen cua
tro á cuatro á los lados 
del altar referido, uni
das por labradas colum
nillas doradas, frisos, y 
remates en forma de con
chas, y por el retablo en 
fin, el cual dibuja un arco 
de medio punto, en cuya 
clave, y dentro de una 
gloria radiada ·surge en 
circular medallón el 
busto en relieve ele la 
Virgen J11aría con el 
Niizo en el brazo;izquier
do, y cuyas jambas y ar
chivolta, con otros ador
nos, van á la manera oji
val decoradas por diez 
estatuillas ele santos, que 
colocadas sobre sus co
rrespondientes repisas, 
siguen el movimiento del 
arco, el cual forma una 
hornacina, en cuyo fon-

Detalle de la figura siluetada 

Le Clu.r:ur est intéres
sant sin un par les stalles, 
qui bien que simples, sont 
ele l'époque, mais par le 
plafoncl, clont les poutres 
:'t clécouvcrt sont peintes 
clans le gen re plateres
que, qui resplenclit avec 
la plus grande richesse 
encore clans I' arrocabe, 
par l'abonclance eles ca
rreaux en faiencc qui 
figurent clans le soubas
sement, sur les marches 
ele l'autcl, et clistribués 
sur le pavé; par les ta
bleaux qui apparaissent 
quatre par quatre sur les 
c6tés ele l'autel, réunis 
par des colonnettes ou
vragées et clorées; par les 
frises, et coquilles et par 
le rétablc enfin qui clessi
ne un are it voúte semi
circulaire et sur la clé 
duquel au milieu ele ra
yons dorés surgit ua mé
claillon circulaire avec ü 
l'intérieur le bustc en re
lief ele la Vicrgc Jliarie 
avec l'E1~fant Jesús sur 
le bras gauche. Sur les 
iambes ele l'arc et ele far
chivolte, a vec d'autres 
ornements a la maniere 
ogivale, se trouvent clix 
statuettes de saints, qui, 
plac;:ées sur leurs corres
ponclants modillons, sui
vent le mouvement de Détail de la figure de profil 

do, como resto de la parte central primitiva del retablo, figura 
un Crucifijo entre las efigies de la Virgen María y del Evan
gelista San juan, y dos ángeles volantes, con otras obras ele 
escultura. 

Por bajo del arrocabe, en minúsculas alemanas de gran ta
maño, pintadas de negro, corre en la escocia ele la estancia 
religiosa inscripción latina, y á la parte del Evangelio, entre
cortando la sillería, y coronado por un sol de oro, presenta al 
descubierto los cañones de su trompetería el órgano, obra ya 
al parecer del siglo XVIII. 

OcuPA la CAsA-PALA
alacio de los eondes de cm DE Los coNDEs DE 

fuensalida • • • • FUENSALIDA-propia hoy 
del de Cazal, -parte la 

más principal y extensa ele la manzana en que se halla in
cluícla la PARROQUIA DE SANTO TOMÉ, y en la cual figura el 
TALLER DEL MoRo. Unida aparece su fachada á la meridional 
de la memorada iglesia, y deformada está por el transcurso 
de los años, y los trastornos que en ella los descendientes del 
fundador introdujeron para acomodarla sin duda á los gustos 
de épocas bien diferentes de aquella en que fué labrada. En Et 
extremo izquierdo, inmediato á SANTO ToMÉ, por la llamada 
Plazuela del Conde, muestra descompue~ta la señorial por-

l'arc, qui forme une ni
che, dans le fond de laquelle, a la partie centrale primitive clu 
rétable, figure un Crucifix entre les effigies ele Marie et ele 
l'Evangéliste et des anges volants et cl'autres ouvrages ele 
sculpture. 

Au dessous ele !'arrocabe en minuscules lettres allemancles 
§le grande taille, peintes en noir, court sur l'escotié de l'habita 
tion, une inscription religieuse latine, et clu coté ele l'Evangile, 
entrecoupant les stalles, et couronné par un soleil cl'or, se pré
sente a découvert tout le jeu cl'orgue en forme ele longues 
trompettes, qui parait étre un ouvrage du XVIIIe siecle. 

'(;\ alais des eomtes de 
f--' fuensalida • • • • 

LE P ALAIS DES CoMTES 
DE FUENSALIDA, proprié
té aujourd'hui du Comte 
de Cazal, occupe la par

tie principale et la plus étenclue ele l'ilót clans lequel se trouve 
comprise la PAROISSE DE SANTO ToMÉ et oú figure également le 
TALLER DEL Moro. Sa fac;:acle se montre la continuation ele celle 
clu Midi de l'église citée; elle est cléfigurée par le cours eles 
années et les transformations que les clescenclants clu fondateur 
y introcluisirent pour 1 'accommocler sans cloute aux go-ttts 
cl'époques bien différentes ele celle oú elle a été construite. A 
l'extremité gauche, immécliatement a SANTO ToMÉ par la Plate 
appelée del Conde, apparaft le portail seigneurial, non clu gout 
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tacla, no del mejor ,gusto dcnt ro clci esí.iio á que pertenece, la 
cual, si presenta notorias 1nz:1s con la del PALACIO DE 
DOJ\IA IN(ss DI•: ¡\ YALA, en del cual fué el CONVENTO DE 
SANTA lsAJWL DE 1,os 1;:11v1<, ínstituído, que, ya al finar del 
siglo XV ó en los princi licl siguiente, hubo de ser sometida 
á singular reforma, no totalmente llevada á cabo en ella por 
fortuna. 

Hacen scn1hlantc de acreditarlo así, las dos recias y adosa
clas columnas ele ,~Tuesn fuste y capitel de moldura que fian
qucan el aclintclaclo ingreso, y sobre las cuales asientan, gran
eles y sai ien tes, otros tantos mensulones ele cantería, como lo 
es tocla la '¡)ortada, conteniendo el ancho dintel, liso, que re
mata en su correspondiente cornisa corrida sobre los mensulo
ncs referidos. En ellos plantan sendos leones echados, y pre
sentados ele frente; y mientras en plano más interior, detrás ele 
los mismos, destacan sobre el paramento dos á manera ele pilas
tras lisas., en las que intesta otra cornisa de muy escaso vuelo, 

le meilleur clans Ie style auquel il appartient. S'il offre des res
semblances notoires avec celui clu PALAIS DE DOÑA INES ele 
AVALA, oü fut institué le CouvENT ele SANTA ISABEL DE LOS 
REYES, il paraít avoir été soumis, vers la fin du XV 0 ou com
mencement clu XVI e siecle, á une singuliere réforme qui, fort 
heureusement, n'a pas été menée a terme. 

Ce qui semble accrécliter c:ette opinion, ce sont les deux 
robustes colonnes ac:colées, a vec un gros fíi.t et un chapiteau 
il moulures, qui se trouvent ele chaque cóté ele la porte d'en
trée. Sur ces colonnes reposent en saillie ele graneles et fortes 
consoles en pierre taillée, comme l'est cl'ailleurs le portail. 
Ces consoles supportent un large linteau, lisse, qui se termi
ne dans sa corniche correspondante et court entre les con
soles, sur lesquelles figurent des lions accroupis. Dans le plan 
intérieur et derriere ces mé:mes consoles, se clétachent sur le 
parement deux pilastres lisses, sur lesquels s'adapte une autre 
corniche de peu de saillie, formant ainsi un cadre supérieur, 

CONVENTO DE SA:,; JUAN DE LA PENITENCI!\ 

Artesonado de la Sala Abacial 

Plafond de la Salle Abbatiale 

formando así un recuadro superior,-hállase en él inscripto un 
arco ojivo, cuya cuerda seüalan tres cuadrados medallones 
labrados, dentro de cada uno ele los cuales resalta heráldico 
blasón, presentando el central en jefe la conocida empresa de 
los Ayala: "dos lobos prietos pasantes, en campo de plata,,, y 
bordura "ele gules con ocho aspas ele oro,,. Las enjutas del 
arco, cuyo despiece queda al descubierto, y cuyo tímpano 
llenan los sillarejos de la construcción, van enriquecidas por 
dos relieves peregrinos, donde campea la figura ele un jinete 
velludo, que esgrime una maza ó tronco de árbol, y que, mar
chando caJa uno al galope en direcciones contrarias, vienen 
así á resultar afrontados. A gran distancia uno ele otro, en la 
parte superior de la fachada del edificio descuellan dos escudos 
de mármol blanco, y en ellos resplandecen las propias armas 
ele los Ayala, cuya empresa, tan familiar en TOLEDO, lleva 
también el central ele los de la portada, según quedó indicado. 

Cerrado el portón ele la aristocrática viviencla,-cle cuyo 
abandono es triste preludio el estado ele la fachada referida,
preciso se hace dar la vuelta por la calle de Santo Tonzé, para 
penetrar hoy en la noble mansión ele aquella familia ilustre, 
utilizando la vulgar entrada que, entre los demás edificios ele 
esta parte, hay enfrente de la Plazuela dicha de San Bernar-

ou se trouve inscrit un are ogival, dont la corde est signalée 
par trois méclaillons carrés, ouvragés, et dans chacun des quels 
figure un blason héralclique, présentant celui du centre et au 
chef celui eles Aya la: "cleux loups noiratres passants, sur champ 
d'argent,,, et bordure "ele gueule avec huit croix de Saint-André 
d'or,,. Les écoirn;ons de l'arc., clont l'accouplement despieces 
reste á clécouvert, et clont les pierres taillées remplissent le tym
pan, sont enrichis par cleux beaux reliefs oü figure un cavalier 
velu, qui manie une masse ou un tronc cl'arbre, et qui marchant 
chacun au galopen clirection contraire, semblent venir l'un con
tre l'autre. Dans la partie supérieure ele la fa<;acle ele l'éclifice 
ressortent a une grande distance l'un ele l'autre cleux écussons 
en marbre blanc. Dans ces cleux écussons resplendissent les pro
pres armes des Ayala, clont la devise, familiere a ToLEDE, figu
re également clans l'écusson du portail, comme nous l'avons 
signalé plus haut. 

La grande porte ele cette aristocratique clemeure est fer
mée; l'état ele sa fa<;acle est le triste prélucle ele l'abanclon. Ainsi 
pour pénétrer aujourcl'hui clans la noble demeure ele cette illus
tre famille, i1 faut faire le tour par la rue de Santo Torné., et 
utiliser la vulgaire entrée qui, au milieu eles autres éclifices 
de ce cóté, se trouve en face de la Place elite ele San Bernar 0 
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dino. Desde allí se sigue por revueltos callejones interiores, los 
cuales revelan la constitucion de las antiguas casas señoriales , 
formadas por la agregación é incorporación de diverso número 
de construcciones, distintas en categoría, accesorias las unas 
de las otras, y puestas en comunicación por medio de callejo
nes y de patios, de diferentes condiciones y contexturas. Al fin, 
desembócase en el gran Patio ele honor por el úngulo extre
mo NE. del principal ele aquellos edificios, ofreciéndose á la 
vista desconsolador espectáculo 

Éspacioso, grande, y rectangular, presenta el Patio las ga
lerías de tres de sus lados soportadas por recios y al tos pilares 
de fábrica, cuadrados, achaflanados en casi toda su altura y 
con escudos, algunos de ellos en su parte superior, tallados en 
relieve. Dando señ.al de su pasada esplendorosa riqueza, toda
vía en los muros del NO. y del NE., como g irones de antigua 
y preciada tela , ennegrecidos en el primero , mutilados dolo
rosamente en el segundo , quedan algunos restos de la delicada 
mudejar yesería, la cual procla-

diuo. De lü, on suit par des ruelles intérieures torclues, qui 
clonnent bien une idée ele la constitution eles anciennes clcmeu
res segneuriales., formées par l'agrégation et l'incorporation 
cl'un divers nombre cl'éclifices, ele catégories diJ[érentes, incl(:
pendants les uns eles a u tres et mis en communication a.u moyen 
ele ruellcs et ele cours de clifférentes formes et conditions. Enfin 
on débouche dans la g rande Com· cl'honneur, par l'angle extre 
me NE. clu principal ele ces éclilices, et alors s'offre á la vue un 
bien triste spectacle. 

La Cour est spacieuse, vaste et rectang ulaire, et présente 
des galeries sur t ro is ele ses c6tés, supportées par de forts et 
hau ts pi liers ele m::H;.onnerie , carrés, et en partie chanfreinés; 
quelques uns a leur partie supérieure portent des écussons 
taillés en relief. Comme trace ele sa splencleur et ele sa richesse 
passées, il reste enco1·e sur les murs du NO. et du NE., tels a 
eles lambeanx cl'une ancienne et pr écieuse toile, quelques res
tes de platres mndéjars tres délicats, noircis dans le premier 

::'.e ces murs, clouloureusement 
ma la fecha de la construcción 
primitiva del edificio. Constitu
yen los del lado mayor ancho fri
so de r esaltadas labores, franjea
do á la una• y otra parte por un 
letrero en grandes capitales de 
transición, muy adornadas. El 
humo y el hollín, en mal hora 
concertados, impiden distinguir 
por completo la delicadeza ele la 
decoración, y dificultan é imposi
bilitan la lectura d_el epígrafe (1); 
y los panderetes y tabiques que 
cortan el muro, contribuyen á 
hacer más sensible el abandono 
que pregona por todas partes el 
Patio, donde en otro tiempo, cu
biertas de negros paños sus ga
lerías , y vestidas de luto las per
sonas, discurrían tristes y solem
nes los cortesanos del empera
dor Carlos de Gante , cuando en 
uno de los aposentos ele aquella 
Casa, entregaba á Dios su espí
ritu la emperatriz doña Isabel, 
el día l. º de Mayo de 1539, des
pués ele haber dado á luz un prín
cipe muerto. 

C ONVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
mutilés dans le seconcl, et qui in
diquent hautement la date primi
tive de l'édi:fice. Ceux du plus 
grand coté cons tituent une frise 
cl'un travail en relief, et frangé a 
l 'une et l'autre partie par une ins
cription en grandes capitales ele 
transition, tres ornées. La fumée 
et 1 a s u i e, s i malencontrcuse
ment réunies, empechen t de dis
ti nguer completement la délica
tesse ele la cléco ration et la lectu
re ele l'épigraphe ( 1), ele meme 
que les séparations et cloisons, 
qui coupent le mur, contribuent 
ü rendre plus sensible l'abandon 
que revele de toutes parties cette 
Cour, clans laquelle a une autre 
époque, sous les galeries recou
vertes de drap noir, y circulaient 
tristes, solennels et vetus de deuil 
les courtisans de l'empereur 
Charles de Gand , alors que, clans 
un des appartements de cette de
meure, renclait son ame a Dieu 
l'impératrice doña Isabel, le l.er 
IVIai 1539, apres avoir mis au 
monde un prince mort-né. 

Expresión viva y caracterís
tica de aquella fusión peregrina 
y vistosa, de aquel maridaje sin
gular y fecundo entre las tradi
ciones del arte oriental y la!" 
nuevas formas occidentales ,-fu
sión y maridaje de que clan tes
timonio dentro y fuera ele T OLE-

Coro de las religiosas 

L a décoration clans cette Cour 
est l'expression vive et caracté
ristique ele cette singulierefusion, 
de ce consorce particulier et fé
cond entre les traditions de l'art 
oriental et les formes nouvelles 
occidentales, fusion, clont don-

Choeur des nonnes 

DO otros muchos monumentos, labrados como éste al me
diar casi la XV.ª centuria (2), - en el lado menor del NE. se
ñálase, convertido en vulgar puerta, un arco angrelado, que 
conserva la parte superior del intrados ele yesería, y cuyo 
arrabad destaca sus contornos solo sobre el muro. No res
plandece ya en este arco la grandiosidad del principal en la 
tarbea del TALLER DEL MoRo, ni son tampoco los elementos 
ornamentales los mismos, ni las mismas su disposición ni su 
importancia, acusando así otros tiempos; pero sobre el tercio 
superior del arrabatí, tiéndese á m odo de lambrequín elegante 
friso de yesería,-mudejar en su a parato, ojival todo él en su 
traza y elementos,-el cual se halla formado por hasta nueve 
arquillos cuyos vanos bordó aquel estilo ele primores, hoy casi 
desaparecidos, y de entre los cuales avanzan tallados en made
ra, cubiertos de labor mudejar y policromados, los gorrones 
de las antiguas puertas, colocados en el punto de tangencia ele 
los dos primeros arquillos de cada lado. 

(1) Véase la lámina correspondiente. 
(2 ) Tales son, entre otros, la Capilla del Oidor ó del Relator en la 

Parroquia dt: Santa María de Alcalá d_e Henares, la pequeña Capilla del 
Arco del Cristo, y los restos del Palacio det Condestable don Miuuel Lú -
cas de lranzo, en Jaén, etc. ,.., 

nent témoignage, cledans ou hors 
ToLEDE, beaucoup cl'autres monuments, érigés comme celui-ci 
vers le milieu du X Ve siecle ( 2 ). Sur le plus petit coté du NE. 
on remarque, convertí en une vulgaire porte, un are qui con
serve encore la partie supérieure de son intraclos, et clont l'arra
baáse clétache sur le mur. Dans cet ar c ne resplenclit pas le gran
diose de l'arc principal clans la tarbeá du TALLER DEL MoRo; les 
éléments décoratifs ne sont pas non plus les m~mes, ni égale
ment non plus la clisposition et l'importance, accusant ainsi Une 
autre époque; mais sur le tiers supérieur de l'arrabaá, s'étencl 
une élégante frise de platres mudéjars, d'apres leur disposition, 
mais completement ogivale dans son tracé et ses éléments. 
Cette frise est formée par neuf arceaux, brodés a l'intérieure 
dans le style ogival, mais dont les broeleries sont aujourd'hui 
disparues. Entre ces petits arceaux avancent, taillés en bois, 
ouvragés et polychromés les gonds eles anciennes portes, 
plac;és a u point tangent des deux premiers arceaux de cha
que cóté. 

(1) Voir la planche correspondante. 
(2 1 T els sont, entr'autres , la Chapelle del Oidor ou del Relator dans la 

Paroisse de ,;:;anta Mai-ia de Alcal a 1e H enares, la petite Chapelle del 
Arco del Cristo, et les restes du Palais du Connétable don Miguel Lucas 
de lranzo, a Jaen, etc. 
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Corre por los extremos laterales y el superior en este friso, 
estrecha faja que hace oficio de arrafJllá, y lleva recuaclros y 
escudetes en los :ínp;ulos; en ella, en capitales alemanas de 
relieve, se halla la sigui en te cleprecaci(m religiosa, no com
pleta, ele que guarcla ejemplo el TALLER DEL :Mo1w, como recor
clan'tn los lectores: 

Une bam1e étroite, faisant office cl'arrabaá, court par les 
cxtrémités latérales et cclle supérieure ele cette frise, et porte 
eles encaclrements et écussons clans les angles; sur cette bancle 
en capitales allemandes en relief, on trouve la cléprécation re
ligieuse suivante, incomplete, dont conserve l'exemple le TA
LLER DEL Mo1w, comme le lecteur se souviendra: 

.... 1zJ'l1Htm:mHIE:m : IS li tffffi : €.'C Offií1€.S : TílSlDHIS : Iíllffifül : IIR €.II : COílG€. : R€.P€.CC€ : IlílG€.CT : 'CUT : Silíl 11 'CI (sic) : ijil8l'C€.íl'C .... 

Donde con expresión más acentuada aparece la fisonomía 
que toma el urante la época referida el estilo mudejar en ToLE-

Oü apparaít avec une expression plus accentuée la physio
nomie que prend clurant cette époque le style mudéjar it ToLE-

PALACIO DE LOS CONDES DE FUENSALIDA 

Escudo de la portada 

Écusson du portail 

Relieve de la enjuta de la portada 

Relief de l'écoinc;on du portail 

Escudo de la portada 

Écusson du portail 

DO, con error llamado por algu
no gótz'co-mudejar, es en los dos 
ajimeces que flanquean la porta
da, y cuyo estado no puede ser 
en realidad más lamentable. Ce
gados uno y otro, son completa
mente ojivales en la parte inte
rior, que es la que constituye el 
ajimez, y se forman con dos finos 
y agudos arquillos, soportados 
por su correspondiente parteluz, 
ele que apenas queda indicio, ca
lados rosetones y mameles, estre
llas y molduras, en que, lleno de 
vida, campea enérgico el estilo 
ele que son fruto, á la sazón en la 
más lujosa y pródiga de sus ma
nifestaciones. El friso que los 
guarnece y los rodea es esencial
mente característico ele los artis
tas muclejares toledanos, y se 
halla formado por dos vástagos 
serpean.tes que en la clave sur
gen de una mano cerrada, para 
partir á uno y otro lado, desta
cando sobre menudo at-taurique 
el recio vástago, que va gracio
samente desenvolviéndose con 
anchas y bien conformadas ho
jas de vid, en uno ele los ajime
ces, y con tres entrelargas y 
agudas en el otro, sin que sea 
dable imaginar hoy la belleza del 
conjunto, supuesto el deterioro 

Portada 

DE, appelé a tort par quelques uns 
gotico-mudéjar, c'est dans les 
deux fenétres ele chaque coté ele 
l'arc, et dont l'état ne peut pas 
étre en réa1ité plus lamentable. 
Bouchées l'une et l'autre, dans la 
partie intérieure, qui est celle qui 
constitue la fenétre, elles sont 
completement ogi vales; on y voit 
se former avec deux arceaux fins 
et éffilés, supportés par leur tru
meau corresponclant, dont il ne 
reste a peine un indice, eles rosa
ces a jours, mamelons, étoiles et 
moulures, oü se manifeste, plein 
ele vie et d'énergie, le style cl'oü 
elles proviennent, alors dans la 
plus luxueuse et la plus riche de 
ses manifestations. La frise qui 
garnit et entoure ces fenetres est 
essentiellement la caractéristique 
des artistes mudéjars toléclans; 
elle se trouve formée par deux 
rejetons onclulants qui a la clé 
sortent d'une main fermée, pour 
se répandre sur l'un et l'autre 
coté, se détachant sur le foncl ele 
l'at-taurique la grosse branche, 
qui va s'enrouler avec de larges 
feuilles de vignes bien confor
mées sur l'une des fenetres, et sur 
l'autre avec trois feuilles allon
gées et pointues, sans qu'il soit 
possiblede sereprésenter la beau

Portail 

en que aparecen; pero pregonando á graneles voces, en cambio, 
cuán extremadas fueron la suntuosidad y la riqueza en esta 
noble morada (1). 

Todavía la tarbecí á que daba acceso el arco, muestra sefia
les ele su anterior grandeza, así como ele la decoración que la 

(1) Restaurado por los in~eligentes artistas D_ Eduardo Me~ina y C?ntre
ras y D. Carlos Pemado, existe en el Jl1usco Arqueológzco Nacional 
(Sala III) uno de dichos ajimeces, cuya reprodución se hizo á instancias 
nuestras,' por reputar le modelo del estilo. 

té ele l'ensemble, vu la clétérioration clans laquelle ces fenetres se 
montrent; mais, en échange, elles proclament, cambien étaient 
grandes la somptuosité etlarichesseclanscettenobleclemeure(l). 

La tarbed á laquelle clonne acces 1' are, clonne encore des 
marques de sa grancleur passée, ainsi que ele la décoration qui 

(1) Restauré par les intelligents artistes D. Eduardo Medin3- y Contreras, 
et D. Carlos Peinado, il existe au Musée Arcliéolo,!'ique National (Salle III , 
une de ces fenétres, dont la reproduction se fit sur nos instances, comme 
étant un modele du ~ti le. 

TOLEDO 50 
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embellecía, conservando la guarnición de yesería, donde vis
tosamente graneles hojas ele vid destacan. De arrabaá sirve un 
friso, con resto de otra· leyenda religiosa en igual clase ele es
critura que la ya copiada, y que dice: 

l'embellissait; elle conserve la garniture en platre de ceUe 
entrée, oü se détachent agréablement de grandes feuilles ele 
vigne. Une frise sert cl'arrabaa avec un reste d'une autre légen
cle religieuse ele méme écriture que celle cléjá copiée, et qui clit-

..... SHt:uum : me : 11 FHC : et : m : UIRtut:€ : tuH : mnmHme : D€US : €3€HllllT ; ORHCTOll€ffi 11 meHm : ..... 

En el lienzo SE. del Patio se abre la espaciosa escalera, ya 
reformada en el siglo XVI, y en la actualidad casi destruícla, 
con un friso de yesería plateresca, en el cual figura el escuelo 
de los Ayala, artesonado octogonal sostenido en pechinas 

Sur le mur SE. ele la Cour s'ouvre le spacieux escalier, 
réformé au XVIe siecle, et actuellement presque clétruit, avec 
une frise de plátres plateresqucs, oü figure l'écusson des Aya
la; le plafoncl octogonal, est aussi clétruit et soutenu sur eles 

PALACIO DE LOS CONDES DE fUENSALIDA 

Detalle del «arrabaa» interior de la puerta 

Détail de «l'arrabaa» intérieur de l'entrée 

conchiformes, destrozado, y por encima del cual 
asoma la techumbre antigua, y tales muestras de 
ruína, en fin, que no parece sino que pesa terri
ble maldición sobre aquella casa. Grandes salas y 
aposentos vacíos, desnudos, con el piso levanta
do, los muros denegridos, manchados y polvo
rientos, adornados por las telas ele araña que 
reemplazan los tapices de otros clías,-se suceden 
sin interrupción en el piso alto, donde las señas 
del abandono son aún más evidentes. Y ele aquella 
estancia histórica, donde para mayor comodidad 
fué á refugiarse la emperatriz Isabel en los meses 
postreros de su embarazo y ele su vida desde las 
casas del conde de Tvielito, en las que se hospeda
ba el César; ele aquella estancia, donde hizo tes
tamento, después de ver venir fuera de tiempo y 
sin vida el hijo allí nacido, y en quien cifraba tan
tas esperanzas; ele aquella estancia, en fin, donde, 
con todas las solemnidades de la Iglesia, exhaló 
en presencia del emperador el último suspiro, y 
fué amortajada por sus clamas, la marquesa ele 
Lombay y doña Mencía ele Salcedo, -nada queda, 

Detalle del intrados de la puerta 

Détail de l'intrados de l'entrée 

trompes conchiformes, et au dessus cluquel re
pose l'ancienne toiture. De telles marques ele rui
ne ne paraissent que montrer la terrible maléclic
tion qui pese sur cette demeure. Les grandes 
salles.et les appartements vides et nus, le plancher 
levé, les murs noircis, tachés et couverts de pous
siére, ornés de toiles d'araignées qui remplacent 
les tapisseries des autres temps, se succedent 
sans interruption á l'étage supérieur, oú les sig
nes d'abandon sont encare plus éviclents. De cet 
appartement historique, oú pour plus ele com
moclité l'impératrice Isabel alla se réfugier clans 
les derniers mois de sa grossesse et de sa vie de
puis les maisons du comte de Melito, oú habitait 
le César; de cet appartement oü elle fit son testa
ment apres avoir vu venir avant terme et sans 
vie le fils qu'elle y mit au monde; de cet apparta
ment oú au milieu de toutes les solennités de 
l'Eglise elle rendit le dernier soupir en présence 
de l'empereur, et y fut ensevelie par ses clames 
d'honneur, la marquise de Lombay et doña Men
da de Salcedo, i1 ne reste ríen dans le boulever-

en el trastorno que hubo de experimentar todo el 
edificio, sin respeto á semejantes memorias, en 
los siglos po~teriores. 

Pilar del Patio sement qu'a clü éprouver cet éclifice clans les sie
cles qui suivirent, sans respect á ele semblables 
souvenírs. Pilier de la Cour 

Aún es señalado un aposento, llamándole la 
Cániara de la Emperatriz, y aún es indicado el 
sitio que ocupaba el lecho; pero ni hay señal, ni hay prueba, 
ni testimonio que lo corrobore ni acredite. ¿ Cuál es la sala 
baja, toda tendida ele negro, en la que fué colocado el cadáver 
de aquella princesa, donde se levantó el altar, y el Obispo de 
León dijo misa ele cuerpo presente? ¿Cuál la ventana del piso 
alto, desde la que secretamente Carlos V asistió á dicha misa? 
Probable es que la tarbeá á que da entrada el arco deformado 
y coa vertido en puerta, y flanqueado por los restos ele los aji-

11 faut signaler encore un appartement, appelé 
la Chambre de l'I111pératrice, ou encore on indi

que l'emplacement, qu'occupait le lit. Mais il n'y a ni marques, 
ni preuves, ni témoignages qui corroborent et accréclitent ce 
dire. Quelle est la salle basse, toute tendue de noir, oü fut dé
posé le cadavre de cette princesse, oü s'éleva l'autel, oü y dit 
la messe l'Eveq ne de Léon en présence clu cercueil? Quelle est 
la fenetre ele l'étage supérieur cl'oü secretement Charles Quint 
assista a cette messe? I1 est probable que la tarbeá ou donne 
acces l'arc cléformé et convertí en porte et ayant de chaque 
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meces referidos, sea la Sala en que estuvo el cadáver, y donde 
permanecieron vclámlole todas las dan1as ele la reina en actitud 
doliente. Un testigo ele vista clicc que por no ser la dicha Sala 
ba.stante gTancle, fué todo el Patio colgado de negro; que en dos 
de los costados ele c,ste, que debieron ser los mayores, ó sean 
los ele NO. y SE., colocaron bancos á lo largo de los muros, 
donde tomaron asiento, á un lado, los Cardenales, Arzobispos, 
Obispos y y á otro, los duques, marqueses y con
des, todos vcsLidos de duelo (1 ). La ventana ... ya no existe, 
pues las que abren á las galerías sobre el Patio, son modernas 
y vulgares. 

Recuerdos artísticos y recuerdos históricos, es todo cuanto 
queda en la que fué señorial mansión de los condes de Fuensa
lida, fundada por el primero que llevó tal título, don Pedro Ló
pez de Ayala, cuyo arco sepulcral y cuya estatua, ambos muy 
posteriores, trasladados desde la iglesia del Cannen Calzado, 
figuran en la ele SAN PEDRO MARTIR. En el epígrafe sepulcral se 
dice fué Aposentador Mayor del rey don Juan II y de su Con
sejo, y Aícalde Mayor ele ToLEno; que falleció en 1444, y que 
"labró las casas de TOLEDO,,. Lástima grande, repetimos aquí 
una vez más, que los actuales poseedores de este edificio no 
procuren su restauración, siquiera por las memorias históricas 
que evoca (2). 

e asa del eonde de €s= 

kban • • • ~ • • • 

En la plazoleta que se 
forma á un lado de las 
Casas de Ayuntamiento 
y del Palacio de los Ar

zobispos con el nombre de Pla21a de la Ciudad, lleva el núme
ro 5 moderno, y 2 antiguo, un edificio de aspecto vetusto, con 
varias gradas ele piedra que facilitan el acceso á la entrada, 
vulgar, mezquina y sin carácter ni importancia ele ninguna 
especie. Trasponiendo el pequeño zaguán, y á mayor altura 
que la del pavimento ele la Plaza y la ele la gradería, desembó
case en un patio rectangular, y casi cuadrado, apareciendo ai 
frente, como único resto ele la construcción primitiva, un arco 
peraltado y angrelado, guarnecido ele vistosa y muclejar y ye
sería, por el cual se revela, fué aquélla una ele las muchas man
siones aristocráticas ele ToLEDo, si bien tiene ésta condiciones 
muy especiales, que ele las demás en detalles determinados la 
distinguen y separan, y la hacen entre todas bien señalada y 
bien notable. 

Octogonales y recios, dos postes ele fábrica, encalados, des
empeñan oficio ele columnas, y soportan delante y á poca dis
tancia del arco, que cae entre medias, la galería superior del 
referido frente, con muy extraña y singular apariencia, pues 
van gallardamente enriquecidos en su parte superior por vis
tosa decoración de filigranado encaje, que remata á modo de 
cairelada flocadura sobre las aristas del octógono, y cuyas la
bores, cual sobre red de malla trabajadas, no lucen por des
ventura como deben, á causa de la cal, que en mucha parte las 
deforma y embastece. Cortando á cierta altura la decoración 
de estos machones, por el lado con el arco correspondiente,
elegante ménsula invertida recuerda vivamente en su configu
ración y desarrollo, tanto la del ala que, en el Patio de la Al
berca figura dentro del Palacio de la Alhambra al lado del del 
emperador Carlos V, como las del arco singular de la Casa del 
Chapiz, en la propia Granada (3). Muestra, sin embargo, la de 
esta CASA DEL CoNDE DE ESTEBAN mayor riqueza que las del arco 
granadino, últimamente citado, pues llenan en total sus escua
dras exteriores enlazados medallones calados, del mejor efecto, 
encuadrándolas y recortándolas sucesiva serie ele molduras, á 
las que sucede escodado friso, el cual, partiendo vertical del 

(1) Juan de Vandenesse, Journal des voya¡¿-es de Clzades-Quint, pági
na 149. El conde de Cedilla, entre las l'ustracione.~ y documentos de su 
interesante discurso de recepción en la Real Academia de la Historia, inclu
ye con acierto el texto de Vandenesse con la relación de la muerte de la 
emperatriz (pág. 166,. 

(2) Su actual propietario, el señor conde del Caza!, ideó un tiempo res
taurar este principal edificio de sus mayores; pero eran tantas y tan im
portantes las obras necesarias para ello, que hubo de desistir de su gene
roso y noble intento. Parece al presente que van á ejecut;,rse obras para 
transformar el PALACIO en casa de vecináad, y aun parte de él, acondicio
nada convenientemente, se halla ya arrendada y habitada 

(8) Por donación de D. Manuel de Góngora, figura hoy en el Museo Ar
queológico Nacional una reproducción de dicho arco. 

cüte les restes de ces fenetres dont nous avons parlées, sera la 
Salle ou fut déposé le cadavre, et oü resterent pour le veiller 
toutes les clames ele la reine clans une attitude ele clouleur. Un 
1:émoin oculaire dit que, comme cette Salle n'était pas suffi
samment grande, toute la Cour avait été tenclue ele noir, et que 
sur cleux eles cótés, qui clúrent etre ceux les plus grancls, c'est
a-clire, ceux clu NO. et clu SE., on plac;:a eles barres le long eles 
murs, oü prirent place, cl'un cóté les Cardinaux, les Archeve
ques, les Eveques et les Conseillers, et ele l'autre les ducs, les 
marquis et les comtes, tous vetus ele cleuil (1). La fenetre ... n'e
xistc plus, car celles qui ouvrent sur les galeries ele la Cour 
sont moclernes et vulgaires. 

Souvenírs artistiques, souvenirs historiques, voila tout ce 
qui reste ele cette clemeure seigneuriale eles comtes ele Fuensa
lida, fonclée par le premier qui porta ce titre, don Pedro Lopez 
de Ayala, clont l'arc sépulcral et la statue, tous cleux bien pos
térieures, furent transportés, clepuis l'église du Carmel Chattssé 
a celle ele SAN PEDRO MARTIR oü ils figurent. Sur son épigraphe 
sépulcrale on dit qu'il fut Grand Maréchal eles logis clu roi don 
Juan II, de son Conseil et Alcalde Mayor de ToLEDE; qu'il rnou
rüt en 1444, et qu'il "éleva les maisons ele ToLEDE,,. Il est granel 
clommage, nous le répétons ici une fois de plus, que les posses
seurs actuels ele cet édifice n'aient pas pris soin ele sa restaura
tion, au moins pour les souvenirs historiques qu'il évoque (2). 

)VI 
. La petite place formée 

aison du eomte de €S= sur un des cótés eles 

teban • • • • • • • Maisons ele l 'Ayunta-
miento et du Palais ele 

l'Archeveché et qui porte le nom de Place de la Ciudad, présen
te au numéro 5 moclerne et 2 anden, un éclifice cl'aspect vieux, 
avec plusieurs marches en pierres, qui facilitent l'accés a une 
entrée vulgaire, mesquine et sans caractere et importance 
cl'aucune espece. Une fois franchi un petit vestibule, et a une 
plus grande hauteur que celle du pavé ele la Place et celle eles 
marches, on débouche dans une cour rectangulaire et presque 
carrée, oü apparait en face, comme unique reste de la construc
tion primitive, un are surhaussé et dentelé garni de jolis pla
tres mucléjars, révelant que cette demeure fut une eles norn
breuses ele celles aristocratiques ele ToLEDE, bien qu'elle ait eles 
conditions tres spéciales, qui par certains détails cléterminés la 
clistinguent et la séparent des a u tres et la rencl remarq uable et 
notable entre toutes. 

Deux robustes piliers octogonaux en mac;:onnerie, blanchis 
a la chaux, font office ele colonnes, et supportent devant et a 
peu de distance de l'arc, qui tombe au milieu, la galerie supé
rieure de cette meme fac;:acle, avec une apparence tres extraor
dinaire et particuliere. Ils sont tres brillamment enrichis clans 
leur partie supérieure d'une belle clécoration de dentelle fili
granée qui se termine en maniere ele frange cairelada sur les 
arHes de l'octogone, et clont le travail, tel que comme sur un 
filet a mailles, ne ressort malheureusement pas comme il cle
vrait, par suite de la chaúx qui dans beaucoup cl'enclroits le dé
forme et l'empate. Une élégante console invertie coupe a une 
certaine hauteur la clécoration de ces gros piliers, et rappelle 
vivement par sa configuration autant celle ele l'aile, qui clans la 
Cottr de la Alberca figure a l'intérieur du Palais de l'Alham
bra, a cóté ele celui del' empereur Charles V, que celles ele I'arc 
ele la 11:faison del Chapiz, dans c.ette meme ville ele Grenade (3). 
Néanmoins, la console de cette lVLi\ISON nu Co11nE DE EsTÉBAN 
montre une plus grande richesse que celles ele l'arc grenaclin, 
que nous venons ele citer. Des médaillons ajourés et enlac;:és 
remplissent ses équerres extérieurs et une série successive ele 
moulures les encaclrent; une frise escotiée succedant a ces 

( 1) Juan de Vandenesse, Journal des voynges de Charles-Quint, 
page 1..J.9. Le comte de Cedilla, parmi les llustraczone, et documentos de 
son intéressant discours de réception a l' Académie Royale de l'Histoire 
donne avec assurance le texte de Vandenesse avec la relation de la mort de 
l'impératrice /page 166). 

(2) Son propriétaire actuel le cante de Caza! eíit l'idée un moment de 
restaurer l'édifice principal de ses ancetre-; mais les travaux nécessaires 
étaient si grands et si importants, qu'il lui fallut aban,fonner sa noble> et 
généreuse tentative. 11 parait que maintenant il va exécuter des travaux 
pour transformer le PALAIS en une maison d'habitation. et déja maintenant 
une partie, convenableinent aménagée, se trouve louée. 

(3¡ Par donation de D. Manuel de Gongora, une reproduction de cet 
are figure aujourd'hui au Musie Jlrchéologic¡ue National, 
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poste, sobre la cairelada flocadura, se dobla en sentido horizon
tal para recorrer por sus tres frentes la ménsula; clestruído 
hoy el dicho friso, no consiente con entera seguridad la lec
tura del epígrafe que en él se advierte, escrito en caracteres 
africanos ó cursivos, pareciendo 

moulures part verticale clu pilier auclessus ele la frang·e cairela
cla, se clouble dans le sens horizontal pour courir sur les trois 
faces de la console. Cette frise aujourd'hui détruite ne permet 
pas de faire avec une entiere sureté la lecture ele l'épigraphe; 

écrit en caracteres africains, on 

entenderse, no obstante, las si
guientes y vulgares expresiones 
repetidas: 

CASA DEL CONDE DE ESTEBAN 
semble comprendre, malgré tout, 
les expressíons communes sou
vent répétées: 

..,JL.01y·JI' ..,>bll ,.,~JI 1 ,. 1 ,. 1,.,I ,,. 

La felicidad perpetua - El Poderío 

permanente. 

Apoyada en una de las caras 
del machón, - la normal á las 
carrerras de la galería superior 
citada,-y casi á la misma altura 
de los caireles de la vistosa guar
nición del poste, surge, á modo 
de arrabací, otro friso perpendi
cular, que luego sigue paralelo á 
la carrera, para volverá descen
der verticalmente; y demás de la 
guardilla ú orla que, en plano 
más inferior le recorre, figuran 
en él, dentro de t:clíptico tarjetón, 
las siguientes frases, trazadas en 
caracteres _ornamentales cúficos, 
de progenie toledana, las cuales 
se reproducen hasta llenar, no 
con orden, pero sí completamen
te el friso, diciendo: 

,.,>Ul\ ~11 '..,Jbll ,.r)I 1 .. _; 1 ,. ..., , .. 
La felicité f>erpétuelle.-Le pouvoir 

perman,nt. 

Appuyé sur une des faces du 
pilier, - celle normale aux lam
bourdes de cette galerie supérieu
re,-et presqu'ü la rnéme hauteur 
des dentelures de cette belle gar
niture du pilier, apparaí:t, en ma
niere cl'arrabac1 une autre frise 
perpendiculaire, qui suit parallele 
[t la lambourcle, pour reclescendre 
verticalement. En plus de la bor
dure qui court dans le plan le plus 
inférieur ele cette frise, figurent 
dans l'intérieur de cartouches 
elliptiques les phrases suivantes, 
tra<;ées en caracteres décoratifs 
cuüques, de souche tolédane, 
phrases qui se reproduisent jus
qu'ü remplir sans ordre la frise, 
mais completement: 

Gracias sean dadas á .Alláh! El do

minio de todas las cosas es de Alláh! \1) Decoración de uno de los pilares 

Gráces soient rendues a Allah! L'e11i 

pire de toutes les clzoses eot de Allnh! (1) 

Estrecha es la galería interior, 
á que dan paso los huecos de es-

Décoration d'un des piliers La galerie intérieure ü laque 
lle elonnent passage les ouver-

tos machones, y cuya longitud 
señala la latitud primitiva del Patio; y en el escociado friso que 
corona los muros, trazadas en negras capitales alemanas sobre 
fondo blanco, lleva las siguientes palabras del Evangelio ele 
6an Juan, que reproducimos con la ortografía con que apa-
recen: 

tures de ces gros piliers est étroi
te, et sa longueur indique la largeur primitive de la Cour• 
Dans la frise escotiée qui couronne les murs on y lit ces pa
roles de l'Evangile de Saint Jean, tra<;ées en capitales alleman
des noires sur fond blanc; nous les reproduisons a vec la méme 
orthographe avec laquelle elles sont écrites: 

m PRTílCIPIO €RHt u 11 €RRUffi €t U€RRUffi €RHD HPUD DEUm Et DEUS ERHD UERRUffi ijOCO.UE EIUID m PRHICIPiO HPUD D€ltffi Offií!THO.€ PER 11 íPSUffi 
fHCtH Sllí!t 

Al fondo, en el eje ele la galería y del patio, facilitando la 
entrada á departamentos interiores, que han servido de teatro 
casero, -como resumen y compendio de los aciertos y ele los 
extravíos en que incurrieron los artífices muclejares toledanos 
de la XV.ª centuria, en que hubieron ele labrarle,-ábrese el 
hermoso arco de yesería, antes mencionado, no en gran dete
rioro aún, por fortuna, bien que no exento de cal, y digno todo 
él, por varios conceptos, de la estimación particular de los en
tendidos, siendo el único además de cuantos conocemos en 
aquella población, en que concurran las circunstancias cuya 
determinación procuramos. A' la usanza toledana, encuádrale 
en la parte más extensa de su decoración una faja que consti
tuye, con no grande anchura, el primero y general arrabaa, y, 
en ella, sobre labrado frondario ó at-taurique, destacan en ca
racteres cúficos ornamentales, no faltos ele elegancia, bien que 
comparables nunca á los granadinos, las frases, ya copiadas, 

ill .)52..ll 'ill ~Ul,-reproducidas tantas veces como la longitud 
de la faja lo permite. 

De advertir es que, por deterioro sin eluda, y en tiempo que 
no resulta dado señalar,-en el tercio ó faja vertical de la iz
quierda, y á la altura delfarjáh ó arquitrabe, aparece visible
mente restaurada esta faja, pues sobre que la inscripción no es 

(1) Es de notar, con efecto, que en el tercio de este arrabaá, corres
pondiente al machón de la derecha, el epígrafe termina simplemente por la 
palabra .J(.~ \. 

Le splendide are en plátre, s'ouvre au foncl, elans l'axe de la 
galerie et ele la Cour, et facilite l'entrée aux appartements inté
rieurs qui ont servi ele théatre de la maison. Il est comme le 
résumé et l'abrégé des harcliesses et des erreurs clans lesquelles 
tombérent les ouvriers mudéjars toléclans clu XVe siecle, épo
q ue oü ils eurent ü le construire. I1 ne se trou ve pas encore 
maintenant, heureusement, clans un granel état ele détériora
tion, bien qu'il ne soit pas exempt de chaux; tout en lui, pour de 
clivers motifs, est digne de l'estime particuliere des connais
seurs, étant l'unique de tous ceux que nous connaissons dans 
cette Ville, clans lequel concourent les circonstances que nous 
allons faire en sorte de déterminer. Suivant la coutume toléda
ne, i1 est encadré dans la partie la plus étendue de sa décoration 
par une bande de moyenne largeur qui constitue le premier 
arrabaa général; sur cette bande, au dessus de l'at-taitrique, se 
clétachent en caracteres cufiques décoratifs, élégants, bien que 
jamais comparables aux caracteres grenadins, les phrases, 
ill __,,.(~\' ill 0CU\, qui se reproeluisent autant de fois que le per
met la longueur de la bancle. 

I1 faut faire remarquer que, par suite de détérioration sans 
doute, et ü une époque non plus cleterminée, au tiers ou a la 
bande verticale ele gauche, et ~t la hauteur ele la farjah ou 
architrave, cette bande apparaí:t visfülement restaurée, car 

{1) Il faut remarquer, en effet, qu'au tiers de cet arrabaéi, qui corres
pond au pilier de droite, l'épipraphe se termine simplement par la pa-
role J(.;'..l\ . · 
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ya la misma, lo cual no fU(' nunca acostumbrado, los signos 
cúficos son ele dibujo y combinación clistintos, pareciendo en
tenderse las palabriis ~uc1Uti: - - '.(., 1_.rs:]\, ;;,,.,'.;;Lll, ~,._l\-el poderío, 
la sa/1-.ración, la /zonra, - irnsta casi la terminación de la referi
da faja, dornle, con 1a misrna clase de letra de la incripción 
anterior, prosigue rcpiLicnclo: wJ J(1JI 'wJ ~(1!1,-que son las 
frases en esta parte del arco. 

Estrecha cle menudos enlaces calados, recorre en pla-
no inferior por mw y otro lado este arraúac?, sirviendo como 
de y límite al mismo, con relación á los demás 

l'inscription n'y est pas la meme, ce qui n'a jamais été la cou
turne, les signes cufiqucs sont ele dessin et ele combinaison cEf
fércntc et les paroles détachées semblent se comprenclre ainsi: 
:;.~ )-CJ 1, i,,~.~JI, z:,¡,.!1--le pouvoir, le salid, l'lzomzeur-jusc¡ue pres
qu'ü la fin de cette meme bancl 0 ., oü avec la meme espece ele let
trcs qu<:4 celles ele l'inscription antérieure, se poursuit ',0~ -..:..-(W 
1~j::Jl,-qui sont les propres phrases c1ans cette partie de l'arc. 

Un étroit ruban avec ele menus enlacements ~l jours, par
court cet arraúatt clans le plan inférieur sur l'un et l'autre cóté, 
lui servant commc de séparation et ele limite, par rapport, aux 

CASA DEL CONDE DE ESTEBAN 

Conjunto del arco 

Ensemble de l'arc 

exornos ele la portada; y mientras le sucede al interior una faja 
ele gran relieve, de aristas vivas, y desprovista de adorno, la 
cual constituye un segundo arrabaá,-tiéndese sobre éste, en 
la parte superior el arquitrabe, formado á los extremos por un 
cuadrado, y en el centro por dos medallones oblongos unidos 
y cubiertos de labor tan fina y delicada, que de ella no puede 
con la palabra darse idea, y es, á nuestro juicio, combinación 
muclejar y especial toledana, en la que se transparenta cierta 
influencia ojival no con claridad bastante definida, pero que se 
siente, sin embargo, por la naturaleza ele los elementos que la 
composición integran. 

Cerrado por el segundo y saliente arrabaá desprovisto de 
labor, ya mencionado,-trázase más al interior un tercero, de 
mayor anchura, algún tanto deteriorado, constituyéndole, á la 
una y otra parte, entre cintas de menudos enlaces calados, dos 
anchos paños ele yesería, que traen ü la memoria, con las tra-

autres ornements du portail, et tanclisque á l'intérieur lui suc
céde une bancle de grand relief, avec arétes tres vives, dé
pourvue d'ornements, qui constitue un seconcl arraúaíi. Sur 
celui 0 ci s'étend l'architravc dans la partie supérieure, fonnée 
aux extrémités par un carré et au centre par deux médaillons 
oblongs unis et recouverts d'un travail si fin et si clelicat, que 
l'on ne peut pas avec la parole s'en faire une iclée. A notre 
avis, c'est une combinaison mudéjar et spécialement toléclane, 
dans laquelle transpire certaine ínfiuence ogivale, insuffisam
ment définie avec clareté, mais que l'on sent, néanmoins par la 
nature des éléments qui entrent dans la composition. 

Fermé par le second arrabací, clépourvu ele tout travail, on 
en voit tra<;é un troisieme, ele plus grande largeur, quelque peu 
cléterioré, constitué, ele l'une et l'autre partie, au milieu de ru
bans avec ele fins enlacements á jours, par cleux larges panneaux 
cl'ouvrages en plátre, qui remettent en mémoire, les décora-
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cedas más delicadas de la Alhambra, otros mudejares de Cór
doba y de Sevilla, y se hallan enriquecidas de medallones, 
tenas, hojas picadas, cintas onduladas y rectas, festones, y otros 
exornos ele visualidad agradable. Entre dos cuadrados ele me
nor belleza y ele distinta labra, tiénclese por último oblongo, 
ancho y muy notable tarjetón epigráfico, que llena entero el 
ancho del ingreso, y forma el tercio superior de este tercer 
arrabai1, circunscribiendo sus resaltadas cantoneras la cinta de 
enlaces calados, de que hicimos relación arriba. 

De muy crecido interés, pone este curioso tarjetón ele mani
fiesto el hecho de que, por lo general, los artífices mudejares 
toledanos conservaron y reprodujeron de unos á otros, y de 
generación en generación, los moldes ele las inscripciones vul
gares, con que decoraban frisos y arrabaés, y el de que, ya en 
el siglo XV, habían en mucha parte olvidado el dibujo de la 
escritura monumental; pues cuando, ó por destrucción de los 
moldes, ó por ser la leyenda nueva, y distinta de aquellas por 
el uso consagradas, se vieron precisados á tallar lo.s signos 
cúficos ó africanos en la yesería, lo hicieron con incorrección 
notoria, según lo persuaden multitud de testimonios, y en espe
cial este tarjetón, que es esencialmente epigráfico. Una serie 
de vástagos circulares, con hojas rizadas, picadas y vistosas, 
sirve ele at-taurique,· y sobre tal fondo, queriendo emular, ya 
que no los signos cúfico-ornamentales elegantísimos, ele que hay 
abundante copia en los muros de la Alhambra granadina, los lle 
los frisos, al menos, del Alcázar de Sevilla, donde se alude al 
rey don Pedro,-se desarrolla, dos veces repetida, singularísima 
inscripción, cuyas letras ofrecen extraño carácter, por atempe
rarse unas veces en el dibujo á las reglas de la escritura cú
fico-ornamental, y otras á la africana, nesjz' ó mogrebina, si 
bien se muestran, no en superficie plana, sino en superficies 
convexas. 

A primera vista, y teniendo en cuenta que las inscripciones 
anteriores del arco son arábigas, aunque aceptadas por los mu
dejares y los cristianos, - procúrase sin recelo interpretar por 
aquel idioma la significación del epígrafe ( 1 )j pero al cabo de 
detenido estudio, viénese en conocimiento de que se halla es
crita en castellano con caracteres arábigos, y que, dos veces 
repetida, contiene la siguiente deprecación, en la que coloca
mos las mociones ó vocales, para la más clara inteligencia: 

ú / ,f I (., ;,I::; I Ú 9 J' ' 1 / / (_, 1 v .J~ l..,.;.:.; -i ) r.-s_"" "':,f,, ...::..,,.;.1:.. 

Santa María! Mi mejor guía! A nos mejores! (2). 

En plano más interior que el general, recogido á los lados 
por los dos paños ó tableros de yesería ya mencionados, y á 
la parte superior, por el tarjetón epigráfico escrito en alja
mía, - extiéndese el arco, de pronunciado peralte, angrelado, 
y recorridos los angreles por una faja ordulante, restaurada 
en el extremo de la derecha, y que llenan repetidas en carac
teres semicúficos, semi-nesji, de relieve, las corrientes frases: 

r,.Liill JJI • r,1~1 ¿J.11 
El imperio perpetuo.-El poderío permanente 

De dibujo y labor diferente entre sí, son las enjutas; y guar
neciendo el cuadro de las mismas, corre estrecha cinta, donde 
en apretados y menudos signos de naturaleza mixta, de relieve, 
y en ocasiones claro y no mal dibujo, encalados, y destruidos 

(1) Así lo intentamos nosotros, con error, en la pág. 236 de nuestra 
Memoria acerca de algunas inscripciones arábigas de E;paña y Portugal. 
Vease el estudio que hicimos y publicamos el año de 1896 en el Boletín 
de la Soc. Esp. de Excursiones. número de Enero, pág. 205 y siguientes. 

(2) Es decir: mejóranos, haznos mejores, ruega por nosotros para 
9.ue seamos mejorados, purifica nuestro espíritu para que seamos me
JOres, 

tions les plus clélicates de l'Alhambra, ou autres mucléjars ele 
Cordoue et ele Séville. Ces panneaux sont enrichis ele méclai
llons, de feuilles piquées, de rubans onclulés et ckoits, ele fes
tons et autres ornements qui réjouissent la vue. Entre cleux 
carrés d'une beauté inférieure, et d'un travail clifférent, s'étencl 
enfin un tres reman¡uable cartouche épigraphíque, oblong et 
large, qui remplit la largeur ele l'entrée, et forme le tiers ele la 
partie supéneure ele ce troisieme arrabaá,· Ie ruban avec enla
cements ft jours, circonscrit ses coins en saillies. 

Ce curieux cartouche, cl'un interet tres important, pose de 
manifeste que, en général, les ou vriers mucléjars tolédans 
conserverent et reproduisirent les uns apres les autres, et ele 
génération en génération, les moules eles inscriptions orcli
naires clont ils décoraient les frises et les arrabaés, et il prou
ve aussi que, déja au XVe siecle, ils avaient oublié en gran
de partie le dessin de l'écriture monumentale, car quand, ou a 
cause de la destruction des moules, ou a cause ele nouvelles 
légendes différentes de celles consacrées par l'usage, ils se 
virent obligés de tailler les signes cufiques ou africai11s, ils le 
firent avec une incorrection notoire, comme le prouvent une 
quantité de témoignages, et spécialement ce cartouche, qui est 
essentiellement épigraphique. Une série de rejetons circulaires 
avec feuilles frisées, piquées et belles sert d'at-taurz'que. Sur 
ce fond, voulant émuler, peut etre pas les signes cufico-orne
mentaux, dont i1 y a une abondante copie sur les murs ele l'Al
hambra de Grenade, pour le moins ceux des frises de l'Alcazar 
de Séville ou se fait allusión au roi don Pedro, on voit répétée 
deux fois, la plus singuliere des inscriptions, clont les lettres 
offrent un étrange caractere, s'accomoclant tantót a l'écriture 
cufico-ornementale, tantót a celle afric:aine, nes.fz' ou mogrébi
ne, bien qu'ils se montrent taillées non en superficie plate, 
mais en superficiPs convexes. 

A premiere vue, et tenant compte que les inscriptions anté
rieures de l'arc sont arabes, bien qu'acceptées par les mucléjars 
et les chrétiens, on peut sans suspect interpréter avec cet idió
me la signification de cet épigraphe (1); mais á la suite d'une 
étude approfondie, on reconnait qu'il se trouve écrit en cas
tillan avec eles caracteres arabes, et que, répétée cleux fois, il 
contient la priere suivante, 011 nous plac;ons les motions ou 
vocales, pour la plus claire intelligence: 

Sainte Marie! Man meilleur guide! Fais nous meilleurs (2). 

Sur le plan le plus intérieur que le plan général, ramassé 
sur les cótés par les deux panneaux en plátre déja mentionnés, 
et a la partie supérieure par le cartouche épigraphique écrit en 
aljamia, s'éleve l'arc, de surhaussement pronon<;é, et dentelé. 
Sur les dentelures court une bande ondulée, restaurée a l'extre
me droite, et que remplissent en se répétant, écrites en caracte
res semi-cufiques, semi-nesji et en relief les phrases courantes: 

,~.LiÜI yll • r,.1.JI -..!Dll 
L'empire perpétuel.-Le pouvoir permanent. 

Les écoirn;ons sont d'un dessín et d'un travail différents 
entr'eux; comme garniture de leur encadrement court un ruban 
étroit, 011 en signes serrés et fins de nature mixte, en relief, en 
certains endroits clairs et assez bien dessinés, blanchis a la 

(1) Ainsi, I?ous autres l'avons-nous tenté, par erreur, a la page 236 de 
notre Memoria acerca de algunas inscripciones arábiO'aS Pn España y 
Portugal.Voir l'étude que nous publiámes en 1896 dans

6
le Boletín de la 

Soc. EsP; de ,Ex_cursione~, numéro de Janvier, p_age 205 et suivantf's, 
(2) C est a dtre: lfmeliore n~u.s, jais nous meilleurs, demande pour nous 

que nous soyons rne1lleurs, punfie notre ame pour que nous soyons rnei-
leurls. · 



TOLEDO 395 

6 informes ya en a1gunos sitios,--se halla otra inscripción en 
aljamía, desordenacla en ocasiones, que se repite distintas 
veces, y cuya primera palabra no hemos logrado entender, di
ciendo las restantes, á lo que parece: 

' ., \ I G / "' 
"'::)~ t.:l ~e 1>.:.J, ~ ..... 

. . . Santa María. Jesús, hijo de María. 

E i eclificio no conserva ya otras memorias de naturaleza se
mejante á las del Patio, las cuales, según habrán advertido los 
lectores, son las únicas que en TOLEDO ofrecen inscripciones 
aljamiadas, razón por la cual hemos estimado, y creemos deba 
estimarse esta CASA DEL CoNDE DE EsTEBAN, cual monumento 
insigne, digno ele todo respeto por tal singularidad, y ele que 
por su conservación velasen con mayor interés sus actuales 
propietarios. 

Casa de mesa -(Hntigua 
easa de los Señores de 
malagón) ~ • ~ ~ tt ~ 

HARTO exiguos son ya 
en TOLEDO, ciertamente, 
con relación á su pasa
da grandeza , los restos 

y las memorias que perduran de aquellos edificios suntuosos y 
de aquellas Casas principales que en esta población, durante 
la Edad-Media, próceres y magnates erigieron. Hay, sin em
bargo, manera de formar idea de lo que fué, ó pudo ser por lo 
menos en su parte civil, la patria exclarecida ele Alfonso el 
Sabio en tal período, aun estrechada forzosamente dentro de 
los límites reducidos de la Ciudad, y por el número crecido ele 
Conventos que existían en ella, á despecho de lo preceptuado 
por el propio don Alfonso, y quebrantado luego por los mismos 
reyes (1). Facilítanla, no sólo las reliquias hasta aquí examina
das, sino el testimonio ele los escritores, bien que ya en la Edad 
Moderna; y en este concepto, son inestimables las noticias con
si_:;naclas por Luis Hurtado de Toledo, en el Memorial dirigido 
á Felipe II el año de 1576, ele las cuales hemos utilizado algu
nas. No lo son tampoco menos al propósito, las que recogió y 
consignó también por su parte el famoso Greco en su Plano 
existente en el Museo Provincial; y con el auxilio de uno y otro 
testimonio, aclquiérese el conocimiento necesario para formar 
aproximado juicio respecto de lo que era aun TOLEDO en los 
últimos años de la XVI.ª centuria. 

"Muchas y muy dignas de alabanzas e1-an,,, con verdad, "las 
Casas principales que ennoblecían la mayor parte de las pa· 
rroquias,,. "En la de San Vicente, demás de las que llevaban 
los nombres de los Herreras, Ayalas, Guzmanes y Mendozas, 
distinguíanse sobre modo las ele don Francisco de Rivera, señor 
de San Martín de Valdepusa, no ya sólo por la magnitud de sus 
cuadras ó salones, sino también por la extraordinaria riqueza 
de los ornatos que la enriquecían, circunstancia que había dado 
origen á muy curiosas anécdotas (2); en la de San Nicolás, con 
las muy señaladas de los Sánchez, el Rico, que se transforma
ban, cuando escribía Luis Hurtado su peregrino informe, en 
Monasterio de las Descalzas, sobresalían las Casas de los 
Sandovales y de los Rivadeneyras, mariscales de Noves, con 
las de los Vázquez, Ramírez de Madrid y los Sánchez Hurta
do.,, "Brillaban asimismo en la Parroquia de la 11:fagdalena los 
magníficos Palacios de los Trastamaras,,, cuyos descompues
tos resíduos conocen ya los lectores, "y cuya riqueza pretendía 
emular don Troylo Pérez de Ávalos, con los qu~ en la misma 
demarcación sacaba nuevamente de cimientos; competían entre 
sí en la collación de San justo, las antiguas moradas ele los 
Manriques, y las modernas de los Silíceos; y conservando el 

(1) TOLEDO «tenia privilegio confirmado por los Reyes, desJe que se le 
concedio don Alonso el Sabio, para que no se labrasse en la ciudad, monas
terio de religion alguna, por estar muy estrecho el lugar, con los que se ha
bían edificado, ( Salazar y Mendoza, Crónica de el Gran Cardenal, pági
na 231). 

(2) Entre ellas, menciona Luis Hurtado de Toledo la de que « dizen la 
hizo un moro, con promesa de libertad, y que no se la cumpliendo, se cortó 
él mismo la manov (Cap. XXX VI). «La anécdota,-escribe el autor cuyas 
palabras reproducimos en el texto, -iba manifiestamente encaminada á 
enaltecer la obra.» Con el mismo propósito, es vulgar tradición en Murcia, 
la de que la cadena de piedra tallada en el exterior de la suntuosa Capilla 
de Zas Vélez de aquella Catedral, la hizo también un moro, á quien se dió 
deliberadamente muerte para que no volviese á labrar otra. 

chaux, et dans d'autres, détruits ou informes, ou trouve une 
autre inscription en aljamia, parfois sans ordre, qui se répete 
plusieurs fois, et donl nous n'avons pu parvenir ¡l comprendre 
la premiere paro le, clisant la phrase a ce q u'il semble: 

/ (, t ...... 
~ ............ . 

..... Saint e Marie, Jésus, jils de Marie . 

Le reste de l'édifice ne conserve maintenant aucun autre 
reste d'une Ílature semblable á ceux de la Cour, qui, comme 
l'auront remarqué nos lecteurs, sont les uniques a ToLEDE qui 
offrent des inscriptions en aljamía, raison pour laquelle nous 
croyons qu'on devra juger cette MArsoN Du CoMTE DE EsTEBAN 
comme un monument remarquable, digne de tout respect pour 
une telle particularité, et que ses actuels propriétaires cle
vraient veiller asa conservation, avec tout interet. 

JVlaison de mesa -Oln= 
cienne maison des Sci= 
gneurs de malagon) ~ 

LEs restes et les sou
venirs qui se perpétue
rent ele ces édifices somp
tueux et de ces 11iaisons 

principales qu'érigerent á ToLEDE , durant le Moyen-Age, ces 
grands seigneurs, y sont assez restreints, certainement, par 
rapport a sa grandeur passée. Il y a, néanmoins, une maniere 
de se former une idée de ce que füt ou püt etre pour le moins 
dans sa partie civile, la patrie el' Alfonso el Sabio dans une tell e 
période, encare resserrée la Ville forcément clans des limites 
réduites, et par le nombre des Couvents qui y existaient, au mé
pris des ordonnances de don Alfonso lui-meme, et violées ensui
te par les rois eux-memes _(l). Ce qui facilite cette idée ce sont 
aussi les reliques que nous avons examinées jusqu'ici, mais 
le témoignage eles écri vains, bien que créjá des temps mo
dernes, A cet effet sont elles d'une valeur inestimable les no
tes consignées par Luis Hurtado de Toledo dans le 11:[bno
rial adressé a Felipe II en 1576, notes dont nous avons utilisé 
quelques unes. Celles recueillies par le fameux Greco dans son 
Plan, qui existe au J}Jusée Provincz'al ne viennent pas moins á 
propos; et avec l'aide de l'un et de l'autre de ces témoignages 
on acquiert la connaissance nécessaire pour se former un juge
ment approximatif de ce qu'était encore ToLEDE clans les der
nieres années du XVIe siécle. 

En vérité, "les J11aisons principales qui ennoblissaient la 
plus grande pat'tie des paroisses étaient nombreuses et tres dig
nes d'admiration,,. "Dans la paroisse ele San Vz'cente, en plus 
des maisons qui portaient les noms des Herreras, Ayalas, Guz
mans et Mendozas, on distinguait surtout celles de don Fran
cisco de Rivera, seigneur de San Martin de Valdepusa, non 
seulement par la grandeur de ses salles ou salo ns, mais a ussi 
également par l'extraordinaire richesse des ornements qui l'en
richissaient, circonstance qui avait donné origine a de tres cu
rieuses anecdotes (2); dans celle de San Nicolás, on remarquait 
a cóté des tres célebres maisons des Sanchez, le Riche, les
quelles, lorsque Luis Hurtado écrivait ses informations, se 
transformaient en lvionastere de las Descalzas, celles des San
dovals et des Rivadeneyras, maréchaux de Noves, ainsi que 
celles de Vázquez, Ramírez de Madrid, et des Sanchez Hur
tado.,, "Egalement dans la Paroisse de la .iYla/?,"dalena brillaient 
lef;, Palais des Transtamares,,-dont nos lecteurs connaissent 
déjales restes étonnants,-"et dont don Troylo Perez de Ava
las, prétendait imiter la richesse avec celles qu'il alors édifiait 
dans cette meme démarcation. Dans le district de San Justo, 
les anciennes demeures des Man riques, et celles modernes des 

(1) ToLEDE «avait un privilege confirmé par les rois, depuis que le lui 
eút concédé Alfo 1so el Sabio, par lequel on ne devait éregir dans la ville, 
de monasteres d'aucune religion, parce que l'emplacement était trop étroit 
avec ceux qu'on avait déja edifiés• (Salazar y Mendoza, Ch.ron. du Grand 
Cardenal, page 231). 

(2) Parmi ces anecdotes, Luis Hurtado mentionne la suivante: «on dit 
qu'un maure la construisit (la maison) avec promesse de la liberté, et que 
ne l'ayant pas achevée il se coupa lui-meme la main (Chapitre XXXVI). 
« L'anecdote - écrit l'auteur dont nous r.-,produisons les paro les dans le 
texte-était manifestement amenée a faire l'éloge de l'ouvrage.» II existe a 
Murcie une tradition, disant que la chaine en pierre sculptée a l'extérieur 
des la Chape~le de los Velez dans cette Cathédrale, fut faite également par 
un maure, qm se donna la mort, pour ne pas en exécuter une autre. 
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lustre ele su abolengo, guardaban todavía, en las parroquias de 
Sall Lorenso y San AndrlsJ sus casas solariegas los Niños y 
los Rojas, los Ceclillos y los Periáñez.,, 

"Ornamento eran de la ele San Barlolomé,-continúa di
ciendo el autor de quien copiamos,-los antiguos Palacios ele 
don Ramiro de Guzmán,, , donde hoy están las monjas de la 
Reina, y los "del famoso mariscal de don Juan U, don Pedro 
García de Ferrera, y con ellos las Casas ele Luis de Calatayucl, 
señor de Provencio, las ele Alonso de Rojas, Capellún l\Iayor 
de Granada y Arcediano ele Toumo, las ele don Juan Zapata ele 
la Cerda y las ele don Hernando de iviendoza.,, "Lugar prefe
rente ocupaban en la ele San Cristóbal los Palacios ele don 
Juan Gómez ele Silva, y los ele don Diego ele Guzmán, embaja
dor que había siclo en Francia, con las moradas, igualmente 
suntuosas, ele don Juan de A.rellano, don Sancho de Toledo y 
don Luis Gaitán, á cuya grandeza se atrevían las del Doctor 
Vergarn; y no llamaban menos la atención en la de Santo 
Tomcf, que era sin eluda la parroquia más populosa y rica ele To
LEDO, los Palacios de la Duquesa Vieja,,, como decían á la du
quesa ele Arjona, doña Alclonza ele l\foncloza, los llamados "de 
la Encomienda, los ele los CONDES DE FuENS:\LIDA,,, yapresen 
taclos en su triste actual estado, y conocidos por tanto, de los 
lectores, "los ele clon Jüan ele Silva, ele don Gutierre ele Gue
vara, don Diego y don Pedro Castillo, con las Casas ele don 
Alonso ele Tobar, y sobre todas, el magnífico alcázar del re
nombrado don Enrique ele Aragón, marqués ele Villena, ya en 
aquel tiempo amenazado ele total ruina.,, 

"Tenían en las collaciones ele San JILtrtín y San Salvador 
grandiosos Palacios} los duques ele j\faquecla y los marqueses 
del Tesoro, y sus Casas Mayores don Pecho ele Mencloza, don 
Jerónimo de Soria, don Lope ele Guzmán, don Luis Carrillo, 
señor ele Pinto, clon Juan Zapata de Sancloval y otros no menos 
distinguidos caballeros; agrupábanse en la feligresía ele San 
Antolín y Sau J11arcos,,, que estaban tan juntas como hemos 
procurado hacer notar en los lugares oportunos, "las [Casas] 
muy celebradas del Deán,, en la esquina de la Plaza del Ayun
tamiento y ele la calle de la Puerta Llana, donde estuvo largo 
tiempo instalada la Audiencia Provincial, "las elel Arcediano ele 
ToLEDo, y las elel Auditor Pero Núñez ele Herrera; contábanse 
en la ele San Román las espléndidas moradas ele los condes ele 
Cienfuentes y ele los señores ele Malagón y ele Higares, á que se 
unían las ele los mayorazgos ele Pero Niño y Juan ele Merlo, con 
las ele los Porras y íos Mesas; monstrábanse en la ele Santa 
Leocadia, que se distinguía de tiempo antiguo·con el apellido 
de Parroquia de los Nobles, los ... Palacios del magnifico don 
Pedro ele Sil va, del fastuoso Secretario Diego ele Vargas,,, cuyas 
ruinas pintorescas son hoy propiedad del marqués ele la Torre 
cilla, y el "del egregio don Fernando de la Cerda, no desmere
ciendo alli ele su riqueza las Casas del regidor Alonso Franco, 
ni las del ilustre caballero donjuan Dávalos; ennoblecían, final
mente, los barrios ele San Ginls y ele San juan Bautista, los 
viejos Palacios ele los Señores de Batres y ele los Rojas, con 
las grandiosas moradas ele los Hurtado de Meneloza, Prestame
ros ele Vizcaya ... , y no brillaban menos en torno ele la últi
ma iglesia, las Casas ele Hernanclo Niño y las del J uraclo Die
go Sánchez, con las del antiguo y noble linaje ele los San 
Pedro (1),,. 

(1) Pintura mural, recientemente descubierta en una casa particular 
de Toledo, monografía escrita por nuestro señor Padre (Museo Espai'íol de 
Antigiiedacles, t. IV, págs. 198 y 199), tomando las noticias de la copia 
del Memorial de Luis Hurtado de Mendoza, que posee la Real Academia 
de la Historia, códice Ij L. 4 de la Bib. de Mss. del Escorial. En el Plano 
del Greco, llevan la letra A, las que apellida Casas del Arzobispo; B, las 
del Conde de Cifztentes, indistintamente enclavadas en la extensa manzana 
que limitan la calle de Alfonrn XII, antes de la Cárcel Vieja, la Plaza de 
Marrón, la calle de la Trinidad y el callejón de Jesús y María, grupo de 
edificios en los que están las oficinas de Correos y la Casa llamada ele Ma
rrón, y por la calle de la Trinidad mencionada, otros que conservan res
tos de grandeza y de labores del Renacimiento; C, las Casas del Marqués 
de Villena; D, las de los CONDES DE FUENSALIDA; E, las del Duque de 
J'vfaqued,,, frente á la demolida Parroquia de San 1Wartín; F, las del Con
de de Portalegre, frente al abside de SAN JUAN DE LOS REYES, é in-nedia
tas á las anteriores; G, las del Marqués de i11alaf?ón, en muy irregular y 
menor marn;,ana, señalada por la parte superior de la calle del Hospital de 
la Misericordia, la curva calleja de San Ro1nán, y otra calle que iba á 
salir frente á San Pedro Mártir desde la primera de las vías citadas, y de 
la que quedan indicios en ella; H, las Marqués de jyfalpica, en la esquina 
del Cobertizo de Santo Domingo, y el de Santa Clara, donde ~e establecie
ron después las Recoletas Dominicas; J, las del Conde ele Arcos, hoy f-Ios-

Siliceos rivalisaient <::ntr'elles; clans les paroisses ele San Lo 
rel!s·o et ele Sa11 Andrcfs, les maisons patrimoniales eles Niños, 
eles Rojas, eles Ceclillos et eles Periañez, conservaient l'éclat ele 
leur souche aristocratique,,. 

"Les anciens Pa!ais ele clon Ramiro de Guzman étaient-
continue l'auteur ele qui nous copions ces ligues -l'ornem:ent 
ele la paroisse ele San Barlholomci,, oü aujourcl'hui sont les reli
gieuses ele la Reina,· ele méme ceux du "fameux maréchal ele 
don Juan II, don Pedro García ele Ferrera, et avec eux les 
Maisons ele Luis ele Calatayucl, seig-neur ele Pro vence, celles 
ele Alonso de Rojas, Pren1icr Chantre ele Grenacle et Archiclia
cre ele ToLEDE, celles ele clon Juan Zapata ele la Cerda, et celles 
de clon Hernanclo ele Mencloza,,. "Dans la paroisse ele San Cris
tobal occupaient la place la plus en vueles f>a/ais ele don Juan 
Gomez ele Silva, et ceux de don Diego ele Guzman, anden 
ambassadeur en France, de méme que les clemeures somptueu
ses ele don Juan ele A.rellano, don Sancho ele Toledo et clon Luis 
Gaitán, dont les maisons clu Docteur Vergara, osaient attein
clre la grancleur. A Santo Toml, qui était sans cloute la paroisse 
la plus populeuse et la plus riche de ToLEDE, n'appelaient pas 
moins l'attention les Palais de la Duquesa Vieja,,, comme 
on appelait la duchesse ele Arjona, doña Aldonza de Mendoza, 
"ceux de la Enconzienda, ceux eles Co.vITES DE FuENSALIDA,,, que 
nous avons présentés cléjii ü nos lecteurs clans leur triste état 
actuel, "ceux de don Juan ele Silva, ele don Gutierre ele Gueva
ra, don Diego y don Pedro Castillo, puis les lliaisons, ele don 
Alonso ele Tobar, et au dessus ele toutes le magnifique alcazar 
clu célebre don Enrique de Aragon, marquis ele Villena, cléjü 
ü cette époque mena<;ant ruine totale. 

"Les ducs de Maquecla et les marquis del Tesoro possédaient 
clans les clistricts ele San Martín et ele San Sal,vador des Palais 
grandioses, et don Pedro ele lVlendoza, don Jeronimo ele Soria, 
don Lope de Guzman, don Luis Carrillo, seigneur ele Pinto, 
don Juan Zapata ele Sandoval et cl'autres seigneurs non moins 
elistingués y avaient aussi leurs 111aisons principales. Dans 
la paroisse ele San Antolin et ele San J11arcos, ... on remarquait 
les [ll1aisons] tres réputées clu Doyen,, au coin ele la Place de 
!'Ayuntamiento et ele la rue de la Puerta Llana, "celles ele 
Archicliacre ele ToLEDE, et celles ele l'Aucliteur Pero Nuñez de 
Herrera; elans celle ele San Ronzan on comptait les splenclicles 
clemeures des Comtes ele Cifuentes et des seigneurs de Mala
gon et ele Higares auxquelles se réunissaient celles des majo
rats ele Pero Niño et JUctn ele Merlo avec celles eles Porras et 
des Mesas. Dans la paroisse ele Santa Llocadia, que l'on clis
tinguait dans l'ancien temps sous le 110111 ele Paroisse des No
bles, on montrait les ... Palais clu magnifique don Pedro de 
Silva, du fastueux Secrétaire Diego ele Vargas,,, dont les rui
nes pittoresques sont aujourcl'hui la propriété clu marquis ele la 
Torrecilla, et celui "ele l'illustre chevalier don Fernando ele la 
Cerda; ici également ne perdaient pasleur mérite comme riches
se les 111aisons clu régiclor Alonso Franco} ni celles de l'illustre 
chevalier don Juan Davalos. Finalement, les faubourgs de San 
Gines et ele San .Juan Bautista, se trouvaient ennoblis par les 
vieux Palais eles seigneurs ele Batres et eles Rojas, avec les 
demeures grandioses eles Hurtado ele Mencloza, Prestameras de 
Vizcaya ... , et ne brillaient pas moins au tour ele la clerniere 
église, les JJ1aisons ele Hernanclo Niño et celles clu Juré Diego 
Sánchez, ainsi que celles ele l'ancienne et noble famille des 
San Pedro (1). 

(1) Peintzwe 1nurale, réc,;mment découverte dans une maison particu
liere de Tolede, monographie écrite par Mr. notre Pere ( Museo Espafíol 
de Antigüedades, t. IV, pages 1% et 199), prenant les renseignements de 
la copie du Mémorial de Luis Hurtado de Mendoza, que possede l'Acadé
mie Royale de l'Histoire, codex Ij L. 4 de la Bib. des Manuscrits de l'Esco• 
ria!. Dans le Plan du Greco, les nzaisons appelées de l'Archeveque portent 
la lettre A; B, celles du Comte de Cifuentes indistinctement enclavées 
dans l'étendue de l'ilot que limitent la rue el~ Alfonso XII• avant de fo 
Cárcel Vieja, la Place de Marran, la rue de la Trinidad et la ruelle de 
Jesus y Marili groupe d'édifices oú se trouvent les bureaux de la Poste et 
la ll!aison appelée de Marran, puis par la rue de la Trinidad déja men
tionnée. d'autres édifices qui conservent des restes de grandeur et d'ouvra
ges de la Renaissance; C, les maisons du /1,,farquis de Villena; D, celles 
DES qoMTES Df: FUENSALIDA; E, celles du Duc de Maqueda, en face de la 
P"roisse démohe de San Martín; F, celles du Comte de Portalecrre en 
face l'abside de SAN_ JUAN DE LOS REYES, et contigues aux précéde~tes; 
~, ~ell_es du lvlai·q_uis de, llf alagan, dans le plus petit ilot et tres irrégulier, 
md1q~e par la part1e supeneure de la rue del Hospital de la il!Iisericordia, 
la pet1te rue courbe de San Román, et une autre rue qui allait déboucher 
en face de ,S_an Pedro Martyr, depuis la premiere de ces voies que nous 
venons de c1ter et de laquelle il y reste des indices; H, celles du Marquis 
Malj.,ica. a l'angle du P,zssaf?e couvert de Santo Domingo, et celui de San-
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Salazar y Mencloza por su parte, hacía constar cómo el CoN
VENTO DE SANTO DoMmco EL l\.EAL "que tenía el nombre ele San 
Pablo,,, entre las diferentes casas y los edificios ele cliversa ca
pacidad é importancia que tomó para su establecimiento, figu
raban las "de doña Guiomar de Meneses, mujer ele Alonso Te
norio de Silva, Aclelantaclo ele Cai;:orla,,, si bien ~uis Hurtado 
ele Toledo aünna terminantemente en el Jlfenwrial á Felipe II, 
tantas Veces aquí citado, que la primera fundación ele este Ce
nobio fué Liebicla ú doña Inés García ele 1\!Jeneses el año 1364, 
y que clicha señora destinó á este fin su propia y particular 
:111oralia (]); que el ele SANTO DOMINGO EL ANncuo "se alargó 
y ensanchó mucho, con las casas ele el Infante don Manuel, que 
le cli<5 su hijo elon loan JVIanuel,,; que el ele SANTA IsABEL DE 
Los REYES, de que ya hemos claclo circunstanciada cuenta, "se 
labró en las casas ele los s:::ñores ele Cassa,-rubios, y Arroyo
molinos, que pertenecieron al Rey Católico clon Fernando, 
como á señor ele aquellas villas, patrimonio ele la Reyna su 
madre,,; que el MONASTERIO DE SANTA FÉ la Real, "ele la Or
den de Santiago, está fundado,,, según fué largo tiempo tradi
cional creencia, "en mucha parte ele el sitio que ocuparon los 
palacios reales ele los Goclos,,; que el Con7.)etzto de San J11z'guel 
de los .A12p;cles, ya clemoliclo, y situado en el extremo superior 
de la calle de Santa Ursula, se fundó "en las casas ele los se
ñ.ores ele Ceuolla,,; en las de los caballeros Pantoja, conforme 
quedó en su lugar propio consignado, el ele SAN JuAx DE LA 
PENITENCIA, y en las ele don Gutierre de Toledo, Obispo de 
Ovieclo y primer conde ele Noreña, fundador de la Capilla del 
Corpus Clzrz'sti en la PARROQUIA DE SAN JusTo, cual sabernos, 
el Colegio de Doncellas, incluíclo en dicho CONVENTO; en las 
casas ele "doña Leonor Vrraca, la Rica hembra, que fué Reyna 
de Aragón,,, el ele SANTA ANA sobre el río, hoy clestruíclo casi; 
el Colegio de Doncellas Nobles, "en casas de don Diego Hurtado 
ele Mencloza, Conde ele Melito,,; lá Casa Profesa de la Compañía 
de Jesús, hoy Gobierno Civil, "en las casas del Conde de Or
gaz (2), y en otras ele Lope Gaytán, y ele doña Guiomar de lVIe
neses su mujer,,; el Colegio de Jesuitas de San Eztp;enio, "en 
casas ele don Alonso ele lVIesa, señor de Pieclrabuena,,; en las 
"que fueron del Conde ele Arcos, el Hospital de la J11isericor
dia,,; en las "que labró don Fernando ele la Cerda, que fueron 
ele su Eieto el Conde de lVIontalbán,,, el Co1rnento de las Des
cal,sas Carnzelitas,· el ele las Recolectas Dominicas, "en las ca
s:ts de los Barrosos, que pertenecían al :Marqués de r-falpica,,; 
la Capilla de San José, á la que han dado celebridad los cua
dros del Greco, recientemente vendidos al extranjero, "en vn 
pecla<;:o de las casas que fueron del Marqués de Monte mayor,,; 
el Tribunal del Santo Oficio, en las casas que "fueron ele Diego 
de Melo, Asistente de Sevilla,,, y "para no cansar,-escribía por 
último Salazar y Mencloza, callando detalles que no carecen de 
interés al propósito,-digo lo mismo ele los monasterios de Santo 
Domingo el Real, de la lVIaclre ele Dios, de Santa Clara la Real, 
de San Pablo, ele San Antonio de Pádua, ele Santa Vrsula, ele 
las Gaytanas, ele la Reyna, ele la Vida pobre, ele San Torquato, 
y el Colegio conjunto, que se llama el Refugio, las Recolectas 
Bernardas, Santa María la Blanca y las Religiosas de San Pe
dro.,, "Los Colegios ele los Infantes y de San Bernarclino, los de 
los Niños ele la Doctrina y otro de Gramáticos.,, "Los Hospitales 
ele Santiago, del Nuncio, de Corpus Christi, de san Nicolás, y 
otros quatorze o quinze Menores, y la casa ele las mugeres 
recogidas,, (3). 

pital ele la Misericordia; L, las del Conde ele APíover, en la irregular y 
entrelarga manzana que desde la Cuesta del Alcahóz, detrás de SAN JUAN 
DE LA PENITENCIA, baja á la Plaza del Cole.!fiO ele Infantes, tuerce por la 
calle de San Lorenzo, revuelve á la ele la Prensa, y vuelve á subir por la 
calle del Alcahó.z al punto de partida, y M, las de los Toledo, en el PALA
CIO DE TRASTAMARA, comprendiendo la acera de los pares de la calle de 
las Tornerías. 

(1) «Hurtado de Toledo añade que después se reedificó y amplió por 
clofía Teresa de Ayala, á quien el rey don Pedro amó, y que f>or las dá
divas que la dió para ampliar esta casa, se llamó el Real, teniendo allí 
sepultura,-agrega,-dos hzjos del rey don Pedro, llamados don Sancho y 
don Diego,> (cap. LIII). 

(2) «Es tradición muy fundada y que tiene por sí muchas razones,
dice Sal azar y Mendoza,-que estas casas [ del conde de Orgaz] fueron de 
Esteuan, padre de san Iletonso, y que nació en ellas el santo, en vn apo
sento que muestran los Religiosos de la Compañía, que para mí, y para 
muchos, es buen argumento para tener por más cierta la opinióm ( Chroni
co ele el Cardenal don Iuan Tauera, pág. 23+). 

(3) Crónica de el Gran Cardenal, págs. 232 á 234, donde hacía constar 
que «en TOLEDO es muy cierto que se han tomado para este ministerio 

Salazar y Mencloza pour sa part faisait constater que clans le 
CouvENT DE SANTO Do,nNGO EL REAL, "qui portait le 110111 ele 
San PalJlo,,, parmi les maisons qu'il prit, figuraient celles "ele 
doña Guiomar ele Meneses, femme ele Alonso Tenorio ele Silva, 
Adelantado ele Ca<;:orla,,, bien que Luis Hurtado ele Toledo 
affirme que la premiere fonclation ele ce Monastere fút clue ~t 

doña Inés García ele l\Ieneses en l'année 1364, laquelle destina 
clans ce but sa propre clemeure (1); i1 affirme en plus que celui de 
SANTO Do~IINCO EL 1\.NTIGUO "s'augmenta et s'agranclit beau
coup, avec les maisons ele l'Infant don Manuel, clont lui fit ca
cleau son fils don Toan Manuel,,; que celui ele SANTA ISABEL DE 
LOS REYES, c1ont nous avons renclu compte, "s'érigea clans les cle
meures eles seigneurs ele Cassarrubios et Arroyomolinos, qui 
appartinrent au Roi Cátholique don Fernando, comme seigneur 
ele ces villes, patrimoine ele la Reine sa mere,,; Salazar y Menclo
za affirn1e en plus que le MoNASTERE DE SANTA FE la Real, "de 
l'Onlre ele Santiago, est fonclé en grande partie sur l'emplace
ment l)U'occuperent les palais royaux eles Goths,,; que le Cou
ve11/ de San 111/guel de los .Ang;e!es, cléjü démoli, ü l'extrémité 
ele la rue de Sa11ta Urs11la, s'établit "clans les maisons eles 
seig·neurs ele Ceuolla,,; que celui ele SAN JUAN DE LA PENITENCIA 
clans celles eles chevaliers Pantoja, et dans celles de clon Gutie
rre ele Toledo, Evéque cl'Oviéclo et premier comte ele Noreña, 
le Collc'p;c de Doncellas, compris clans ce CouvEwr; que le Cou
vent ele S,rnT,\ ANA, sur les borcls clu ileuve, aujourcl'hui pres
que clétruit s'eleva clans les maisons ele "ele doña Leonor Vrra
ca, la femme Riche, qui fut Reine d'Aragon,.; que le Collegc 
des Doncel! as Nobles, "fut clans les maisons ele don Diego Hur
tado de Mencloza, Comte ele Melito,,; que la Maison Professe de 
la Compagnie ele Jésus, maintenant Gom.JCrJZe11tellt Civil, se 
trouvait "clans les maisons clu Comte ele Orgaz (2), et dans 
cl'autres de Lope Gaytan et ele doña Guiomar ele Meneses, sa 
femme.,, 11 continue en clisant que le College des jésuites de 
San Eugenio, "s'éleva clans les maisons de don Alonso ele 
Mesa, seigneur de Pieclrabuena,,; clans celles "qui furent clu 
Comte ele Arcos, l'J-Iópital de la J11isericordia,,; le Couvent de 
las Descal.sas Carmelz'tas dans celles "qu'érigea don Fernando 
ele la Cerda, et qui furent ¡t son petit fils le Comte de Montal
ban,,; celui eles Dominicaines Recolettes, "elans les maisons eles 
Barrosos, qui appartenaient au Marquis de Malpica,,; la Chape
lle de San José, ü laquelle ont clonné ele la célébrité les ta
bleaux elu Greco, recemment venclus a l'étranger, s'éleva sur 
une partie clesmaisons qui appartinrent au Marquis ele Monte
mayor,, le Tribunal clu Saint-Office, clans les maisons qui "fu
rent a don Diégo ele Melo, Assistant ele Séville,,. "Enfin, pour 
ne pas fatiguer le lecteur,-Salazar y Meneloza écrivait pour 
terminer, taisant eles clétails qui ne rnanquent pas d'intéret 
pour le but proposé,-je elis la méme chose eles monasteres de 
de Santo Domingo el Real, de la Mere de Dieu, de Santa Clara 
la Real, ele San Pablo, ele San Antonio ele Paclua, ele Santa Ur
sula, ele las Gaytanas, ele la Reyna, ele la Vida pobre (Vie 
pauvre), ele San Torcuato, et le College réuni, qui se nomme 
le Refuge, les Bernarclines Recueillies, Santa Maria la Blanca, 
et les Religieuses de San Pedro.,, "Les Colleges eles Infantes et 
ele San Bernarclino, ceux des Enfants ele la Doctrine et un autre 
des Grammairiens.,, "Les Hópitaux ele Santiago, clu Nonce, clu 
Corpus Christi, ele San Nicolás, et quatorce ou quinze autres 
de moinelre importance, ainsi que la maison eles femmes re
cueillies,, (3). 

ta Clara oü s'établirent apre, les Dominicaines Recolettes; J. celles du 
Comte de Arcos, aujourd'hui Hopital ele la Misericordia; L. celles du Conde 
ele Af);,1ver, dans l'ilót irregulier et allongé, qui depuis la Cóte del Alcahaz, 
derriere SAN JUAN DE LA PENITENCIA, descend a la Place del Coleg;io ele 
Infantes, tourne par la rue ele San Lora11zo, retourne á celle de la Prensa, et 
remonte par la rue del Alcahaz au point de clépart; enfin M, les mairnns 
eles Toledo, dans le PALAIS DE TRANSTAMARE, comprenant le trottoir r}es 
nombres paires ele la rue ele las Tornerías. . 

(1) «Hurtado ele Toledo ajoute qu•aprés il Jut reécUfié et augme¡¡fé par 
cloí'ia Teresa de Ayala que le Roi aim.ait, et que par suite des clons qu'il lui 
fit ponr ap;randir cet édifice, on l'appela el Real (Royal). Deux fils clu roí 
don Pedro, ajoute-t-il, nommés don Sancho et don Diego ) eurent leur 
sépulture,> (chap. LIII). 

(2) «C'est une traclition tres fondée et qui a par elle méme beaucoup de 
raison cl'étre,-dit Salazar y Mendoza,-que ces maisons [du comte de Or
gaz] appartinrent á Esteuan, pere de San Ilclefonse, et que le saint y naquit 
dans un appartement que montrent les Religieux de la Compagnie. Pour 
moi, et pour beaucoup, c'est un bon argument pour faire cette opinion plus 
certaine• (Chronico de el Cardenal don Juan Tauera, page 234). 

(3) Cronica ele el Gran Cardenal, pages 232 a 23!, oü il faisait consta• 
ter que «á TOLEDE il est absolument certain, qn'on prit dans ce but (pour 
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Compréndese por esta detenida enumeración,-si fatigosa, 
á todas luces con verdad interesante,-la riqueza ele TOLEDO en 
toda suerte de edificios civiles, cuyas condiciones y categorías 
señalaba en términos generales y expresivos el ya citado Luis 
Hurtado ele Toledo. Entre tales y tan diversos edificios,- Ca
sas 1}Jayores ó Principales, Casas 111enores y Casas Acceso
rias,-merecía especial mención el Palacio del Señor ele San 
Martín de Valdepusa, á la Parroquia de San Vicente, en el 
cual, según el mencionado escritor, había "una quaclra, con 
otras quatro quaclras por retraimientos, [que es] una ele las más 
insignes ele España, y tiene quarenta y quatro pies ele cada 
quaclra,,. "Eran aquellas casas y edificios de 1.,,aria arqzdtectu
ra,-conforme aquél escribía,-aparecienclo unos fundados so
bre las cepas de las antiguas fcibricas 1 ansí árabes como go
das y hebreas, y construíclos otros de nuevo.,, "De los prime
ros, en que visiblemente aludía á las Casas 111ayores ele la Eclacl
Meclia ... , afirmaba que tenían graneles bóvedas subterráneas y 
caballerizas, construídas de piedra, cal y ladrillo, con un gran 
patio losado encima y unos grandes palacios con nwcha labor 
nmsaica y lzebrea, ansíen los yesos de las paredes como en las 
puertas y maderas.,, "Reducidas estaban casi todas estas fá
bricas arquitectónicas á un sólo piso; y cuando más, solían te
ner un alto, con sus corredores, palacios y torres.,, 

"Diferenciábanse ele ellos los segundos, que no vacila Hur
tado ele Toledo en designar con título de modernos, en que 
siendo sus bóvedas subterráneas simplemente ele cal y ladrillo, 
componíase toda la construcción de tres y aun ele cuatro altos, 
fabricadó el primero ele ladrillo, cal y piedra, y armados los 
restantes sobre pies derechos y carreras de madera, con los ce
rramientos ele yeso y de ladrillo,, (1), existiendo "otras casas y 
tiendas ... de oficiales y tratantes, que ... las hazen muy peque
ñas y sin patios, á ratos tan estrechas que más parecen jaulas 
ele pújaros que motadas ele hombres,,, añadiendo pintoresca
mente el dicho Hurtado que "tienen chico ámbito y suelo, y su
ben en gran altura unas escaleras que parecen en subirá ga
vias de navíos,, (2). 

Al número ele aquellas Casas Principales 6 Mayores, á las 
cuales correspondieron entre otros, los restos del CONVENTO DE 
SANTA ISABEL DE Los REYES, el TALLER DEL MoRo, y el P,c\LACIO 
DE Los CoNDES DE FuENSALIDA, que se dice fundación primitiva 
del Canciller Pero López ele Ayala, corresponde también el lla
mado SALÓN DE LA CASA DE :MESA, que tiene en la actualidad su 
entrada frente á las deformadas Casas principales del conde ele 
Arcos, Hospital hoy de la J}Jisericordia. Figura en el extremo 
occidental ele muy extensa manzana, en la que, con otros edifi
cios particulares, están incluíclos el Gobierno Civil, Casa Profe
sa que fué de la Compañía ele Jesús,-y antes casas del conde ele 
Orgaz, ele don Lope Gaytán y doña Guiomar ele Meneses, su 
mujer, según quedó inclicaclo,--y la actual Parroquia de San 
Juan Bautista, y que limitan la calle de los Jardines por Le
vante, las de la Libertad y la Misericordia por el Norte y 
Ocaso, y las de San Román y San Pedro J11drtz'r por el Me
diodía. 

Residuo, pues, ele una de aquellas señoriales moraclas,-eles
pués ele haber servido para varios usos, celebra en el SALÓN 
sus sesiones la Sociedad de Amigos de! País al presente. Tra
c1ición no justificada afirma con el asentimiento de los escrito
res toledanos, fué ésta una de las casas con que Alfonso VI, al 
tiempo ele la Reconquista ele ToLEDo, galardonó á cierto "don 
Pedro, griego ele nación, de la casa y sangre ele los Paleólogos, 
familia imperial en Constantinopla, ele quien refieren se halló 
en este cerco,,, según el P. Mariana expresa, pareciendo á otros 
además "indudable, que fué [también propiedad la casa] del 
famoso don Esteban Illán, viznieto de aquél,,, en cuyos here-

(para fundación de Conventos), y para Colegios, y otras obras pías, más de 
cinquenta casas de el Rey, de Infantes y de caualleros, y de las menores 
más de seiscientas», agregando que <<todo esto, aconteció después que mu~ 
rió el Cardenal» don Pedro Gonzalez de Mendoza. 

(1) Amador de los Ríos, monografía cit., pág. 200 del t. IV del Museo 
Espafíol de AnfiJtüedades. 

(2) Memorial á Felipe II, cap. XXXV, donde advierte, como conocedor 
y entendido en el asunto, que ~ los materiales para estas casas son la ma
yor parte de acarreo; la madera de encina, por el río; la cal, de Sonseca y 
lu(;ares al Mediodía; el yeso, de Yepes, y lugares de Oriente; el ladrillo y 
teJ~ se labra_n cabe_ la ciudad, al Oriente; la piedra, está muy bastecida, y 
casi en la misma cmdad». 

On comprencl par cette énumération, - si fatigante, a tous 
égarels intéressante, - la richesse de ToLEDE en toute sorte 
cl'édifices civiles, clont Luis Hurtado ele Toledo incliquait les 
conclitions en termes généraux. Parmi eux, -Maiscms inzpor
tantes ou Prz'nci'jJales, Jlfaisons de nzoindre imporlrmce et J)íai_ 
so11s de dépendances , -méritait une mention spéciale le Palais 
clu Seigneur ele San Martín ele Valclepusa, dans la Paroisse de 
San Vicente, clans lequel, au clire ele l'écrivain déjá mentionné, 
il y avait "une salle, avec quatre autres salles pour retraites, 
qui est une des plus rernarquables cl'Espagne, ayant chaque 
salle quarante quatre pieds,,. Ces nrnisons et édifices étaient 
cl'arclzz'tecture d1f/erente1 -suivant ce qu'écrivait cet auteur,
les uns paraissaient construits sur les f ondc7llents des ancien
nes constructions, tant arabes, que go!11s on lu!brcu:r, cl'autres 
construits ele nouveau.,, "Dans les premiers éclífices, faisant 
allusion aux Jlíaisons pri1tcipales clu Moyen-Age ... il aJfürnait 
qu'elles avaient ele grandes voútes souterraines, et écuries, 
construites en pierre, chaux et briques, avec une grancle cour 
clallée, et quelques grands salles rtvec beaucoup rl'omJraf.!J'S 
nzosai'ques et llébreu~r tant dans les plrilres des 11wrs que sur 
les portes et les bois.,, "Toutes ces constructions étaient pres
que récluites ü un seul étage; et tout au plus, clevaient avoir 
un étage supérieur, avec ses couloirs, salles et tours.,, 

·'Les seconcls éclifices que Hurtado ele Toledo n'hésite pas ü 
les clésigner comme moder/les, se clifférentiaient ele ceux-fa 
sur ce que leurs voútes souterraines étaient simplement ele 
chaux et ele brigues, toute la construction se composait ele trois 
et méme ele quatre étages; le premier était construit, en bri
ques, chaux et pierres, et les autres restants étaíent elevés sur 
piécls clroits et solives en bois a vec les blocages en plátre et 
briques,, (1 ). I1 existait "cl'autres maisons et magasins ... ele 
commis et marchands, qui ... ont eté faites si petites et sans 
cours, et parfois si étroites, qu'elles ressemblent plus ü des ca
ges cl'oiseaux qu'ü des habitations pour eles hommes,,; ce méme 
Hurtado ajoute que "elles ont une enceinte et un sol petit, et 
que leurs escaliers montent á une grande hauteur qu'ils sem
blent monter aux hunes cl'un navire,, (2). 

Au nombre ele ces Jlíaisons importantes ou Principales, 
auxquelles corresponclirent les restes clu CouvENT DE S:\.NTA 
ISABEL DE Los REYES, le TALLER DEL lV[oRo, le PALAIS DES Cm,J
TES DE FuENSALIDA que l'on clit fonclation primitive clu Chance
lier Pero Lopez de Ayala et autres, correspond également la 
SALLE nommée DE LA r-L-\ISON DE MESA. qui a actuellement son 
entrée en face des J11aisons principales cléformées du Comte de 
Arcos, Hópital aujourd'hui de la J11isericordia. Cette maison se 
trouve ~t l'extrémité occielentale cl'un ilót tres étenclu, dans lequel 
sont compris, outre diversa u tres éelifices particuliers, le Gowver
nement Cfoil, autrefois Maison Professe ele la Compagnie ele Jé
sus, et auparavant maisons du Comte de Orgaz, ele don Lope 
Gaytan et doña Guiomar ele Meneses, sa femme, comme nous 
l'avons eléjá indiqué, et la Paroisse actuelle de San Juan Bau
tista. Cet ilót est limité par la rue de los Jardz"nes au Levant, 
celles de la Libertad et de la .Misérz'cordia au Norcl et au Cou
chant, et celles de San Ronzdn et San Pedro Jll[drtir au Micli. 

Reste, clone, cl'une ele ces clemeures seigneuriales,-apres 
avoir serví á clifférents usage, - clans la SALLE actuellement 
la Societé des Amis duPays y tient ses réunions. Une traclition, 
non justifiée, affirme avec l'assentiment eles écrivains tolédans, 
que cette maison fut une ele celles que Alfonso VI, á l'époque de 
la Reconquéte de ToLEDE, donna en cacleau á un certain "don 
Pedro, grec cl'origine, ele la maison et clu sang des Paléologues, 
famille impériale de Constantinople, qui, clit-on, se· trouva 
clans la conquéte,,, comme le clit le P. Mariana, et paraissant a 
d'autres en plus "indubitable que cette maison fut ég-alement la 
propriété du fameux don Esteban Illán, son arriere petit fils,,, 

fondation eles Couvents), et pour des Colleges, et d'autres ceuvres pieuses, 
plus de cinquante maisons appartenant au Roi, aux Infants, et a des che
valiers, et plus de six cents des maisons de moindre importance» ajoutant 
que «tout cela, apres la mort du Cardinal» don Pedro Gonzalez de Mendoza. 

(1) Amador de los Ríos, monographie déja citée, page 200 du t. IV du 
Múseo Espa1iol de Antigüedades. 

(2) Mémorial a Felipe II, chap. XX.XV, ou on remarque que des maté
riaux pour ces maisons ont été transportés pour la plus grande partie; le 
bois de chene par la riviere; la chaux de Sonseca et d'autres endroits au 
Midi; le platre de Yepes et autres endroits a l'Orient; la brique et la tuile se 
fabriquent a I'intérieur de la ville, a l'Orient; la pierre, est tres abondante 
et presque dans la ville meme». 
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cleros hubo ele perpetuarse (1). A tales y tan remotos tiempos 
ha siclo llevada la fundación clel edificio, sin eluda á causa del 
carácter especial con que el SALÓN se ofrece. De la historia ele 
aquél se afirma que , ó "por particiones,,, ó "por 
otras causas que ignorarnos, su dominio hubo de pasar á otras 
familias, pues á rnediaclos del siglo XVI,,, esto i;s, en el año 
ele 1551, la casa comprada por el Cardenal Siliceo á 
D. Gómez 1\Janrique ele Ayala, para establecer por 
ele pronto,, allí "el Coleg;io de Doncellas vírgenes de Nues
tra Serlora de los Remedios,, (2); que "á principios del XVII 
ya se ía n ombró Casa de Arias Pardo, y modernamente CASA 
DE (3). 

Pero es lo cierto, que mientras por una parte, y á despe
cho ele 1a identificación que pretende el autor de Toledo en la 
Mano (4), Hurtado de Toledo manifiesta en 1576 que en la feli
gresía ele la PARROQUIA DE SAN Rme1AN subsistían en su tiempo,
pues las cita al lado ele las de los condes ele Cifuentes-las casas 
de los seízores de .Malag6n y de Higares, y las del mayorazgo 
DE LOS lVIESA, el Greco, en su citado Plano, sitúa en el empla
zamiento clel SALÓ;-.; actual las de los marqueses ele lVIalagón, y 
Salazar y lVIencloza en los principios clel siglo XVII (5), expresa 
terminantemente que el Colegio de Jesuítas de San Eugenio 
se hallaba establecido "en casas ele don Alonso DE lVIEsA, señor 
ele Pieclrabuena,, (6), testimonios todos ellos de que no fueron 
éstas las que, con el objeto indicado, adquirió el Cardenal Si
líceo en 25 ele Octubre ele 1551, comprándolas al dicho don 
Gómez Enríquez Manrique ele Ayala; de que á principios del 
siglo XVII no eran ellas las que se decían Casas de Arias 
Pardo, ni tampoco ele que haya sido modernamente cuando 
recibieron la denominación de CASA DE lVIESA, con que es hoy 
designado en su totalidad el edificio. 

No pueden ser, en rigor, más contradictorias pues, las noti
cias que respecto de él se conservan, conmemoranclose que ha
biendo sido "en la funesta guerra de la Independencia,, arruina
do el Convento de los Carmelitas Calzados, situado donde antes 
estuvo Santa Jviaría de Alflcéni, sobre las alturas que desde la 
población dominan el PUENTE DE ALcANTARA,- ''los pocos reli
giosos que le habitaban se trasladaron á la casa frente de SAN 
RoMAN, que titulan DE lVIEsA, donde estuvieron algunos años, 
hasta que les fué posible rehabilitar una pequeña parte de su 
antigua mansión, y se restituyeron á ella,, (7); pero de cualquier 
modo que ello sea, lo interesante, lo que ha dado fama y re
nombre dentro y fuera ele España á la CASA DE MEsA, antigua 
morada señorial de los marqueses ele Malagón, es el suntuosí
simo SALÓN, que aún para fortuna subsiste, del cual hicieron 
iglesia los religiosos carmelitas á principios del siglo XIX; 
donde, durante las obras del de Rojas, hemos conocido el 
Teatro ele TOLEDO, y del que no falta quien haya supuesto fué 
también en los tiempos medi.os sinagoga. 

Dále hoy entrada en la calle del Hospital de la Misericor
dia, frente á las deformadas Casas del Conde de Arcos, mez
quina puerta con el núm. 9 señalada en la expresada calle; 
sin transición sucede estrecha y empinada escalera, que desem
boca en anchuroso patio, falto ya ele carácter, y referible cuan -
do más al siglo XVII. Vulgar entrada, en el lienzo de la izquier
da del patio referido, facilita por medio de corto pasillo ó en
trada el ingreso en el SALÓN, cuyo aspecto sorprende é impre
siona más que el de otra fábrica alguna del mismo estilo, por 
el buen estado de conservación en que se halla. Tendido casi 
de NO. á NE., y en dirección normal al costado del patio, 
tiene con corta diferencia, longitud igual á la del hermoso Sa-
1.ón central del TALLER DEL MoRo, pues miele en este sentido 
16 metros 29 centímetros, por menor latitud, que es aquí ele 6 
metros con 22 centímetros, y mucho menor altura, con lo que 
resulta en realidad menos majestuoso y solemne que aquél, 
aunque ambos por igual interesantes. 

Angrelado, como todos los de TOLEDO, es el arco de ingreso, 
y constituye la labor de su intrados, sobre menudo at-taurique, 
elegante vástago ele vid, serpeante, con ancha y bien caracte-

(1) Parro, Toledo en la Mano, t. II, págs. 612 y 613. 
(2) Id., íd., íd., págs. 440 y 613. 
(3) Id., íd., íd., pág. 613. 
(4) Id., íd., íd., pág. 440, nota. 
(5) Fué impresa la Crónica de el Gran Cardenal en 1625. 
(6) Crónica de el Gran Cardenal, pág. 233. 
. (7) Parro, Toledo en la Mano, t. If, pág. 93. 

et qu'elle dut se perpétuer avec ses héritiers (1). On fait remon
ter la fondation de cet édifice a eles temps si éloignés, sans 
cloute [L cause du caractere spécial sous lequel s'offre cette 
SALLE. De son histoire, on affirme que soit par "mariages,, ou 
"partages,, ou "pour eles causes autres, que nous ignorons, sa 
propriété a du passer a d'autres familles, car au milieu du 
XVIe siecle,,, en 1551, "elle paraí:t avoir été achetée par le Car
dinal Siliceo a don Gómez Enríquez Manrique de Ayala, pour 
y établir pour l'instant,, "le College de Doncellas vírgenes de 
Nuestra SeFíora de los Remedios,, (2); au c0mmencement cl11 

XVIIº siecle déji'1 on nomma cet éclifice .Maison de Arias Pardo, 
et actuellement MArsoN DE :MESA,, (3). 

Mais ce qui est certain c'est que cl'une part, et malgré l'iden
tification que prétencl l'auteur de Toledo en la .JJfano (4), Hurta
do de Toledo cléclare en 1576 que dans la PARorssE DE SA;:-.; Ro
MAN subsistaient de son temps,-car il les cite a cóté de celles 
des comtes ele Cifuentes-les maisons des seigneurs de ~Mala
g6n et de .Higares, et celles clu majorat DES lVIEsA; le Greco 
dans son Plan, déja cité, place sur l'emplacernent ele la SALLE 
actuelle, les maisons des marquis de lVIalagón, et Salazar ele 
Mendoza au commencement clu XVII e siecle (5) dit positivement 
que le College des Jésuites de San Eugenio se trouvait établi 
"dans les maisons ele clon Alonso DE lVIEsA, seigneur de Pie
drabuena,, (6), tout cela est une preuve que ce ne furent pas 
celles-ci qu·acquit le Cardinal Si.liceo le 25 Octobre 1551, en les 
achetant a ce méme don Gomez Enriquez Manrique ele Ayala; 
qu'au début clu XVIIe siecle ce n'étaient pas elles qui s'appe
laient JWaisons de Arias Pardo, ni non plus qu'elles l'aient 
été dans les temps modernes quancl elles re<;urent la dénomi
nation ele lVfo.rso;:-.; DE l\fasA, sous laquelle cet éclifice est connu 
aujourd'hui. 

Les renseignements que l'on conserve a son sujet, ne peu
vent etre, a la rigueur, plus contradictoires. On se rappelle 
que le Cowuent des Carmelites Chaussées, situé 011 auparavant 
était Santa Jl:faría de Aljicem, sur les hauteurs qui depuis la 
Ville dominent le PoNT DE ALCANTARA, avait été ruiné "lors 
de la funeste guerre ele l' Indépendance,,; "le peu de religieux 
qui l'habitaient, se transporterent dans la rnaison en face de 
SAN RoMAN, qu'on dit DE MEsA, 011 ils furent quelques années, 
jusqu'a ce qui lem fut possible de remettre en état une petite 
partie ele leur ancienne demeure et de s'y rétablir,, (7). lVIais, de 
quelque fa<;on que ce soit, l'intéressant, ce qui a donné la répu
tation et le renom en dedans et hors d'Espagne á la MArso;:-.; DE 
MESA, est cette SALLE des plus somptueuses, de laquelle les 
religieux Carmelites firent une église au commencement du 
XIXe siecle; 011, durant les travaux de la salle de Rojas, nous 
y avons connu le Théatre de ToLEDE, et il ne manque pas ele 
gens qui ont supposé qu'elle fut également une synagogue au 
Moyen-Age. 

Cette maison a son entrée aujourd'hui par la rue de !'Hos
pital de la .iYiisericordia, en face eles 111aisons transformées 
du Comte de Arcos, par une porte mesquine, au numéro 9 de 
cette meme rue. Sans transition aucune on arrive a un escalier 
raide et étroit, qui débouche dans une cour spacieuse, sans 
caractere, et que l'on peut faire remonter tout au plus au XVII e 
siecle. Une porte ordinaire, dans le mur a gauche, facilite, au 
moyen d'un court passage ou entrée, l'accés dans la SALLE, 
dont 1' aspect impressionne plus qu 'une autre construction de 
meme style, par le bon état de conservation dans lequel elle se 
trouve. Orientée presque du NO. au NE. et en direction nor
male au cóté de la cour, cette SALLE a avec une petite différence 
une longueur égale á celle de la splendide SALLE centrale du 
TALLER DEL MoRo, car elle mesure dans ce sens 16 metres 29 
centimetres, sur une largeur inférieure, qui est ici de 6 me
tres 22, et une hauteur beaucoup moindre, ce qui luí clonne en 
réalité un air moins m&.jestueux et solennel que l'autre, bien 
que les deux soient aussi interessantes l'une que l'autre. 

L'arc d'entrée est dentelé, comme tous ceux de ToLEDE. Le 
travail ele son intraclos est constitué, sur un fin at-taurique, 
par un élégant rejeton ele vigne, serpentant, avec au centre ele 

(l) Parro, Toledo en la Mano, t. II, pages 612 et 613. 
12) Id., id., id., pages 440 et 613. 
(3) Id., id., id., page 613. 
(4) Id., id., id., page 440, nota. 
(5) La Crónica de el Gran Cardenal fut imprimé e en 1625. 
(6) Crónica de el Gran Cardenal, page 233. 
(7J Parro, Toledo en la Mano, t. II, page 93 . 
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rizada hoja en el centro ele cada circunvolvente curva, Y col
gantes racimos, motivo ornamental toledano ele muy vistoso 
efecto, y aquí ele ejecución esmerada, como pocas. Mezcla sin
gular y bien notoria del gusto granadino, y del mudejar en To
LEDO privativo,-las impostas ele uno y otro lado en esta parte 
del arco, formadas van, bajo saliente friso laboreado, por dos 
arquillos gemelos, lobulados y compuestos ele dos cintas gra
ciosamente intersecantes, ele cuya clave surge circular meda
lla, con una estrella que disimula un tanto su traza salomónica, 
á modo ele amuleto colocada, llenando los vanos bien dispues
tos vástagos serpeantes, con tres hojas, y ele estirpe toledana. 
Otros dos y anchos arcos cairelados, como los de la yesería del 
CoNVENTO DE SAN JUAN DE LA PENITENCIA, apoyados en tres co
lumnillas ele grueso fuste, decoran con vástagos de análogo 
dibujo las impostas por la parte del SALÓN, con otra estrella 
en la clave; las enjutas, siempre sobre menudo at-tauriqtte, 

chaque courbe circulaire une ]arge feuille bien caracterisée, et 
des grappes suspemlues, motif ornemental toléclan clu plus bel 
effet, et ici cl'une exécution soignée comme il y en a peu. lV[é
lange particulier et bien notoire du goút grenaclin et clu mudé
jar propre á ToLEDE,~les impostes de l'un et de l'autre cóté ele 
cette partie de l'arc, sont formées, sous une frise saillante ou
vragée, par cleux arccaux jumeaux, lobés et composés ele cleux 
rubans se croisant gracicuscment; ü la clé apparait un méclaillon 
circulaire, avec une étoile qui clissimule un tant soit peu son 
tracé salornonique, plai;:ée en maniere cl'arnulette; eles rejetons 
serpentants bien disposés remplissent les vides avec trois feui
lles, et de souche toléclane. Deux autres larges ares cairelados, 
comme ceux eles ouvrages en plátre de SAN JuAN DE LA PENI
TENCIA, appuyés sur trois colonnettes avec gros füt, décorent 
avec eles rejetons clu meme clessin les impostes clu cóté de la 
SALLE, avec une autre étoile ü la clé; les écoirn;:ons, toujours 

sur un fin at-tauriq11c, présenpresentan otra serie de vásta
gos que, desprendiéndose desem
barazadamente del mayor, que 
es doble, van desenvolviéndose 
en giros menores hasta morir en 
la parte más estrecha, con otras 
hojas, recordando la yesería del 
arco sepulcral tapado en la PA· 
RR0QUIA DE SAN ANDRÉS, de la 
propia TOLEDO, bien que sin las 
flores ele lis que en dicho arco 
figuran. 

CASA DE MESA 
tent une autre série ele rcjctons 
qui, se détachant clu plus gros 
qui est double, vont mom·ü· en 
cercles toujOlfrs plus petits, cíans 
la partie la plus étroite, avec 
cl'autres feuilles; cela rappelle les 
pliHres de l'arc sépulcral, qui est 
conclamné, clans la PA1w1ssE DE 
SAN ANDI<És, á ToLEDE meme, 
bien que sans les fleurs ele lis qui 
figurent sur cet are. 

Vástagos giratorios, de labor 
mucho más delicada y hojas pi
cadas, de traza granadina algu
nas, ocupan el arquitrabe, enci
ma del cual, separadas por table
ros dos á dos iguales, donde hay 
labor de la propia progenie, se 
abren, como en el grande arco 
del TALLER DEL :MoRo, hasta cin
co celosías, que conservan la fili
grana calada, para dar paso á la 
luz, y que dibujan combinaciones 
geométricas semejantes á las de 
los grandes medallones circula
res ele SANTA lVL<\RÍA LA BLANCA. 
Dos graneles y anchos tableros, 
con dos filas verticales cada uno 
de vástagos giratorios enlazados 
entre sí, como aquéllas lo están 
por grandes hojas picadas de las 
que destaca al medio resaltada 
piña sobre las impostas cairela
das de los lados,-presentan den
tro ele los círculos que trazan los 
vástagos referidos, aquellos mis
mos singulares exornos, á modo 

Intrados del arco de ingreso 

Des rejetons d'un mouvement 
giratoire, cl'un travail tres clélicat 
et eles feuilles piquées et grena
dines, occupent l'architrave, au 
clessus de laquelle, comrne clans le 
granel are du TALLER DEL MoRo 
s'ouvrent jusqu'a cinq jalousies, 
separées deux en cleux par eles 
panneanx égaux, oú se remarque 
un travail de la meme nature; ces 
jalousies conservent l' ouvrage 
ajouré, pour clonner passage á la 
lumiere, et dessinent des combi
naisons géométriques semblables 
á celles des granels méclaillons 
circulaires ele SANTA MARÍA LA 
BLANCA. Il y a eleux grancls pan
neaux, avec cleux rangées verti
cales de rejetons giratoires, en
lacés entr'eux, comme le sont ces 
mernes rangées par ele grandes 
feuilles piquées cl'oü se détache 
au milieu une pomme ele pin sur 
les impostes des cótés. A l'inté
rieur des cercles que tracent les 

Intrados de !'are de l'entrée 

de simbólicos candelabros, que figuran en el testero ele la 
antigua SINAGOGA DE EL TRANSITO. Corona la zona de las 
cinco celosías otro tablero horizontal, ele vástagos asimismo 
muy semejantes, aunque no igual respecto del que hace el 
propio oficio en el ajimecillo del segundo patio interior del 
CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA, donde hemos te
nido ocasión de examinarle, - y cierra, por último, la deco
ración del arco, á modo ele arrabaá, una faja, estrecha, de
corada con otra serie de vástagos serpeantes verticales, y 
una gran hoja ele cinco puntas, siempre sobre fondo ele me
nudas frondas. 

A uno y otro lado ele este arco, cuyo estado de conserva
ción es notable, y en la misma disposición del otro grande arco 
citado del TALLER DEL MoRo,-trazan sobre el muro un parale
lógramo tres fajas que servían ele arrabaá á los ajimeces que 
allí hubo, y cuya decoración está formada por un vástago más, 
serpean te y ascendente, con hojas de parra, y que con otra faja 
horizontal ele la misma índole, encierra en la parte alta un ta
blero, igual en cada paralelógramo, aunque no ya ele vástagos 
principalmente. Un friso, de igual latitud que el tablero supe
rior del arco, orlado de fajas á la una y otra parte, y con labor 
ele vástagos, corre por toda la zona superior del SALÓN, en uno 
de cuyos testeros, sobre moderna tribuna, abre gracioso aji-

rejetons, se présentent ces me
mes ornements singuliers, en maniere de canclelabres symbo
liques qui figurent sur le chevet de l'ancienne SvNAGOGUE ele 
EL TRANSITO. Un autre panneau horizontal, de rejetons éga
lement fort semblables, quoique non égal á celui qui fait le 
meme office sur la pente fenetre ele la seconcle cour intérieure 
du CouvENT DE LA CoNCEPTION FRANCISCA, oü nous avons eu 
l'occasion de l'examiner, couronne la zóne des cinq jalousies. 
Enfin la clécoration de l'arc est fermée en fac;on el' arrabaá par 
une bancle étroite, clécorée cl'une autre série de rejetons ser
pentants verticalement, et une grande feuille á cinq pointes, 
toujours sur un foncl ele feuillages rnenus. 

De l'un et de l'autre cóté de cet are, dont l'état de conserva
tion est á rernarquer, et dans la méme clisposition que l'autre 
granel are du TALLER DEL MoRo, trois bandes qui servaient 
el' arrabaá aux fenétres, qu'il y eüt autrefois, tracent sur le mur 
un parallélogramme; ces bandes sont formées par un rejeton 
en plus, serpentant et montant, avec feuilles de vigne, et qu'en
cadre a vec une autre bancle horizontale ele méme nature un 
panneau, égal clans chaque parallélogramme, bien qu'il ne soit 
pas composé principalement de rejetons. Une frise, d'égale lar
geur que le panneau supédeur de l'arc, borclée ele bancles a 
l'une et l'autre partie, et avec un clessin de rejetons, court sur 
toute la zóne supérieure de la SALLE; sur une de ses faces, au 
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méz, guarnecido ya ele yesería diferente, con dos arquillos 
gemelos y su corresponcliente partelúz, en cuyo capitel eles
taca un escudete en relieve, conteniendo sólo el monograma ele 
Jesús en minúsculas alemanas (111s), que alguien juzga tallado 
en tiempo clel Cardenal Silíceo (1), pero que, con ser más anti
guo, no parece en realidad, muy lejano ele la época ele los Re
yes Católicos. 

Moderna y ancha ventana, cla abundante y regocijada luz 
á esta rica tavúr:d ó palacio, y sobre el friso sin labores y es
cociado del arrocabe, permite gozar del "artesonado, que es 
digno ele toda alabanza por su magnificencia y belleza,,, y se 
muestra dividido en toda la extensión ele la sala "en siete es
pacios que constituyen el verdadero azfarge, estrechándose los 
del centro á medida que va cerrando la techumbre,,. "Es el cli
bujo que lo embellece, enteramente uniforme, compuesto ele 
estrellas de doce casetones cada cual,,, clanclo así ·'por resul
tado, al unirse, otras tantas figuras geométricas,, (2). De estre
llas también es la labor del arteso-

clessus cl'une tribune moclerne, s'ouvre une fenétre gz,rnie el'un 
ouvrnge en platre, avec deux arceaux jumeaux et leur tru
meau corresponrlant; sur le chapiteau se clétache un écusson 
avec le monogramme ele Jésus en minuscules alle:::mancles (ibs), 
que quelqu'un suppose sculpté au temps clu Cardinal Silíceo (1), 
mais que, comme étant plus anciE:n, il ne semble pas tres éloi
gné ele l'époque eles Rois Catholiques. 

Une fenetre large et moelerne répancl une abondante clarté 
sur cette riche salle,· et au clessus ele la frise ele l'arrocabe, per
met ele jouir ele la vue clu «plafonc1 qui par sa magnificence et sa 
beauté est digne de toute l'aelmiration,,. Il se montre diYisé "en 
sept espaces qui constituent le véritable alfar ge,· ceux clu cen
tre vont en se rétrécissant a mesure que la toiture va en dimi
nuant,,. "Le clessin qui l'embellit est entierement uniforme et 
composé eles étoiles ele elouze caissons chacune,,, clonnant ::iinsi 
"pour résultat, a la jonction, l'aspect cl'autant ele figures géomé
triques,, (2). Le lambrissage cl'une autre petite piece ou alltami, 

nado ele otra pequeña estancia ó 
alhamí, que comunica con el SA
LÓN, y que no presentando sobre 
los muros resto alguno ele yese
ría, es lo único·ya que conserva, 
atestiguando con ello la simulta
neidad ele su labra respecto ele la 
tarbea de la cual es accesoria, y 
que va adornada por un zócalo ó 
roela pié ele azulejos del siglo XVII. 

CASA DE MESA 

qui communique avec la SALLE 
est également composé cl'étoiles, 
et ne présente aucun reste cl'ou
vrages en platre sur les parois; 
son lambrissage est la seule cho
se qu'elle conserve, attestant la 
simultaneité de son exécution par 
rapport a la tarbe/i clont elle n'est 
qu'une clépenclance, et est ornée 
cl'un soubassement en carreaux 
ele faience clu xvne siecle. 

Cuestión, nada fácil en reali
dad, es la ele resolver con espe
ranzas legítimas de total acierto, 
la época á la cual corresponde la 
yesería de este aposento, acerca 
del que tanto han fantaseado los 
escritores. La naturaleza, el 
acento y la condición ele las labo
res que, ya como principales, ya 
como secundarias en la misma 
figuran; las particularidades que 
en ella hemos procurado notar, y 
con la monotonía del empleo 
constante ele los vástagos, ora 
serpean tes, ora giratorios, que 
constituyen la base y el motivo 
ele la decoración, así como las se
mejanzas que la aproximan á la 
ele otras construcciones del pro
pio estilo, - han llevado á sospe
char á algunos pudo ser fabri
cado este SALÓN en los propios 
días en que Simuel Ha-Leví erL 
gía el templo mosaico ele EL 
TRÁNSITO, dado el parentesco no
torio advertido entre los gran-

Detalle de la imposta 

Une questi011 qui n'est pas fa
cile, a la vérité, ele résouclre est 
celle ele fixer I'époque a laquelle 
correspondent les ouvrages en 
platre ele cette habitation, a pro
pos de laquelle on a écrit tant 
ele fantaisies. La nature, le ton, 
la conclition clu travail qui y figu
re, soit com.me ptincipal soit 
comme seconclaire, et les parti
cularités que nous avons faits en 
sorte cl'y noter, avec la monoto
nie de l'emploi constant eles re
jetons, soit serpentants, soit cl'un 
mouvement giratoire, qui consti
tuent la base et le motif ele la clé
coration, ele méme que les res
semblances qui rapprochent cette 
clécoration ele celle el'autres cons
tructions du méme style - tout 
cela a amené quelques uns ü croi
re que cette SALLE á pu étre cons
truite a la méme époque oü Si
muel Ha-Levi élevait le temple 
israélite clu TRANSITO, étant clon-

Détail de !'imposte 

eles tableros laterales del arco ele ingreso en la CASA dicha ele 
lV!EsA, y los que adornan el testero principal en aquella SINA
GOGA, si bien por igual causa, podría filiarle en el número ele 
las obras ejecutadas durante el siglo XV, el hecho ele que en
tre las labores del mismo arco figuran trazas idénticas á las 
que todavía existen en el PALACIO DE LOS CoNDES DE FuENSA
LIDA, construído hacia 1440 (3), con lo que visiblemente aluden 
al gallardo vástago del intraclos del arco referido, y á la guar
nición ele los dos bellos y clestruídos ajimeces que, en aquel PA
LACIO flanquean la "sala en bajo,, donde es presumible estuvo 
ele cuerpo presente el cadáver ele la emperatriz doña Isabel ele 
Portugal, fallecida allí el año ele 1539. 

No son ambos, motivos en rigor suficientes, ni bastante
mente poderosos, para decidir en definitiva, pues igual que la 

(1) Parro Op. cit. t. II, pág 614. No siguieron su opinión en esto, pru
dentemente,' ni Assas en la monografía que d~dic~ á este monumento en los 
primitivos ARQUITEC_TÓNICOS DE ESPA!"A, 111_ el :'1zconde de P,lazuel_os. El 
autor de la Toledo Pintoresca, con meJor cnteno y contra la comun co
rriente, vió en este monograma un testimonio de que el edificio fué erigido 
por algún magnate cristiano (pág. 2571. • . . 

(2) Toledo Pintoresca, pág. 258. Véase la lamma correspondiente. 
(3) Assas, monograf. cit. 

née la parenté notoire qu' on re
marque clans les grancls panneaux latéraux ele l'arc cl'entrée 
clans la MAISON elite ele MESA, et ceux qui ornent le chevet ele 
laclite SYNAGOGUE. De meme pour une raison égale on pourrait 
l'affilier au nombre eles ouvrages clu XVe siecle, par le fait ele 
ce que, parmi les ouvrages ele ce meme are, figurent eles traces 
iclentiques a celles qui existent encore clans le PALAIS DES Co:sr
TES DE FuENSALIDA construit vers 1440 (3), faisant visiblement 
allusion au beau rejeton de l'intraclos ele ce méme are, et á la 
garniture ele ces cleux belles fenetres détruites qui clans ce PA
LA.Is étaient ele chaque c6té clans cette "salle clu bas,, oü il est 
á présumer que fut cléposé le cercueil ele l'impératrice doña 
Isabel ele Portugal, morte clans ce Pa1ais en 1539. 

Tous les cleux ne sont µas motifs suffisants, ni assez puissants 
pour décicler sans appel car la clécoration ele l'intraclos ele l'arc 

(1) l;'arro, Ouv. cité t. II page 614. Ni Assas, dans la monographie 
qu'il :fit de ce monument dans les anciens MONUMENTS ARCH!TECTON!QUES 
v'ESPAGNE, ni le vicomte de Palazueios ne suivirent son opinion a ce su
jet. L'auteúr ele Toledo Pintoresca, avec un meilleur jugement, et contre 
l'opinion courante, a vu dans ce monogramme un témoignage de ce que 
l'édifice fut érigé par quelqne grand magnat chrétien (page 257¡. 

(:¿) Toledo Pintoresca, page 258. Voir la planche correspondante. 
(3) Assas, monographie citée. 
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del intrados del arco de esta CAsA, es la decoración del llamado 
ARCO DEL REY DON PEDRO, hoy :en la Capilla de San Jerónimo 
al CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA perteneciente, é 
idéntica, la del intrados de otro arco, de menor importancia de
corativa, que hasta el año ele 1901 existió en el patio del que 
fué Con-vento de San Juan de la Penitencia, fundado en Alcalá 
ele Henares por Cisneros (1), obra uno y otro, á nuestro juicio, 
del siglo XIV. Al mismo ha ele ser también refel"ido lo que 
resta en el TALLER DEL MoRo, lo que aun subsiste en el PALA
CIO ARZOBISPAL, la Sinagoga ele EL TRANSITO, lo que queda del 
p ALACIO DE SUERO TÉ-

de cette MAISON est égale a celle de celui appelé ARc Du Ror DON 
PEDRO, aujourcl'hui clans la Clzapelle de San Jerónimo apparte
nant au CouvENT DE LA CONCEPCIÓN FRANCISCA , et iclentique, a 
celle ele l'intraclos cl'un autre are, ele moinclre importance déco
rative, qui exista jusqu'en 1901 clans la cour de l'ancien Couvent 
de San Juan de la Penilellcia, fonclé par Cisneros (1) aAlcala de 
Henares, ouvrage l'un et l'autre, a notre avis, du XIVc siecle. 
De méme, il faut également rappeler ce qui reste clans le TA
LLER DEL MoRo, ce qui subsiste encore clans le PALAIS DE L'AR
CHEVJ'.::CHÉ, la Sinagogue de EL TRANsrro, ce qui reste clu PALAIS 

DE SUERO TÉLLEZ, de 

LLEZ, ele la CAsA-FuER -
TE DE LOS GUZMANES, 
junto al Tajo, y de la 
CASA DEL DUQUE DE 
BÉJAR, cerca del CoN
VENTO DE SAN CLEMEN
TE, con otros fragmen
tos de una casa en la 
Pla.s·uela de los Tole
dos, porla que tiene sa
lida el Pasadi.so de la 
Ciudad; y, sin embar
go, la yesería es har
to diferente, encon
trando, como apunta
mos en cada caso, la
bores en este SALÓN, 
ele ias cuales se hizo 
uso indistintamente 
en edificios de las dos 
centurias XIV.ª y 
XV.ª, y otras que son 
en su génesis de pro
genie verdacleramen te 
granadina. Es tam
bién muy de reparar, 
que tanto aquí como 
en el TALLER DEL Mo
Ro, y en el interior del 
CONVENTO DE SANTA 
ISABEL DE LOS REYES, 
los arcos de entrada á 
las tarbeás ó palacios, 
vayan provistos como 
en el de la Alhambra, 
en el muclejar Alcd.rnr 
ele Sevilla, en los Con
ventos de Capuchinas 
y de Santa lvlarta en 
Córdoba, y en la Casa 
de la Cuadra, que ya 
no existe, de la propia 
ciudad, de caladas ce
losías, que llaman con 
error arquillos orna
mentales, en los anti
guos MoNUMENTos AR
QUITECTÓNICOS DE Es-

CASA DE MESA 
la MAisoN-FORTE DES 
GuzllIANs, pres clu Ta
ge, et de la JVL".ISON DU 
Duc DE BEJAR, pres le 
CouvENT DESANCLE
MENTE, avec d'autres 
fragrnents cl'une rnai
son sur la petite Pla
ce de los Toledos par 
oü a sa sortie le F)as-

Ajimez del fondo del «Salón:, 

. sage de la Ciudad,· et 
néanmoins les ouvra
ges en plátre sont as
sez clifférents, on ren
contre, comme nous le 
notons clans chaque 
cas, eles ouvrages dans 
cette SALLE, dont on 
fit usage indistincte
ment dans les éclifices 
eles XIVc et XVc sie
cle, ainsi que d'autres 
qui clans leur genese 
sont d'origine vérita
blement grenacline. 11 
faut également consi
dérer que tant ici com
me clans le TALLER 
DEL MoRo, et dans l'in
térieur du CouvENT DE 
SANTA ISABEL DE LOS 
REYES, les ares d'en
trée aux apparte
ments (tarbeás) ou sa
lles (palacios) sont 
pourvus, comme dans 
celui ele l'Alhambra, 
dans l'Alcazar mudé
jar ele Seville, dans les 
Couvents de Capuchi
nas et de Santa Marta 
a Corcloue, et dans 1a 
Maison de la Cuad'ra 
ü cette méme ville, de 
jalousies á jours, que, 
par erreur, les anciens 
MONUMENTOS ARQUI
TECTÓNICOS DE ESPAÑA Penetre du fond de la «Salle» 

FAÑA. 

Constante es en la yesería rnuclejar, el empleo ele las ins
cripciones arábigas murales, como elemento de decoración de 
que los artistas de la froga no prescindieron nunca, de igual 
suerte en los edificios religiosos que en los civiles, como acre
ditan respecto de los primeros la Capilla de San Fernando en 
la Catedral ele Córdoba, la de SAN EUGENIO, en esta ele TOLEDO, 
y la antigua CAPILLA DEL CORPUS CrmISTI ele la PARROQUIA DE 
SAN JusTo en la propia Ciudad, por no citar más ejemplos, y 
como acreditan, en orden á los segundos, los clelpropio TOLEDO, 
los ele León, Burgos, Medina ele Pomar, Córdoba y Sevilla; 
muy justificada es, por tanto, la extrañeza que produce la 
ausencia absoluta de semejantes adornos en el SALÓN DE LA 

(I) Des~rmad~ en la actualidad, se halla en el almacén municipal de 
aquella antigua villa, donde perecerá seguramente. 

qualifient ele arceaux 
ornementaux. 

11 est constant que les artistes en plátre n'ont jamais manqué 
cl'employer comme clécoration sur les ouvrages en plátre les 
inscriptions arabes murales, ét d'une fa<;:on égale, clans les éclifi
ces religieux comme clans ceux particuliers, come le prouvent 
pour leprernier cas, la Chapelle de San Fernando clans la Cathé
clrale ele Cordoue, celle ele SAN EUGENIO dans celle ele ToLEDE 
et l'ancienne CHAPELLE DEL CORPUS C1IRISTI ele la PAROISSE DE 
SAN J usTo, dans cette méme Ville, pour ne pas citer plus 
d'exemples, et comme l'attestent pour le seconel cas les éclifices 
de ToLEDE méme, ceux de Leon, Burgos, Medina ele Pomar, 
Coreloue et Séville. Done l'étrangeté que produit ce manque 
absolu ele ces ornements clans la SALLE DE LA lVIAISON DE MESA 

(1) Actuellement démonté, il se trouve dans le depot municipal de 
cette ancienne ville, ou súrement il finira par clisparaitre. 
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CASA DE lV!EsA, doncle por ninguna parte aparecen, cuando por 
todas figuran en todos los edificios ele su misma estirpe, con
dición y categoría, tallados además en vigas, alfardas, sole
ras, zapatas y tabicas, desde que el estilo á que dieron nom
bre los vasallos muclejares se inicia, hasta que el predominio 
del estilo plateresco, en el siglo XVI, le subyuga y al postre le 
aniquila. 

Fiizo ya la observación el autor ele la Toledo Pz'ntoresca, 
en primer término, cuando aun no había clasificado este linaje 
ele construcciónes,-como después lo hizo,-reputanclo que el 
SAL(,:-:, "cuando no pertenezca á la arquitectura,, que llamaba 
en l84Cl árabe--andaliwa, era "una imitación,, ele ella; y á la ver
clacl, que no le faltaban motivos para pensar ele tal modo, pues 
resulta inexplicable que siendo esta hermosa tarbed uno de los 
cuartos ó cuadras del primitivo edificio, del cual, como en el 
TALLER DEL MoRo, han perecido los otros tres, y siendo cons
trucción civil asimismo, contemporúnea de otras muchas de
coradas de epígrafes murales, no haya ninguno ele éstos, ni se
ñales ele haberlos tenido nunca. Semejante circunstancia indu
ciría á sospechar fué el SALÓN decorado en tiempos relativa
mente modernos, con reproducciones ele la yesería existente en 
otras diversas fúbricas, en las cuales reproducciones, ni por 
acciclcnte entrase, como elemento ornamental epígrafe ará
bigo alguno, si no fuera, según lo es, á lo que entendemos, 
original tocla la yesería en el monumento. 

Sólo á un propósito determinado puede ser atribuído el que
brantamiento de la costumbre tradicional G.e los artífices mude
jares en este punto, y sólo así es dado explicar la carencia de 
inscripciones arábigas reparada, la cual nada implica, bien que 
serían aquéllas medios de conocimiento para llevar la fecha de 
construcción á una ú otra época. Preciso se hace recorclar en 
tal sentido, que los moldes ele las yeserías eran por lo común 
ele una á otra generación heredados por los artistas ele la froga, 
y que esto produce como consecuencia, dificultad muy crecida 
para apreciar cuándo el edificio es ele un tiempo ó ele otro, prin
cipalmente, si, conforme aquí acontece, no hay una sola carac
terística determinante, que permita, ni en buena dialéctica con
sienta, una afirmación definitiva y categórica. 

Durante el siglo XV, el estilo muclejar, en esta parte ele 
Castilla, no sólo no rehuye en su originalidad la compañía y el 
concurso ele las influencias ojivales, sino que parece solicitarlas 
á menudo, fundiéndose en agradable nexo característico, las 
tradiciones orientales con las influencias referidas. Hay de ello 
abundantes ejemplos en la propia TOLEDO, y los facilitan, entre 
otros muchos, el PALACIO ya citado DE Los CONDES DE FuENSA
LIDA, el castillo de los duques ele Niaqueda, aunque posterior, 
y la interesantísima Capilla del Relator, en la Parroquia de 
Santa María de Alcalá ele Henares, por no citar el Palacz'o 
del I11.fantado en Guaclalajara. Aquí, en este SALÓN DE LA 
CASA DE :MESA, no hay nada que revele influencias ojivales 
fuera de la guarnición del ajimez del fondo; todo lo demás es 
perfectamente toledano, aunque ele origen oriental, y no poco 
de derivación granadina, si se exceptúa el monograma de Jesús 
en el capitel del ajimez, ya mencionado. La confusión crece, 
por tanto, y obliga como deducción no exenta de fundamento, 
á pensar que la CASA señorial, de que es residuo la tarbeá ó qzta
dra subsistente, fué labrada acaso para persona excesivamente 
escrupulosa en materias ele religión, por cuya causa no deja de 
parecer verosímil hasta cierto punto que en absoluto prohibiese 
el uso de los epígrafes arábigos, lo mismo en la yesería que en 
la techumbre, y que fué erigida en época que oscila entre los 
siglos XIV y XV, pues no ha de suponerse obra de restaura
dores aquélla, ni mera reproducción tampoco de otras yeserías, 
como no es consecuencia de la intervención de los primeros 
la supresión ele las inscripciones, cuando desde 1845, fecha que 
lleva la Toledo Pintoresca, era advertida la falta ele tales ele
mentos decorativos, y ni los gustos, ni las corrientes del arte 
en las centurias que á la XVI." suceden, consentían semejante 
género de trabajos, como es notorio. 

est absolument justifiée. Car nulle partil n'en apparait, quand 
de toutcs parts ces inscriptions figurent dans d'autres éclifices 
ele meme condition et catégorie, taillées de plus sur les poutres, 
les solives, les cimaises, les consoles et les cloisons, depuis que 
les vassaux muclejars ont donné leur nom a ce genre de style 
jusqu'ü ce que l'empire du plateresque, au XVI 0 siecle le terras
se, et finalement l'annihile. 

L'auteur de Toledo Pintoresca fit en premier lieu, la remar
que, quancl il n'avait pas encorc classifié cette sorte ele cons
tructions,--comme il le Jit apres-clisant que la SALLE "bien 
qu'elle n'appartiennc pas á l'architecture,,, qu'on appelait en 
1845 arabe-anclalouse, était "une imitation,, de celle-ci; á la -vé
rité, il ne lui manquait pas de raisons pour pcnser ainsi, car il 
résulte inexplicable que cette magnifique tarberí qui est une 
eles habitatz'ons ou salles de l' édifice primitif, el' oü les trois 
autres ont clisparu, comme clans le TALLER DEL J\foRo, et elle 
est aussi cl'une construction civile contemporaine de beaucoup 
cl'autres clécorées cl'épigraphes murales, n'ait aucun ele ces orne
ments, ni porte les traces ele les avoir jamais eus, circonstance 
qui amenerait á croire que cette SALLE füt clécorée ú une époque 
relativement moclerne, avec les reproductions d'ouvrages en 
platre ele clivers éclifices, et clans lesquelles reproeluctions n'au
rait entré, par hasarcl, comme élément, aucun épigraphe arabe, 
si les pliHres n'auraient pas été, comme cela est, ü ce que nous 
en jugeons, originaux clans le monument. 

On peut attribuer cette infraction á la coutume traclitionne
lle des ouvriers mucléjars sur ce point seulement, tt un but cléter
miné, et c'est seulement ainsi qu'on peut expliquer le manque 
cl'inscriptions arabes, ce qui n'implique rien, bien que cela eút 
été un moyen cl'in vestigation, pour fixer la date de construc
tion á l'une ou l'autre époque. Il est nécesaire ele rappeler clans 
ce sens, que les moules eles platres se transmettaient par héri
tage cl'une génération á l'autre par les artistes en plütre, et que 
cela produit comme conséquence une difliculté tres grande 
pour apprécier qu'un éclifice est cl'une époque ou cl'unc autre, 
principalement, si, suivant ce qui arrive ici, i1 n'y a une seule 
caractéristique cléterminante qui permette, ni consente en bon
ne dialectique, une affirmation cléfinitive et catégorique. 

Durant le XV0 siecle, le style mudéjar clans cette partie de 
la Castille, non seulcment ne repousse clans son originalité la 
compagnie et le cóncours des influences ogivales, mais semble 
au contraire les solliciter souvent, fondant clans un agréable 
ensemble caractéristique les traclitions orientales a vec les in -
fluences clont nous venons de parler. Il y a ele cela eles exemples 
abondants clans ToLEDE meme, et les offrent, entre beaucoup, 
le PALI\IS déjá cité DES CoNTES DE FuENSALrni-.. , le chatean eles 
Ducs de Maqueda, bien que postérieur, et la tres intéressante 
Clzapelle del Relator, clans la Paroz'sse de Santa J11aria ele Al
calá ele Henares, pour ne pas citer le Palais de l'Il1:fantado ~t 

Guaclalajara. Ici, dans cette SALLE DE LA MAISON DE MESA, i1 
n'y a rien qui révele les influences ogivales, ú l'exception de la 
garniture de la fenetre clu fond; tout le reste est parfaitement 
tolédan, bien que cl'origine orientale, et beaucoup de clérivation 
grenacline, hors le monogramme de Jésus dans le chapiteau de 
la fenetre, que nous avons mentionnée. La confusion augmente, 
pour le surplus, et oblige comme clécluction non exempte de 
fondement, á penser qGe la MAISON seigneuriale clont la tarbeá 
est un reste, fut executée peut-etre par une personne excessi
vement scrupuleuse en matiere ele religion; pour cette raison i1 
ne parait pas invraisemblable jusqu'á un certain point qu'il eut 
défendu absolument l'emploi d'épigraphes arabes, sur les pla-' 
tres comme sur le plafoncl. Elle a été construite á une époque 
qui oscille entre le XIVe et le XVe siecle, car on ne peut sup
poser qu'elle soit l'ceuvre ele restaurateurs, ni nón plus une sim
ple reproduction, comme ne l'est pas de ceux-lá la suppression 
des inscriptions, quand depuis 1845, date que porte la Toledo 
Pz'ntoresca, on remarquait le manque de tels élements décora
tífs, et ni les goúts, ni les courants de l'art dans les siecles qui 
ont suivi le XVIe, ne toléraient un tel genre de travaux. 



404 MONUJVIENTOS ARQUITECTÚNICOS DE ESPAÑA 

R estos de edificios mude= 
!ares • ~ • • • • • 

AuN con haber siclo tan 
grandes, tantos y tan rei
terados las vicisitudes y 
1 os trastornos de todo 

género por la población experimentados; aun con haber des
aparecido ó haber siclo deformadas tantas construcciones ele 
categoría y de importancia diferentes, - lo mismo en sitios 
principales, que en calles apartadas; en moraclas humildes, que 
en casas particulares ele mayor viso, es todavía frecuente ha
llar en TOLEDO restos interesantes ele edificios, por los cuales 
se acrecienta el caudal ele las memorias monumentales con que 
se honra la Ciudad egregia ele los Concilios. Testimonios elo
cuentes son ele la preponderancia artística del estilo m11dejar 
durante los tres siglos últimos ele la Eclacl IV[eclia, y ele la mag
nificencia muchos ele ellos, en sus viviendas desplegadas por 
próceres y aun gentes del estado llano, siendo difícil puntuali
zar debidamente las indicadas memorias, pues á cada paso, 
cloncle menos es ele esperar, aparecen ya el contorno ele un 
arco; ya restos ele yesería, ele labor exquisita y bella; ya ma
deras esculpidas con labores ó inscripciones arúbigas, y ya por 
último, otras indicaciones expresivas que persuaden ele la 
exuberante riqueza ele que hic¡eron en sus viviendas gala los 
toledanos, desde antes ele los días ele Alfonso X hasta los pos
teriores á los ele los gloriosos conquistadores ele Granada. 

Son algunos, acaso la mayor parte ele los edificios en los 
cuales tan fortuitos como felices hallazgos se verifican, resto 
de aquellas Casas Mayores y Principales que labraron para su 
morada próceres, magnates y caballeros; pero otros, conoci
damente corresponden á las llamadas Casas Jlienores, no pocos 
á las que decían accesorias y dependientes ele las 111ayores, y 
no faltan los de aquéllos otros edificios que en 1576 llamaba 
Luis Hurtado de "oficiales y tratantes,,, gente con frecuencia 
adinerada. Repartida y subdivida la propiedad urbana con e 
lapso ele los tiempos, -ele su grandeza primitiva unas y otras 
casas han venido á parar en los días actuales en edificios ele 
tal suerte transformados; ele tal manera clistribuíclos en vi
viendas pertenecientes á diferentes dueños, cuyos intereses, 
por lo común, resultaban encontrados; de tal modo, en fin, 
adulterados ya, y por tantos procedimientos alejados ele su 
originaria forma, que es difícil hoy, sin mús antecedentes que 
los que la propia construcción facilita, llegar al conocimiento 
exacto ele lo que pudieron ser y ele lo que representaron en 
las edades pasadas. 

Repetidamente hemos procurado dar idea ele lo que fue_ 
ron aquellas Casas Principales en su planta, y no hemos ele 
insistir acerca de ello, cuando tan claros y evidentes son, á 
falta ele otras pruebas, los testimonios que con elocuencia suma 
facilitan al propósito, y ú pesar ele su deformación, el PALACIO 
DEL ALGUACIL lVL~voR DON SuERo TÉLLEZ DE }\ÍENESEs, el TA
LLER DEL MoRo, el PALACIO DE Los TRASTAMARA, la CASA DE 
MEsA, la ele los Caballeros Pantoja en el CONVENTO DE SAN 
JuAN DE LA PENITENCIA, la de doña Inés ele Ayala en el CoN
VENTO CE SANTA ISABEL DE LOS REYES, la ele la reina doña Juana 
Enríquez en el propio CONVENTO, y otras varias ele las cuales 
es probable subsistan aun reliquias clesconociclas é inexplora
das, que la casualidad ha de poner ele manifiesto. De las que 
existían aún en su tiempo, noticia cla, cual hemos visto el Jlfe
morial ele Luis Hurtado ele Toledo; pero debieron ya haber 
desaparecido otras, que se labraron ele nnevo, como ocurría 
con respecto á las del Secretario Vargas, ó que fueron conver
tidas en conventos, hospitales ó colegios, después de la muerte 
del insigne Cardenal Mendoza, como Sálazar apunta. 

En el número de las que desaparecieron para siempre, de
jando muy escasos, pero muy interesantes restos de su magni
ficencia, figuran en primer término las dichas ya en el siglo 
XVI Casas de la Duquesa Vieja, que muy pocos mencionan, 
y que han siclo confuncliclas en común con las tan famosas del 
Marqués de Villena, ocasionando así lastimosos extravíos. 
Correspondían dichas Casas, con otras accesorias edificadas 
al lado ele ellas, á la PARROQUIA DE SANTO ToM11, la cual, si no 
llevaba, como la de SANTA LEOCADIA, el dictado ele Parroquia 
de los 1Vobles, no era ciertamente porque en su circunscripción 
no había agrupado edificios la nobleza para su morada, pues 
era uno ele los barrios más populosos ele TOLEDO. En la feligre·· 
sía ele aquella PARROQUIA estaban incluíclas, cual recordarán 
los lectores, las CASAS DE Los CONDES DE FuENSALIDA, que se 

IL est vrai que la Ville 
a éprouvé eles vicissitu
eles et eles transforma
tions ele tout genre, si 

graneles et si réitérées, aussi bien c1ans les enclroits principaux 
que clans les rues isolées et que clisparurent ou furent trans
formées tant ele constructions ele catégorie et el'irnportance 
clifférentes; malgré tout, il n'est pas rare ele rencontrer clans 
ToLEDE, dans eles maisons humhles comme clans des mai
sons particulieres ele plus granel aspect, eles restes intéressants 
cl'éc1ifices qui viennent augmenter la richesse eles monuments, 
elont s'honore l'illustre Vi11e des Conciles. Ces restes sont d'élo
quents térnoins ele la préponelérance artistiquc clu style nwde
jar durnnt les trois c1enüers siecles clu l\foyen-Age, et de la 
magniiicence cléployée dans les interieurs ele beaucoup cl'en
tr'eux par les grancls seigneurs, et aussi par la bourgeoisie; il 
est clifficile ele rapporler ave,~ toute exactitucle tous ces souve
nirs, car, ü chaque pas, au rnomtc!nt oú on espere le moins, appa
raissent soit le contour el'un are, soit les restes cl'ouvrag·es en 
plütre, soit des bois sculptés avec dessins ou inscriptions ara
bes, soit, enfin, cl'autres inclications expressi ves, qui convai
quent ele l'exubérante richesse clont les toléclans íirent montre 
dans leurs intérieurs, avant l'époque ele Alfonso X jusqu'aux 
jours glorieux eles conquérants ele Grenacle. 

Peut-etre la plus grande partie des éclifices, clans lesquels on 
fait eles trouvailles aussi fortuites qu'heureuses, sont les restes 
ele ces J11aiso!ls illrzjeures et Principales) que construisirent 
pour en faire leur clemeure, eles grancls seigneurs, eles 111<:tgnats 
et eles chevaliers; mais el'autres ele ces restes corresponclcnt 
ü ces 1lfaisons appelées Casas 111enores, et beaucoup des mai
so1zs accesssoires ou dépendantes, eles J11aisons Principales, 
et il ne manque pas ele ces restes provenant de ces maisons 
que Luis Hurtado en 1576 appelait "ele commis et de rnar
chancls,, gens souvent fort riches. La propriété urbaine avec le 
cours des temps a été si répartie et si elivisée que les unes et les 
autres de ces maisons, ele leur graneleur passée sont arrivées 
jusqu'a nos jours tellement transformées, distribuées ele telle 
maniere en habitalions appartenant ~l elifférents propriétaires, 
changées enfin ele telle fac,:on et éloignées par tant de procédés 
ele leur forme prirnitive, qu'il est clifficile rnaintenant sans plus 
cl'antécéclents que ceux que fournisse la construction elle-rneme, 
cl'arriver a une connaissance exacte de ce que ces éclifices 
pürent etre, ou représenterent clans les temps passés. 

Souvent nous avons essayé ele elonner une iclée ele ce que 
furent ces J1Jaisons Principales clans leur plan, et nous n'insis
terons plus sur ce sujet; faute cl'autres preuves, suffit le té
m.oignage qu'avec une si grande éloquence facilitent m.algré 
leurs cléformations, le PALAIS DE L'ALGUACIL MAYOR DON SUERO 
TÉLLEZ DE lVlENESEs, le TALLER DEL MoRo, le PALAIS DES TR,\NS
TAMARE, la MArsoN DE lVlEsA, celle eles Chevaliers Pantoja 
clans le CouvENT DE SAN JuAN DE LA PENITENCIA, celle ele doña 
Inés ele Ayala elans le CouvENT DE SANTA ISABEL DE Los REYES, 
celle ele la reine doña Juana Enríquez dans ce meme CouvENT, 
et autres maisons cliverses, clont i1 reste probablement encore 
des reliques inconnues et inexplorées, que le hasarcl mettra un 
jour en éviclence. Luis Hurtado de Toledo, cornme nous l'avons 
vu elans le 111emorz·az, donne connajssance eles maisons qui sub
sistaient encore de son temps; mais cl'autres avaient clü déjü 
clisparaitre, qui s'érigerent ele nouveau, comme il arrivait avec 
celles clu Secrétaire Vargas, ou qui furent convPrties en cou
vents, hópitaux ou colleges, a pres la mort ele l'illustre Cardinal 
Mendoza, comme le note Salazar. 

Dans le nombre des maisons qui disparurent pour toujours, 
laissant de tres rares, mais tres interessants vestiges de leur 
magnificence, figurent en premier lieu celles appelées déjü 
au XVIe siecle Jvfaisons de la Duquesa Vieja (vieille Duchesse), 
que peu d'auteurs mentionne11t, et qui ont été généralement 
confondues avec celles si fameuses clu Marquis ele Villena, ce 
qui occasionna ele lamentables erreurs. Ces 11Jaisons corres
ponelaient, avec cl'autres dépenclances construites á cóté, tt la 
PAROISSE DE SANTO ToMÉ, qui, si elle ne portait, cornme celle de 
SANTA LEOCADIA, le surnom ele Paroisse des Nobles, n'était pas 
parce que clans sa circonscription la noblesse n'y avait pas 
groupé leurs derneures, était un des quartiers les plus popu
leux de ToLEDE. Sur le district ele cette PAROISSE, étaient com.
prises, comrne se le rappeleront nos lecteurs, les MAISONS DES 
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decía originalmente fundados por el Canciller de Enrique ele 
Trastamara clon Pedro López de Ayala, el TALLER DEL MoRo, 
que según hemos procurado notar por los emblemas nobiliarios, 
debió ser del patrimonio de la ilustre familia de los Ayala, ya 
nombrados, las Casas del regidor Fernando Ddvalos en las que 
se fundó el Con-vento de San Antonio de Pddua rclt religiosas 
I~ranciscas, las del Marqués de Villena, y, con otras, de que 
no hay memoria ele terminada, las Casas de la Duquesa Vieja 
finalmente. 

Ocupaban en su área extensión tal y tan grande, que, cuando 
el insigne Cardenal Ta vera decidió fundar con ánimo generoso 
y cristiano el Hospital que lleva su nombre, y donde en sun
tuoso sepulcro descansan sus mortales restos, fueron aquellas 
Casas unas de las varias que le hubieron ele proponer con más 
ahinco, como más apropiadas al intento, así por su capacidad, 
como por lo ventajoso de la situación en que se hallaban. Em
plazadas en la Judería,· inmediatas á SANTO TOMÉ; fronteras 
en cierto modo ele las ele los CONDES DE FuENSALIDA por un lado 
y ele las del lVIARQUÉS DE VILLENA por otro, tenían no con entera 
exactitud por límites, desde el que llamaban Peso del Carbón 
en los siglos XVI y VVII, la Plaza denominada del Conde, 
al N.; acaso la actual Calle de los Alamillos, si no la de la Ta
hona al E.; la que en las centurias indicadas tenía nombre de 
Pla;:,.·a del Marqués de Vz'llena y las casas de este prócer al 
Mediodía, y las calles denominadas de San Juan de Dios y del 
Trdnsito por el Occidente, hasta llegar á SAN BENITO, ad voca
ción que tuvo la espléndida SINAGOGA erigida durante el rei
nado de don Pedro I por el famoso y malaventurado Tesorero 
don Simuel Ha-Levi, ya de los lectores conocida (1). 

Era la Duquesa Vieja, aquella ilustre dama doña Aldonza 
ele Mendoza, fallecida en 1435 (2), hija del no menos ilustre 
prócer clon Diego Hurtado de Mendoza, Almirante Mayor de 
Castilla y Señor de Hita y Buitrago. Habíala tenido en su pri
mer matrimonio con doña María Enríquez, ó de Castilla, ele 
real linaje, como hija del héroe de lVIontiel, Enrique II, y era la 
dicha Duquesa por tanto, hermana de padre del muy insig·ne 
don Íñigo López de Mendoza, conocido y celebrado en la hi~to
ria de las letras pátrias, con el título de el Marqués de Sanli
llana. Casada doña Aldonza con su pariente don Fadrique 
Enríquez de Castro, nieto del Maestre de Santiago del mismo 
nombre, muerto por orden del rey don Pedro dentro del Alcá
zar de Sevilla, reuníanse en él el condado de Trastamara y el 
señor.ío de Lemos y Sarria, que había obtenido Enrique II, así 
como también el ducado de Arjona (3), por cuyo matrimonio 
tomó naturalmente aquella dama el título de Duquesa, con que 
por antonomasia es designada con relación á estos edificios. 

Pudieron, sin duda, serle adjudicados á don Fadrique, si no 
en totalidad, en parte, cual personal herencia ele su padre don 
Pedro Enríquez, los Palacios fundados en ToLEDO por el famo
so don Simuel Simuel Ha-Levi, Tesorero del rey don Pedro, ya 
citado, los cuales habían sido confiscados por la corona, como 
todos los bienes de don Simuel, al caer en la desgracia del mo
narca el poderoso hebreo; y vinculados en la familia, perclíase 
acaso la memoria originaria de aquellas Casas en que falleció 
la Duquesa, quien pudo reformarlas, y nombre recibían entre 
el vulgo de Casas de la Duquesa Vieja (4), con el que llega-

(1) La demarcación de estas Casas no parece haber sido otra, á juzgar 
por lo que de ellas dice Salazar y Mendoza, quien escribe: « .•. Occupan un 
gran trecho, porque son muy espaciosas.» ,,Estiéndense desde el Peso de 
el Carbón, hasta San Benito, y cae la mayor parte de ellas sobre la Plac;a 
de el Marqués de Villena, cuyas casas están muy cerca, - á calle en me
dio» (clwo11ico de el Cardenal don loan Tauera, pág. 238). En el Plano 
del Greco se marca bien esta calle, la cual partía frente al TRANSITO y la 
curva que trazaba, venía á terminar en h Plaza del Marqués, en la cerca de 
Montichel. 

(2J Fué enterrada en el 111onasterio de San Bartolomé de Lupiaiza 
(Guadalajara); y el suntuoso sepulcro, con los restos de dicha señora, pasó 
primero al Museo Pro11incial de la población citada, de donde, en calidad 
de depósito, vino con los restos, al Museo Arqueológico Nacional, en cuya 
Sala 11, de la Sección II se conservan ambos. 

(31 Murió el año de 1430, estando preso en el castillo de Peñafiel, desde 
el cual trasladó el cadáver á la arruinada Abadía de Benevivere, cerca de 
Carrión en Palencia, su primo Pedro Ruiz Sarmiento; y como si sobre él y 
su cónyuge doña Mendoza pesara igual suerte, foé trasladado luego al 
Corn del Convento de S,wta Clara de TOLEDO, donde yace, cual veremos 
á su tiempo.-Salazar y Mendoza afirma que esta última traslación la hizo 
el dicho Pedro Ruiz Sarmiento «Assisttente de aquella Ciudad [ele Palen
cia], á insta:1cia ele doña Inés y doña Isabel, hijas del dicho Rey don Enri
que, monps en aquel monasterio, que eran tías del Duque" ( Chvonico de el 
Cardenal T<!1tera, pág. 239 citada). 

(4) Dice el doctor Salazar,-que parece bien enterado de todo lo relativo 

Co:vITES DE FuENSALIDA, construites á !'origine, disait-on, par le 
Chancelier ele Henri de Transtamare, don Pedro López de Aya
la, le TALLER DEL MoRo, qui, comme nous avons tenté de le faire 
rcmarquer par les emblemes nobiliaires, a dü faire partie clu 
patrimoine de !'ilustre famille des Ayala, déjá nommée, les 111ai
sons dtt gouverneur Fernando Dm)alos oü se fonda Je Couvent 
de San Antonio de Padua, pour les religieuses Franciscaines, 
celles duMarquis de Villena, et entr'autres finalement, dont on 
n'a pas un souvenir exact, les Jvlaisons de la Duquesa Vieja. 

Ces maisons occupaient une étenclue de terrain tellement 
grande que, lorsque l'ilustre Cardinal Tavera décida fonder 
l'l-lopital qui porte son 110111, et oü reposent ses restes mortels 
dans un somptueux tombeau, ce fut une de ces diverses maisons 
qui lui furent proposées avec le plus cl'ardeur, comme étant 
les plus appropriées, tant par la grancleur, que par la situation 
avantageuse oü elles se trouvaient. Ces édifices étaient placés 
clans la Jzdveri·e, contigus lt SANTO TOMÉ, en face des maisons 
eles CoMTES DE FuENSALIDA d'un coté, et de l'autre, ele celles du 
MARQms DE VILLENA. Ils avaient pour limites, mais pas tres 
exactement, clepuis ce qu'on appelait Peso del Carbon (Poicls du 
Charbon) aux XVIe et XVIIe siecles, la Place denomrnée del 
Conde, au Nord; peut-etre la rue actuelle de pelz'ls peuplz'ers, 
sinon la rue de la Boulangerie, ü l'Est; l'enclroit qui dans les 
siecles indiqués ci-clessus, portait le 110111 de Place du Jvlarquis 
de Villena, et les maisons de ce granel seigneur au :Midi, et enfin 
les rues appelées de San Juan de Dios et del Tránsito á l'Occi
dent, jusqu'á arriver ü SAN BENITO, invocation qu'eut la SvNA
G0GUE élevée durant le régne de don Pedro I par le Trésorier 
don Simuel Ha-Leví, et déjá connue de nos lecteurs (1). 

La Duquesa Vieja était cette illustre dame doña Alclonza de 
Mendoza, morte en 1435 (2), fille clu non moins illustre grand 
seigneur don Diego Hurtado ele Meneloza, Granel Amiral de Cas
tille et Seigneur de Hita et Buitrago. Il l'a vait eue de son premier 
mariage avec doña María Enríquez, ou de Castille, de sang 
royal, comme fille du héros ele :i\fontiel Enrique II. De plus 
cette Duquesa était sceur clu pere du tri::s insigne don lñigo Ló
pez de Mendoza, connu et célebre dans l'histoire eles lettres 
espagnoles, sous le titre ele Jvfarquis de Sanlz'llana. Doña Al
donza était mariée avec son parent don Fadríque Enriquez ele 
Castro, petit-fils elu grand Maí:tre ele Santiago elu meme nom, 
mort par ordre du roi don Pedro dans l'intérieur de l'Alca;3ar 
de Séville, et sur la tete duque! se réunissaient le comté ele 
Transtamare et la seigneurie de Lemos et Sarria, qu'avait 
obtenue Enrique II, comme également le duché de Arjona (3). 
Cette clame par son mariage prit le titre eleDuchesse, sous lequel 
par antonomase elle est designée en rapport ~l ces édifices. 

Comme tous les biens du fameux don Simuel Ha-Leví, Tré
sorier clu roi don Pedro, avaient été confisqués par la couronne, 
les Palais élevés par lui a ToLEDE, lorsq ue tomba en disgráce au
pres du monarque ce puissant israélite, pürent, sans doute, etre 
adjugés ü don Fadrique, sinon en totalité, du moins en partie, 
comme héritage personnel de son pere don Pedro Enríquez. 
Perpétués clans la farnille, on a perdu peut-etre le souvenir 
d'origine de ces 111aisons ou mourut la Duchesse, qui a pu les 
réformer et qui communément recevaient le nom de Jvlaz'sons 
de la Duquesa Vieja (4), sous lequel elles parvenaient ü l'époque 

(1) La démarcation de ces Maisons ne nous parait pas etre autre, a ju
ger par ce qu'en <lit Salazar y Mendoza qui écrit: «elles [ces maisons] 
occupent un grand espace, par ce qu'elles sont tres spacieuses.» «Elles 
s'étendent depuis le Peso de el Carbón,jusqu'a San Benito, et la plus 
grande partie cl'entr'elles clonne sur la Place ele el Marqués de Villena, dont 
les maisons sont tres-proches, séparees par une rue» ( Chronico de el Car
denal donJoan Tauera, page 238). Sur le Plan du Greco, cette rue est 
bien marquée; elle partait en face du TRÁNSlTO et se courbant venait se 
terminer sur la Place del 1!,1ar7ués, a l'enceinte de Montichel. 

(2J Cette duchesse fut enterrée au M:onastere de San Bartolomé de Lu
pimw (Guadalajara); le somptueux tombeau avec les restes ele cette dame 
passa premierement au lvlusée Provincial de cette ville, cl'oü, en qualité de 
dépot, vint avcc ses restes au 111usée Archéologique National oü, a la 
Salle II, Section II, tous les deux sont conservés. 

(3¡ Mourüt en 1430, prisonnier au cháteau cl"! Peñafiel, cl'oü son cousin 
Pedro Ruiz Sarmiento transporta Je corps a l'Abbaye en ruines de Benevi
vere, pres de Carrion, a Palencia, et comme si Je meme sort aurait pesé 
sur Jui et sur son épouse doña Aldonza, il fut transporté ensuite dans le 
Chceur dn Couvent de Santa Clara de TOLEDE oü il repose, comme nous 
le verrons en son temps. -Salazar y Mendoza affirme que cette clerniere 
translation fut faite par ce meme Pedro Ruiz Sarmiento «Assistant de 
cette ville [de Palencia] sur les instances de doña Inés et doña Isabel, filles 
de ce roi don Enrique, religieuses clans ce monastere, et qui étaient tantes 
du Duo (Chronico de el Cardenal Tauera, page 239, déja cité). 

(4) Le Docteur Salazar, qui parait bien renseigné sur tout ce qui est 
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ban á los días de Luis Hurtado de Toledo y de Salazar y Men
doza, y que también se ha perdido por completo, como han sido 
demolidos en su mayor parte los edificios que las formaban (1). 

Al decir del diligente Penitenciario de la CATEDRAL Prima
da,-el doctor Salazar y Mendoza,-no procedían estas Casas 
del patrimonio del duque de Arjona, sino que las había here
dado la duquesa "de Pedro González de l\1endo<;a y de doña 
Aldon<;a de Ayala, sus abuelos,, -paternos, y expresamente las 
dejó aquella clama en su testamento á su hermano don Íñigo 
López de Mencloza, de quien en vida del marqués, su padre, las 
hubo don Pedro Lasso ele la Vega, señor ele Mondéjar, muer
to en 1455, y viudo ele doña Juana Carrillo; heredólas de él su 
bija doña Catalina Lasso, "señora de Moncléjar, que casó con 
don Pedro de Castilla, que fué veynte años Corregidor de To
LEDO,,. "De este matrimonio nació don Pedro Lasso ele Castilla, 
que viuio en estas sus casas: y hauiéndolas vendido ... se passó 
á viuir en Madrid, donde labró otras muy principales, á la Pa
rroquia de San Andrés.,, "En 1477 era [esta casa ele la Duquesa 
Vieja] ele los herederos de el Thesorero Alonso Cota, y ... alin
clauan con casas de don Isaac Aben Gato, y ele doña <;asbona 
su muger, Iudíos,,, pnreciendo también "hauerla comprado 
siendo Adelantado, ó Corregidor de TOLEDO Gómez Manri
que ... , el Bachiller Diego Gon<;ález ele Montoya, de el Consejo 
de el Rey y Reyna,, (2). 

Por "escritura de venta, otorgada en ToLEDO, á veynte y 
tres días del mes de J\fayo, de el año de mil y quatrocientos y 
noventa y dos,,, consta que el don Isaac Aben Gato, y doña 
<;as bona, á consecuencia del edicto dé expulsión, que lleva la 
fecha ele 31 de Marzo del año dicho , y por el cual se autorizaba 
á todos los judíos del reino para vender y enajenar sus bienes 
hasta el finar del mes de Julio, - "vendieron aquella su casa, 
dárdole por linderos las de don Jacob Abraualla que se dizen 
de la Duquesa,, 13). Judío converso debía ser sin duda aquel 
Jacob, á partir del cual, no hay memoria ele los sucesivos posee
dores de las Casas á que principalmente nos referimos, hasta 
el año 1515, en el cual, por escritura otorgada en Valladolid á 
30 de Noviembre, vuelven á ser enajenadas las que habían siclo 
de don Isaac Aben Gato, diciéndose solamente, que "alinclauan 
con las que fueron ele don Pedro Lasso,, (4). 

Divididas y subdivididas aquellas Casas principales. donde 
fallecía la Duquesa Vieja, doña Alclonza ele Mendoza,-en su 
extremo septentrional se ha labrado ó reformado la que lleva 
el número 5 de la calle de San Juan de Dios (5), y donde, con 
ocasión de ciertas obras, puso el acaso al descubierto tres dis
tintos trozos de vigas cuajadas ele bella labor en relieve, pro
pia del siglo XIV. Decorado así uno de ellos por tres de sus 
caras, presenta en fa inferior una entrecalle de lacería, con la 
frase vulgar, de mala escritura nesji - JL/t_., 0 JI - en las 
estrechas orlas de los extremos. En otra ele las caras, aparecen 
escritos en elegantes signos cúficos ornamentales, de curvos 
contornos, los vocablos - :i,,l_,,-Cl13 ~¡J\3 - el poderío, la noble-

za, -y en la opuesta, con iguales caracteres: - 0 c'.:J\ 'ill\ b9Ld..\ 
,:. Ld\-El custodio (6) es Allálz. - Ventura pernzanente. -En-

á estas Casas,- que el llamarla Duquesa Vieja á doña Aldonza de Mendoza 
«fué par~ difc,renciarla de otr~ D1;1quesa de Arjona, muger de don Fadriqu~ 
?e Aragon,. Conde de Luna, a qmen el ~ey don luan el segundo dió á Ar
J0na, con h~ulo de Duque, quando munó el Duque don Fadrique de Cas
tro" (Op. cit., pág. 24'.Z). 

(1) Salazar y Mendoza en el lugar citado del Chronico de el Cardenal 
tf,on Ioan Tauera, recoge y consigna la memoria de que fallecida sin hi
J0S la duquesa, «succed1eron en much~ parte de sus bienes, que no dexó 
al Convento de San !3artolomé _[de Lupiana], su hermano don Iñigo Lopez 
de_ Mendrn;:a, Marques de SantJllana, y el Adelantado Pedro Manrique su 
pnmo hermano». 

(~) . Declara Salazai:, en la p~g. 241 de la citada obra, que adquirió estas 
noticias «en vnas ~scnturas antiguas que yo,-dice,-como Albac;:ea de don 
Pedro de Bac;:an, v1 para vender vna casa suya á la Cofradía de San Miguel 
[d~ los Angel~s] y San Bartolomé, de TOLEDO, que son oy de Iosepe Pan
toJa, Secretario de el Santo Oficio de la Inquisición», 

(3) Salazar, Op. cit., pág. 241. 
(4J ldem, id., pág. 242. 
(5) Seg11n más ª?elante indicamos, parece ser que la casa del núm. 3 

actual, con vuelta a la Plaza del Conde, hubo de ser la del judío Isaac 
Aben Gato. 

(6) E? el de b9LJ I uno de los nombres d~l Altísimo, y no tiene corres
pondencia exacta en _castellano. Se pronuncia Al-Háfith, el G!,ardador, el 
Protecto_r, el Custodio, el que vela por sus criaturas, y ha servido también 
de apellido y de sobrenombre. 

ele Luis Hurtado de Toledo et de Salazar y lVIendoza, et qui se 
perdit aussi pour complétement, quand furent clémolis en gran
de partie les éclifices qui les composaient (1). 

Au clire clu diligent Penitencier de la CATHÉDRAL Primatia
le, - le doctetff Salazar y Mencloza, - ces J11aisons ne pro
venaient pas du patrimoine clu cluc de Arjona, mais en avait 
héritées la duchesse "ele Pedro Gonzalez de Mendoc,:a et ele 
doña Aldon<;a de Ayala, ses ancétres,, paternels, et cette dame 
les laissa expréssement par testament a son frere don Iñigo 
Lopez de Mendoza, de qui du vivant du Marquis, son pere, il 
les eüt don Pedro Lasso ele la V cga, scigneur ele Moncléjar, clé
céclé en 1455, et veuf ele doña Juana Carrillo. Sa fille doña Ca· 
talina Lasso "dame de Moncléjar, mariée avec don Pedro de 
Castille, qui fut vingt ans Corregidor ele Tou'mE,, en hérita. 
"De ce mariage naquit don Pedro Lasso ele Castillc qui vint 
habiter cfans ces maisons; et les ayant venclues ..... se trans
porta a Madrid, oü i1 fit construire cl'autres maisons tres im
portantes, clans la Paroisse ele San Andrés.,, "En 1477 elle cle
vint [ cette maison de la Duquesa Vieja] propriété eles hériticrs 
clu Trésorier Alonso Cota, et. .. étaient mitoyennes aux maisons 
ele don Isaac Aben Gato et ele doña <;asbona sa femme, Juifs,,. 
Elle semble également "a voir été achetée, étant Gouverneur 
ou Corrégiclor ele ToLEDE Gomez Manrique ... par le bachelier 
Diego Gon<;alez ele Montoya, clu Conseil du Roi et de la 
Reine,, (2). 

Par "acte de vente, octroyé ü ToLEDE, le vingt et troisieme 
jour du mois de Mai, ele l'année mil et quatre cent et quat.re 
vingt douze,, il appert que le don Isaac Aben Gato, et doña 
<;asbona, a la suite de l'éclit d'expulsion, qui porte la date clu 
31 Mars de la meme année, et par lequel on autorisait tous les 
juifs du royaume á vendre et aliéner leurs biens jusqu'á la fin 
clu mois ele Juillet, - "venclirent cette maison, clonnant comme 
bornage celles de don Jacob Abraualla que l'on dit étre de la 
Duquesa,, (3). Juif converti, i1 clevait etre sans dente ce Jacob, a 
partir duque!, il n'y a plus de souvenir eles possesseurs succes
sifs eles J11aisons que nous mentionnons, jusqu'en 1515 époque, 
oü par écriture faite á Valladolid le 30 Novembre, ces maisons 
qui avaient été la propriété ele don Isaac Aben Gato étaient de 
nouveau aliénées, incliquant seulement que "elles borclaient 
avec celles quifurent propriété ele don Pedro Lasso,, (4). 

Ces J11aisons principales, oü mourait la Duquesa Vieja 
doña Aldonza ele Mencloza, étaient clivisées et subdivisées; á 
la partie extreme Nord on a élevé ou réformé celle qui porte le 
numero 5 de la ruede San Juan de Dios (5), oü, á l'occasion ele 
certains ouvrages, le hasarcl fit mettre á découvert trois tron -
<;ons différents ele poutres recouverts cl'un beau travail en re
lief, propre au XIVe siecle. Un d'entr'eux est clécoré sur trois 
de ses faces, et présente sur la face inférieure une rainure ele 
lacs, avec la phrase orelinaire en mauvaise écriture nesjF
JL~~'r.3 0 ~J\ - sur les bancles étroites eles extrémites. Sur une 
autre des faces, apparaissent écrits en élégants signes cufiques 
elécoratifs, de contours courbés, les vocables-:0~~'j~ i!Y-l~-le 

pouvoir, la noblesse,-et sur la face opposée, en mémes carac
teres:-1~_\.JJ\ i.:.,ttdl 'ill\ 1;,Ll l~Le gardien (6) est Allah-bo11heztr 

relátif a ces Maisons, dit que le nom de Duquesa Vieja donné á doña Al 
danza de Mendoza «fut pour la distinguer d'une autre duchesse de Arjona, 
femme de_ don Fadrique ~'Aragon, Comte de Luna, a qui le roi don Juan l[ 
donna ArJüna, avec le tJtrn ele Duc, quand mourut le Duc don Fadrique 
de Castro (Oztv. cité, page 242). 

(1) Salazar y Mendoza dans l'endro.it cité del Chronico de el Cardenal 
don Joan Tauera recueille et consigne le souvenir de ce que la duchesse 
é!ant marte sans en_fants «succéderent dans la plus grande partie de ses 
b1ens ,qu'elle 11._e. la1ssa pas au Couvent de San Bartolomé [ele Lupiana], 
son frere don lmgo Lopez de Mendoc;:a, Marquis de Santillana et le Gou
verneur Pedro Manrique son cousin germain». 

(2) Salazar déclare a la page 241 de l'ouv, cité, qu'il obtint ces renseig
nements <<clans quelq~es écritures anciennes que moi, dit-il, j'ai vu, comme 
exécmteur testamenta1re de don Pedro de Bac;:an au temps de vendre une 
de ses maisons a la Confrérie de San Miguel [d~ los Angeles] et San Bar
tolomé de ToLEDE, qui sont aujourd'hui propriété de losepe Pantoja se-
crétaire du Saint-Offü;e de l'Inquisition.» ' 

(3) Salazar, Ouv, cité, page 241. 
(4) ldem, id., page 242. 
(5) Comme nous l'indiquons plus loin, il semble que la maison du nu

méro 3 actuel, avec retour sur la Place del Conde, aurait été celle du juif 
Isaac Aben Gato. 

(6) b9LJ\ e?t un des noms du Tres Haut, et n'a pas de correspondance 
exacte en cas_tilla_n. (?n prononce Al-Hafith, le Gardien, le Protecteur, le 
Custode, celUI qm vedle sur ses créatures; il a serví également de nom et 
de surnom. 
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trecortaclos por labores ele buen dibujo, en las caras latera
les clel fragmento destacan sobre las rizadas ho
jas del aUaurique las p;tlabras-~.•'./:..ll_, i!,¡J~ ¡.~..JI-Za sal-
1.Jacú5n , el jJoderio, la ,gencrosz·dad,-con restos de la frases
Jl./:,Y5 u,) \-ya copiada, hallándose el tercer trozo muy dete-
riorado (1 ). 

A continuación ele esta crrsa, sucede con muy ruin aspecto 
y con una sohi el muro ele los edificios contiguos, hacia 
el i\Jecliocl los cuales en su conjunto llevan el nombre ele Po
sada de Remendilos, sin eluda porque en ellos la tuvo persona 

a con tal apodo; por una de las puertas, y subidos 
os escalones, penétrase en amplio patio enlaclrillaclo, con 

míseras construcciones, y en su mayor parte sin ellas. Toclo 
parece revelar, hubo de ser aquel el Patio de honor de una 
ele las suntuosas Casas de la Duquesa Vieja, cuyas habitacio
nes y departamentos interiores debían caer, como dice Salazar 
y JVIencloza, hacia la actual calle de los Alamillos, denominada 
entonces, por su forma de plazoleta, Pla.2/a del Jvlarqués de 
Villena,· y ele aquellos aposentos, quizús figurando como arro
cabe en una de las espléndidas "quaclras,, ó tarbecís que daban 
sobre el dicho patio, proceden dos tablas que figuran cogidas 
con yeso á uno y otro lado del tragaluz que ilumina indecisa
mente las tristes estancias del sótano señalado con el número 9 
ele la referida calle de San Juan de Dios, donde vive un fabri
cante de arrope, á quien por el oficio á que se dedica, llama y 
conoce todo el mundo por el arropero. 

Con insistencia hemos hecho observar las particularidades 
notadas en algunos de los edificios hasta aquí estudiados en 
TOLEDO, caliricándolos por ello de únicos. Tal ha acontecido por 
las figuras siluetadas, con el resto ele las que fueron Casas de 
los sefiores Pantoja en SAN JuAN DE LA PENITENCIA, y con el 
denominado ARco DEL OmsPo, en la Cuesta de San justo,· con 
la CASA DEL CONDE DE EsTEBAN, por las leyendas aljamiaclas; 
con la cúpula ele la CAPILLA DE SAN JERÓNIMO en el CONVENTO 
DE LA CoNCEPCIÓN FRANCISCA; en el TALLER DEL MoRo, por la 
gran Sala de honor subsistente, acompañada de los dos pa· 
bellones , que caracterizan los edificios civiles ele la Edad Me
dia, y quizás ha ocurrido con otros monumentos. Acaso haya
mos algún tanto abusado del calificativo; pero habremos de 
confesar que las dos tablas á que aludimos, y decoraron por 
ventura la Sala ele honor de una ele las Casas de doña Aldonza 
de Mendoza, ó ele las de don Simuel-Ha-Levi, pues antes fueron 
de la propiedad de dicho Almojarife Mayor de Castilla, y á esta 
época han de ser en rigor referidas,-son hasta ahora únicas 
en su especie, y muy superiores á todas cuantas representa
ciones icónicas hemos tenido ocasión ele advertir en estuco y 
en madera. 

No se hallan, sobre todo una de ellas, en aquel estado ele in
tegridad que sería apetecible, pues aparecen hoy, y después de 
vicisitudes desconocidas, superiormente seccionada en toda su 
longitud ele intento; pero no por ello dejan ambas ele proclamar 
por modo invencible lo oriental de su progenie, lo mismo en 
cuanto al asunto, que con respecto al diseño, y á la ejecución, 
que es correcta, y que lejos de presentar las figuras siluetadas 
sólo, están modeladas con destreza y arte incomparables. For
ma como el centro de la tabla seccionada, varonil figura en 
pie, vestida, y algo desproporcionada, presentada de frente, y 
falta de la parte superior ele la cabeza. Aclviértense en ·ella, no 
obstante, los bucles que á uno y otro lado del rostro formaba 
el cabello, y viste túnica ceñida á la cintura por una faja; tiene 
las piernas abiertas y medio cubiertas por las haldas ele la túni
ca, que son largas; al parecer, las mangas ele la túnica son es
trechas y también largas y perdidas; lleva en la izquierda mano 
un ave, y en las piernas se enroscan sendas culebras. A su iz
quierda, un animal fantástico, de gran corpulencia y alado, ca
mina amenazador hacia esta figura, recordando las quimeras 
propias de la edad renaciente; y por entre los pies de este ani
mal, corre un lebrel, que clava con furia los clientes en la cola 
ele una de las culebras enroscadas en las piernas del hombre. 

(1) Tenemos a la vista muy ~xcelente dibujo al lápiz de u~o de los frentes 
del primer trozo, hecho en Jumo d~ 1901 I!ºr el notable artista, hoy yrofe
sor de aquella Escuela de Artes industriales, D. Buenaventura Sanchez 
Comendador donde sólo constan estas palabras. Igo.oramos el paradero de 
los presente¡ restos, que por lo frecuentes, ya no despiertan interés en TO
LEDO. 

permanent. Sur les faces latérales du second fragment, en
trecoupées par un travail ele bon dessin, se clétachent sur les 
feuilles frisées ele l'at-taurique les paroles-l,-,~CJ~ ~J~ l.o~l 
le salut, le pouvpir, la générosité-avec des restes de la phrase 
Jl;'o\", í.J-s)l-cléja copiée; le troisieme tronc;:on se trouve tres 
déterioré (1). 

A la suite ele cette maison, on trouve le mur des édifices con
tigUs, vers le íVIidi; ils ont un aspect tres humble et une seule 
hauteur, et portent dans leur ensemble le 110111 de Auberge des 
Ravaudages, sans doute parce que son propriétaire était désig
né par ce sobriquet. Par une des portes, apres avoir gravi guel
gues marches, on penetre dans une spacieuse cour briquetée, 
avec de misérables constructions et clans sa plus grande partie, 
sans ríen du tout. Tout paraí:t réveler, que ce fut la Cour d'hon
neur d'une eles somptueuses A1aisons de la Duquesa Vieja, 
elont les habitations et les appartements interieurs clevaient don -
ner, comme dit Salazar y Mendoza, sur la rtte actuelle de los 
Alamillos, clenommée alors a cause de sa forme, Place del J11ar
qués de Villena. De ces appartements proviennent deux plan
ches en bois, peut-étre figurant comme arrocabe clans une des. 
"salles,, ou tarbeds qui donnaient sur cette cour; ces planches 
sont assujetties de platres sur l'un et l'autre c6té ele la lucarne 
qui éclaire d'une fac;:on indécise les habitations de la cave por
tant le numéro 9 ele cette ruede San Juan de Dios, ou clemeure 
un fabricant ele moüt, qui est appelé et connu sous le sobriquet 
del arropero (qui fabrique du moüt). 

A diverses reprises nous avons fait remarquer les particu
larités de quelques uns des éclifices que nous avons jusqu'ici 
étudiés dans ToLEDE, les qualifiant par cela meme de uniques. 
Comme cela est arrivé pour les figures de profil, avec le reste 
eles Maisons des seigneurs de Pantoja dans SAN JUAN DE LA 
PENITENCIA, et avec l'ARc DE L'Evf:QuE; avec la MArsoN DU 
CoMTE DE EsTEBAN pour les legencles en aljamía; avec la cou
pole ele la CHAPELLE DE SAN JERÓNIMO dans le CouvENT DE LA 
CoNCEPTION FRANCISCA; clans le TALLER DEL MoRO pour la gran• 
de Salle d'honneur, accompagnée des deux pavillons, qui ca
ractérisent les éclifices du Moyen-Age, et peut-étre cela est-il 
encore arrivé avec d'autres monuments. Peut-étre aurons-nous 
abusé tant soit peu ele ce qualificatif, mais nous clevrons con
fesser que les deux planches en bois auxquelles nous faisons 
allusion et qui décorerent la Salle d'honneur d'une des JJ!faisons 
de doña Aldonza ele Mencloza, ou de celles de don Simuel Ha
Levi, car elles furent auparavant la propriété de ce Grancl-Tré
sorier ele Castille, et c'est a cette époque que l'on cloit les faire 
remonter,-sont jusqu'ici les uniques en leur genre, et de beau 
coup superieures a toutes ces représentations iconographiques 
que nous avons signalées soit en stuc, soit en bois. 

Ces planches ne se trouvent pas, surtout une, dans un état 
de conservation clésirable; celle-la est supérieurement section
née dans toute sa longueur avec intention; mais ces deux plan
ches ne cessent pour cela ele proclamer d'une fac;:on invincible 
leur essence orientale, tant clans le motif, que dans le dessin et 
l'exécution, qui est conecte, et que loin de présenter les figures 
ele profil seulement, celles-ci sont moclelées avec une adresse et 
un art incomparables. Une image d'homme debout forme le 
centre de la planche sectionnée; elle est, cette image, un peu 
disproportionnée, presentée ele face, i1 y manque la partie supe
rieure de la tete. On y remarque, néanmoins, les boucles qui ele 
chaque coté du visage formait la chevelure; cet homme est vetu 
cl'une tunique serrée a la taille par une ceinture; il a les jam
bes ouvertes et a moitié couvertes par les pans de la tunique 
qui sont longs; les manches ele la tunique, a ce qu'il semble, 
sont étroites, longues et fausses; il porte sur la main gauche un 
oiseau, et dans ses jambes s'enroulent deux couleuvres. A sa 
gauche, un animal fantastique, ele forte corpulence et ailé, 
s'avance menac;:ant vers cette image, rappelant les mÉ!mes chi
meres de l'age de la'Renaissance; entre les pattes ele cet animal 
court un levrier, qui enfonce avec furie ses croes clans la queue 
cl'une des couleuvres enroulées clans les jambes ele l'homme. 

(1¡ Nous avons sous les yeux un excellent dessin au crayon de l'une des 
faces du premier trorn;:on fait en Juin 1901 par le notable artiste, aujourd'hui 
professeur de cette Ecole des Arts industriels, D. Buenaventura Sánchez 
Comendador, ou seulement figurent ces paroles. Nous i.z-norons ou peuvent 
se trouver ces restes, vu que par leur peu de rareté, ils n'éveillent plus 
d'interet a TOLEDE. 
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Detrás del animal citado, y con igual corpulencia, sigue en la 
misma dirección un ave de alas plegadas y larga y caprichosa 
cola, en la que muerde otro cuadrúpedo de menor tamaño, Y 
también presentado de costado y en fila; y mientras se suceden 
otros animales por este lado, - á la derecha de la que pudo ser 
figura central, camina en dirección contraria un elefante, con 
rectangular mantilla y encima tres guerreros sin duda, ocultos 
detrás de las tres circulares tarjas colocadas encima del po
deroso proboscideo; en pie, inmediato á la figura humana, y 
mordiendo la tarja zaguera de dicho elefante, hay un cuadrú
pedo de larga y retorcida cola, que acaso pueda representar 
un tigre, y delante marcha pacíficamente un dromedario. 

En el centro ó eje ele la otra tabla, y en posición análoga á la 
ele la figura humana en la compañera,-clestaca un lebrel ele 
frente, con las manos abiertas, y afianzadas soliclamente en 
tierra, la cabeza alzada y las orejas tendidas; lieva collar, y 
parece defenderse de la multitud incontable ele anirnalías que 
cae de uno y otro lado sobre él, montadas las unas sobre las 
otras. Son liebres, zorras, lobos y otra porción de bestias de 
igual clase las que por su lado izquierdb le acosan, amenazan 
y acometen; por el ckrecho, dos animales sólo le hostigan, 
mientras los que por este lado siguen, marchan de costado 
hacia la derecha (izquierda del espectador), sin duda, para 
repetir la acometida contra otro lebrel, que debió estar allí 
también representado (1). 

Escenas una y otra de venación, á la caza mayor parece 
aludirse en lla primera tabla: la caza de leones y de tigres; 
pero en la segunda se alude por visible modo á la caza me
nor, ejercicios ambos á que tan dados eran reyes, príncipes 
y próceres en los tiempos rnedioevales, y que, como propios 
del caballero, eran reputados espejo de la guerra. En la dispo
sición y en la manera con que aparecen las anirnalías en la se
gunda tabla, échase de ver notoria y muy marcada analogía 
con aquella representación de la naturaleza viva que decora á 
veces las arquetas ele hueso mahometanas al siglo XI corres
pondientes, y la que enriquece el frente principal de la hermo
sa pila, mandada labrar para su alcázar de la Alharnbra por 
Mohámmad III, y que hallada en los adarves de la citada for
taleza, y representando por doble modo la oriental fábula de la 
lucha del genio del bien y del mal, se conservaba en la llama
da Sala de Justicia del incomparable palacio de los Sultanes 
granadinos. 

Ni hemos hallado, ni conocernos, ni tenemos noticia, de que 
exista dentro ó fuera de TOLEDO, monumento alguno en el cual 
se den ni concurran las especialísimas circunstancias notadas 
en estos tan interesantes como curiosos relieves; y bien fuere 
el judío Simuel-Ha-Leví quien decoró las cuadras principales 
de su Palacio con estas peregrinísirnas representaciones; bien 
fuere aquel rico-home don Pedro González de Mencloza, á quien 
en 1366 hacía el rey don Pedro merced del señorío ele Hita y 
Buitrago, Mayordomo Mayor más tarde ele don Juan I, á quien 
dió en la batalla de Aljubarrota su propio caballo para que se 
salvase, mientras él se lanzaba á la lucha, donde halló gloriosa 
muerte (2),-si es que á este insigne caballero pasaron tales 
Casas,-muestra dieron uno ú otro de muy singular é inacos
tumbracla magnificencia, á la que debieron corresponder las 
yeserías que decían "á lo mosayco,,, las techumbres, y las tapi
cerías que adornaron tan egregia morada, venida hoy de ta
maña grandeza á tamaña humildad y ruina (3). 

(1) Véase la lámina correspondiente. 
(2J Fué por este valeroso caballero, abuelo de doña Aldonza de Mendo-' 

za, duquesa de Arjona, por quien para conmemorar tal hazaña, escribió 
Hurtado de Velarde el conocido romance que empieza: 

El caballo vos han muerto, 
sobid, Rey, en mi caballo, 
y si no podeis sobir, 
llegad, sobiros he en brazos. 

(3) De desear sería que á toda costa procurase el Estado la adquisición 
de estas notables tablas esculpidas, que son únicas, cual decimos, destinán
dolas á enriquecer las colecciones del lvluseo Arqueológico Nacio11al donde 
serían conocidas y estudiadas de todos. ' 

Derriere cet animal et d'égale corpulence, suit dans la meme 
direction un oiseau avec les ailes pliées et une longue queue que 
mord un autre quaclrupede · ele taille inferieure, se présentant 
également de coté et sur la file; et tandisque d'autres animaux 
se présentant de ce coté, á la clroí:te de ce qui a pu étre l'image 
centrale, marche en direction contraire un éléphant avec une 
couverture carrée et au clessus trois guerriers sans doute, ca
chés derriere leurs trois boucliers ronds plac;:és au dessus de ce 
puissant pachyderme; debout immécliatement a coté ele la figure 
humaine, il y a un quaclrupécle avec une longue queue tordue, 
morclant la cara pace ele clerriere ele cet éléphant. Ce quaclrupeele 
peut a l'occasion représenter un tigre; clevant, marche un elro
maclaire. 

Au centre ou axe de l'autre planche, et c1ans une position 
analogue a celle de la figure humaine, se clétache un levrier ele 
face, avec le:'> pattes ouvertes et solidement arcboutées en 
terre, la téte clroite, les oreilles tendues; i1 porte un collier et 
semble se cléfendre contre la rnultitucle sans nombre cl'animaux 
qui se jettent sur luí de l'un et l'autre coté, montés les uns sur 
les autres. Sur la gauche, ce sont eles lievres, eles renarcls, des 
loups et autre portion ele bétes ele rnéme catégorie qui le pour
suivent avec acharnement, le menacent et l'attaquent; sur la 
droite deux animaux seulement le tourmentent, tandisque ceux 
qui suivent du meme coté, marchent de coté vers la droite (la 
gauche clu spectateur), sans eloute pour répeter l'attaque contre 
un autre levrier, qui a dü y étre représenté (1). 

L'une et l'autre de ces planches représentent eles scenes ele 
chasse; la premiere semble simuler la chasse ü la grosse béte, 
lions et tigres, et la seconde visiblement la chasse ordinaire, 
exercices auxquels s'adonnaient tant les rois, les princes et les 
grands seigneurs au lVIoyen-Age, et qui étaient réputés comme 
l'image ele ¡la guerre et propres aux chevaliers. Dans la clis
position et la maniere clont apparaissent les animaux elans la 
seconcle planche on peut voir l'analogie notoire et bien mar
quée qu'il y a avec cette représentation ele la nature vive qui 
elécore les coffrets arabes, ou v ragés en os au XI• siécle, et celle 
qui enrichit la face principale clu splendicle bassin que fit exécu
ter pour son alcazar ele l' AlhambraMohámmed III, et qui trouvé 
sur le chemin de ronde ele cette forteresse, représentait d'une 
double maniere la fable orientale ele la lutte du génie du bien 
et clu mal; on le conservait clans la Salle appelée de Justice ele 
l'incomparable palais eles Sultans ele Grenade. 

Dans et hors ele ToLEDE, nous n'avons rencontré, ni eu ele 
renseignements ou connaissance d'aucun rnonument oü concou
rent des circonstances aussi spéciales que celles que nous avons 
consignées; que ce fut le juif Simuel-Ha-Levi qui décora les 
salles principales de son Palais avec ces curieuses planches; 
que ce fut ce riche seigneur don Pedro Gonzalez de Mendoza, a 
qui en 1366 le roi don Pedro faisait cacleau de la seigneurie ele 
Hita et de Buitrago, Granel j\fajordome plus tarel ele Juan I, et 
qui donna a la bataille ele Aljubarrota son propre cheval au 1110-

narque pour le sauver, tanclis que lui se précipitait dans la rné
lée oü i1 trouva la mort (2),-si ces JWaisons passerent a cet illus
tre chevalier, - l'un et l'autre donnerent des marques cl'une 
rnagnificence tres partículiere et inaccoutumée, á laquelle elu
rent corresponclre les platres que l'ont appelaient "á la moi'se,,, 
les plafoncls et les tapisseries qui ornerent une si merveilleuse 
clemeure, tombée aujourel'hui cl'une aussi grande richesse clans 
une aussi grande ruine et pauvreté (3). 

(1) Voir la planche correspondante. 
(2) Ce fut pour ce valeureux chevalier, aieul de doña Aldonza de Men

doza, duchesse de Arjona, pour commémorer cette prouesse, que Hurtado 
de Velarde, écrivit cette romance , si connue, qui commence: 

Le cheval vous a été tué, 
montez, Roí, sur mon cheval, 
et si vous ne pouvez monter, 
venez, je vous monterai dans mes bras. 

(3) II serait a désirer qn'a tout prix l'Etat fasse l'acquisition de ces deux 
remarquables planches scultptées, qui sont uniques, comme nous le disons, 
pour les destiner a enrichir les collections du Musée Archéologique Natio
nal, oú elles seraient connues et étudiées par tous. 
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easas número u de la rnne de la IPlata y 6 del callejón 
de San Ginés 

Miembros fueron integrantes una y otra, de un sólo y único 
edificio, enclavado en la feligresía de la inmediata iglesia ele 
SAN GINÉs , ya demolida. Por virtud de la subdivisión y fraccio
namientos sucesivos ele la propiedad urbana, la mayor parte de 

malsons numéro 12 de la rue de la IPlata et 6 de la ruelle 
de San Gines. 

L'une et l'autre de ces maisons firent parties intégrantes 
d'un seul et unique édifice, enclavé clans la paroisse ele l'église 
démolie de SAN GINES. Par suite ele la subdivision et fraction
nement ele la propriété urbaine, la plus grande partie de ce qui 

CASA NÚN. 12 DE LA CALLE DE I.A PLATA 

Guarnición del arco del fondo en el Patio 

Oarniture de !'are du fond a la Cour 

lo que pudo ser patio principal, acaso, entre los varios cuerpos 
ó Casas principales y accesorias que en junto constituyeron 
agrupados aquella morada señorial, sin eluda,- incluída que=ló 
en la casa de la calle de la Plata, 
de la cual es propietario el señor 
D. Andrés Alvarez Ancil, nuestro 
buen amigo y compañero; el resto 
ele lo que subsiste, corresponde á 
la del núm. 7 antiguo, 6 moderno, 
del callejón de San Ginés citado, 
propia del Sr. D. José de los Infan
tes, también amigo nuestro. 

püt étre la cour principal pe,1t-étre, parmi les divers corps de 
batiments ou Maisons principales et accéssoires qui constitue
rent ensemble dans leur groupement cette demeure seigneuria

le, resta sans doute, comprise dans 
la maison de la nte de la Plata, 
clont est propriétaire notre bon ami 
Mr. D. Andres Alvarez Ancil. Le 
restant de ce qui subsiste correspond 
a la maison du numéro 7 ancien, 6 
moderne1 c1e la ruelle de San Gines, 
propriété de Mr. D. José de los In
fantes, également notre ami. 

Trocado en pequeño jarclin, 
frondoso, rectangular y entrelar
go, conserva el patio en la primera 
de ambas casas, al centro del enea -
lado muro del fondo y bajo las vi
gas de moderna galería que apoya 
en pies derechos de madera, las 
harmoniosas líneas y la guarnición 
primitiva de yesería de un arco an
grelado tapiado en parte. Recuer
da la indicada guarnición las labo
res de estuco ele la Capilla de Vz". 

Gorrón en madera policromada 

Transformée en un petit jardín, 
ombragée, rectangulaire et c1e forme 
allongée, la cour conserve dans la 
premiere de ces deux maisons, au 
milieu du mur du fond blanchi a la 
chaux et sous les poutres d'une gale
rie moderne qui repose surdes pieds
droits en bois, les lignes harmonieu
ses et la garniture primitive en pla
tre ouvragé d'un are dentelé1 bouché 
en partie. Cette garniture rappelle 

Pivot en bois polychromé 

llavz"ciosa en la Catedral ele Córdoba; y las dos fajas que 
quedan del arrabaá, llevan repetida en caracteres cúficos 
ornamentales y ele relieve, la exclamación - :,: __ a$' i:--~ L,: -Per
dón ó remisión cumplida. - Talladas en madera, con restos 
aún ele la decoración polícroma, perduran las gorroneras ó 
quiciales ele las puertas; y trasponiendo el arco, muéstrase 
rectangular estancia ó tarbeá, ele escasa latitud y no grande 
altura, abandonada hoy y sin uso, con hermosa techumbre de 
mudejar labor, y escodado friso que la recibe, en el cual se 

les ouvrages en stuc de la Chapelle 
de Villavicz'osa dans la Cathédrale de Cordoue; et les cleux 
bandes qui restent de l'arrabaá portent répétée en caracteres cu
fiques ornementaux en relief l' exclamation - "i.} L5' "i.;.~ L" - Par
dolt ou rénzission accmnplie. I1 subsiste les pivots des portes 
taillés en bois avec les restes de la décoration polychrome. L'arc 
franchi, 011 découvre une salle rectangulaire ou tarbeá, de 
faible largeur, et ele peu de hauteur, aujourd'hui abandonnée 
et sans emploi, avec un beau plafond d'un travail mudéjar, et 
une frise escotiée, qui le rec;oit, et sur laquelle on entrevoit 
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vislumbra indescifrable resto de escritura alemana, negra so
bre fondo blanco. 

Ancha franja ele yesería, encalada y denegrida, recorre los 
muros por bajo ele este friso; labor de tracería en relieve cons
tituye su decoración, y la circunscriben dos cintas epigráficas 
con signos africanos ó nesji de mal dibujo_ Reproduce constan
temente la superior la locu-

ción - _.J\JJ\ J:;J ! - la gloria 
1 .. 

eterna,- y la inferior repi
te con igual constancia la 

frase- ~)\j:J\ , ... ~-G!\-el im-
\ .. 

incléchiffrable le reste cl'écriture allemanele, noire sur foncl 
blanc. 

Une large frange en plátre, blanchie a la chaux et noircie, 
court sur le mur au clessous ele cette frise. Un travail ele tracés 
géométriques en relief constitue sa clécoration et cleux rubans 
épigraphiques avec eles signes africains ou nesji cl'un mauvais 

clessin la circonscrivent. Le 
ruba11 supérieur reprocluit 

la locution - _.JL.iJ\ .J·;J\ - la 
1 .. 

pJoirc éternelle1 - et celui 
inférieur répéte la phrase-

perio perpetuo (1); las dos 
exclamaciones unidas, y en 
la propia escritura uesjz' 
talladas, aparecen en el 
arrabaá de la guarnición 
interna del arco, la cual, 
con las labores del intra
dos, en regular estado de 
conservación se halla. Des
cúbrese en el muro que for
ma el costado izquierdo del 
antiguo patio, restos de dos 
ajimeces, á los flancos de 
un arco tapiado, y con una 
ventana cuadrada que le 
perfora; menuda y bella es 
en él la talla calada en la 
guarnición de la archivol-

Friso del salón en la casa número 12 de la «calle de la Plata» 

¡"°-U'J\ '--'--CU,1-!'empire per

pltuel (l); les deux excla
mations réunies, sculptées 
clans cette mén1e écriture 
nesji, apparaissent sur l'ar
rabaá de la garniture inter
ne de l'arc, laquelle, avec 
les ouvrages de l'intraclos, 
se trouve dans un état ele 
conservation régulier. On 
elécouvre sur le mur qui 
forme le coté ele gauche ele 
la cour, les restes ele cleux 
fenetres sur les deux cótés 
d' un are conclamné, clans 
lequel on a pen;é une fene
tre carrée. La sculpture du 
plátre de cet are est fine Frise de la salle dans le maison numéro 12 de la «rue de la Plata» 

ta, á la que sirve de marco 
estrecha cinta, donde en pequeñ< s signos africanos de relieve, 
se lee, por último, la locución tan corriente JLYt_;; \.:.;JI. 

Paso dió tal arco á otra tar-
beá del mismo edificio; hoy ésta 
pertenece al piso bajo en la casa 
de1 callejón de San Cinés1 y des
de aquel aposento, se advierte 
no queda de semejante comuni
cación sino parte de la yesería 
del intrados, con algo de colo
ración, y á una y otra orilla es
trecha cinta, en la cual, sobre 
fondo rojo y en mala escritura 
africana, vuelven á aparecer las 

frases copiadas - ' _.J \:d \ ,,¿ _ _(JJ 1 - \ .. r,. liil 1 ~ 1 - del arrabaá interior 

et b elle; un ruba11 étroit 
sert cl'encadrement i'l l'archivolte, oü 011 y lit en petits signes 
africains en relief et fins, la locution si coman te Jc~~\Y_, uJI. 

Cet are donna acces a une au
-- 1 tre tarbeá du meme édifice; cette 

salle appartient aujourcl'hui a 
l'étage clu bas de la maison ele la 
ruelle de San Ginés,et elepuis cet
te chambre 011 remarque qu'il ne 
reste rien ele l'arc sino11 la partie 
du plátre de l'intrados avec quel
que peu de coloration, et sur l'une 
et l'autre borclure un étroit ruban 
sur lequel, sur fond rouge et en 
mauvaise écriture africai11e, on 
trouve de nouveau les phrases ele 
l'arrabaá intérieur de l'arc ele la 

maison voisine-. .;_J \ ' ..,J [lJ I , .. !.-G! 1 
..l , .. 

"":.l.JI-Pour le surplus, il n'y a 
del arco de la casa contigua. Por 
lo demás, no hay en el salón 
sino una arcada de yesería al 
fondo; carece ele arrabaá por 
reforma, y entre los relieves 
del intraclos se distingue la pa
labra - S . .{_,? - Bendición, - de 
signos africanos las dos prime
ras sílabas )? , cúficos los ele las 
dos últimas LS-, cuyas letras, 
prolongando los ápices, dibujan 
un arquillo dentro del cual se 
halla la primera parte del voca
blo, con un :./ independiente y 
también cúfico. Para estación 
telefónica sirvió un tiempo esta 
casa, en cuyo piso superior, 
donde estuvieron los apo,ratos, 
existe un departamento, que ha 
resultado ele la reforma ele la 
tarbea, el cual presenta el mis
mo ancho friso, señalado en la 
del Sr. Alvarez Ancil, con las 
propias inscripciones arábigas. 

Guarnición interior del arco 

dans la salle qu'une arcade en 
plfttre. Par suite de réforme l'a
rrabaá manque, et au milieu des 
reliefs ele l'intraclos 011 distingue 
la parole - LS- ,) - bé11édz'cti011

1
-

en signes africains pour les eleux 
premieres syllabes ✓•?, et en signes 
cufiques pour les cleux clernieres 
:i...S-, elont les lettres, en se prolon
geant, dessinent un arceau ü l'in
térieur duquel se trouve la pre
miere partie clu vocable, avec un 
:./ inclépenclant et également cufi
que. Cette maison a servi ele sta
tion téléphonique, et a l'étage su
périeure, ou se trouvére11t les ap
pareils, existe une habitation pro
venant de la réforme de la tarbea,· 
danscette piecesetrouve la meme 
large frise, signalée cla11s la mai
son de M. Alvarez Ancil, avec les 

Garniture iI. térieure de l'arc 

Todavía, en el extremo izquierdo (e la galena exterior, á 

(1) Pueden, como es sabido, sobreentenderse en estas orac10nes elíp
icas los complementos ~-para Alláh, ó ~W - para su dueño. 

me.mes inscriptions arabes. 
A l'extremité gauche de la galerie extérieure de la cour, oü 

(1) On peut, comme on le sait, sous-entendre dans ces phrases ellipti -
ques ]es compléments ~ - pour Allah, ou ,¡,::,,.L:J - pour son maítre. 
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que abre por el patio el arco de este aposento, existe un brocal 
ele algibe, en barro rojo, adornado en la parte superior, cer
ca ele la boca, por una ancha faja, donde por un lado, en 
signos cúficos ele relieve, ele excelente dibujo ornamental, y tra
za grnnac1ina, se advierte sobre labrado fondo la exclamación: 
~.L.a::.i\ :i:1'..;.l\-la j>rosj>en'dad continuada,· y por otro, en signos 
africanos apretados, también sobre su correspondiente froncla
rio, fütura la frase, ya tan conocida ele los lectores:-.,J L\J\ G(J-i 1 

~ 1 .. 

s'ouvre l'arc ele cette salle, existe une margelle ele puits, en terre 
cuite rouge, ornée pres ele l'ouverture, par une large bancle, oü 
cl'un coté, en signes cufiques en relief, cl'un excellent clessin ele 
tracé grenaclin, on remarque sur son foncl ouvragé l'exclama
tion -il,¿:_¡\ 'i.1~1- Prospéritc! continuelle,· et ele l'autre coté, 
en signes africains serrés, également sur son foncl ele feuillage 
corresponclant, figure la phrase, si connue cléjü ele nos lecteurs

..J LiJ\ G\-U\ - le pozrcoir perpétuel. Procluit eles potiers tolé-
1" 

CASA NÚMERO 12 DE LA CALLE DE LA PLATA. - Guarnición en estuco de otro ar~o del patio 

MA!SON NUMÉRO 12 DE LA RUE DE LA PLATA. - Oarniture en stuc d'un autre are dans la cour 

El poderío perpetuo. Producto ele los alfahareros toledanos, 
que tuvieron sus tiendas en la PARROQUIA DE SAN GrnÉs, tan 
inmediata, hácese en este ejemplar cerúmico ostensible, por lo 
que á los moldes decora-

dans, qui eurent leurs magasins á la PARorssE DE SAN GrnEs, 
si voisine, on voit sur cet exemplaire d'une fayon bien osten
sible, pour ce qui se rapporte aux moules clécoratifs, l 'in

tivos se refiere, la in
fluencia granadina, no 
pareciendo deba ser re
putado el brocal sino co
mo obra ele aquella in
dustria artística en el si
glo XIV, al cual parece 
también corresponder lo 
que resta ele la Casa, que 
hubo ele ser parte de una 
ele las principales ele To
LEDO en las últimas cen
turias de la EclacHdeclia. 

CASA NÚMERO 12 DE LA CALLE DE LA PLATA 

fluence grenadine; il ne 
semble pas que cette 
margelle cloive etre con
sielerée, sinon que com
me ouvrage de cette in
cl ustr ie artistique clu 
XIV0 siecle auquel pa
r a ít également corres
ponelre ce qui en reste, 
qui a du faire partie ele 
l'une eles 1Haisons prin
Ctj>ales de ToLEDE elans 
les dernieres époques elu 
l\foyen-Age. 

easas denominadas 
"€1 temple,, 

liiaisons dénommées 
"Ce temple,, 

Llevan tal nombre in
justificadamente, gran 
parte de los edificios que 
en el declive meridional 
del A.LcAZAR forman la 

Brocal de algibe en barro cocido 

C'EsT un nom bien in
justement donné ü la 
grande partie eles éelifi
ces qui sont situés sur la 

Margelle de puits en terre cuite 

manzana limitada por la pendiente Cuesta de los Capuchinos 
al N., la calle de la Soledad con la Pla.s·a del Seco á O., la re
vuelta calle de San Miguel al S., y el Coberti,s'O de la propia 
denominación al E. De humildes apariencias casi todas, habi
tadas están estas casas por industriosos menestrales; y tantas 
han sido las divisiones, subdivisiones y reformas hechas en 
ellas, que nadie osaría sospechar tuvieron nunca la importan-

pente mériclionale de 
l' ALCAZAR et qui forment l'ilót limité par la pente de la Cuesta 
de los Capuchinos au N., la rue de la Soledad avec la Place 
del Seca ü l'O., la tortueuse rue de San 111iguel au S., et le 
Passage couvert elu meme nom ü l'E. Toutes ces maisons sont 
ele humble apparence; les clivisions, subdivisions et réformes 
qui y ont été faites ont été si nombreuses, que personne n'ose
rait supposer qu'elles eurent jamais l'importance que la traeli-
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cia que la tradición les atribuye. "'i' sin embargo: "es fama en 
TOLEDO que fueron ... morada del),; caballeros del Temple,,, y 
aun se asegura que la del lado de Levante, conocida en el barrio 
por Casa de la Parra, fué la principal, habitada como palacio 
por la Dignidad superior en España ele aquella Orden militar, 
tan desventurada, sirviendo las demás ele Hospedería á los ca
balleros. A despecho de la tradición, todo cuanto del abando
no, de la destrucción ó ele la reforma se ha salvado; todo cuan
to ha respetado la rapacidad avara ele los mercaderes ele an
tio·üedades· todo cuanto hav allí conocido, posterior es á la 

b l J 

época ele la extinción -terrible ele los Templarios. 
De aquella casa principal, tan inmediata á la PARROQUIA DE 

SAN MIGUEL, que pudo tener 

tion leur attribue. Et, cepenclant, "c'est une traclition á ToLEDE 
qu'elles furent. .. la demeure des chevaliers clu Temple,,, et en
core on assure que cclle du coté clu Levant, connue clans le 
quartier sous le nom ele l11aison de la Parra, fut celle princi
pale, habitée comme palais par le Dignitaire superieur en Es
pagne de cet Orclre militaire, si malheureux, et que les autres 
maisons servaient de Hólellcric pour les chevaliers. Au mépris 
de la tradition, tout ce qui a élé sauvé de l'abanclon, ele la cles
truction, ou ele la réforme, tout ce qu'a respecté la rapacité 
avare des antiquaires, tout ce qui y est connu, est postérieur á 
l'époque ele la terrible extinction eles Templiers. 

De cette maison principale, si voisine ele la PAROISSE DE SAN 
MIGUEL qu'elle a pu á une cer-

con ella comunicación en al
gún tiempo; de aquella Casa 
de la Parra, que "en lo alto 
ele su fachada,,, mostraba en 
1857 "rastros de su construc
ción árabe en una especie de 
volado que hay de madera, 
que se conoce estuvo pintado 
al gusto de aquella época,, (1), 
y ya no existe, - tan poco, es 
lo que resta, después ele las úl
timas reformas, por las cuales 
se ha convertido en Asilo re
ligioso para niños, que, si
quiera como memoria ele lo 
que era aún en 1845, lícito ha
brá de sernos reproducir algo 
de lo que consignaba entonces 
la Toledo Pintoresca. Había 
ya experimentado el patio al
teraciones, no tan radicales 
como las postreras; pero con
servaba á la parte occidental 
todavía, un grande arco, en 
cuya guarnición ele yesería 
destacaban hojas de hiedra y 
diferentes vástagos, llevando 
en el arrabaá latina inscrip
ción en capitales alemanas, 
de la cual se leía en el ángulo 
de la izquierda, á juzgar por 
el grabado, las palabras: ... 
PER: ME: DIUM: ILORunz 
(sic). Daba, á lo que parece, 
entrada el arco, á pequeña es
tancia, toda ella cubierta por 
cierta especie de anaquelería 
de dos cuerpos, con una serie 
ele nichos, formando arquillos, 
angrelados los unos, cairela
dos los otros, y cuajados to· 
dos de labores y follajes. El 
friso que separaba ambos 
cuerpos, ostentaba en capita
les alemanas, una oración á la 
Virgen, ele la cual se lee en el 
grabado: DIOS : TE : SAL-

CASA DE LA PARRA 
taine époque avoir communi
cation avec elle; ele cette 111ai
so11 de la Parra qui "sur le 
haut de sa fa<;:acle,,, montrait 
en 1857, "des traces de sa co11s
truciion arabe avec une cer
taine espece ele garele-poussie
re en bois que l'on reconnait 
avoir été peint suivant le goút 
de l'époque,, (1), et qui n'existe 
plus, ce qui reste, a pres les eler
nieres reformes qui l'ont con
vertie en un Asile religieux 
pour enfants, est cléja autant 
ele peu, que, comme souvenir 
ele ce qu'elle était encore 
en 1845, il nous sera pennis ele 
reprocluire au moins ce que 
consignait alors l'auteur ele To
ledo Pintoresca. La cour avait 
cléjá souffert eles changements 
non aussi raclicaux que les cler
niers, mais elle conservait á la 
partíe occiclentale un grand 
are, sur la garniture en plátre 
eluquel se clétachaient eles feui
lles ele lierre et clivers reje
tons; il portait elans son arra
bací une inscription latine en 
capitales allemandes, de la
quelle on lisait elans l'angle 
gauche, a en juger par la gra
vure de cet ouvrage, les paro
les: .... PER : ME : DIUM : 

La «Botica», según el grabado de la <,Toledo Pintoresca» 

ILORum (sic). L'arc, a ce qu'il 
paraít, clonnait entrée sur une 
petite salle, toute recouverte 
par une rangée ele tablettes ele 
cleux corps, avec 1.me série ele 
niches, formant arceaux, elen
telés les uns, cairelados les 
autres, et tous couverts ele des
sins et feuillages. La frise qui 
séparait ces cleux corps, 111011-

trait en capitales allemandes 
une priere á la Vierge dont on 

La <,Pharrnacie:, d'apres la gravure de l'ouvrage <i:Toledo Pintoresca:, 

DE : ESTRELLA : DE LA : .MANNANA : MELECINA : DE 
LOS PECADORES: REINA ... (2). Al frente había otro arco, 
que daba entrada ú un gran salón; hallábase aun en buen es-

(1) Tal dice Parro, quien, si bien es para los toledanos uno de los escri
tores de mayor crédito, sin duda por su loable diligencia, carece en cambio 
de autoridad científica (Véase la pág. 264 del tomo II de su Toledo en la 
Mano). 

(2) Con el nombre de ln Batir.a, era designado años después este i:1te-
1·esante resto de la carpintería artística toledana. En 1869 fué en :100 pe
setas, si no estamos trascordados, propuesta su adquisición al Museo Ar 
queológico Nacio11al, cuyo Director era entonces el popular poeta D. Ven
tura Ruiz Aguilera. La falta de fondos hubo de impedir la adquisición, la 
cual fué hecha al cabo para uno de los M nseos ingleses por su delegado en 
España, é individuo á la sazón del Cuerpo facultativo de Archiveros, Bi
bliotecarios y Anticuarios, Excmo. Sr. D. Juan Facundo Riaño, Director 
que fué de Instrucción pública, y fallecido no ha mucho, siendo Director 
de la Real Academia de Bellas Artes de San Fernando. La Botica, pues, si 
se ha salvado de la destrucción, figura hoy en el referido Museo de Inglate
rra, que suponemos sea el ele South Kensington, perdiéndose para España, 

SAUVE ; ETOILE 
peut lire QUE DIEU : TE : 

: DU : MA TIN : MÉDECINE : DES PÉ-
CHEURS : REINE ... (2). En face, i1 se trouvait un autre are 
qui clonnait entrée sur une grande salle; il était alors encore en 

(1) Ainsi parle Parro, qui, bien qu'il soit pour les tolédans un des écri
vains dll plus grand crédit, sans doute par sa louable diligence, il manque 
par contre d'autorité scientifique (Voir page 26.J. du t. II de la Toledo en la 
Mallo). 

(21 Cet intéressant reste de la menuiserie artistique était désigné, des 
années plus tard, sous le nom de la Plzarmacie. En 1869, si nos souvenirs 
sont fideles, on propasa son acquisition au JJ1usée Archéologique National 
pour la somme de 50J pesetas. Le Directeur alors dudit ívlusée était le 
poéte populaire D. Ventura Ruiz Aguilera, et le manque de fonds empécha 
ele faino cette acquisition, qui fut faite á la fin pour un des Musées anglais par 
son délégué en Espagne, membre á cette époque du Corps facultatif des 
Archivistes, Bibliothécaires et Antiquaires, Mr Juan Facundo Riaño, Di
recteur de 1' Académie Royal e des Beaux Arts de San Fernando. La Boti
ca, done, si elle a été sauvée de la destruction, figure aujourd'hui dans ce 
Musée d' Angleterre, que nous supposons étre celui de South Kensington, 
et est perdue pour l'Espagne. 
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tado, pero la ennegrecían el hollín y el humo, conservaba 
el artesonado ele la techumbre, y en el friso ó arrocabe en 
que ésta descansaba, distinguíanse aún escudos de armas po
licromados (l). 

Restos de otro palacio, que debió ser asimismo suntuoso, 
ofrece por fortuna en la propia manzana, la casa actualmente 
señalada con el número 4 ele la calle de la Soledad, que llevó el 
13 antes. Pieza que tuvo en su origen otro destino, hace hoy 
oficio lle zaguán, y obscura y entrelarga, se halla cliviclicla en 
dos secciones en el sentido de su latitud, por hermosa y cua
clracla viga ele labores en relieve ya estragadas. Sobre la faz 
posterior ele dicha viga, aparecen en caracteres cúficos, tam
bién ele relieve, dos frases muchas veces repetidas, que sen

cillamente dicen: :i:_Sj)\' ill -.....:..<JJI - el sefíorío (ó el imperio) 
de todas las cosas, corresponde ci Alláh - La bendz"dón - El 
friso superior de madera, ó arrocabe de la sección anterior del 
zaguán, lleva en elegantes signos, también cúficos, pero ele 
redondos contornos, la siguiente letanía, en la forma que la 
transcribimos, y que da comienzo en el muro de la izquierda, 
según se entra: 

~1A,J\ 'wJ\ ,.,.• ;;:'{,J\ 'ill_;'.',J\' ill ~CU!' ill ;;JA'{' w.'ll rº 'i),J\ 'ill 
V __,. l., __,• 

t .. 1 · I\ .. ,,- JI, .. ,1 JI .. -11 Jt e e. . .... &.b~_,.~ e-)_) • ~~ ...)J.'"" ..5 °'t:~;. .. 3 L:,,t~ ~ 

La bendición de Alláh sea cwnplida. - Bendito sea Alláh ! La excelsitud 
es de Alláh! Bendito sea Alláh/ El seíforío de todas las cosas es ele Alláh! 
Bendito sea Alláh! La perfección es ele Afláh! El sefíorío de todas las 
cosas es de Alláh! La excelsitud es de Alláh! Bendito sen Allcíh! La 
prosperidad, la ventura, la ~racia, la salvación [proceden de Alláh, ó 
sean para mi dueño]. La bendición, la prosperidad ..... etc. 

Por el arrocabe de la sección posterior, se reproduce cons
tantemente en escritura cúfica la palabra 'i.'{_,,; -Bendicz"ón, -y 
en las tabicas, no siempre en el mismo orden, figuran en igual 

linaje ele signos, unas veces las exclamaciones "i(,; ' ,_Jj ·L,&) 1 
.i..U .¿__(.U\' o.ll-Et esplendor (la gloria) es de Allálz/ Bendición 
de Al!álz/ El sei10río de todas las cosas es de Allálz/ - Otras 
veces, como ocurre en las tres tabicas del ángulo izquierdo, se 

halla la voz-~<{_;:,-Bendición-en una,- ~(JJ\--El imperio, 
en otra, y - ill - para Alláh, finalmente, en la tercera. 

El patio á que da directo acceso el zaguán es un rectángulo 
prolongado. Tiene el edificio soportado el alero por labrados y 
primorosos canecillos de madera, característicos del estilo mu
dejar toledano; y en el muro en que apoya la escalera del fon
do para subir á las voladas galerías superiores, aparece otro 
friso de madera ó arrocabe, en el cual, sin escrúpulo aquí, como 
en otros varios edificios labrados en el propio siglo XIV, los 
artífices mudejares tallaron en aquella hermosa escritura orna
mental cúfica, privativa de TOLEDO, diversos versículos ó ale
yas clel Libro Santo. Los que en este friso figuran son el 2, 
el 3 y el 4 de la Sura XLVIII, y el principio del 25. 0 de la 
Sura III (2). Esto no obstante, en el arrocabe ele] lado menor 
en el fondo del patio se reproduce la frase o.l.l .¿__(_\l\, que se 
halla también en las tabicas, á excepción ele una de ellas, en la 
que figura otra exclamación, no frecuente. 

Antes de penetrar en el patio referido, á la derecha del za
guán se abre un pasillo, el cual conclnce á una de las muchas 
viviendas en que se reparte la casa; y haciendo presentir que, 
en aquel desordenado conjunto de habitaciones, han de existir, 
ocultos aún, no pocos restos de la antigua morada, - en el de
partamento del fondo de la que mencionamos, convertido en 
obscura alcoba, y que corresponde con el muro de la derecha 
del patio, clescúbrese, al lado de una ventana trebolacla y ta
piada, una puerta en el propio estado, con dos leones tallados 

(1) Informaron al autor de la Toledo Pintoresca de que dichos escudos 
de armas contenían una cruz atravesada; pero no debió comprobarlo cuando 
no lo asea-ura. Parro lo da como cosa cierta, aunque tampoco debió verlo. 

(2) Interpretadas por el Sr. Gaya:1gos, public_ó ;a Toled_o Pint?resca 
estas inscripciones, con otras de la misma casa, s1 bien con mexactltudes 
de poca monta. Nosotros, reproduciéndo!os d~l ?riginal, _le:' dimos cabi~a 
en nuestra JJ1emoria acerca de algunas inscripciones arabigas de Espana 
y Portugal. 

bon état, mais noirci par la fumée et la suie; il conservait le 
lambrissé ele la toiture, et sur la frise ou arrocabe sur laquelle 
elle reposait, on distinguait encore eles écussons cl'armoiries 
polychromés (1). 

La maison actuellement avec le numéro 4 ele la rue de la 
Soledad, autrefois numéro 13, offre eles restes cl'un autre pa
lais, qui a clü étre également somptueux. Une piece qui eüt a 
l'origine une autre clestination, longue et obscure, fait: au
jourcl'hui office ele vestibule, et se trouve clivisée en cleux par
ties dans le sens ele sa largeur, par une magnifique poutre ca
rrée cl'un travail en relief maintenant cléterioré. Sur 1á face de 
clerriere ele cette méme poutre apparaissent en caracteres cufi
ques, également en relief, deux phrases qui se répetent sou
vent, clisant simplement-"i-'{y)I 'ill ~CUl-l'enzpire de toutes 
cltoses correspond á Allálz.'-La bénédiction.-La frise supé
rieure en bois, ou arrocabe ele la partie antérieure du vestibule, 
porte en caracteres élégants, ég;alement cufigues, mais avec 
des contours ronds, la litanie suivante, dans la forme clans la
quelle nous la transcrivons, et qui commence sur le mur ele la 
gauche, suivant l'entrée: 

Que la bénécliction de Alfah sois acco111plie. -Béni soit Allah! La supré-
1natie esta Al!ah! Béni soit Allah! L'e111pire de toutes choses apj;artient 
á, Allah! Béni soit Al/ah! La perfectíon est de Allah! L'empire de toutes 
clwses esta Allalz! Béni soit A!lali! La prospérité, le bonlzeur, la ~ráce, 
le salut [proviennent de Alláh, ou soient pour mon maitre]. Lct bénédi
tion, la prosperité ..... etc. 

Sur l'arrocabe ele la partie postérieure, se reproduit constam
ment en écriture cufique la parole :i'.~~;-Bénédicti01z,-et sur 
les panneaux, pas toujours clans le meme ordre, figurent en ca
racteres de meme nature, quelquefois les exclamations ,L~)I 
o..U ~CU\ '.i..U 'i) ,J ' .,.\J - La 0 -Zoire est ü Allah/ Bénédiction de __,, b 

Allalz/ L'empire de toutes choses appartient r} Allah.1 - D'au
tres fois, comme i1 arrive sur les trois panneaux ele l'angle 
de gauche, se trouve le mot-lSj; - Bénédiction - sur un,

.¿__CU\- L'empire, sur l'autre, et enfin,-ill-pour Allalz, sur 
le troisieme. 

La cour, sur laquelle clonne clirectement acces le vestibule, 
est un rectangle prolongé. L'édifice tient son avant-toit suppor
té par des tetes de poutres en bois merveilleusement travaillées, 
et du style caractéristique mudéjar tolédan; sur le mur sur 
lequel s'appuie l'escalier clu foncl pour monter aux galeries su
périeures, apparait une autre frise en bois, sur laquelle, les 
ouvriers mudéjars sculpterent ici sans scrupule, comme clans 
d'autres différents éclifices de ce meme XIVe siecle, dans cette 
belle écriture décorative cufique, particuliere lt ToLEDE, clivers 
versets ou aleyas du Li-vre Saint. Ceux qui figurent sur cette 
frise sont le 2 e, le 3e et le 4e de la Sur a XL VIII et le commen
cement du 25e de la Sura III (2). Malgré cela, sur !'arrocabe du 
plus petit coté dans le fond ele la cour, se reproduit la phrase 
.i..U ~cu1, qui se trouv-e également sur les pann.,eaux, a l'excep
tion ele l'un d'eux, oü figure une autre exclamation, peu fré
quente. 

A vant de pénétrer clans cette cour, ü la clroite du vestibule, 
s'ouvre un passage, qui conduit ü un eles nombreux apparte
ments répartis dans cette maison; ce qui fait pressentir que clans 
cet ensemble désordonné d'habitations, doivent exister cachés 
encore, beaucoup de restes de l'antique demeure; clans la cham
bre du fond de cette habitation, convertie en une obscure al
cove, et qui corresponcl avec le mur ele droite de la cour, on clé
couvre, ü coté cl'une fenétre en forme de trefle et bouchée, une 
porte clans le méme état, avec cleux lions sculptés sur stuc et 

( 1) L'auteur de la Toledo Pintoresca dit que ces écussons contenaient 
une croix transpercée; mais il n'a pas du le vérifier quand il ne l'assure pas. 
Parro le donne comme une ch ose certaine, bien que non plus i1 n'a du le voir. 

(2) La Toledo Pintoresca a publié ces inscriptions interpretées par 
Mr. Gayangos, ainsi que d'autres de la meme maison, bien qu'avec des 
inexactitudes· de peu d'importance. Nous autres, en les reproduisant de 
!'original, nous les avons données dans notre Mémoria acerca ele algunas 
inscripciones arábigas de Espaiia y Portugal. 
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en estuco, y de oriental progenie. Hállanse estropeados ya, Y 
son en un todo semejantes á los de uno de los arcos de yesería 
del Claustro inerior del CoNVENTO DE LA CONCEPCIÓN FRAN· 
CISCA, y á los de la portada de otra casa, de que hablaremos en 
breve. Debió aquélla ser la entrada primitiva al patio, y es, con 
las memorias epigráficas copiadas, lo único hoy conocido, Y 
muy suficiente para desvanecer los supuestos que hicieron fue
sen reputados todos aquellos edificios como CASAS DEL TEMPLE, 
y fruto propio del arte mahometano. 

easa número 4 de1 ealleión del Sacramento 

Ya en la parte baja ele la población, en aquellas pendientes 
y angostas vías que descienden rápidas hacia el Handaque ó 
barranco, y entre edificios incoloros y humildes, nada hay que 
distinga exteriormente ni haga in
teresante el señalado con el núme
ro 4. En él todo es pobre y mezqui
no: pequeña, n1lgar y sin preten
siones es su entrada; reducido, 
húmedo y obscuro, el za,guán; hu
milde la puerta que desde él da 
ingreso al patio, y éste no tiene 
graneles dimensiones. Al frente, y 
hasta la altura casi del primer piso, 
abre rectangular portalón, donde 
arranca la escalera. Adornan las 
jambas por su parte superior, sen
dos leones casi ele bulto, maltra
tados, labrados en estuco, y del 
mismo arte que los del CONVEN
TO DE LA CONCEPCIÓN citados, y 
los ele la casa número 4 de la calle 
de la Soledad,· y en la estrecha 
faja ele yesería que sobre ellos co
rre, en mal dibujados signos afri
canos ele relieve, se halla como sa
lutación, repetida la vulgar frase
JL,j\Yj lJ~-)1 - La felicidad y la 
prosperidad. 

cl'essence orientale. Ils se trouvent détériorés et sont en tout 
a-fait semblables ü ceux ele l'un des ares en plátre clu Cloitre 
inférieur du CouvENT DE LA CoNCEPTION FRANCISCA, et á ceux 
clu portail cl'une autre maison, elont nous parlerons sous peu. 
Cette porte a dú etre l'entrée primitive sur la cour, et est, avec 
les souvenirs épigraphiques copiés, ce qu'il y a uniquement ele 
connu aujourcl'hui, et suffisan t pour faire tomber to u tes les 
suppositions qui firent ele ces éclifices les MAISONS DU TEMPLE, 
en supposant qu'elles furent l'ceuvre ele I'art mahométan. 

lílaison numero 4 de la IRuelle del Sacramento 

Dans la partie basse ele la Ville, clans ces rues étroites et en 
pente, qui clescenclent rapicles vers le Handaque ou fonclriére 
et au milieu cl'éclifices incolores et humbles, il n'y a rien qui 

distingue extérieurement et rende 
intéressant l'éclifice signalé par le 
num. 4. En lui tout est pauvre et mes
quin; son entrée est petite, orclinaire 
et sans prétension; le vestibule, ré
cluit, humide et obscure; la porte est 
humble, qui clepuis celui-ci elonne ac
cés sur la cour, qui n'a pas ele gran
eles climensions. En face, et presque 
ü la hauteur du premier étag-e s'on·
vre une grande porte rectangulaire 
oü prend naissance l'escalier. Les 
montants sont ornés c1ans leur partie 
supérieure de lions presque de face, 
maltraités, en stuc, et clu meme eles
sin que ceux clu CouvENT DE LA CoN
CEPTION, dontnous avons cléjá parlé, 
ainsi que ceux de la maison num. 4 
ele la ruede la Soledad,· sur la bande 
étroite en platre ouvragé qui court 
au dessus d'eux, en caracteres afri
cains en relief, mal clessinés, se trou
ve, comme formule ele salutation, la 
phrase orclinaire répétée - ~ \ 
JL./ir_,-Lafelicité et la prosjJerité. 

No limpias ele cal, descubren su
periormente sus labores en relieve 
las zapatas ele madera, encima ele 
las cuales, descansando en la fá
brica y haciendo oficio ele dintel, 
se tiende recia y cuadrada viga, 
con la cara inferioi· entallada, y la 
anterior decorada por una inscrip
ción ará,biga en gallarda y orna
mental escritura cúfica en relieve, 

Ajiméz ojival de una casa de la «Bajada del Pozo Amargo> 

On elécouvre supérieurement les 
elessins en relief des consoles en 
bois, salies par la chaux, au clessus 
elesquelles reposant sur la ma<;:onne
rie, et faisant office ele linteau, se 
tient une grosse poutre carrée, clont 
la face inférieure est sculptée, et ce
lle antérieure décorée par une ins
cription arabe en belle écriturecléco-

Penetre ogivale d'une maison dans la «Bajaca 
del Pozo Amargo» 

borrada en la parte del vano por estragos de la madera, y no 
legible en los extremos, por la altura, y por la cal que la jas
pea. Posterior la volada galería tabicada del costado izquierdo 
del patio, conserva en aquél en que se halla la puerta del za
guán, y á la altura superior ele este primer piso,-que en él ca
rece ele galería v-olacla,-un friso ele madera, entrecortado, que 
contuvo á lo que parece por lo que resta, la aleya 256 ele la 
Sur a II del Korán, también en signos cúfico-ornamentales; y 
sobre él, avanzan hermosos canecillos muclejares, de primo
rosa labor, en que la galería superior estriba. 

Subiendo al primer piso, pasado el trozo del corredor mo
derno, correspondiente al costado izquierdo del patio, y pene
trando en las habitaciones de que dependen las tabicadas gale
rías ele los otros dos costados, llégase al fin á estrecha y redu
cida estancia, la cual fué parte del corredor volado y descu
bierto, que primitivamente giraba en rededor del patio, y cae 
sobre el costado derecho de éste. Y allí, en la zona superior del 
tabique que cerró la galería, y en el muro frontero ele la estan
cia, hállanse pruebas suficientes, por las cuales se acredita que 
el patio del edificio, en su disposición originaria, fué el mismo 
que actualmente subsiste. Demás ele las labradas zapatas que 
en tal paraje se muestran, tiénclese sobre ellas, en el tabique 
por el cual quedó el corredor cerrado, hermosa viga, ya en
negrecida, conteniendo en elegantes signos cúfico-ornamenta
les de relieve, íntegra la aleya 16 y parte ele la 17 de la Sztra 

rative cufique en relief. Effa<;:ée dans 
les vides causés par les clégats elans le bois, elle n'est pas lisi
ble elans les extremités, par suite ele la hauteur et ele la chaux 
clont elle est jaspée. La galerie ele elerriere, cloisonnée elu coté 
gauche ele la cour, ou se trouve la porte du vestibule, conserve, 
a la hauteur supérieure de ce premier étage, qui manque ele ga
lerie, une frise en bois, entrecoupée, qui a contenu ü ce qu'il 
semble par ce qui reste, Je verset 256 de la Sura II elu Coran, 
également en signes cufiques décoratifs; sur cette frise, s'avan
cent deux belles consoles mudéjares, d'un travail merveilleux, 
sur lesquelles repose la galerie supérieure. 

Montant au premier étage, une fois passé la partie elu cou
loir moclerne, corresponclant au coté gauche ele la cour, et pé
nétrant dans les habitations clesquelles clépendent les galeries 
cloisonnées eles deux autres cotés, on arrive enfin ü une cham
bre étroite et récluite, qui fit partie du corridor en saillie et clé
couvert qui primitivement tournait autour de la cour et finit 
sur le coté elroit ele celle-ci. La, sur la zone supérieure ele la 
cloison qui ferma la galerie et sur le mur ele la chambre en 
face, se trouvent les preuves suffisantes qui confirment que la 
cour ele cet édifice, fut elans sa elisposition primitive la meme 
que celle qui subsiste actuellement. En plus des consoles 
ouvragées qui se montrent en cet enclroit, on voit pla<;:ée au des
sus cl'elles, clans la cloison qui ferma le couloir, une belle pou
tre, maintenant noircie, contenant en élégants caractéres cu
fico-ornementaux en relief, le verset entier 16 et partie du 17 de 
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III del Korún ; tiene esta viga tallada ricamente 1a cara infe
rior, que estuvo al descubierto, con labor ele tracería, y es 
probable ocurra Jo propio con la que, en disposición y forma 
iguales, subsiste en el trozo ele galería elel segundo piso, encima 
ele esta habitación colocaelo. Convertido aquél hoy en cocina de 
uno de los cuartos ele la casa, la campana del fogón impide la 
lectura de las primeras palabras del epígrafe korúnico tallado 
en 1a mencionada viga, y escrito en igual linaje ele signos 
cúficos, si bien se halla menos conservado, y roto y manchado 
de cal en algunas partes, - entendiéndose, no obstante, las ale
yas 107, 108 y el principio ele la 109 ele la Sztra XVIII. 

Guarde ó no ocultos á la vista mayor número ele restos ele 
su antiguo esplendor, lo que hace sobre todo interesante este 
edificio, humilde albergue de trabajadores menestrales, es el 
hecho de haber conservado, aunque no sin adulteraciones la 
fisonomía peculiar y propia de las construcciones de esta uatu-

la Sura III du Coran. Cette poutre a la face inférieure, qui 
fut á clécouvert, richement sculptée avec un travail de tracés 
géométriques; il est probable qu'il cloit en étre ele méme avec 
celle qui, ele forme et clisposition égales, subsiste clans la partie 
ele la galerie clu seconcl étage, placée au clessus ele cette habita
tion. Cet endroit rrujourcl'hui est convertí en cuisine de l'un eles 
appartement ele la maison, la hotte clu fourneau empéche la 
lecture eles premiers mots ele l'épigraphe clu Coran sculptée 
sur cette poutre, et écrite en méme genre de signes cufiques; 
bien qu'elle se trouve moins bien conservée, cassée et salie par 
la chaux en plusieurs enclroits,-011 comprencl, néanmoins, les 
versets 107, 108 et le commencement clu 109 ele la Sura XVIII. 

Que cet éclifice, humble abri ele travailleurs et cl'artisans 
garcle ou non, cachés á la vue un plus granel nombre ele restes 
ele son antique splendeur, ce qui le rencl surtout intéressant, 
c'est le fait cl'avoir conservé, bien que non sans changements, 
la physionomie particuliere et propre eles constructions ele 

Restos de las casas que dicen del Marqués de Villena 

Restes des maisons qu'on dit du Marquis de Villena 

raleza durante el siglo XIV en que fué originariamente cons
truícla, constituyendo, con la enseñanza que se desprende ele 
otras más trastornadas todavía, tipo notable de las casas tole
danas durante aquella centuria, por lo cual clébese procurar á 
todo trance sea respetada en el estado en que se encuentra, 
como ejemplo para lo futuro. 

1Ruinas del 1ralacio de 'Oillena 

Extendiéndose grandiosa desde las proximidades ele la an
tigua SINAGOGA DEL TRANSITO, para llegar á los restos ele for
tificación hoy existentes, que formaron la muralla en las es
tribaciones del río, y hallar término en la ladera occidental de 
Montichél, - ocupaba, á juzgar por los Planos ele los siglos 
XVI y XVII, aquel extremo oriental ele la Judería mayor ,_la 
señorial morada de don Enrique ele Aragón, marques ele Ville
na. No era, con verdad, y cual pudiera ser por alguien presu
mido, un solo y único edificio el que llevó dictado ele Palacio: 
á la manera que las demás Casas mayores ó principales en 
ToLEDO y en todas las poblaciones, é igual que los alcázares 
reales, se hallaba compuesto ele una serie ele construcciones, 

cette nature durant le XIVe siecle, oú i1 fut construit a l'origi
ne. I1 constitue, avec l'enseignement qui découle cl'autres mai
sons encare plus bouleversées, un type notable eles maisons 
toléclanes clurant cette époque, et pour cela meme on doit a 
tout prix faire en sorte ele le respecter dans l'état oú i1 se 
trouve, comme un exemple pour l'avenir. 

1Ruines du IPalais de 'Oillena. 

La grancliose demeure seigneuriale ele don Enrique cl'Ara
gon, marquis de Villena, s'étendait clepuis les environs ele l'an
cienne SvNAGOGUE DEL TRANSITO pour arriver aux restes ele 
fortification qui existent aujourcl'hui et qui formerent la mu
raille sur les contreforts ele la riviere, et se terminer sur la coté 
occiclentale cleJvlonticlzel,· elle occupait, a en juger par les Plans 
eles XVIe et XVIIe siecle, la partie extreme de la juiveric ma
jcurc. Ce n'était pas, en vérité, comme on pourrait le présumer, 
un seul et unique éclifice, celui qui porta le nom de Palais. 
De meme que les autres nzaisons iniportantcs ou principales 
a ToLEDE et clans toutes les villes, et que les alcazars royaux, 
i1 se composait cl'une série ele constructions, groupées et dé-
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agregadas y dependientes las unas ele las otras, dentro ele 
un perímetro determinado, más ó menos extenso, Y ele cuya 
disposición clan idea aproximada aún muchos el~ los enormes 
caserones en que se hallan de antiguo establecidos los Con-
ventos. 

Aquí, la línea ele la manzana partía desde la calle que se· 

CASA DE LA CALLE DE LAS BULES VIEJAS, NÚMERO 21 

Arco restaurado del patio 

Are restauré de la cour 

paraba estas Casas ele las de la Duquesa Vieja (1), la cual, 
procediendo de lo que es desde los días ele los Reyes Católicos 
SAN Tu:\N DE LOS REYES, iba á desembocar en el punto ele la 
cerc; de Montichél, donde pudo abrir la Bib-al Faráclz que 
mencionan los documentos muzanibigos. Por medio ele un pa
sadizo marcado con toda claridad en el Plano del siglo XVII, 
queclaba enlazada y unida á otro cuerpo ele edificio, el cual, 
ocupando todo lo que es hoy Paseo del Tránsdo, bajaba hasta 
las fortificaciones sobre el rio, subiendo luego la indicada línea 
por la calle que derechamente se dirigía á la especie de pla
zoleta marcada frente á la antigua SINAGOGA, para terminar en 
la otra calle ele donde había partido. 

Dentro ele perímetro ele tal desarrollo, que lleva en el Plano 
del Greco nombre ele Casas del 1lfarqués de Villena, crecido 
fué el número de construcciones enclavadas, cuya importan
cia incliYiclual no es dado apreciar al presente . Fama es que los 
palacios de aquel opulento don Simuel· ben-Meir Ha-Leví, Teso
rero mayor y gran privado de don Pedro I ele Castilla, empla
zados estuvieron en los dive rsos grupos de edificios, pertene
cientes á las que dijeron Casas del Marqués de Vz"llena,· y 
aunque no sea exacto, pues porción ele ellos eran las Casas de 
la Duquesa Vieja, como hemos visto, no es dable ni afirmar 
que las ruinas designadas con nombre de P alacio del lHarqués 

(1) Por las noticias que respecto de estas últimas da con toda diligen • 
cía Salazar y Mendoza, ha de deducirse que estando las del Marqués de 
Villena « muy cerca, á calle en medio >J , las casas que revuelven desde la 
caUe de San Juan de Dios á la Plaza del Conde, una de las cuales lleva 
el número 3 de la calle citada, parece hubieron de ser las de los judíos don 
Isaac Aben Gato y doña <;asbona, su mujer, v endidas en Mayo de H92 y 
vueltas á enajenar en 1515, pues lindaban con las de la Duquesa Vieja. 
Si estas dichas casas de don Isaac hubieran estado en la parte meridional 
ae las casas de doña Aldonza de Mendoza, no habría podido decir el doctor 
Salazar que la morada de los Villena estaba e, á la calle enmeiio» de la de 
la Duquesa. 

penclantes les unes eles autres, dans l'intérieur cl'un périmNre 
déterminé, plus ou moins étenclu, et dont peuvent clonner une 
iclée approximative ele la disposition, encore bcaucoup ele ces 
énonnes édifices clésorclonnés oü se trouvent établis clepuis 
longtemps les couvents. 

Ici, la ligne ele démarcation de l 'ilót partait clepuis la rue 
qui séparait ces 1lfaisolls de celles de la Duquesa Vieja (1), la
quelle provenait de ce qui est depuis l'époque eles Rois Catholi· 
ques S,\N J UAN DE LOS REYES et allait déboucher au point de l'en
ceinte de 1\fontichel, oü a pu ouYrir Bib-al-Farách, que men
tionnent les documents muzarabiques. Au moyen cl'un passage 
indiqué avec toute clarté sur le Plan clu XVJic siecle, cette 
ligne restait enlacée et unie ü un a utre corps cl'éclifice, qui, 
occupant tout ce qui est aujourd'hui la Prome11adc del Tránsi
to, descendait jusqu'aux fortifications sur la riYiere; la ligne 
indiquée montait ensuite par la rue, qui ü droite se dirigeait a 
une espece ele pe tite place indiquée en face ele l'ancienne Sv
NAGOGUE, pour terminer ü la rue ele son point ele départ. 

Dans l'intérienr du périmetre cl'un tel cléveloppement , qui 
porte sur le Plau du Greco le nom ele Jl1aisolls d1t Jlfarqllis de 
Villeua, y fut enclavé un grand nombre de constructions, clont 
iln'est pas donné d'apprécier l'importance ele chacune ü présent. 
I1 est ele notoriété que les palais ele cet opulent don Simuel
ben-Jdeir Ha-Levi, granel Trésorier et granel conseiller privé ele 
don Pedro I ele Castille, furent placécs clans les clivers groupes 
cl'éclifices appartenants a ux muis o ns CJ ui s'a ppeleren t }Jaiso11s dtt 
llfarquis de Villcna. Bien que ccL1 ne soit pas exact, car partie 
ele ces édifices étaient comme nous l'avons vu, les Jlfaisolls de 

CASA DE LA CALLE DE LAS BULES VIEJAS, NÚMERO 21 

Arco del piso superior 

Are dans l'étage supérieur 

la Duquesa Vieja, il n'est pas donné d'affirmer que les ruines 
indiquées sous la dénornination de Palais du Jl1arquz"s de Vi-

(1) Suivant les renseignements que donne avec toute diligence au suiet 
de ces dernieres maisons Salazar y Mendoza, il faut en décluire que celles 
du Marquis ele Villena étant «tres voisines, separées par la rue », les maisons 
qui retournent depuis la rue de San Juan de D-ios a. la Place del Conde, 
et une de celles-ci qui porte numéro 3 de la rue, semble avoir été celles des 
juifs don Isaac Aben Gato et doña <;asbona, sa fomme, vendues en Mai 
1492 et aliénées de nouveau en 1515, car elles bordaie:c.t celles de la Du
quesri Vieja. Si ces maisons de don Isaac auraient été dans la partie méri
dionale des maisons de doña Aldonza de Mendoza , le docteur Salazar n'au
rait pas pu dire que la demeure des Villena était «separée par une rue » de 
celle de la Duchesse. 
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de Villena I lo fueran realmente, según las indicaciones del 
doctor Salazar y Mendoza, y las del Plano del Greco, ni seña
lar tampoco, á tan larga distancia de aquellos tiempos, cuúles 
fueron ó pudieron ser entre lo que existe, y lo que resta en rea
lidad ele tales construcciones. Todo parece indicar que lamo
rada del poderoso hebreo hubo en su parte principal ele hallar
se situada á espaldas ele la SINAGOGA para ella labrada, y con 
la cual tuvo comunicación directa é indiscutible, extencliénclose 
luego con pasadizos y enlaces muchos ele ellos subterráneos, 
á la parte frontera, es decir, en dirección á la clenominacla 
1-'la.s·a del 111arqués durante los días del Greco, y corriéndose 
por la rinconada ó martillo que forma al desembocar en la 
la calle del Trdnsito la de San Juan de Dios, para subir hacia 
SANTO TmrÉ, y revolver ú la Plas·a referida. 

Caíclo al postre ele la privanza á que el rey le había levan
tado; preso, con todos sus parientes, en los últimos días del 
año 1360; sometido luego ú cuestión ele tormento en Sevilla, y 
muerto allí miserablemente,-echábanse los oficiales reales so
bre los bienes del Tesorero mayor, que le eran confiscados, en
contrando en sus casas ele TOLEDO "ciento e sesenta mil doblas, 

llena le seraient réellement, suivant les inclications du docteur 
Salazar y l\Iendoza et celles clu Plan du Greco, ni non plus 
d'incliquer parmi ce qui existe, a une si grande distance de ces 
épogues éloignées, quelles furent ou purent étre ces construc
tions, et ce qui en reste en réalité. Tout porte a indiquer que 
dans sa partie principale la demeure ele ce puissant israélite a 
du se trouver située, adossée a la SvNAGOGUE construite pour 
elle et a vec lequelle elle eut une communication directe et in
discutible, et s'étenclait ensuite par eles chemins couverts, beau
coup cl'entr'eux souterrains, ü la partie cl'en face, c'est-á-dire ~l 

la Plaie appelée dtt Jl1arquis ü l'époque du Greco et courait 
par l'encoignure ou croix, que forme en débouchant sur la rue 
del Transito celle ele San Juan de Dios, pour monter vers SAINT 
Torn,: et retourner ~l la Place inchquée. 

Tombé ü la fin ele la grandeur ü laquelle le roi l'avait elevé, 
prisonnier, avec tous ses parents clans les derniers jours de 
l'année 1360, soumis ensuite fl la torture á Séville, il y mourut 
misérablement. Les employés du fisc royal se jetaient sur les 
biens du Grand Trésorier, qui furent confisquées. Ils trouve
rent clans ses maisons ele ToLEDE "cent et soixante mille dou

e quatro mil marcos ele plata, 
e ciento e veinticinco arcas ele 
paños ele oro e ele seda, é otras 
joyas, e ochenta Moros, Moras 
e Moreznos,, (1); era además co · 
rriente en la corte que, "regis
trado por industria del nuevo 
Tesorero [lVIartín Yáñez ele Se
villa] un sótano secreto del pa
lacio de don Simuel, encontrá
ronse en él tres montones ele ba
rras ele oro y plata, tras los cua
les no se parecía un hombre de 
regular estatura,, (2). 

CASA NÚM. 18 DE LA < BAJADA Á LOS CARMELITAS,· 

blons et quatre mille mares c1'ar
gent, et cent et vingt cinq coffres 
ele clrap d'or et ele soie, et d'au
tres ele joyaux, et quatre vingt 
Moros, Moras et Moreznos,, (1); 
ele plus il était tres courant á la 
cour, que "dans les fouilles prati
quées par les soins clu nouveau 
Trésorier [:Martín Yáñez de Sévi
lle] clans une cave secrete dupa
lais ele don Simuel, on trouva 
trois monceaux ele barres cl'or 
et cl'argent, clerriere lesquels un 
homme d'une taille réguliere ne 
paraissait pas,, (2). 

Incorporadas, pues, queda
ban desde entonces á la corona 
aquellas casas; y segregadas del 
dominio de los hebreos, como 
lo estaban otras muchas en el 
interior de la Judería (3), nada 
de cierto se sabe de la suerte 
que en esta parte meridional 
les cupo, clacla la política incier
ta de Enrique II y de sus suce
sores, hasta que la tradición las 
supone adquiridas y habitadas 
por el insigne prócer, tan famo
so escritor como político, elon 
Enrique ele Aragón, más cono
cido por don Enrique de Villena, 
á quien hizo vulgar conseja ni
gromante, y q u i en fallecía en 
1434, sin haber acaso hecho es
tancia alguna en ToLEDO (4). 
Sólo de cierto consta que, como 
propiedad de la corona, pasaron 

Arco del patio 

Done, ces maisons restaient 
eles lors incorporées lt la couron
ne; et enlevées clu pouvoir eles hé
breux, comme l'étaient beaucoup 
d'autres clans l'intérieur du quar
tier des Jmfs (3), on ne sait rien 
clu sort qui leur aclvint clans cette 
partie méridionale, étant clonné 
la poli tique indécise ele Enrique II 
et ele ses successeurs, jusqu'á ce 
que la traclition les fasse supposer 
acquises et habitées par l'illustre 
granel seigneur, 'aussi fameux 
écrivain que homme politique, 
don Enrique cl'Aragon, plus con
nu sous le nom ele don Enrique ele 
Villena, que fit nigromancien une 
vulgaire traclition, et qui mourait 
en 1434 sans avoir jamais peut
étre fait de séjours á ToLEDE (4). 
Ce qui tst certain c'est-que, com-

Are de la cour 

estas casas meridionales por merced de Enrique IV ú poder ele 
don Juan Pacheco, primer marqués ele Villena, quedando en 
ellas vinculado el mayorazgo. Tomó posesión de aquellos edi
ficios la popular fantasía, y por haber sido sin duda de un ju
dío, poblólos ele encantos y maravillas primero, suponiendo en 
ellos enterrados tesoros incalculables; hízolos después teatro de 

(1) Crónica del Rey don Pedro, año 1360, cap. XXII, pág. 323 de la 
ed. de Llaguno. 

(2) Amador de los Ríos, Hist. soc., polít. y relig. de los judíos de Es
pafia y Portugal, t. II, pág 246. 

(3) Son muchos los documentos muzarábigos en que consta poseían 
casas y heredades los cristianos en lajttdería. 

(4; Así lo hace observar discretamente el conde de Cedilla en una de 
las más interesantes ilustr,aciones de su Discurso de recepción en la Real 
Academia ele la Historia (pág. 158, nota), advirtiendo que ni Rades ele 
Andrada, ni Fernández-Guerra (D. A.), cronistas de la Orden de Calatrava, 
de que fué Maestre don Enrique, ni Nicolás Antonio, ni Pellicer, ni más 
modernamente D. Juan Colón y Colón, Hartzenbusch, Lasso ele la Vega y 
Cotarelo, al biografiar 6 estudiar la figura ele aquel cuya muerte lloraba en 
sentidas endechas el marqués de Santillana, hablan para nada, ni mencio
nan la estancia 6 permanencia del mismo en TOLEDO. 

me propriété de la couronne, ces 
maisons passérent par la volonté ele Enrique IV au pouvoir de 
don Juan Pacheco, premier marquis ele Villena, perpétuant ainsi 
avec elles le majorát. La fantaisie populaire prit possession ele 
ces édifices, et comme ils avaient été sans doute la propriété cl'un 
Juif, elle les peupla d'enchantements et ele merveilles premiére
ment, supposant qu'il y était enterré eles trésors incalculables; 

(1) Crónica del Rey don Pedro, années 1360, chap. XXII, page 323, édi
tion de Llaguno. 

(2) Amador de los Ríos, Hist. soc., poli t. y relig. de los Judíos de Espa
fía y Porlu[;al, t. II, page 246. 

(3) Les documents muzarabiques constatant que les chrétiens possé
daient maisons et hérítages dans la _fudería sont nombreux. 

( 4) Ainsi le fait remarquer discrétement le comte de Cedilla clans un 
des passages les plus intéressants de son Discours de reception a l'Acadé
mie Royale de l'Histoire (page 158, nota) faisant observer que ni Racles de 
Anclrada, ni Fernández Guerra (D. A.), chroniqueurs de l'Ordre de Cala
trava, dont fut Maitre don Enrique, ni Nicolas Antonio, ni Pellicer, ni plus 
recemment D. Juan Colon y Colon, Hatzenbusch, Lasso de la Vega et Co• 
tarelo en faisant la biographie ou l'étucle de la figure de celui dont le mar
quis ele Santillana pleurait la mort clans une oraison funebre émue, ne par
lent en quoique ce soit ni ne mentionnent le séjour ou la permanence ele 
celui-ci a TOLEDE, 
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hechicerías, con adjudicarlos á don Enrique ele Villena, y con
cluyó por presentarlos á la Historia, ya convertidos en ruinas, 
cual prueba y testimonio de la bizarría castellana, pretendien
do que en ellos, por orden ele Carlos V, dió forzado hospedaje 
al condestable de Borbón en 1526, don Diego López Pacheco, 
quien por no verlos déshonrados con la presencia de aquel 
traidor á su patria, ponía sin piedad fuego al Palacio, apenas 
de él hubo el de Borbón salido. 

Y sin embargo: si allí, en aquella parte, la más fortificada 
de sus casas, guardó Simuel Ha-Leví los tesoros de que luego 
se apoderaba el rey don Pedro, - ni en aquellas casas vivió 
don Enrique de Villena, ni se aposentó el condestable de Bar
bón (1), ni fueron destruídas en 1526 por el incendio, como la 
conseja quiere y propala. Reedificadas en parte, ya en los días 
de don Juan Pacheco, á lo que parece, subsistían en 1538 (2); 
durante el reinado de Felipe II, por estar muy viejas y muy 
maltratadas, labrábalas y aderezábalas de nuevo el marqués 
de Moya, que lo era también de Villena (3); en 1565 daban hos
pedaje á don Francisco de Toledo, embajador del hijo de Car

elle les fit apres le théatre ele sorcelleries lorsqu'ils furent aclju
gés ü don Enrique ele Villena; et elle finit par les présenter ü 
l'Histoire cléjü convertís en ruines, comme preuve et témoig-nage 
de le bravoure castillane, en prétendant que dans ces éclifices, 
par ordre de Charles V, don Diego Lo pez Pacheco donna une 
hospitalité forcée au connétable ele Bourbon, et pour ne pas les 
voir deshonorés avec la présence de ce traitre ü sa patrie, met
tait sans pitié le feu au Palais aussitót que le Bourbon en 
fut sorti. 

Et néanmoins: si, dans cette partie, la plus fortifiée de ces 
maisons, Simuel Ha-Levi y gardait les trésors dont s'emparait 
le roi don Pedro,--dans aucune de celles-ci n'y a vécu don En
rique de Villena, ni n'y logea le connétable de Bourbon (1), n 
celles-ci ne furent clétruites en 1526 par un incendie, comme 
le veut et le publie la tradition. Reédifiées en partie, déjü au 
temps de don Juan Pacheco, elles subsistaient, á ce qu'il paraí:t, 
en 1538 (2); durant le regne ele Felipe II, comme elles étaient 
tres vieilles et tres endommagées, le marquis ele Moya, qui était 
aussi marquis ele Villena, les reconstruisait et embellisait (3); 
elles recevaient comme hote en 1565 don Francisco de Toledo 

J 

embassacleur el u füs de los I en el Concilio pro
vincial entonces celebra
do (4); figuraban en el 
Plano pintado á la sazón 
por el Greco, y apare
ciendo en el que, levan
tado ya durante la cen
turia siguiente, en la Bi
blioteca Provincial se 
conserva, sólo en el si
glo XVIII eran reduci
das á ruinas en mucha 
parte, quizás por un in
cendio, mientras en otra, 
la del extremo que á la 
Plaza del Conde sale, y 
constituyó, cual lleva
mos dicho, las Cüsas de 
la Duquesa, reformadas 
fueron en disposición di
fícil hoy ele apreciar, por 
el estado en que apare-

LAVADERO DEL « CALLEJÓN DE SAN CLEMENTE» Carlos I au Concile pro
vincial qui se célebrait 
alors ( 4); elles figuraient 
sur le Plan peint ü cette 
époque par le Greco, et 
clans celui dressé cléjü au 
siécle suivant, et conser
Yé á la Bibliotlzc\quc Pro
vinciale. Seulement au 
XVIIIesiecle ellesétaient 
presque récluites en rui
nes, peut-étre par un in
cendie; rnais l'extrémité 
qui clonne sur la Place 
del Conde et a constitué, 
cornrne nous l'avons clit, 
les Jvlaisons de la Du
quesa, fut réformée avec 
une clisposition clifficile ü 
apprécier aujourd'hui, 
vu l'état dans lequel i1 
se trouve. cen. 

Pasado el recodo por 
medio del cual desembo
ca el trozo alto ele la ca
lle de San Juan de Dios 
en la del Tránst'to,-fren
te al extremo superior 

Restos del intrados de un arco en lo que fué « Palacio del Duque de Béjar » 

Une fois franchi le 
coucle au moyen duquel 
la partie haute de la rue 
de San Juan de Dios dé
bouche clans celle clu 

Restes de l'intrados d'un are dans ce qui fut « Palais du Duc de Bejar» 

de la Sinagoga muéstrase, labrada en piedra berroqueña, 
característica y ya incompleta portada, de aspecto señorial; 
corresponde á la segunda mitad del siglo XV, y si esta parte 
de las que fueron Casas de la Duquesa Vieja, pasó con el 
tiempo al marquesado de Villena, cosa es que no aparece 
en los planos claramente resuelta y determinada. La gene
ral opinión, que no nos ha siclo posible comprobar, como· hu
biéramos querido, afirma sin vacilaciones que en este extre
mo meridional, contra lo que por modo bien terminante indi
can el Plano del Greco y Salazar y Mencloza, estuvieron no 
obstante las famosas Casas ele don Enrique de Aragón; y sea 
ele ello en realidad lo que quiera, han tenido y tienen valor y 

(1) Gonzalo Fernández de Oviedo, cuyo testimonio invoca el conde de 
Cedill > en el Discurso cit., expresa terminantemente posó en las casas del 
Conde de Cifuentes, á la PARROQUIA DE SAN ROMÁN, donde hoy se halla 
la denominada Casa de Marrón, con los edificios inmediatos hacia el CON· 
VENTO DE LA MADRE DE Dros, según resulta del Plano del Greco, en el 
cual aparece señalada con la letra B, conforme quedó notado arriba. 

(2) Consta así de los autos seguidos en la Chancillería de Valladolid 
entre la Ciudad de TOLEDO, y el marqués de Villena, sobre que las aguas 
que bajaban de la PARROQUIA DE SANTO TOMÉ, é iban por la pendiente á 
la Plaza del Marqu.és, hoy calle de los Alamillos, y daban en las casas del 
mayorazgo inundando los sótanos y causando graves perjuicios, fuesen por 
la calle del Horno, que en las particiones de doña Inés de Ayala en 1381, 
era denominado forno de Calatrava, y debía ser la llamada hoy del Trán
sito (Arch. Municipal, caj. 4.0 , legajo l.º, núm. 21). Cita este dosumento el 
Conde de Cedillo en su mencionado Discurso. 

(3) Horozco, cit. por el Conde de Cedillo, pág. 159 de su Discurso. 
(4) Idem, íd., íd. 

Transito-on remarque, 
en face de l'extrémité supérietire de la Synagogue, un portail 
bien caractéristique et maintenant incomplet, en pierre de gra
nit, cl'aspect seigneurial, correspondant ü la seconde moitié du 
XVe siecle, et si cette partie des 1l1aisons qui furent autrefois 
celles de la Duquesa Vieja, a passé avec le temps au marquisat 
ele Villena, cela n'apparait pas clairement résolu et cléterminé 
clans les plans. L'opinion général, qu'il ne nous a pas été possi
ble ele vérifier, comme nous l'aurions voulu, affirme sans hésita
tion ancune que dans cette partie extreme méridionale, contre 
ce qu'indiquent le Plan du Greco et Salazar y Mendoza, existe
rent cepenclant les fameuses Maisons de don Enrique cl'Aragon; 
qu'il en soit ce que l'on voudra, ces Maisons ont eu et ont une 

(1) Gonzalo Fernandez de Oviedo, dont le comte de Cedillo invoque le 
témoinage dans son Discours, dit formellement qu'il logea dans la maison 
du comte de Cifuentes, dans la PAR0ISSE DE SAN ROMAN, ou aujourd'hui se 
trouve la Maison appelée de Marran, avec les édifices voisins vers le Cou
VENT DE LA MADRE DE Dros, comme il résulte du Plan du Greco, dans Je
que! elle est indiquée par la lettre B, comme nous l'avons signalé plus haut. 

(2) 11 est constaté par les dossiers du proces soutenu devant la Chance• 
lerie de Valladolid entre la Ville de TüLEDE, et le marquis de Villena, sur 
ce que les eaux qui descendaient de la PAROISSE DE SANTO Tmm, et 
allaient par la pente a la Place del Marques, aujourd'hui ruede los Alami
llos, se répandaient dans les maisons du majorfit, inondaient les caves cau• 
sant de graves préjudices, se déverseraient par la rite del Horno, rue qui 
dans le partage de doña Ines de Ayala en 1381, était dénommée four de Ca· 
latrava, et devait etre celle appelée aujourd'hui del Transito (Arch. Mu
nicipal, caisse 4, dossier 1.0

, num. 21). Le comte de Cedillo cite ce docu-
ment dans son Discours. ' 

(3) Horozco, cité par le comte de Cedillo, page 159 de son Discours. 
( 4) Idem, íd. íd. 
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representación muy suficientes, para que en sus descompuestas 
ruinas hayamos ele fijar la atención, y llamemos hacia ellas la 
ele los lectores. 

Traspuesto el zaguán, ábrese rectangular el patio, que sólo 
tiene hoy tres ele sus cuatro lados construíclos; y prescindiendo 
en él; con otros detalles que revelan la total reforma á que en 
el citado siglo fué sometida esta parte ele las que fueron Casas 
ele Simuel ITa-Leví, así ele los dos sólidos y achaflanados macho
nes ele piedra que soportan la galería superior del lienzo donde 
se halla la entrada por el zaguán, corno ele los batientes con 
lazos sobrepuestos ele una ele las puertas, encima ele cuyo din
tel destaca una cruz florclelisacla en estuco, con dos escudetes 
que llena el monograma ele Jesús en signos alemanes, y ele la 
vistosa decoración ele yesería ele otras puertas asimismo adin
teladas, en cuyas labores los motivos ojivales predorninan,
por la parte del lienzo no construíclo, que cla sobre cierta es
pecie ele corral, producido por las demoliciones, con no me
nos bella guarnición de yesería ele más pronunciado sabor 

valeur et une représentation art1st1que tres suffisantes pour 
que leurs ruines aient ele quoi fixer notre attention et appeler 
celle de nos lecteurs. 

Le vestibule franchi; s'ouvre une cour rectangulaire qui n'a 
de construit aujourcl'hui que trois ele ses cótés. Nous faisons abs
traction clans celle-ci, de certains détails qui révelent la comple
te réforme faite clans cette partie des anciennes J11aisons ele Si
muel Ha-Levi, au siecle que nons venons ele citer, ainsi que des 
deux solides gros piliers en pierre chanfreinés qui supportent la 
galerie supérieure du mur oü se trouve l'entrée par le vestibule, 
cornme des battants a vec noeucls superposés ele l'une des portes, 
sur le linteau ele laquelle se clétache une croix fleurdelisée en 
stuc, avec deux écussons que rernplit le monogramrne de Jésus 
en caracteres allemands, et ele la belle décoration en plátre eles 
autres portes oü préclominent les dessins ~t motifs ogivaux. Par 
la partí.e clu mur non construit qui clonne sur une espece ele co
rral (basse-cour) produit par les clémolitions, on rencontre une 
autre porte encore, a vec une non rnoins belle garniture en pl.'L 

ojival, hállase aún otra 
puerta, cuyas jambas co
ronan sendas ménsulas 
de estuco, bellamente la
braLlas por el propio es
tilo. 

LAVADERO DEL « CALLEJÓN DE SAN CLEMCNTE » 

tre cl'une saveur ogivale 
plus prononcée; et dont 
les jambes sont couron
nées par de jolies conso
les en stuc, sculptées 
clans le méme style. 

Sobre ellas, hacien
do oficio ele dintel clescle 
la XV.ª centuria en que 
fué corno tal utilizado, 
con 26 centímetros ele 
ancho, se tiende un tro
zo de vig·a, ele esmera
da talla muclejar, pro
pia del sig·lo XIV, en cu
ya cara inferior, sobre 
movido at-tauriqueJ y 
entre cintas ele resalto 
que se cruzan á espacios 
regulares; destacan es
beltos y de elegante di
bujo los signos cúficos 
ornamentales de una ins
cripción arábiga; parte 
de un epígrafe, no reli
gioso, y por tanto el~ 
.ocasionada interpreta
ción, el cual parece co
rresponder á la termina -
ción ele una leyenda des-

Restos del intrados de un arco en lo que foé « Palacio del Duque de Béjar» 

Sur ces consoles, un 
morceau de poutre, ele 
26 centimétres de large, 
el' une sculpture mudéjar 
soignée et propre du 
XIVc siecle fait l'office 
de linteau depuis le XVe 
siecle, époque ü laquelle 
il fut utilisé clans ce but. 
Sur l'at-taztrique ele la 
face inférieure, avec eles 
rubans en relief qui s'en
trecrois en t réguliere
ment, se clétachent les 
caracteres cufiques déco
ratifs, cl'un élégant cles
sin, cl'une inscription 
arabe, partie de une épi
g-ra p he non religieuse, 
cl'une interprétation ris
q uée. Ce t te inserí ption 
parait corresponclre a la 
fin cl'une légencle clesti-

Restes de l'intrados d'un are dans ce qui fut « Palais du Duc de Béjan 

tinada á enaltecer el nombre ele quien mandó construir el edi
ficio á que pertenecía; y puede ser acaso entendido: 

..... sea aventurado por sus obras en el día [de la resurrección], 
y en toda cosa, y ..... 

Otras memorias no menos interesantes de aquellas Casas 
existieron hasta hace pocos años. De carácter diferente al de 
las construcciones hasta aquí mencionadas, han desaparecido 
éstas en mucha parte á los golpes de la piqueta demoledora; 
para aprovechar los materiales. Fueron causa inocente ele las 
consejas populares tan extendidas acerca ele tales edificios, y 
han ofrecido, mientras subsistieron; materia de estudio en vano. 
Formaban un cuerpo ele muy sólida construcción ele fábrica 
de ladrillo, con recintos ó galerías abovedados y dispuestos en 
varios pisos, y parecían en su recia- contextura y aun en su 
aspecto, constituir una á modo ele singular fortaleza, en la cual 
buscaron largo tiempo guarida generaciones ele mendigos y 
gentes de mal vivir, ele allí al cabo arrojadas por las autorida
des. Llevaba el carácter ele la construcción la obra al mismo 
siglo XIV mencionado, y hacíanla obligada en aquella extraña 
disposición, de una parte, el gran desnivel que existe entre las 
calles del Transito y de los Ala111-illos; y ele otra, la especial 
naturaleza y aun la condición ele aquellas Casas! destinadas 
á recoger y guardar en depósito seguro las rentas reales, y 
cuanto constituía el tesoro del monarca. 

née a glorifier le nom ele 
celui qui fit construire l'éclifice auquel elle appartenait, et que 
l'on peut ainsi comprendre: 

... soit heureux pour ses ouvrages en le jozw [ de la résurrection] 
et en toide clzose, et ... 

D'autres souvenirs non rnoins intéressants eles jj1aisons exis
taient il y a de peu d'années. D'un caractere différerit a celui 
eles constructions mentionnées jusqu'ici, celles-ci ont clisparu 
sous la piache eles clémolisseurs, pour mettre a profit les maté
riaux. Elles furent la cause innocente eles traclitions populai
res, si étenclues au sujet ele ces éclifices et ont, tant qu'ils sub
sisterent, offert en vain matiere a eles étucles. Elles formaient 
un col'ps de batiment ele fort solide construction en briques, 
avec ele galeries voutées, disposées en plusieurs étages, et pa
raissaient clans sa robuste contexture et aussi par l'aspect, 
constituer une maniere ele forteresse particuliere, qui fut pen
clant long temps le repaire ele générations ele mencliants et ele 
gens ele mauvais vie, jusqu'tt ce qu'enfin les autorités les y en 
clélogent. Le caractere ele la constrnction portait le cachet ele ce 
rnéme XIVc siecle. Le défaut ele niveau, cl'une part, qui existe 
entre les rucs del Tránsito et celle de los Alamillos l'obligeait 
ü avoir cette clisposition particuliere ainsi que d'autre part, la 
nature et la conclition spéciales de ces llfaisons, clestinées á re
cueillir et conserver en lieu sür les rentes royales et tout ce qui 
constituait le trésor clu monarque. 
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La tradición, no grandemente descaminada en este punto, 
ha venido señalando sin interrupción aquella fábrica como el 
lugar en que Simuel Ha-Leví, con sus inmensas riquezas, guar
dó las ele don Pedro; y esto se compacleceá maravilla con la 
afirmación del Canciller López ele Ayala, quien al referir la 
caída del Tesorero v la confiscación ele todos sus bienes, enu
mera, cual. ya aclv;rtimos, cuanto hallaron los oficiales rea
les en estas Casas ele ToLEDO, á lo que había de agregarse el 
resultado ele la nueva investigación ó registro mandado prac
ticar por Martín Yáñez ele Sevilla, después de la muerte del 
poderoso hebreo. Todas estas riquezas, aunque haya de supo
nérselas exageradas, en paraje acomodado y seguro debían 
estar, y ciertamente, ninguno como aquél para ello; ningu
no como aquella especie ele almacén fortificado, podía ofre
cer garantías semejantes para la conservación y custodia ele 
los tesoros, pues no es posible admitir que número tan crecido 
ele arcas y ele dinero, en arcas también guardacl~s, estuvie
ran en las habitaciones donde hacía vida ordinaria el Te-
sorero. 

La tnJdition qui ne s'est pas égarée grandement sur ce point, 
nous a sans interruption montré cette construction comme l'en-
droit oü Simuel Ha-Levi, gardait avec ses immenses richesses 
celles de don Pedro; et cela s'accorde a merveille avec l'affir
mation du Chancelier Lopez ele Ayala, qui se référant ü la chute 
elu Trésorier, et la confiscation ele tous ses biens, énumere, com
me nous l'avons fait remarquer, tout ce que trouverent les em
ployés royaux dans ces J11aisons ele ToLEDE, a quoi i1 y avait ~t 

ajouter le résultat ele la nouvelle investigation ou perquisition 
pratiquée sur l'orelre ele Martín Yaüez de Séville, a pres la mort 
du puissant israélite. Toutes ces richesses, bien qu'il y ait lieu 
de les supposer éxagérées, devaient étre déposées dans un en
elroit organisé et sür, et certainement il n'y en avait aucun au
tre comme celui-ci. Aucun, comme cette espéce ele magasin 
fortifié, ne pouvait offrir ele garanties pareilles pour la conser
vation et la garcle eles trésors, car i1 n'est pas possible cl'admet
tre qu'une quantité aussi grande ele coffres et cl'argent, gardés 
également dans cl'autres coffres, puissent se trouver clans les 
habitations oü le Trésorier menait sa vie ordinaire. 

Y aunque para de
fensa del Arrabal de los 
judíos contaba éste con 
la cerca que lo circun
daba, y con el tantas ve
ces nombrado Castillo 
sobre el Tajo; aunque 
por punto general am
pararon y defendieron 
los toledanos contra toda 
agresión y saqueo á los 
descendientes de Israel, 
allí establecidos, -como 
incitaba siempre la co
dicia de los cristiahos, 
con el ardimiento reli
g;ioso, la fama de las ri
quezas de los hebreos, y 
en las Casas del Tesore
ro debía reunir éste in-

CASA DE LAS « MIÑACAS » 

Et quoique le Fau
bourg des Juzfs, comp
tait pour sa défense sur 
les murailles qui l'entou
raient et sur le Ouíteau 
tant de fois cité, sur le 
Taje; bien que en général 
les tolédans protegerent 
et eléfenclirent contre ton
te agression et pillage les 
clescendants d'lsrael, éta
blis ici. Comme la re
nommée ele la richesse 
des juifs excitait toujours 
la convoitise des chré
tiens, a vec l'ardeur reli
gieuse, et comme dans les 
Mat'so11s du Trésoriet de
vaient se trouver entas
sées ces immenses som
mes apportées par les 
percepteurs de la Rente 
royal e, j uifs également 
comme les receveurs du 
Trésor, i1 n'y avait done 
pas lieu de s'étonner de 
la prudence de Simuel 

mensas sumas aporta
das por los cojedores de 
las rentas reales, judíos 
comúnmente cual los al
mojarifes, no era para 
maravillar en la pruden
cia de Simuel Ha-Leví, 
construyese para la guar-

Yesería de un arco tapiado 

Ouvrages en platre d'un are condamné 

da y custodia de todo aquello una verdadera fortaleza, á 
que algunos han dado el nombre de castillo, con condiciones 
á propósito, y todo género de defensas, de que no puede ya 
juzisarse. 

memorias de otros edificios mudejares 

Largo, y á la postre enojoso, resultaría el intento ele estu
diar individualmente aquí, y uno por uno, los edificios cono
cidos que aun guardan huellas de su primitiva decoración mu
dejar, y'fueron parte, ya de las Casas ~Mayores, ya de las Jvleno
res, que formaron un día la población de ToLEDO. Como los 
anteriores, erigidos fueron durante las dos últimas centurias 
ele la Edad-Media, y aparecen por todas partes de la Ciudad, 
más ó menos alterados en su disposición originaria, revelando 
con todo, cuánta y cuán grande hubo de ser, después de los 
días gloriosos de Alfonso X principalmente, la grandeza de 
aquella que fué corte sucesiva de visigodos, muslimes y caste
llanos, y cuyo blasón ostenta las armas imperiales como distin
tivo propio. 

Dan de ello indudable testimonio, las maderas labradas, re
cogidas en los Jlfúseos y por los particulares, como objetos de 
curiosidad para ellos, y en las cuales los maestros carpinteros 
toledanos (u~}qc-01), hábiles entalladores, de reputación en 
toda Castilla por lo menos, dejaron prueba vi viente de su des
treza, así como también del prestigio que en estas industrias 
artísticas de la suntuaria arquitectónica, hubieron de ejercer, 
hasta en los días mismos del Renacimiento, las tradiciones he
reda1as de sus mayores, y mús ó menos modificadas por las 

Ha-Levi en faisant cons-
truire pour la conservation et la garde de tous cela une veri
table forteresse, a laquelle plusieurs ont donné le nom de 
cháteau, doté ele conditions spéciales et de toute sorte de 
défenses; ce que l'on ne peut aujourd'hui apprécier. 

Souvcnirs d'autrcs édiñccs mudéiars 

Ce serait un long travail, et a la fin ennuyeux, que d'essa
yer d'étudier séparément ici, et un a un, les édifices connus, 
qui conservent encore les traces de leur primitive décoration 
mudéjar, et firent partie, soit eles Jl;[aisons Principales, soit de 
celles de moindre importance, qui formérent un jour la popu
lation de ToLÉDE. Comme les précédentes, ces Maisons furent 
élevées durant les deux derniers siecles du Moyen-Age, et 
apparaissent de toutes parts'dans la Ville, plus ou moins modi
fiées dans leur disposition primitive, et révelant dans l'ensem
ble, combien a du étre grande, apres le regne ele Alfonso X 
principalement, la splendeur de cette Ville qui fut successive
ment, visigothe, musulmane et castillane, et elont le blason 
porte les armes impériales comme signe distinctif propre. 

Ce qui en donne un témoignage á n'en pas douter, ce sont 
les bois ouvragés recueillis dans les Musées et par les particu
liers, comme objets de curiosité pour eux, et sur lesquels les 
maitres cl:arpentiers tolédans, (u:,) Lq;:,~ll) habiles sculpteurs, 
de réputat10n tout au moins clans toute la Castille, y laisserent 
la preuve vivante de leur habileté, comme également du pres
tige qui jusqu'á l'époque méme de la Renaissance exercerent 
dans ces industries artistiques de la sumptuaire architectoni
que, les traditions héritées de leur aYeux et plus ou moins 1110_ 
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influencias granadinas, mientras subsistió aquel reino. Muchos 
de los inclicaclos testimonios han desaparecido; pero son todavía 
abundantes en la Ciudad, y el J11useo de la Provincia conserva 
algunos. Lleva en él el número 153 una alfarda (~)_;JU\) ó viga 
ele pino, recogida en el derribo ele una casa ele la calle de las 
Bulas, cloncle servía de solera (1), y muestra en el frente las 
aleyas ó versículos 25 y 26 dela Sura III del Kordn, falladas en 
signos cúficos de relieve, correctos, de buen dibujo, recordando 
las tradiciones escriturarías del Califato cordobés, y siempre 
sobre labrado fondo de follajes caprichosos. 

Acaso ele los que fueron Palacios del poderoso Simuel-Ha
Leví, procede un tirante de pino que en el propio Estableci
miento figura con el número 130, pues se dice que procede "del 
derribo ele una casa frente á la antigua Sinagoga, hoy Ermita 
DEL TRANSITO,, (2). Mide 3,30 metros ele longitud, y tiene talladas 
en una ele sus caras dos fajas de labor menuda, entre las cua
les corre una inscripción en caracteres cúficos, de relieve, bien 
tallados y ele correcto dibujo. La circunstancia ele no ser korá
nica ni conmemorativa la leyenda, hace por extremo difícil la 
recta inteligencia ele la misma, pareciendo, no obstante, haber 
correspondido esta madera á un edificio suntuoso labrado por 
artífices mudejares en los siglos XIII á XIV, para habitación 
ele alguna poderosa familia hebrea, á juzgar por lo que no con 
seguridad parece entenderse en el epígrafe, el cual, con todas 
las salvedades posibles, podría ser interpretado quizás de ésta 
ó análoga manera: 

.J-::-U ·L: \ 0 L-1y.-:o L.,_, = J_,~s'_, ~..i.U L,L,...? ,._:_,L;,;,;;., L1::-:-º ~:.L.ii: . ...::.,...; 1 ... 
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... J.:;j ()DI 

Tú eres cuanto queda /)atente, esparcido por los vientos del odio y de la 
ira.=Lo qz¡p, aflige á los padres es· la multitud, y los dispersos. Podero-_ 
so y grande entre los grandes .... . demacrado. He aquí que fuimos -vitu
perados en Egipto. Siil>sistió el infortunio, y fué refugio en lo que ..... 
de liberalidad projunda ..... 

No menos interesantes son los tres anchos tablones ele ma
dera de pino del número 127, que debieron figurar como arro
cabe en la fachada principal ele un palacio del siglo XIV al XV; 
probablemente, dicen, correspondieron á la llamada Casa de los 
Leones, ele la cual no hay más noticias (3); pero, en rigor, ha de 
estimarse que proceden de alguna otra Casa, y que fueron ta
llados al mediar ele la XV.'' centuria para edificio del patrimo
nio ele aquella egregia clama doña Juana Enríquez, reina ele 
Navarra y ele Aragón, y madre de Fernando el Católico, de 
cuya señora hemos hallado memorias bien interesantes y ex
presivas en el CONVENTO DE SANTA IsABEL DE Los REYES. Obliga 
á pensar así, el hecho ele que los oblongos medallones epigráfi
cos aparecen separados por escudos heráldicos, con un castillo 
de tres torres los unos y las barras aragonesas los otros. Por 
lo que respecta al epígrafe arábigo, ele bellos signos cúficos 
ornamentales en relieve, sobre bien trabajado at-tazwique, ha
bremos ele confesar ingenuamente que, no siendo posible ave
riguar en cuál de los tres tablones tiene su principio, ni cómo 
enlaza ele unos á otros la leyenda, no nos atrevernos á intentar 
la interpretación ni la traducción ele la misma temerosos ele 
incurrir en graves yerros, á que tan ocasionada resulta la escri
tura cúfica, según es notorio para los entendidos. 

El académico D. Ignacio de Santiago Palomares, que tantas 
y tan interesantes memorias y noticias recogió de TOLEDO en 
el siglo XVIII, y tantos y tan repetidos servicios prestó, lo 

(1) Adquirida por D. Patricio Herencia, vecino de TOLEDO, dedicado 
más tarde allí al comercio de antigüedades, hizo de ella donación al referi
do Museo Provincial en 26 de Octubre de 1867. 

(2) Catálogo razonado del dicho .Museo (Toledo, 1865), núm. 37. 
(3) Id., núm. ~4 antiguo y 34 moderno. Llevaban estos tablones en 1898 

el núm, 127, y en ellos se dice proceden de la «Colección López Sánchez»; 
pero con error, pues en 1844 estaban en la Biblioteca del Palacio Arzobis
pal, donde los vió y copió nuestro Sr. Padre en el cuaderno de apuntes al 
lápiz que de su puño y letra tomó para escribir la Toledo Pintoresca, y 
nosotros poseemos. Allí figuran con la indicación: «Inscripción de la Casa 
Arzobispal, del Salón del Consejo.» 

clifiées par les influences grenadines tant que dura ce regne. 
Beaucoup ele ces témoignages ont clisparu; mais íls sont encore 
abondants clans la Ville, et le Jl1usée ele la Province en conserve 
quelques uns. Sous le numéro 153 existe au clit 111usée une al
larda (is )_;.ill) ou poutre de pin recueillie dans la clémolition 
d'une maison ele la rue de las Bulas, ou. elle servaitcle cheve
tre (1), et montre sur une face les ou versets 25 et 26 de la 
Sur a III clu Coran, sculptés en signes cufiques en relief, corrects, 
de bon dessin, rappelant les traclitions du Califat du Corcloue, 
et toujours sur foncl ouvragé de feuillages capricieux. 

Un entrait en bois ele pin qui figure clans ce Musée sous le 
numéro 130, provient peut etre ele ce qui furent autrefois les Pa
laL du puissant Simuel-Ha-Levi, car on clit qu'il provient "de 
la démolition d'une maison en face de l'ancienne Synagogue, 
aujourcl'hui Ennitage DEL TRANSITO,, (2). Cet entrait mesure 3 
metres 30 de long, et y sont sculptées sur une de ses faces deux 
bancles cl'un travail tres fin, au milieu clesquelles court une ins
cription en caracteres cufiques, en relief, bien taillés et d'un des
sin correct. Le fait ele ce que cette légencle n'est ni religieuse 
ni comrnémorative, rend extremement difficile son intelligence; 
ce bois parait cependant, correspondre a un édifice somptueux 
exécuté par eles ouvriers mudéjars aux XIIIe et XIVe siecle, 
pour l'habitation de quelque riche famille israélite, á en juger 
par ce qui paraí:t se comprenclre ele l'épigraphe, et sans grande 
súreté, quipourrait peut-etre etre interprétée de cette maniere 
ou autre analogue. 

l U 0 l J 1 ·LJ ,, - 1 , - 1 ~<: '.l~U L,L=J. , .. ,l::~ L..~ .. , iJ __ l.ii,, ... ; \ ... 
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..... L.¿. J..,} .. \:-,.., ÍL~ J""'·º L;_,;-_\:: .... J ,) \ .J: b ... _;/W )-::,-_, y y U~~ 3 

.. :.),.5i9 (~CJ\ 

Tu es tout ce qui reste évident, réprmdu par les vents de la haine et de la 
col ere.= Ce qui affiige les peres est la 111ultit11de _gt les dispersés. Puis
sant et granel entre les grands ..... amaigri. Voici que nous fúmes cha
tiés en Egypte. L'infortune a subsisté, et a été un refw:;e oit ..... de li
béralité projonde .. ... 

Les trois larges planches en bois de pin clu nurnéro 127, ne 
sont pas moins intéressantes; elles clurent figurer comme arro
cabe sur la fa<;acle principale d'un palais clu XIVe au XVe sie
cle; probablement, dit-on, corresponclirent a la .JJ:faison appelée 
de los Leones, ele laquelle on n'a plus de connaissance (3); mais 
elles doivent provenir ele quelqu'autre maison, et furent sculp
tées au milieu du XVe siecle pour un édifice du patrimoine de 
cette illustre dame doña Juana Enríquez, reine de Navarre et 
d'Aragon, et mere ele Fernando le Catholique, dont nous avons 
trouvé eles souvenirs bien intéressants dans le CouvEKT DE SAN
TA ISABEL DE LOS REYES. Ce qui oblige á penser ainsi est le 
fait, ele ce que les médaillons oblong-s épigraphiques sont sépa
rés par eles écussons, les uns avec le chatean aux trois tours, 
les autres avec les barres aragonaises. En ce qui concerne l'épi
graphe arabe, avec ele beaux caracteres cufiques en relief, sur 
un at-taurique bien fouillé, nous clevrons confesser franche
ment que, n'étant pas possible ele distinguer sur laquelle des 
trois planches commence la légende, ni comment elle s'enlace 
des unes aux autres, nous n'osons pas tenter d'en faire la trans
cription ni la tracluction, clans la crainte de tornber dans ele 
graves erreurs, que tant ele fois occasionne l'écriture cufique, 
comme cela est bien connu ele tous les connaisseurs. 

L'acaclémicien don Ignacio ele Santiago Palomares, qui 
au XVIIIe siecle a recueilli tant de souvenirs si intéressants ele 
ToLÉDE, et qui a renclu tant de signalés services, tant i't l'illus-

(1) Elle fot acquise par Mr. Patricio Herencia, habitant de ToLJtDE, qui 
dédié plus tard au commerce des antiquités, en fit don au Musée Provincial 
le 26 Octobre 1867. 

(2) Catalogue raisonné ele ce Musée (Tolede, 1865), num. 37. 
(3) Id., num. 24 anden et 34 moderne. Ces panneaux portaient en 1898 

le num. 127, et on y dit qu'ils proviennent de la <<Collection Lopez Sanchez»; 
rnais c'est une erreur, vu que en 18+4 ils étaient a la Bibliotkeque du Pa
lais Archiépiscopal, oü les vit et les copia Mr. notre Pere dans le cahier de 
notes au crayon, qu'il prit de sa propre main pour écrire la Toledo Pinto
resca; et que nous autres possédons. lis y figurent avec l'inclication: dns
cription de la Maison Archiépisc.opale, de la Salle du Conseil.» 
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mismo al insigne P. lVItro. Flórez que á Pérez Bayer, guardó 
en su Polygraphia gótico-espaFíola el recuerdo de muchos 
epígrafes arábigos, de los cuales hay copia en los muros de la 
Sala de lectura de la Biblioteca Pro·vincial de TOLEDO, repro
duciendo por medio del dibujo, ya los "caracteres arábigos 
cortados de medio relieve en tablas de una vara de largo Y 
cerca de un geme de alto, que corren alrededor del patio de la 
casa del Sr. Balbacil, canónigo que fué de la Santa Iglesia de 
TOLEDO, y sirven como de solera á las vigas de los corredo-

l·es que dicen sólo· -,JJ ~;JI' .1.U ~(J.11 'JJ ;;1.-il!-La pros· '" . _,, . 
peridad [procede] de Allálz.-El imperio es de Alláh.-La 
excelsitud es de Allálz (1);-ya tabicas, ya yeserías con ins
cripciones vulgares, en escritura cúfi.ca ó nesji, de mejor ó 
peor traza y dibujo. 

Del que fué Palacio de Padilla, á la PARROQUIA DE SAN 
RoMAN, posee el Jvluseo Arqueológico Nacional, por dona· 
ción del Sr. López Sánchez, dos trozos de una alfarda, con 
parte de los aleyas ó versículos 285 y 286 de la Sura III del 
Korán en signos cúficos; de la que fué Casa del Nuncio 

tre P. Mtro. Florez que á Perez Bayer, a conservé dans sa 
Polygraplzia gotico-espai'íola le souvenir de nombreuses épi
graphes arabes, dont la copie existe sur les murs ele la Salle de 
lecture ele la Biblioteca Provincial de ToLEDE, reproduisant au 
moyen de dessins "soit les caracteres arabes taillés en clcmi re
lief sur eles planches d'une wtra ele long et d'environ un geme 
de haut, qui courent tout autour de la cour de la .Maison del se
Fíor Balbacil, ancien chanoine ele la Sainte Eglise ele ToLJ'i:DE, 
et servent de chevetre aux poutres eles couloirs,,; i1 y est dit seu-

lement: - .. 11 ijJI ' .. JJ ~(.U\' ... U ;i:l..,,.;.J\ _ La prospérité [pro

vient] de Allah.-L'empire est de Allalz . -La suprénzatie est 
de Allah (1); - soit les ouvrages en platre avec inscriptions 
orclinaires en écriture cufique ou nesji, du meilleur ou du plus 
mauvais tracé et clessin. 

Le J11usée Arclzéologique National possecle, por donation 
de lVI. Lopez Sanchez, cleux morceaux d'une poutre, avec une 
partie des versets 285 et 286 de la Sura III clu Cora!l en carac
teres cufiques; ces morceaux proviennent de l'ancien Palais 
de Padilla clans la PAROISSE DE SAN RoMAN. I1 possecle aussi 

provenant de ce qui fut Viejo, en la Pla.rn hoy 
de Anzador de los Ríos, 
un trozo ele viga, con 
grandes labores, y la 
vulgar inscripción cú
fi.ca, no completa, -

CASA DE LAS « MIÑACAS » ~Maisonde!Nuncio Viejo, 
sur la Place, aujourcl'hui 
ele Amador de los Ríos, 
un morceau ele poutre, 
avec dessins et inscrip
tion cufique incomplete, [¡•::l].).J\ L:)é.J\ '(L~(JI JJIJ; 

de una casa de la Plaza 
de Santa Clara, gran 
número ele tabicas, que 
contienen juntas la ale
ya 130 de la Sura IX 
del Korrin, también en 
los mismos caracteres 
cúfi.cos, y zapatas y ca· 
nes y canecillos ele labor 
muy sencilla, pero bella 
siempre (2). 

[ (':. i J-\J \ ,.J,) 1 ' (. L;:.¡.I\ JJ 1]; 
et d'une maison ele la 
Place Santa Clara, un 
grand nombre ele cloi
s o ns, de chevrons qui 
contiennentréunis lever
set 130 ele la Sura IX du 
Cora11, en caracteres cu
fiques, eles consoles, des 
tetes de poutres et des 
poutrelles d' un tra vail 
simple et beau (2). 

De los edificios que 
aún subsisten, y conser
van restos ele interés, 
propios del estilo, me· 
rece ser en primer lu· 
gar citado el que lleva 
el número 21 en la calle 
de las Bulas Viejas, la 
cual es, al Occidente ele 

Guarnición de una puerta 

Des éclifices qui subsis
tent encore et conservent 
eles restes interessants, 
propres au style, la mai
son portant le numéro 21 
de la rue de las Bulas 
Viejas mérite d'étre cité 
en premier lieu. Cette rue 

Garniture d'une porte 

ToLEDo, una de las muchas calles estrechas, solitarias y si· 
nuosas que serpean á modo de hormigueros, y entre reco
dos y curvas se abren paso por aquella serie de prominen
cias Y depresiones sobre que la Ciudad se asienta. Fué, sin 
duela, una de las que llamaban Casas Menores, y su aspecto 
es el común y general en la calle ( 3) . La puerta es pequeña 
Y de un solo batiente, descolorido ya, en el que han de· 
jado la intemperie y los años profundas huellas; el zaguán, 
reducido y estrecho, conduce á los pocos pasos á un patinillo 
exiguo; los muros de la fábrica se levantan hoy con tres 
pisos ele diferente elevación hasta la cubierta del edificio, 
Y en las galerías de los que en la actualidad son pisos al· 
tos, ostenta con profusión labrado al estilo mudejar el ma
deramen. 

En el lienzo occidental del patinillo, abre esbelto arco de 
herradura; otro análogo, bien que no en tan buen estado, se 
muestra en el lienzo inmediato, y en el piso superior del mismo 
cuerpo que éste último, ofrécese aun otro tercer arco, más pe
queño, pero mejor conservado que el primero, y como él, ultra-

(1) Lámina 101. 
(2i Véase la lámina correspondiente. 
(3) Fué de la propiedad del distinguido escritor militar D. Manuel Cas

taños, á quien ya hemos citado varias veces, y adquirida recientemente la 
finca por el joven profesor de Talla y Carpintería artística de la Escuela 
Superior de Artes Industriales, D. Aurelio Cabrera y Gallardo (que es uno 
de lo~ jóvenes maestros de quienes han de recibir las artes ii;idustriales 
not<?nos beneficio~, 3: cuya ilustración y laboriosidad son grandes), á él es 
debido el descubnm1ento de estos arcos, por los cuales se acrecienta el 
valor del edificio. 

esta l'Occident de TOLE-
DE, une de ces nombreuses rues, étroites, solitaires et sínueuses 
qui serpentent comme une fourmilliere et qui, au milieu de 
condes et ele courbes s'ouvrent passage par cette série de proé
minences et ele clépressions sur lesquelles la Ville est assise. 
Ce fut sans doute une ele ces maisons qui s'appelaient 111ai
sons de nzoindre z"lnportance1 et son aspect est celui orclinaire 
et général de la rue (3). La porte est petite et cl'un seul battant, 
maintenant sans couleurs, les intemperies ainsi que les an
nées y ont laissécleprofondes traces; le vestibule, réduit etétroit, 
conduit au bout de quelques pas, a une petite cour exigüe; 
les murs de la construction s'élévent aujourd'hui sur trois éta
ges de différente hauteur jusqu·a la couverture de l'édifi.ce, et 
dans les galeries, qui forment actuellement les étages élevés, la 
charpente montre avec profusion un travail clu style mudéjar. 

Sur le mur occidental de _la pet.ite cour, s'ouvre un are en 
fer á cheval élancé; un autre analogue, bien que n'étant pasen 
si bon état, se montre sur le mur immédiat, et a l'étage supé
rieur de ce méme corps ele batiment qui est le dernier, s'offre 
ü la vue un autre troisieme are, plus petit, mais mieux conser-

(1) Planche 101. 
(2) Voir la planche correspondante. 
(3) Elle a été la proprieté du distingué écrivain militaire Mr. Manuel Cas

taños, que nous avons cité plusieurs fois; récemment cette propriété a été 
a~hetée par un jeune pr~fesseur de sculpture et charpente del' Ecole Supé
rieure 1es Arts lnd_ustriels, M_r. Aur~lio Cabrera y Gallardo (un de nos jeu
nes ma1tres de qm_ }e~ arts mdu~tnels auront a r~,tirer de signalés. pro
fit~, et Jo1,1t la notonete et le trava;I ~out grands dép), c'est a lui que l'on 
dolt la decouverte de ces ares qm v1ennent augmenter la valeur de l'édi
fice. 
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semicircular 6 ele herradura. Dichos arcos son de hombros 
pronunciados y salientes, y estún decorados por resaltadas do
velas de estuco, desprovistas ele labor, recogidas por lahrada 
cenefa ele entrelazado clibujo en relieve, y superiormente por 
moldurada periféria, cornpuesta ele dos estrechas cintas, que 
separa acanalacla entrecalle, las cuales corren luego á manera 
de imposta horimn talmente sobre el muro á la altura de los 
hombros, para subir después en línea recta, y formar cierta es
pecie de recuaclrn general ó arrabatí, en el que el arco se halla 
por inscripto. 

Dan inusitado y superior relieve á esta construcción, la sin
::;·1'1ariclacl ele aquellos arcos, tan poco frecuentes con tal forma, 
y tales condiciones en los edificios medioevales ele ToLEDo; la 
del dovelaje y las cintas que los decoran; el estar construíelos 
de tierra apisonada los muros, y ele ladrillo y cal los arcos, y 
la circunstancia ele hallar en los tendeles de la obra barro y 

vé que le premier, et comme lui, ultra-semicirculaire ou en fer a 
cheval. Ces ares ont les épaulements pronon<;és et saillants, et 
sont clécorés ele voussoírs en stuc en relief, dépourvus ele tout 
travail, ramassés par une bordure recouverte de dessin sen
trela<;és en relief, et plus au clessus par une periphérie á mou
lures composée ele deux bandes, separées par un entre-deux 
cannelé; ces baneles courent en maniere d'imposte horizontale
ment sur le mur ü la hauteur eles épaulements ele l'arc pour 
monter ensuite en ligne elroite et former une certaine espece 
cl'encaclrement ou arrabad, dans lequel l'arc se trouve inscrit. 

Ce qui clonne un relief inusité ü cette construction est la sin
gularité de ces ares, si peu fréquents dans de telles conditions 
clans les édifices clu I\foyen-Age ü ToLEDE, le claveautage et 
les rubans qui les clécorent, le fait eles murs cl'etre cons
truits en terre pressée et les ares en briques et chaux, la 
circonstance ele trouver les joints ele la construction faits en 

CASA DE LAS « MIÑACAS > 

Capiteles de la galería 

Chapiteaux de la galcrie 

paja ó estiércol, procedimiento que aún conserva entre nos
otros el nombre arábigo ele al-niohaire, y sobre todo, el re
cuerdo vivo sin duela, ele los arcos decorativos de estuco sobre
puestos en la fábrica ele la interesante MEZQUITA DE LAS ToR
NERíAs en la propia ciudad ele los Concilios que ya dejamos es
tudiada en lo posible, siendo además testimonio ele la riqueza 
desplegada en la decoración primitiva ele aquella casa la abun
dancia ele maderas talladas que todavía conserva. Son éstas 
largos canes, destinados á soportar el saliente alero ele un co
bertizo; las tabicas, que aparecen entre labrados canecillos; la 
viga ele la galería superior, y sobre todo, la parte ele techum
bre deformada que subsiste aún, denegrida, en dos ele las ha
bitaciones del que podría llamarse entresuelo, en el costado 
oriental del edificio. Tanto en los largos canes como en los ca
necillos, perdura la tradición arcaica, perpetuada, no sin alte
raciones, por los maestros carpinteros toledanos; pero en las 
tabicas, en la viga mencionada, en la que hizo oficio ele arro
cabe respecto ele las habitaciones del entresuelo, y en el friso 
que recogía la techumbre plana ele ellas, - entre las frondas 
del at-tauriqtte destacan en relieve los signos cúficos ele diver
sas inscripciones arábigas. 

Por lo común, la ele las tabicas se reduce á la vulgar excla-
mación - ,JJ , .. !.G.l l - el imperio ó _dominio de todas las cosas 

terre, paille et fumier, procédé qui conserve encore le nom 
arabe ele al-nwlzaire, et ajoutez a cela, surtout, le souvenir, 
sans cloüte, eles ares clécoratifs en stuc ele l'intéressante Mos
QUÉE DE LAS ToRNERIAS elans cette meme Ville eles Conciles. 
Ce qui elonne une preuve ele la richesse déployée clans la clé
coration primitive de cette clemeure, est l'abonclance eles bois 
sculptés qui s'y conservent encore; ce sont eles longues te
tes ele poutres clestinées ü supporter l'auvent en saillie ele la 
couverture; les cloisons et chevrons, qui apparaissent entre 
eles poutrelles ouvragées; la poutre ele la galerie supérieure, 
et surtout la partie clu plafoncl cléformée, qui subsiste encore, 
noircie, clans deux eles habitations, que l'on pourrait appeler 
l'entresol, sur le coté oriental ele l'éclifice. Tant sur les longues 
tetes ele poutres comme sur les poutrelles on trouve la tracli
tion archaYque, perpetuée, non sans altérations, par les mai~ 
tres charpentiers toléclans; mais sur les cloisons et chevrons, 
sur la poutre mentionnée, qui a fait office de arrocabe clans 
les habitations ele l'entresol et sur la frise qui ramassait le 
plafoncl plat et uni,-au milieu clu feuillage de l'at-taurique 
se clétachent en relief les caracteres cufiques ele cliverses in~
criptions arabes. 

En général l'inscription eles cloisons et chevrons se récluit 
a l'exclamation orclinaire-.i.U -..::..,CU\-l'cmpire ou la domina-
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corresponde á Alláh (1); pero entre las que aparecen bajo el 
alero del tejado, sobre la viga de la galería alta referida, la 
inscripción es religiosa ó koránica; y si bien la saliente de los 
maderos de la cubierta en gran manera impide la total lectura 
de las que quedan, sin dificultad se lee en dos de ellas: -
...• ~ ':ll =~:JI :J ,.UI-Allálz. No lzav otro dios=sino Él ... Estra
g~lo el relieve ele los signos en la· viga, no se hace posible leer 
el epígrafe en ella también tallado en caracteres cúficos, aun
que es asimismo koránico, según de algunas palabras racio
nalmente se desprende (2). 

El techo está íormaclo por regular serie de cuadrados case
tones, desprovisto hoy de la pieza central, que pudo ser esta
lactítica y dorada, y también plana cubierta ele labores. Dichos 
casetones resultan del cruzamiento ele estrechos listeles acha
flanados, con labor en los chaflanes, y debían producir hermoso 
efecto, cuando ostentaban la decoración polícroma que enri
queció la techumbre. Ennegrecida la madera, han perdido ya 
su visualidad, y más aún después de haber colocado entre los 
casetones las vigas que aseguran el piso de las habitaciones 
superiores. A manera ele marco, encuadraba sobre el arrocabe 
la techumbre un friso, de la misma madera, sobrepuesto y for
mando ángulo recto con el del arrocabe mencionado. Hállase 
este friso, en los muros de los lados mayores, entrecortado por 
las dichas vigas; aparece allí casi todo el encalado, y con di
ficultad se distinguen los signos, cúficos siempre, de la ins
cripción que lleva. No obstante, en el trozo del lado menor 
septentrional, dando principio en el inglete de ángulo NO., 
puede entenderse el principio del epígrafe, que dice de esta 
suerte: 

--.;..-CU\' ,._,_::,.L~J ~.,L;.I. ,.ÚI r·t'º ~ 1J' ,....;:,..,)\ ¡).\JI _.-J 
• ' -' '-' ~· 1 .. .,, 1 • 

¡En el nombre de Alláh! ¡Et Clemente! ¡El -~1isericovdioso! La bendi
ción de Atláh y de sus siervos para s11 dudio (el dueño de la casa). El 
imperio ... 

La viga que sirvió de arrocabe, en este mismo lado, y por 
bajo del friso anterior, tiene escrita, desde el ángulo referido, 
y siempre en igual linaje ele caracteres, parte de la aleya 6 
versículo 256 de la Sura II del Korán, en esta forma: 

... la tierra. ¿Quién será aquel que le ruegue sin stt permiso? Sabe lo que 
hay delante de ellos ( el porvenir) y detrás de ellos ( el pasado), y nadie 
es capaz de comprender nadli de su sabiduría sino lo que [El consien
te] ... (3) 

Por la naturaleza de las labores en canes y canecillos; por 
la de las que constituyen el frondario ó at-taurz"que sobre el 

(1) Hay quien ha leído ~n esta~ tabicas la frase, El Rey es Dios, frase 
que, sobre ser por lo menos impropia, nunca emplearon ni los musulmanes 
n~ los ~ud~jares. Jan:iás_la hemos encontrado ni en la yesería, ni en la car
pmtena, m en los edific10s mahometanos de Granada, ni de los mudejares 
del resto de Andalucía, de Castilla y la región arngonesa. 

(2) Es ~e todo punto gnituita la afirmación de quien al dar á conocer 
es!e ~d1fic10? llam~ndole Palacio árabe, expresa que la mencionada ins
cnpc1_ón est? escn,ta en «caracteres kermáticos», y que allí «todavía se lee 
r~petido: Solo Ala es 1:encedor», cuando de esta frase, que es el moteó di
visa de los Sultanes de Granada, ni hay ni puede haber ejemplo en TOLE• 
DO. Por lo que hace á los «caracteres kermáticos» conveniente es recordar 
que sólo, fué tal denominación aplicada á los de m~y menudo tamaño, cosa 
que aqm no ocurre. 

(~) Son ~e advertir en ésta y las restantes inscripciones ciertas singu
la_nd~des, d1gn'.1s de ser reparadas, por Jo que en realidad significan. El 
d1buJo de los signos cúfi?os, toledano, es1 por Jo general, correcto; pero en 
el de algunos de ellos, ,m embargo, manifiesta el artífice haber olvidado 
1~ traza genuína y propia: tal ocurre con el he de medio dicción (i) que 
tiende á la escritura nesji. Hay también signos dibujados y tallados d

1

e di-
ferente modo, y así acontece con el ~al y dzal () y ) ), los cuales unas ve
ces conservan su forma ?,atura], particularmente cuando están aislados, y 
~tras: cua~do son de umon, afectan la figura del ra (), dificultando Ja 
11;tehgencia ?e l?s e]?í¡¡;rafes~ los C?ales, á no ser en su mayor parte korá
mcos, n? s~nan mtehg1bles. famb1én es de notar que hubo el dicho artífi
ce de dilJupr y tallar la última inscripción de memoria y sin tener pre-
sent~ el texto religioso, pues incurre en la omisión del pronombre 1) en el 
comienzo de la parte transcripta del epígrafe. En el Korán se lee con 
efecto, después de. if) :JI ._EJJ \ \) ¡:,.Y Todo esto arguye que ent;e los 
mus1;1lmanes mu~eJares de Tü~EJ?O, _y por tanto, entre los que contribuye
ron a la decoración de este ed1fic10, iba poco á poco olvidándose el idioma 
ó por lo menos las tradiciones escriturarias y aun los textos mismos reli-

tion de toutes clioses r.orrespond i'i -'lllal! (1); mais panni ce-
11es qui apparaissent sous l'auvent, sur la poutre ele la gale
rie haute, l'inscription est tirée du Cora11 1• et bien que la sai
llie eles maclriers ele la couverture empéche la lecture ele celles 
qui restent, on pcut Jire sans difficulté sur cleux d'entr'eux -
... _:"':JI= ~:JI :J ,.U\-Allalz-ll n'y a pas d'autre dz'eu.=sinon 
Lui ... Le relief eles caracteres sur la poutre est usé, il n'est pa~, 
possible ele lire l'épigraphe qui s'y trouve sculptée en sig-nes 
cufiques; e11e est ccpenclant égaleinent tirée clu Coran, comme 
on peut le saisir par quelques mots (2). 

Le plafonel est formé d'une série réguliere ele caissons ca
nés, et dépourvu aujourcl'lmi de la piece centrale, qui put étre 
stalactitique et clorée, et aussi plate et couvertc ele clessins. Ces 
caissons résultent du croisement de baguettes étroites et chan
freinées, avec clessins dans les chanfreins, et clevaient produire 
un bel effet, quand ils avaient la décoration polychrome qui 
enrichit le plafonel. Par suite ele la noirceur elu bois, ils ont 
perdu maintenaut leur effet, et plus encore, apres qu'on eút 
placé entre les caissons les poutres qui affermissent le plancher 
des habitations elu dessus. Une frise ele méme bois, superposée 
et faisant un angle elroit avec celle ele l'arrocabe encadrait le 
plafond, au dessus du clit arrocabe. Cette frise se trouve, sur 
les murs des plus grancls cotés, entrecoupée par ces mémes 
poutres; lil elle apparait blanchie ~t la chaux, et avec peine 
on distingue les caracteres, toujours cufiques, de l'inscription 
qu'elle porte. Cepenclant, sur un morceau elu petit coté Nord, 
commern;ant sur la diagonale ele l'angle NO., on peut com
prendre le commencement de l'épigraphe qui s'exprime ele cette 
maniere: 

. .. --.;..-CU\ ' ,-~::,. ~~) ~..l.~:. l. .,.u 1 . ,.,, ;;.s' ¡) ' A-'·"') 1 ,.1) 1 ... -> 
· --' V ✓• \".,,; \ ' 

Att 110m de Allah! Le C!ément! Le Misericordieux! La bénédiction de 
Al/ah et de ses serviteurs pour son maitre (le maítre de la maison). 
L'empire ... 

La poutre qui a serví d'arrocabe, sur ce méme coté, et au des
sous de la frise anterieure porte, depuis l'angle dont nous avons 
parlé, et toujours avec le meme genre de caractéres, une par
tie du verset 256 de la Sura II du Coran, sous cette forme: 

..• la ferre, Qui sera celui que le prie sans sa permissionF! ll sait ce qu'il 
y a devant eux (!'avenir) et derriere eux (le passé) et personne n'est 
capable de comprendre rien a sa science sinon ce que [ Lui per
met] ... {3) 

De la nature des ouvrages sur les tetes de poutres et pou
trelles, de celle de ceux qui constitue l' at-taurique sur lequel 

(1) Il y en a _qui _ont Ju sur cette pie~e la ph_rase Le Roi est Dieu, phrase 
que, pour le moms 1mpropre, n'employerent m les musulmans ni les mu
déjars. Jamais nous 1;e l'avons rencontrée, ni ,sur les ouvrages ~n plátre, ni 
sur les charp

1
entes, m ~ur les éd1fi_c;s mahometa1:s de Grenade, ni mudéjars 

du reste de l Andalousie, de Castil,e et de la rég10n aragonaise. 
_(2) C'est 1;1ne affirm~tion en, tous poins gr~tuite, celle de celui qui, en 

f~isant conna1t1;e ce~ éd1fice ~t 1 appelant Palais arabe, dit que l'inscription 
ci ~essus 1;1ent10nnee est é,cnte ei: «caracteres kermatiques» et que la on 
y ht ré:pete: Seulem_ent Ala est vainqueur», quand de cette phrase, qui est 
1~ sobnque! ou d~vise des Sulta1;s de Grenade, il n'y a ni ne peut y avoir 
d_exemple a TOLEDE. Pour ce qui est des «caracteres kermatiques» iJ con
vient de rappeler que seulement cette dénomination a été appliquée a ceux 
de _tres petite taille, chose qui n'arrive pas ici. 

(3) ll !ª?t r~marqu~r dans cette inscription et les restantes certaines 
partlcul~ntes,, dignes d ~tre connues, par ce qu'en réalité elles signifient. 
Le dessm toledan des ~1gne~ cufi_ques est, en g~néral, correct; mais dans 
quelques uns, néanmoms, 1 ouvner semble av01r oublié la tracé vrai et 
propre; c<;>mme il a~rive avec le h~ ?e demie diction (~), qui tend a J'écri
ture nesJi. ll y a egalement des signes dessinés et taillés de différentes 
fac;ons, et il en est ainsi avec Je dal et dzal (,) et ) ) , lesquels paríais 
conservent leur forme naturelle, particulierement quand ils sont isolés et 
d'autres fois, quand ils sont d'union, affectent la fio-ura du ra ( ) ce. ~ui 
rend difficil~ l'in_te_llige1;c~ des épigraphes, qui, si clles n'étaien(tirées du 
Co~a_n, sera1e:1t mmtelhg~?les: II f~ut, également noter que cet ouvrier dút 
dessmer et ta1Iler la dermere mscnptlon de mémoire, et sans avoir sous les 
yeu~ le texte :religieu~,' ~ar il omet Je pronom \ ) au commencement de la 
partle tran~cnte_ de 1 ep1graphe. Dans le Coran, on lit en effet, apres ds 
if) :J\ ._ElJ\ b üº Tout ceci done prouve que parmi les musulmans 
1:1-udéjars de ~OLÉD~, .~t surtou~ p~rmi ?eux qui:contribuerent a la décora
t1on _d_e cet ~d1~ce, 11d10me _alla1t s oubhant peu a peu ou pour Je moins les 
tradit10ns d écnture et auss1 les textes religieux, ce qui ne pouvait arriver 
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cual destacan los signos cúticos de ías inscripciones, y por el 
dibujo ele los mencionados cleclúcese sin grave riesgo 
de error, que dichas maclerns han siclo labradas del siglo XIII 
al XIV. l'or la colocación de algunas ele dichas maderas, tales 
como las ele la galería del piso superior, se deduce asimismo 
que la casa ha experimentado modernamente en su disposición 
trastornos, pues no corresponden todas las mencionadas ma
deras v isihl cn1cn te :'L los sitios en que hoy figuran. Las del alero 
del tejado, pur ejemplo, que no puede á simple vista compro
barse sean en realidad tabicas, ó resto de una viga, parece 
que contienen el principio de la dicha aleya 256, de la Sura II, 
que Jjce: "0 =113 ,, 'JI JI 'J .1--UI, etc. 

Lícito es, en consecuencia ele las observaciones anteriores, 
aCirmar que, si bien no fué esta casa una ele las Mayores ó 
Fn"nápales, obra es ele los si-

se détachent les signes cufiques eles inscriptions et clu dessin 
de ces signes, on en clécluit, sans graves risques cl'erreur, que 
ces bois ont été tra vaillés clu XIII e au XIVe siecle. On clécluit 
égalernent, par la pose ele ces charpentes, comrne celles de la 
galerie clu premier étage, que la maison a subi ~t une époque 
moclerne eles transformations clans sa clisposition, car tous ces 
bois ne corresponclent pas visiblernent avec les enclroits ou 
aujourcl'hui ils figurent. Pour ceux de l'auvent, par exernple, 
on ne peut, ü simple vue, vérifier s'ils sont en réalité eles pan
neaux ou le restant cl'une poutre, il semble qu'ils contiennent le 
commencernent ele cette aleya 256, ele la Sttra II, qui clit: 'J ,i__U\ 
- ,__c:=11 r '::ll JI, etc. 

11 est perrnis cl'affirmer clone, que, bien que cette maison 
n'ait pas été une ele ces J11aisoJts importantes ou Principales, 

elle est un ouvrage clu XIUc ou 
glos XIII al XIV; notable entre 
los demás edificios que aun ele 
su progenie subsisten en ToLE
Do, así por la forma arcaica ele 
las arcaturas, corno por ofrecer 
la particularidad de que una ele 
ellas haya aparecido en una ha
bitación clel piso alto (1). 

CASA DE LAS MIÑACAS 
XIVe siecle; elle est notable par
mi les autres éclifices qui ele son 
espece subsistent encore ü Tou\:
DE, tant par la forme archa"ique 
deses arcacles, comme par la par
ticularité ele ce qu'une de ces ar
cacles apparaisse clans une habi
tation cl'un étage supérieur (1). 

Caracteres ele análogo ar
caísmo, inusitado en la gran 
mayoría ele los edificios rnucle
jares ele TOLEDO, ofrece toda
vía, en medio ele su clescorn po
sición y de la humildad á que es 
actualmente llegada, otra casa, 
de pobres vecinos, situada á es
paldas ele las que fueron Casas 
principales del Conde de Meli
to, aquellas en cuyo solar edi
ficó el Cardenal Siliceo el Cole
gio de Doncellas Nobles, donde 
estuvo aposentada la empera
triz doña Isabel, y desde las cua
les hubo ele trasladarse á las del 
CONDE DE FuENSALIDA, en las que 
la sorprendió la muerte. Lleva 
la dicha casa el número 18 en la 
calle que dicen Bajad a á las 
carmelitas, y conserva peque
ño patinillo, en uno ele cuyos 
muros se dibuja gracioso arco 
de herradura, pequeño, adove-
laclo, encuadrado y con una es
trella de relieve en cada enjuta, 
señalándose á través ele la cal, 
en el muro próximo, otro arco 

Puerta con restos de yesería. 

Une autre maison, apparte
nant a des habitants pauvres, 
aclossée par sa situation aux an
ciennes J11aisons prillcipales du 
Comte de Melito, offre encore eles 
caracteres cl'archaisrne analo
gue, inusitésdans la grande rnajo
rité des édifices mucléjars de To
LEDE, au milieu du délabrement 
et ele l'hurnilité dans lesquels elle 
est parvenue actuellement. C'est 
sur le terrain el~ ces maisons que· 
construisit le Cardinal Silíceo le 
College des Denwiselles Nobles, 
ou logea l'impératrice doña Isa
bel, et c'est de ces maisons qu'elle 
se transporta a celles du Co:vrTE 
DE FuENSALIDA, ou la mort vint 
la surprendre. Cette rnaison porte 
le numéro 18 ele la rue appelé Ba
jada (clescente) a las Carmelitas, 
et conserve une petite cour oü sur 
l'un eles rnurs se dessine un gra
cieux are enferacheval, petit, la
veauté, encadré et avec une étoi
le en relief dans chaque écoin
<;on. A travers la chaux, on re-

Porte avec restes d'ouvrages en platre. 

idéntico, según acontece en la casa número 21 ele la Calle de las 
Bulas Viejas. 

Del que fué, sin.duda, en la antigua collación de SAN Ro
.:vrAN, espléndido PALACIO DEL DUQUE DE BÉJAR, y es al presente 
público lavacero en el angosto callejón de San Clemente, que 
desde el Cobertizo de San Pedro Mártir sale á la llamada 
Plaza de la Crtt,s, no queda ya, como memoria, sino un solo 
arco, angrelaclo y peraltado cual lo son la generalidad de los 
mudejares; conserva el intráclos en buen estado la yesería, que 
es de granadina progenie, pareciendo su labra oscilar entre 
la XIV.ª á la XV.ª centurias. Entre sus labores destacan dos 
líneas ele signos cúficos ele diverso tamaño y distinto dibujo, 

giosos, lo cual no podía acontecer en el período de la dominación islamita. 
Para quienes no sea familiar la noticia de que, como señal de protesta con· 
tra sus dominadores, los artífices mudejares que profesaban la religión de 
Mahoma aprovechaban toda ocasión de hac~r gala de su creencia, tallando 
con frecuencia inscripciones religiosas en las maderas de los edificios por 
ellos construidos para los pobladores cristianos de la Ciudad, podrá ser 
acaso prueba del gratuito supuesto de haber sido la referida casa un Pala
cio árabe, como se ha dicho, la circunstancia, nada extraña, de que en las 
maderas de la misma figuren versículos ó aleyas del libro dictado por el 
profeta de Korai:x; pero nada hay más lejos de ello, según dejamos indicado 
y la experiencia demuestra plenamente. 

( 1) Hemos estudiado con mayor ampliación este edificio, en el Boletín 
de la Real Academia de Bellas Artes de San Fernando, núm. 3 de la se
gunda época, correspondiente al 30 de Septiembre de 1907 (página 122 y 
siguientes). 

marque clans le mur le plus pro
che un autre are iclentique, comme il arrive clans la maison 
numéro 21 de la Rite de las Bulas Viejas. 

De ce qui a été, sans cloute, clans l'ancien clistrict de SAN 
RoMAN, le splenclicle PALAIS DU Duc DE BEJAR, aujourd'hui la
voí:r public dans l'étroite ruelle de San Cleniente, qui clepuis 
le Cobertizo de San Pedro 111artir aboutit a la Place appelée de 
la Cruz, i1 ne reste maintenant, comme souvenir, qu'un seul 
are, clentelé et surhausé, cornme le sont la généralité eles ares 
mucléjars; l'intrados conserve en bon état les ouvrages en plá
tre qui sont cl'origine grenadine. Sa construction parait osciller 
entre le XIVe et XVe siecles. Au milieu eles ouvrages se déta
chent cleux lignes ele signes cufiques de diverses grancleurs et 

dans la périodc de la domination de l'Islam. Pour qui ne sera pas familia
risé avec la connaissance du fait de ce que les ouvriers mudéjars, qui pro• 
fessaient la religion de Mahomet, saisissaient toutes les occasions de faire 
rnontre de Ieur croyance, en sculptant souvent des inscriptions religieuses 
sur les bois des édifices construits par eux pour les propagandistes chrétiens 
de la Ville, peut, ére la circonstance, nullement extraordinaire, de ce que 
sur les bois de cette rnaison figurent des versets ou aleyas du lívre dicté 
par le prophete de Korai:x, pourra étre une preuve, d'une supposition gra=
tuite, que cette <lite rnaison aurait été un Palais arabe, comme cela a été 
<lit; mais rien n'est plus loin de cette supposition, comme nous l'avons indi
qué et que l'expérience démontre pleinement. 

(1) Nous avons étudié avec de plus grands développements cet édifice, 
dans le Boletin de la Real Academia de Bellas Artes de San Fernando, 
numéro 3 de la seconde époque, correspondant au 30 Septembre 1907 
(page 122 et suivantes). 
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que otras tantas veces reproducen la exclamación, ya conoci
da:-~ Jse .).,U ~\-Alabado sea Alláh por sus beneficios.
En la misma clase de escritura muestra también en la yesería 
la frase:-wts' wl.:--Ren1isión cumplida,-y en signos nesji, 
la salutación ta~ frecuente en la epigraffo. mudejar toleda
na - JL~~_, \.:JJ\ - la felicidad y la prosperidad [para mi 
dueño]. 

No muy distante de la anterior, casa más humilde es de ve
cinos la del número 2 en el Cobertizo del Colegio de Doncellas, 
deno~inada de los Machos. Conserva en el cuerpo de edificio 
que forma el lado izquierdo en el segundo patio, ancha y her
mosa viga tallada, tendida sobre grandes y labradas zapatas, 
cerca del alero del tejado; en los tarjetones que la adornan, con 
elegantes signos cú:ficos ornamentales de la XIV.ª centuria, se 

~allan escri~as las vulgares y ya conocidas frases:-.78 \., .).,U iijJ 1 
.JJ 0CU ~ .).,U ;-y en el obscuro cuarto destruído, que en el piso 
inferior sirve de cuadra, restos de un arco de yesería, por extre
mo descompuesto y encalado se aparecen, y un trozo de made
ra, quizás tabica, donde se lee la palabra ~L(j\-La suficien
cia,-en escritura cúfica. 

Mísera vivienda, que forma parte de la manzana en la cual 
figura la que fué Sinagoga mayor de SANTA MARÍA LA BLANCA 
y era dependencia suya, es la casa con el número 3 señalada en 
la calle de los jacintos,· y en ella, en medio de su evidente des
composición, se muestran aún residuos de la decoración que 
hubo de embellecerla, tales como un trozo de viga tallada, con 
inscripción cúfica, muy gastada al presente, y varias tabicas, 
cuyo epígrafe está pintado sobre blanco. En aquélla son, sin 
embargo, legibles las siguientes vulgares fr3:,ses, que 3e re-

pit~n en toda Ja longitud del madero: - y-C:J 1 ' .).,u ->-) 1 ' .).,u D.,.j 1 
"---)J 0CUI ' ... U-La gloria ó la excelsitud es de Alláh.-Ala
bado sea Alláh.-Las gracias sean dadas á Alláh.-El pode
río es de Alláh.-Una de las tabicas, la más visible, lleva la 
~ltima frase copiada, si bien por error el artista escribió 

.JJ 1...:-(JI 
A la parte opuesta de la Ciudad, y como para acreditar, 

aunque no era preciso, cuán grande hubo de ser en TOLEDO la 
renovación del caserío durante las dos centurias de Alfon
so XI y de don Juan II ,-á un costado del Hotel Castilla, que 
ocupa el solar del Convento de Recoletos de San Agustín, me
morias mudejares en el siglo XV guarda la casa del número 7 
en la estrecha calle de Recoletos así por el Convento apellidada. 
Consisten en un arco de yesería, encalado y de no gran mérito, 
con labor de tracería en el arquitrabe; cortado por las vigas 
del techo de la galería á que abre, deja ver en las franjas del 
arrabaá los signos africanos ó nesji, de mal dibujo, que for
man la frase optativa JL~~\Y_, ~\, reproducida en las dos cin
tas del intrádos. 

Testimonio de la afirmación antes expuesta son las reliquias 
existentes en el patinillo de la casa número 2 de la Cuesta de 
la Ciudad, singular edificio por medio del cual desemboca en 
la Plaza de los Toledos el Pasadizo de la Ciudad llamado. En
tre los restos de construcción del citado patinillo, aparecen los 
de muy delicada yesería muclejar, con picadas tenas y estalac
titas ele buen dibujo, como se descubre en otra pieza baja, in
mediata á estos residuos, un mensulón ele yesería, de la pro
pia estirpe, adornado de tenas y volutas en muy graciosa com
binación artística, y el cordón ele la Orden franciscana en 
torno. 

No tan:destruída, pero sí trastornada, la Casa de las Mi
ñacas (1), á la '.banda meridional ele la población, presenta en 
el número 6 cle)a Bajada de San Torcuato, restos de su primi
tiva grandeza, entre los cuales es ele mencionar, en primer 
término, el arco de yesería, ya muy deteriorado, que entre 
sombras densas y tenaces oculta por completo sus labores, en 
el departamento del piso bajo, destinado á cuadra. Fué entrada 
ele alguna tarbeü en el edificio primitivo, y de más antigua fe
cha parece que todo cuanto subsiste en el cuerpo principal ele 

(1) Nada exacto hemos podido averiguar acerca del nombre 1vfiñacas 
que esta casa lleva; no falta quien asegure que en ella y en otra inmediata' 
parte ambas de un todo primitivamente, fué establecido un monasterio d~ 
monj~s'. monachas, las cual;s diero_n el apela ti yo desfigurado que tiene el 
ed1fic10, per? en nuestros dias subsiste el apellido Meiiaca y pudo ser en 
alguna ocasión propiedad acaso de esta familia. ' 

ele clessins clifférents qui reprocluisent autant de fois l'exclama
tion cléja connue:-,y; Je .. B ~~1---Que Alldh soit loué par ses 
bienfaits.-Avec la meme sorte cl'écriture ou lit égalementsur 
le platre, la phrase: - ~:~LS' µ,l.:- - Remision accompUe, - et 
en signes nesji, la salutation si fréquente clans les épigra
phes mudejares de ToLEDE - Jl,-~1Y_, ~I -- la félicité et Za 
prosperité [pour mon maitre] . 

A peu de distance ele la maison précéclente, i1 en existe une 
autre, cl'aspect humble, portant le numéro 2 clans le Cobertizo 
del Colegio de Doncellas et appelée de los Machos. Elle con
serve dans le corps cl'édifice qui forme le cóté gauche dans la 
seconcle cour, une large poutre sculptée, supportée par ele gran
des consoles ouvragées, pres ele l'auvent de la couverture; 
clans les cartouches qui l'ornent, en signes cufiques clécoratifs 
clu XIVe siecle, on trouve écrites les phrases ordinaires et déja 

~ ~ ~ 

connues:-,dJ 1...:-CU~ .. B y-8~ ;,lj ~),JI-Dans une piece obscure 
et clétruite, qui a l'étage inferieur sert d'écurie, apparaissent les 
restes cl'un are avec ouvrages en platre, clélabré et blanchi a la 
chaux, ainsi qu'un morceau ele bois, peut-étre un panneau oü on 
y lit le mot ~LUI - La suffisance - en écriture cufique. 

Une misérable clemeure, qui fait partie ele l'ilót ou figure ce 
qui fut la Synagogue majeure ele SANTA MARÍA LA BLANCA, et 
clont elle était une dépenclance, est la maison indiquée avec le 
numéro 3 ele la rue de los Jacintos. Dans cette maison, au mi
lieu ele son clélabrement, se montrent encare les restes de la dé
coration qui l'embellit autrefois, comme un morceau de poutre 
sculpté, avec une inscription cufique, tres endommagée á pré
sent, et divers panneaux dont l'épigraphe est peinte sur fond 
blanc. On pent, néanmoins lire sur cette poutre les phrases or
clinaires sui_vantes, qui se repetent sur toute la longueur du 

bois: - .i. __ jj 6Ul '.i..lj .J(1JI '.i..Ú ~\11l\' .i..Ú ~jll - La gloire ou 
la suprématie est de Allah. - Soit loué Allalz. - Les gráces 
sont données a Allah. - Le pouvoir est de Allah. - Un eles 
panneaux, le plus visible, por~e la clerniere phrase, bien que 

l'artiste l'ait écrite par erreur .i..\j 1...:-\-11 
A la partie opposée ele la Ville et comme pour confirmer, 

bien que ce fút inutile, cambien fut granel le renouvellement ele 
l'ensemble eles maisons clurant les jours deAlfonso XI et ele don 
Juan II-existe au numéro 7 de l'étroite rite de Recoletos, ainsi 
appelée a cause clu Couvent, a cóté ele l'Hotel de Castille qui 
occupe l'emplacement du Couvent de los Recoletos de San Agus
tín, une maison qui garcle des souvenirs mucléjars clu XVe sie
cle. Ils consistent en un are en platre ouvragé, blanchi a la 
chaux et ele peu ele mérite, avec tracés géometriques dans l'ar
chitrave; coupé par les poutres clu toit ele la galerie sur la
quelle i1 ouvre; il laisse voir sur l'arrabaá les caracteres nesji, 
cl'un mauvais dessin, qui forment la phrase votive Jl~~ ~.., (.;}11~j \, 
reproduite sur les cleux bandes ele l'intraclos. 

Un témoignage de l'af:firmation que nous avons exposée anté
rieurenient ce sont les reliques existantes dans la petite cour ele 
la maison numéro 2 de la Cuesta de la Cz'itdad, singulier édifice au 
moyen cluquel le Passage appelé de la Ciudad clébouche sur la 
Place de los Toledos. Parmi les restes ele construction de cette 
petite cour, apparaissent ceux cl'un travail mudéjar en platre 
tres clélicat, avec pommes de pin piquées et stalactites cl'un bon 
dessin; on découvre aussi dans une autre piece basse, a coté ele 
ces vestiges, une grosse console en platre, ele la meme origine, 
ornée ele pommes de pin et de volutes cl'une tres gracieuse com
binaison artistique, et autour le corclon ele l'Orclre franciscain. 

La Jvfaison de las Miñacas (1), sur le cóté Sud de la Ville, au 
numéro 6 ele la Bajada de San Torcuato, n'est pas si enclom
magée, mais bien transformée; elle présente des restes de sa 
grandeur cl'origine, parmi lesquels i1 faut mentionner, en pre
mier lieu, l'arc en platre, maintenant bien cléterioré, qui, dans 
une clépendance durez ele chaussée, servant cl'écurie, au milieu 
g.'ombres épaisses et tenaces, cache complétement son travail. 
II servit cl'entrée a quelque tarbea (salle) dans l'édifice primi
tif, et paraít etre ele date plus ancienne ele tout ce qui sub-

(1) Nous n'avon~ pu vérifier ríen _d'exact au sujet du nom de MiRacas, 
que porte cette maison. Il y en a qm assure que dans cette maison et une 
autre mitoyenne, qui formaient les deux primitivement un tout fút établi 
un monaster~ de no~nes, monachas, qui donnerent le nom défiguré que 
po~te cet éd~fice;, ma1s le nom de MeRaca subsiste de nos jours, et cette 
maison a pu etre a quelque moment propriété peut-etre de cette famille. 
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la que fué arístocrática morada, que los siglos han deformado 
y la industria ha convertido en molino harinero. Grandes salo
nes deshabitados, de negras vigas; arcos de comunicación, ta
piados, con algo de la mudejar yesería, ya decadente; puertas 
con batientes cuyos cuarterones forma labor de lacería sobre
puesta, de gusto granadino; tarjetones rectangulares, don. 
de en menudos signos africanos de relieve se halla repetida la 
vulgar frase JL,Éi tY3 uJ1; la techumbre plana, policromada, 
y dorada de un salón, en la que vive la tradición mudejar de
generada, y prescindiendo de otros detalles, la galería que da 
sobre el Hamado Cerro de las Melojas , con sus columnas face
tadas de pizarra y sus pequeños y caprichosos capiteles ojiva
les, tallados en piedra blanca, todo proclama la restauración, 
por lo menos, de aquel interesante edificio, en los días de los 
Reyes Católicos. 

PALACIO DEL REY DON PEDRO llama sin saber por qué la tradi
ción (1) al que en la plazoleta 

siste dans le corps principal de cette demeure aristocratique, 
que les siecles ont déformée et que l'industrie a convertie en 
un moulin a farine. De grandes salles inhabitées, des poutres 
noircies, des ares de communication condamnés, avec quelques 
platres mudéjars deja de la décadence; des portes avec battants, 
avec un travail superposé d'un ensemble ele nceuds de genre 
grenadin; des cartouches rectangulaires ou en signes africains 
tres menus en relief on trouve la phrase ordinaire JLyt_, u-JI; 
le plafond plat polychromé et doré d'une salle, ou y respire la 
tradition mudéjar dégénérée, et faisant abstraction d'autres 
détails, la galerie qui donne sur la Colline de las .Melojas avec 
ses colonnes a facettes en pierre noire ardoise et les chapiteaux 
ogivaux petits et capricieux, sculptés en pierre blanche, tout 
indique la restauration, pour le moins de cet édifice, a l'époque 
des Rois Catholiques. 

La tradition, sans savoir pourquoi (1), appelle PALAIS nu Rm 
DON PEDRO celui qui existaít sur la 

indistintamente denominada de 
Santa Isabel y del Colegz'o de 
Santa Catalz'na existía, y de 
entre cuyas ruinas fué salvado 
y trasladado en 1889 á la Capz'
lla de San J erónimo en el CON

VENTO DE LA CONCEPCIÓN, el arco 
único que en 1845 aún en pie se 
conservaba. De aquella mora
da, que debió ser suntuosa, "á 
juzg·ar por -la disposición de los 
muros,, y "por la extensión de 
sus arruinados salones,,, apenas 
quedaban en la fecha referida 
huellas, amenazando derrumbar
se lo que no había ya caído en
vuelto en los escombros (2). Des- · 
de la apertura de la calle de 
San Andrés, todas aquellas me
morias desaparecieron, sobrevi- · 
viendo sólo al fondo de la pla
zoleta, majestuoso cuerpo de edi
ficio, de fábrica de ladrillo con 
cajones ele mampostería, seño
rial portada , saliente y volado 
alero ele largos y labrados ca
nes, cubierta á cuatro aguas, y 
en el vértice de la misma una 
buharda, á modo de torrecilla, 
circular, y de P.iram.idal te
jado. 

PALACIO DEL REY DON PEDRO 
petite place denommée indiffe
remment de Santa Isabel et du 
College de Santa Catalz'na. De ses 
ruines on sauva et transporta en 
1889 a la Cha pelle de San Jeróni
mo clans le CouvENT DE LA CoN
CEPTION, l'arc unique qui se con
servait encore debout en 1845. De 
·cette demeure, ·qui düt é tre somp
tueuse, "a en juger par la dispo
sition eles murs,, et "par la gran
cleur de ses salles en ruines,, il ne 
restait a peine a cette époque de 
vestiges, et ce qui n'était pas en -
core tombé, melé avec les décom
bres, menacait de s'écrouler (2). 
Depuis l 'ouverture de la rue de 
San Andrés, tous ces souvenirs 
disparurent, survivant seulement 
au fond de la petite place, un 
corps d'édifice majestueux, cons
truit en briques avec blocs de ma
<;onneries, une entrée seigneu
riale en saillie, avec un auvent 
avec de longues tétes de poutres 
sculptées, la couverture formant 
quatre cótés pour l'écoulement 
des eaux, et au sommet une lu
carne faite comme une petite 
tour, couverte en forme de pyra
mide. 

Albergue da hoy á una Es
cuela nutnz"czpal de niñas lo que 
fué parte de un Palacz'o, en el 
cual pudo ser quizás hospedado 
el rey don Pedro con ocasión 
de alguna de las estancias que 
hizo en la antigua Cíudad de 
vVamba, pues obra parece del 
segundo tercio del siglo XIV, 

Fachada del llamado «Palacio del Rey don Pedro» 

Une partie de ce qui fut un 
Palais, abrite aujourd'hui une 
Ecole lvfu1úcipale de petites 
filies; peut-étre le roi don Pedro 
y a-t-il pu habiter a l'occasion 
ele quelques uns de ces séjours 
qu'il fit dans l'ancienne Ville de 
\Vamba, car cette construction 

Fa<;ade du den'.lmmé «Palais du Roi don Pedro» 

y ha de reputarse, en rigor, á pesar de cuanto su exterior 
deforma, tipo de las moradas aristocráticas en aquella cen
turia construídas, y van ya desapareciendo. Vivo interés des
pierta el alero que cobija y sombrea en toda su altura la fa
chada; elegante y rico, avanza sobre el paramento del muro, 

(1) La simple evocación del nombre de este príncipe desventurado, 
siempre simpático á la imaginación del pueblo, ha bast,1do para engendrar 
leyendas y consejas respecto del derruído edificio, y mirar con romántica 
superstición sus restos, dando por seguro hizo allí morada don Pedro, 
y sospechando que quizis «detrás de aquel muro ..... diera las órdenes para 
acabar con cuantos entraran en la liga de los Lara», y que «en aquella casa 
pudo concebir, y tal vez concibió, la idea del Ordenamiento de Menestra
les» (D. Federico Latorre y Rodrigo, El Palacio del Rey don Pedro 1, pá
gina 3 del número I de la revista Toledo, ya citada arriba .. -1. 0 de Abril 
de 1889.) 

(2) El autor de la Toledo Pintoresca, de quien son las frases colocadas 
entte comillas, decía que asi aconteció «el día que tomamos estos apuntes, 
con uno de los muros, donde existía un bello arco de herradura, destruído 
por unos albañiles para sacar el ladrillo de que estaba formado», añadiendo 
.que dicho arco •se componía de multitud ~e círculos,_ decorados de _exqui
sitas molduras, y se hallaba bordado de estimables rel!eves de ataunque y 
.almocárabe», siendo algo menor que el existente» (pág. 270). 

parait étre du second tiers du 
XIVe siecle; a la rigueur, il faut la considérer, malgré tout ce 
qui déforme l'exterieur, comme le type des demeures aristo
cratiques, construites ü cette époque, et qui clisparaissent main
tenant. L'auvent qui couvre et ombre la fayade dans toute 
sa hauteur, éveille un vif intéret; riche et élégant, il s'avance 

(1) La simple évocation de ce prince malheureux, toujours sympathique 
a l'imagination du peuple, a suffi pour engendrer des légendes et des contes 
apocryphes au sujet de cette édiftce en ruines, et regarder ses restes avec 
une superstition romantique . On assure qu'y demeura don Pedro, et on y 
ajoute la croyance que ce füt peut etre «de derriere ce mur .... qu'il donna 
'ordre d'en finir avec tous ceux qui entreraient dans la ligue des Laras» et 
que «dans cette maison il a pu conc;:evoir, et peut-etre conc;:u, l'idée de 
l'Ordenamiento de Menestrales» (M Federico Latorre y Rodrigo, El Pala
cio del Rey don Pedro I, page 3 du num. 1 de la revue Toledo, déja citée. 
1,er Avril 1889). 

(2) L'auteur de la Toledo Pintoresca, de qui sont les phrases placées 
entre guillemets, disait qu'il en fot ainsi c<le jour oúil prit ces notes, avec 
un des murs, ou il existait un bel are en fer a cheval, detruit par les ma
c;:ons pour en retirer la brique dont il était construit->. 11 ajoutait que cet 
are «se composait d'une quantité de cercles, décorés de moulures exquises; 
et se trouvait bordé de reliefs de grand mérite dans l' ataúrique et dans 
l'almocarabe»; il était plus petit que celui qui existe (page 270), 
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sostenido por hasta treinta y dos largos canes, apoyados en 
otros tantos ele menor saliente, llenos ele primorosa labor 
todos ellos, recorclanclo en su disposición y aspecto los de 
los o-uarclapolvos de las construcciones musulmanas, así en 
Gra~acla como en Marruecos ( 1), y los ele la mudejar fa
chada del Alcá,zar de Se·villa, que "mandó fazer,, el rey don 
Pedro, y que "fué fecho en la era de mill et quatro~ientos Y 

dos,, (año 1364). . . . 
Descansan los largos canes y los canec11los mfenores, sobre 

ancho friso ó carrera ele madera de pino, seccionado en dos 
grandes trozos, en los cuales, formando entrelargos tarjetones 
de labor en relieve, separados por artísticas estrellas de lazo, 
muy aclornaclas,-clestacan encima del at-tauriqtte los elegan
tes caracteres cúficos ornamentales de una inscripción arábiga. 
Revelando recomposición ó reforma, quizás muy inmediata á 
la construcción del edificio, es ele advertir que mientras el 
trozo ele la parte de la derecha del espectador presenta perfec
tamente legibles y cierto número de veces repetidas las vulga-

l·es frases ,.J bll . 11 ',.,,L.a1\ ..J:'~)I - Gloria permanente - Feli-
c \•• -:..~ ,I" • O , • T. 

cidad duradera,-el ep1grafe, as1m1smo cufico, del trozo :yux-

sur le parement clu mur, soutenu par trente deux tetes ele pou
tres, appuyées sur autant d'autres ele moinclre saillie, et remples 
toutes cl'un travail exquis, elles rappellent par lcur clisposition 
et aspect celles !eles garcle-poussiere dans les constructions 
musulmanes, tant ü Grenacle qu'ü Marruecos (l), et celles ele la 
fa<;:ade mudéjar ele l'Alca2ar de Séville, que "fit construire,, le 
roi don Pedro et qui "fut faite dans l'ere ele mil et quatre cent 
et cleux,, (1364). 

Les longues tetes ele poutres et les poutrelles inférieurcs re
posent sur une large frise ou lambourcle en bois de pin, sec
tionnée en deux grands tron~ons, sur lesquels se détachent au
clessus ele l'at-tauriqzte formant des médaillons allongés cl'un 
travail en relief, séparés par des étoiles en forme de noeud, 
tres ornées, les élégants caracteres cufiques décoratifs cl'une 
inscription arabe. Ce qui révele la recomposition ou réfonne, 
peut-etre tres voisine a la construction de l'édifice est qu'il y a 
lieu de remarquer que tanclis que le tronyon ele la partie a la 
clroite du spectateur présente parfaitement lisibles et répétées 

un certain nombre de fois les phrases orclinaires 'i.J~) 1 '(:. bJ 1 ),.l 1 
¡-:. \..JI - Gloire permanente - Felicité_ durable,- l'épjgrnphe, 

egalement cutique, clu tapuesto no está forma
do por la repetición or
denada de las propias 
frases. No ha sido aun 
para nosotros posible 
por desventura, distin
guirle con la claridad 
necesaria para entender
lo y transcribirlo, aun
que bien lo hemos en 
distintas ocasiones pre
tendido; y si puede ser 
koránica la leyenda, aca
so contenga, por el con
trario, alguna indicación 
semejante á la del nota
bilísimo friso, que fué 
del guardapolvo, en la 
fachada del Palacio eri
gido por el Alguacil 
Mayor de TOLEDO don 
Suero Téllez de Mene
ses cerca de este supues
to Palacio del Rey don 
Pedro. 

CASA DE LAS «CADENAS» tronyon juxtaposé n'est 
pas formé par la répéti
tion ordonnée des memes 
phrases. Il ne nous a pas 
encore été possible de 
clistinguer cette légencle 
avec la clarté nécessaire 
pour pouvoir la compren -
dre, bien que nous ayons 
fait la tentative a plu
sieurs reprises; il se peut 
que la légencle soit tirée 
du Coran, ou peut etre 
contienclra-t-elle, au con
traire, q uelq ue inclica
tion semblable ü celle ele 
la frise, qui fut sur le 
garde-poussiere ele la fa
~ade clu Palais éclifié 
par le Grand Alguazil ele 
ToLEDE don Suero Té
llez de Meneses, pres du 
supposé Palais dtt Roi 
don Pedro. 

Con arreglo á la tra
dición arquitectónica 
musulmana, patente en 
la Portada del Al-J1Ia-

Detalle de un techo Conformément a la 
traclition architectoniq ue 
musulmane, bien visible 
sur le Portaz'l del Al-Ma-

Détail d'un plafond 

restán, fundado en Granada por Mohámmacl V, y ya destruí
do (2), en la Puerta del Bazar ele la ciudad de Marruecos, y 
en la fachada principal del Alcázar de Sevilla,-sube por los 
flancos hasta tocar en este friso epigráfico la portada por me
dio ele dos estrechas alas de ladrillo, á modo de pilastras, y 
en ellas, para recibir el friso horizontal que encuadra el con
junto, apoyan sendas ménsulas, sencillas, como los saledizos 
en que cargan. Por bajo ele la cornisa entrecortada que pone 
término á esta zona superior, fórmase un cuerpo rectangular 
ele cantería, flanqueado también por alas, en que asientan las 
anteriores; en él voltea desornado un arco ojivo, cuyo tímpa
no, cenado por sillares, presenta en la hilada inferior tres 
escudos blasonados en relieve sobre tablones en losange, con 
un castillo el central, como jefe, y la empresa de los Ayala el 
de la derecha, borntda en el ele la izquierda toda indicación 
heráldica por completo. 

Secciona por sus arranques el arco, bajo la hilada de los es
cudos, otra cornisa ele mayor saliente, con escalonadas ménsu
las invertidas; y flanqueada por columnas ele grueso fuste y 
sencillo capitel ele molduras, ábrese la portada, que es aclínte-

(1) Entre ellos, citaremos el del frente del llamado Patio de la 111rz
quita en el palacio dé la Alhambra, y el ele la entrada al Bazar, en la ciu
dad ele Marruecos. 

(2) Un facsímile ele dicha Portada, hecho por un dibujo acuarelado del 
S~. D. Jua_n de Dios ele la Rada y Delgado, existe en el Museo Arqueoló
gico Nacional. 

restán fondé ü Grenacle par Mohammed V et maintenant dé
truit (2), sur la Porte du Bazar ele la ville de Marruecos, et sur 
la fa~acle principale ele l'Alca.sar de Séville, -le portail monte 
sur les cótés au moyen ele deux ailes en briques en maniere ele 
piliers, jusqu'lt toucher cette frise épigraphique, et sur ces ailes 
s'appuient, pour recevoir la frise horizontale qui encaclre l'en
semble, ele jolies consoles, simples, comme les larmiers sur les
quels elles reposent. Au clessous de la corniche entrecoupée qui 
met fin a cette zóne supérieure, on distingue un bloc rectangu
laire en pierre taillée, ayant ele chaque cóté eles ailes sur les
quelles viennent s'asseoir les précédentes; de lü se cleveloppe un 
are ogival, clont le timpan, fermé par des pierres de taille, pre
sente clans la rangée inférieure trois écussons blasonnés en relief 
sur des panneaux en losange; celui clu centre avec un chüteau, 
comme chef et celui le clroite celui eles Ayala; quant ü celui de 
gauche, l'inclication héralclique est completement effacée. 

Au clessous ele la rangée cl'écussons, l'arc á sa naissance est 
coupé par une autre cornichedeplus grandesaillie, avec eles con. 
soles transposées et échelonnées; le portail, s'ouvre flanqué par 
ele gros füts ele colonnes avec un simple chapiteau á moulures. 

(1) Pa:mi eux nous citerons, celui ele la fac;acle ele la Couv appelée de 
la Mezquita a 1' Alhambra, et celui ele l'entrée clu Bazar clans la ville ele 
Marruecos. 

(2J Un fac-~imile ele ce Portail, fait par un dessin a l'aquarelle par 
Mr. Juan ele D10s ele la Rada y Delgado, existe au Musée Archéologique 
Na/zonal, 
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lada y semejante ú la del PALAClO DE Los CONDES DE FuENSALI
DA, á la ele la CASA DE LOS Tournos, y aún, entre otras muchas 
de la época , ú la del inmediato FA.LACIO DE DOÑA INÉS DE AYALA, 
en que se hrÍlla establecido e1 CONVENTO DE SANTA lsABEL DE 
Los REYES. La identidad üe las empresas en los escudos, res
pecto de las que figuran en los que adornan vistosamente la 
última de las podadas ,·eferidas, fuerza á reconocer desde 
luego que el eclifü;i,;, conforme apunta el más moderno de los 
ilustraclores ele ToLED01 "debió pertenecer también ú los ante
cesores n1atcrnos de Fernando el Católico,, (1), aunque ya en 
la XV.ª cCLtturia, pues parecen colocados allí con posteriori
dad ú Ia fecha en que hubo de ser erigida la fábrica, cual su 
iabr,.1 patentiza. 

Empotrada á la izquierda en el zaguán, figura hermosa viga 
tallada, en muy buen estado, donde, dentro ele cuatro tarjeto
nes, se halla repetidas en escritura cúfica ornamental ele relie-

Ce portail avec son linteau est semblable á celui du PALAIS 
DES CmITES DE FuENSALID,\, ü celui de la MAISON DE Los ToLE
Dos, et encore, parmi beaucoup cl'autres ele l'époque, á celui du 
PALAIS Yoisin de DoÑA INÉS DE A YALA, ou se trouve établi le 
CouvENT DE SANTA IsABEL DE Los REYES. L'identité des devises 
sur les écussons, par rapport á celles qui figurent sur ceux qui 
ornent d'une fa<;on admirable le clernier des portails que nous 
venons de nommer, force ü reconnaí:tre assurément que l'édi
fice, comme l'indique le plus moclerne des historiens de TOLE.
DE, "a dü appartenir aussi aux ancetres maternels de Fernand 
le Catholique,, (1), bien que déja au XV0 siecle, car ils parais
sent y avoir été placés posterieurement a la date de la cons
truction, come l'inclique le travail. 

Une magnifique poutre sculptée, en tres bon état, figure 
encastrée á gauche dans le vestibule, sur laquelle, a l'interieur 
de quatre cartouches, on trouve répétées en écriture cufique 

«CASA DE LAS MIÑACAS» 

Techumbre de un salón 

PlafJnd d'une salle 

ve, las frases, no siempre allí bien repartidas-jJI '¡:.bll 1.:,rJI 

1
:_Lill -que son las mismas del friso alto, carrera ó arrocabe de 

la fachada (2), en la cual, conveniencias de los habitadores del 
edificio durante el siglo XVI probablemente, hicieron abrir am
plia y rectangular ventana, con volada reja, que ha desapare
cido, y destruyó quizás el ajiméz originario que sirvió allí ele 
complemento (3). 

La CASA DE LAS CADENAS, en la calle de las Bulas Viejas, 
fué también morada señorial grandiosa en el siglo XV, con 
cuadrado patio, galería no completa, apoyada en columnas de 

( 1) Vizconde de Palazuelos, hoy conde de Cedillo, Guía Práctica de 
Toledo, pág. 973. 

(2) Hace constar el autor de la Toledo Pintoresca (pág. 270 cit.), fué 
por él esta inscripción descubierta, insertando la transcripción y la traduc
ción de la misma, debidas al insigne D. Pascual de Gayangos, quien leyó 

..., lJl \ ·-11" ..,J \.>J 1 '"d 1 ,.. J.-J \" ./• 
(3) Pudo ser acaso semejante al de la porta_da del Convento de San An

tonio, inmediato á SANTO TOMÉ, y al descubierto casualmente en la casa 
número 7 ele la Bajada al Pozo Amargo, aunque éstos son ya del siglo XV. 
El último, que, desarmado y en buen eJtado, tiene dispuesto para la venta 
el cfoeño de la casa D. José dé la Hoz y de Pablo, es de pizarra, mide 
2 33 metros de alto por 1,50 ancho, y en los escudos de los capiteles Ile\"a 
L{ empresa heráldica de los Ayala, tan frecuente en TOLEDO. Véase el gra 
bado ele la p1g 414 . 

clécorative en relief, les phrases, qui n'y sont pas toujours bien 

réparties-¡::lJJ I j.JI '¡:. bJI u~)\ -et qui sont les memes que cel

les de la grande frise, lambourde ou arrocabe de la fa<;ade (2) 
clans laquelle, pour leurs convenances les habitants de cet écli
fice au XVIe siecle probablement, firent ouvrir une grande fe
netre rectangulaire, avec une grille, disparue, et qui a détruit 
peut-etre l'ajimez primitif qui y a serví de complement (3). 

La MArsoN DE LAS CADENAS, dans la ruede las Bulas Vie
jas, fut également une somptueuse demeure seigneuriale au 
XVe siecle, avec une cour carrée, une galerie incomplete, son-

(1) Vicomte ele Palazuelos, aujourd'hui Comte de Cedillo, Guide Pra
tique de Toledo, p;ge 973. 

(2¡ L'auteur de Toledo Pintoresca fait constater (page 270 , que ce fut 
lui qui elécouvrit cette inscription, insérant sa transcription et sa traduc -

tian dues a l'illustr,, M. Pascual de Gayangos, qui lut JJ ~ ..,:. b.J \ _;-;'J 1 
.-.>L~I\ 1 
\ .. (3) Elle fut peut-etre semblable a ce lle du portail du Couvent de San 
A11tonio, voisin de SANTO TOMÉ, et celle découverte par hasard dans la 
maison numero 7 de la B.1jada al Pozo Amargo, bien que cdles-ci soient 
déja clu XVe siecle. La clerniere, démontée et en bon état se trouve dans 
la maison de son propriétaire M. José de la Hoz y ele Pablo, qui la tient 
prete pour la vendre. Elle est en pierre noir ardoise, mesuré 2 metres 33 
de haut et 1.50 de large, et dans les écussons des chapiteaux porte la devise 
héraldique des Ayala, si fréquente á TOLEDE, Voir la gravure de la pJge 41-1-. 

TOLED0-55 
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blasonados capiteles y puertas guarnecidas ele vistosa yesería. 
En el piso que podría llamarse entresuelo, así como en el prin
cipal, todavía subsiste, cubierto de .labores y de oro el arteso
nado, adulterado en las habitaciones que se reparten la longi
tud del que fué espacioso salón, en este último piso. A la propia 
centuria, quizás en los días en que don Alvaro de Luna levan
taba la hermosa fábrica del fastuoso Castillo-Palacio de Esca
lona, en ruinas hoy, ha de ser referida la guarnición ele yesería, 
con crestones al exterior, que, decorando una puerta, aparece 
encalada en el ajardinado patio de la casa número 4 ele la 
Plaza de Valdecaleros. No á otra corresponden las labores 
del segundo Patio interior, propio ele la casa número 12 en 
la calle de la 111erced,· y como restos que han de desaparecer 
y perderse, fuera ele los que se conservan en los 1vfuseos, séa
nos permitido mencionar, con el púlpito de yesería del CoN
VENTO DE SANTO DoMINGO EL REAL, diversas vigas, carreras y 
tabicas procedentes de la CASA DE LA CONDESA DE TEBA, inme
diata á San Bartolo-

tenue par des colonnes avec chapiteaux blasonnés et portes g·:.,, 
nies de beaux ouvrages en plátre. A l'entresol, de merne qtdi. 
l'étage priricipal, existe encore le plafond, recouvert ele clessins 
et d'or, enclommagé dans les habitations qui se répartissent 
clans la longueur ele ce qui fut une spacieuse salle ü ce clernier 
étage. De cette meme époque, peut-etre aux jours oü clon Al
varo de Luna édifiait la splenclide construction clu fastueux 
Chateau-Palais de Escalona, aujourcl'hui en ruines, il y a lieu 
de signaler la garniture en plrttre, avec cretes á l'exterieur, qui 
décore une porte et qui apparait blanchie á la chaux clans la 
cour transformée en jarclin ele la maison num. 4 de la Place de 
Valdecaleros. Les ouvrages de la seconcle cour intérieure, qui 
fait partie de la maison num. 12 de la ruc de la JVlerced ne cor
respondent pas á une autre époq ue; mentionnons, en dehors 
des restes conservés clans les Jl1usées, la chaire en plátre clu 
CouvENT DE SANTO DoMINGO EL REAL, les poutres, et pan
neaux, provenant ele la lVLI\ISON DE LA C:oMTESSE DE TEBA, voi-

sine ele Sau Bartolo

1né, donde desde 1877 
habitan las monjas del 
antiguo C01z.vento de 
la Reina (1). 

CASA NÚMERO 4 DE LA PLAZA DE V ALDECALEROS 
mé oü clepuis 1877 ha
bitent les religieuses 
ele l'ancien Couvent 
de la Reina (1). 

Entre aquellas re
liquias del siglo XIV, 
interesantes y bien la
bradas, y otras que en 
el edificio de proce
dencia subsisten, figu
ran grandes trozos ele 
frisos, que hicieron 
oficio de arrocabe en 
un mismo aposento, 
donde en modelados 
caracteres cúficos se 
contienen, después de 
la invocación musul• 
mana, las aleyas 1 á 4 
de la Sura XL VIII del 
Korán; otros, llenos 
ele escritu-ra cúfica 
también, pero plana, 
con la frase vulgarísi
ma-b.\J ,¿_(.U\,-y ta
bicas, en número cre
cido, con inscripcio
nes cúficas de sentido 
análogo. Dos frag
mentos de viga del 
propio tiempo, y res
tos de un artesonado 
mudejar, procedentes 
de una casa demolida 
en la Plaza de Santa 
Clara,-en cuyo Con-

Restos de yesería en el patio 

Parmi ces reliques 
elu XIVe siecle, inté
ressantes et d'un bon 
travail, et cl'autres qui 
subsistent clans el'au
tres éclifices, figurent 
de grands trorn;:ons ele 
frises, qui firent office 
ele arrocabe c1ans une 
merne chambre, oü se 
trouvent contenus en 
caracteres cufiques 
modelés, apres l'invo
cation musulmane, les 
versets 1 ü 4 de la Su
ra XLVIII du Coran; 
cl'autres frises, rem
plis d 'écriture égale
ment cufique, mais 
plane, avec la phrase 
tres ordinaire--..!-,(U\ 
b.U - et eles pamea ux, 
en grand nombre, avec 
eles inscriptions cufi
ques desens analogue. 
Deux fragments de 
poutre ele la meme 
époque, et des restes 
cl'un plafoncl mudéjar, 
provenant ele la démo
lition cl'une maison de 

Restes des ouvrages en platre dans la cour 

vento hay trozos de maderas labradas semejantes,-guarda en 
su Estudio el laureado pintor toledano D. Ricardo Arredondo, 
juntamente con otros dos fragmentos, asimismo de viga, con
temporánea de los de la anterior, y que perteneciendo á una 
de las casas del conde de Montalbán, cuyo emplazamiento 
ocupa el Convento de San José, en el extremo inferior de la 
calle Real, fueron hallados en la Corraliza del Nztncio 1• tienen 
tallada prolijamente una de sus caras, y en la más ancha se 
hallan escritas las aleyas 46, 47 y 48 de la Sura XV del Ko
rán, en signos cúficos, debiendo existir aun en poder de otros 
particulares abundantes memorias de esta índole (2), como des
conocidos ha de haber edificios en la Ciudad que conserven, 
más ó menos manifiestas, las del estilo mudejar todavía1 ya 

(1) Consérvalos con el propósito de enajenarlos D. Esteban Galán, en 
su casa de la calle de la Hospedería de San Bernardo. 

. (2) E_n su. Estudio ele la calle de Santa Isabel, núm. 5, guardaba el 
d1stmgmdo pintor D. José Vera otro fragmento de igual naturaleza ins
cripcional, cuya proc-eclencia ignoraba aquel artista. En caracteres cúficos 
aparecían en él varias palabras del final de la aleya 48, Sura XV ya cita
da. Por lo _demás, no pocos de estos restos han sido y siguen siendo utili
zados en librerías _y en ~rtísticas galería~ de salón p_ara cortinajes, al paso 
qu_e otros, en crecido numero,- han servido para alimentar el fueo-o de las 
clumeneas durante el invierno. "' 

la Place de Santa Cla-
ra se trouvent conservés clans l' Atelz"er du peintre lauréat tolé
dan M. Ricardo Arredondo, conjointement avec deux autres 
fragments, également cl'une poutre, contemporains ele ceux de la 
poutre précéclente et qui appartenaient á une eles maisons clu 
comte de Montalban, dont l'emplacement est occupé par le Cozt
vent de San ]ose, dans la partie inférieure extreme ele la Rue 
Réal1 et qui furent trouvés clans la Corraliza del Nuncio. Cette 
poutre a une ele ses faces abondamment sculptée,et sur lecóté le 
plus large on y voit écrits les versets 46, 47 et 48 ele la Sura XV 
du Coran, en signes cufiques. I1 cloit exister encore au pouvoir 
d'autres particuliers ele nombreux souvenirs ele ce genre (2), 
comme i1 doit se trouver clans la Ville des édifices inconnus, 
qui conservent encore, plus ou moins éviclents, eles souvenirs 

(1) M. Esteban Galán les conserve dans sa maison de la ruede la Hos
pedería de San Bernardo avec l'intention de les vendre . 

(2) Le peintre distingué M. José Vera conservait danE son Atelier de la 
rue Santa Isabel, mun. 5, un autre frao-ment de meme nature comme ins
cription, d?n! cet artiste ignorait la pr~venance. On y voyait en caracteres 
cufiques chfferents mots du final du verset 48, Sura XV déja cité. Pour le 
su rplus, beaucoup de ces restes ont été et sont utilisés dans des bibliothe
que s, et galeries artistiques de salon pour les rideaux, tandisque d'autres 
de ces restes, en grand nombre, ont servi pour alimenter le feu des chemi
nées pendant l•hiver. 
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que en otros, como en la cása números 3 y 5 de la Bajada 
del Po,210 Anzargo han desaparecido (1). 

No ofrecen novedad en él ciertamente, ni el arco sepulcral 
de la Capilla de San E'ugenio en la Santa Iglesia Primada, ni 
el que en la nave menor del Evangelio permanece oculto en la 
PARROQUIA DE SAN ANDRf:s, ni el resto de yesería que en el ma
ravilloso CLAUSTRO DE SAN JuAN DE LOS REYES aparece-desde 
1853 empotrado y en mal hora restaurado y colorido (2), ni los 
artesonados inestimables que figuraban en la iglesia del Con
vento de JJ1adre de Dios, ya arruinado, ni el bello trozo ele te
chumbre , que en la PARROQUIA DE LA MAGDALENA subsiste, 
aunque pruebas son bien eficaces, juntamente con la que pro
porcionan la Capilla del Corpus Christi en SAN JusTo, y la cú
pula sin par de la Capilla de San Jerónimo en el CONVENTO DE 
LA CONCEPCIÓN FRANCISCA, de cómo el estilo mudejar, ya ele 
nacional estimado, lograba pasar triunfante de la arquitectura 
civil á la religiosa, no sólo por lo que á la parte constructiva 
se refiere, sino por lo que á la decorativa respecta, y hacen os
tensible al exterior los ábsides y las torres de iglesias, parro
quias y monasterios, como en posteriores tiempos corroboran 
los bellos artesonados del HosPITAL DE SANTA CRuz, hoy feliz
mente al descubierto. 

Ofrécenla, con la Capilla de San Jerónimo, el arco sepul
cral de la Capilla de Belén en el CONVENTO DE SANTA FÉ con
servado , el ábside ele esta iglesia, el púlpito y la portada ele 
SANTIAGO DEL ARRABAL, el púlpito ya citado ele SANTO DoMIN
Go, y la bóveda de los tramos superiores en las naves laterales 
de la PARROQUIA DE SAN ANDRÉS, arriba mencionada (3). For
mando parte de edificios que tienen vida propia, lícito habrá 
de sernos dejar el estudio individual de estas reliquias para 
lugar más apropiado, llamando en cambio la atención de los 
lectores hacia otra, de superior interés, que fué por el acaso 
descubierta en las inmediaciones de la antigua PARROQUIA DE 
SAN JuAN DE LA LECHE, y que con haber sido hasta ahora la 
única de su especie hallada en esta Ciudad insigne, verdadero 
Museo de las artes españolas, es más que probable haya por 
desdicha desaparecido. 

Aludimos á la casa señalada con el número 11 en la que ac
tualmente lleva título de Plaza de A111ador de los Ríos, y que 
por los que permanecieron en ella algún tiempo, al ser demoli
da la antigua PARROQUIA DE SAN JuAN, se dijo Plaza de los 
Postes (4). Pertenecía, cual todo lo hace presumir, á la familia 

(l) Es tradición que hubo en esta casa un aposento al cual daban nom
bre de Alcoba de la /J!Iora; pero en la actualidad nada existe, sino restos de 
construcción, acaso de la Mezqitita de que en la Bajada del Pozo Amargo 
hablan las escrituras muzarábigas. 

(2) Lleva encima este trozo, que es con verdad interesante, la siguiente 
declaración, que á la letra dice: «Este relieve perteneció al que fué Con
vento de Agustinos calzados de esta Ciudad, donde una tradición no bien 
justificada supone que estuvieron, primeramente, el Pretorio del último 
rey godo D. Rodrigo, y más adelante, los Palacios árabes, convertidos á la 
Reconquista en moráda regia de Doña María de Molina ó la Grande, mujer 
de D. Sancho el Bravo, quien les dió en 1311 á D. Gonzalo Ruiz de To
ledo, señor de Orgaz, q,te á su vez los donó dos años después á los religio
sos de aquella Orden. -Comisión de Monumentos-1853 y 1869» . - Dicho 
trozo de yesería, cuya -decoración es de estrellas en relieve, donde en pe -
quefios signos cúficos, pintados de verde, se lee la palabra - 'i.0-~ - bendl
ció11,-lleva en el friso superior, tal como está presentado, y en igual linaje 
de escritura, aunque mayor, frases vulgares y corrientes, que en la restau
ración fueron trastrocadas, diciendo en su disposición propia: 

.,.,\l .J(d \ , .i.11 , Lii.) \ , .i.11 .o.'il"J. \ 
Alabado sea Alláh.-La eternidad para Alláh. - Gracias sean dadas 

á Alláh. 

En el friso inferior se reproduce análoga letanía, diciendo: 

.i.JJ ~J \ , .i.U , L¡¡) \ ' .i.l \ y(-:':J .1 
Gracias sean dadas á Alláh-La eternidad para Alláh-La gloría 

para Alláh. 

De la misma procedencia había vigas y yeserías con inscripciones, de 
que da noticia la Toledo Pintoresca. 

(3) Véase la lámina correspondiente. 
( 4) A provechamos esta ocasión para dar público testimonio de nuestra 

gratitud, en primer lugar, á la Sociedad Económica de Amigos del País 
por haber propuesto al Municipio toledano la conmemoración del apellido 
con que nos honramos, dándoselo á la antigua Plaza de los-Postes, en re
cuerdo del autor de la Toledo Pintoresca, que fué el primer libro escrito 
con verdaderas miras científicas acerca de TOLEDO; en el de nuestro her-

du style mudéjar, qui dans cl'autres ont disparus, comme dans 
la maison numéros 3 y 5 de la Bajada del Pozo Amargo (1). 

Ni l'arc sépulcral de la Chapelle de San Eugenio, dans la 
Sainte Eglise Primatiale, ni celui qui reste caché dans la nef de 
l'Evani:;ile dans la PAROISE DE SAN ANDRES, ni le reste des 
ouvrages en plátre qui dans le merveilleux CLoiTRE DE SAN 
JuAN DE Los REYES apparait encastré depuis 1853 et si malen
contreusement restauré et pein.t (2), n'offrent quelque chose de 
nouveau dans le style. 11 en est de méme des plafonds sans prix 
qui figuraient dans l'église du Couvent de lvfadre de Dios, main
tenant en ruines, de la belle partie du plafond de la PARorssE DE 
LA MAGDALENA bien que ce soient des preuves suffisantes, avec 
celles que fournissent la Chapelle del Corpus Christi a SAN 
JusTo et la coupole, sans sa pareille de celle de San jéronimo 
dans le CouvENT DE LA CoNcEPCION FRANCISCA, póur démontrer 
comment le style mudéjar, déja regardé comme style national, 
passait triomphant de l'architecture civile a celle religieuse, 
en ce qui regardait la construction et la décoration, et l1 l'exté
rieur, les absides, les tours d'églises, paroisses et monasteres en 
témoignent d'une fa<;on ostensible, comme dans des temps pos
te"rieurs viennent le corroborer les beaux plafonds de l'HóPITAL 
DE SANTA CRuz, mis aujourd'hui heureusement a découvert. 

L'arc sépulcral de la Chapelle de Belen conservé dans le 
CouvENT DE SANTA FÉ, l'abside de cette église, la chaire et le 
portail de SANTIAGO DEL ARRABAL, la chaire de SANTO DorvnN
Go, la voüte des travées supérieures dans les nef~ latérales de 
la PAROISSE DE SAN ANDRÉS, déja citée (3), avec la Chapelle 
de San Jeroninzo, offrent de la nouveauté. Tout ce que nous 
venons de citer formant partie d'édifices ont leur vie propre, 
i1 nous sera permis de laisser de coté l'étude séparée de ces 
reliques pour un endroit plus approprié, en appelant l'atten
tion de nos lecteurs vers une autre relique, d'intéret superieur, 
qui fut découverte par hasard dans les environs de l'ancien
ne PARorssE DE SAN JuAN DE LA LECHE, et pour avoir été 
jusqu'au présent l'unique de son espece trouyée dans cette 
illustre Ville, véritable Musée de l' Art Espagnole; il est plus 
que probable, qu'elle aura disparu. 

Nous faisons allusion a la maison portant le numéro 11 de la 
Place actuellement appelée Place de Anzador de los Ríos, et 
aux piliers qui y resterent quelque temps, au moment de la dé
molition de l'ancienne PAROISSE DE SAN JuAN, s'appela Place de 
los Postes (4). Cette maison appartenait, comme tout le fait 

(1) La tradition nous rapporte qu'il y eut dans cette maison une cham
bre a laquelle on donnait le nom de Alcóve de la Mora; mais actuellement, 
il n'existe ríen, sinon des restes de construction, peut-etre de la J}fosquée 
dont parlent les écritures muzarabiques dans la Bajada del Pozo Amargo. 

(2) Ce troni;:on, qui est en vérité interessant, porte au dessus la decla
ration suivante, qui a la Iettre dit: «Ce relief appartint a ce qui fút le Cou
vent des Augustins chaussés de cette Ville, dont une traclition, non bien 
justifiée, suppose que ces édifices furent, premiérement, le Prétoire du der• 
nier roi Goth, D. Rodrigo, et plus tard, les Palais arabes convertís a la Re• 
conquéte en la demeure royale de doña Marfa de Molina ou la Grande, 
femme de don Sancho el Bravo, qui les donna en 1311 a don Gonzalo Ruiz 
de Toledo, seigneur de Orgaz, qui a son tour les donna deux ans apres aux 
religieux de cette Ordre.-Commission des Monuments-1853-1859>J.-Ce 
rnorceau de plátre, dont la décoration est composée d'étoiles en relief et 
ou on peut y Jire en petits caractéres cufiques peints en vert la parole-
A'G~-Bénédiction-porte sur la frise supérieure, tel comme elle est pre
sentée, et en meme écriture, quoique plus grande, les phrases ordinaires 
et courantes, qui lors de la restauration furent transposées, disant dans leur 
disposition propre: 

wJ _)(;;.J \ ' óJJ 0 LJi) \ ' wJ •\,l \ 
Soit loué Allah.-L'éternité pour Allah.- Gráces soient rendues 

d Allah. 

Sur la frise inférieure on voit reproduite la lit:mie analogue disant: 

i0J ~I ';.\J ·L~)I 'ill .J"S::..;J\ 
Gráces soient rendues a Allah.-L'éternilé pour Allah. -La gloire 

pour Allah. 

II existait de la meme provenance des poutres et des plátres avec ins
criptions, dont la Toledo Pintoresca a donné des renseignements. 

(3) Voir la planche correspondant. 
(4) Nous saisissons cette occasion pour donner un témoignage publique 

de notre reconnaissance, en premier)ieu á la Société Economique des Amis 
du Pays, pour avoir pro posé au Conseil Municipal de ToLEDE de conserver le 
souvenir du 110111 dont nous nous honorons, en le donnant a I'ancienne Place 
de los Postes, en mémoire de l'auteur de la Toledo Pintoresca, qui fut le 
premier livre écrit avec des vues véritablement scientifiques sur ToLitDE: 
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MONUMENTOS ARQUITECTÓNICOS DE ESPAÑA 

de los Carrillo, alcurniada, poderosa y enlazada con las de los 
Ayala y los Niño, siendo una quizá de ]as tres que como prin
cipales de aquéllas menciona Luis Hurtado de Toledo en su 
11[emorial á Felipe II. A consecuencia de ciertas obras que iban 
á ser ejecutadas en el que hubo de ser Salón principal ó palacio 
de la planta baja, cuyo exterior correspondía á la estrecha 
calle de San Ginés,-el 28 de Junio de 1872, al fijar uno ele los 
puentes del tabique con que el dicho Salón iba á ser dividido, 
quedó al descubierto un trozo del muro, revestido de colores. 
Excitada la curiosidad del inquilino de dicha casa, que lo era 
nuestro malogrado hermano D. Ramiro, á la sazón Arquitecto 
Municipal de ToLEoo, y autor de la acuarela aquí reproducida, 
puso todo empeño en limpiar el muro primitivo del revestido 
de cal que por completo le cubría, y así pudo salvar entonces 
de la destrucción y del olvido, el pequeño trozo representado 
en la lámina. 

Era aquella notabilísima pintura mural, no sólo ejecutoria 
elocuente de la grandeza primitiva del edificio, sino testimonio 
de mayor excepción, por el cual se acredita no fué la pintura 
1nural, durante los tiempos medios, patrimonio exclusivo de los 
edificios· religiosos, cual pudiera pensar:;e, dado que hasta el 
presente sólo en ellos habían sido encontrados restos más ó 
menos interesantes de este linaje de pintura. De recordar ha
brán los lectores, sin eluda, cuanto dejamos con toda brevedad 
indicado respecto de la suntuaria ele las Casas prindpales, 
donde eran los muros decorados, desde el friso superior ó arro
cabe hasta el zócalo de aliceres ó de azulejos, por hermosas 
tapicerías ó pafíos historiados, á que dieron el nombre de fran
ceses, agregando aquí, que de igual manera contribuían á la 
decoración de los salones mayores ó palados, las sargas pin
tadas de que hablan con frecuencia las Ordenan.zas munici
pales. 

La pbztura 1nural á cuyo estudio nos contraemos, demues
tra, según hubo de ser ya advertido antes de ahora, el hecho 
de que "no gozando los dueños de la fábrica arquitectóni
ca,,, donde aparecía, "la necesaria opulencia para cubrir los 
muros de aquel salón ó palacio ele magníficos tapz'ces, cuyas 
historias se ostentasen matizadas de oro y ele riquísimas sedas 
ele colores, y excediendo sin duela de la medianía que se con
tentaba con el uso ele las sargas, optaron por el medio tradicio
nal y más genuínamente artístico de las pinturas 11utrales,,.
"Imprimían así á su nobiliaria morada un interés más durade
ro, legando á la posteridad} aunque sin deliberado propósito, 
un monumento capaz ele revelarnos lo que era y significaba, 
anclando el siglo XV, aquella manera de pintar que, por tan 
largas edades, había sobrevivido á las vicisitudes de la humana 
cultura,., no siendo en realidad por otra parte "un hecho aisla
do y solitario para la historia del arte español, como no era 
tampoco un ejemplo, sin antecedentes ni semejanza, en la his 0 

toria de las costumbres, que caracterizaba la vida interior y 
doméstica ele nuestros mayores,, (1). 

m:in? D. Rarri.r?,, autor u.e los pl~nos del Teatro de Roja,, premiados en 
publica Exposicion y vecmo de dicha Plaza, como inquilino de la casa nú
mero 11, y en el ~e nuestr~ humilde personalidad, por último, consagrada 
e~ muchos trabaJOS, anteriores á la presente obra, al estudio y enalteci
miento del.os _monumentos. toledanos; _e1; ~egundo lugar, rendimos tributo 
de agradec1m1en!o al m~nc.10nado Mun:c1p10 yor haber aceptado la idea y 
haberla llevado a cumplimiento. De d1sculparsenos será recordemos aquí 
por nuestra parte que, de igual suerte que TOLEDO han conmemorado ade
más el apellido de nuestro Sr. Padre, dándoselo á 

1

di versas calles Madrid 
cl_o,nde vivió y publicó la Historia de la Villa y Corte; Sevilla, d;nde mu~ 
no, y cuyas obras artísticas y monumentales ilustró en la Sevilla Pinto
resca.; <;'.órdoba, donde comenzó sus estudios, y, finalmente, Baena, en la 
pr?vrncia cor~obesa, donde nació y de donde procede la familia, aunque 
oriunda de Remosa, en la Montaña. 

(1) Los lectores que desearen quilatar co11 mayor amplitud la importan
cia de este monumento, pueden servirse consultar con verdadero fruto la 
monogr~fía de nuestro señor Padre, publicada con el titulo de Pintura Mu
ral, vecientemente descubierta en una casa pavticular de Toledo, en el 
tomo IV del Museo Espnilol de Anti[!iledades, págs. 193 á ~21. De este no
table trabajo copiamos en el texto, y á él nos referimos en todo. '3:l vizcon
de de Palazue}os consignaba en s~1 Guf :1' Práclíca la existencia de esta pin
tura, conformandose con la d<J.s1ficac10n hecha por nuestro señor Padre 
aunqu~ _sin nombra'.le, y añadía ya en 1890: «aunque en mal estado de con: 
servac10n (co.n motivo ele una reforma que se operó en la casa, fué picada 
por los alb~ñiles),. aún se distingue en ella (la pintura) cinco personas rodea
~las de varios atributos y acce,oriosn (pág. 771, nota). Después hemos visto 
ms_tal.ado en aqnella sala baja un establecimiento de bebidas; y las obras 
allJ eJec1üaclas parn aco1:1oda.rlo, han debido borr~r esta reliquia pictórica, 
para verguenza del prop:et~no de la finca-;-sea qmen fuere-quien ha hecho 
desaparece;, ó ha visto 1r.id1'.erente _destrmr por tal camino monumento que 
daba superior valor al ed1fic10. Nadie en la casa recuerda semejante pintu• 

présumer, a la famille des Carrillo, de haute naissance, puis
sante, et unie avec celles des Ayala et des Niño; elle était 
peut-etre une des trois maisons que Luis Hurtado de Toledo 
mentionna comme principales dans son J11émorial a Felipe II. 
Comme conséquence de certains ouvrages qu'on allait exé
cuter dans ce qui düt étre la Salle principale ou palado du 
rez de chaussée, dont l'exterieur correspondait a la rue étroi
te ele San &Ynés, le 28 Juin 1872, en fixant une des traverses 
de la cloison qui clevait partager cette salle, on mit a décou
vert une partie du mur, revétue de peintures. Ce fait píqua 
la curiosité du locataire de cette maison qui était notre re
gretté frere D. Ramiro, a cette époque Architecte Municipal ~e 
ToLEDE, et auteur de l'aquarelle que nous reproduisons ici. I1 
se mit en devoir de débarrasser le mur primítif du revetement 
ele chaux qui le couvrait, et put ainsi sauver le petit morceau 
que représente notre planche. 

Cette tres remarquable pcinture murale était, non seule
ment une évocation éloquente de la grandeur primitive de cette 
demeure, mais aussi une preuve de la plus grande exception, par 
laquelle se. confirme que la peinture 1nurale n'a pas été, durant 
le Moyen Age, le patrimoine exclusif des édifices religieux, 
comme on pourrait le penser, étant donné que jusque mainte
nant seulement, on n'avait rencontré cette sorte de peinture, 
plus ou moins intéressante, que dans les édifices religieux. Nos 
lecteurs se rapelleront, sans doute, tout ce que nous avons indi
qué avec brieveté au sujet de l'art sumptuaire des lYlaisous 
prz'ltcipales, oü les murs étaient clécorés, depuis la frise su: 
périeure jusqu'au soubassement eles lambris ou carreaux en 
fa'ience, par de splenclides tapisseries ou draps lzistorz'és, a qui 
l'on donna le nom de frani:ais, ajoutant ici que ele méme ma
niere ce qui contribuait a la décoration des salles principales 
ou palacios, étaient les ser ges pcintes, dont parlent fréquem
ment les Ordonances municipales. 

La peinture mural e a l'étude ele laquelle nous nous astrei
gnons, démontre, comme il y a en lieu ele leremarquer précéclem
ment, le fait que "les propriétaires de cette maison ne jouissant 
pas ele l'opulence nécessaire pour couvrir les murs ele cette salle 
ou palacio ele magnifiques tapisseries, qui representaient eles 
motifs nuancés d'or avec des soies les plus riches en couleurs, 
et se trouvant sane; eloute au dessus de la médiocrité, pour se 
contenter de l'emploi eles ser ges, opterent pour le moyen tradi
tionnel et véritablement plus artistique des pei'tztures niurales,, 
"Ils imprimaient ainsi a leur demeure nobiliaire un intéret plus 
durable, léguant a la postérité, bien sans propos délibéré, un 1110° 

nument capable de nous réveler ce qu'était et signifiait, durant 
le XVe siecle, cette maniére ele peindre qui, apres de si longs 
siecles, avait survécu aux vicissitudes de h culture hurnaine,,. 
Ce n'était pas d'ailleurs en réalité "un fait isolé et solitaire pour 
l'histoire de l'art espanol, comme ce n'était pas non plus un 
exemple, sans antécédents ni ressemblance, dans l'histoire des 
coutumes qui caractérisaient la vie intérieure et domestique de 
nos ancetres,, (1). 

en mémoire de notre frere D. Ramiro, a:.:teur des plans du Théatve de Ro
jas, recompensé en Exposition publique, et habitant cette P:ace comme 
locataire de la maison numéro 11, et enfin en souvenir de notre humble 
personnalité, consacrée a de nombreux travaux anterieurs a l'ouvracre actuel 
a l'étude et a la description eles beautés des monuments tolédans. Nous ren: 
dons un tribut de remerciments a ce meme Conseil Municipal pour en 
avoir accept~, !'idée et l'avoir mise a exécution. Pour nous disculper, nous 
rappelerons 1c1 pour notre part, que, a l'égal de TOLÉDE, Madrid a commé
moré le souvenir de notre Pere, en donnant ,on nom a une de ses ruei' 
c'est la qu'il y vécut et publia l'Histoive de la Villa y Corte· Séville oú il 
mourut, et dont il décrivit dans la Se·villa Pintoresca les a:u~res d'art et les 
Monuments; Cordoue oú il commern;:a ses études et finalement Baena dans 
la province de Cordoüe, ou il naquit et d'oú vient la famille bien qu'~rigi-
naire de Reinosa, dans la Montaña. ' 

(\) Les lecteurs qui dé~ireraient connaítre plus a fond l'importance de 
ce monum~nt, peu:7:nt véritab~ement coi:sulter avec fruit la monographie 
de notre Pere pubhee sous le t1tre de Peinture 11fura!e recemment déco1t
~1erte dans une innison particuliere de To1ede, dans Je' tome IV du Musée 
Espagnol des Antiquités, pag~s 193 a 221; nous copions dans le texte des 
pass~ges de ce notable trava1l_, et _nous nous reportons entierement a lui. 
Le v1cor;1te de Palazuelos cons1gna1t dans sa Guia Práctica l'existence de 
cette pemture, se cor.iforn:;ant a la description faite par notre Pere, bien que 
s~ns le nom;11er',et aJo_uta1t en 1~90: <,bien qu'en mauvais état de conserva
tton (par smte d_ur:e reforme fa1t~ dans la maison elle jut piquee par les 
mai;.ons), on y .d1st111gm~ encare cmq personnes entourées de divers ottri
buts et accesoires, (page 771, nota). Non~ avons vu apres, installé dans 
cette salle :lu bas, 1;111 établ!ssement de boissons; et les ouvrages exécutés 
pour cet!~ i1:stallat10n ont ~u effacer cette relique de peinture, a la honte 
du pro¡:m~tai;e d.e cette 11;a11or: - qui que ce soit - qui a fait dispnrbitre 
ou a l~tsse ,r~etrmre aV:!C 1nd1fference par ele tels moyens un monument qui 
donna1t a I edifice une valeur supérieure. Personne dans la maison ne se 
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·' Limitado el espacio de lo descubierto á 2,80 metros de 
a ncho por l,95 metros de alto,,, fué muy suficiente para demos
Lrar que con dicha f>iniura procuró el ignorado artista de 
quien es fruto, producir el efecto de aquellas espléndidas tapi
cerías con que eran aclornaclos los palacios. Ocupaba "el lado 
superior una doble zona horizontal, comprensiva del trozo ele 
orla, de estilo muclejar, y de la faja,, del muro de la cual debía 
aparecer como suspendido el tapiz; hacía aquél, como en SAN
TIAGO DEL ARRABAL y como en el friso epigráfico de lo que aun 
subsiste en los P ALAcrns ARzomsPALES, oficio de arrocabe en la 
estancia, y por lo que resta de los signos cúficos pintados en 
negro, reproducíase constante la vulgar frase religiosa: -

wJ . .Js:-1:J\ - Grarias sean dadas á Allálz (1), - que hemos con 
frecuenciü hallado en las yeserías de este linaje ele construc
ciones. En la faja inmediata, y desornada del muro, aparecían 
con cierta simetría "los clavos 
ele que el tapiz se supone sus
pendido,,; y "aspirando á dar 
razón del peso que debió tener, 
el paño allí imitado ondula 
sensiblemente,,, determinan
do este extremo del cuadro 
"una cinta roja, á que se asen 
las oportunas anillas, recibi
das en los citados clavos,,. 
"Desde esta cinta abajo, mués
trase la verdadera composi
ción pictórica,,, observándose 
"al primer golpe de vista que 
el hecho, cuya memoria se in
tentó perpetuar,, en la pre sen -
te pintura, "te,nía realidad en 
campo abierto, y sin eluda en 
mitad de un bosque,,, con lo 
cual venía á constituir "un 
verdadero paisaje,,, circuns
tancia "tanto más notable y 
digna de tenerse en cuenta, 
cuanto que son más ignora
dos en nuestra Península los 
ejemplos ele este linaje de pro
ducciones, durante los tiem
pos medios,,. 

"L'espace de ce qui a éLé clécouvert, mesure 2 metres 80 de 
large sur 1,95 de haut,,, mais tres suffisant pour démontrer que 
clans cette peinture, l'artiste inconnu de qui elle est l'ex;uvre, a 
voulu produire l'effet des splendides tapisseries qui ornaient 
les palacios "Une double zóne horizontale occupait le coté su
périeur de la peinture, avec un morceau ele la bordure de style 
mudéjar et cl'un autre morceau,, du mur, cl'ou devait apparaí:tre 
la tapisserie comme suspendue; ceci faisait office d'arrocabe 
clans cette habitation, comme lt SANTIAGO DEL ARRABAL, et com
me sur la frise épigraphique ele ce qui subsiste encore dans les 
PALAis ARCHIÉPISCOPAUX; et ce qui reste des signes cufiques 
peints en noir, réprocluisait constamment la phrase religieuse 
vulgaire:-wJ ..J.C,J\ _ Gráces soient données i't Allah (1) - que 
nous avons tant de fois rencontrée sur les plátres ele ce genre de 
construction. Sur la bancle voisine clu mur, privée d'ornements, 

apparaissaient clans une cer
taine symétrie "les clous aux
quelson supposse suspenclue la 
tapisserie,,, et "prétenclant jus
tifi.er le poicls que pouvait 
avoir le clrap, qui y était 
imité, elle oncl ule sensible
ment,,. Cette extremité du ta
blean est cléterminée "par une 
bande rouge ü laquelle s'accro
chent les anneaux nécessaires 
que doivent re¡;evoir les clous 
en question,,. "Depuis cette 
bancle et au dessous, on voit la 
véritable composition de la 
peinture,,, observant "au pre
rnier coup cl'reil que le fait, dont 
on voulut perpétuer le souve
nir,, sur ce_tte peinture, '·sepas
sait en réalité en campagne 
clécouverte et sans doute au 
milieu d'un bois,, constituant 
"un véritable paysage,,, cir
constance "d'autant plus nota
ble et digne cl'étre tenue en 
compte que les exemples ele ces 
sortes ele procluctions sont tres 
ignorés clans notre Péninsule, 
clurant le Moyen Age,,. 

"El artista, aspirando área
lizar el pensamiento que ser
vía de meta á su obra, si no 
tomaba la iniciativa en el pin
tar de los lexos y verduras ... , 
daba al menos razón ele que 
no estaba ayuno en el dispo
ner la imitación de árboles y 
celajes,,, pues la escena "re
presenta una Partida de ce-

Portada de la «Casa:> llamada « de los Toledos» 

"L'artiste aspirant ü réali
ser la pensée qui servait ele but 
ü son ceuvre, s'il n'était pas le 
premier pour peitulre les dis
tauces et les verdures ... ., don
nait au moins la preuve de ce 
qu'il n'était pas au dépourvu 
pour la clisposition et l'imita
tion des arbres et clu ciel,,, car 

Portail de la «Maison» appelée «des Toledos:" 

trería ó volatería, y en ella el momento de rematarse felizmen
te un lance de gar,za ó ele otra ave, vencida por el/ alcón,, 1 cuyo 
cetro, "instrumento constantemente empleado para llevar los 
a.zares en las partidas de caza,,, aparecía en la mano izquierda 
de una de las figuras del cuadro. "Divididos en dos grupos,,, no 
grandemente distanciados los personajes de la pintura, "ro
deados ele árboles y arbustos,,, y todos ellos á caballo, "compó-

ra, y esto nos hace presumir que el generoso propósito de nuestro hermano 
don Ramiro al procurar salvarla por todos los medios, y el no menos gene
roso de nuestro señor Padre, dando científico conocimiento de él al mundo 
ilustrado, han siclo por desventura inútiles ante la brutal conveniencia de 
un tabernero y la ignorancia de un propietarío. Bien puede aquí, pues, repe
tirse: Habent sita fata monwnenta. 

(1) Nuestro señor Padre, por no haber á la sazón entendido nosotros los 
restos ele la inscripción arábiga, en el mismo sentido dubitativo en que se 

1a propusimos, dijo que <<acaso p'1diera» entenderse por ill , .• .) \ 'ill J_l\ 
v•·· \ 

la paz [proviene] de Dios; la dicha [proviene] de Dios» (pág. 203, nota).
Ni una ni otra frase son propias de la epigrafía mural mudejar toledana, 
como hoy reconocemos, afirmando rotundamente que la leyenda pintada 
sobre la pintura, cual pueden advertir los lectores entendidos en estas ma
terias, sólo dice lo que consignamos en el texto. 

la scene "représente une par
tie de f auconnerie ou de clzasse au vol, au moment oü se ter
minait heureusement une lutte entre un lzéron ou tout autre 
oiseau, vaincu par le faucon,,, dont la perche, "instrument 
constamment employé pour porter les autoztrs clans les parties 
ele chas se,,, se voyait clans la main ga u che de l'une eles figures clu 
tablea u. Les personnages ele cette peinture "sont divisés en cleux 
groupes,,, [t peu ele distance l'un de l'autre, "entourés d'arbres et 

rappelle une peinture sembh,ble et cela nous fait présumer que le but géné
reux ele notre frere don Ramiro en essayant de la sauver par tous les 
moyens et celui non moins généreux de notre Pere, en la faisant connaitre 
scientifiquement au monde lettré, ont été malheureusement inutiles clevant 
la brutale convenance cl'un tavernier et l'ignorance d'un propriétaire. On 
peut bien ici répéter: Habent sua fata monumenta. 

(1) Pour ne pas avoir compris a l'époque, nous autres, les restes de l'ins
cription arabe, notre Pere clit, clans le méme sens dubitatif dans lequel 

nous l'avons proposé, que «peut-étre pourrait·on» l'entenclrepar '¡._\J J.J\ 
ill (.;.)S) \-La paix [provie11t] de Dieu; le bonlzeur [provient] de D\ew>, 

(page 205 nota).-Et-ni !'une ni l'autre phrase ne sont les propres de l'épi
graphe murale mudéjar tolédan, comme aujourcl'hui nous le reconnaissons, 
en affirmant carrément que la légende peinte sur le tablean, comme peu
vent le remarc¡uer les lecteurs entendus en ces matieres, ne dit que ce que 
nous consignons dans le texte. 
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nese el de la derecha del espectador de tres figuras, y consta de 
dos el de la izquierda,,. 

Colocado entre las de una dama y un caballero anciano, 
"ocupa el primer término del grupo de la derecha un adoles
cente, que vuelve la vista al centro del cuadro, inclinando un 
tanto la cabeza,,, la cual va cubierta "por un capillo verde, de 
becas ó carmañolas, las cuales descienden por ambos lados 
hasta tocar los hombros con los flecos dorados que las termi
nan; viste aljuba estrecha, que se ajusta y cierra en el cuello, 
asentando sobre ella, á manera ele dalmática, cierto sayo ó so
brecota, verde asimismo, bien que más claro, y abierto por am
bos costados para facilitar el movimiento,, de las extremidades 
superiores. "Cae sobre los hombros, ciñéndose á ellos, ancho 
collar de oro, cuajado de menudas labores, y terminando en la 
parte inferior por una serie de colgantes piriformes, que vienen 
á descansar en el pecho,,, sobre el cual "resalta por obscuro,, el 
cetro falconario ó pie de falcón, "sostenido por la mano iz
quierda,, de la figura, asentada en unas "jamugas, de que se 
conserva, por fortuna, parte de la armazón lateral de la izquier
da, apoyada sobre el cuello del caballo,,. Perdida casi del todo la 
cabeza de éste, sólo es dado reconocer "una parte de la barba
da,,, de correas pintadas ele brillante carmesí, y con un clavo ó 
rosetón dorado en los cruces de las mismas, haciendo presumir 
"ia delicadeza de este arreo, que era todo el jaez más propio 
de fiesta ó corte, que de fatiga ó campo,,. 

A la izquierda de la del garzón o adolescente, clibújase la 
figura ele una clama, la cual "no ofrece tampoco menor interés, 
por lo que á su traje y representación concierne,,. "No ostenta 
su cabeza desnuda, ni cubierta ele crispina ele oro, ó ele alba
nega ele seda ... , como era costumbre, al mediar del siglo XV, 
entre las más ilustres señoras de Castilla; no aparece tampoco 
con las crenchas de fuera, haciendo gran partidura, torciendo 
y componiendo los cabellos hasta cubrir las orejas, y dejando 
algunas mechuelas sueltas para mayor donaire, como era tam
bién usado por aquellos días; ni se muestran, por último, sus 
cabellos dispuestos á manera de diadema, ó ya recogidos en 
trenzados costosos con cintas de oro y seda, ya apareciendo 
sobre el cuello y la espalda, debajo ele muy breves tocas, ímplas 
romanas, y otros no menos ricos é ingeniosos tocados,,. "Ceñi
da la frente por cierta especie de bonete purpurado, en cuyo 
centro brilla un grueso jirmalle ó joyel, y cuyos lados exornan 
dos bandas ele la misma tela, recogidas atrás sobre el citado 
bonete, despréndense un tanto sobre la espalda dos amplias 
carmañolas, terminadas por flecos de oro, siendo éste el único 
exorno ele la cabeza,,.-"Rodea el cuello, y baja á tocar en la 
cintura triple cordón ó trenza, ele que pende una perforacln 
allilanaca, mientras brilla sobre los hombros una gran cadena 
de oro, ele cuyos eslabones-que llegan en natural ondulación 
hasta la citada joya,-cuelgan numerosos pinjantes ó clamax
terios;,. "Cubre los hombros, formando la parte principal de 
esta interesante figura, un brial ele pafio color de rosa encen
dido, con aforros y vueltas de púrpura, dejando ver, al cerrarse 
sobre el pecho-con el borde superior de la camisa ó alcanclora, 
labrado de oro,-una parte del corpete que lo ciñe,,. "Descúbrese 
bajo la manga ancha y redonda del brial, la más estrecha del 
referido corpete, ajustada á la muñeca; y vése aquél sujeto á 
las caderas por un cinto ele púrpura, borclaclo ele letras ele oro, 
las cuales producen estas palabras: vidi puejnmzl,. "No sin 
ensancharse, cayendo en multiplicados pliegues, desciende la 
falda, quebrándose á la izquierda, para denotar que se halla 
aquélla sentada, si bien ocultan la silla ele la hacanea ó pala
frén, la cabeza y cuello del ya descrito caballo, colocado en 
primer término,,. "Vuelto el rostro al centro del cuadro, levan
tada la mano diestra con la palma al exterior, en señal de admi
ración ó sorpresa, y sostenida por la izquierda la brida ele la 
cabalgadura, que parece ser ele terciopelo carmesí, complétanse 
la actitud y el atavío ele este personaje, que debió sin duela 
jugar papel muy principal en producción tan peregrina,,. 

Representa la tercera figura ele este primer grupo, á espal
das del garzón del primer término, "un anciano,,, desbarbado, 
quien parece escuchar atento las palabras que la clama le diri
ge. "No se descubre parte alguna del caballo,, que monta, y 
lleva en la cabeza "un sombrero ele fieltro pardillo, ele viento 
y ele anchas alas levantadas arriba, sin carmañ.olas ni suda
rios, brillando en el rollo un pequeño firmalle ó joyel ele pie
dras preciosas.,, "Cíñese al cuello, cerrúnclose sobre el pecho, 
una aljuba roja; y, cubriendo todo el cuerpo, asienta en los 

d'arbustes,,, et tous ü cheval "le groupe a la clroite du specta
teur se compose de trois figures, et celui ele gauche ele cleux.,, 

Un jeune homme, placé entre une clame et un vieux cava
lier "occupe le premier plan du groupe ele clroite; i1 tourne les 
regarcls vers le centre clu tablean, inclinant tant soit peu la 
téte,,, qui est couverte "cl'une coiffe verte, avec bandes ou car
magnules, qui clescendent ele chaque coté jusqu'tt toucher les 
épaules avec eles franges cl'or qui les terminent. I1 est revétu 
cl'une casaque étroite, ajustée et serrée au con, et recouverte 
en forme ele clalmatique, cl'un certain sayon ou couvre cotte, 
vert également, mais plus clair, et ouvert eles cleux cotés pour 
faciliter les mouvements des extremités supérieures. "Un large 
collier d'or tombe sur les épaules et les entoure, chargé cl'un 
travail tres fin et se termine clans la partie inférieure par une 
série ele penclants piriformes qui viennent reposer sur la poi
trine,, sur laquelle se voit la perche du fauconnier ozt pied 
de f aucon, "soutenue par la main gauche,, de la figure assise 
sur une "selle, ele laquelle, par bonheur, on conserve une par-· 
tie ele l'armature latérale ele gauche, appuyée sur le cou clu 
cheval,,. La tete de cet animal est presque complétement per
due; on peut seulement reconnaitre "une partie elu mors,, eles 
renes peintes en brillant carmin, et avec un clou ou bouton 
doré á leur croisernent; ce qui fait présumer "la clélicatesse de 
cet harnachement qui était plutot en son entier, celui ele fete 
ou ele ville que ele fatigue ou ele campagne ,,. 

A fa gauche elu gar\'.0ll ou jeune homme, on voit clessinée la 
figure cl'une clame, qui "n'offre pas non pbs moins cl'intéret, par 
son costume et sa maniere cl'etre,,. "Elle n'a pas la téte nue, ni 
couverte ele crispina cl'or ou résille ele soie ... , comrne c'était la 
coutume au milieu du XVe siecle, parmi les plus nobles clames 
ele Castille; elle ne montre pas non plus une raie formant de 
ele ses cheveux ele grands bandeaux enroulés et arrangés jus
qu'á couvrir les oreilles, et laissant quelques meches folles 
pour plus ele gentillesse, comme également c'était l'usage a 
cette époque; ses cheveux non plus ne sont clisposés en forme 
de cliacleme, ou ne sont ramassés en tresses coúteuses avec des 
rubans cl'or et ele soie, apparaissant sur le cou et le dos, clessous 
de courtes toques, ou voiles á la romaine, et autres coiffures 
non moins riches et ingénieuses,,. "Son front est couvert cl'une 
espece de bonnet de pourpre, au centre duquel brille Ün gros 
firmaille ou bijou, et elont les cotés sont ornés de eleux bandes 
ele meme étoffe, relevées derriere sur le bonnet, se détanchant 
sur l'épaule deux larges baneles terminées par eles franges cl'or; 
ceci est l'unique ornement ele la tete.,, "Un triple corclon ou 
tresse entoure le cou, et clescencl jusqu'á la cE:inture; a ce cor
don pencl une almanaca perforée, alors que sur les épaules brille 
une grande chaine d'or, des chainons ele laquelle-qui arrivent 
par une ondulation naturelle jusqu'ü ce bijou, -tombent ele 
nombreux penclants ou clarnaxterios.,, "Une tunique ele clrap de 
couleur rose vif avec cloublure et parements pourpre couvre les 
épaules, formant la partie principale ele cette interessante figu
re, permettant ele voir ü la fermeture sur la poitrine-avec le 
borcl supérieur ele la chemise ou alcmzdora tissée cl'or,-une 
partie clu corsage.,, "On clécouvre sous la large manche ronde 
de la tunique, ce11e plus étroite elu corsage, ajustée au poignet; 
ce corsage est assujetti aux hanches par une ceinture ele pour
pre, broclée ele lettres cl'or reproduisant ces mots: 11idi :pue[rmn].,, 
·'La jupe clescend, s'élargissant et formant ele nombreux plis, 
et retombe [t gauche pour clénoter ainsi que cette clame se 
trouve assise, bien que la téte et le cou clu cheval, que nous 
avons clécrit et qui se trouve placé au premier plan, cache la 
selle ele la haquenée ou palfroi de la clame,, "Le visage est tourné 
vers le centre clu tablean, sa main clroite est levée avec la pau
me á l'exterieur, signe cl'admiration ou ele surprise; ele sa main 
gauche elle tient la bride ele sa monture, qui paraí't etre de ve
lours cramoisi; ainsi se complétent l'attitucle et les a.tours ele ce 
personnage qui a clú sans cloute jouer un role tres principal 
dans cette procluction si extraordinaire.,, 

Le troisieme personnage ele ce premier groupe, au dos du 
jeune homme clu premier plan, représente "un vieillard,, sans 
barbe, qui parait écouter avec attention les paroles que la clame 
lui aelresse. "On ne clécouvre aucune partie du cheval,, qu'il 
monte et porte sur la téte "un chapean ele feutre ele linotte, 
avec de larges borcls relevés en l'air au vent, sans carmagno
les ni suaires, sur le tour elu chapean b1ille un petit finnalle ou 
joyau de pierres précieuses.,, "Il porte serrée au con et fermée 
sur la poitrine une tunique rouge; et couvrant tout le corps, 
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hombros una íoba ó tabardina de muy rico brocado de oro so
bre azul y verde, cayendo en multiplicados pliegues hacia la 

y el costado.,, "Desprovista de todo otro accidente ar
tfstico é indumentario, clestácase finalmente esta figura sobre 
el fondo, que forman los árboles y arbustos antes menciona
dos, y enlázase por su colocación y su actitud muy íntimamen
te á las dos precitadas del primer grupo.,, 

Compón ese el segundo de otros dos personajes: "varón el 
de la izquierda del espectador, y mujer el ele la derecha.,, lVlar
cha "el hombre delante, ocupando con el caballo,-que aparece 
casi del todo perfilado,-un buen trozo de la pintura existente; 
y mí entras el corcel parece seguir el movimiento ele la cabal
gata ... , vuélvese [también] el caballero á contemplar. .. lo que á 
su derecha acontece.,, Lleva "un gorro bermejo ele gran ruedo, 
que se derriba sobre la espalda, á la manera de los catalanes,,, 
adornado por otro joyel de oro, el cual "revela ... la distinguida 
condición de la persona.,, "Ajústase á su cuello sencillamente 
una aljuba de verde color y remates anteados,,, bajo "un pa
letoque amplío y ele puertas enteras, á cuyos lados se dejan 
ver desembarazadamente los brazos del caballero,,, y que "des
ciende hasta la silla,,. "Un sartal de grandes cuentas doradas 
rodea sus hombros,,, proclamando con el joyel la categoría su
perior clel jinete, cuya mano diestra recoge las riendas, "pin
tadas ele rojo,,, como la cabezada y la barbada, que están bor
dadas ele oro, y con clavos y rosetones también dorados. 

"Más humilde y recogida que todas,,, es la figura femenil 
que con la precedente forma grupo. "Mostrando sólo la cabeza 
y el pecho, aparece, cual la anterior, casi de frente, si bien in
clínase un tanto á la derecha, fijando la vista en el mismo 
objeto que tiene excitada la atención de los demás personajes,,. 
"Su tocado, semejante en el conjunto al de la clama del primer 
grupo, compónese, sin embargo, ele cierta especie ele bonete 
ranclaclo, cairelado y cubierto ele verdosos cendales, los cuales 
bajan gradualmente hacia la parte posterior del cuello, de
jando libre todo el rostro.,, "Sobre un jubón ceñido,-cle que 
sólo se descubre el cierre, y éste esmaltado con notables letras 
de oro,-asienta cierta manera ele esclavina, color de púrpura, 
la cual no excede ele la mitad del brazo: en su parte media, é 
inclinándose ya á los hombros, clescúbrense también otras le
tras latinas, asimismo doradas, bien que ele mayor tamaño que 
las anteriores,,. "Su mal estado sólo nos ha permitido distin
guir, entre unas y otras, los signos A, M y N,,, cuya interpre
tación es, con verdad, más que difícil. 

Tal era y de tal interés la Pintura 1nural aparecida en 
aquella que fué casa de los Carrillo, y perdida ya por desven
tura. Referida á los últimos tiempos ele la XV.ª centuria, por la 
descripción ,que hemos reproducido, así como por el dibujo que 
también reproducimos, el cual hizo nuestro hermano D. Rami
ro, podrá formarse juicio ele la importancia de aquel insólito 
ejemplar pictórico, mucho más si se atiende á las sabias obser
vaciones que del estudio del mismo deduce el primer ilustrador 
de esta reliquia (1). Lástima grande que nadie se haya preocu
pado en su conservación, respetando testimonio de tan supe
rior eficacia, tanto en orden á la historia ele la pintura nacio
nal, como en el de la Arqueología, pues ya no queda ele él sino 
el dibujo de nuestro hermano y la monografía esctita por nues
tro señor Padre. 

Si hubiera sido para nosotros dable reconocer en la pobla
ción el vetusto caserío, todo él promesas, y todo él también 
lleno de sorpresas frecuentes, - interminable sería la relación 
de los edificios ele muy diversa categoría que son ó pueden ser 
restos de aquellas Casas señoriales, en las que el estilo mude
jar dejó vinculados sus primores, desde el siglo XIII al XVI, 
durante el cual toda vía tiene alientos para demandar represen
tación en las creaciones arquitectónicas, según demuestran, 
así la yesería ele la puerta de ingreso á la Sala Capz"tular ele 

(1) A la monografía citada de nuestro señor Padre remitimos los lecto
res que desearen mayores noticias relativas á todas y cada una de las cues
tiones históricas, artísticas y arque0lógicas que esta notable Pintura mu
ral entraña, y que nosotros no podemos tocar aquí, aunque quisiéramos, 
dada la índole del actual trabajo. Por lo demás, ¿ seremos motejados al re
cordar que en aquella casa vivieron seres para nosotros tan queridos como 
nuestra Madre, y nuestros hermanos Alfonso, Gonzalo y Ramiro, unos en 
pos de otros fallecidos como aquélla, y el primero y más joven, defendien
do, con las armas en la mano, las libertades pátrias? 

repose sur les épaules une casaque de tres riche brocard cl'or 
sur fon el bleu et vert, tombant en nombreux plis vers le dos 
et le cóté.,, "Cette figure dépourvue ele toute autre particula
rité artistique et cl'habillement, se elétache finalement sur le 
foncl que forment les arbres et arbustes mentionnés et se trou
ve tres intimement enla<;ée par sa position et son attitucle aux 
deux autres personnages précités du premier groupe.,, 

Le seconcl gro upe se compose de deux personnages: "un 
homme a la gauche du spectateur et une femme a clroite,,. 
"L'homme marche clevant, occupant avec son cheval- qui 
apparait presque tout de profil, -une bonne partie de la pein
ture qui existe; et tandisque le coursier semble suivre le mou
vement ele la cavalcade ... , le cavalier se retourne [également] 
pour contempler. .. ce quí se passe á sa clroite.,, I1 porte un 
bonnet rond, rouge vermeil, a grancls bords qui retombent sur 
le dos a la maniere des bonnets eles catalans,,, orné d'un autre 
bijou en or, qui révele "la condittion clistinguée de la personne,,. 
"Une tunique s'ajuste simplement au con, ele couleur verte et les 
extremités d'un jaune pále,,, dessous "une large lévite et sans 
manches permet de voir les bras clu cavalier agissant librement,,, 
et qui "clescend jusqu'a la selle,,. "Un collier de grosses boules 
dorées entoure ses épaules,,, incliquant hautement par ce bijou 
la catégorie supérieure clu cavalier, dont la main droite ramas
se les renes, "peintes en rouge,,, avec la tetiere et le mors bro
elés cl'or, avec clous et rosettes également dorés. 

La figure ele la femme qui forme groupe avec la précéclen
te est "plus humble et plus recueillie que toutes les autres,,. 
"Elle montre seulement la tete et la poitrine, apparait, comme 
la précédente, presque ele face, bien qu'inclinée un peu a droi
te, et fixe la vue sur le meme objet qui excite l'attention eles 
autres personnages.,, "Sa coiffure, semblable dans l'ensemble 
;:t celle de la dame clu premier groupe, se compose, néanmoins, 
d'une certaine espece ele bonnet roncl, cairelado et recouvert 
cl'une fine étoffe de soie verdátre_, qui tombe graduellernent 
jusqu'a la partie posterieure du con, laissant le visage comple
tement libre.,, "Sur la jupe dont on ne clécouvre que la ceinture, 
émaillée de belles lettres en or-vient reposer une certaine for
me de pélerine, couleur. pourpre, qui n'excede pas la moitié du 
bras: au milieu, s'inclinant vers les épaules, on voit cl'autres 
lettres latines, également clorées, quoique ele plus grande taille 
que les précédentes.,, "Leur mauvais état seulement ne nous a 
permis de distinguer parmi les unes et les autres lettres que les 
signes A, M et N,,, dont l'interprétation est, en vérité, plus que 
clificile. 

Telle était et telle est l'interet qu'éveillait la Peinture mu
rale apparue dans cette ancienne maison eles Carrillo, et per-

. clue malheureusement. Elle se rapporte par la clescription que 
nous en avons faite, aux clerniers temps du XVe siecle; ainsi 
par le dessin que nous reproeluisons, et qui fit notre frere 
D. Ramiro, on pourra se former un jugement ele l'importance 
de ce rare exemplaire ele peinture, et plus encore si on s'en 
tient aux savantes observations qu'a tirées ele l'étucle meme ele 
cette peinture le premier historien de cette relique (1). 11 est 
bien regrettable que personne ne se soit préoccupée de sa con
servation, en respectant un témoignage d'une efficacité si su
périeure, tant au point ele vue de l'histoire de la peinture natio
nale que de l'Archéologie, car i1 ne reste maintenant que le 
clessin de notre frere et la monographie écrite par notre Pere. 

S'il nous eüt été possible pour nous de reconnaitre dans la 
Ville toutes les vieilles maisons, toutes remplies ele promesses 
et de surprises fréquentes, ce serait une relation interminable 
á faire que celle des édifices de catégorie tres cliverse qui sont 
ou peuvent etre les restes ele ces .Maisons seigneuriales, dans 
lesquelles le style mudejar a laissé s'y perpétuer ses beautés, 
elu XIJie au XVIe siecle, ou i1 a encore la valeur pour deman
cler a figurer clans les créations architectoniques, comme le 
demontrent, les ouvrages en plátre de la porte cl'entrée de la 

(1) Nous renvoyons nos lecteurs a la monographie ele notre Pere pour 
ceux qui désireraient de plus grands détails relatifs a toutes ou a chacune 
des questions artistiques et archéologiques qu'engendre _c~tte_ remarquable 
peinture 1nurale, et que nous ne pouvons Pé:S toucher 1c1, bien que nous 
le voudrions, étant donné la nature du trava1l actuel. De plus, trouvera
t-on déplacé de rappeler ici que dans cette maison y vécurent des étres 
chers par dessus tout, comme notre Mere, nos freres Alfonso, <;i_onzalo et 
Ramiro morts les uns apres les autres comme elle, et le prem1er le plus 
jeune, ~ort en défendant les armes a la main les libertés de la patrie? 
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la Santa Iglesia Primada, como la de la portada suntuosa de la 
Capilla de la Anunciación en la Catedral de Sigüenza, ejem
plares uno y otro, no ya engendrados con elementos propios 
por la tradición, aún no desaparecida y muerta, sino nacidos 
gallardamente de la combinación y enlace preconcebidos por 
sus autores al trazarlos, de elementos tomados del estilo; mo
numentos ambos dignos de superior estima, pero á los que no 
es dado calificar en rigor con el dictado de mudejares, y menos 
todavía el de hispano-árabe, cristiano-mahometano, muzárabe 
ó mudejar, que en particular, y con relación al de Sigüenza 
aplica desenfadadamente el entendido ilustrador de aquel in
signe templo (1). 

Lícito nos será, con todo, dejar aparte el ábside y la por
tada de la iglesia, la techumbre del locutorio y los peregrinos 
inestimables muebles que llaman Tocador de doña Urraca, co
rrespondientes al CONVENTO DE SANTA ÚRSULA, y que hemos de 
estudiar, con otros monumentos , en lugar oportuno, para ha
cer mención en éste de la bella portada, propia de la CASA ape
llidada generalmente DE LOS ToLEDos, la cual, construída toda 
ella en piedra berroqueña, está con el número 23 señalada en 
la Plazuela de los Toledos, en la que vienen á desembocar la 
calle y el pasadizo de la Ciudad por una parte, la Cuesta de la 
Portería de la Trinidad por otra, y por otra, finalmente, la 
corta calle de Santa Úrsula. Sendas columnas, adosadas, de 
fuste polígonal, cortado por un retallo á modo ele capitel, fian
quean en su conjunto la portada, y sobre el capitel superior de 
follajes descansa el cornisón, que es escodado y apometaclo, y 
en la parte central apoya sobre pequeños y desordenados ca
necillos. Con imposta corrida de rosáceas, que nace sobre las 
rectangulares jambas del ingreso, tiene apuntado arco oji vo 
y ancho dintel que, acomodándose al movimiento del arco, 
presenta al medio un gran vástago serpeante de gran relieve, 
adornado de flores en los centros. Es esta labor de rnudejar 
progenie, y en la estrecha cinta que rodea aquella pieza de 
cónstrucción, aparece grabada en hueco y escrita en capitales 
alemanas, algunas ya borrosas, la siguiente invocación latina: 

Salle des Capitulaires ele la Sainte Eglise P rimatiale, comme 
ceux du somptueux portail ele la Chapelle de l 'Annonciation 
dans la Cathédrale de Sigüenza, exemplaires l'un et l'autre , 
engendrés, non avec les éléments propres de la tradítion, pas 
encore disparue ni morte, mais nés avec élégance de la combi
naison et d'un enlacement précorn;us par ses auteurs en les 
tra<;ant, avec des éléments pris au style; ces deux monuments 
sont superieurement dignes d'estime, mais que l'on ne peut, á la 
rigueur, qualifier du nom de mudéjar, et encore moins de his
pano-árabe, chri·stiano-mahométan, muzarabe ou mudejar, que 
l'historien de ce temple remarquable et connaisseur, applique 
d'un air délibéré en particulier a la Cha pelle de Sigüenza (1). 

Il nous sera permis enfin, de laisser de coté l'abside et le por
tail de l'église, le plafond du parloir et les meu bles rares et in
estimables appelés Cabinet de toilette de doña Urraca, le tout 
correspondant au CouvENT DE SANTA URSULA, que nous étudie
rons plus tard, avec d'autres monuments, a un endroit plus op
portun, pour faire mention ici du beau portail, appartenant i'l la 
lVIA.rsoN appelée généralement DE Los ToLEDos. Construit en
tierement en pierre de granit, dans la maison indiquée par le 
numéro 23 de la Place de los Toledos, oü viennent déboucher 
d'un coté la rue et le P(7ssage de la Trinidad d'un autre coté, 
et finalement d'un troisieme coté la courte ruede Santa Ursula. 
De jolies colonnes, adossées, avec füt poligonal, coupé par une 
encoche en forme dé chapiteau, forment ele chaque coté l'en
semble du portail, et sur le chapiteau supérieur en feuillages 
repose la corniche escotiée et avec pommes, qui s'appuie ü la 
partie centrale sur ele petites cannelures. Ce portail a avec 
un imposte recouvert de rosaces, qui prend naissance sur les 
jambes rectangulaires de l'entrée, un are ogival effilé et un 
large linteau qui présente au milieu un grand rejeton serpen
tant en grand relief, orné de fleurs dans les centres et qui 
s'adopte au mouvement ele l'arc. Ce travail est d'essence mu
dejar; sur le ruban étroit qui entoure cette piece de construc
tion, on voit gravée en creux, écrite en capitales allemandes, 
clont quelques unes sont effacés, l'invocation latine suivante: 

..... nommus i cmstoDrnt : mtRO'!!tum ; rnum ¡ 11 e:t e:xmtm : nmm r: e:t : ijOC : rrurrc : t : uso.ue: : m : se:cucum : 11me:n 

Un listón, de menudas flotecillas cuadrifolias, separa del 
dintel el tímpano del arco, donde, con menor relieve, y recor
dando los de la yesería del apellidado ARCO DEL OBISPO, como 
el dintel recuerda el de la pórtada del PALACIO DE TRASTAMARA 
á la Magdalena,-destacan vástagos giratorios con hojas ele 
hiedra, como destacan entre ellos dos escudetes, uno á cada 
lado de otro principal y mayor en jefe, cuyo cabo casi semi
circular apoya en dos lebreles, y cuya empresa, con bordura 
ajedrezada, forman tres fajas h0rizontales de relieve en el 
cam¡Jo. Aún; por la inmediata calle de Santa Úrsula, con
serva el edificio un ajiméz de traza -mudejar, compuesto de 
dos arquillos gemelos, apoyados en su parteluz correspon
diente. 

(1J D. Manuel Pérez Villamil, académico hoy de la Historia, pág. 125 
de sus Estudios de Historia y Arte. -La Catedral de Sigüenza, erigida 
e11,el siglo XII (Madrid, 1899). 

Un filet de petites fleurs a quatre feuilles sépare le linteau du 
tympan de l'arc, oü, en relief moindre, et rappelant ceux des 
plátres de l'ARc hppelé DE L'Ev:EQUE, comme le linteau rappelle 
celui du portail du PALAIS DE TRANSTAMARE ü la Madeleine, 
se détachent des rejetons giratoires avec feuilles de lierre, avec 
entr'eux deux écussons, un de chaque coté d'un autre écus
son principal et plus granel au chef, clont l'extremité presque 
semi-circulaire repose sur deux levriers, et dont la devise, avec 
une boi·dure quadrillée, est formée par trois bandes horizonta
les en relief sur le champ. Cet édifice conserve encore, sur la 
rue voisine de Santa Ursula un ajimez (fenétre), ele tracé mu
déjar composé de deux arceaux jumeaux reposant sur leur 
trumeau correspondant. 

(1) M. Manuel Perez Villamil, aujourd'hui académicien de l'Histoire, 
page 125 de son ouvrage Etudes de Histoire et d'Art. -La Cathédrale de 
Sigiienza, construite au X lle siecle (Madrid, 1899). 
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Bpén~íces 

I 

1La ffie3quíta be la <rapílla be $anta <.tatalína 

'1a Mosquée be la <thapelle be $anta <tatalína 

e DANDO en 1872 estudiaba el autor de la Toledo Pintores
ca las notabilísimas pinturas murales que el acaso ha

bía puesto de manifiesto á principios ele Diciembre de 1871 en 
el cuerpo añadido después de la Reconquista á la deformada 
MEZQUITA DE Bm-AL-lVfo.RDÓM, Iglesia de la Cruz denomi
nada un tiempo, y por Ermita del Santo Cristo de la Lu.z, uni
versalmente conocida,-hacía constar que gozaba ToLEDO "el 
raro privileg·io de exhibir, día tras clía, desconocidos monu
mentos, jamás memorados por sus historiadores, y no sospe
chados siquiera por los más diligentes arqueólogos,, (1). "Y con 
efecto,- hemos escrito nosotros comprobando la exactitud ele 
aquella afirmación:-venero riquísimo é inagotable parece la 
imperial Ciudad,,, descubriendo el azar en ella "cada día, los 
tesoros que aún guarda ocultos en su removido recinto, y con 
los cuales contribuye á acrecentar ..... las enseñanzas fecundas 
ele la Historia,, (2). 

Ocasión hemos tenido, durante el curso ele nuestras tareas, 
para ver una y otra vez, y á cada paso, justificados ambos aser
tos, y así lo hemos repetidamente y con entera ingenuidad con
signado en los lugares oportunos. Así también ha acontecido 
respecto de la MEZQUITA cuya existencia proclamaba la lápida 
arábiga conmemorativa hallada fortuitamente con motivo ele 
ciertas obras ejecutadas en la Capilla de Santa Catalina por 
su patrono el Conde ele Ceclillo. No existía de aquella cons
trucción otra memoria que la indicada lápida, la cual consig
naba el hecho de que durante la luna de Récheb del año 432 ele 
la H. (6 de Marzo á 4 de Abril de 1041 ele J. C.), es decir, du
rante los días de aquel espléndido régulo ele la berberisca dinas
tía de la Beni--Dzi-n-Nún cognominaclo At-J11dnutn-bil-Láh, los 
dos amines Abd-er-Rahman-ben-Mohámmad-ben-Al-Berola y 
Cásim-ben-Kahlán, habían dispuesto la reconstrucción ele una 
ele las naves del citado templo (3). 

(1) La Pintura murat en Espafia hasta el siglo XIII.-Pinturns mu
rales nuevamente descubiertas en la Ermita del Santo Cristo ele la Luz 
en Toledo (Museo Espai'íol de Antigi'ledadl's, t. I, pág. 483). 

(2) La Ermita del Santo Cristo de la Luz en. Toledo, estudio arqueo
lógico motivado por los últimos descubrimientos de Febrero de 1899 
(Madrid, 1899), pág. 8. 

(3) Véase la pág. 114, y para mayor ilustración de quien fo deseare, el 
estudio del Sr. Codera y Zaidin, publicado en el t. XXUI cle1 Boletín de la 
Real Academia de la Historia, y el publicado por nosotros en el Boletín 
de la Sociedad Espai'íola de E,vcursiones, correspondiente al mes de Abril 
de 1895. 

Q U.--\ND en 1872, l'auteur ele Toledo Pintoresca étudiait les 
tres remarquables peintures rnu!·ales que le hasard a vait 

mis á découvert au commencernent ele Décembre 1871 clans la 
partie clu bfltiment ajoutée apres la Reconquete a ce qui fut la 
:MosQUÉE DE Bm AL-:i'V!A.RDOM, appelée un temps Eglisc de la 
Crzti2J et universellement connue comme Ennitage del Santo 
Cristo de la Luz, il faisait constater que ToLEDE jouissait "clu 
rare privilege ele faire voir chaque jour eles monuments incon
nus et jamais rappelés par s:::s historiens, ni meme soupc;onnés 
par les archéologues les plus zélés,, (1). Nous memes nous 
avons écrit, faisant la preuve de cette affirmation que "en effet 
la Ville impériale ressemble á une mine richissime et inépuisa
ble,,, oü le hasard y fait découvrir "chaque jour eles trésors, 
qu'elle garde encare cachés dans son enceinte si remuée, et qui 
contribuent ü augmenter ..... les enseignements féconds de l'His
toire,, (2). 

Nous avons eu l'occasion, durant le cours ele nos étucles, de 
voir chaque fois et ü chaque pas ces assertions se justifier, et 
aussi l'avons nous consigné souvent et avec la plus entiere 
franchise, dans les enelroits opportuns. Il en est arrivé ainsi 
avec la l\fosQUÉE dont une pierre arabe commémorative trou
vée par hasard durant certains travaux exécutés dans la 
Chaprlle de Santa Catalina par son patron le Comte ele Ce
clillo signalait 1' existen ce. Il n 'existait de cette construction 
d'autre souvenir que cette pierre qui consignait le fait que 
durant la lune de Récheb de l'année 432 ele la H. (6 Mars 
au 4 Avril ele 1041 de J. C.), c'est-á-clire, durant le temps ele ce 
splenclicle roi ele la dynastie barbaresque des Beni-Dzi-n-Nún, 
surnommé Al-ll1dnzun-bil-Ldh, les deux amines Abd-er-Rah
man -ben -Mohammad -ben -Al -Berola et Cásim -ben -Kahlán, 
avaient décidé la reconstruction ele l'une eles nefs ele ce tem
ple (3) 

(1) La Peinfitre murale enEspagne jusqu'au au XIII e siecle-Peíntu
res murales récemment décou~1ertes dans l'Ermitage del Santo Cristo de 
la Luz c'i Tolec!,e (Museo EsfJafíol_ ele Antigüedades, t. I, page 483). 

(2) L'Ermitage clu Santo Cristo de la Luz, á Tolede, étude archéolo
gique motivée par les dernieres découvertes de Fevrier 1899 (Madrid, 18991, 
page 8. ' 

(3) Voir la page 114, et pour celui qui désirerait plus d'eclaircissement 
l'étude de Mr. Codera y Zaidin, publiée dans le t. XXIII du Bulletin de 
la Royale Acaclémie de l'Histofre, et celle publiée par nous dans le Bu
lletin de la Société Espagnole d'E,vcursio11s, correspondant au mois 
d'Avril 1895. 

TüLED0-56 
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Parecía como que la transformación del mismo, efectuada 
en su totalidad por Ferrando A.l varez de Toledo, Secretario de 
los Reyes Católicos, había concluíclo por borrar toda huella del 
edificio mahometano, cuando al penetrar, por aventura, en el 
patio de la casa señalada hoy con el número 3 en la Calle de 
San Salvador, surgió á nuestra vista, ele improviso, ú espaldas 
de la Capilla de S anta Catalina, en mucha parte aun conser
vado el patio de la MEZQUITA, una ele cuyas naves habían dis
puesto reconstruir en 1041 los administradores de las mandas 
piadosas ó habises (l.-,_.l,,::s.'l) Abcl -er-Rahman-ben-]\fohámmad 
y Cásim-ben-Kahlán, cuyos nombres rememora el epígrafe á 
que hemos aludido. 

Era aquél el primer patio ele J11e:::qzdta que, reconocido como 
tal, hallábamos en ToLEDO con restos elocuentes de su configu
ración originaria, pues ni en la MEZQUITA DE Bm-AL-lVLumóM, 
ni en la DE LAS TORNERÍAS, ni en el interior de SANTA FE, ni en 
la PARROQCIA DE SAN LoRENzo, quedan, cual ya advertimos, 

On pouvait croire que sa transformation effectuée en sa 
totalité par Fernando Alvarez de Toledo, Secrétaire des Rois 
Catholiques, aurait effacé toute trace de l'éclifice mahométan, 
mais en pénétrant par hasarcl dans la cour de la maison por
tant aujourd'hui le num. 3 de la ruede San Sal·vador, apparut 
tout a coup a notre vue, aclossée á la Chapelle de Santa Catalt'-
1ta la cour en grancle partie encore conservéé ele cette Mos
QUÉE dont avaient déciclé la reconstruction d'une eles nefs 
en 1041 les administrateurs des légats pieux ou habises (, ):-""- 'iiY) ._, 
Abcl-er-Rahman-ben-~fohámmacl et Cúsim-ben-Kahlán, dont 
l' epigraphe a laquelle nous faisons allusion, rappele les 
noms. 

Cette cour était la premiere d'une J11osquée, reconnue com
me telle, que nous trouvions ~l ToLEDE, avec eles restes élo
quents de sa configuration primitive, car ni dans la la MosQUÉE 
DE Brn-AL-MARDÓM, ni dans celle DE LAS ToRNERIAs, ni clans 
l'intérieur de SANTA FE, ni dans la PAROISSE DE SAN LORENZO, 

CASA DE LA CALLE DE SAN SALVADOR, NÚMERO 3 

Restos del Patio de abluciones de la « Mezquita en cuyo emplazamiento fué construída la « Capilla de Santa Catalina» 

Restes de la Cour des ablutions appartenante a la d\1osquée» ou a été construite la «Chapelle de Santa Catalina» 

vestigios ni rastros de construcción, correspondiente á miem
bro tan importante como principal en los templos mahometa
nos. Por esta causa, el hallazgo cobra superior estima, pues vie
ne á demostrar con su existencia que,-cual era presumible,
lo mismo en unas que en otras comarcas españolas, y fuese cual 
fuere la categoria del edificio , todos los templos islamitas iban 

precedidos de un patio C.:.J~.,;J 1) rectangular y provisto de pór
ticos, de mayor ó menor extensión, é indispensable para las 
abluciones religiosas , semejante, según la condición del tem
plo, al de la lliézquita-Aljama, cordobesa. 

Es ele suponer lógicamente, cual á su tiempo dejamos con
signado, que del patio propio de la MEZQUITA DE Brn-AL-1\ÍAR
ná\r sea indicador expresivo el jardinillo que se dilata hasta la 
muralla, en las inmediaciones ele la PUERTA K->.JA DE LA HERRE
RÍA ó P UE RTA DEL SoL; que lo es del de la MEZQUITA DE LAS 
T ORNERÍAS la P la.za del S olan~fo , resulta incuestionable, y que 
del patio de la Jiíe.s:quita en cuyo emplazamiento fué levantada 
la PARROQUIA DE SANTA EULALIA, es residuo el patinillo que se 
h ace frente del CONVENTO DE SANTO D o.,nNGO EL A'.'ITIGuo_, como 
Jo es en Niebla el pa tinillo de la P arroquia d!: Santa Jl1aría de 

ne restent, comme nous le remarquons, des vestiges, ou eles 
traces de construction, correspondant a une partie de l'édifice 
aussi important que principal, dans les temples mahométans. 
Pour ,:ette raison done, cette rencontre est d'un si grand interét, 
car elle vient démontrér par son existence que, tous les tem
ples islamites, comme il était a présumer qu'il en serait ele méme 
dans les clifférentes contrées ele l'Espagne, quelle que soit 

la catégori: de l'édifice, étaient précédés cl'une cour (
0

;.,,;,J \) 
rectangulmre, et pourvue de portigues, et de plus ou moins 
grande étendue, et indispensable pour les a1butions religieuses, 
semblable a ce1le ele la Jvlosquée AZfama ele Cordoue. 

I1 y a lieu de supposer logiquement, comme nous l'avons 
indiqué en son temps, que le petit jardin qui s'étencl jusgu'i'l la 
muraille, dans les environs de la PUERTA BAJA DE LA HERRERÍA 
ou PUERTA DEL SoL soit l'indication expresive de la cour meme 
~e la 1\fosQUÉE DE Bm-AL-1\'.[ARDóM; que la Place del Sola.rejo, 
fut celle de la MosQUJiE DE LAS ToRNERÍAs, ceci est indiscutible· 
que la petite cour qui fait face au CouvENT DE SANTO Do:vllNG~ 
EL ANTIGUO est le rest~ ele la cour de la Mosquée, sur l'em
placement de laquelle s est elevée la PAROISSE DE SANTA Eu
LALIA, comme i1 est de meme a Niebla envers la petite conr 



TOLEDO 439 

la Grrmada, no puede dudarse, cual no ha ele dudarse tampoco, 
ele que la Jlc.squi!a, cuya ;'1rea ocupa la Caj>illa de Santa Ca· 
la!i11a, tuvo también patio proporcionado para las abluciones 
re l ig·iosas. 

Que éstos estaban rocleaclos ele un púrtico, con arcaturas, es 
lo que clemuestra el palio ele la casa número 3 ele la callede Sa!l 
Sal1Hulor mcnci()nacla. Situaclo aproximadamente al N., res· 
pecto de la 1/íc:qlfila, es ele pequeñas dimensiones; el pórtico 
ha siclo con vertido en estancia, por la parte septentrional, cloncle 

estuvo la torreó smmía (:,:,._>_;;]\), y aquel lienzo consta hoy ele 
clos .g-rancles arcos ele herradura, soportados por 
n:cios fustes, coronados ele graneles y maltrntaclos 
capiteles, visigodos los unos, romanos los otros, 
sobre cuyos poderosos cimáceos cargan los ma
chones, entre los cuales voltean los arcos . .Aquí, 
lo mismo que en las l\lEzQUIL\S DE Brn-AL-l\L\R
DÓM y DE L,\s ToRNm1.t.t1s, los constructores maho
metanos del siglo X, acaso, recogieron, Dios sabe 
ya de d(mcle, los capiteles y los fustes, que revelan 
por sus dimensiones haber correspomlido á fábri· 
cas importantes, y pusiéronlos en obra, como lo 
practicaron en todas partes, y los monumentos 
mismos acreditan. 

de la Paroissc de Srwta _Maria de la (;rallada, on n'en peut clou
ter, et cornme ele mC:me on ne peut nier que la 11Josq11ée, clont la 
Clzaj>cllc de Srlllla Catalina occupe l'emplacement, n'eüt égale· 
ment une cour proportionée pour les ablutions religieuses. 

Que ces cours étaient entourées cl'un portique avec arcacles, 
c'est ce que clérnontre celle ele la rnaison num. 3 ele la ruc de 
San Sahxlilor. La cour située approximativement au N., par 
rapport ü la illosquée, est ele pe tites dimen,.:ions; le porti
que a élé converti en une habitation, par la partie septcntrio-

nale oü se tronnt la tour ou smm?a U-"·~--~:11); ce mur permet 
aujounl'hui ele constater l'existence ele deux ares en 
fer ü cheval, supportés par de fortes colonnes, cour
tes, couronnés ele granc1s chapiteaux cléteriorés, visi
goths les uns, romans les a u tres, et sur letirs puissan· 
tes cimaises reposent les gros piliers entr.e lesquels 
se cléveloppent les ares. Ici, ele meme que clans les 
J\IosQUÉES CE B1B-AL·J\Lurnó.,1 et DE L\S T011.xudAs, 
les constructeurs mahométans clu Xe siecle, ramas
sérent, Dieu sait cl'oü, les chapiteaux et les colon
nes, qui révelent par leurs climensions avoir fait par-

t ie ele constructions importantes, et les plact·rent, 
comrne ils le firent ele toutes parts, et comme les 
monuments eux-memes l'attestent. 

Claro es, que la simple inspecciún ocular bas
ta para obtener estas conclusiones; pero para 
completarlas, para llenar cumplidamente todas 
las exigencias que el estudio demanda y pide, 
preciso sería que la investigación no se limitase 
á esto. l\fas es ele todo punto imposible, por lo 
menos ele presente. Quizás algún día si el pro
pietario ele este edificio se resuelve á reeclifi· 
cario, la piqueta demoledora vuelva á la luz 
restos ele construcción por los cuales, si se llega 
á tiempo, sea lícito obtener mayores y más cir
cunstanciadas noticias. Entre tanto, fuerza sen\ 

Detalle de los capiteles 

11 est clair que la simple inspection visuelle suf
fit pour en clécluire ces conclusions; mais pour les 
completer, pour remplir toutes les exigences que 
l'étuclé demande, il serait nécessaire que l'investi
gation ne se limitflt pas ü cela. De plus, il est ele 
tout point impossible, clu moins pour le présent; 
peut-etre un jour, si le propriétaire ele cet éclifice 
se cléciclait á le reéclifier, la pique ele clérnolition 
mettra au jour eles restes de construction, au mo
yen c1esquels, si on arrive ü temps, il sera permis 
cl'obtenir eles renseignements ele plus grande im 

Détail des chapiteaux 

que el investigador, lo mismo que el arqueólogo, se contenten 
con lo que existe, y con hacer constar que aquél fué él Palio 
de abluciones de la Jvfezquita, cuyo nombre es clesconociclo, 
y en cuyo emplazamiento levantó el Secretario ele los Reyes 
Católicos la Capilla de Santa Catalina, si no es que la PARRO
QUIA DEL SALVADOR y la dicha Capilla fueron un solo edificio 
en los días de la dominaciún musulmana, como parece presu· 
mible) y como lo fué ele cierto, cu anclo los cristianos, en la era 
ele rdCXCVII, afio 1159, «prisieron la Eglesia ele S. Salvador 
ele Moros, en día de San Juan Baptista,,, según recuerdan los 
Amzales J. 0 s Toledanos (1). 

portance et plus circonstanciés. Pour le moment, 
force sera que le chercheur ele meme que l'archéologue se 
contentent de ce qui existe, et en faisant constater que cette 
Cour fut celle des ablutions ele la ilfosquée, clont le nom est in
connu, et sur l'émplacement ele laquelle le Sécretaire eles Rois 
Catholiques, éleva la Chapcllc de Santa Catalina, si 11011 c'est 
que la PARorssE DEL S.-\LV.\DOR et cette Cha pelle ne furent qu'un 
seul édifice aux jours ele la domi11ation musulmane, comme cela 
parait présumable, et comme cela a été certai11ement, c¡uancl 
les chrétiens, clans l'ere ele MCXCVII, année 1159 "e11levere11t 
l'église ele S;;i.11 Salvador aux Maures le jour e.le Saint Jean 
Baptiste,,, comme le rappelent les .Amwlcs I de ToLEDE (1). 

II 

1La ~uerta antígua be :fJ3ísagra 

JL'ancíenne ~orte be :f13isagra 

A L finalizar el estudio ele este monumento, el cual cons
tituye, por lo especial ele sus condiciones, uno ele los 

muchos problemas arqueológicos con que á la continua brin· 
clan las construcciones medioevales que han llegado á nuestros 
días, y que aún no estún definitivamente resueltos dentro de la 
historia del arte hispano mahometano,- hicimos menciún por 
nota, ele los propósitos abrigados un tiempo ele formar en tor· 
no ele esta notable PuERT.·\ una plaza, en cuyo centro quedase 
aislada aquella memoria interesante, cuya eJificación remon
taron hiperbúlicamente los escritores al siglo III de la H., IX 
ele J. C. 

(l) EspaFía Sagrada, t. XXllI, pcig. 392. 

E N terminant l'étucle de ce monument, qui par la spécialité 
ele ses conclitions, constitue un eles nombreux problemes 

archéologiques qn'offrent constamment les constructions du 
l\Ioyen-Age qui sont parvenues jusqu'ü nos jours, et qui ne sont 
pas encore cléliniti vement résolus par rapport ü l'histoire ele 
l'art hispano·mahométan, nous fimes mention par une note eles 
intentions qu'on abritait ü une époque, ele faire autour ele cette 
remarquable PowrE une place, au centre ele laquelle resterait 
isolé ce souvenir si intéressant, dont les écrivains font 1:emon
ter la construction cl'une ÍiWiln hyperbolique au TII0 siecle ele 
la H., IX ele J. C. 

(l) E.,jJagne Sacrée, t. XXII[, page 392. 
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Por el estado en que la construcción aparecía; por los des
lizamientos del material constructivo que eran de advertir 
ostensiblemente en ella, sobre todo, en la archivolta de ladri
llos, y por el informe autorizado de los arquite~tos que la l_ia: 
bían reconocido, no menos que por la afirmación ele que tue 
Zodnda v rellena en el siglo XVI para evitar su ruina,-hicímo
nos eco~ de la general creencia, doliéndonos ele que el pensa
miento de la Autoridad gubernafrva ele T OLEDO , visto con ca
riño por los toledanos, ele procurar que el monumento apare
ciera como tal, en el centro de hermosa plaza, á fin de que por 
semejante medio fuese ele todos y en todo tiempo reconocida 
su importancia histórico-arqueológica, no pudiera ser llevado 

Par suite de l'état dans lequel apparaissait la construction, 
eles glissements eles matériaux qui y étz.ient ostensiblement no
tables, surtout clans l'archivolte en briques, a la suite clu rapport 
autorisé eles architectes qui en avaient fait la reconnaissance, 
et ég-alement sur l'afürmation qu'elle füt recrépie et rebouchée 
au XVI0 siccle pour éviter qu'clle ne tombat en ruines,-nous 
nous fimes l'écho de la croyance générale en exprimant nos re
grets ele ce que la pensée ele l'Autorité gouvernante de T ou'<:DE, 
vue avec tant ele bienveillance par ses babitnnts, de vouloir fai 
re en sorte que ce monument apparút air1si au milieu cl'une pla
ce magnifique pour que son importance historico-archéologique 
soit, par un semblable moyen, reconnue ele tons et en tout temps, 

nepút etre mise en praá la práctica, por el 
temor oficialmente 
justificado ele que el 
torreón se hundiera y 

PUERTA ANTIGUA DE BISAGRA 
tique, par la crainte, 
justifiée cl'aillcurs, ele 
ce que le clonjon ne 
s'écroulát et ne ton,
bflt en ruines. 

arruinase. 

Entre los amantes 
v entusiastas ele .l as 
g·lorias de aquella Ciu
dad insigne, el pensa
miento de la Autori
dad, ú quien nos re
ferimos, no había si
do olvidado, sin em
bargo; y cediendo 
gustosísimas á las in
dicaciones del laurea
do ar tista D. Ricardo 
Arredonclo, clignísimo 
indi vid uo ele la Conti
sió11 Pro'uincial de 
Nom1111cntos Históri
cos y Art ístico s ele 
ToLEDO, y á las ges
tiones del Goberna
dor Civíl Sr. Marqués 
ele Fuensanta de Pal· 
ma, facilitaron los 
medios disponibles la 
primera autoridad 
municipal toledana, 
representada por e 1 
Alcnlcle D. José Be
negas,-cuyo nombre 
estampamos aquí con 
placer, y para que ele 
ejemplo sirva en otras 
poblaciones,-y la Di
putación Pro'vincial, 
apadrinando la idea 
ele restaurar, prime
ro, el histórico monu
mento, poniéndole en 
condiciones, y ele tra
zar más adelante la 
Pln.2:a , cuyo centro 
ocupase aquél, y que 
habría de denominar
se Pla.rn de la PUER
TA ANTIGUA DE BISA
GRA. 

Fachada posterior, después de la restauración de 1907 

Fa<;ade postérieure, apres la restauration de 1907 

La pensée ele l'Au
torité, clont nous ve
nons de parler, ne tom
ba pas, cepenclan t , 
dans l'oubli panni les 
amateursetlesenthou
siastes des gloires de 
cette illustre Ville; et 
céclant a vec une extre
me bienveillance aux 
inclications ele l'artiste 
lauréa t D. Rica rdo 
Arr e dondo, digne 
membre dela Conzmis
sion Provincia/e des 
J1101mments Histori
qttes et Artistiques de 
ToLEDE, et aux clémar
ches clu Gouverneur 
civil le :Marques ele 
Fuensanta ele Palma, 
la premiere autorité 
municipal e ele ToLEDE, 
représentée par son 
:Maire D. José Bene
gas, facílita les mo
yens clont elle clispo
sait. N ous livrons avec 
re connaissance ü la 
publicité le nom ele ce 
Maire, pour qu'il puis
se servir cl'exemple 
clans el' autres villes, 
pour avoir souten u 
l'iclée, premiérement, 
ele la restauration ele 
cette PoRTE en la r e
mettant en état, puis 
ce lle de tracer la PI a
ce plus en avant, afin 
qu'elle en occupút le 
centre. Cette Place re
cevrait le 110111 ele Pla
ce de la PUERTA ANTI-

Bajo la dirección personal y activa del Sr. Arreclonclo, co
menzaron los trabajos con desmontar el terreno, desalojar del 
interior ele la Torre la tierra acumulada; y limpiarle cuidado
samente; así recobró la PuERTA sus proporcionespropias y ori
ginarias. Asegurado el edificio, que por la parte posterior se 
ofrecía en el estado que revela el fotograbado ele la lámina ele 
la página 134, y apartado con toda diligencia el viejo material,
con sus propias manos construyó, sirviéndose de él el Sr. Arre
dondo, el arco de herradura ele la fachada posterior por la 
Ciudad, siguiendo las trazas que ele la primitiva archivolta, y 
del arrabaa, allí, entre el cascote clesorclenaclo del mampuesto 
subsistían. 

Franco el ingreso, restablecidas en él las deformadas defen
sas, conforme á los indicios que aun quedaban, y cuidadosa-

GUA DE BISAGRA. 
Les travaux commencerent sous la clirection active et per

sonnelle ele ~fr. Arreelonclo, par les travaux ele terrassement, 
l'enlevement ele l'intérieur ele la Tour eles terres amoncelées, 
et un soigneux nettoyage; ainsi la PORTE recouvra ses propor
tions propres et primitives. Une fois l'édifice, qui par la partie 
ele clerriere se présentait dans l'état que montre la photogra
vure de la page 134, fut consolidé, et le vieux matériel mis 
ele cóté avec tout le soin possible, Mr. Arreclonclo, se servant 
ele ces vieux materiaux, reconstruisit ele ses propres mains 
l'arc en fer ü cheval ele la fac;ade postérieure clu coté ele la 
Ville, suivant le tracé ele la primitive archivolte qui subsistalt, 
parmi un clécombre le plus elesorelonné. 

L'entrée une fois clébarrassée, on y f'établit les cléfenses clé
teriorées conformérnent aux indices qui restaient encore, on 
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mente rcsL1hlecicío también todo aquello ele que había en la 
construcci(m indicaciones y restos, la PoERTA presenta hoy as-

bien distinto de aquel que brindaba; y aunque agotados 
los escasos recursos con los cuales se contaba para tamaña 
empresa, no ha siclo posible terminarla, hase por lo menos 
ejecutado obra meritoria y de grandísima importancia, por h 
que, en lo sucesivo, no aparecerá el monumento con las seña
les ele triste y lamentable abandono que hasta aquí ofrecía, 
arrinconado, olvidado y ruinoso; y se llega á realizarse en 
totalidad el pensamiento, vol verán para aquella histórica en
trada por la cual penetraron las huestes triunfadoras de Al
fonso VI en 1085, los 

reüt avec soin également tout ce qu'il y avait dans la construc
tion cl'inclications et ele restes, et la PoRTE se présenta comme 
elle est aujourcl'hui sous un aspect bien différent de ce qu'elle 
offrait auparavant. Bien qu'il n'ait pas été possible ele terminer 
les tranrnx par suite ele l'épuisement eles ressources clont 
clisposait poui· une aussi grande entreprise, ce qui a été exe
cuté au moins fait c.euvre méritoire et de tres grande im
portance, pe1·mettant ainsi que ce monument n'apparaisse 
plus, clans l'avenir, rclégué, oublié et en état ele ruine, mais 
qu'au contraire, en réalisant la totalité ele la pensée cette 
entrée historique, par laquelle pénetrérent les armées triom-

phantes el'Alfonso VI 
clias ele prosperidad, 
en los que era por 
los mismos musulma
nes Puerta de la Ciu
dad (i.'.::·d 1 7 ,l-:') ape
llidada. 

PUERTA ANTIGUA DE BISAGRA en 1085, revienclra 
aux jours prospéres 
oü elle était appelée ....... .. ~ ,,.·, 

par ces mémes musul
mans la Porte de la 
Ville (~_.J.J\ ~·L:l-

Le plan s'éloigne, 
comme nous l 'a vons 
fait constater, clans sa 
trajectoire, ele la clis
position suivi par les 
architect:::s musul-

Apárt,1se, cual hi
cimos constar, en su 
trayectol"ia, ele la dis
posición y plan ge· 
neralmentc seguidos 
por los alftrifcs musul
manes en este linaje 
ele fabricas militares 
defensivas. No pre
senta aquellos reco
dos con los cuales se 
procuraba acrecentar 
la potencia defensiva 
de semejante especie 
de propug·náculos, y 
de que clan ejemplo 
1 as puertas arábigas 
de la fortaleza de la 
Alhambra, clel recin
to de Niebla y, con 
otras, las ele la Alca
zaba ele Málaga; tie
ne sí comunicación 
bien marcada en la 
Pla.za de Armas que 
le era por el Medio
día propia, á un lado 
del camino franquea
do por este ingreso; 
pero, en cambio, en 
el extremo meridio
nal también de la 
PUERTA, en el ángulo 
que ésta forma con el 
muro fianqueante co
rrido entre ella y el 
torreón cuadrado, que 
en dirección á Ocaso 
avanza próximo,-las 
obras ejecutadas por 
el Sr. Arredondo han 
puesto al descubierto 
cierta especie de por
tillo, el cual, según el 

Fachada principal, después de la r ~stauración de 19J7 

mans pour cette sorte 
de construction mili
taire cléfensive. Il ne 
présente pas ces an
gles avec lesquels on 
cherchait ü augmen
ter la puissance dé
fensive de cette espe
ce ele rem part s, et 
dont elonnent un 
exemple les portes 
arabes ele la forteresse 
ele l'Alhambra, ele l'en
ceinte ele Niebla et en
tre autres, celles ele 
l' Al rnrnba ele Málaga; 
cette porte tient, il est 
vrai, une con1111uni
ca tion bien rnarquée 
avec la Place d 'ar
mes, qui lui était pro
pre du coté clu l\licli, 
sur un cóté du chemin 
franchi parcette en -
trée, mais en échange, 
ü l'extrémite mérielio
nale ele la PoRTE, clans 
l'angle qu1elle forme 
avec le mur de flanc 
qui va de la porte 
au donjon carré qui 
avance clans la elirecc
tion clu Couchant, les 
travaux exécutés par 
Mr. A rreclondo ont 
mis ü découvert une 
espece de fausse por-

Fac;ade principale, apres la rcstauration de 1907 

criterio del restaurador, no pudo ser sino una de aquellas 
trampas con las cuales se procuraba dificultar, ya que no im
pedir en absoluto, que los sitiadores se apoderasen del ingreso 
y penetraran en la Ciudad amenazadores y triunfantes. 

Hállase dispuesto aquel medio defensivo, á juicio del señor 
Arreclonclo, de suerte que, practicada pequeña y adintelada 
puerta en el cuerpo mismo de la Bm-SAcRA-según parece acre
ditarlo el corte á escuadra del basamento construído con gran
des piedras ele berroqueña,-atacada que fuese por los sitiado
res, y en el supuesto de que para ellos fuera dable franquearla, 
cayesen tumultuosamente hacinados -en hondo foso, cegado to
davía en su mayor parte, mientras por el interior lanzaban so
bre los asaltantes armas arrojadizas y materias inflamadas los 
defensores del propugnáculo, y de lo alto del muro y por el cos
taJo clel torreón flanq ueante, procuraban acribillarlos al mis-

te, qui, au elire clu res
taurateur, ne put étre qu'un de ces artifices avec lesquels on 
cherchait a augmenter les difficultés, sans pas empécher abso
lument que les assiégeants s'emparent de l'entrée et pénetrent 
dans la Ville mena(,'.ants et triomphants. 

Ce moyen clefensif se trouve disposé de tell e sorte que, dans 
le corps méme de la Brn-SACRA, comme l'atteste la coupe en 
équerre clu soubassement, el qu'il est construit, était pratiquée 
une petite porte avec son linteau en graneles pierres de gra
nit; dans le cas ou elle serait attaquée par les assiégeants et 
clans l'hypothese que ceux-ci seraient en état de la franchir, 
la disposition était te lle qu'ils tombaient péle méle et en tumulte 
clans le fond cl'un puits, comblé encore dans la plus grande par
tie, tanclisque les cléfenseurs clu rempart par l'intérieur jettaient 
sur les assiégeants des armes faciles á lancer et eles matieres 
inflammables, et du haut clu mur et par le coté du clonjon ele 
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mo tiempo (1). De que fué aquel ángulo atacado más ele una vez 
y en época no determinable, presenta huellas ostensibles el 
muro en el desorden constructivo con que aparece, acreditan
do así, no sólo que fué á toda prisa reparado, sino que hubo ele 
ser aquél el punto atacable de la PUERTA. 

De cualquier modo que se estime, las obras recientemente 
ejecutadas, repetimos, han cambiado la fisonomía tradicional 
de la PUERTA ANTIGUA DE BisAGRA. Ejecutadas con acierto, Y 
demostrando que todavía puede sin riesgo ele perecer, como se 
temía, perdurar años este monumento, lodado desde que el 
César Carlos Vabría la que es denominada PuERTA NuEvA DE 
BisAGRA,-muy ele sentir será que las iniciativas y los esfuerzos 
hechos en pro-ele él por el Sr. Arreclonclo y el Sr. Benegas re
sulten estériles, y que no lleg·ue á completarse el pensamiento, 
el cual honra ele igual modo á los que lo concibieron y lo han 
comenzado á ejecutar, y ú la insigne ToLEDo 

flanc, ils les criblaient en méme temps de projectiles(l). Le mur 
dans le clésorclre ele la construction, oü il se présente, offre 
eles traces visibles que cet angle a été atta qué plus d'une fois, 
attestant ainsi, non seulement qu'il fut réparé en toute célé
rité, mais qu'il fut le point attaquable ele la PoRTE. 

De quelque fa<;on qu'on l'envisage, les travaux recémment 
éxécutés, nous le répétons, ont changé la physionomie tracli
tionnelle de la PoRTE ANTIGUA DE B1sAGRA. Ces travaux éxé
cutés avec habileté démontrent que ce monument, enduit clepuis 
que le Cesar Charles V ouvrait la porte appelée PoRTE NuEVA 
DE BrsAGRA, peut encore sans risque ele tomber en ruines, 
clurer eles années. Il serait bien regrettable que les íniciatives 
et les efforts faíts en sa faveur par :tvir. Arreclonclo et l\fr. Be
negas résultassent stériles, et qu'on n'arríve pas ü completer 
leur pensée, qui honore cl'une égale fa<;on ceux qui l'ont con<;ue, 
ceux qui ont commencé son 0xécution et l'íllustre ToLEDE. 

III 

(terátníca n1ubejar tolec,ana 

<.téran1Íque n1ubéjar tolébane 

D E todas las industrias artísticas, _en que fué tan abast_ª?ª 
ToLEDo, después ele la Reconqmsta, fuera ele las aux1ha

res ele la construcción, como lo es la ele la carpintería (2), sólo 
subsisten restos de la industria cerúmica, por los cuales se 
acredita una vez más, con la persistencia ele las tradiciones 
heredadas por los obreros muclejares y sus sucesores, así el 
hecho ele que fué la población ele tal naturaleza la que princi
pal, si no únicamente, se dedicó á las artes manufactureras y 
constructivas, como el ele que frecuentó el trato y el comercio 
con sus hermanos eri religión y origen, los musulmanes del 
Mediodía de la Península. Es por extremo crecido el número 
ele los restos cerámicos que en la Ciudad aparecen, y son fruto 
indudable de los alfahareros toledanos. De barro, por lo co 
mún amarillento, los fragmentos ele vasijas abundan, y guarda 
ele ellos ejemplares el .Museo Provincial, por clonación gene
rosa del arquitecto D. Mariano López Sánchez, nuestro buen 
amigo, ya difunto. 

Acontecía con estos modestos industriales, lo propio que 
hemos tenido ocasión ele hacer notar en orden á los artistas ele 
la froga. Unos y otros, recogían de sus mayores los moldes de 
que se servían en sus trabajos, y con los ele madera, imprimían 
los alfahareros en el barro fresco labores é inscripciones, como 
utilizaban la caña para trazar sobre él las líneas ondulantes 
con las que contribuían á decorar sus manufacturas. Conse-

(1) No es ésta sin embargo, la opinión autorizadamente sustentada ni 
por los ingenieros militares ni por los artilleros, quienes se resisten á admi
tir la existencia de aquel portillo como medio ele aumentar las defensas de 
la PUERTA. Juzgan ser contrario dicho portillo á las leyes estratégicas, y le 
estiman muy impropio ele los musulmanes, ele quienes no hay noticia ni 
ejemplo de semejantes portillos en ninguna ele sus construcciones defensi
vas, lo cual es exacto, pues no hemos hallado nosotros indicio ele ellos, ni 
en Niebla, ni en Granada, ni en Málaga. 

(2) Como excepción de esta regla general, y excepción bien digna de 
ser consignada, justo creemos recordar aquí, según ya arriba lo hemos 
hecho, los dos muebles á manera de armarios, labrados en madera ele pino, 
blanco al exterior, y formados ele dos cuerpos de vulgares apariencias que 
hemos tenido la fortuna ele hallar en la clausura del CONVENTO ni,; SANTA 
ÜRSULA. Denomínanlos Torndor de doi'í,a Urraca, y hubieron de ser apor
tados por cierta doña Urraca de Pantoja, abadesa del dicho Convento en 
los primeros años del siglo XV. Son notables y de grande interés, porque 
abiertas las puertas, muestran el cuerpo superior dividido en varios depar
tamentos horizontales, todos ellos peregrinamente cubiertos de labores ele 
tracería y de inscripciones arábigas, que aun conservan en mucha parte la 
colorac;ón primitiva que les abrillantaba De ambos muebles nos ocupamos 
con mayor detenimiento al estudiar este CONVENTO, en lugar que juzgamos 
más oportuno. 

D E toutes les industries artistiques clont fut si abonclamment 
pourvu ToLEDE apres la Reconquéte, en clehors eles in

dustries annexes ele la construction, comme la charpenterie (2), 
í1 ne subsiste que des restes ele l'industne céramique, qui attes
tent ainsi une fois de plus, avec la persistance des traditions 
heréditaires eles ouvriers mucléjars et de leurs successeurs, le 
fait que cette population mudéjar fut telle si ce n'est l'unique 
que se dédia aux arts manufacturiers et ele construction, com· 
me également le fait ses relations et son commerce avec ses 
freres en religion et cl'origine, les musulmans clu Sud ele la Pe
ninsule. Le nombre eles restes ele céramique qui apparaí:ssent 
encore dans la Ville est excéssivement granel, et sont l'reuvre 
des potiers toléclans. Généralement en terre cuite jaunátre, les 
fragments ele vases abonelent, et le Jlfusée Provincial en cono 
serve eles exemplaires venus par donation généreuse ele l'ar
chitecte Mr. Mariano López Sánchez, notre excellent ami, au
jourcl'hui décédé. 

Il arrivait avec ces modestes inelustriels la méme chose que 
nous avons eu l'occasion ele consigner relativcment aux artis
tes en platre. Les uns et les autres recevaient ele leurs ancetres 
les moules qui leur servaient pour leurs travaux, et avec ceux 
en bois les potiers imprimaient sur la terre fraí:che eles clessins 
et eles inscriptions, et utilisaient le rosean pour tracer les lig
ues ondulées qui contribuaientá décorer leurs produits. La con, 

(1.J ~~anmoÍl'.s? c~ n'es_t pas la_, l'opinioi: soutenue avec autorité, ni par 
les rngemeurs milltaires 111 les artilleurs, qm se refusent cl'aclmettre l'exisc 
terree ele cette fausse porte, comme moyen cl'augmentation des défenses 
ele la PORTE. Ils jugent cpe cette fausse porte est contraire aux luis de la 
stratégie, et l'estiment comme étant absolument impropre des musulmans 
dont on n'a aucun renseignement_, ni d'~xemple de semb!ables fau?ses porte; 
clans aucune de leurs construct1ons defens1ves, ce qm est vra1, car nous 
n'en avons trouvé aucune trace, ni a Niebla, ni a Gre"ade, ni a Malaga. 

(2) Comme exception a cette regle générale, exception bien clío-ne 
d'~tre consi~née, nous croyons juste de rappeler ici, comme nous l'av~ns 
fait plus haut, les denx meubles, en forme d'armoire faits en bois de pin 
blanc a l'exterieur, et formés de cleux corps cl'ap¡;arence ordinaíre, qu¡ 
nous avons eus la bonne fortune ele trouver dans l'intérieure du COUVENT 
DE SANTA URSULA. On les appele Cabinet de toilette de Do fía Urraca et 
clúrent étre apportés par une certaihe Doña Urraca ele Pantoja abbesse' ele 
ce Couvent dans les premiéres années clu XV e síécle. lis sont remarqua
bles et de granel ir;t~rét, par .c~ qu'ils montrent, une fois les portes ouver
tes, le corps supeneur d1v1se en compartiments horizontaux tous fine
ment recouverts ele clessíns ~culptés etd'inscriptions aratles, qui ;onservent 
encore en beaucoup cl'enclro1ts la couleur primitive qLJi les ornait. Nous nous 
occuperons de ces cleux meubles avec plus cl'attention lor:ogue nous étudie
rons ce Couvent, a une place que nous jugeons plus opportune. 
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cuenda natural de semejantes procedimientos, es la ele que no 
resulte hoy posible trazar en este linaje de producciones, una 
linea divisoria que distinga cuáles de aquellos productos son 
obra ele artífices muslimes andaluces, cuáles ele artífices mude
jares toledanos, y cuáles ele una ó de otra época determinadas. 
Algunas veces, aunque no con entera seguridad, el clfüujo de 
las labores puede servir de indicio; otras, el dibujo ele los 
signos de las inscripciones; pero no el procedimiento industrial, 
que es con frecuencia el mismo. 

Acostumbraban los alfahareros mulsumanes, como lo de
muestran los fragmentos de vasijas ele Córdoba, ele Granada y 
de :Málaga, á emplear para la labra de las dichas va.;;ijas, según 
su tamaño, su peso y su destino, barro resistente y basto, con 
el cual formaban las paredes del objeto, revistiéndolas luego 
exteriormente de una capa de barro fino, sobre la cual impri
mían los moldes de madera con inscripciones y dibujos, que 
resultaban en relieve. No recordamos fragmento en que los 
alfahareros de ToLEDO siguieran este procedimiento industrial; 
pero sí que en la impresión de 
los moldes, así como en la for
ma de las vasijr,s seguían ruti
nariamente las mismas prácti
cas. En dichos moldes, las la
bores tienden casi siempre á la 
manera granadina, es decir, al 
estilo que se inicia durante la 
dominación almornvide, que se 
desenvuelve durante la de los 
almohades, y que al fin, florece 
espléncliclo en el reino fundado 
por los Al-Ahmares. Dibujados 
con notoria incorrección, se 
apartan algunas veces del mo
delo, y ocasiones hay en las cua
les se hace visible la influencia 
ojival en ellas, aunque no es ésto, 
con verdad, lo más corriente. Por 
lo que hace á las inscripciones, 
aunque por su carácter decora
tivo fué preferida siempre la es
critura cúfica, no faltan ejempla
res en que se utilizase la nesji ó 
africana. 

séquence naturelle ele semblables procéclés est qu'il résulte l'im
possibilité aujourcl'hui ele tracer pour ces sortes de procluctions 
une ligue ele séparation qui distingue quels sont de ces proeluits, 
ceux qui proviennent cl'ouvriers musulmans anclalous, ceux eles 
cl'ouvriers mucléjars toléclans, et déterminer quels sont ceux ele 
l'une ou l'autre époque. Quelquefois, le dessin peut servir cl'in
dice, bien que ce ne soit pas cl'une complete súreté; d'autres 
fois ce sera le clessin des caracteres eles inscriptions, mais 
nullement le procéclé inclustriel qui est fréquemment le meme. 

Les potiers musulmans avaient coutume, comme le clémon
trent les fragments de vases ele Corcloue, ele Grenacle et de Ma
laga, cl'employer pour la fabrication de ces vases, selon leur 
grancleur, leur poids et leur but, une terre résistante et grossie
re, avec laquelle ils dressaient les parois ele l'objet, le revetis
sait ensuite extérieurement cl'une couche ele terre fine, sur la· 
quelle ils imprimaient les moules en bois avec les inscriptions 
et dessins, qui résultaient alors en relief. Nous ne nous rappe
lons pas ele fragments clans lesquels les potiers de ToLEDE eus

sent employé ce procéclé indus
trie!; tandisque pour l'impression 
eles moules, ainsi que pour la for
me eles vases ils suivaient la rou
tine des memes moyens. Pour ces 
moules les clessins ont presque 
toujours la tenclance de la manie
re grenadine, c'esUt-clire, du sty
le qui commence clurant la clomi
nation des Almora vides, q ni se 
développe pendant celle eles Al
mohades, et qui enfin est clans son 
épanouissement sous le regne 
fonclé par les Al-Ahmares. Les 
clessins sont cl'une incorrection 
notoire et parfois s'éloignenL,du 
modele, et il y a des moments ou 
est visible l'influence og·ivale, bien 
que ce ne soit pas, a la vérité, le 
plus courar.t. Pour ce qui regarcle 
les inscriptions, bien que pour le 
genre décoratif, l'écriture cufique 
fut toujours la preferée, il ne 
manque pas cl'exemplaires clans 
lesquels on utílisa celle nesji ou 
africaine. 

En el diseño ele los caracteres 
cúficos aclviértese cierta indeter· 
minación y vaguedad de formas, 
que en ocasiones declaran su ori
gen granadino, y en ocasiones el 
tradicional toledano, quedando 
reducida su significación á fra -
ses vulgares ele salutación, como 

Brocal de pozo conservado en el Museo Provincial 

Dans le dessin des caracteres 
cufiques, on remarque cert':line 
hésitation et vague dans la forme, 
qui dans eles occasions avoue 
l'origine grenacline et clans d'au
tres le toléclan traclitionnel. La 
signification des inscriptions res
te réduite aux phrases orclinaires 

Marge11e conservée au Musée de la Provínce 

las del brocal ele algibe ele la casa del Sr. Al varez Ancil, arriba 
mencionada. En los fragmentos del 111useo Provincz'al, las 
frases estampadas son las de - .,ll yC.::J\ - Gracias á Alláh;-
~S'.J) \-la betulición ;-Ü.aJ.\ ~1¿J\-la prosperidad continua
da,· - .,lJ 0CU 1 - el imperio es de Alláh ,· - í.ft') \ - la f elici
dad ,· - ;::~L~ ~::9G - Perdón eterno,· - .,U _y-ll-la gloria es de 
Alláh, y otras por el mismo estilo, si bien, por excepción, 
en uno de los fragmentos se halla la siguiente exclamación, 
enteramente musulmana, pero que no repugna al cristianis-

mo:- c/J o.111 -Allálz es 111i duefzo. 
~ 

Objetos de mayor importancia son los brocales ele algibe. 
De uno ele ellos, esmaltados los relieves en verde sobre blanco, 
y propio del Museo Prom·ncial, dimos años ha conocimien
to (1), y reproducido queda á la página 220 ele este tomo, si 
bien juzgamos deber nuestro señalar aquí el error en que incu
rrimos al transcribir el epígrafe que en grandes y elegantes 
signos cúficos le decora. Entendimos allí varias veces repetida 
"la frase ele concepto vulgar, pero de forma no corriente:
.,.U :¡_ _ _(_Jj\ - el dominio de todas las cosas corresponde á 
Alldlz,,, cuando ha ele ser leída otra frase elíptica y de carác-

(1) Brocales de jJozo, árabes y mude;ares (J{useo Español de Anti
giiedades, t. III, pág. 500), 

ele salutation, comme celles de la margelle clu puits ele la mai
son de M. Alvarez Ancil, citée plus haut. Sur les fragments clu 
J11usée Provincial, les phrases qui y sont imprimées sont:
o.U .J( . .:'d\-Grdces a Allalz,·-'S.'{_;._J\-la bénédictz'on,·---'S.L.c.:J.\ ;;.1~\ 
la prospérité continuelle,•-1,.1) 0GJ.\-l 1empire est de Allalz,
r..:,tJ\-la félicité,·-·;_)~: i~~L:c-le pardon éternel,·-1;..ll yJ\-la 
gloire est de Allalz, et autres clu meme style; pourtant, par 
exception, sur un des fragments on rencontre l'exclamation 
suivante, entierement musulmane, mais que ne répousse pas le 

christianisme:-,_/) JJ\-Allah est mon 1naítre. 
Les nzargelles de puits sont eles objets ele plus grande im

portance. L'une cl'elles, propriété du J11usée Prom·ncial, a les re
liefs émaillés en vert sur foncl blanc, nous lui en clonnames con
naissance i1 y a des années (1), et elle est reproduite a la page 
220 ele ce volume. Nous croyons de notre devoir ele signaler ici 
l'erreur clans laquelle nous sommes tombés en transcrivant 
l'épigraphe qui la décore en grands et élégants caracteres cufi
ques. Nous y avions cornpris, plusieurs fois répétée, "la phrase 
de conception orclinaire, mais non courante conz1ne forme:-
1;..U -;,,_(.JJ.\-l'enzpz're de toutes clzoses correspond a Alla!z,, ,-

(l) Margelles de puils arabes et mudéj,irs (Mu,eJ Espmiol de Anti
güedades, t. IlI, page 500). 
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ter optativo, no frecuente, y que es la vez primera que nos
otros hallamos, la cual dice:-,,U ~\""'~\--Todo bien procede de 
Alldlz. 

Otro, de menor interés en todos sentidos, que también figu
ra en dicho J11ztseo, es octogonal, miele 72 centímetros ele alto 
por 52 ele diámetro, y fué hallado al derribar una casa ruinosa 
en la Cuesta del Can, al E. ele la población y cerca ele las Ca
rreras de los Cabestreros. Ofrece la particularidad de que en
tre los adornos figura la simbólica mano abierta, que hemos 
hallado en los azulejos de la cúpula de la Capill., de Sau Jeró
nimo, y en caracteres híbridos, contraídos y de no buen dibujo, 

lleva las vulgares frases: JL~~ W3 l)d 1 - y - .i.lJ y.l l ' bjj ~(.U\ 
ya tantas veces reproducidas. 

Poseía además el mismo J11useo otro brocal "ele tierra roja, 
cocida y bañada,,, cuya decoración consistía en "dos grecas por 
entre las cuales,-clice su primer ilustrador,-corre rodeándola 
una magnífica inscripción en caracteres cúficos ornamentales.,, 
"La inscripción y la greca,-añade,-son verdes, y se destacan 
por el color y el alto relieve que presentan, sobre el fondo 
blanco mate del brocal,,, pieza ésta verdaderamente notable 
como la primera. Por desgracia, desapareció ele aquel J11useo, 
no sabemos en qué forma, antes del año 1870, para ir á enri
quecer las colecciones del de Soutlz Kensington, y de él no 
existe en España más recuerdo que el dibujo incorrecto ele la 
inscripción y el artículo que acerca ele este mon~1mento pu
blicó cierta revista ilustrada madrileña, de la cual hemos to
mado la descripción reproducida arriba (1). La inscripción, de 
bellos signos cúficos, con enlaces y nudos peregrinos, decía 
sencillamente como es dado entender en el dibujo ú que alu
dimos: 

La gloria, la felicidad, ta salvación (2). 

Aún en uso cuando escribíamos en 1873 la monografía de 
los Brocales de po.zos drabes y nzude_jares, esistía otro brocai 
en la casa núm. 5 de la Pla.za de los Capuchinos, propiedad de 
D. Félix Bañón entonces. Cilíndrico y de escasa altura, pues 
medía 46 centímetros de alto pe,r 54 de diámetro, ri1ostraba en 
tres hileras seguidas ele improntas cuadradas y semejantes, y 
en signos cúficos ele relieve, sin esmalte alguno, la palabra -

~(J!\ - el hnperio, - falta ele sus complementos propios la 
oración para formar la frase - .i.11 ~(U\, - ó la no menos vul

gar locución - r~_Ld\ ~(U\ - (3); y es seguro existirán otros, 

no conocidos, en edificios inexplorados todavía. 

El mismo J11useo ele la Provincia posee una tinaja, ele barro 
rojo, señalada en 1875 con el núm. 30; aclómanla diversas fajas 
paralelas y concéntricas con inscripciones arábigas, comple
tas unas é incompletas otras. Las completas dicen simple-
mente -

1
":'. bJ 1 ~CU\ - y - 0 ). \, -y las incompletas son par

te de las palabras - ~CU\, - suprimido el c...... 

(1) La [lustración de Madrid, número 4, correspondiente al 27 de Fe
brero de 1870, pág-. 16. Firma el artículo su autor con una R, inicial del 
apellido dd ilustre arqueólogo Sr. D. Juan Facundo Riaño, á quien ha sido 
atribuído, Nostras reprodujimos el grabado de la inscripción en la mono
grafía citada .. 

(2) El articulista, al publicar el epígrafe, decía: «Escrupulosamente co
piada, damos aparte la inscripción, con un doble objeto: el de que los 
orientalistas la estudien y la traduzcan, si es posible, toda vez que ya alo-u
nos dignos de este nombre, á quien hemos acudido, hallan bastante di tTcil 
la empresa, y el de reproducir un curioso modelo de los caracteres cúficos 
empleados en la época que podríamos llamar clásica de la cwquitecfitra 
árabe espai1ola, de los cuales se encuentran raras inscripciones, no recor
dando nosotros ninguna, en la que sólo la letra, sin combinarse con otros 
extrai'íos á su co11figitración, forme un adorno tan rico, tan elegante y tan 
comf~leto,. Al ensayar nosotros la interpretación ele! dibujo que se dice 
«copia escrupulosa,, del epígrafe, creímos entender, sin sospecha ele error, 
y guián~onos de tal apunte, la frase impropia de - ;.,2),.J \3 ~) \ J'-:. _ 
Para mrtud _del agua y rn pure_za (l'fJuseo Esp. _de Antig. t. llI, pág. 500;; 
pero reconoc1enclo luego el dibujo, hecho por qmen no tenía conocimientos 
escritura~ios de! c~1~co, _advertimos en_ él_ desigu:ilclacles y deficiencia,; y 
hallando impropia e _111~1s1tada_ !ª transcnpc1ón propuesta en dicho trabajo, 
ent~ndemos hoy, qu1za tambien con error, las frases vulgares consignadas 
arriba. 

(3) Dimos noticia ele él en la citada monografía, pág. 500; pero ignora
mos si aun subsiste. 

tanelis qu'il faut y lire une autre phrase elliptique et de cantc
tere votif, nullement fréquente, et qui est la premi(:re que nous 
rencontrons, clisant:-,dJ A--e:;d\-Tout le bien ·Dient de Allah. 

Une autre margelle, ele moinelre intéret, ü tout point ele vue 
qui figure aussi clans ce mC'. me J11usée est octogonale, mesure 
72 centimetres ele haut sur G2 de cliametre, a été trouvée en clé

molissant une maison en ruine clans Ia Cuesta du C'/iien ü l'Est 
ele la ville et pres des Carreras de los Cabestreros. Elle offre 
la particularité de ce que parmi ses ornements figure la main 
o u verte symbolique, que nous avons rencontrée sur les faiences 
de la coupole de la Cha pelle de San Jero¡¡imo, et porte en ca
racteres hybrieles, serrés et ele mauvais clessin, les phrases orcli-

naires: JL)i~-3 i,)v")l-y-.i.ll yJ\ 'ill ~CU\ et tan de fois répétées. 
Le meme 1Wúsée possédait en plus une autre marp;elle "ele 

terre rouge, cuite et émaillée,, clont la clécoration consistait en 
"cleux grecques entre lesquelles,-dit son premier hístorien,
court en l'entourant une magnifique inscription en caract(-res 
décoratifs.,, "L'inscription et la grecque-ajoute-t-il-sont ver
tes et se clétachent par la couleur et le haut relief, sur le foncl 
blanc mat de la nzargelle,,, laqc1elle était piece véritablemente 
remarq uab le comme la premiere. Malheureusement elle clisparut 
de ce Jvfztsée, nous ne savons comment, avant 1870, pour aller 
enrichir les collections clu South J(ensington. Il n'en reste plus 
en Espagne comme souvenir que le clessin incorrect ele l'ins
cription et l'article que publia sur ce monument certaine revue 
illustrée maclrilene, cl'oü nous avons pris la clescription ci-cles
sus (1). L'inscription, en beaux signes cufiques, avec enlace
ments et nceuels extraorclinaires, clisait simplement, cornme il 
est elonné ele la comprenclre par le dessin auquel nons faisons 
allusion: 

i• )Ll ~ 0 °') I_, 0,J \ 
La gloire, la félicité, le salut (2). 

On se servait encore, quancl nous écrivions en 1873 la mono
graphie de los Brocales de po,s·os arabes y 1nudi~jares, cl'une 
autre margelle qui existait au numéro 5 ele la Plasa de los Ca
puchinos, propriété alors de rdr. Felix Bañon. Elle était cylin
drique et de faible hauteur, car elle mesurait 46 centünetres ele 
haut sur 54 ele diametre; elle présentait sur trois rangées sui
vies de reprocluctions carrées et pareilles, en signes cufiques, 

en relief et sans aucun émail, la mot - ~CU\ - l'empire -

l'oraison manque eles compléments pour former la phrase -

t-\J ~CUl-ou la locution non moins vulgaire-r, b.ll ,.,: .. GJ\-(3); 
il est sür qu'il en existe cl'autres inconnus dans eles édifices en
core inexplorés. 

Ce meme J11ztsée de la Province possecle un grand récipient, 
en terre cuite rouge, indiqué en 1875 sous le numéro 30; il est 
orné ele di verses bandes paralleles et concentriq ues a vec ins
criptions arabes, les unes completes, les autres non. Celles com-

pletes disent simplement-r:_bJI GC.Ul-et - 0 ~)1 - ; celles in

completes sont une partie eles mots- ¿CU\ - avec la suppres 
sion du c....._ 

(1) La Ilustración de Madrid, num 4, du 27 Février 1870, page 16. 
L'auteur signe son article ele un R, initial de l'illustre archéolog;ue Mr luan 
:E'acundo Riaño, a qui il est atribué. Nous reproduisons la gravure de l'ins 
cription dans la monographie que nous venons de citer. 

12) Le chro111queur en publiant l'épigraphe disait: ,Scrupuleusement 
copiée, nous donnons a part l'inscription dans un double but: d'abord pJur 
que les orientalistes l'étudient et la tracluisent, si possible, bien que quelques 
uns dignes _ele ce 110111,_ a qui nous sorn_rnes adres~és, trouvent l'entreprise 
assez cl1fficile, et ensmte pour reprodu1re un cuneux modele des caracte
res cufiques employés ú L'époque que nous poitri'Íons appeler, :'époque clas 
si que ele l'architecture araóe es/Jagnole, et dont on rencontre ele rares ins
criptions; pour notre part nous ne 11011s e;z rappelons aucune dans laque
lle la lettrn seulement, sans se combiner avec cl'autres étrc;ngeres d sa 
configuratwn, forme un ornement aussi riclze, aussi élégant et si complet.,, 
~ssayant nous-~utres l'interprétation du dessin de l'épigraphe que l'ont cEt 
etre une ,, copie scrupuleuse >> nous croyons comprendre, sans crainte 
d'erreur, nous guiclant sur un renseignement pareil, la phrase imp_ropre-

~ .. ~--lL: ~3JI j•;.-Pour la vertu de l'eau et sa pureté (Museo Espaíiol de 
Antít;iiedades, t. III, page 500¡; mais reconnaissant ensuite le dessin, fait 
par quelqu'un n'~ y~nt . ~ucune connais~ance de l'écriture cuíique, nous y 
rern~tquons des rneg_aht:'s et des ma_nqu~:;; et trouvant la transcription pro
posee dans ce travail, 1mpropre et rnus1tée, nous comprenons auJOtud'hui, 
peut étre également avec erreur, les phrases ordinaires que nous avons con
signées plus haut. 

(3) Nous en donna~es notice dans la monographie citée, page 500; mais 
nous ne savons plus si elle subsiste encere. 
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Como resto de aquella im1ustria de los azuléjeros tan cele
hrnlia y que tanta importancia aclquirió en el reino gran[lclino, 
existe aun en el patio ele la casa señalada con el núm. (J en la 
P!a:;rr, de San Juan Bmrl/sla, pequeña parte ele muy curioso 
alicatado, en el cual no es dudoso reconocer la mano ele los 
artífices toledanos muclejares; forzosamente recuerda é imita 
la labor la ele los artistas granaclinos, y fruto parece ele la 
XV.rr centuria, siendo ele reparar en ella las pequeñas y re
cortaclas estrellas ele los centros. Este resto ele obra ele ali
ceres, único que recordamos en ToLEDo, fuera del seflalaelo 
en el TR,\Nsno, guarnece el hueco del algibe, se halla muy 
bien conservado y es residuo de un zócalo general, clesapa
nc.ciclo . 

Simplificación ele tal labor ele aliceres son los azulejos que 
riguran entre las colecciones clel dicho Jliusco Pro1.'incial, repro
duciendo los trazados geométricos ele los alicatados. Precurso
res ele la a.s1tl(fería toleelana y ele Talavera, que alcanza tan 
notable desarrollo en los clías del Renaéimiento, merecedores 
son ele toda estima; muchos y con gran profusión procligaclos 
hasta en el pavimento ele algunas estancias, son los azulejos ri 
la cuerda ya clel período plateresco, que hemos hallaclo en el in
terior ele los Conventos por 1rnsotros visitados; pero no hemos 
encontraclo puestos en obra ningunos ele tracería geométrica, 
como los que el clicho 1lfusco guarcla, cual testimonio elocuente 
cle lo que fué en sus varias expresiones la cerámica toledana. 

Comme reste ele cette imlustrie eles carreaux en faience, si 
renommée et qui acquit tant d'importance clans le royaume ele 
Grenacle, il existe encore clans la cour ele la maison portant le 
le numéro 9 ele la Plas·a de San Juan Bautista, une petite 
partie cl'un laml;ris tres curieux, sur lequel il n'est pas clou
teux ele reconnaitre la rnain eles ouvriers toléclans mucléjars. 
Le travail rappele et imite la clextérité des artistes ele Grenacle, 
et semble Nre l'oeuvre clu xve siecle; il faut y remarc¡uer les 
pe tites étoiles elécoupées elans les centres. Ce reste el' ou vrage 
ele lambris, unique c1ont nous avons souvenance ü ToLEDE, 
en clehors ele celui signalé clans le T1nssno, couvre l'ouverture 
cl'un puits; il est tres bien conservé et est le restant cl'un sou
bassement général, qui a clispan1. 

Les carreaux en faience sont la simplification ele ces ouvra· 
ges ele lambris, en reprocluisant les tracés géométriques eles 
lamhrissag·e. Ils sont les précurseurs ele la faiencerie toleclane 
et ele Talavern, qui atteint un si remarquable cléveloppement :t 
l'époque ele la Renaissance, et sont clignes ele toute estime. Les 
carreaux en faience elits 11 la cordc cléjü ele la periocle plateres
que, sont nombreux et proeligués avec prnfusion clans le pavage 
ele quelques habitations; nous les ¡ffons trouvés clans l'inté· 
rieur eles Couvents que nous aYons visités; mais nous n'en 
avons trom·és aucun ele clessins g·éométriques pareils lt ceux 
que conserye ce Jfuséc., comme tén10ig-nage éloquent ele ce qu'a 
été clans ses c1iverses expression la céramique toléelane. 
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